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Into this  wild  abyss,

				The womb of nature  and perhaps  her  grave,

				Of neither sea, nor shore, nor  air, nor  fire,

				But  all  these  in  their pregnant causes mixed

				Confusedly and  which thus  must ever  fight,

				Unless the  almighty maker them  ordain

				His dark materials  to create  more worlds,

				Into  this  wild abyss the  wary fiend

				Stood  on  the brink  of  hell and  looked a  while,

				Pondering his  voyage...

				John Milton: Paradise Lost,  Book  II
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1

				De karaf  met tokayer

				Lyra  en  haar dæmon  liepen  door de schemerige  hal, angstvallig  aan één kant blijvend, uit het  zicht  van  de  keuken.  De drie  grote tafels  die  in de  volle  lengte  van  de  hal waren opgesteld,  waren al  gedekt.  Het  tafelzilver en  de  glazen weerkaatsten nog  het  laatste beetje  binnenvallende licht, en de  lange  banken  waren in  afwachting  van  de  gasten onder  de tafels  weggetrokken. Portretten  van  vroegere  rectoren hingen  hoog in  het duister  aan  de  muren.  Lyra  kwam bij  de verhoging  en  ze keek om naar  de  open  keukendeur. Ze zag niemand  en  stapte op  de verhoging  naast  de eretafel.  Hier waren de  couverts  niet van zilver, maar  van  goud en de veertien zitplaatsen  waren geen  eiken  banken, maar  mahoniehouten stoelen met  fluwelen  kussens.

				 Lyra  bleef naast  de stoel  van  de  rector staan  en tikte  zachtjes met  een nagel tegen  het  grootste  glas. Het  geluid  weerklonk helder in  de hal.

				 ‘Je  neemt  dit niet serieus,’ fluisterde haar  dæmon.  ‘Gedraag je.’

				 Haar dæmon  heette  Pantalaimon en  hij  had  op dit moment de gedaante  aangenomen  van een  donkerbruine  mot, om niet  op te vallen in het duister  van de  hal.

				  ‘Ze maken te  veel kabaal  in de keuken om het te  horen,’  fluisterde Lyra terug, ‘en  de hofmeester komt  pas na  de eerste klokslag binnen. Maak  je niet druk.’

				 Maar  ze  legde toch  haar handpalm op  het zingende  kristal en  Pantalaimon  fladderde vooruit door  de  kier  van de deur naar de  rooksalon aan de andere  kant van de verhoging. Een ogenblik later kwam  hij terug.

				 ‘Er is niemand,’ fluisterde  hij.  ‘Maar  we moeten snel zijn.’

				 Lyra  rende voorovergebogen  achter de eretafel  langs en glipte  de rooksalon  binnen, waar ze  weer rechtop ging  staan en om  zich heen keek.  Het enige licht in het vertrek was afkomstig van de  open  haard, en  juist op  het moment waarop  ze keek, zakten de fel brandende houtblokken  een beetje in elkaar, waardoor  er een fontein van vonken naar de schoorsteen opsteeg. Ze had  vrijwel heel haar leven in  het college gewoond, maar de rooksalon had ze nog  nooit eerder  gezien: alleen geleerden en hun bezoekers hadden hier toegang  en vrouwen  mochten de ruimte  nooit betreden. Zelfs de dienstmeisjes kwamen hier niet schoonmaken.  Dat was uitsluitend  de  taak  van de  butler.

				 Pantalaimon streek op haar  schouder neer.

				 ‘Heb je nu  je zin? Kunnen we gaan?’  fluisterde hij.

				 ‘Ben je gek! Ik wil rondkijken.’

				  Het was een groot vertrek met een ovalen  tafel  van  gepolitoerd  rozenhout  waarop allerlei  karaffen  en  glazen stonden, en een zilveren rookbladmolen met  een  pijpenstander. Vlakbij op  een buffet stonden  een komfoortje en een mand  met papaverbollen.

				 ‘Ze doen  zichzelf niets  tekort, hè  Pan?’ zei ze op fluistertoon.

				 Ze  ging in een van de  groenlederen  fauteuils  zitten. Deze was zo  diep dat ze er languit  in wegzakte, maar ze ging weer  rechtop zitten,  trok haar  benen onder zich en  bekeek de  portretten  aan de muren. Waarschijnlijk allemaal geleerden van  vroeger: gekleed  in  een toga,  met  een baard en  sombere blik  staarden ze plechtstatig en  afkeurend vanuit hun lijst.

				 ‘Waar gaan  ze het volgens jou over hebben?’ zei  Lyra. Dat wilde ze althans zeggen, maar voor  ze haar vraag helemaal  had  uitgesproken, hoorde  ze stemmen achter de deur.

				 ‘Vlug, achter  de stoel!’ fluisterde Pantalaimon. Vliegensvlug stond Lyra uit de fauteuil op  en dook erachter  weg.  Ze had niet de beste stoel gekozen om zich achter te verschuilen:  hij stond midden  in de kamer  en alleen als ze muisstil bleef...

				  De deur ging open en  het  licht in de kamer veranderde:  iemand kwam binnen met  een lantaarn en plaatste die op het buffet. Lyra zag  zijn benen die in een  donkergroene  lange broek waren gehuld  en de  glanzende  zwarte schoenen.  Het was een  bediende.

				  Toen sprak een  zware stem: ‘Is Lord Asriel al aangekomen?’

				 Het  was de rector.  Lyra hield haar adem  in en zag  hoe de dæmon van de  bediende  (een hond, zoals de  meeste dæmonen van dienstknechten) naar binnen trippelde  en kalm aan zijn voeten ging zitten. Toen kwamen ook de voeten  van de  rector in beeld,  in  de  afgedragen zwarte  schoenen die  hij altijd  aan had.

				 ‘Nee, rector,’ zei de  butler. ‘En ook geen  bericht van het aërodok.’

				 ‘Ik  neem aan dat hij wel honger zal  hebben  als hij aankomt. Breng  hem alsjeblieft  meteen naar de  hal.’

				 ‘Uitstekend, rector.’

				 ‘Heb je  een fles  van de speciale  tokayer voor hem gedecanteerd?’

				 ‘Ja,  rector. Jaargang 1898, zoals u  hebt  opgedragen. Er  staat me bij dat het heerschap daar bijzonder aan verknocht is.’

				  ‘Goed. Laat me nu alsjeblieft alleen.’

				  ‘Hebt u de lantaarn nog  nodig,  rector?’

				  ‘Ja, laat  die maar staan. En vergeet alsjeblieft niet er  tijdens  het eten naar te kijken om de lont  bij te  knippen.’

				 De butler maakte een korte buiging en toen  hij zich omdraaide om te vertrekken,  trippelde  zijn dæmon gehoorzaam  achter hem aan.  Vanuit haar niet al te beste  schuilplaats zag Lyra de rector naar een grote  eiken  kleerkast in  de hoek van  de  kamer lopen.  Daar nam  hij  zijn toga van  een kleerhanger en trok  deze met  de nodige  moeite aan. De rector  was vroeger beslist een sterke man geweest, maar hij was  nu  ver over de zeventig  en zijn bewegingen waren houterig en traag. De dæmon van de rector had de gedaante van  een raaf  en zodra zijn toga om  hem  heen  hing, hipte ze  van de kleerkast en streek op haar vaste plekje op zijn rechterschouder neer.

				 Lyra voelde Pantalaimon  trillen van angst, hoewel  hij geen  geluid maakte. Zelf was ze aangenaam  opgewonden. De bezoeker waar  de rector over  had gesproken,  Lord Asriel,  was haar oom, een man die  ze in hoge mate  bewonderde en vreesde. Er  werd beweerd dat  hij betrokken  was bij belangrijke politieke zaken,  dat hij geheime ontdekkingsreizen ondernam  en te maken  had met oorlogen in verre oorden,  en ze  wist nooit wanneer hij  kwam  opdagen.  Hij was driftig: als hij  haar hier zou betrappen,  zou ze streng gestraft worden, maar daar kon ze wel  tegen.

				 Wat ze daarna zag, veranderde  alles.

				 De rector haalde  uit  zijn zak een opgevouwen papiertje dat  hij op tafel  legde. Hij trok de stop uit  de opening van  een karaf volle gouden  wijn, vouwde  het  papiertje open  en  liet een dun straaltje wit poeder in de  karaf glijden. Daarna maakte  hij een prop van het papier  en gooide die in  het vuur. Vervolgens pakte hij een potlood uit  zijn zak, roerde de  wijn net zolang om tot het  poeder  was  opgelost en stak  daarna de stop  weer op zijn plaats.

				 Zijn  dæmon liet zachtjes een kort krassend  geluid horen. De rector mompelde een  antwoord en keek met zijn diepgelegen, doffe ogen om zich heen, voor hij  het vertrek verliet door de deur  waardoor hij was  binnengekomen.

				 Lyra fluisterde: ‘Zag  je  dat, Pan?’

				  ‘Natuurlijk zag ik dat! Nou, schiet op,  naar buiten, voor de  hofmeester  komt!’

				  Maar terwijl hij  sprak, sloeg aan de andere kant van de hal een klok  eenmaal.

				 ‘Dat  is de klok van de hofmeester!’ zei Lyra. ‘Ik dacht dat  we  meer tijd zouden hebben.’

				 Pantalaimon fladderde vlug naar de deur die naar de  hal leidde en kwam even vlug weer terug.

				 ‘De hofmeester is  er al,’ zei  hij.  ‘En door de andere deur  kan  je niet naar  buiten...’

				  De  andere deur, waar  de  rector door was binnengekomen en weer was weggegaan, kwam uit op de drukke gang  tussen de  bibliotheek en de docentenkamer van de geleerden. Op dit uur van de dag was  de gang vol met mannen  die voor het diner hun toga aantrokken  of die nog snel hun  papieren of tassen in  de docentenkamer wilden neerleggen voor ze de hal betraden.  Lyra was van plan geweest op dezelfde  manier  weg te gaan als ze was gekomen en  had gehoopt  dat ze nog een paar minuten had voordat de klok van de hofmeester  zou  slaan.

				  En als ze niet  had gezien dat de  rector poeder in  de wijn had gestrooid, had ze misschien de woede van de hofmeester getrotseerd, of zou ze erop  gehoopt hebben onopgemerkt door de  drukke gang weg  te lopen. Maar ze  was verward en  daardoor aarzelde ze.

				 Toen  hoorde  ze  voetstappen op de verhoging. De hofmeester kwam eraan om te kijken of  in de rooksalon alles in orde was om de geleerden  na het diner op  papaver en  wijn te onthalen. Lyra stoof naar de eiken kleerkast,  deed hem open en verborg zich. Net  op tijd  trok  ze toen de hofmeester  binnenkwam  de  deur dicht. Om Pantalaimon maakte ze  zich  geen zorgen: het  was een somber  vertrek en  hij kon altijd onder  een stoel  wegkruipen.

				 Ze hoorde de  hofmeester  luid  piepend  ademen en door de kier waar de  deur  niet  goed sloot, zag ze hem de pijpen rangschikken in het  rek  naast de rookbladmolen  en een laatste blik op de karaffen en  glazen werpen. Daarna  streek  hij  met  zijn handpalmen het haar  boven zijn  oren  glad en zei iets  tegen zijn  dæmon. Hij  was een bediende, dus was zij een hond, maar omdat  hij  niet zomaar een bediende was, was zij niet zomaar een hond.  Ze  had de gedaante  van een rode setter. De dæmon keek argwanend  om zich heen alsof ze een indringer bespeurde, maar tot Lyra’s grote opluchting kwam  ze niet naar  de kleerkast. Lyra was  bang  voor de  hofmeester, die haar  twee  keer een  pak slaag had gegeven.

				 Lyra hoorde zachtjes fluisteren. Pantalaimon was kennelijk ook in de kast  geglipt.

				  ‘Nu  kunnen we niet meer weg. Waarom lúister je ook niet naar mij?’

				 Ze gaf  pas antwoord  toen de hofmeester weg  was.  Hij moest  erop toezien  dat  het bedienen aan de eretafel  vlekkeloos verliep. Ze kon de geleerden de hal binnen horen komen, het geroezemoes van stemmen, het schuifelen  van voeten.

				 ‘Het is  maar  goed dat ik niet naar  jou  heb  geluisterd,’  fluisterde ze terug. ‘Anders zouden we niet hebben gezien dat de rector  gif in de  wijn deed. Pan, dat  was de tokayer waarover hij met de butler  sprak! Ze willen Lord  Asriel  vermoorden!’

				 ‘Je weet helemaal niet of het gif  is!’

				 ‘Natuurlijk is het  dat. Je zag toch  dat hij  de  butler  de kamer uitstuurde  voor hij het deed? Als het  iets onschuldigs was, dan zou het niets  uitmaken dat de butler  het zag. En ik wéét dat er iets aan de  hand is, iets  dat  met  politiek te maken heeft.  De  bedienden  praten  er al dagen  over. Pan,  we kunnen een moord verijdelen!’

				 ‘Wat een onzin,’ zei hij  kortaf. ‘Hoe  denk je vier  uur lang in deze  benarde  ruimte stil te blijven  zitten? Laat mij liever in de gang  kijken. Ik zeg het  je wel  als de  kust veilig  is.’

				 Hij  fladderde  op  van haar  schouder en ze zag  zijn  nietige schaduw in de lichtspleet verschijnen.

				  ‘Het heeft geen zin, Pan, ik blijf hier,’  zei ze. ‘Er hangt hier nog een  andere  toga  of zoiets. Die leg ik op de grond en  dan maak ik het me gemakkelijk.  Ik móet gewoon zien  wat ze uitspoken.’

				 Ze had gehurkt  gezeten. Nu stond  ze voorzichtig op, al tastend  naar de kleerhangers om geen geluid te  maken, en merkte  dat de kleerkast ruimer was dan ze had gedacht. Er hingen enkele  ambtsgewaden  met  kappen, sommige met bont  afgezet  en  de meeste met zijde gevoerd.

				 ‘Zouden die allemaal  van  de rector zijn?’ fluisterde ze.  ‘Als hij ergens een  eredoctoraat  krijgt dan  geven ze hem misschien zo’n mooie  toga en  die bewaart hij dan  hier  voor als  hij zich in vol ornaat  wil kleden...  Pan,  denk je  echt dat het geen  gif is in  die wijn?’

				 ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik  denk net als jij dat het wel  gif  is. En ik denk  dat het jou niets  aangaat. En ik denk dat hier  ingrijpen  het stomste is van alle stommiteiten die je  al hebt uitgehaald. Wij  hebben er  niets mee  te maken.’

				  ‘Doe niet zo  achterlijk,’  zei Lyra. ‘Ik kan hier toch niet zitten  toekijken  terwijI ze  hem vergiftigen!’

				 ‘Ga  dan  ergens anders heen.’

				 ‘Je bent een  lafaard, Pan.’

				  ‘Dat  ben ik zeker. Mag ik vragen wat je  van plan  bent? Wil je uit de kast springen  en het glas uit zijn  trillende vingers  grissen?  Wat dacht  je te doen?’

				 ‘Ik dacht helemaal niets en dat weet je donders goed,’  beet ze hem zachtjes  toe.  ‘Maar nu ik heb gezien wat de rector  heeft gedaan, heb ik geen  keus.  Ik  dacht dat jou  toch wel  bekend zou  moeten zijn wat  een geweten  is. Ik kan toch  niet zomaar weglopen en in de bibliotheek of ergens anders met mijn duimen  zitten te draaien,  terwijl ik  weet  wat hier te gebeuren staat? Nee, dát in geen geval,  dat verzeker ik je.’

				 ‘Jij was hier  al de  hele  tijd op uit,’ zei hij  een  ogenblik later. ‘Jij wilde  je  hier verstoppen om stiekem  toe te kijken. Waarom is  dat niet eerder tot me doorgedrongen?’

				 ‘Goed,  ik geef het toe,’  zei ze. ‘Iedereen  weet  dat  ze iets  geheims  van plan zijn. Ze hebben een soort ritueel of zoiets.  En ik wilde gewoon weten wat  dat  is.’

				 ‘Dat gaat  ons  niets  aan! Als zij  hun geheimpjes willen hebben dan  moet jij  daar  boven staan en  ze ongestoord  hun  gang  laten gaan.  Je  verstoppen  en gluren  is iets voor kleine  kinderen.’

				 ‘Ik wist wel dat je dat zou zeggen. Hou nu  maar op met je gezeur.’

				 Ze zaten  een  poosje zwijgend bij elkaar, Lyra ongemakkelijk op de harde  bodem van de kleerkast en Pantalaimon  op  een  van de toga’s  terwijl hij verongelijkt zijn voelsprieten liet trillen. Allerlei gedachten spookten  door Lyra’s  hoofd en  ze zou  niets liever hebben gedaan dan ze aan haar  dæmon toe te vertrouwen, maar ze had ook haar trots.  Misschien  moest  ze proberen er zonder zijn  hulp  uit te komen.

				 De  belangrijkste gedachte  die haar kwelde  was  bezorgdheid,  maar niet voor zichzelf.  Ze had  vaak  genoeg in hachelijke situaties verkeerd  om er aan  gewend  te zijn. Nu betrof  haar  bezorgdheid  Lord Asriel, en  wat  dit  allemaal te betekenen had.  Het kwam  niet  zo  vaak voor dat hij het college  bezocht en het feit dat  dit een tijd  was van grote politieke spanningen, duidde erop  dat hij niet  zomaar  was gekomen om met oude vrienden te  eten, drinken en roken. Ze  wist dat zowel Lord  Asriel als de rector  deel uitmaakte  van  de kabinetsraad,  dat ze bijzondere adviseurs van de  premier waren  en daar zou het dus iets mee  te maken kunnen hebben; maar de vergaderingen van de kabinetsraad  vonden  altijd  plaats in het  paleis en niet in de rooksalon van  het Jordan-college.

				  Verder was er het gerucht dat  nu  al dagen lang onder het personeel van het  college de  ronde deed. Er werd beweerd  dat de Tataren Moskovië waren binnengevallen en dat ze nu optrokken naar St. Petersburg in het  noorden, vanwaar ze de Baltische  Zee konden overheersen en  uiteindelijk  het  hele westen  van Europa konden overrompelen. En Lord Asriel was in het hoge Noorden  geweest: de laatste  keer dat ze hem had gezien,  had  hij een expeditie  naar Lapland voorbereid...

				 ‘Pan,’  fluisterde ze.

				  ‘Ja?’

				  ‘Denk jíj dat  er oorlog komt?’

				 ‘Nog niet.  Lord Asriel zou hier niet komen eten als er binnen  enkele dagen  een oorlog zou  uitbreken.’

				 ‘Dat  dacht ik ook al. Maar later?’

				 ‘Sst!  Er komt  iemand  aan.’

				 Ze ging  rechtop zitten en hield haar  oog voor de kier van de deur.  Het was  de butler die  de  lont kwam  bijknippen, zoals de  rector hem had opgedragen. De  docentenkamer  en de bibliotheek werden  verlicht met  anbarisch licht, maar  de geleerden  gaven  in  de rooksalon de voorkeur aan de ouderwetse, minder felle  naftalantaarns. Daar zou geen  verandering in  komen zolang  de rector leefde.

				  De  butler snoot  de lont en legde nog een  blok op het vuur en daarna luisterde  hij aandachtig aan de deur naar de  hal  voor hij zich  van  een handvol bladeren uit de molen voorzag.

				 Hij had  het deksel  nauwelijks weer gesloten  toen de klink  van de andere  deur  bewoog en hij  nerveus  opsprong.  Lyra kon  met  moeite haar lachen inhouden.  De butler  propte de bladeren  haastig in zijn  zak en draaide zich om naar degene die  binnenkwam.

				 ‘Lord  Asriel!’ zei hij  en de  verraste Lyra voelde een rilling over haar  rug  lopen.  Van waar ze zat kon  ze  hem  niet zien en ze  moest moeite doen  om niet te verschuiven en te kijken.

				 ‘Goedenavond, Wren,’ zei Lord Asriel. Lyra hoorde die barse stem altijd  met  een mengeling  van plezier  en bezorgdheid.  ‘Ik  ben  te laat  voor het eten.  Ik zal hier wachten.’

				 De butler keek  verontrust. Bezoekers werden  alleen toegelaten in de rooksalon als ze door de rector  waren uitgenodigd en Lord  Asriel wist dat. Maar de butler zag ook dat Lord Asriel  zijn ogen strak op de bult in zijn zak gericht  hield en hij  besloot niet tegen te sputteren.

				 ‘Zal ik de rector verwittigen dat  u  bent  aangekomen?’

				 ‘Dat  kan geen kwaad. En breng mij koffie.’

				 ‘Uitstekend, heer.’

				 De  butler maakte een buiging  en liep snel de  kamer uit, op  de voet gevolgd door  zijn onderdanige  dæmon. Lyra’s  oom liep naar  het vuur en  strekte  zijn  armen hoog boven zijn  hoofd uit terwijl hij gaapte als een leeuw. Hij droeg reiskleding.  Zoals altijd als  ze hem weer zag, besefte Lyra hoeveel schrik  hij  haar inboezemde. Er was  geen sprake van dat  ze nu  nog onopgemerkt uit de  kast zou kunnen sluipen: ze  moest stokstijf blijven zitten en  er  het beste  van hopen.

				 Lord Asriels dæmon, een sneeuwluipaard, stond achter hem.

				 ‘Wil  je de  projecties hier laten  zien?’ vroeg  ze bedaard.

				 ‘Ja.  Dat zal minder onrust  zaaien dan wanneer ik ze laat opstaan  om  naar de collegezaal te  gaan. Ze zullen ook de monsters willen zien. Ik laat de portier  ze dadelijk brengen. Het  zijn slechte tijden, Stelmaria.’

				 ‘Je zou  moeten rusten.’

				 Hij  zakte onderuit  in een van de fauteuils,  zodat Lyra zijn gezicht niet meer  kon zien.

				 ‘Ja,  ja. Ik zou me ook moeten omkleden. Waarschijnlijk  kunnen  ze me voor straf  een dozijn  flessen laten betalen omdat ik een  of ander oud decorum niet  in acht heb  genomen door hier  niet correct gekleed  binnen te komen.  Ik  zou  drie dagen aan  een  stuk  moeten slapen.  Maar  het  blijft een  feit dat...’

				 Er werd geklopt  en de butler kwam  binnen  met een zilveren dienblad waarop een koffiepot en  een  kopje stonden.

				  ‘Dank je,  Wren,’ zei Lord Asriel. ‘Is dat de tokayer  die  ik daar op  tafel zie staan?’

				 ‘De rector heeft  opgedragen hem speciaal  voor u te  decanteren, heer,’ zei de butler. ‘Er zijn nog maar drie dozijn flessen over van  het jaar  ’98.’

				 ‘Aan al het goede komt een eind. Zet het blad  maar hier naast mij neer.  O ja, zou je de portier willen vragen of hij de  twee kisten naar  boven brengt die  ik bij de poort heb achtergelaten?’

				 ‘Hier in de  salon, heer?’

				 ‘Ja,  kerel, hier. En  ik heb een  scherm en een  projectielantaarn  nodig, ook hier en ook meteen.’

				 De butler  kon niet verhinderen dat zijn mond van verbazing openviel,  maar hij slaagde erin de vraag  of zijn  protest te  onderdrukken.

				 ‘Ken je plaats, Wren,’ zei Lord  Asriel. ‘Doe gewoon wat ik  je zeg, zonder vragen te stellen.’

				 ‘Uitstekend, heer,’ zei de butler. ‘Als  het gepermitteerd is, kan ik beter meneer Cawson  laten  weten wat u van plan  bent, want anders is hij misschien in zijn wiek geschoten, als u begrijpt wat ik bedoel.’

				 ‘Ja. Zeg  hem dat maar.’

				 Meneer Cawson was de  hofmeester. Er bestond  een oude,  diep gewortelde rivaliteit  tussen hem en de butler. De hofmeester  was hoger in  rang, maar  de butler had vaker  de gelegenheid  om bij de geleerden in  de gunst te komen en daar maakte  hij  ruimschoots gebruik van. Hij zou beslist de  hofmeester  opgetogen laten merken  dat  hij meer  afwist van wat er in  de rooksalon zou  plaatsvinden.

				 Hij  maakte een buiging en verliet de  kamer.  Lyra zag haar oom een  kop koffie  inschenken. Hij dronk hem in één teug leeg en schonk nog een  kopje vol,  waar hij nu langzamer van nipte. Ze stond voor een  raadsel:  kisten met monsters? Een projectielantaarn?  Wat  moest  hij aan  de geleerden  laten zien dat zo  dringend en  belangrijk was?

				 Toen stond Lord Asriel  op en  draaide zich voor het haardvuur om. Ze  zag hem  in zijn volle lengte en  verbaasde zich erover hoe sterk  hij  verschilde van  de gezette  butler  en de voorovergebogen en futloze geleerden. Lord Asriel  was een lange man met  krachtige  schouders, een fel donker gezicht  en ogen die woest lachend  leken te  flikkeren en  glinsteren. Het  was een gezicht  dat  anderen  overheerste,  of hen  uitdaagde het te bestrijden:  geen gezicht  dat minzaamheid  of erbarmen  uitstraalde.  Elke  beweging en elk gebaar  was groots en volmaakt in evenwicht, als  dat  van  een wild dier, en als  hij een ruimte zoals  deze salon betrad, deed hij denken aan  een  wild dier dat in een  te kleine  kooi was opgesloten.

				  Op dit moment staarde  hij peinzend  voor zich uit. Zijn  dæmon  kwam dichterbij en vlijde haar  kop  tegen zijn middel en  toen hij haar aankeek, had hij een  mysterieuze blik in zijn ogen. Hij  wendde  zich  van haar  af en liep naar de tafel.  Lyra voelde  plotseling haar maag  opspelen, want  Lord Asriel had de stop van  de karaf met tokayer genomen  en schonk  zich een glas in.

				 ‘Nee!’

				  De zachte  kreet klonk voor  ze  hem  in kon slikken. Lord Asriel had  het gehoord en  draaide zich meteen om.

				 ‘Wie is  daar?’

				 Ze kon zich niet in bedwang houden. Ze tuimelde uit de kleerkast  en krabbelde  overeind om het  glas uit zijn  hand te grissen.  De  wijn vloog  eruit en spatte op  de rand van  de tafel en het vloerkleed,  terwijl het  glas  viel  en in stukken brak.  Hij greep  haar pols en draaide haar arm om.

				 ‘Lyra! Wat heeft  dit verdomme te betekenen?’

				 ‘Laat los dan zal ik het vertellen.’

				 ‘Ik  zou  je eerst een arm moeten breken.  Hoe durf je  hier te  komen?’

				 ‘Ik heb net uw leven  gered!’

				 Heel even was  het stil. Het  meisje kronkelde van pijn en ze trok een grimas in een poging het niet uit te schreeuwen. De  man stond met een gezicht  als een  onweerswolk  over haar heen  gebogen.

				  ‘Wat zei je daar?’ zei hij iets bedaarder.

				  ‘Die  wijn  is  vergiftigd,’  mompelde ze met  op elkaar geklemde  tanden. ‘Ik zag de rector  er poeder in doen.’

				 Hij liet haar los.  Ze zakte op de  grond en  Pantalaimon fladderde angstig naar  haar  schouder. Haar oom keek  met ingehouden woede omlaag en ze  durfde hem niet aan te kijken.

				  ‘Ik wilde alleen even kijken hoe deze kamer eruitzag,’ zei ze.  ‘Ik weet  dat dat  niet  mag. Ik was van  plan weg  te gaan voordat er iemand kwam, maar toen hoorde ik de  rector komen en ik kon geen kant meer op. De kleerkast was de enige  plek  waar  ik me kon verstoppen. En ik  heb gezien hoe  hij het poeder  in  de  wijn deed  en als  ik  niet...’

				  Er werd  op de  deur  geklopt.

				 ‘Dat zal  de portier zijn,’ zei Lord Asriel.  ‘Terug in  de kleerkast.  Als ik ook maar het  minste geluid hoor,  dan  zal je dat berouwen.’

				  Ze  stoof  onmiddellijk terug naar de kast  en de deur was amper dicht  of Lord  Asriel riep: ‘Binnen.’

				 Het was de  portier, zoals hij had vermoed.

				 ‘Hier in de salon, heer?’

				 Lyra zag de  oude  man aarzelen  in de deuropening  en  achter  hem zag ze  een hoek van  een  grote houten  kist.

				 ‘Inderdaad, Shuter,’ zei  Lord Asriel. ‘Breng  ze  alle twee naar binnen  en  zet ze bij de tafel.’

				 Lyra  ontspande enigszins en liet de pijn toe in haar  schouder en pols. Ze  had wel kunnen huilen,  als ze  het soort  meisje  was  dat huilde. In plaats daarvan beet  ze  haar tanden op  elkaar en  bewoog  zachtjes haar  arm  tot  hij minder stijf  aanvoelde.

				  Plots klonk het  geluid  van verbrijzelend glas en  het klokken  van uitstromende vloeistof.

				 ‘Verdomme, Shuter, onhandige oude sukkel! Kijk eens  wat je  gedaan hebt!’

				 Lyra kon  het net zien. Het was haar  oom gelukt  de karaf met tokayer van  tafel te stoten en het eruit  te  laten zien  alsof de portier het had gedaan. De oude man zette de  kist voorzichtig  neer  en begon zich te verontschuldigen.

				 ‘Het spijt mij  verschrikkelijk, heer, ik moet dichter  bij de tafel zijn geweest dan ik  dacht...’

				 ‘Haal iets  om  die troep op te ruimen.  Schiet  op, anders  trekt het in het vloerkleed!’

				  De portier en zijn jonge hulpje snelden de kamer uit. Lord Asriel kwam dichter bij de  kast staan en sprak met gedempte stem.

				 ‘Nu je hier  toch bent, kun je jezelf nuttig  maken. Let goed op  de rector als  hij binnenkomt. Als je  iets interessants over hem weet te melden, zorg ik ervoor dat je niet nog meer in de penarie komt te zitten. Heb je dat begrepen?’

				 ‘Ja, oom.’

				 ‘Als je ook maar één kik  geeft, help ik  je niet. Dan sta je er alleen  voor.’

				 Hij liep weg en  stond weer met zijn rug naar de haard gekeerd toen  de  portier met stoffer en  blik  voor het  glas en  een schaal en een dweil  terugkwam.

				 ‘Ik kan u  alleen  oprecht om vergeving  vragen, heer; ik wist niet dat...’

				 ‘Ruim  die rommel  nu maar  op.’

				 Terwijl  de portier  de wijn van het vloerkleed  begon te  deppen, klopte de butler en kwam binnen met  de persoonlijke bediende  van  Lord  Asriel,  een  man die Thorold heette. Tussen hen  in droegen ze een zware  kist  van glanzend hout met koperen handvatten. Toen ze zagen waarmee de portier bezig was, bleven ze  staan.

				  ‘Ja, dat was de tokayer,’ zei Lord  Asriel. ‘Helaas. Is dat de lantaarn?  Thorold, wil je hem daar bij de kleerkast opstellen?  Dan komt het scherm aan  de  andere kant.’

				 Lyra besefte dat ze zo  door de kier het scherm  en alles wat erop werd geprojecteerd zou  kunnen  zien  en ze vroeg  zich  af of haar oom het  opzettelijk  zo had geregeld.  Terwijl de bediende met veel kabaal het stugge linnen afrolde en het op het  raamwerk  spande, fluisterde ze: ‘Zie  je nu wel dat het de moeite waard was  om hier te komen.’

				  ‘Misschien,’ zei Pantalaimon ernstig met zijn  ijle mottenstemmetje. ‘Misschien ook niet.’

				 Lord Asriel stond bij de haard het  laatste  restje koffie te  drinken  en keek somber toe terwijl Thorold de koffer  van de projectielantaarn opende,  de dop van de lens nam en vervolgens het  oliereservoir controleerde.

				 ‘Er is genoeg olie,  heer,’ zei hij. ‘Zal ik een technicus laten halen om  het apparaat te bedienen?’

				 ‘Nee, dat  doe  ik  zelf.  Dank je,  Thorold. Zijn ze  al klaar met eten, Wren?’

				 ‘Bijna, zou ik denken, heer,’ antwoordde de butler. ‘Als  ik meneer Cawson goed heb begrepen, zullen de rector  en zijn  gasten niet  geneigd zijn  te  talmen nu ze  weten dat u  hier bent. Kan ik het koffieblad meenemen?’

				 ‘Neem maar  mee, je kunt  gaan.’

				 ‘Uitstekend,  heer.’

				 Met een  korte buiging pakte de  butler het dienblad. Hij verliet de kamer, gevolgd door Thorold. Zodra de deur gesloten was, richtten Lord Asriels priemende ogen  zich op de  kleerkast en  Lyra voelde de kracht van  zijn  blik haast alsof deze even tastbaar was als een pijl of  een speer. Daarna  wendde hij zijn ogen af en  sprak zachtjes tegen zijn dæmon.

				 Ze kwam rustig  naast hem zitten, oplettend, soepel  en gevaarlijk en  haar groene ogen dwaalden  vorsend door het vertrek  om vervolgens, net  als zijn zwarte ogen,  op de deur naar de hal te  blijven rusten  toen  de klink bewoog. Lyra kon de deur niet zien, maar ze hoorde een zucht  toen de eerste man binnenkwam.

				 ‘Rector,’ zei  Lord Asriel. ‘Ja,  ik ben weer terug. Laat uw  gasten  binnenkomen, ik wil u iets interessants  laten zien.’
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				Het  geheim van het Noorden

				‘Lord Asriel,’ zei de rector met zware stem terwijl hij een stap naar voren deed  om hem een  hand te  geven. Vanuit haar schuilplaats hield  Lyra de ogen van de rector in de gaten,  en ja, heel even waren ze op  de  tafel  gericht waarop de tokayer had gestaan.

				 ‘Rector,’ zei  Lord Asriel.  ‘Ik kwam te laat aan  om  uw diner nog te storen en daarom heb ik  mezelf  hier  geïnstalleerd. Dag, conrector. Het  doet me  deugd u blakend van  gezondheid te  zien. Vergeef me  mijn  wilde uiterlijk, ik ben zojuist geland. Ja, rector, er is geen tokayer  meer. U staat er geloof ik met uw voeten in.  De portier heeft hem van de  tafel gestoten,  maar het was  mijn  schuld. Dag,  kapelaan.  Uw  jongste verhandeling heb ik met  belangstelling  gelezen...’

				 Hij stapte  samen met de kapelaan  opzij en bood Lyra  zo onbelemmerd uitzicht  op het  gezicht van de rector. Hij vertrok geen spier, maar de  dæmon  op  zijn schouder schudde haar veren en wipte ongedurig van de ene  poot  op de andere. Lord Asriel voerde nu  al de boventoon in  het  vertrek en hoewel hij zijn best deed  om de rector in diens eigen territorium  hoffelijk te bejegenen,  was het duidelijk hoe de machtsverhoudingen lagen.

				 De  geleerden begroetten  de bezoeker en liepen  verder het  vertrek in. Sommigen namen plaats aan tafel, anderen in de fauteuils en weldra was de ruimte vervuld van het geroezemoes van hun gesprekken.  Lyra zag dat hun aandacht onwillekeurig uitging naar de houten kist, het scherm en  de  projectielantaarn. Ze kende de geleerden goed: de bibliothecaris, de conrector, de wijsgeer en de anderen; ze  had haar hele leven  geleefd te midden van deze mannen die haar hadden onderwezen, haar  hadden berispt en getroost, haar  cadeautjes  hadden gegeven en haar uit de fruitbomen in  de tuin hadden weggejaagd;  voor  haar  waren  deze  mannen haar  enige familie. Ze zou  zelfs  het gevoel kunnen  hebben  gehad  dat  ze haar familie waren als ze had  geweten wat  een familie was,  hoewel deze gevoelens dan vermoedelijk  eerder betrekking  hadden gehad op  het personeel  van het college. De geleerden  hadden te  veel belangrijke  zaken aan hun hoofd  om veel  aandacht te besteden aan de  gevoelens van een  half-verwilderd, half-beschaafd meisje, dat door toeval bij hen  was achtergelaten.

				 De rector ontstak de spiritusbrander onder het zilveren komfoortje  en  verwarmde een  beetje boter voor hij een stuk  of zes papaverbollen opensneed en ze  erin legde. Na  een feestmaal  werd altijd papaver opgediend: het verhelderde de geest, maakte de tongen los en droeg  bij tot  een  sprankelende conversatie. Traditiegetrouw bereidde de rector de papavers  zelf.

				  Terwijl de  braadboter sputterde  en de stemmen gonsden  ging Lyra verzitten om  een prettiger  houding  te vinden.  Met de  grootste  voorzichtigheid lichtte ze een  van  de toga’s –  een lange  van bont – van de kleerhanger en spreidde hem op de bodem  van  de kast uit.

				 ‘Je had beter een  oud  kriebelding kunnen nemen,’ fluisterde Pantalaimon.  ‘Als je te gemakkelijk ligt,  val je  in slaap.’

				  ‘Als dat  gebeurt, is het aan jou om me  te  wekken,’ antwoordde ze.

				 Zittend luisterde ze  naar de gesprekken. Vreselijk saaie gesprekken waren  het,  het ging bijna allemaal  over  politiek, en dan nog wel Londense politiek, niets spannends  over  Tataren.  De prettige geur  van gebakken papaver  en  rookblad dreef  door de kier de kast binnen en regelmatig merkte Lyra dat ze zat te knikkebollen. Maar ten slotte hoorde ze  iemand  met zijn knokkels op  tafel kloppen.  De stemmen  verstomden  en toen sprak de  rector.

				 ‘Heren,’ zei  hij. ‘Ik  weet dat ik uit naam  van  ons allen spreek  als ik Lord Asriel hartelijk welkom heet. Zijn bezoeken zijn schaars  maar altijd van  onuitsprekelijke waarde en ik  heb begrepen  dat hij  ons  vanavond iets bijzonder belangwekkends zal tonen. Zoals wij allen  weten, leven we  in tijden van grote politieke  spanningen.  Lord Asriel moet morgenvroeg  in  White Hall  aanwezig zijn en er staat al een trein onder stoom gereed om  hem naar Londen te vervoeren zodra ons  onderhoud  hier  is beëindigd. We moeten daarom onze tijd  nuttig besteden. Ik neem aan  dat  er  zodra hij zijn  voordracht  heeft voltooid  nog enkele vragen zullen volgen.  Ik verzoek  u  die beknopt en zakelijk te formuleren. Lord Asriel, zou  u  willen beginnen?’

				 ‘Dank u, rector,’ zei  Lord Asriel. ‘Allereerst wil ik u een paar glasdia’s laten zien. Conrector, volgens mij kunt u hier  beter zien. Misschien wil  de rector  zo goed zijn  de stoel  bij  de kleerkast te nemen?’

				 De  oude conrector was vrijwel blind, dus  het was  een hoffelijk gebaar plaats voor hem te maken in  de buurt van het projectiescherm. Nu hij  naar voren  verhuisde,  kwam de rector naast de bibliothecaris te zitten,  op  slechts een  meter afstand van de plek waar Lyra in de kleerkast gehurkt zat en toen hij plaatsnam in de fauteuil, hoorde  Lyra hem mompelen:  ‘Die  duivel!  Hij wíst het van die  wijn, daar ben  ik van overtuigd.’

				  De bibliothecaris mompelde op  zijn  beurt: ‘Hij zal beslist  een financiële bijdrage verlangen.  Als hij het  op een stemming laat aankomen...’

				 ‘In dat geval  zullen  we het  met onze beste  argumenten moeten proberen te verhinderen.’

				  De  lantaarn siste  toen Lord  Asriel hem hard begon op  te pompen. Lyra  ging verzitten zodat  ze  het scherm kon zien waarop nu een stralende witte  cirkel blonk. Lord  Asriel riep: ‘Kan iemand het licht dimmen?’

				 Een van de geleerden stond  op om  dit te doen en het vertrek werd  donker.

				 Lord Asriel  begon: ‘Zoals  sommigen  van  u weten,  vertrok ik twaalf maanden geleden op een diplomatieke missie naar  de koning van Lapland. Dat was althans wat  ik  heb  voorgewend. Mijn eigenlijke opzet was nog verder  naar het noorden te trekken, tot aan het ijs, om uit te vinden wat er  met  de expeditie van Grumman was  gebeurd. In een van de laatste mededelingen van Grumman  aan de Academie  in Berlijn  was sprake van een  bepaald  natuurverschijnsel  dat alleen in de Noordlanden wordt  waargenomen. Ik was van plan dat te onderzoeken en tevens zoveel mogelijk over het  lot van Grumman te achterhalen.  De eerste dia die ik u zal tonen,  houdt echter met geen van beide zaken rechtstreeks verband.’

				 Hij plaatste  de eerste glasplaat in de  schuif en liet hem achter  de  lens  glijden.  Op het  scherm  verscheen een scherp zwart-wit  rond fotogram. Het  was ’s nachts bij volle maan  opgenomen  en  liet een houten  hut zien, niet  al  te ver  weg, waarvan de wanden donker afstaken tegen de omringende sneeuw die ook het dak met  een  dikke laag bedekte. Naast  de  hut was een grote  collectie filosofische instrumenten opgesteld, die er  voor zover Lyra kon zien, uitzagen als het anbarische park langs de weg naar  Yarnton: antennes,  draden,  porseleinen  isolatoren, die allemaal in het maanlicht glinsterden  en met een  dikke  laag ijs bedekt  waren. Een  in  bont  geklede man, wiens  gezicht nauwelijks herkenbaar was onder de  grote capuchon van zijn jas, stond  op de voorgrond met  uitgestrekte  hand alsof hij iemand  groette. Naast  hem was een kleinere gedaante te  zien.  Het maanlicht overspoelde  alles  met een  bleke glans.

				 ‘Dit fotogram is opgenomen met een  normale zilvernitraat-emulsie,’ zei Lord  Asriel. ‘Ik zal u er nu  nog een laten zien die een  minuut  later  is opgenomen met een  nieuwe,  speciale emulsie.’

				 Hij nam  de eerste dia uit de schuif en verving hem  door een andere. Deze  was veel donkerder. Het  leek alsof het maanlicht was weggefilterd.  De horizon was nog  zichtbaar, en  je  kon  duidelijk de donkere  contouren van de hut en het  lichte  sneeuwbedekte  dak zien, maar de  ingewikkelde instrumenten bleven in  donker gehuld. De  man daarentegen was volslagen  veranderd:  hij was in licht  gedompeld en een fontein van fluorescerende deeltjes  leek  op te stijgen uit zijn geheven  hand.

				 ‘Dat  licht,’ vroeg de kapelaan, ‘stijgt dat, of  daalt dat?’

				  ‘Het daalt,’ zei Lord  Asriel, ‘maar het is geen licht.  Het is  stof.’

				 Door de  manier waarop hij het  zei, stelde  Lyra zich Stof  voor  met een  hoofdletter, alsof het niet om  gewoon stof ging. De reactie van de geleerden  bevestigde haar veronderstelling, want de woorden van Lord Asriel  veroorzaakten een plotseling collectief stilzwijgen, dat werd gevolgd door  diepe zuchten van ongeloof.

				 ‘Maar  hoe...’

				 ‘Natuurlijk...’

				 ‘Dat kan toch niet...’

				 ‘Heren!’  klonk  de stem  van de  kapelaan.  ‘Laat Lord Asriel zich nader verklaren.’

				 ‘Het is Stof,’  herhaalde Lord Asriel.  ‘Op  de gevoelige  plaat wordt het als licht vastgelegd omdat de Stofdeeltjes op deze emulsie dezelfde uitwerking hebben als  fotonen op zilvernitraat. Mede  om dit  te  toetsen heb ik  mijn expeditie naar het  Noorden  ondernomen. U ziet dat de gedaante van de man volmaakt zichtbaar is. Als u  nu naar de  gestalte links van hem zou willen kijken.’

				 Hij wees op  de schimmige  vorm van een kleinere gedaante.

				 ‘Ik  dacht dat het de dæmon  van  de  man was,’ zei de wijsgeer.

				  ‘Nee, zijn dæmon lag op dat  moment om  zijn nek  gekruld in de gedaante van  een slang.  De  gestalte  die u vaag kunt zien  is  een kind.’

				  ‘Een  gemutileerd kind...?’ zei iemand, en  uit de manier waarop hij zijn  zin  halverwege  afbrak bleek  dat  hij begreep hoe  overbodig deze opmerking was.

				 Er viel een  diepe stilte.

				 Toen zei  Lord  Asriel bedaard:  ‘Een volledig  kind. En dat  is, gezien de  aard van Stof, precies waar het om gaat, nietwaar?’

				 Gedurende enkele seconden  sprak niemand. Toen klonk de stem  van de kapelaan. ‘Ha,’ zei hij, als  iemand met grote dorst die,  nadat hij gretig had gedronken, zijn glas  neerzet om de adem uit  te  stoten  die  hij onder  het  drinken had ingehouden. ‘En de Stofstroom...’

				 ‘...komt uit de lucht en baadt hem  in wat er als licht uitziet. U  kunt  deze opname  zo grondig  onderzoeken als  u wilt:  ik laat hem  hier  achter als ik vertrek. Ik laat hem  u nu  alleen  zien om de uitwerking van deze nieuwe emulsie te tonen.  Nu zal ik u een andere  opname laten zien.’

				 Hij verwisselde de glasplaat. Ook de  volgende opname was ’s  nachts gemaakt, maar deze keer zonder maanlicht.  Op de voorgrond was  een kleine groep tenten te  zien, die  vaag tegen de lage horizon afstak, met ernaast een slordige stapel  houten kisten en een slee.  Het  interessantste van deze opname bevond zich in de lucht. Linten en sluiers van licht hingen als golvende  en gedrapeerde  gordijnen aan honderden kilometers hoge onzichtbare  haken  of  ze bolden op in de stroming van een onvoorstelbare wind.

				 ‘Wat  is  dat?’  sprak de  stem  van de conrector.

				 ‘Het  is een opname van de aurora.’

				 ‘Een  zeer fraai  fotogram,’ zei de professor die de Palmerzetel  bekleedde. ‘Een van de beste die ik ooit heb gezien.’

				 ‘Vergeef  me  mijn onwetendheid,’  sprak de  bevende stem van de bejaarde koorleider, ‘als ik  al ooit heb  geweten wat de  aurora  was,  dan  ben ik  het inmiddels vergeten. Is het wat  het  noorderlicht wordt genoemd?’

				 ‘Ja. Het  verschijnsel  heeft velerlei  namen. Het wordt veroorzaakt door stormen van geladen  deeltjes  en  zonnestraling van een intense  en buitengewone  kracht;  op  zich zijn  ze onzichtbaar,  maar in wisselwerking met de  atmosfeer veroorzaken ze deze  lichtgevende straling. Als ik  meer tijd  had  gehad, zou ik deze  dia hebben laten inkleuren om u de bonte pracht te laten  zien;  hoofdzakelijk  bleekgroen en roze, met een karmozijnrode tint  langs de benedenrand  van die gordijnachtige structuur. Deze  opname is met een gewone  emulsie gemaakt. Bekijkt  u nu eens een  opname die met de  speciale emulsie is gemaakt.’

				 Hij nam de dia  uit  de schuif. Lyra  hoorde  de rector zachtjes zeggen: ‘Als hij het op  een stemming laat  aankomen, kunnen we altijd  proberen een beroep te doen op de  verblijfsclausule. Van  de afgelopen tweeënvijftig weken was hij er geen dertig in het college aanwezig.’

				 ‘Hij heeft de kapelaan al  op  zijn hand...’  mompelde de bibliothecaris ten  antwoord.

				 Lord Asriel plaatste een nieuwe  dia in de schuif van de  projectielantaarn. Hierop  was  hetzelfde tafereel te zien. Net als bij  het vorige paar waren  veel voorwerpen  die bij normaal licht goed zichtbaar waren  op deze dia  aanzienlijk vager  en dat was ook het geval met  de stralingsgordijnen in de lucht.

				 Maar in het midden van de aurora, hoog boven het sombere  landschap,  zag  Lyra iets wat een  vaste vorm leek  te hebben.  Ze drukte haar  gezicht  tegen  de  kier om  beter te  kunnen kijken en ze zag  dat ook de geleerden  bij  het  scherm naar voren bogen.  En terwijl ze staarde, steeg haar verbazing, want daar in  de lucht waren de onmiskenbare omtrekken van een stad te zien: torens, koepels,  muren... gebouwen en straten die in de  lucht hingen!  Ze slaakte  bijna  een  diepe zucht van  verbazing.

				 De geleerde die  de Cassingtonzetel bekleedde zei: ‘Het lijkt  wel... een  stad.’

				  ‘Inderdaad,’  zei Lord Asriel.

				 ‘Zeker een stad  in een  andere wereld?’ zei de decaan op verachtelijke toon.

				 Lord Asriel schonk geen aandacht aan hem. Sommige geleerden beefden van opwinding,  alsof  ze,  nadat ze verhandelingen hadden  geschreven over  het bestaan  van de  eenhoorn,  zonder dat  iemand er  ooit een had  gezien, plotseling  een  levend, pas  gevangen exemplaar  kregen voorgeschoteld.

				 ‘Is  dit  het verschijnsel van Barnard-Stokes?’ vroeg de Palmerprofessor. ‘Dat moet  toch haast wel?’

				 ‘Dat  is wat ik  wil proberen  uit  te zoeken,’ zei Lord Asriel.

				 Hij stond naast  het verlichte  scherm. Lyra  zag hoe zijn donkere ogen  vorsend over de geleerden gleden terwijl  zij  opkeken  naar de dia van  de aurora.  Achter hem was de  groene glans van de ogen van  zijn dæmon  te  zien. Alle eerbiedwaardige hoofden waren vooruitgestoken  en de brillenglazen  glinsterden. Alleen de rector  en de  bibliothecaris zaten achterovergeleund in hun fauteuil met hun hoofden dicht bij elkaar.

				 De  kapelaan sprak:  ‘Lord Asriel,  u  zei  dat  u  op zoek was naar een levensteken van de expeditie van  Grumman. Onderzocht doctor Grumman hetzelfde  verschijnsel?’

				 ‘Ik meen van wel, en ik meen ook dat hij  al zeer  veel gegevens  had verzameld. Maar  hij zal ons  niet kunnen vertellen wat hij allemaal  wist, want hij  is dood.’

				 ‘Nee!’  zei de  kapelaan.

				  ‘Ik ben bang van wel en ik heb hier  ook  het bewijs.’

				 Er ging een golf van opgewonden  onrust  door  de  rooksalon toen enkele jongere  geleerden op aanwijzing van Lord Asriel de houten kist  tot  voor in het vertrek droegen. Lord  Asriel nam  de laatste dia uit de  schuif, maar liet de projectielantaarn aan en in het theatrale felle schijnsel  van de lichtcirkel boog hij voorover  om  de kist  open te breken. Lyra hoorde  hoe spijkers piepend uit het vochtige  hout werden getrokken.  De  rector  stond  op om te  kijken en  ontnam Lyra  zodoende haar uitzicht.  Haar  oom  begon  weer te  spreken:

				  ‘U zult  zich herinneren dat de  expeditie van Grumman achttien maanden geleden is verdwenen.  De  Duitse Academie  had hem naar het Noorden  uitgezonden om helemaal tot aan  de magnetische pool te  trekken en verschillende hemelobservaties te verrichten. Tijdens die reis nam  hij het raadselachtige verschijnsel  waar  dat we reeds zagen. Kort  daarna verdween hij. Er wordt aangenomen  dat hij het slachtoffer  was  van  een ongeval en dat zijn lichaam ergens  in een gletsjerspleet  ligt.  Maar  in feite was  er geen sprake  van een  ongeval.’

				 ‘Wat is dat?’ vroeg  de decaan. ‘Is het een vacuümvat?’

				  Lord  Asriel antwoordde eerst niet. Lyra hoorde het geklik van  metalen sluitingen en vervolgens gesis toen er  lucht in een vat stroomde. Daarna bleef het even  stil, maar niet lang. Het  volgende ogenblik hoorde Lyra allemaal verwarde geluiden  door elkaar heen: kreten van ontzetting, luide protesten, stemmen  die op verheven toon van angst  en woede blijk  gaven.

				 ‘Maar  wat...’

				  ‘... nauwelijks menselijk...’

				 ‘... dat is...’

				 ‘... wat is dáár mee gebeurd?’

				  De rector  overstemde alle  anderen op snerpende toon.

				 ‘Lord Asriel, wat hebt u daar in  godsnaam?’

				 ‘Dit  is het hoofd van Stanislaus Grumman,’ sprak de  stem van Lord Asriel.

				 Boven het geluid van  de  stemmen uit  hoorde  Lyra iemand  naar de deur stommelen en naar buiten gaan, onder het  uiten van onsamenhangende klanken van uiterste verwarring.  Ze had  graag willen zien wat zij zagen.

				 Lord Asriel zei:  ‘Ik heb zijn lichaam geconserveerd aangetroffen in het ijs van  Svalbard. Het hoofd was op deze manier bewerkt door  degenen die hem gedood hebben.  Het  karakteristieke  patroon  waarmee het is  gescalpeerd zal u niet zijn ontgaan. Ik  denk dat het  u wellicht bekend voorkomt, conrector.’

				  De stem  van de  oude man beefde niet toen hij zei: ‘Ik heb het de Tataren zien doen. Het  is  een  methode die we aantreffen bij de oorspronkelijke  bewoners van Siberië en  Toengoesië.  Uiteraard  verspreidde ze zich vandaaruit  tot in de  gebieden van de Skrælings,  hoewel ik  meen te  weten dat  het inmiddels in Nieuw-Denemarken verboden is. Zou ik het wat beter mogen  bekijken, Lord Asriel?’

				 Na een korte stilte sprak hij opnieuw: ‘Mijn ogen  zijn niet bijzonder scherp en het  ijs  is troebel, maar volgens mij zit er  een gaatje boven in de  schedel. Klopt  dat?’

				 ‘Dat  klopt.’

				  ‘Getrepaneerd?’

				 ‘Juist.’

				  Dit had een opgewonden geroezemoes  tot gevolg. De rector deed een stap opzij en Lyra  kon weer  meekijken. De  oude conrector hield in de lichtcirkel van  de  projectielantaarn  een zwaar blok ijs dicht bij zijn ogen en  Lyra kon  het  voorwerp erin zien: een bloederige kluit die nauwelijks als een mensenhoofd herkenbaar was.  Pantalaimon  fladderde om Lyra heen en zijn opwinding was aanstekelijk.

				 ‘Sst,’ fluisterde ze. ‘Luister.’

				 ‘Doctor Grumman behoorde ooit tot  de geleerden van dit  college,’ zei de  decaan op  verhitte toon.

				 ‘Dat hij in de handen van de Tataren  moest vallen...’

				 ‘Maar zover  naar  het Noorden?’

				 ‘Dan  moeten  ze veel verder zijn doorgedrongen dan  tot  nu  toe werd aangenomen!’

				 ‘Heb ik  goed begrepen  dat u hem  in de buurt van Svalbard hebt gevonden?’ zei de decaan.

				 ‘Dat klopt.’

				  ‘En  moeten  we daaruit  opmaken  dat  de panserbjørne hierbij betrokken zijn?’

				  Lyra herkende het woord  niet, maar de  geleerden blijkbaar wel.

				  ‘Uitgesloten,’ zei de Cassingtonprofessor  op ferme toon.  ‘Die zouden zoiets nooit  doen.’

				 ‘Dan kent u Iofur  Raknison  niet,’ zei de Palmerprofessor, die zelf ettelijke keren  op expeditie in de Arctische streken  was geweest. ‘Het  zou me niets  verbazen  als bleek dat hij er toe was overgegaan mensen op Tataarse wijze te scalperen.’

				 Lyra  keek  weer naar haar oom,  die zonder iets te zeggen zijn blik met een glinstering van  sardonische pret over  de geleerden liet glijden.

				 ‘Wie is  Iofur Raknison?’ vroeg iemand.

				 ‘De  koning van Svalbard,’ zei de  Palmerprofessor. ‘Inderdaad, een van de panserbjørne. Hij is in zekere  zin een usurpator: naar ik  heb vernomen heeft hij zich op listige  wijze meester  gemaakt van de  troon; maar hij  is  een machtig heerschap, en zeker niet dom,  ondanks zijn  belachelijke stokpaardjes.  Zo  heeft hij  een paleis laten  bouwen van geïmporteerd  marmer en probeert hij iets in het  leven  te  roepen wat hij een universiteit noemt...’

				 ‘Voor wie?  Voor de  béren?’ zei  iemand anders en  iedereen lachte.

				 Maar  de Palmerprofessor sprak verder. ‘Daarom zeg ik u dat  Iofur  Raknison in staat geacht mag worden om Grumman  dit aan te doen.  Tegelijkertijd kan hij, als de nood aan de man  komt, ook zo  worden gevleid dat  hij zich volstrekt anders  gedraagt.’

				 ‘En  u weet natuurlijk hoe dat moet, Trelawney?’ zei  de  decaan snierend.

				  ‘Ja, dat weet  ik inderdaad. Want  weet  u wat hij meer  dan wat ook zou willen hebben?  Nog liever dan een  eredoctoraat?  Hij wil een dæmon!  Bedenk een  manier om hem een  dæmon te geven en  hij  gaat voor je  door het vuur.’

				 De geleerden lachten hartelijk.

				 Lyra hoorde dit alles met  grote  verbazing  aan:  wat  de Palmerprofessor zei, raakte  kant noch wal. Bovendien kon ze nauwelijks afwachten  tot er meer gezegd zou worden over scalperen  en het  noorderlicht en dat  raadselachtige Stof.  Maar helaas  had Lord  Asriel al zijn  monsters  en dia’s laten  zien  en het  gesprek  mondde al snel uit in een academisch geharrewar of ze  hem nu wel  of niet geld moesten  geven  om  nog een  expeditie  uit te rusten. Over en  weer  klonken er argumenten en Lyra  merkte hoe haar  ogen dichtvielen.  Algauw was  ze in  een diepe  slaap terwijl Pantalaimon als  een hermelijn om  haar  nek gekruld lag;  de gedaante die hij  het liefst aannam  om te slapen.

				Ze  schrok wakker toen iemand tegen  haar  schouder porde.

				 ‘Stil,’ zei  haar  oom. De deur van de kleerkast stond open en hij  zat gehurkt  in het tegenlicht. ‘Ze zijn allemaal weg, maar er lopen nog een paar bedienden rond. Ga  nu naar  je slaapkamer en let erop  dat je hier  niets over  zegt.’

				 ‘Hebben ze besloten u geld te  geven?’  zei ze slaperig.

				  ‘Ja.’

				 ‘Wat  is Stof?’  vroeg  ze, terwijl  ze wankel overeind kwam nadat ze zo  lang in een verkrampte  houding had  gelegen.

				 ‘Dat gaat  jou niets aan.’

				 ‘Dat gaat me wél iets aan,’ zei ze. ‘U hebt me gevraagd om vanuit de kleerkast te  spioneren en dus  moet u me ook vertellen wat ik eigenlijk  heb bespioneerd. Mag ik het hoofd van die  man  zien?’

				  Pantalaimons witte hermelijnsvacht  ging overeind  staan en ze  voelde de haartjes in haar nek prikken.  Heel  even lachte  Lord Asriel.

				  ‘Doe niet  zo  raar,’  zei  hij en hij begon  zijn  glasplaten en de monsterkoffer in  te pakken. ‘Heb je  de rector in  de gaten gehouden?’

				  ‘Ja, hij keek meteen  naar de  wijn  toen hij binnenkwam.’

				 ‘Goed.  Ik heb hem voorlopig  buiten  spel gezet. Doe wat ik  je heb gezegd  en ga naar  bed.’

				 ‘Maar waar gaat  ú naar toe?’

				 ‘Terug naar het Noorden.  Ik vertrek  over tien minuten.’

				  ‘Mag ik mee?’

				 Hij staakte zijn bezigheden en keek haar aan alsof  hij haar nu pas voor het eerst zag.  Ook zijn dæmon  richtte haar grote groene  luipaardogen op haar  en de  gespannen blikken  deden Lyra blozen. Maar ze bleef hen strak aankijken.

				 ‘Jij moet hier  blijven,’ zei haar  oom ten slotte.

				 ‘Waarom? Waarom  moet ik hier  blijven? Waarom  kan  ik  niet met u  mee naar het  Noorden? Ik wil het noorderlicht zien en beren en ijsbergen en alles. Ik  wil ook weten wat Stof  is.  En die stad  in de lucht. Is dat een stad in  een  andere wereld?’

				 ‘Kind, je  gaat  niet mee. Zet  het uit je hoofd; de tijden zijn te gevaarlijk. Doe  wat  je  gezegd is en ga  naar  bed  en als je een braaf meisje bent,  breng ik een door eskimo’s versierde walrustand voor  je mee.  Dring nu niet  langer aan  of ik word boos.’

				 Zijn dæmon  gromde met  een diep  woest geluid  dat Lyra plotseling deed beseffen hoe  het moest zijn  als er tanden in haar hals werden gezet.

				 Lyra  klemde haar lippen op elkaar en keek fronsend naar haar oom. Hij  pompte  de lucht  uit het vacuümvat  en schonk geen aandacht  aan haar. Het was net alsof hij  haar  al was  vergeten. Zonder een woord te  zeggen  maar  met de  lippen  strak op elkaar  en  tot  spleetjes geknepen ogen  gingen het meisje en haar dæmon naar bed.

				De  rector  en de bibliothecaris  waren oude vrienden en bondgenoten  en zij hadden de gewoonte  om na een  problematisch voorval  een glaasje brantwijn te drinken en elkaar een hart onder de  riem te  steken. Nadat ze afscheid hadden genomen van Lord Asriel, kuierden ze naar de woonvertrekken van de rector en  streken neer in zijn studeerkamer,  waar de gordijnen waren  dichtgetrokken en een nieuw blok op  het vuur was geworpen. Met  hun dæmonen op hun vertrouwde plaats  op schoot  of op de schouder, probeerden  ze  na  te denken over wat er zojuist was voorgevallen.

				 ‘Denk je echt dat hij het wist van de wijn?’ zei  de bibliothecaris.

				 ‘Natuurlijk wist hij het. Ik heb geen idee hoe hij  erachter is gekomen,  maar hij wist het  en hij heeft  de karaf zelf omgegooid. Natuurlijk wist  hij het.’

				 ‘Neem me niet kwalijk, rector, maar ik  ben toch opgelucht.  Ik was nooit erg  gelukkig met het idee om...’

				 ‘Om  hem  te vergiftigen?’

				 ‘Ja. Om hem te  vermoorden.’

				 ‘Ik geloof dat  vrijwel niemand daar gelukkig mee zou zijn geweest, Charles. Het ging om de keuze of het uitvoeren van die stap erger zou zijn dan  de gevolgen  die het nalaten  ervan met zich mee zal brengen.  Maar goed, een zekere  voorzienigheid  heeft ingegrepen  en er is niets gebeurd.  Het spijt  me  alleen dat  ik jou  heb belast  met de  wetenschap van  mijn plan.’

				 ‘Nee,  dat geeft niet,’ sputterde  de bibliothecaris tegen. ‘Ik wou alleen dat je me wat meer had verteld.’

				  De rector zweeg een ogenblik voor  hij zei: ‘Ja, dat had  ik misschien moeten doen.  De  alethiometer  waarschuwt voor afschuwelijke gevolgen  als Lord Asriel  dit onderzoek  voortzet. Wat er ook verder  gebeurt, het kind zal  erbij  betrokken  raken en  ik  wil haar zo lang mogelijk  in veiligheid houden.’

				 ‘Heeft  het onderzoek van Lord Asriel iets te  maken met het  nieuwe  initiatief  van de Consistoriale Raad van Dicipline? Dat, hoe heet  het  ook weer? Het Oblatiecomité?’

				 ‘Lord Asriel, nee, nee.  Integendeel.  En  het  Oblatiecomité is  evenmin verantwoording schuldig aan de Consistoriale Raad.  Het is een semi-particulier initiatief. Het  comité wordt bestuurd door iemand die  bij Lord Asriel  niet  in een  goed blaadje staat. En ik, Charles, sta tussen die twee vuren.’

				 Nu was  het de beurt aan  de  bibliothecaris  om te zwijgen. Vanaf het  moment  waarop paus  Johannes Calvijn de zetel van het  pausdom naar Genève  had verlegd en  de Consistoriale Raad van Dicipline in het leven had  geroepen, bezat de  Kerk  absolute  macht over alle aspecten van het leven. Het  pausdom zelf  was afgeschaft  na het overlijden  van  Calvijn  en  een kluwen van  raden, colleges en besturen,  die gezamenlijk  bekend stonden als het  Magisterium, was ervoor  in de plaats gekomen. Deze  organen waren niet altijd eensgezind, soms ontstond  er een bittere onderlinge rivaliteit. Gedurende de  vorige eeuw  was het College van Bisschoppen  vele jaren lang de  machtigste  instantie  geweest,  maar  in de afgelopen jaren had  de Consistoriale Raad van Dicipline het  roer overgenomen en was zij uitgegroeid tot  de meest actieve en  meest gevreesde van  alle Kerkelijke instanties.

				 Maar het  bleef altijd mogelijk dat er onder de hoede van een ander onderdeel van het  Magisterium onafhankelijke organen  ontstonden en  het Oblatiecomité,  waarover  de bibliothecaris sprak, was  zo’n orgaan.  De bibliothecaris wist er  niet veel vanaf, maar wat hij had gehoord  stond  hem niet aan en vervulde hem met  vrees. Hij  begreep de  bezorgdheid van  de  rector maar al  te  goed.

				 ‘De Palmerprofessor noemde  een naam,’ zei  hij nu  een tijdje later. ‘Barnard-Stokes?  Wat  is  het verschijnsel van Barnard-Stokes?’

				 ‘Ach, dat is niet ons  terrein, Charles.  Als ik het goed begrijp, leert de Heilige Kerk  dat  er twee werelden zijn: de wereld van  alles  wat we zien, horen en aanraken en nog een andere wereld, de spirituele wereld van  de hemel en de  hel. Barnard en Stokes waren twee, hoe  zal  ik het  zeggen, renegaat-theologen, die het  bestaan van talloze  andere  werelden zoals de onze postuleerden,  werelden die hemel  noch hel zijn, maar stoffelijk  en zondig. Ze bestaan, niet ver van ons  vandaan,  maar zijn onzichtbaar en onbereikbaar.  De Heilige Kerk keurde deze vreselijke ketterij uiteraard af  en  Barnard en Stokes  werd het zwijgen opgelegd.

				 Nu schijnen er,  helaas voor het Magisterium, gedegen  wiskundige argumenten te  pleiten voor  deze theorie  van de  andere werelden. Ik  heb dat zelf nooit bestudeerd, maar onze  Cassingtonprofessor  heeft  me  gezegd dat ze onbetwistbaar zijn.’

				 ‘En nu heeft Lord Asriel een  opname  van  een van deze andere werelden gemaakt,’ zei  de bibliothecaris. ‘En wij hebben hem van  de financiële middelen voorzien om de zaak te  onderzoeken. Ik begrijp het.’

				 ‘Juist. Het Oblatiecomité  en  de  machtige instanties waarvan het bescherming geniet,  zullen  menen  dat het  Jordan-college een kweekvijver is  voor ketterij. En Charles, ik moet zien te schipperen tussen de Consistoriale Raad en het  Oblatiecomité; en in  de tussentijd wordt  het kind groter. Ze zullen haar niet  vergeten.  Vroeg of laat  zou ze er toch bij betrokken zijn geraakt, maar  nu wordt ze erin  verwikkeld, of ik  haar nu probeer te beschermen, of niet.’

				 ‘Maar hoe weet jij dat in vredesnaam? De  alethiometer?’

				 ‘Ja. Lyra  moet in dit geheel haar  rol  spelen, een  voorname  rol.  Ironisch  genoeg zal ze dit  allemaal  moeten doen zonder te beseffen wat  ze  doet. Ze  kan weliswaar een handje worden geholpen en als  mijn  plan  met de tokayer  was geslaagd,  zou ze nog een poosje langer in veiligheid hebben verkeerd. Ik had haar graag een  tocht  naar het Noorden bespaard.  En  ik  zou niets liever willen  dan haar  alles uit te leggen...’

				 ‘Ze zou niet  naar  je luisteren,’  zei  de bibliothecaris. ‘Ik ken haar maar al te  goed.  Als je  haar iets  serieus wilt  vertellen,  dan  luistert ze vijf minuten  met een half oor en is  dan weer afgeleid. En als je haar er de volgende keer naar vraagt,  is ze het alweer volslagen  vergeten.’

				  ‘En als ik haar over het Stof zou  vertellen? Denk  je dat ze daar naar zou  luisteren?’

				  De bibliothecaris snoof  om aan te geven hoe klein hij  de kans achtte.

				 ‘Waarom  zou  ze ook?’  zei hij. ‘Waarom zou een exotisch theologisch raadsel een gezond en onbekommerd kind interesseren?’

				 ‘Vanwege  wat ze zal moeten ondervinden. Zoals een groot  verraad...’

				 ‘Wie zal haar verraden?’

				 ‘Nee, nee, het is veel  treuriger: zíj zal het  verraad plegen en het zal een verschrikkelijke ervaring zijn. Dat mag  ze uiteraard  niet weten, maar er  bestaat  geen enkele reden om haar niet op de hoogte te stellen van  de kwestie van het Stof. Misschien  zie je het verkeerd, Charles. Het is goed mogelijk dat  ze er  wel belangstelling voor toont, als het haar op  een eenvoudige manier wordt uitgelegd. En het zou haar later van pas kunnen  komen. Bovendien  zou ik me dan minder zorgen  om haar maken.’

				 ‘Het is de plicht van de ouderen,’  zei de bibliothecaris, ‘ons  zorgen te maken om het lot van de jongeren. En de plicht van de jongeren is het juist zich tegen de  bezorgdheid van de ouderen af te zetten.’

				  Ze  bleven nog een poosje zitten en namen toen  afscheid van  elkaar,  want  het  was  laat  en  ze  waren beiden oud en bezorgd.
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				Lyra’s Jordan

				Het Jordan-college  was het statigste en  rijkste van  alle colleges in Oxford. Het was vermoedelijk ook het  grootste, hoewel niemand dat  met zekerheid kon zeggen. De  gebouwen waren rond drie rechthoekige binnenplaatsen van verschillende grootte gegroepeerd en stamden  uit  alle tijdperken vanaf de vroege  middeleeuwen tot aan het midden van de  achttiende eeuw. Er  was nooit volgens een bepaald  plan gebouwd. Het college  was stukje bij beetje gegroeid en verleden en heden hadden overal raakpunten. De  uiteindelijke  indruk was die van  een rommelige en sjofele statigheid. Er stond altijd wel een gedeelte  op instorten en al vijf generaties lang was  de familie Parslow in vaste dienst van het college om te metselen  en steigers te bouwen. De huidige meneer Parslow leerde zijn zoon het  vak en samen  met hun drie knechten  kropen ze  als nijvere  mieren over de steigers  die ze hadden opgericht rond de hoek van de  bibliotheek, of  over het dak  van de  kapel,  en ze hesen  lichtgekleurde brokken  steen of  rollen glanzend  lood en ladingen bouwhout naar boven.

				 Het college bezat boerderijen  en  landerijen in heel Brittannië. Er werd  beweerd dat je van Oxford  naar Bristol in de ene richting,  of  van Oxford naar Londen in  de andere  richting kon lopen, zonder ooit  het  grondgebied  van  Jordan te  hoeven verlaten.  In alle uithoeken van het koninkrijk  waren er  ververijen en steenovens, bossen en atoomkrachtcentrales  die aan  Jordan pacht afdroegen en op elke kwartaaldag  telden de  thesaurier en  zijn klerken  alle bezittingen bij  elkaar op, deelden het  totaal aan  het bestuurscollege mee  en  bestelden een tweetal zwanen  voor  het feestmaal. Een  gedeelte  van het geld was bestemd  voor nieuwe  investeringen – het bestuurscollege had juist de  aankoop  van een kantoorgebouw in Manchester goedgekeurd – en de  rest werd  gebruikt voor  de uitbetaling van de  bescheiden toelagen van  de geleerden en het salaris van het  dienstpersoneel (en dat van de Parslows  en een tiental  andere families van  ambachtslieden  en kooplui die aan het  college waren verbonden); voor het aanvullen van de rijke voorraad in de  wijnkelder; voor  de aanschaf van  boeken en anbarografen voor de  immense bibliotheek  die één  lange zijde  van de Melroseplaats in beslag nam  en zich enkele  verdiepingen  onder de grond uitstrekte  als  het  gangenstelsel van een dier; en, niet in  de laatste  plaats, voor de aanschaf van de modernste filosofische apparatuur om de kapel mee uit te  rusten.

				  Het was  belangrijk dat  de kapel voldeed aan de laatste stand  van de wetenschap,  want als centrum van de experimentele theologie was het Jordan-college ongeëvenaard, zowel in Europa als in Nieuw-Frankrijk. Zoveel wist Lyra nog  wel. Ze  was  trots  op  de status van haar college en tegenover  alle  schoffies en kleine  vagebonden  met  wie ze  aan  het kanaal  of in de leemputten speelde, schepte ze er  graag over op. Geleerden  die het college bezochten en alom  gerespecteerde hoogleraren van elders, bekeek ze met  een medelijdend soort neerbuigendheid,  want zij  maakten geen  deel uit van  Jordan  en dus moesten die stakkers minder  weten  dan de nederigste wetenschappelijke assistent van haar college.

				 Net zomin als de  straatschoffies kon Lyra  zich een voorstelling vormen van wat experimentele theologie was. Ze dacht  dat het iets met magie te maken had, met de beweging van de  sterren en planeten, met heel kleine materiedeeltjes, maar eigenlijk giste  ze maar wat. Waarschijnlijk  hadden ook de sterren dæmonen,  net  zoals de mensen, en ging het er bij de experimentele theologie  om daarmee te  praten. Lyra stelde zich voor dat de kapelaan verheven gesprekken voerde en vervolgens  naar het  commentaar van  de sterdæmonen  luisterde, terwijl hij  met zijn wijze  hoofd knikte of het teleurgesteld schudde. Maar wat zich tussen  hen afspeelde, ging  haar verstand te  boven.

				 Het kon haar ook  niet bijzonder veel schelen. In velerlei opzichten was Lyra een  kleine barbaar. Het liefst  klauterde  ze met Roger, het keukenhulpje en haar  beste vriend, over de daken van  het college  en van boven spuugden  ze pruimenpitten op het hoofd van langslopende  geleerden of  ze  bootsten  het geluid  van een uil  na voor een raam waarachter een  docent  een groepje studenten onderwees. Ze renden door de smalle straatjes, stalen  appels van de markt  of voerden  oorlog. Zoals zij geen weet had van de  politieke stromingen  die verscholen gingen achter het leven van alledag aan het college, hadden ook  de geleerden van  hun kant geen inzicht in de borrelende  brij van bondgenootschappen en vijandigheden,  van vetes en verdragen, die bepalend waren  voor  een kinderleven  in Oxford.  Was het niet  aandoenlijk om te zien  hoe die kinderen met  elkaar speelden! Iets onschuldigers en lieflijkers bestond er toch niet.

				 In  werkelijkheid stonden Lyra en haar  leeftijdgenootjes uiteraard  op  dodelijke  voet van  oorlog met elkaar.  In de eerste plaats voerden de kinderen  (jonge bedienden en de kinderen van het personeel en Lyra) van het ene college, oorlog met die van  de andere colleges. Maar deze vijandigheden werden gestaakt  als de stadskinderen een collegebewoner aanvielen:  dan spanden alle colleges samen en trokken in één grote bende ten  strijde tegen het stadsvolk. Deze rivaliteit,  die al honderden  jaren oud  was, maakte een  wezenlijk deel uit van hun bestaan en schonk de kinderen veel voldoening.

				 Maar zelfs deze  strijd werd vergeten als  er andere vijanden de  kop  opstaken. Eén zo’n vijand was altijd  aanwezig:  het  waren de kinderen van de  steenovens bij de leemputten  die zowel door  de kinderen  van de colleges als  door de stadskinderen veracht werden. Vorig  jaar  hadden  Lyra  en een stel stadskinderen een tijdelijke wapenstilstand gesloten en gezamenlijk hadden ze de leemputten  overvallen, ze hadden zware kluiten naar de  kinderen van de  steenovens gegooid en  de  modderkastelen die zij hadden gebouwd omvergeworpen en  daarna hadden zij de  kinderen keer op keer  op de grond  geduwd en waren met  hen over de  kleverige substantie  gerold  waarvan zij leefden, tot  op het  laatst  zowel  de overwinnaars als de overwonnenen er uitzagen  als een horde krijsende golems.

				 De andere vijand kwam met  een zekere regelmaat opdagen. De zigeuzenfamilies, die op woonboten leefden, kwamen tijdens  de jaarmarkten  in  de lente en de herfst  en trokken na afloop weer weg en hun kinderen waren altijd te porren voor  een knokpartij. In het bijzonder één  zigeuzenfamilie, die regelmatig terugkeerde  naar  een aanlegplaats in de  stadswijk Jericho, vormde  al  zolang Lyra met  stenen kon gooien het mikpunt van haar  strijdlust. Toen ze de afgelopen keer in Oxford  waren, hadden  zij en  Roger en nog een  stel  andere jongens  van het Jordan- en St. Michaëls-college hen in een hinderlaag gelokt  en ze hadden hun fleurig geschilderde rivieraak net zolang  met  modder begooid tot de  hele familie naar buiten  kwam om hen weg te jagen, en  op  dat moment  was een tweede ploeg onder  aanvoering  van Lyra aan  boord geklommen en had  de boot van de wal geduwd,  zodat hij  het kanaal afdreef en het  verkeer op het water blokkeerde, terwijl  Lyra’s enterploeg  de  boot  van steven  tot  boeg doorzocht  op zoek naar de  stop. Als ze  de stop eruittrokken, verzekerde ze  haar manschappen, zou de boot  onmiddellijk zinken; maar  ze vonden de stop niet  en  moesten het schip verlaten toen de zigeuzen hen inhaalden,  waarna ze druipend en triomfantelijk  schreeuwend door de smalle straatjes  van Jericho vluchtten.

				 Dat was Lyra’s wereld en ze  genoot er met volle teugen van.  Ze  was een wildebras. Althans  gedeeltelijk, want  ze  had altijd een vaag vermoeden dat  dit niet haar hele leven  uitmaakte. Het  andere deel van  haar was geworteld  in  de statigheid  en de rituelen  van  het Jordan-college en ergens in haar leven  moest er  een  verband  bestaan  met de  verheven wereld  van  de politiek die werd vertegenwoordigd door Lord Asriel.  Aan dat besef ontleende ze alleen een zeker air en een bazigheid tegenover  de andere  straatschoffies. Het was nooit in  haar opgekomen er meer over aan de weet te  komen.

				 Zo had ze haar  kindertijd  doorgebracht, levend als  een half-verwilderde  kat.  De enige afwisseling in  haar  bestaan  werd gevormd door de schaarse  keren dat Lord Asriel het college bezocht. Nu was een  rijke  en  machtige oom wel leuk om over op te  scheppen,  maar de tol die ze  voor  die  opschepperij moest  betalen was dat  ze zich door de lenigste geleerde  moest laten  vangen en  zich naar  de huishoudster moest  laten  brengen om zich te laten wassen  en een schone jurk te krijgen, waarna ze vervolgens  (onder  hevige bedreigingen)  naar de salon van  de oudste geleerden werd gebracht om  daar  thee te drinken  met Lord  Asriel.  Er was altijd ook een  groepje oudere geleerden  uitgenodigd. Lyra hing dan  onderuitgezakt in een fauteuil  tot de  rector haar bars opdroeg rechtop  te  gaan zitten,  waarna ze  hen zo nijdig aankeek, dat zelfs de kapelaan zijn lachen niet  kon bedwingen.

				 Wat er tijdens die akelige, formele  bezoeken gebeurde,  vond  steevast  volgens  hetzelfde patroon plaats. Na de thee lieten  de rector en  de andere geleerden  die waren uitgenodigd  Lyra en  haar oom  alleen, en  hij  riep haar  bij zich en liet haar voor  zich staan  om hem te  vertellen wat  ze sinds zijn vorige bezoek had geleerd. Dan mompelde  ze alles  wat ze in de gauwigheid kon  bedenken  over meetkunde, Arabisch, geschiedenis of anbarologie, terwijl hij achterovergeleund zat met een enkel op de knie van zijn andere been  en haar met een raadselachtige blik  aankeek tot ze begon  te stotteren.

				 Vorig jaar, voor zijn expeditie naar het Noorden, had hij vervolgens  gezegd: ‘En wat doe je als je niet vlijtig  studeert?’

				 Ze mompelde:  ‘Dan speel ik. In  de buurt  van  het college.  Gewoon...  dan speel ik.’

				 En hij  zei: ‘Kind,  laat me je handen zien.’

				 Ze  stak haar handen uit om  ernaar te laten kijken. Hij pakte ze  beet en bestudeerde haar nagels grondig. Naast  hem lag  zijn dæmon als een sfinx op het tapijt. Ze zwiepte af  en toe met haar staart en keek naar Lyra  zonder met haar ogen te knipperen.

				 ‘Vuil,’ zei  Lord  Asriel, terwijl hij  haar handen wegduwde. ‘Zorgen ze er hier  niet voor  dat je je wast?’

				 ‘Jawel,’ zei ze. ‘Maar de kapelaan heeft ook  altijd vieze nagels. Nog  viezer dan die van mij.’

				  ‘Hij is een geleerde. En wat voor excuus heb jij?’

				 ‘Ze zijn vast vuil geworden  nadat  ik ze heb gewassen.’

				 ‘Waar speel je eigenlijk dat  ze  zo vies kunnen worden?’

				 Ze keek  hem argwanend aan.  Waarschijnlijk mocht ze helemaal niet op het dak spelen, hoewel niemand  dat haar  ooit  had gezegd.  ‘In  lege kamers,’  zei ze ten slotte.

				 ‘En waar nog  meer?’

				 ‘Soms  in  de leemputten.’

				 ‘En?’

				 ‘In Jericho en Port  Meadow.’

				 ‘Verder nergens?’

				  ‘Nee.’

				 ‘Je liegt. Gisteren heb ik je nog  op  het dak gezien.’

				 Ze beet op  haar lippen en zei niets. Hij keek  haar  honend  aan.

				  ‘Je speelt dus ook op het dak,’ vervolgde  hij. ‘Kom  je  weleens ín  de bibliotheek?’

				  ‘Nee. Maar ik heb een roek  gevonden  op het dak van de  bibliotheek,’ vervolgde ze.

				 ‘Wat? En heb  je hem  gevangen?’

				 ‘Hij had zijn  pootje bezeerd.  Ik wilde hem doodmaken  om hem te braden maar Roger vond  dat  we hem moesten  helpen  beter te worden.  Dus hebben  we hem kliekjes eten en wat wijn  gegeven  en  toen werd hij beter  en  is weggevlogen.’

				 ‘Wie  is Roger?’

				 ‘Mijn vriend. Het koksmaatje.’

				  ‘Ja,  ja. Dus je  bent op alle daken geklommen...’

				 ‘Niet  op allemaal. Je kan  niet op het Sheldongebouw komen, want dan  zou je vanaf  de Pelgrimstoren  over een  spleet moeten springen. Er is wel  een dakraam dat erop uitkomt,  maar ik ben  niet  lang genoeg om erbij te kunnen.’

				 ‘Je bent dus op alle daken  geklommen, behalve op dat  van het Sheldongebouw. En ben je weleens onder  de grond  geweest?’

				 ‘Onder de  grond?’

				 ‘Het  college strekt zich ondergronds even ver uit  als  erboven.  Het verbaast me dat je dat nog niet hebt ontdekt. Goed, ik moet dadelijk weg. Je ziet  er gezond uit. Hier, dit  is voor jou.’

				 Hij tastte in zijn zak en viste er een handvol munten uit, en gaf haar toen  vijf gouden  dollars.

				  ‘Hebben ze  je  hier  niet  geleerd  om dank je wel te zeggen?’ zei hij.

				  ‘Dank u  wel,’ mompelde ze.

				 ‘Ben  je gehoorzaam aan  de rector?’

				  ‘O,  zeker.’

				 ‘En gedraag  je je  eerbiedig  tegenover de geleerden?’

				 ‘Ja.’

				 Lord Asriels dæmon lachte zachtjes. Het was het eerste  geluid  dat ze maakte en Lyra bloosde.

				 ‘Ga nu maar spelen,’  zei Lord  Asriel.

				 Lyra  draaide  zich  om en stoof opgelucht  naar de  deur, waar ze eraan dacht nog even om  te  kijken en haastig riep  ze:  ‘Dag.’

				Zo verliep  Lyra’s leven tot de dag waarop ze besloot  zich in  de rooksalon  te verstoppen en voor het  eerst over Stof  hoorde spreken.

				 En natuurlijk had de bibliothecaris het bij het verkeerde eind toen  hij tegen de  rector zei  dat ze er geen belangstelling  voor zou hebben. Ze zou nu gretig  hebben geluisterd naar  wie dan ook, als ze haar  iets  over  Stof hadden  kunnen vertellen. In de maanden die  volgden, zou  ze er nog veel over te horen krijgen, en uiteindelijk zou  ze  meer van  Stof  afweten dan wie ook  op aarde;  maar voor het zover  was viel er  nog  zoveel te beleven op het Jordan-college.

				 En  er  was  in  ieder geval iets anders om over na te denken. Op straat  ging er nu al enkele weken lang een gerucht:  een gerucht waar sommige mensen  om moesten lachen en dat  anderen deed  verstommen,  zoals er mensen  zijn die met spoken spotten en anderen die  er bang voor zijn. Zonder dat men wist waarom, verdwenen er zomaar kinderen.

				Dat gebeurde bijvoorbeeld  als volgt.

				 Oostwaarts  over  de  grote verbindingsader  van de rivier de Isis, die druk bevaren werd door traag voortglijdende stenenschuiten, asfaltboten en graanaken, helemaal stroomafwaarts  voorbij  Henley en Maidenhead  tot aan  Teddington, tot waar de getijden van de  Duitse Oceaan nog doordrongen en nog verder stroomafwaarts, naar Mortlake, langs het huis van de beroemde magiër doctor  Dee, voorbij Falkeshall,  waar zich  de altijd fleurige pretparken  uitstrekten, met hun  fonteinen en vlaggen overdag en hun lampions en vuurwerk in  het donker, langs Paleis  White Hall, waar de koning iedere week  met de kabinetsraad vergaderde, langs de Hageltoren,  waaruit een onophoudelijke korrelregen van  gesmolten lood  in  vaten met troebel  water neerdaalde, en nog  verder stroomafwaarts,  tot de  plek waar  de rivier, die hier breed  en vuil is, met een wijde bocht  naar het  zuiden afbuigt.

				 Dit is Limehouse  en hier  bevindt zich de  jongen die  op het punt staat te  verdwijnen.

				 Hij heet  Tony Makarios. Zijn moeder denkt dat hij negen jaar oud is,  maar haar  slechte geheugen is aangetast  door  de drank. Hij zou net zo goed acht kunnen zijn als  tien.  Zijn  achternaam is  Grieks, maar ook daar heeft zijn moeder  een  gok naar gedaan, want  hij ziet er eerder  Chinees  uit  dan Grieks en  de voorouders van zijn moeder hebben ook  invloeden van Ieren, Skrælings en  Laskaren  bijgedragen.  Tony is niet al  te slim, maar hij heeft een soort  onbeholpen  tederheid over zich  die hem er soms toe  beweegt zijn  moeder ruw te  omhelzen en haar  een plakzoen op haar wangen te  drukken.  De  arme vrouw is meestal te  beneveld om zoiets vanuit zichzelf te doen, maar als  ze beseft wat haar  overkomt, reageert ze toch hartelijk.

				  Op dit moment struint Tony over  de markt  in  de Pie  Street. Hij heeft honger.  Het is vroeg  in de avond en thuis  zal hij niets te  eten krijgen. Hij heeft een schelling in zijn zak die  een soldaat hem heeft gegeven voor  het  overbrengen van een  boodschap aan zijn meisje, maar Tony  is  niet  van plan  die aan eten  te verkwisten, zolang er genoeg  voor niets te vinden is.

				 Daarom slentert hij over de markt, tussen de  kraampjes met tweedehands-kleren en de kraampjes van  de  waarzeggers, de fruithandelaren en het stalletje met  gebakken vis,  met zijn  kleine dæmon, een mus,  op zijn schouder,  en hij kijkt overal rond. En als een  marktvrouw en haar  dæmon alle twee  een andere kant  opkijken, klinkt er een fel getsjilp en  Tony’s hand schiet  uit  en keert terug in  zijn open hemd  met  een appel  of een  paar noten en  ten slotte  met een  warm pasteitje.

				 De marktvrouw ziet dat, ze  gilt en haar  katdæmon springt op, maar Tony’s  mus vliegt omhoog  en  zelf is Tony al  halverwege  de straat.  Vloeken en verwensingen worden hem naar zijn hoofd geslingerd, maar dat duurt niet lang.  Bij de trap van het  Sint  Catharina-oratorium staat hij stil, gaat zitten en pakt  zijn dampende,  verkruimelde buit, die  een spoor van jus op zijn hemd achterlaat.

				 En hij wordt gadegeslagen.  Een vrouw in  een lange, geelrode mantel van vossenbont, een mooie jonge vrouw  wier donkere haar prachtig glanzend onder de schaduw van haar met bont afgezette capuchon  krult, staat in  de deuropening van het  oratorium, zo’n  zes treden boven hem. Het kan zijn dat de dienst is  afgelopen, want achter haar rug stroomt  er  licht  door de  open deur naar buiten,  binnen  speelt  een  orgel en de vrouw houdt een met juwelen versierd brevier in  haar hand.

				 Tony heeft daar geen  weet van.  Met zijn gezicht diep in  de pastei  begraven, zijn tenen naar binnen  gekruld en zijn blote voetzolen tegen elkaar  geperst, zit hij te kauwen en  slikt zijn happen door terwijl zijn  dæmon in een muis verandert die haar  snorharen  poetst.

				  De dæmon  van de jonge  vrouw komt naast haar uit de mantel van vossenbont te  voorschijn. Hij heeft de gedaante van een aap, maar  geen gewone aap: zijn vacht  is  lang  en zijdezacht en van  een intens en weelderig goud. Met soepele bewegingen  glipt  hij de trap  af naar de  jongen toe en blijft op de tree boven hem zitten.

				 Dan bespeurt de  muis iets en wordt weer een mus. Ze houdt haar kopje  een beetje scheef en  doet  een paar hippende pasjes over de stenen trede.

				 De  aap  kijkt  naar de mus,  de mus  kijkt  naar de aap.

				  De  aap steekt  traag zijn hand uit, een kleine, zwarte hand met  nagels als volmaakte hoornen  klauwen.  Zijn  bewegingen  zijn teder en uitnodigend. De mus kan hem niet  weerstaan. Ze hipt steeds verder naar hem toe  en fladdert dan omhoog tot  op de hand van de  aap.

				 De  aap tilt  haar op en bekijkt haar van  dichtbij, om vervolgens op te staan en met slingerende bewegingen  naar zijn  mens terug te lopen, terwijl hij de musdæmon meeneemt. De vrouw buigt  haar geparfumeerde hoofd en fluistert iets.

				 Dan draait Tony  zich om. Hij  kan  er  niets aan  doen.

				 ‘Ratter!’ zegt hij, een beetje  geschrokken  en  met volle mond.

				 De mus tsjilpt. Dus zal  het wel in orde zijn. Tony slikt zijn eten door en  kijkt naar  de  vrouw.

				  ‘Hallo,’ zegt de mooie vrouw. ‘Hoe  heet  jij?’

				 ‘Tony.’

				 ‘Waar woon jij, Tony?’

				 ‘Clarice Walk.’

				 ‘Wat zit  er in die  pastei?’

				  ‘Rundvlees.’

				 ‘Lust jij chocolatl?’

				 ‘Ja!’

				 ‘Weet je, ik heb  meer chocolatl dan ik  zelf op kan drinken. Wil je met me  meekomen om me te helpen?’

				 Hij is  reddeloos  verloren. Hij was  al reddeloos  verloren toen zijn  sullige dæmon  op de hand van de aap hipte. Hij volgt de mooie jonge vrouw en de gouden aap via de Denmark Street en  over de  Hangman’s Wharf, helemaal  de King George’s Steps af tot aan een  kleine groene deur  in de  zijmuur van een groot pakhuis.  De vrouw klopt, de deur  zwaait open. Ze stappen  naar binnen en de deur  gaat dicht. Tony zal nooit  meer naar  buiten  komen, althans niet  meer  via  deze deur,  en  zijn  moeder zal hij  nooit  meer zien. Zij,  die arme  dronken stakker, zal  denken dat hij is weggelopen en als ze  zich hem herinnert, zal ze denken dat het haar  schuld  was  en zal ze hartgrondig  snikken van spijt.

				De kleine Tony  Makarios was niet het enige kind  dat  gevangen  was genomen door de vrouw met  de  gouden aap.  In  de kelder van het  pakhuis trof  hij een tiental  andere kinderen aan,  jongens  en meisjes, van wie er  niet één ouder was dan een jaar  of twaalf. Maar omdat ze  allemaal eenzelfde achtergrond hadden als hij, kon geen van hen met zekerheid zeggen hoe  oud hij was. Wat Tony uiteraard  niet opmerkte, was wat ze  allemaal met  elkaar gemeen hadden: geen van de kinderen in die warme,  dampende kelder, had  de  puberteit bereikt.

				  De  aardige  vrouw zorgde ervoor dat hij op  een  bank tegen de muur kwam  te  zitten,  voorzien van een mok chocolatl,  die een zwijgende dienstmaagd hem uit een  pan  op het ijzeren fornuis bracht. Tony at  het restje pastei op en  dronk de zoete,  hete, stroperige drank zonder  veel  aandacht aan zijn omgeving te besteden, en zijn omgeving besteedde weinig aandacht  aan  hem: hij was te klein om een bedreiging te vormen en  te stompzinnig  om als  een  bevredigend slachtoffer te dienen.

				 Een  andere jongen  stelde de  voor de hand liggende vraag: ‘Hé,  mevrouw! Waarom heb  u ons allemaal hier  gebracht?’

				 Het was  een stoere  bengel met donkere chocolatl op zijn bovenlip en een uitgemergelde zwarte rat als dæmon. De vrouw stond bij de  deur te praten met  een gezette man die  eruitzag als de kapitein van een  zeeschip,  en toen  ze zich omdraaide om antwoord te  geven, leek ze in  het  sissende naftalicht zo op  een engel,  dat alle kinderen er  stil  van werden.

				  ‘Jullie moeten ons ergens  mee helpen,’  zei ze. ‘Dat vinden jullie toch zeker niet  erg?’

				  Niemand kon een woord  uitbrengen. Verlegen zaten ze allemaal voor zich uit te staren. Zo’n dame  hadden ze nog  nooit  gezien. Ze was zo gracieus, zo lief en vriendelijk dat ze zich afvroegen waarmee ze zo veel  geluk verdiend hadden,  en  ze  zouden  voor haar door het vuur zijn  gegaan om langer  bij haar te  mogen blijven.

				 Ze vertelde hen dat ze op reis zouden gaan.  Ze  zouden voedsel en warme kleren krijgen  en wie  dat wilde,  kon een  boodschap naar  zijn  familie sturen  om te laten weten dat ze  in veiligheid verkeerden.  Kapitein Magnusson  zou  hen  binnenkort meenemen  aan boord van zijn  schip, en zodra het tij  gunstig was, zouden ze  uitvaren en  koers zetten naar het Noorden.

				 Weldra schaarden de  paar  kinderen die  een boodschap wilden sturen naar  wat ze als  thuis beschouwden zich  rond de mooie vrouw, die de regels opschreef die ze haar dicteerden. Nadat ze hen een onbeholpen X onder aan  de bladzij  had  laten krabbelen, vouwde ze het  blad papier  op, stopte het in een  geparfumeerde envelop en  schreef er het  adres op dat ze  haar  noemden. Tony wilde  ook wel iets aan zijn moeder sturen, maar hij besefte  maar al  te goed hoe het er met haar leeskunst voorstond. Hij trok  aan  de mouw van vossenbont en vroeg zachtjes  aan  de  vrouw of  ze  zijn mammie zou willen vertellen waar hij heenging, en zo. Ze boog  haar sierlijke hoofd zo dicht naar het onwelriekende lijfje dat  ze  hem  net kon horen, aaide hem over zijn bol en beloofde de boodschap over  te brengen.

				  Daarna stonden de kinderen  op een kluitje om  haar heen om  afscheid te nemen. De gouden  aap aaide alle dæmonen  en ze raakten  allemaal het vossenbont  aan, alsof  dat gebaar geluk bracht, of alsof ze aan  de vrouw een beetje  kracht,  hoop of goedheid  wilden ontlenen,  en zij wenste hun  allemaal een goede  reis  en  zag erop toe dat ze onder de  hoede van de kapitein aan boord kwamen  van een  stoombarkas aan de aanlegsteiger. De hemel was nu  donker  en de  rivier  een  zee van dobberende lichtjes.  De vrouw stond op de  steiger en  zwaaide hen  net zolang na tot ze hun  gezichten niet meer  kon zien.

				 Toen draaide ze  zich om en ging  met haar  gouden aap tegen haar borst gevlijd weer naar binnen.  Ze  wierp het bundeltje brieven in het fornuis en verliet het pakhuis via de  deur  waardoor ze  was binnengekomen.

				Het  was geen kunst om kinderen uit de sloppen te ontvoeren,  maar na verloop van tijd begon het de mensen toch op  te vallen. Ze  waarschuwden  de politie, die aarzelend in actie  kwam, en een poos lang werden er geen kinderen meer  weggetoverd. Maar het gerucht begon een eigen leven te leiden en geleidelijk aan veranderde  het, werd het aangedikt en  verspreidde het zich snel, en toen er  enige tijd later een  paar kinderen verdwenen  in Norwich,  en daarna in  Sheffield en vervolgens in  Manchester, voegden de mensen in die steden hun eigen ervaringen toe aan wat ze  over de  verdwijningen  elders hadden gehoord.

				 En zo ontstond de legende  van een geheimzinnige groep  tovenaars die  kinderen  lieten verdwijnen. Sommigen beweerden dat ze werden aangevoerd door een mooie vrouw, anderen  zeiden dat het een lange man was  met  rode ogen en weer een andere versie verhaalde van een jongeman die  zijn slachtoffers toelachte  en voor  hen  zong, zodat ze hem gedwee als een kudde schapen volgden.

				 Maar wat betreft de  plaats waar ze  die  verdwenen kinderen heen  voerden, stemden de  verhalen niet overeen. Sommigen  beweerden naar de hel, onder de grond, naar Toverland. Anderen  zeiden naar  een  boerderij  waar de  kinderen werden vetgemest  om ze  te eten. Weer anderen  wisten te vertellen  dat de kinderen als slaven  aan  rijke Tataren  werden doorverkocht... Enzovoort.

				  Over  één ding was iedereen  het  eens. Dat was de  naam van deze onzichtbare kinderrovers. Ze  moesten  een naam  hebben, anders kon je er immers niet over praten, en dat was juist  het mooiste wat er was, zeker als je  lekker veilig thuis  zat, of in het Jordan-college  woonde. En de  naam die het best bij  hen leek  te passen, zonder dat  iemand  precies wist waarom,  was ‘de lokkers’.

				 ‘Blijf niet  zo  laat op straat, anders pakken  de  lokkers je!’

				  ‘Mijn nicht  in  Northampton kent  een  vrouw van wie een zoontje is meegenomen door  de lokkers...’

				 ‘De lokkers  waren in Stratford. Ze zeggen dat ze  naar  het  zuiden komen!’

				En, onvermijdelijk:  ‘Kom, laten we lokkertje  spelen!’

				  Dat zei Lyra tegen  Roger, het  koksmaatje  van  het Jordan-college. Hij deed altijd  mee  als ze  iets  voorstelde en  zou haar tot aan  het einde  van de wereld zijn  gevolgd.

				  ‘Hoe gaat dat?’

				 ‘Jij moet je verstoppen en als ik je vind, dan snij ik  je open,  net zoals  de lokkers dat  doen.’

				 ‘Hoe weet jij nou wat ze doen. Misschien  doen ze dat helemaal niet.’

				 ‘Jij  bent  bang van ze,’ zei  ze. ‘Dat zie ik.’

				 ‘Nietes.  Ik geloof er trouwens niet in.’

				 ‘Ik wel,’ zei ze op besliste toon. ‘En toch ben ik niet bang.  Ik  zou gewoon net doen zoals  mijn oom toen hij laatst hier was.  Ik heb het  zelf gezien. Hij was in de rooksalon en daar was een bezoeker die niet beleefd  was en mijn oom keek hem alleen maar strak  aan en die man viel morsdood om,  met allemaal  schuim  en spuug  rond zijn mond.’

				  ‘Dat geloof ik niet,’ zei  Roger argwanend. ‘Daar  hebben ze in  de keuken niks over  verteld. En trouwens, jij mag niet eens  in de rooksalon komen.’

				  ‘Natuurlijk niet. Zoiets  vertellen ze  niet aan het  personeel.  En ik  ben  toevallig  wél in  de rooksalon geweest. Mijn oom doet  dat altijd. Hij heeft het  ook  met een stelletje  Tataren gedaan, toen  ze hem ooit gevangen hadden.  Ze hadden  hem vastgebonden en wilden zijn darmen eruit snijden,  maar  toen  de  eerste kerel  er  met zijn mes aankwam, heeft mijn  oom  hem  gewoon strak aangekeken en toen  viel hij dood,  en toen kwam er nog een en daar  heeft hij hetzelfde mee gedaan, en toen was er nog  maar eentje over. Mijn oom zei tegen hem dat hij  hem  zou laten lopen als  hij hem los zou maken, en dat deed die man,  maar mijn oom heeft  hem toch  doodgemaakt om hem een  lesje te leren.’

				  Roger geloofde  hier nog minder van  dan  van de lokkers, maar het  verhaal was veel  te mooi  om erover te zeuren en  dus waren ze om beurten  Lord Asriel en  zieltogende  Tataren  en ze gebruikten  bruispoeder om  het schuim  na  te bootsen.

				 Dit leidde hen  even af, maar Lyra wilde nog  altijd lokkertje spelen. Ze wist Roger zover te krijgen  dat hij met haar meekwam naar de wijnkelder, die ze  openden met de reservesleutels  van de butler.  Samen  slopen ze  door  de hoge gewelven  waar de tokayer en de Canarische wijn, de bourgonje en de brantwijn  van het college werden bewaard  onder  het spinrag van de tijd. Oude gemetselde bogen rezen  hoog boven hun  hoofd  op,  getorst  door  zuilen  zo dik als  tien  bomen. Onder  hun  voeten lagen  onregelmatige  platte stenen en aan alle kanten lagen  de flessen en vaten opgestapeld  in eindeloze  rijen.  Het  was een fascinerend gezicht. De kinderen  dachten niet meer aan de lokkers en slopen op  hun tenen  met een kaars in hun bevende vingers door de  gangen  van de kelder. Ze  tuurden in alle donkere hoekjes, en één vraag drong  zich steeds heviger  aan  Lyra op: hoe zou die wijn smaken?

				 Er was  een eenvoudige manier  om  daar achter te  komen.  Onder hevig tegensputteren  van Roger, pakte  Lyra de oudste, buikigste, groenste fles  die ze kon vinden en omdat ze  niets had om  de fles te  ontkurken, sloeg ze de  hals eraf.  Weggedoken  in de verste hoek namen ze  kleine teugjes van de koppige  karmozijnrode  drank en vroegen zich af wanneer  ze  dronken zouden worden en hoe ze konden  weten of  het  al  zover was.  Lyra vond  het  niet echt lekker,  maar ze  moest toegeven  dat het een edele drank was  met een bijzonder  rijke smaak. Het grappigste was te zien hoe hun twee dæmonen steeds  onhandiger leken te worden: ze vielen  om, giechelden wezenloos  en veranderden van gedaante, zodat ze  eruitzagen  als waterspuwers,  terwijl ze  elkaar wat lelijkheid betrof de loef probeerden  af te steken.

				 Ten slotte, vrijwel tegelijkertijd, kwamen de kinderen erachter wat het betekende  om dronken  te  zijn.

				 ‘Vinden ze dit nou echt leuk?’ vroeg Roger verbaasd,  nadat  hij uitvoerig had gekotst.

				 ‘Ja,’ zei Lyra, die  er niet beter aan toe was. ‘En ík ook,’ voegde  ze er koppig aan toe.

				Lyra stak  van dat  voorval niets  anders op dan dat je  op de interessantste plekken  kwam als je lokkertje speelde.  Ze herinnerde zich de woorden  van haar  oom tijdens hun laatste onderhoud en  begon  de  wereld onder de  grond te verkennen, want boven de  grond bevond zich slechts een klein deel  van wat  er  was. Als een reusachtige zwam waarvan het wortelstelsel zich over hectaren uitstrekte, was het Jordan-college (dat bovengronds  ingeklemd lag  tussen het St.  Michaëls-college aan de  ene kant, het Gabriël-college aan  de andere  kant en de  universiteitsbibliotheek aan de  achterzijde) op  een gegeven moment in de middeleeuwen begonnen zich onder het aardoppervlak  uit te  breiden. Tunnels, schachten, gewelven,  kelders en  trappenhuizen hadden  de  aarde onder het  Jordan-college en honderden  meters in de omtrek zozeer  uitgehold, dat er ondergronds bijna  evenveel lucht  was  als erboven. Het college stond als het ware op schuimige puimsteen.

				 En  nu Lyra de smaak van  deze wereld te pakken had gekregen,  verliet ze haar  gebruikelijke  uitwijkplaats, de grillige bergtoppen  van  de collegedaken, en dook met Roger onder in deze diepten. Ze spéélden niet meer lokkertje, maar begonnen in plaats daarvan jacht  te maken op de  lokkers, want wat  was er  nu waarschijnlijker dan  dat ze aan  het oog  onttrokken, ergens onder  de  grond  huisden?

				 Op zekere  dag toog ze samen  met  Roger  op weg  naar de crypte onder  het  oratorium. Hier lagen vele  generaties  rectoren begraven, stuk voor stuk  in een  met lood gevoerde eikenhouten lijkkist in een  nis die in de stenen muren  was uitgespaard. Onder elke nis stond hun  naam  op een stenen zerk te lezen:



				Simon  le Clerc, Rector 1765-1789 Cerebaton

				Requiescant in pace

				‘Wat  betekent dat?’ vroeg Roger.

				 ‘Het eerste deel  is zijn  naam en het  laatste stuk is Romeins. En die jaartallen  in het  midden  geven aan wanneer  hij rector was. De andere naam  moet  zijn dæmon zijn.’

				 Ze liepen verder  door  het stille gewelf en volgden de letters van nog meer inscripties:



				Francis Lyall, Rector  1748-1765 Zohariel

				Requiescant  in pace

Ignatius Cole, Rector 1745-1748 Musca

				Requiescant in  pace

				Lyra was  zeer geïnteresseerd in  de op elke kist aangebrachte koperen plaquette, waarop een afbeelding van  telkens een ander  wezen viel te zien: een basilisk, een slang of een aapje. Ze bedacht dat  het afbeeldingen waren van  de dæmonen  van de overledenen. Zodra  mensen volwassen werden,  verloren hun dæmonen het  vermogen om van  uiterlijk te veranderen  en ze namen dan  een vaste gedaante  aan,  die ze  voortaan hielden.

				 ‘Er benne geraamtes in die kisten!’  fluisterde  Roger.

				 ‘Rottend vlees,’  fluisterde Lyra. ‘En pieren en maden die  in hun  oogkassen kronkelen.’

				 ‘Er  zitten hier vast  spoken,’ zei Roger met een aangename huivering.

				 Achter  de eerste crypte bevond  zich een gang  met  stenen schappen  langs de wanden. Elk  schap was onderverdeeld in  vierkante vakjes en in  elk  vak lag  een doodshoofd.

				 Rogers  dæmon, die haar staart stevig  tussen haar poten  geklemd hield, stond rillend naast hem en jankte  zachtjes.

				  ‘Stil,’ zei  hij.

				 Lyra zag Pantalaimon nergens, maar ze  wist dat zijn mottengedaante  op haar schouder zat en dat  ook hij waarschijnlijk rilde.

				 Ze stak haar armen omhoog en tilde  de  dichtstbijzijnde schedel voorzichtig  van zijn rustplaats.

				  ‘Wat doe  je nou?’ zei Roger.  ‘Je  mag  er helemaal  niet  aankomen!’

				  Zonder aandacht aan hem te besteden, draaide ze de schedel in  haar handen rond. Plotseling  viel  er iets uit het gat  onderin, het glipte tussen haar vingers door en kwam rinkelend  op de grond terecht,  en van schrik had ze bijna de schedel laten  vallen.

				 ‘Het is een  munt!’  zei Roger,  die rondtastte  op de grond.  ‘Misschien  wel een schat!’

				 Hij hield de munt bij het kaarslicht en alle twee keken ze  er met wijdopen ogen naar. Het was geen munt  maar  een  klein bronzen  schijfje met erin gegraveerd een  primitieve afbeelding van een kat.

				 ‘Net zoals die op de kisten,’  zei Lyra.  ‘Dat  is zijn dæmon. Dat kan niet anders.’

				 ‘Stop hem liever terug,’ zei Roger huiverig en Lyra  keerde de schedel  om, liet het schijfje in  zijn oeroude rustplaats  terugvallen  en  plaatste de schedel weer op het schap. Ze  ontdekten dat alle andere schedels ook een  dæmonmunt hadden,  waarop de metgezel van de  eigenaar  was  afgebeeld  die tot  in de dood bij hem bleef.

				 ‘Wie zouden  dit  geweest zijn?  Ik bedoel,  toen  ze  nog leefden?’  zei  Lyra.  ‘Het  zullen wel  geleerden  zijn geweest,  denk je niet. Alleen de rectoren krijgen een kist. Waarschijnlijk waren er in al die eeuwen zo veel geleerden  dat er niet  genoeg  plaats  was om ze allemaal te begraven, en hebben ze toen  alleen hun  kop eraf gehakt en die bewaard. Dat  is  trouwens toch  het  belangrijkste  stuk.’

				 Ze vonden geen lokkers, maar in  de catacomben onder  het oratorium viel er voor Lyra en Roger  dagenlang  genoeg te beleven. Op een  keer  probeerde Lyra een streek uit te  halen met een paar dode geleerden, door de munten in hun schedel te verwisselen zodat ze  de verkeerde dæmon hadden. Pantalaimon  werd daar  zo opgewonden van dat  hij in een  vleermuis  veranderde en onder  het uiten van  schrille kreten met fladderende  vleugels  die haar gezicht beroerden op  en neer vloog, maar ze  trok er zich niets van aan:  het was een veel te goede grap om het te  laten. Ze  moest  er later voor boeten. In bed  in haar smalle kamertje boven aan de Twaalfde Trap werd ze bezocht door een nachtgeest en toen ze gillend wakker schrok, stonden er  drie gedaantes gehuld in toga naast haar bed, en zij wezen met  knokige vingers naar  haar en sloegen toen  hun monnikskappen terug,  zodat ze de  bloederige stompen  zag op  de  plek waar  hun hoofd had moeten  zitten. Pas toen Pantalaimon zich  in een  leeuw veranderde en naar hen brulde,  deinsden ze terug en  verdwenen achterwaarts in de stenen van de muur, totdat alleen  nog hun  armen  te zien waren, en toen hun hoornachtige geelgrijze  handen, hun wriemelende vingers  en  ten slotte  helemaal niets meer. ’s Ochtends  haastte ze  zich  onmiddellijk naar  de catacomben en stopte de  dæmonmunten weer  op hun plaats,  terwijl ze de  schedels toefluisterde:  ‘Het spijt  me, het spijt me.’

				 De catacomben  waren veel  uitgebreider dan de wijnkelder, maar niet oneindig groot.  Toen Lyra en Roger alle hoekjes  en gaatjes hadden verkend en ze er  zeker van waren dat er geen  lokkers  te vinden waren, richtten  ze hun  aandacht op andere plaatsen, maar voor  het  zover was, werden  ze  bij  het verlaten van de crypte gezien  door de  voorspreker,  die  hen  in het oratorium riep.

				 Pater Heyst, de voorspreker, was een tamelijk dikke,  al wat oudere man. Zijn taak was het  om alle diensten  in het  college voor te gaan,  om te preken en te bidden en om de biecht af te  nemen. Toen Lyra nog jonger was, had hij zich om haar geestelijk welzijn bekommerd, maar haar  sluwe  onverschilligheid  en onoprechte boetedoening  hadden hem verward. Op geestelijk gebied was ze  niet veelbelovend, had hij voor zichzelf besloten.

				 Toen ze hem hoorden roepen, draaiden Lyra en  Roger  zich met tegenzin om en liepen schoorvoetend  het  grote, muf  riekende schemerduister van het oratorium  binnen. Op sommige  plaatsen flakkerden kaarsen voor heiligenbeelden; vanaf de galerij,  waar  het orgel werd gerepareerd, klonk  gedempt gerammel; een  knecht poetste  de koperen lessenaar.  Pater Heyst wenkte  hen vanuit  de deuropening naar de sacristie.

				  ‘Waar  zijn  jullie  geweest?’ vroeg hij  hun.  ‘Ik  heb jullie hier nu al  een paar  keer gezien. Wat voeren jullie  toch uit?’

				 Hij klonk niet beschuldigend.  Zijn stem klonk veeleer  alsof  het hem echt interesseerde. De hagedissentong  van zijn dæmon, die op haar plekje op zijn  schouder zat, bewoog  naar hen.

				 Lyra  zei: ‘We wilden beneden  in  de crypte  kijken.’

				 ‘Waarom  dat?’

				 ‘De...  de lijkkisten. We wilden alle lijkkisten zien,’  zei  ze.

				 ‘Maar waarom?’

				  Ze haalde  haar schouders op. Zo reageerde  ze altijd als ze onder druk  werd  gezet.

				 ‘En jij,’ vervolgde hij, terwijl hij zich  tot Roger wendde. Rogers dæmon kwispelde bedremmeld met haar  staart om hem  gunstig te stemmen.  ‘Hoe  heet jij?’

				 ‘Roger, pater.’

				 ‘Je  bent toch  een bediende, waar werk je?’

				 ‘In  de  keuken, pater.’

				  ‘Moet je daar nu eigenlijk niet zijn?’

				 ‘Jawel, pater.’

				 ‘Schiet dan  op.’

				 Roger draaide zich om en holde weg. Lyra schraapte met haar  voet over  de vloer.

				  ‘En wat jou  betreft, Lyra,’ zei pater Heyst, ‘het verheugt  me dat je belangstelling toont  voor wat er in het  oratorium ligt. Je hebt  het  getroffen,  met zo veel geschiedenis om  je  heen.’

				 ‘Hm,’ zei  Lyra.

				 ‘Ik vraag me  alleen af  of je  wel  het  juiste gezelschap kiest. Voel je je  eenzaam, meisje?’

				  ‘Nee,’  zei  ze.

				 ‘Is het misschien zo  dat je...  dat je de omgang met andere kinderen mist?’

				 ‘Nee.’

				 ‘Ik bedoel niet een koksmaatje als Roger. Ik bedoel kinderen zoals  jij. Kinderen van edele afkomst.  Zou je niet  graag in het gezelschap verkeren  van zulke kinderen?’

				 ‘Nee.’

				 ‘Andere meisjes  dan,  misschien...’

				 ‘Nee.’

				 ‘Weet  je, er  is hier niemand  die jou alle gewone pleziertjes en spelletjes van een kind misgunt. Soms denk ik  weleens dat  jouw leven hier te midden van een stel oude geleerden  heel eenzaam  moet zijn.  Is dat  zo?’

				 ‘Nee.’

				 Hij tikte zijn duimen tegen elkaar  boven zijn verstrengelde vingers en  wist niets  meer te  bedenken om  aan  dit koppige kind te vragen.

				 ‘Als er iets is dat je dwarszit,’ zei hij  ten slotte,  ‘weet  dan  dat je  er  altijd met  mij over kunt spreken. Ik hoop dat je beseft  dat  je dat  te  allen tijde  kunt doen.’

				 ‘Ja,’ zei  ze.

				 ‘Vergeet  je niet  om te bidden?’

				 ‘Nee.’

				 ‘Je  bent een  braaf meisje. Goed, ga  nu maar weer.’

				 Met een nauwelijks  verholen zucht  van opluchting  draaide ze zich om en liep weg. Nu ze onder  de grond geen lokkers had gevonden, probeerde ze het weer op  straat. Daar voelde  ze  zich thuis.

				 En  net toen ze bijna haar belangstelling  voor de  lokkers verloren had,  doken ze op in Oxford.

				Lyra hoorde  er voor het eerst van toen er  een zigeuzenjongetje verdween van  een  familie die ze  kende.

				 Het was bijna paardenmarkt en  het bekken van het kanaal lag boordevol met aken en binnenvaartschepen, met schuiten van handelaars en rondreizend volk. De kaden in Jericho werden  opgevrolijkt  door  glinsterend  tuig en overal klonk het  geklepper  van hoeven en het handjeklap van het afdingen. Lyra genoot altijd  van de  paardenmarkt  en ze  was  er  dol op om  een  ritje  te maken op  een paard waar even niet op  werd gepast  en  bovendien waren er  ontelbare  mogelijkheden om gevechten uit te  lokken.

				 En dit jaar had ze een  geweldig plan  bedacht. Met  in haar achterhoofd de  kaping  van de aak het afgelopen  jaar, was ze  dit keer van plan een  echte  reis te maken  voor ze van het schip werd gejaagd.  Als  zij  en  haar  maatjes  uit de keukens  van de  colleges helemaal tot Abingdon konden  varen,  zouden ze kattekwaad kunnen  uithalen  bij de stuw...

				 Maar  dit jaar zou  er geen  strijd worden  gevoerd. Toen ze in de ochtendzon met een groepje boefjes over  de scheepswerf in Port  Meadow slenterde, een gestolen  sigaret aan elkaar  doorgaven en stoer de rook uitbliezen, hoorde ze een stem schreeuwen die ze kende.

				 ‘Wat  heb je met hem gedáán, onnozele lamzak?’

				 Het was een  doordringende stem, de stem van een vrouw,  maar  dan wel van een  vrouw  met  longen  als van koper en leer. Lyra keek onmiddellijk  of  ze haar  zag,  want het  was Ma Costa, die Lyra  tot twee  keer toe zo’n enorme  draai om haar oren  had gegeven dat het  haar duizelde, maar van wie ze  ook  drie keer een stuk  warme peperkoek had gekregen. Haar  familie stond bekend om de statigheid en de weelde  van hun boot.  Zij waren de prinsen onder  de zigeuzen en Lyra  bewonderde Ma Costa in hoge  mate,  maar besloot liever nog  even op  haar  hoede te blijven, want het was Ma Costa’s boot geweest  die ze had gekaapt.

				 Een van Lyra’s vriendjes raapte automatisch een steen op toen  hij het  tumult hoorde, maar  Lyra  zei: ‘Laat  vallen. Ze heeft een kwade bui. Ze breekt  je je  ruggegraat als een  luciferhoutje.’

				  Eerlijk gezegd zag  Ma Costa er  eerder bezorgd  uit dan boos. De man  tegen wie ze sprak,  een paardenkoopman,  haalde zijn  schouders op  en hield zijn  handen uitgespreid omhoog.

				  ‘Nou, ik snap er ook niks van,’ zei hij.  ‘Net was hij er nog en  nou is-ie weg. Ik  heb niet gezien waar hij heen  is...’

				 ‘Maar hij heeft  je geholpen!  Hij heeft op  die verrekte paarden van  je gelet!’

				 ‘Nou, dan had-ie hier  moeten blijven, of  niet soms?  Loopt zomaar  tijdens het werk weg...’

				 Hij  kon zijn zin  niet afmaken, want Ma Costa gaf hem plotseling een vreselijke klap tegen zijn  slaap, en liet hierop  zo’n stortvloed van vloeken en klappen  volgen,  dat hij luid jammerend  het hazenpad koos. De andere  paardenkopers  in  de  buurt  joelden  en een jonge hengst steigerde van  schrik.

				 ‘Wat is hier  aan de  hand?’ vroeg Lyra  aan een zigeuzenkind  dat met  open mond  stond toe te kijken. ‘Waarom  is ze zo kwaad?’

				 ‘Haar zoon,’ zei het kind. ‘Het gaat om Billy.  Ze denkt waarschijnlijk dat de  lokkers hem hebben gegrepen. Dat  zou best kunnen, hoor, want  ik heb  hem niet meer gezien  sinds...’

				  ‘De lokkers? Zijn die  dan in Oxford?’

				 De zigeuzenjongen draaide zich om en riep zijn  vriendjes, die allemaal naar Ma Costa stonden te kijken.

				 ‘Zij  weet niet wat er  aan de hand is! Ze weet niet  eens dat de lokkers  hier benne!’

				  Wel zes schooiertjes  kwamen erbij staan met een smalende uitdrukking op hun gezicht en Lyra gooide haar  sigaret weg, ten teken dat  ze  klaar was voor de  strijd.  Alle dæmonen werden op slag krijgslustig: elk kind werd  vergezeld door  slachttanden  of scherpe nagels  en een  vacht die overeind ging staan  en Pantalaimon, die neerkeek op de beperkte verbeelding  van deze zigeuzendæmonen, veranderde in een draak met de  afmetingen  van  een hazewindhond.

				 Maar  nog voor de  strijd  goed en wel kon  beginnen, waggelde Ma  Costa naderbij, gaf een  stuk of twee zigeuzenkinderen een lel  zodat  ze  opzij  gingen en kwam als een prijsbokser tegenover Lyra staan.

				 ‘Heb  jij hem gezien?’ vroeg ze op  gebiedende toon  aan Lyra. ‘Heb jij  Billy gezien?’

				 ‘Nee,’ zei  Lyra, ‘we  benne hier  net. Ik heb Billy in geen maanden gezien.’

				 Ma  Costa’s dæmon die  de gedaante had  van een havik, wiekelde in de stralende lucht boven haar hoofd, met  felle gele ogen  die alle kanten  opkeken zonder ook  maar een keer te knipperen. Lyra  was bang.  Normaal gesproken  maakte niemand  zich  druk om  een  kind dat een paar uur weg was, en een zigeus al helemaal  niet:  in de hechte schipperswereld van de zigeuzen  werden alle kinderen als iets  kostbaars beschouwd  en iedereen hield uitzonderlijk veel  van hen, en  een moeder wist dat  als zíj  haar  kind even niet zag,  het nooit ver uit de buurt kon zijn van de wakende blik van iemand  anders, die het instinctief zou beschermen.

				 Maar  hier stond Ma Costa, een koningin onder de zigeuzen, en  ze was doodsbang omdat  haar kind er niet was. Wat was er toch aan de hand?

				 Ma Costa  keek half-verblind naar het kleine groepje  kinderen, draaide zich  toen om en  strompelde  door de menigte op de kade terwijl ze met loeiende stem haar kind riep. De kinderen  sloten meteen weer hun kring en nu  ze haar verdriet  hadden gezien, legden  ze hun  strijd bij.

				  ‘Wat  benne die  lokkers eigenlijk?’ zei Simon Parslow, een  van Lyra’s maatjes.

				  De  eerste  zigeuzenjongen zei:  ‘Weet je dat niet? Ze hebben  in  het  hele land  kinderen gestolen. Het benne zeerovers...’

				  ‘Het benne geen zeerovers,’ verbeterde een  andere zigeus hem. ‘Het benne kannabolen. Kinderlokkers die  kinderen opslokken.’

				 ‘Éten  ze kinderen?’  vroeg Hugh Lovat, een ander maatje van Lyra, die in de keuken van het St. Michaëls-college werkte.

				  ‘Dat weet niemand,’ zei de  eerste zigeus. ‘Ze nemen ze mee  en je ziet ze  nooit  meer  terug.’

				 ‘Dat weten we  allemaal al,’ zei Lyra. ‘We spelen al maanden  lokkertje, veel langer  dan jullie,  wedden? Maar ik  durf ook te wedden dat  nog nooit  iemand ze heeft gezien.’

				 ‘Welles,’  zei een jongen.

				 ‘O  ja, wie dan?’ drong  Lyra aan. ‘Heb jíj ze soms  gezien? En hoe  weet je dat het er niet maar  eentje is?’

				  ‘Charlie heb ze in Banbury gezien,’ zei een zigeuzenmeisje. ‘Ze stonden met die vrouw te praten en toen heb een andere man  hun zoontje uit de tuin meegenomen.’

				 ‘Ja,’  sprak Charlie, een zigeuzenjongen, opgewonden. ‘Ik  heb ’t zelf  gezien!’

				  ‘Hoe zagen ze eruit?’  vroeg Lyra.

				 ‘Nou  ja...  ik heb  ze  niet zo goed gezien,’ zei Charlie.  ‘Maar ik heb hun  bestelwagen  gezien,’ voegde  hij  eraan toe. ‘Ze  komen in een witte auto. Ze  stopten dat jochie achterin en zijn er toen snel vandoor gegaan.’

				  ‘Maar waarom heten ze lokkers?’  vroeg Lyra.

				  ‘Omdat ze kinderen lokken en  ze dan  opeten,’ zei de eerste zigeuzenjongen. ‘Dat heeft iemand  in Northampton ons verteld. Daar zijn ze ook  geweest. Dat meisje in  Northampton, die haar broer  is meegenomen, en  ze zei dat die  mannen die hem hadden meegenomen hadden gezegd  dat ze hem  zouden opeten.  Dat weet toch  iedereen. Ze  schrokken  ze op met  huid en haar.’

				 Een zigeuzenmeisje dat erbij stond, begon hard  te huilen.

				 ‘Dat is Billy’s  nichtje,’ zei  Charlie.

				 Lyra zei: ‘Wie heeft Billy voor het  laatst  gezien?’

				 ‘Ik,’ klonk het uit een stuk of zes monden.  ‘Ik heb  hem gezien  toen hij Johnny  Fiorelli’s oude knol vasthield – ik  heb  hem gezien  bij  de venter met toffee-appels  –  ik heb hem  gezien toen  hij aan de kraan  schommelde –’

				  Toen  Lyra er eenmaal wijs uit kon worden, besefte  ze dat Billy beslist de afgelopen twee uur  niet meer was gezien.

				  ‘Zo,’ zei ze,  ‘dan  moeten  er hier  op een  gegeven moment in de afgelopen twee uur lokkers zijn geweest...’

				 Ze keken allemaal om zich heen en huiverden ondanks de warme zon, de bedrijvige kade, de vertrouwde geuren  van teer en paarden en rookblad. Wat het zo lastig  maakte, was  dat  iedereen een  lokker kon zijn, omdat niemand precies wist hoe ze eruitzagen. Lyra vertelde dit  aan het verbijsterde groepje. Zowel de  collegekinderen als  de zigeuzen  hingen  nu aan haar  lippen.

				  ‘Ze móeten er wel als gewone mensen uitzien, anders  zouden ze meteen herkend worden,’  legde ze  uit. ‘Als  ze alleen maar ’s nachts zouden  komen,  zouden  ze eruit kunnen zien  zoals ze  wilden. Maar  als ze overdag komen,  moeten ze er  gewoon uitzien. Al  deze mensen hier kunnen dus lokkers zijn...’

				 ‘Dat benne ze niet,’ zei een zigeus aarzelend.  ‘Ik  ken ze  allemaal.’

				 ‘Goed,  déze mensen misschien niet,  maar alle anderen  wel,’ zei  Lyra.  ‘We  moeten dus naar ze op  zoek gaan. En naar hun witte bestelwagen.’

				 Meteen trok er een horde kinderen haastig  op uit.  Andere zoekers voegden zich bij  hen en weldra holden er  wel  dertig of nog meer  zigeuzenkinderen over de kades, renden de stallen  in  en uit, klauterden over  de kranen en de bokken op de  scheepswerf, sprongen  over de omheining  de  grote wei in, stampten met vijftien man tegelijk over  de  slingerende oude  hangbrug boven het groene water  en  holden in  volle  draf  door de  smalle straatjes van Jericho,  tussen de kleine bakstenen huizen met hun voortuintjes door,  tot  in het grote oratorium van Sint Barnabas de  Apotheker  met de vierkante toren.  De helft  van  hen  wist niet waar ze naar op zoek  waren  en dacht  dat het alleen maar  spel  was, maar  de  kinderen die Lyra’s verhaal hadden  gehoord, waren echt bang en vroegen zich telkens af  bij het zien van  een eenzame  gedaante in een steegje of in  de schemering  van het  oratorium: zou dat  een lokker zijn?

				 Natuurlijk  was dat  niet zo. Toen hun speurtocht uiteindelijk niets opleverde  en de schaduw van Billy’s echte verdwijnen als een sombere wolk boven  hen hing, was  de pret  er algauw  af.  Toen  Lyra en de twee jongens  van  het  college kort voor het avondeten  uit Jericho wegliepen,  zagen ze  de zigeuzen op  de kade  samendrommen bij de plek waar de boot van  de Costa’s aangemeerd lag. Sommige  vrouwen  gilden  luid en  de  mannen stonden in boze groepjes bij elkaar,  terwijl  hun dæmonen allemaal opgewonden waren  en nerveus opfladderden of tegen schaduwen gromden.

				 ‘Die  lokkers durven hier  vast niet  binnen te komen,’ zei Lyra tegen Simon Parslow,  toen ze samen over de  drempel  stapten  en het grote voorportaal van het Jordan-college betraden.

				 ‘Nee,’  zei hij aarzelend. ‘Maar ik heb wel  gehoord dat een van de  marktkinderen  vermist wordt.’

				 ‘Wie?’ zei Lyra.  Ze kende  de meesten  van  hen, maar hier  had ze nog niets  over  gehoord.

				 ‘Jessie Reynolds,  van de zadelmaker. Gisteren was ze er niet  bij het sluiten van de markt en ze  was aan het eind van de middag  alleen even weggegaan om voor haar vader een visje  te halen.  Ze  is niet  meer teruggekomen en niemand heeft  haar  gezien.  Ze hebben  de hele markt  doorzocht en overal gekeken.’

				 ‘Daar  heb ik niets van gehoord!’  zei Lyra  verontwaardigd.  Ze  beschouwde het als een  betreurenswaardige tekortkoming van  de kant van haar  ondergeschikten  als ze haar niet  prompt alles vertelden.

				 ‘Nou ja, het  is gisteren pas gebeurd.  Misschien is ze alweer terug.’

				 ‘Dat  moet ik navragen,’ zei Lyra en ze maakte rechtsomkeert en  wilde het portaal uitstuiven.

				 Maar  ze was nog niet bij de poort  of de portier riep haar.

				  ‘Lyra, kom  hier! Je mag  vanavond niet meer naar  buiten. De rector heeft het verboden.’

				 ‘Waarom niet?’

				 ‘Dat zeg ik je,  de  rector heeft het  verboden. Hij heeft gezegd  dat  ik je binnen moest houden zodra ik je hier zag.’

				 ‘Vang me  dan, als je kan,’ zei ze en  voor de oude man  uit  zijn portiersloge kon komen,  stoof ze  al de poort uit.

				 Ze holde de smalle straat uit en liep een steegje in  waar  altijd  vrachtwagens  goederen  losten voor de overdekte markt. Omdat het  tegen  sluitingstijd liep, waren  er nu weinig vrachtwagens, maar  er stond een  groepje opgeschoten  jongens te roken en te  praten bij  de hoofdingang  tegenover de hoge stenen muur rond het St. Michaëls-college. Lyra kende  een van de jongens, een  knaap  van zestien die ze bewonderde omdat hij bij haar weten verder  kon spugen dan alle anderen.  Ze liep naar het groepje toe en  bleef nederig  staan wachten tot  hij aandacht aan haar schonk.

				  ‘Ja?  Wat mot je?’ zei hij ten slotte.

				 ‘Is  Jessie Reynolds verdwenen?’

				 ‘Ja. Hoezo?’

				 ‘Nou gewoon,  omdat  er vandaag ook  een zigeuzenkind is verdwenen.’

				 ‘Zigeuzen verdwijnen altijd. Na  iedere paardenmarkt verdwijnen ze.’

				  ‘Net als  de  paarden,’ zei  een van  zijn maten.

				 ‘Ja, maar dit is anders,’ zei Lyra. ‘Nu  gaat het om een kind.  We  hebben de hele  middag  naar hem gezocht en de andere kinderen  zeggen dat de  lokkers  hem  hebben  gepakt.’

				  ‘De  wat?’

				 ‘De lokkers,’ zei  ze. ‘Heb je nog nooit van de lokkers gehoord?’

				 Ook voor de  andere jongens was dit iets nieuws,  en afgezien van een paar  grimmige  opmerkingen luisterden ze aandachtig naar wat ze  hun vertelde.

				 ‘Lokkers,’ zei  Dick,  de jongen  die Lyra kende. ‘Wat idioot.  Die zigeuzen hebben altijd van die idiote ideeën.’

				 ‘Ze zeiden dat de lokkers een paar weken  geleden in Banbury waren,’ hield  Lyra vol, ‘en dat ze  daar  vijf  kinderen  hebben meegenomen. En nu zijn ze ook in Oxford gekomen  om bij ons  kinderen te stelen. Zij hebben Jessie  vast ook  meegenomen.’

				  ‘In  de buurt  van  Cowley is er ook een kind weg,’ zei  een van de andere jongens. ‘Ik herinner het me  weer.  Mijn tante was daar gisteren  met haar patatwagen, en zij heeft  erover gehoord...  Het was een jochie... Maar van lokkers heeft  ze niets  gezegd. Die lokkers bestaan  niet.  Je moet die praatjes niet  geloven.’

				  ‘Ze  bestaan wel!’  zei Lyra. ‘De zigeuzen hebben ze gezien.  Ze zeggen dat  ze de kinderen  die ze vangen  opeten, en...’

				 Ze maakte haar  zin niet af, want  plotseling  herinnerde ze zich iets.  Tijdens die vreemde avond waarop ze zich in de rooksalon had verborgen, had Lord Asriel een lantaarnplaatje laten  zien van een  man die een  toverstok  omhoog had gestoken waar een  hele  stroom van licht  op  afkwam, en  naast hem had  een kleinere gedaante  gestaan, met  minder licht eromheen; en  hij had gezegd dat het  een kind  was;  en iemand had  gevraagd of het een  gemutileerd kind was en  daarop had haar oom geantwoord dat het  niet zo was  en dat  het  daar  juist om ging. Lyra herinnerde zich dat gemutileerd een  ander woord was voor  verminkt of  afgesneden.

				 En  toen sloeg  de schrik haar om  het hart: waar  was Roger?

				 Sinds die ochtend vroeg had ze hem niet meer gezien...

				 Ze  werd  plotseling bang. Pantalaimon, die  de gedaante  had aangenomen van een  dwergleeuw,  sprong  grommend  in haar armen.  Ze nam afscheid van de jongens bij de poort en liep rustig terug door de Turl Street, maar daarna  rende  ze in  volle draf naar het poortgebouw van het Jordan-college  en  tuimelde nog voor  haar dæmon, die inmiddels een jachtluipaard  was geworden, naar binnen.

				 De portier gedroeg zich schijnheilig.

				 ‘Ik moest de rector wel bellen om  het hem te  vertellen,’  zei  hij. ‘Hij  was helemaal  niet tevreden.  Nog voor geen  goud  zou ik in jouw schoenen willen staan.’

				  ‘Waar is  Roger?’ vroeg ze op dringende  toon.

				 ‘Ik heb hem niet gezien.  Voor  hem zwaait er ook wat. O, als meneer Cawston hem te pakken krijgt...’

				  Lyra rende naar  de  keuken  en baande zich een weg door  de hete, rammelende en dampende  bedrijvigheid.

				  ‘Waar  is Roger?’ gilde  ze.

				  ‘Hoepel op, Lyra!  We zijn hier druk bezig!’

				 ‘Maar waar is hij?  Is hij komen  opdagen  of niet?’

				 Niemand  leek  er belangstelling voor te  hebben.

				  ‘Maar waar is hij? Dat moet ú toch weten!’  gilde Lyra tegen de chefkok, die haar een oorvijg gaf en haar  tierend wegstuurde.

				 Bernie, de  banketbakker,  probeerde haar  tot bedaren te brengen, maar ze liet zich niet troosten.

				 ‘Ze hebben hem gegrepen! Die vuile  lokkers, die  zouden  ze kapot moeten maken! Ze zijn vreselijk! En jullie  geven geen zier om Roger...’

				 ‘Lyra, we geven  allemaal heel veel  om Roger...’

				  ‘Dat  doen jullie niet, anders zouden jullie nu meteen ophouden met  werken om hem  te gaan  zoeken! Stelletje lamzakken!’

				 ‘Er kunnen zo veel  redenen  zijn waarom Roger  niet is komen opdagen. Wees toch redelijk. Wij moeten een diner voorbereiden dat binnen een uur moet  worden opgediend. De rector  ontvangt bezoek  in zijn ambtswoning en  daar eten  ze ook. Dus  de  kok moet  ervoor zorgen dat het eten  daar snel wordt gebracht voor het afkoelt, en  nog veel  dingen meer.  Lyra, het  leven  gaat door en ik weet zeker dat Roger wel weer boven  water komt...’

				  Lyra draaide zich om en  rende de keuken uit.  Ze gooide  daarbij  een stapel zilveren stolpen  om, maar schonk  geen aandacht aan de woedende  kreten die achter haar  opklonken. Ze stoof de trappen af,  rende over  de binnenplaats, tussen de  kapel en de Palmertoren door,  naar  de  Yaxleyhof,  waar  de oudste  gebouwen van het  college stonden.

				 Pantalaimon rende als een dwergjachtluipaard voor haar uit en klom  vloeiend  de trap  op tot helemaal  bovenaan, waar  Lyra’s  slaapkamer  was. Lyra duwde de deur met haar schouder  open,  trok haar gammele stoel tot onder het raam,  dat ze wijd open smeet en kroop naar buiten.  Vlak onder het raam  was een  met lood beklede  stenen dakgoot van dertig  centimeter  breed en  zodra ze daarin stond, draaide ze zich om en klauterde over de ruwe  pannen omhoog, tot  ze boven op de nok van het dak  stond. Daar deed ze haar mond open en schreeuwde. Pantalaimon, die op het dak altijd een vogel werd, vloog  in  cirkels rond  terwijl hij als een roek tegen haar kraste.

				 De  avondhemel was getint  met  perzik, abrikoos  en  room: tere kleine roomijsachtige wolken in een uitgestrekte oranje hemel. Om hen heen piekten de spitsen en  torens van  Oxford in de lucht, tot net zo hoog  als  waar ze stond, maar  geen  enkele  stak boven  haar  uit. De groene bossen  van Château-Vert  en White Ham strekten zich  aan weerszijden  naar het oosten  en  het westen  uit. Ergens verderop krasten  roeken en  er klonk  klokgelui, en vanaf de Oxpens  kondigde het regelmatige stampen van een gasmotor het opstijgen aan van de postzeppelin  van de Royal Mail voor de avondvlucht naar Londen. Lyra zag het gevaarte in de hoogte  wegdrijven achter de spits van  de kapel  van St.-Michaëls, eerst zo groot als het topje van haar pink, als  ze die met gestrekte  arm van zich  afhield, en daarna geleidelijk  kleiner, tot  het niet meer was dan een  stipje in de paarlemoeren avondlucht.

				 Ze draaide zich om en keek omlaag naar de  binnenplaats  die al  in de schaduw lag, waar de  in zwarte  toga’s  geklede  gedaantes van de  geleerden alleen of paarsgewijze op  weg waren naar  de mensa,  met hun dæmonen naast zich  trippelend of fladderend, of bedaard op hun schouder gezeten. In de grote  zaal werd het  licht  ontstoken. Ze zag hoe de  gebrandschilderde ramen langzaam opgloeiden, terwijl een bediende langs de tafels liep om  de naftalampen te ontsteken. De klok van de hofmeester begon te kleppen en  kondigde aan  dat  over een halfuur het  avondeten  zou  worden opgediend.

				 Dit  was haar  wereld. Ze wilde  dat  het altijd en  eeuwig zo zou  blijven, maar  alles  om  haar heen veranderde, want buiten  de  muren was iemand begonnen kinderen  te stelen.  Met haar kin in  haar handen zat ze op de  richel van  de nok.

				 ‘We zullen  hem moeten redden,  Pantalaimon,’  zei ze.

				 Hij antwoordde met  zijn roekenstem vanaf de schoorsteen.

				 ‘Dat kan gevaarlijk worden,’ zei hij.

				  ‘Natuurlijk! Dat snap ik ook.’

				  ‘Vergeet niet wat  ze in  de rooksalon  zeiden.’

				  ‘Wat dan?’

				 ‘Iets  over een kind  in de poolstreek. Dat kind dat  geen Stof aantrok.’

				 ‘Ze zeiden dat  het kind heel was... Wat  wil je daarmee zeggen?’

				 ‘Het kan zijn dat  ze dát met Roger en  de zigeuzen  en die andere kinderen van plan zijn.’

				  ‘Wat?’

				 ‘Nou, wat betekent héél?’

				 ‘Weet ik niet. Misschien  snijden  ze ze doormidden. Maar ik denk eerder dat ze er slaven  van  maken. Dat heeft  meer  zin. Misschien  hebben  ze daar mijnen. Uraniummijnen  voor de  atoomkracht.  Ik durf te  wedden dat het dat is.  En als ze volwassenen die mijnen insturen  dan gaan ze dood en daarom  nemen ze kinderen, want die  kosten niets.  Volgens mij hebben ze dat met hen gedaan.’

				 ‘Ik  denk...’

				 Maar wat Pantalaimon dacht moest wachten, want beneden begon iemand  te roepen.

				 ‘Lyra! Lyra! Kom ogenblikkelijk naar  binnen!’

				 Er werd op het  raam  geklopt. Lyra kende deze stem  en  de  toon van  ongeduld: het was de huishoudster, mevrouw Lonsdale. Aan  haar viel niet te  ontkomen.

				 Met een strak gezicht liet Lyra zich van het  dak  af in  de  goot glijden en daarna klom  ze door het  raam naar binnen. Mevrouw Lonsdale vulde een kleine  badkuip  waar flinters  email vanaf waren gesprongen met  water en  uit de leidingen klonk een diep gegrom en gebonk.

				 ‘Hoe vaak is jou  niet gezegd dat je hier niet naar  buiten mag gaan...  Moet  je nou eens  zien! Kijk je rok eens – die  is smerig! Trek  hem  meteen uit en was jezelf, dan zoek  ik  iets fatsoenlijks zonder scheuren. Waarom  zorg  je er zelf niet voor  dat je  er  schoon en netjes uitziet...’

				  Lyra was  zo somber  dat ze niet  eens  vroeg  waarom ze  zich moest  wassen  en verschonen, en  geen enkele volwassene vertelde ooit iets uit  zichzelf.  Ze trok de jurk over  haar  hoofd uit en gooide hem op  haar  smalle bed en  daarna begon ze zich in het wilde weg een  beetje  te wassen, terwijl Pantalaimon, die  nu een kanarie  was geworden, dichter naar de vette  retriever, de dæmon van mevrouw Lonsdale, toe  hipte, in  een vergeefse poging hem te sarren.

				 ‘Kijk eens hoe  die kleerkast eruitziet!  Je  hebt al in geen weken niets meer opgehangen. Moet je die kreukels zien  in deze...’

				 Kijk dit eens, moet je dat eens zien... Lyra wilde niet  kijken. Ze kneep haar ogen dicht terwijl ze haar  gezicht met  de  dunne waslap boende.

				 ‘Dan  moet je  hem zo maar aantrekken. Er  is geen tijd meer  om hem  te strijken. Lieve deugd, meisje,  je  kníeën. Kijk toch eens  hoe die  eruitzien...’

				 ‘Ik wil nergens naar kijken,’  mompelde Lyra.

				 Mevrouw  Lonsdale  mepte haar  op haar been.  ‘Wassen,’ zei  ze woedend. ‘Was al die  vuiligheid eraf.’

				 ‘Waarom?’ zei Lyra uiteindelijk. ‘Ik was mijn knieën nooit. Geen mens  die ernaar kijkt.  Waarom moet dit trouwens allemaal?  En  u geeft ook geen  zier om  Roger, net zomin als  de  kok. Ik ben de enige die...’

				  Weer een mep,  op  het  andere  been.

				 ‘Nou moet  je ophouden. Ik ben  een Parslow, net als Roger zijn vader. Hij is mijn achterneef. Ik weet  zeker dat je  dat niet wist, want ik weet zeker dat je er nooit naar hebt  gevraagd, juffrouw  Lyra.  Ik weet zeker dat het  nooit in jouw hoofd is opgekomen. Kom me niet aan  met  jouw praatjes dat ik niet om dat  joch zou geven.  Godbetert, ik geef zelfs om jou, en jij geeft daar  maar bitter weinig  aanleiding toe  en  een bedankje, ho  maar.’

				 Ze greep  de flanellen  lap  en boende Lyra’s knieën zo hard dat de  huid donkerroze  werd  en begon te  schrijnen,  maar wel  schoon was.

				 ‘De reden  hiervoor is dat je bij het  diner  moet zijn dat de rector  voor  zijn gasten geeft. En God, ik hoop dat je je zult  gedragen.  Doe alleen je  mond open als iemand  tegen je spreekt, wees kalm  en beleefd, glimlach vriendelijk en waag het niet om “kweeniet” te  zeggen  als  iemand je  een vraag  stelt.’

				 Ze hees de mooiste  jurk rond Lyra’s magere lijfje, trok  hem recht, viste een stuk rood lint  uit  de warboel  in een la en borstelde Lyra’s haar met een stugge borstel.

				  ‘Als ze het me  eerder hadden laten weten, dan  had ik je haar een fatsoenlijke wasbeurt kunnen geven. Niks aan  te doen.  Ze moeten er maar van een afstand naar kijken... Klaar. Ga eens rechtop  staan. Waar zijn je goede  lakschoenen?’

				 Vijf minuten later klopte  Lyra op de deur van  de ambtswoning van de rector, een  statig, beetje  somber huis aan het Yaxleyhof dat aan  de achterkant uitkeek  op  de tuin van  de bibliotheek.  Pantalaimon, die  nu uit  beleefdheid een hermelijn was, streek  langs haar been. De deur  werd geopend door Cousins,  de persoonlijke bediende  van  de rector, een oude vijand van Lyra, maar ze wisten alle  twee dat ze  op  dit moment  de wapens even moesten neerleggen.

				  ‘Mevrouw Lonsdale zei dat ik hier moest  komen,’  zei  Lyra.

				 ‘Ja,’ zei  Cousins,  terwijl hij een stapje  opzij deed. ‘De rector is in de salon.’

				 Hij ging haar voor naar  de  grote  kamer met  uitzicht op de  tuin van de bibliotheek.  Het  laatste zonlicht dat door de opening tussen  de  bibliotheek  en de Palmertoren  binnenviel, scheen op de zwaarwichtige schilderijen en het  mistroostige zilverwerk  dat de rector verzamelde.  Het bescheen ook de gasten en  Lyra snapte nu waarom ze  niet in de hal zouden dineren: onder  de gasten waren  drie  vrouwen.

				  ‘Lyra,’  zei de  rector. ‘Het  verheugt me  zeer dat je kon komen.  Cousins, denk  je dat je limonade voor haar in huis hebt? Dame Hannah, ik geloof niet  dat u  Lyra ooit  hebt ontmoet... Lord Asriels  nichtje.’

				 Dame Hannah Relf stond aan het  hoofd van een van de vrouwencolleges. Zij  was een bejaarde vrouw met grijs haar wier dæmon  de  gedaante had van een  zijdeaapje.  Lyra gaf haar  zo beleefd mogelijk een hand en werd toen aan de andere gasten  voorgesteld, die net als  Dame Hannah geleerden van andere  colleges waren, en  dus niet bijzonder interessant. Uiteindelijk stond  de  rector  voor  de laatste gast.

				  ‘Mevrouw  Coulter,’ zei hij,  ‘dit is onze Lyra. Lyra, kom eens hier om  mevrouw  Coulter te begroeten.’

				 ‘Hallo, Lyra,’ zei mevrouw Coulter.

				 Ze was  heel  mooi en jong. Haar  sluike, zwarte haar omlijnde  haar wangen, en haar  dæmon was een  gouden aap.
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4

				De alethiometer

				‘Ik hoop dat we  bij het diner naast elkaar  zitten,’ zei mevrouw Coulter,  terwijl  ze op de bank  opschoof voor  Lyra. ‘Ik  ben  zo’n deftige omgeving als de ambtswoning van  de rector niet  gewend.  Jij moet me maar  zeggen welk  mes en welke  vork ik moet  gebruiken.’

				 ‘Bent u een vrouwelijke  geleerde?’ zei Lyra. Zoals iedereen aan het  Jordan-college, keek ook zij op vrouwelijke geleerden  neer: zulke mensen  schenen te bestaan, maar  je  kon de stakkers  net zomin serieus  nemen  als  gekostumeerde dieren in  een  toneelstuk. Mevrouw Coulter leek daarentegen op geen enkele andere  vrouwelijke geleerde die Lyra ooit had gezien, en ze had beslist niets gemeen  met  die  twee ernstige oudere dames  die te gast waren.  Lyra verwachtte een ontkennend  antwoord,  want mevrouw Coulter zag er  zo werelds  uit, dat Lyra diep onder de indruk  was. Ze kon haar ogen  nauwelijks van haar afhouden.

				 ‘Eigenlijk niet,’ zei  mevrouw Coulter.  ‘Ik ben weliswaar verbonden aan  het  college van Dame Hannah, maar het merendeel van mijn werk speelt  zich buiten Oxford af...  En jij,  Lyra.  Heb jij altijd  hier in het Jordan-college gewoond?’

				  Binnen vijf minuten had  Lyra haar alles verteld over haar half-verwilderde  leven: haar geliefde tochten over  de daken, de  vechtpartijen in de leemputten,  de keer toen Roger en zij een roek hadden gevangen en wilden braden, haar plan  om  een woonaak van de zigeuzen te  kapen en  ermee tot Abingdon te  varen,  enzovoort. Ze vertelde zelfs (nadat ze eerst  om  zich heen  had  gekeken en  op fluistertoon was overgegaan) over  de  streek die Roger  en zij hadden uitgehaald met de schedels in de  crypte.

				  ‘En toen  kwamen die  spoken  écht,  ze kwamen mijn slaapkamer binnen zonder hoofd! Ze konden niet praten en  maakten  alleen rochelende geluiden, maar ik  wist meteen  wat ze wilden. En de  volgende  dag  ben  ik naar beneden gegaan om  de munten weer op hun plaats te stoppen. Anders hadden ze me misschien vermoord.’

				 ‘Jij bent dus niet  bang uitgevallen,’ zei mevrouw Coulter  vol bewondering. Ze zaten inmiddels aan tafel  en waren, zoals mevrouw Coulter had gehoopt, naast elkaar geplaatst. Lyra deed alsof de bibliothecaris  aan  haar andere  kant lucht voor  haar was  en sprak gedurende  de hele maaltijd  alleen  met mevrouw  Coulter.

				 Toen de dames zich terugtrokken voor de koffie, vroeg Dame Hannah:  ‘Zeg  eens, Lyra... zijn ze van  plan jou naar een kostschool te sturen?’

				  Lyra keek  haar strak aan.  ‘Kwee...  Dat weet ik niet,’  zei ze. ‘Waarschijnlijk  niet,’ voegde ze  er  voor alle zekerheid aan toe. ‘Ik wil ze geen overlast bezorgen,’ vervolgde ze schijnheilig. ‘Of op  kosten jagen. Ik kan  misschien beter  hier aan  het Jordan blijven wonen en les  krijgen van de geleerden als  ze tijd hebben. Ze zijn toch al  hier, dus dat  zal wel niets  kosten.’

				  ‘En heeft jouw  oom Lord Asriel plannen met jou?’ zei de andere vrouw, die  als  geleerde  aan het  andere  vrouwencollege was verbonden.

				  ‘Ja,’  zei Lyra,  ‘dat denk ik wel. Maar dat  heeft niets  met school te maken. De volgende keer als  hij naar het Noorden gaat, neemt  hij me mee.’

				 ‘Ik herinner  me dat hij me zoiets vertelde,’  zei mevrouw Coulter.

				 Lyra knipperde met haar ogen. De twee vrouwelijke  geleerden gingen een beetje  rechter  zitten, hoewel  hun dæmonen, die  goed opgevoed, of misschien gewoon sloom waren,  elkaar alleen even aankeken.

				  ‘Ik sprak hem in het  Koninklijk Arctisch Instituut,’  vervolgde mevrouw Coulter. ‘Eerlijk gezegd ben  ik mede  als gevolg  van  dat gesprek  vandaag  hier.’

				 ‘Bent u  dan ook  ontdekkingsreiziger?’ vroeg Lyra.

				 ‘In  zekere zin. Ik ben enkele  keren in het Noorden  geweest. Het afgelopen jaar  was ik drie maanden in  Groenland om de aurora te observeren.’

				 Het laatste ijs  was gebroken. Van  nu af aan bestond er niets en  niemand anders voor Lyra. Ze staarde  vol ontzag naar  mevrouw Coulter  en luisterde gretig en stil naar haar verhalen over het bouwen van een  iglo,  over de jacht op robben, over de  omgang met  de heksen in Lapland.  De twee vrouwelijke  geleerden hadden niets  te vertellen dat zo spannend  was, en ze  zaten er  zwijgend bij  tot de mannen  binnenkwamen.

				 Later,  toen de bezoekers  op  het punt  stonden om  te vertrekken, zei de rector: ‘Blijf nog even, Lyra,  ik  wil een  paar minuten met je praten.  Ga  naar mijn studeerkamer, meisje, en wacht daar op  mij.’

				 Verbaasd, moe en opgewonden deed Lyra wat  haar werd opgedragen.  De  bediende Cousins liet haar binnen en deed toen opzettelijk  de deur  niet dicht, zodat hij haar in de gaten kon houden  vanuit de gang, waar hij  de  bezoekers in  hun jas hielp.  Lyra  keek of  ze  mevrouw  Coulter zag,  maar ze ontdekte haar niet en toen kwam de rector de studeerkamer binnen en deed de deur  achter zich dicht.

				  Hij ging zwaarwichtig  in  de fauteuil bij de  haard zitten. Zijn dæmon  fladderde boven op de rugleuning van de  stoel  en ging naast zijn hoofd  zitten, terwijl ze haar oude, omfloerste ogen op Lyra gericht hield. De lamp siste gemoedelijk  toen de rector begon te  spreken:

				 ‘Zo, Lyra. Je hebt lang  met mevrouw Coulter  gesproken. Heb  je  genoten van  wat ze zei?’

				 ‘Nou en of!’

				  ‘Het  is  een bijzondere vrouw.’

				  ‘Ze is  fantastisch. Ik  heb  nog  nooit  zo iemand ontmoet.’

				  De rector slaakte een zucht. In zijn zwarte pak en met zijn zwarte das leek hij meer dan  ooit op zijn dæmon  en  plotseling besefte Lyra dat op  zekere dag, binnen niet al te  lange  tijd, ook hij in de crypte onder het  oratorium  begraven  zou  worden en dat een kunstenaar voor  zijn lijkkist in een koperen plaat een afbeelding van zijn  dæmon zou graveren, en dat  haar naam naast de zijne zou worden gebeiteld.

				 ‘Ik had al  veel eerder tijd moeten  vrijmaken om met jou te spreken,  Lyra,’ zei  hij even later. ‘Ik had me dat  toch al  voorgenomen,  maar het lijkt wel alsof  de  tijd sneller  gaat dan ik had  gedacht. Hier in Jordan was  je  altijd geborgen, lieve kind. Ik denk dat  je  gelukkig  was. Je  vond het niet altijd  even gemakkelijk om ons te gehoorzamen, maar we zijn heel  erg op jou gesteld, en je hebt je nooit slecht gedragen. Je bent heel  goed en heel vriendelijk van  aard, en  je hebt een sterke  eigen  wil.  Die  eigenschappen zul  je in de toekomst nog  hard nodig hebben. In deze wijde wereld  speelt  zich van alles  af waartegen  ik  je  zou  hebben willen beschermen, hier aan het  Jordan-college, bedoel ik, maar dat  is niet langer mogelijk.’

				 Ze staarde wezenloos voor zich uit. Waren ze van  plan haar weg te  sturen?

				 ‘Je weet dat  je op een  gegeven ogenblik  naar een echte school moet,’ vervolgde de rector.  ‘We hebben  je  hier het een  en ander onderwezen,  maar niet zo goed en  niet erg systematisch. Onze  kennis  is van een  andere orde.  Jij moet  dingen  weten  die oude heren je niet  kunnen bijbrengen, zeker  niet  op de leeftijd die je nu hebt bereikt. Dat zul je zelf ook  wel beseffen. Je bent ook niet het kind  van  een van  de bediendes. We kunnen je niet  buiten de  muren in  een gezin in  de  stad plaatsen. Die mensen zouden zich in zekere zin wel om je bekommeren,  maar  jouw behoeften zijn anders. Wat ik je probeer te zeggen, Lyra,  is dat er  een  eind is gekomen aan dat gedeelte van jouw leven dat met het Jordan-college is verbonden.’

				  ‘Nee,’ zei ze,  ‘nee, ik wil  niet van Jordan  weg. Ik  heb het  hier naar mijn zin.  Ik wil hier altijd  blijven.’

				  ‘Als je jong bent denk je dat alles altijd hetzelfde blijft. Maar  helaas is dat niet zo,  Lyra. Het zal niet meer zo lang duren, hooguit nog een paar jaar, dan ben je een jonge  vrouw en geen kind meer. Een jongedame.  En geloof  me, dan  zul je het geen  pretje meer  vinden  om  in het  Jordan-college te leven.’

				 ‘Maar hier ben ik thuis!’

				  ‘Je was  hier thuis. Maar nu heb je iets  anders nodig.’

				 ‘Geen school. Ik ga  niet naar een  kostschool.’

				 ‘Je  moet in vrouwelijk gezelschap verkeren. Je hebt de raad en de  zorg van  andere vrouwen  nodig.’

				 Als ze  het woord  ‘vrouwelijk’ hoorde, moest Lyra aan vrouwelijke geleerden denken, en  onwillekeurig trok ze een vies  gezicht. Stel je  voor, uitgesloten te worden van de statigheid  van  het  Jordan, van de grandioze roem van de geleerdheid die daar heerste en  overgeplaatst te worden naar zo’n schamel bakstenen pension dat hoorde  bij een  of ander college in het noorden van Oxford, met een stelletje sukkelachtige vrouwelijke  geleerden die  naar kool en mottenballen  stonken, zoals die  twee die bij het diner aanwezig  waren!

				  De rector zag de  uitdrukking op  haar gezicht  en  zag hoe de ogen  van Pantalaimon de  poolkat rood oplichtten.

				  Hij zei: ‘Maar  als we  er nu  eens  van uitgaan dat je bij mevrouw Coulter kunt wonen?’

				  Pantalaimons vacht  veranderde ogenblikkelijk van stug bruin in donzig  wit. Lyra  sperde haar ogen wijd open.

				  ‘Echt?’

				 ‘Ze  is overigens een kennis van Lord  Asriel. Jouw welzijn gaat je oom  uiteraard zeer ter harte en  toen  mevrouw Coulter  over jou hoorde, bood ze meteen aan te helpen.  Je moet  weten dat er  geen meneer Coulter is, zij is weduwe. Haar man is enkele jaren  geleden op nogal tragische wijze bij een ongeluk om  het leven gekomen. Denk daar  aan voor je  ernaar vraagt.’

				 Lyra knikte gretig  en zei:  ‘En wil zij echt... voor mij zorgen?’

				  ‘Zou je dat willen?’

				  ‘Ja!’

				 Ze kon nauwelijks stil blijven zitten. De rector  glimlachte. Het  kwam zo  zelden voor dat hij glimlachte dat hij het  bijna  had verleerd,  en ieder ander die het zou hebben gezien (Lyra was te  opgewonden om erop te  letten), zou hebben beweerd dat het een droevige grimas was.

				 ‘Goed, dan moeten we haar maar vragen of ze erbij wil komen om het te  bespreken,’ zei hij.

				 Hij ging de  kamer uit en toen  hij even later  met mevrouw Coulter terugkwam, was Lyra intussen gaan  staan, want ze was te opgewonden om stil te blijven zitten. Mevrouw Coulter glimlachte en haar  dæmon ontblootte zijn  witte  tanden terwijl  hij grijnsde als een duiveltje.  Toen mevrouw  Coulter op weg  naar haar fauteuil  langs haar liep, streek ze even  over  Lyra’s haar  en Lyra voelde een warme gloed door  zich heenstromen en bloosde.

				  Nadat de rector haar brantwijn had ingeschonken, zei  mevrouw Coulter: ‘Zo Lyra, als ik het goed begrijp,  krijg ik een assistente.’

				  ‘Ja,’  zei Lyra  kort. Ze zou op alles ‘ja’ hebben geantwoord.

				 ‘Er  is heel wat  werk waar  ik hulp  bij nodig  heb.’

				 ‘Ik kan  hard werken!’

				 ‘En we zullen  misschien ook moeten reizen.’

				  ‘Dat  geeft niet. Ik kom  overal mee naar toe.’

				  ‘Maar het kan gevaarlijk  worden. Misschien moeten we naar het Noorden.’

				  Lyra  was even  sprakeloos. Toen vond  ze haar woorden  terug:  ‘Gauw?’

				 Mevrouw Coulter lachte  en zei: ‘Dat  is mogelijk. Maar je zult je best  moeten doen. Je moet wiskunde leren en  navigatie en hemelgeografie.’

				 ‘Zult ú me dat  allemaal leren?’

				  ‘Ja. En je  zult  me moeten helpen  bij mijn  aantekeningen  en het ordenen  van mijn papieren en je zult verschillende  elementaire berekeningen moeten uitvoeren en nog veel meer. En  omdat  we ook belangrijke mensen moeten  bezoeken,  zullen we je in mooie kleren moeten steken.  Er valt nog  heel  veel te  leren, Lyra.’

				 ‘Dat geeft niet.  Ik wil alles leren.’

				  ‘Ik ben  ervan overtuigd  dat je dat wilt. Als je aan het Jordan-college terugkomt, zul  je een beroemde reizigster  zijn.  We vertrekken morgenochtend in alle vroegte met de eerste zeppelin, dus  ga nu maar  snel  naar bed. Ik  zie je  dan bij het  ontbijt. Welterusten!’

				 ‘Welterusten,’ zei Lyra. Welopgevoed draaide ze  zich om bij  de  deur en  zei: ‘Welterusten, rector.’

				 Hij knikte. ‘Slaap goed,’  zei  hij.

				  ‘Dank  u wel,’ zei  Lyra  nog tegen  mevrouw Coulter.

				Eindelijk sliep  ze,  hoewel  Pantalaimon pas rustig was gaan liggen  nadat ze hem een tik had gegeven, waarna  hij zich  gepikeerd in een egel had veranderd.  Het  was  nog  donker toen iemand haar wakker  schudde.

				 ‘Lyra... Sst...  Niet schrikken... Wakker worden, meisje.’

				 Het was  mevrouw Lonsdale. Ze hield een kaars in  haar hand en boog zachtjes pratend  over Lyra heen, terwijl ze haar vrije hand geruststellend op het meisje legde.

				 ‘Luister. De rector  wil je nog spreken voordat  je  met mevrouw Coulter ontbijt.  Sta vlug op en  ren meteen naar  zijn huis aan  de overkant.  Ga  via  de  tuin en klop op de glazen  deur van zijn  studeerkamer.  Heb je dat begrepen?’

				 Klaarwakker  en  koortsig van verbazing  knikte  Lyra terwijl ze met haar  blote voeten in de schoenen stapte die mevrouw Lonsdale voor haar  had  neergezet.

				  ‘Je hoeft je niet te wassen, dat komt straks wel. Ga meteen naar beneden  en kom daarna  onmiddellijk  terug. Ik zal in de tussentijd je koffer pakken  en iets  klaarleggen om aan te trekken. Schiet op,  nu.’

				  Op de  donkere binnenplaats hing  nog de  kille nachtlucht.  Boven  haar  hoofd zag  ze  de laatste sterren, maar het licht in  het oosten drenkte langzaam de hemel boven  de hal. Lyra rende  de tuin van  de bibliotheek  in en  bleef een ogenblik in de immense stilte staan, terwijl ze omhoogkeek naar de  stenen spitse torentjes van de kapel, de  parelgroene koepel op het  Sheldongebouw, de witgeschilderde lantaarn van  de  bibliotheek. Ze zou alles wat ze  nu zag verlaten  en  ze vroeg zich af  of hoezeer ze het zou  missen.

				 Er bewoog iets  achter het raam van  de studeerkamer en heel even drong er  een lichtschijnsel naar buiten.  Ze  herinnerde zich wat ze moest  doen en tikte tegen de  glazen deur.  Er werd vrijwel onmiddellijk opengedaan.

				 ‘Goed zo,  meisje. Kom vlug  binnen. We  hebben  niet veel tijd,’  sprak de rector en zodra ze  binnen stond, trok  hij  het gordijn voor de deur  dicht. Hij was al aangekleed en droeg zijn  gewone  zwarte pak.

				 ‘Ga ik  toch niet weg?’ vroeg Lyra.

				 ‘Je zult wel moeten. Ik kan het niet  verhinderen,’ zei de  rector en het viel Lyra op dat moment niet  op hoe  vreemd die opmerking was. ‘Lyra, ik geef je nu iets en je moet me beloven dat  je er met niemand over zult praten. Kun  je  daar een eed  op doen?’

				  ‘Ja,’ zei Lyra.

				  Hij liep  naar  het bureau en nam uit een la een  klein  pakje  dat in zwart fluweel was gewikkeld.  Toen hij de stof  openvouwde, zag Lyra iets wat eruitzag als een groot zakhorloge of een  kleine  klok: een dikke schijf van goud en  kristal. Het  zou een kompas kunnen  zijn,  of iets dergelijks.

				 ‘Wat  is dat?’ vroeg  ze.

				 ‘Het is een alethiometer. Er  zijn er maar zes  van gemaakt, Lyra. Ik dring  er nogmaals  op aan: laat  dit  onder ons blijven. Het is beter als mevrouw Coulter er niets van afweet.  Jouw oom...’

				  ‘Maar wat kun je ermee  doen?’

				 ‘Hij vertelt je de waarheid. Je  zult er zelf achter  moeten  komen  hoe je hem kunt aflezen. Ga nu,  het wordt al licht. Ga vlug  terug naar  je  kamer, voordat iemand je  ziet.’

				 Hij sloeg  het fluweel weer  over het instrument en stopte het pakje in haar handen. Het was opmerkelijk zwaar. Daarna legde hij  zijn  beide  handen aan weerszijden  van  haar hoofd en hield haar een ogenblik teder  vast.

				 Ze probeerde hem aan te kijken en zei:  ‘Wat wilde  u over oom Asriel zeggen?’

				  ‘Jouw  oom heeft hem een paar jaar  geleden aan het Jordan-college geschonken. Misschien heeft hij...’

				 Voordat hij zijn  zin kon  afmaken, werd er zachtjes, maar nadrukkelijk geklopt. Ze  voelde  hoe zijn handen onwillekeurig begonnen  te beven.

				 ‘Vlug nu, meisje,’  zei  hij zachtjes. ‘Er heersen in deze  wereld zeer sterke krachten. Mannen en vrouwen worden gedreven  door getijden die  veel  krachtiger zijn dan jij je kunt voorstellen, en ze spoelen ons  allen met de  stroom mee. Het  ga je goed, Lyra. Ik wens je een  gezegend  leven, mijn kind.  Volg  altijd je eigen  inzicht.’

				 ‘Dank u  wel, rector,’ zei ze plichtsgetrouw.

				 Met  het  bundeltje tegen haar borst geklemd, verliet  ze  de studeerkamer via de tuindeur, en  toen  ze nog even omkeek,  zag ze  de dæmon van de rector  haar vanaf de vensterbank nakijken. De  lucht was  al lichter  en er was een zwakke, frisse  wind opgestoken.

				 ‘Wat heb je daar?’ vroeg mevrouw Lonsdale, terwijl  ze de  geblutste  kleine koffer met een klik sloot.

				 ‘Iets wat  de  rector  me heeft gegeven. Kan het  nog in de koffer?’

				 ‘Te laat.  Ik maak  hem nu niet meer open.  Stop het maar in  de zak van je jas, wat  het ook is. Ga nu maar snel  naar beneden  naar de mensa, je kan  die mensen niet laten wachten...’

				Pas nadat ze  afscheid  had  genomen van de paar  bediendes  die al op waren en  van  mevrouw  Lonsdale,  dacht ze aan  Roger, en ze  voelde zich schuldig omdat ze  hem helemaal was vergeten  sinds ze  mevrouw Coulter had ontmoet. Wat  was  het  allemaal snel gegaan!

				 En nu was ze op weg naar Londen.  Ze  zat nota bene bij het raampje in een zeppelin, terwijl Pantalaimon zich met zijn scherpe kleine hermelijnsklauwtjes  schrap zette op haar bovenbeen en zijn  voorpoten tegen het glas drukte waar hij doorheen  keek. Naast  Lyra zat  mevrouw Coulter die een stapel documenten doorlas, maar algauw legde zij  ze  weg en begon  met haar te praten. Ze sprak zo schitterend! Lyra werd er helemaal  door  bedwelmd. Deze  keer ging het niet over het Noorden, maar over  Londen, over de restaurants en balzalen, de  soirees  op de ambassades  en  ministeries, de intriges tussen White  Hall en Westminster. Haar  woorden boeiden  Lyra haast nog  meer dan het wisselende landschap  onder het luchtschip. Alles wat mevrouw Coulter zei, leek vergezeld te  gaan van  een vleug van volwassenheid,  iets  wat verontrustend was en toch  ook aantrekkelijk:  het was de  smaak van  de grote  wereld.

				De landing in  het Falkeshallpark, de  boottocht over de brede, bruine rivier,  het statige appartementencomplex  aan de  rivieroever  waar een gewichtige  huisbewaarder (een soort portier  met  medailles) voor mevrouw Coulter salueerde en knipoogde naar Lyra  die  hem  onverstoorbaar van  kop  tot  teen  bekeek...

				 En daarna  het appartement...

				 Lyra stond  er perplex van.

				 In haar  korte leventje had ze al veel  fraaie dingen gezien, maar het was  altijd  de schoonheid geweest van het Jordan-college, de  schoonheid van  Oxford: statig en van steen  en mannelijk. In het Jordan-college waren heel veel dingen prachtig, maar niets was op een prettige  manier mooi. In het  appartement van mevrouw  Coulter was  alles prettig. Er stroomde  veel licht naar binnen, want  de grote  ramen  waren  op het zuiden  gericht en de  muren waren bedekt met een teer  goud-met-wit gestreept behang. Er  hingen aardige  schilderijen in  vergulde lijsten,  een antieke spiegel,  ranke wandsteunen met daarop anbarische lampen die kapjes met franje droegen.  Ook de kussens hadden franje, over de gordijnroeden hingen  ruches  van gebloemde stof en op de vloer  lag zachtgroen  tapijt met een patroon van bladeren. Lyra,  die zoiets  nog  nooit had gezien, had de indruk  dat er  geen plekje was waar geen leuke Chinese gelakte kistjes of herderinnetjes en harlekijnen van  porselein  stonden.

				 Mevrouw Coulter glimlachte toen ze  haar bewondering merkte.

				 ‘Ja,  Lyra,’ zei ze, ‘er is zoveel  wat  ik je moet  laten  zien! Trek je jas uit dan breng  ik je  naar de  badkamer.  Je kunt je opfrissen en daarna gaan  we lunchen en winkelen...’

				 Ook de badkamer was een openbaring voor  haar. Lyra was eraan gewend zich met grove  groene zeep te wassen in een badkuip  met gesprongen email, waar het water  dat met  moeite  uit de leidingen kwam op zijn hoogst  lauw was en dikwijls roestbruin. Maar hier was  het  water  heet,  de zeep  was  zachtroze en  geurde naar rozen,  de handdoeken waren dik en zacht  als een wolk.  En rondom  de getinte spiegel  waren kleine roze  lampjes aangebracht, zodat Lyra toen ze erin keek  een mild verlichte gedaante zag,  die helemaal  niet  leek op de Lyra die ze kende.

				 Pantalaimon, die de gedaante  van mevrouw  Coulters  dæmon nabootste, zat op  de  rand van de badkuip  grimassen naar  haar te trekken. Ze duwde hem  in  het schuimende  water en  dacht plotseling aan  de alethiometer in haar jaszak. Ze had  haar  jas op een stoel in  de  andere  kamer  laten liggen,  hoewel ze de rector had beloofd het instrument voor mevrouw Coulter verborgen te houden...

				 O,  wat was dat verwarrend. Mevrouw Coulter was zo vriendelijk en verstandig, terwijl Lyra de rector erop had betrapt dat hij  oom Asriel had  willen vergiftigen. Wie van  beiden  moest ze nu uiteindelijk gehoorzamen?

				 Ze  droogde  zich haastig  af en liep vlug terug naar de zitkamer, waar haar jas natuurlijk onaangeroerd op de stoel lag.

				  ‘Klaar?’ zei  mevrouw Coulter.  ‘Ik had gedacht dat we misschien in het  Koninklijk  Arctisch  Instituut konden  gaan  lunchen. Ik ben  tenslotte een  van de weinige vrouwelijke leden, dus  waarom zou ik dan niet van mijn  privileges gebruik maken?’

				  Na  een wandeling van  twintig  minuten kwamen ze bij  een statig gebouw met  een natuurstenen gevel.  Ze zaten  in  een  ruime eetzaal met sneeuwwit tafellinnen en  glanzend  zilveren  bestek  en  aten kalfslever met  spek.

				  ‘Kalfslever  kun je goed eten,’ vertelde  mevrouw Coulter haar,  ‘net zoals robbenlever,  maar als  je in  de poolstreek zonder  voorraden zit, moet  je  nooit de lever van een  ijsbeer eten. Die zit vol  gif en  binnen  een  paar  minuten ben je dood.’

				  Tijdens het eten wees mevrouw Coulter  enkele  leden  aan de andere tafeltjes aan.

				 ‘Zie  je  die  oudere heer met die  rode  das?  Dat is kolonel Carborn.  Hij is als eerste met een ballon over de noordpool gevlogen. En  die  lange man daar bij het raam,  die net  is opgestaan, dat  is doctor Gebroken Pijl.’

				 ‘Is  hij een Skræling?’

				  ‘Ja. Hij heeft de zeestromingen  in de Grote Noordelijke Oceaan  in  kaart  gebracht...’

				  Lyra  keek  met belangstelling en ontzag naar al die  belangrijke heren. Het waren geleerden,  daaraan bestond geen twijfel, maar het waren ook ontdekkingsreizigers. Dr. Gebroken Pijl wist beslist dat je geen  ijsbeerlever moest  eten, en ze betwijfelde of de bibliothecaris van het Jordan-college zoiets ook wist.

				 Na de lunch liet mevrouw Coulter haar in de  bibliotheek van het instituut enkele kostbare voorwerpen  uit het poolgebied zien:  de harpoen waarmee de  grote walvis Grimssdur was gedood; de steen met een inscriptie in een  onbekende  taal,  die was aangetroffen  in de  hand  van de ontdekkingsreiziger Lord  Rukh,  nadat hij eenzaam in zijn tent was  doodgevroren; een tondeldoos die  kapitein  Hudson had  gebruikt  tijdens zijn beroemde reis naar Van Tierensland. Bij elk voorwerp vertelde  ze het  bijpassende  verhaal  en Lyra’s  hart stroomde  over van bewondering voor  deze grote,  dappere  helden uit het verleden.

				  En ze  gingen winkelen. Alles wat er  op deze buitengewone dag  gebeurde,  was  voor Lyra een nieuwe  ervaring, maar winkelen bracht haar echt in  een roes. Stel je  voor, zo’n  groot gebouw  binnenstappen dat helemaal vol  hing met  schitterende kleren, waar  je mocht  proberen of ze je  stonden, waar je  jezelf  in spiegels bekeek... En  al die kleren waren zo mooi... Lyra had  haar  kleren tot  dan toe  altijd via  mevrouw Lonsdale  gekregen,  en  meestal waren het  afdankertjes geweest die op veel plaatsen waren versteld.  Ze had maar zelden  iets nieuws  gekregen, en als dat  al eens gebeurde,  werd er meer op  degelijkheid  gelet dan op  hoe het haar stond, en ze had nog  nooit zelf iets  mogen uitkiezen. En nu liet mevrouw Coulter haar van alles passen, ze gaf haar complimentjes en betaalde  alles en ga zo maar door...

				 Toen ze klaar waren,  had Lyra een  rood  hoofd en haar ogen  schitterden van vermoeidheid.  Mevrouw Coulter liet de  meeste kleren inpakken  om te  worden bezorgd en  nam  een paar  dingen  mee toen  ze met Lyra  naar het  appartement terugliep.

				 Hierna volgde een  bad met vol geurig schuim. Mevrouw Coulter kwam in  de  badkamer om Lyra’s haar te wassen en ze deed dat niet ruw en krabde  niet  zoals  mevrouw Lonsdale. Ze wreef heel voorzichtig. Pantalaimon keek nieuwsgierig toe tot mevrouw  Coulter hem  aankeek. Hij begreep  wat ze  bedoelde  en  draaide zich om, en net als de gouden aap  wendde  hij zijn ogen bedeesd af van deze vrouwelijke geheimen. Hij  had van Lyra nog  nooit de andere kant op hoeven kijken.

				 Na het bad volgden  een  beker warme  melk met kruiden, een nieuw  flanellen nachthemd dat met bloemen was bedrukt en een geschulpte zoom had, en lichtblauwe pantoffels van schapenvacht. Daarna was het bedtijd.

				 Het  bed  was zo zacht! En  het anbarische licht op  het nachtkastje scheen zo  mild! En de slaapkamer was zo knus  met kleine kasten, een kaptafel en een  commode  waarin haar  nieuwe kleren een plaatsje zouden vinden.  Het  tapijt bedekte de vloer  van  wand  tot wand en er hingen leuke gordijnen met een  motief van sterren, manen  en  planeten. Lyra lag star in bed,  te moe om  te slapen, te betoverd om ook maar  iets in twijfel te trekken.

				 Nadat mevrouw Coulter  haar  lief welterusten  had gewenst en de  kamer had verlaten, trok Pantalaimon  zachtjes aan  haar haar.  Ze duwde hem weg,  maar hij  fluisterde: ‘Waar is dat  ding?’

				 Ze wist meteen wat  hij bedoelde. Haar sjofele oude  jas hing in  de  kleerkast.  Een paar seconden  later  was ze terug in bed. Ze zat in kleermakerszit en Pantalaimon keek aandachtig toe hoe  ze in  het licht  van de lamp het zwarte fluweel openvouwde  en het voorwerp bestudeerde  dat de rector  haar had  gegeven.

				 ‘Hoe  noemde  hij het ook  alweer?’ fluisterde ze.

				 ‘Een alethiometer.’

				 Ze  wist  niet wat dat betekende en  deed  er ook geen moeite voor om het  te bedenken.  Het voorwerp  woog zwaar in haar handen, het kristallen  venster blonk en de gouden  behuizing  was  fijntjes afgewerkt. Het zag  eruit  als  een horloge, of  een kompas, want er waren wijzers die op punten  op de ronde  schijf waren  gericht, maar in  plaats van  de uren, of de windstreken  van een kompas, waren er heel  veel  kleine figuurtjes, die stuk voor stuk met een buitengewone nauwkeurigheid waren  geschilderd, alsof  ze met  een heel dunne penseel  van marterhaar  op  ivoor waren aangebracht. Ze draaide  de wijzerplaat rond om alle figuurtjes  te bekijken. Er was  een anker, een zandloper met  daarboven een  schedel, een stier,  een bijenkorf... Alles bij elkaar zesendertig, maar ze had geen flauw benul wat ze betekenden.

				 ‘Kijk,  daar  is een knop,’  zei Pantalaimon. ‘Probeer  eens of je hem kunt opwinden.’

				 Er  bleken  drie knopjes te zijn waaraan  je kon draaien. Ze hadden allemaal  fijne  ribbeltjes  en met  elk daarvan kon een van de drie korte wijzers  worden bewogen, die met rustige,  aangename klikjes over  de wijzerplaat schoven.  Je kon ze zo  rond  laten draaien dat ze alle een  van de figuurtjes aanwezen,  en  zodra ze waren ingesteld,  zodat ze  precies het  midden van een figuurtje aanduidden, verschoven ze  niet meer.

				  De  vierde wijzer was langer  en dunner en  leek van een doffer  soort  metaal  te  zijn  gemaakt dan de andere drie.  Lyra  kon zijn  beweging niet beïnvloeden.  Hij draaide in  het  rond zoals hij zelf wilde,  zoals de naald van een kompas,  alleen  kwam  hij nooit tot rust.

				 ‘Meter  duidt erop dat je  er iets mee kunt meten,’  zei Pantalaimon. ‘Net zoals in “thermometer”. Dat heeft de kapelaan ons verteld.’

				 ‘Ja, dat is  de  makkelijke helft van het woord,’ fluisterde  ze terug. ‘Maar waar denk je dat het voor  dient?’

				 Geen van  beiden kon het  raden. Lyra  bewoog de  wijzers lange  tijd  van het ene symbool naar het andere (engel, helm, dolfijn; globe,  luit, passer; kaars, bliksem, paard) en  keek hoe de  lange  wijzer heen-en-weer bewoog op zijn  onophoudelijke, ongedurige  manier,  en  hoewel ze  er niets  van begreep, was ze toch geboeid en  opgetogen door  de ingewikkeldheid en de nauwkeurigheid  van het instrument. Pantalaimon  veranderde in een muis om dichter bij het instrument te  zijn en hij plaatste zijn kleine pootjes op de rand,  terwijl zijn zwarte kraaloogjes nieuwsgierig toekeken hoe de wijzer rondtolde.

				‘Wat denk  je dat  de  rector over oom Asriel  wilde  zeggen?’  vroeg ze.

				  ‘Misschien  moeten  we dit ding voor hem bewaren en later aan hem teruggeven.’

				 ‘Maar  de rector wilde  hem vergiftigen! Misschien is  het juist andersom. Misschien wilde hij zeggen dat we  het  hem  niet mogen geven.’

				 ‘Nee,’ zei  Pantalaimon, ‘we moeten het voor  háár verbergen...’

				 Er werd zachtjes op de deur geklopt.

				 Mevrouw  Coulter zei: ‘Lyra, als  ik jou  was,  zou ik het licht  uitdoen.  Je bent moe en morgen hebben we veel te doen.’

				 Lyra had de alethiometer snel onder de dekens gestopt.

				  ‘Goed,  mevrouw Coulter,’ zei ze.

				 ‘Welterusten,  dan.’

				 ‘Welterusten.’

				 Ze ging behaaglijk liggen en knipte het  licht uit. Nog net voor  ze insliep, stak ze de alethiometer onder het kussen. Voor alle zekerheid.

				[image: ]

5

				De cocktailparty

				Gedurende de dagen hierna  vergezelde  Lyra  mevrouw Coulter haast alsof ze zelf een  dæmon was. Mevrouw Coulter kende zeer  veel mensen die  ze op  de meest  uiteenlopende plaatsen  ontmoette. ’s Ochtends was er bijvoorbeeld een bijeenkomst  van geografen  in het Koninklijk  Arctisch Instituut en Lyra zat daar dan als  toehoorder bij en na afloop  ontmoette mevrouw Coulter een politicus of een vertegenwoordiger van de kerk tijdens de lunch  in een chic restaurant. Zij deden  hun  best om Lyra op haar gemak  te stellen, bestelden speciale gerechten  voor haar en Lyra leerde hoe je asperges  moest  eten  en ontdekte  hoe zwezerik  smaakte. ’s  Middags werd er gewinkeld, want  mevrouw Coulter moest  haar expeditie voorbereiden en  niet  alleen  bontmantels, oliejassen en waterdichte laarzen  aanschaffen, maar ook slaapzakken,  messen en tekengerei.  Dat  laatste viel bij Lyra zeer in de smaak. Daarna dronken ze thee  in het  gezelschap  van  andere dames, die even fraai gekleed waren als mevrouw Coulter, maar die geen van allen zo  mooi  of volmaakt  waren. Deze vrouwen waren zo anders dan  de vrouwelijke geleerden, de moeders  aan boord van de  zigeuzenboten of het  vrouwelijk  personeel  aan de colleges, dat  het haast leek alsof  ze  tot een nieuw, zelfstandig geslacht behoorden, dat over gevaarlijke  vermogens  en eigenschappen  beschikte in de vorm  van elegantie, charme en gratie.  Bij  die gelegenheden droeg Lyra  haar mooie kleren en  de vrouwen verwenden  haar en betrokken haar bij  hun onderhoudende gesprekken, die altijd  over andere mensen  gingen: over een  bepaalde kunstenaar of politicus, of over een verliefd paar.

				 En zodra  het avond werd, nam  mevrouw Coulter Lyra mee naar  bijvoorbeeld de schouwburg  en ook hier waren er veel interessante mensen om mee te praten en die  haar bewonderden, want het  leek wel alsof mevrouw  Coulter iedereen in  Londen kende die belangrijk was.

				 Tussen  de bedrijven door bracht mevrouw  Coulter  Lyra de  grondbeginselen van de geografie  en de wiskunde bij.  Lyra’s kennis  bevatte veel gaten,  als een wereldkaart waar de  muizen hevig  aan  hadden  geknabbeld, want  aan het Jordan  hadden ze  haar  willekeurig en zonder  enig  systeem les gegeven: een aspirant-geleerde  kreeg  bijvoorbeeld de opdracht haar een bepaald vak te onderwijzen, en zij volgde de les een  week lang met tegenzin, tot ze, tot opluchting van  de  geleerde,  ‘vergat’ om op  te komen  dagen. Het kwam  ook voor dat de geleerde  vergat wat  hij haar moest  onderwijzen en uitvoerig over  het onderwerp  van  zijn onderzoek  sprak, wat dat dan ook  was. Het was dan  ook  geen wonder dat haar kennis gaten vertoonde. Ze  wist alles van  atomen  en elementaire deeltjes, anbaromagnetische  lading  en  de vier elementaire krachten  en  nog het een en ander  van de experimentele theologie, maar niets over het zonnestelsel. Toen mevrouw Coulter dit merkte  en  haar uitlegde dat  de  aarde en de  andere  vijf planeten rond de  zon draaiden, moest Lyra daar  hard om  lachen, alsof  het een grap was.

				 Aan de andere kant liet  ze graag blijken dat ze bepaalde  dingen  wél  wist en toen  mevrouw Coulter  haar  een keer  over elektronen  vertelde,  zei  ze  deskundig: ‘Ja, dat  zijn negatief geladen  deeltjes. Zoiets  als  Stof, alleen heeft Stof  geen lading.’

				 Zodra ze  dat  zei, hief  de dæmon van mevrouw Coulter met  een ruk zijn kop op en  keek haar  aan, en alle gouden haren op zijn lijfje stonden overeind,  alsof ook zijn vacht geladen  was. Mevrouw Coulter legde haar  hand  op zijn rug.

				 ‘Stof?’ vroeg ze.

				  ‘Ja,  u weet wel, uit de  ruimte. Dat Stof.’

				  ‘Wat weet jij van Stof af, Lyra?’

				 ‘O, dat het uit de  ruimte  komt  en mensen laat  oplichten als  je een speciaal soort  camera hebt  om het zichtbaar te maken. Behalve bij  kinderen. Op kinderen heeft het geen  invloed.’

				 ‘Van wie  heb je dat geleerd?’

				 Lyra was  zich  inmiddels bewust geworden  van de gespannen sfeer in het vertrek, want  Pantalaimon  was  als  een hermelijn  op haar  schoot  gekropen  en trilde  hevig.

				 ‘Van  iemand aan  het Jordan,’ zei  Lyra  vaag. ‘Ik weet niet meer wie. Ik  denk een  van de geleerden.’

				 ‘Heb je het  tijdens de les gehoord?’

				 ‘Ja, dat  zou best kunnen.  Of anders heb ik het in het voorbijgaan  opgevangen. Ik  geloof dat het zo was. Een geleerde, ik denk  dat  hij uit Nieuw-Denemarken kwam, sprak  met de kapelaan over Stof  en ik kwam toevallig voorbij  en het  klonk zo interessant  dat ik gewoon even bleef staan luisteren.  Dat zal  het geweest zijn.’

				  ‘Ja,  ja,’  zei mevrouw Coulter.

				 ‘Klopt het wat  hij me heeft verteld? Heb ik  het verkeerd begrepen?’

				 ‘Dat weet ik niet. Ik weet zeker dat jij er  meer van afweet  dan  ik.  Maar we  hadden het over  elektronen...’

				 Later zei Pantalaimon: ‘Zag je hoe de vacht van haar dæmon overeind stond? Nou, ik zat toen achter hem en  ze kneep zo hard in zijn  vacht  dat  haar knokkels er  wit  van  werden. Jij kon het niet zien. En het duurde heel  lang tot zijn  vacht weer ging liggen. Ik dacht even dat hij je aan wilde vliegen.’

				 Dit was inderdaad heel vreemd, maar ze wisten geen  van tweeën wat ze  ervan  moesten  denken.

				  Verder waren er  ook nog andere lessen die zo voorzichtig  en subtiel  werden gegeven, dat ze  helemaal niet op echte lessen leken. Hoe  je zelf je  haar waste, hoe je kon  bepalen welke  kleur je  stond, hoe je zonder iemand  te  beledigen, op een charmante manier  nee  kon zeggen, hoe je  lippenstift,  poeder  en parfum  moest aanbrengen. Mevrouw  Coulter  onderwees Lyra weliswaar niet rechtstreeks  in deze  laatstgenoemde  kunst,  maar ze  wist dat Lyra toekeek als ze zich opmaakte en ze zorgde ervoor dat Lyra  zag waar  ze haar  cosmetica bewaarde, en  dat ze af  en  toe  de gelegenheid had om  er zelf mee  te experimenteren.

				De  tijd verstreek en de herfst ging  over in de winter. Lyra dacht nog weleens aan het Jordan-college, maar het leek  zo klein en  gezapig, vergeleken met haar drukke  leven hier. Zo nu en  dan  dacht  ze  ook aan Roger en ze voelde zich dan  ongelukkig,  maar altijd  was er wel een opera waar  ze heen moest, een  nieuwe jurk die ze moest  passen of een bezoek aan het Koninklijk Arctisch Instituut  dat op het programma stond, en dan  vergat ze hem weer.

				 Lyra woonde ongeveer zes weken  bij mevrouw Coulter toen het  plan voor  een cocktailparty ter  sprake kwam. Lyra kreeg de  indruk dat er iets te vieren viel, maar  mevrouw Coulter  vertelde haar niet  wat het was. Ze bestelde  bloemen, sprak met de traiteur  over  de hapjes en de drank en overlegde een hele avond lang met Lyra wie ze zou uitnodigen.

				 ‘De aartsbisschop móet.  Ik kan het me niet veroorloven hem niet uit te nodigen, ook al is hij een akelige, vervelende  oude snob.  Lord Boreal is in het land: het  is leuk om hem erbij  te hebben. En  prinses Postnikova. Wat dacht  je  van  Erik Andersson? Misschien is het zo langzamerhand tijd om  hem vooruit te helpen...’

				 Erik Andersson was een danser  die de laatste tijd zeer geliefd was.  Lyra had geen idee  wat ‘vooruithelpen’  betekende,  maar ze  genoot er niettemin van haar  mening te  geven.  Ze  schreef  plichtsgetrouw alle namen op die  mevrouw Coulter voorstelde, spelde ze op een afschuwelijke  manier  en streepte ze  door als mevrouw Coulter uiteindelijk  besloot hen toch niet uit te  nodigen.

				 Toen Lyra naar bed ging, fluisterde Pantalaimon, die  op het kussen lag: ‘Ze  gaat nooit van z’n leven naar het Noorden! Ze  wil ons hier voor  altijd  houden.  Wanneer lopen we weg?’

				  ‘Ze  gaat wel,’ fluisterde Lyra.  ‘Jij  mag haar gewoon niet.  Nou, dat is  dan jammer. Ik  vind  haar aardig. En waarom zou ze ons  alles over  navigatie leren en  zo, als  ze niet van plan was ons  mee  naar  het Noorden te  nemen?’

				  ‘Om  te  voorkomen dat je ongeduldig wordt, daarom.  Jij  wil  toch  helemaal niet als een braaf en zoet meisje op zo’n  cocktailparty rondhangen. Ze behandelt je  als haar troeteldiertje.’

				  Lyra draaide hem de rug toe en  sloot haar ogen. Maar het  was waar wat Pantalaimon zei. Ze voelde zich opgesloten  en verkrampt door dit beschaafde bestaan, hoe luxueus het  ook  was. Ze zou er alles voor  over hebben om  een dag met haar maatjes in Oxford door te brengen, met  een  vechtpartij in de  leemputten en een roeiwedstrijd op het kanaal. Alleen  de kwellende hoop dat ze naar het  Noorden zou gaan, zorgde ervoor dat ze beleefd en attent bleef tegenover  mevrouw Coulter. Misschien  zouden ze daar Lord  Asriel ontmoeten. Misschien  zouden hij en  mevrouw Coulter verliefd op elkaar  worden  en  zouden  ze trouwen en Lyra  adopteren en zouden  ze samen Roger gaan bevrijden uit de handen  van de lokkers.

				 Op de  middag die aan de cocktailparty voorafging, nam mevrouw Coulter  Lyra  mee naar een  modieuze kapper, waar haar stugge donkerblonde haar  een  spoeling kreeg en werd gewatergolfd  en  waar haar  nagels werden gevijld en gelakt. Ze brachten zelfs een beetje make-up aan  rond  haar ogen en op haar  lippen, om haar te  laten zien hoe  dat moest. Daarna haalden ze  de nieuwe jurk af die mevrouw Coulter voor haar  had besteld  en kochten een paar  nieuwe lakschoenen, en toen  was het  tijd  om weer terug  te  keren  naar het appartement om de bloemen te verzorgen en zich  aan te kleden.

				 ‘Niet die  schoudertas, liefje,’ zei  mevrouw Coulter toen Lyra  met  een verguld gezicht uit haar  slaapkamer te  voorschijn kwam, omdat ze  wist hoe mooi ze eruitzag.

				 Lyra had zich  aangewend een wit leren  schoudertasje overal mee naar toe te nemen, om  de alethiometer altijd bij zich  te hebben.  Mevrouw  Coulter was bezig de rozen te schikken, die  in een starre bos  in de vaas waren gezet. Ze  zag dat Lyra geen aanstalten  maakte en keek  gebiedend naar de deur.

				  ‘O,  alstublieft, ik ben dol op dit tasje.’

				  ‘Niet in  huis, Lyra. Het ziet er bespottelijk  uit om in je eigen huis met een schoudertas rond  te lopen. Doe  dat ding onmiddellijk weg en help me met de  glazen...’

				 Niet zozeer haar snibbige toon,  maar de woorden ‘in je eigen huis’ zorgden ervoor  dat Lyra koppig bleef  volharden. Pantalaimon liet zich op de grond  vallen  en veranderde ogenblikkelijk in een poolkat, die zijn  opgezette rug langs  haar  witte sokjes  streek. Daardoor  aangemoedigd  zei Lyra: ‘Dat  tasje zit niemand in  de weg.  Het is het enige wat ik echt graag draag. Ik vind het goed  passen...’

				 Ze kon haar zin  niet meer afmaken, want de dæmon van mevrouw Coulter  sprong als een waas van  goud bont van  de bank  en  drukte  Pantalaimon voordat  hij weg kon springen tegen  het vloerkleed. Lyra schreeuwde van schrik en daarna van angst en  pijn,  terwijl Pantalaimon krijsend en grommend  alle kanten op kronkelde, in  een vertwijfelde poging  om aan de greep van de aap  te ontkomen. Een paar seconden later had de aap hem overmeesterd:  met een  stevige zwarte klauw om zijn keel  en  met de achterpoten  van  de poolkat in zijn andere klauwen, trok hij met  zijn vrije poot aan een van de oren van  Pantalaimon,  alsof  hij  het eraf wilde rukken. Niet  uit  woede, maar met een kille, eigenaardige  kracht die afschuwelijk  was om te  zien en  nog erger om  te  moeten voelen.

				 Lyra  snikte van ontsteltenis.

				 ‘Niet doen! Alsjeblieft! Doe ons geen pijn!’

				 Mevrouw Coulter keek op van haar bloemen.

				 ‘Doe dan  wat ik je zeg,’  zei ze.

				 ‘Ik beloof het.’

				 De gouden  aap deed een stap terug en liet  Pantalaimon los alsof het hem plotseling verveelde. Pantalaimon  vluchtte meteen naar  Lyra en  ze tilde hem op tot bij  haar gezicht  om hem te kussen en te troosten.

				 ‘Komt er  nog  wat van,  Lyra,’ zei mevrouw Coulter.

				 Lyra draaide  zich abrupt om en  liep stampvoetend naar haar slaapkamer,  maar ze had  de  deur nog nauwelijks met  een klap achter  zich dichtgeslagen, of deze werd  alweer geopend. Mevrouw  Coulter stond  vlak voor haar.

				  ‘Lyra, als jij van plan bent je  op zo’n grove en vulgaire manier te  gedragen, dan krijgen we  ruzie,  en  ik verzeker je dat ik zal winnen. Doe onmiddellijk dat tasje af. Kijk niet zo onvriendelijk. Sla  nooit meer met deuren waar ik het  kan horen en ook niet als  ik  er niet  bij ben.  De eerste gasten  kunnen elk ogenblik komen en ze zullen  een  welopgevoed meisje aantreffen.  Een meisje dat lief, onschuldig, attent en in ieder opzicht charmant  is. Daar sta ik op,  heb  je dat begrepen, Lyra?’

				  ‘Ja,  mevrouw Coulter.’

				 ‘Geef me dan een kus.’

				  Ze  boog lichtjes voorover om haar wang aan te  bieden.  Lyra moest op haar  tenen  staan om haar te  kussen. Ze  merkte hoe  zacht die wang was en huiverde  even toen ze de  geur  van mevrouw Coulters huid  opsnoof: geparfumeerd,  maar toch metaalachtig. Ze trok  haar hoofd  terug en legde het schoudertasje  op de  commode en  volgde daarna mevrouw Coulter naar  de salon.

				 ‘Wat vind jij  van de bloemen, liefje?’ zei mevrouw Coulter poeslief, alsof er  niets was voorgevallen.  ‘Volgens mij  zit  je met rozen nooit verkeerd, maar ook het goede kan  te veel zijn... Heeft de traiteur genoeg ijs gebracht? Zou je  zo goed willen  zijn om het even te vragen. Lauwe drankjes zijn een  grúwel...’

				 Lyra  merkte dat het haar weinig moeite kostte om net te doen alsof ze aardig was en er niets aan de  hand was, hoewel ze zich  de hele  tijd bewust was  van  Pantalaimons misprijzende blik  en van zijn afschuw voor de gouden aap. Er werd aangebeld en weldra vulde de kamer zich  met  modieus  geklede  dames en knappe of deftige  heren. Lyra laveerde tussen hen door en  bood canapés aan of ze glimlachte lief en gaf vriendelijk antwoord  als ze werd aangesproken. Ze  voelde zich  als een braaf troeteldiertje  en zodra  deze  gedachte haar bekroop, strekte Pantalaimon  in  de gedaante van  een distelvink zijn  vleugels  en kwetterde luid.

				 Ze merkte hoe vrolijk hij was  nu hij gelijk had gekregen en  gedroeg zich een beetje gereserveerder.

				 ‘En naar welke school  ga  jij, meisje?’ zei een oudere dame die  Lyra door haar lorgnet bestudeerde.

				 ‘Ik  ga  niet naar school,’  zei Lyra tegen  haar.

				 ‘Is dat  zo?  Ik had gedacht dat jouw moeder je wel op  haar  vroegere  school  zou hebben gedaan. Een héél goede school...’

				 Heel  even was Lyra in de war gebracht, tot  het misverstand van de  oude vrouw tot  haar doordrong.

				 ‘O! Maar zij is mijn moeder  niet. Ik help haar alleen. Ik ben  haar  privé-assistente,’ zei ze gewichtig.

				 ‘Ach. Maar van wie  bén  jij er dan een?’

				 Opnieuw moest Lyra even nadenken over wat de vrouw bedoelde voor ze antwoord gaf.

				  ‘Mijn ouders waren een graaf  en een gravin,’  zei ze. ‘Ze  zijn om het  leven gekomen bij  een aëronautisch ongeval  in het Noorden.’

				 ‘Welke graaf?’

				 ‘Graaf Belacqua. Hij was de broer van Lord Asriel.’

				 De dæmon van de oude dame,  een  rode  ara, wipte  geïrriteerd van zijn  ene poot op  de ander. De oude dame keek haar nu ongelovig en nieuwsgierig  aan en  Lyra glimlachte haar lief toe  en liep toen door.

				 Ze kwam  langs een groepje mannen en een jonge vrouw bij  de grote bank toen ze het  woord ‘Stof’ hoorde. Ze had inmiddels voldoende van de wereld gezien om te begrijpen  wanneer  mannen en vrouwen  met elkaar flirtten, en ze sloeg  dat  verschijnsel geboeid gade, maar het onderwerp van  het gesprek boeide haar nog meer en dus bleef ze in  de buurt van het groepje  staan  luisteren. De mannen waren vermoedelijk geleerden en  uit  de manier waarop de jonge  vrouw  haar vragen  stelde,  maakte ze  op dat zij  een  soort studente was.

				 ‘Het is ontdekt door een Moskoviet – onderbreek me gerust als u dit  al weet...’ zei  een man van middelbare  leeftijd, terwijl de jonge  vrouw hem vol bewondering  aanstaarde – ‘een zekere Rusakov,  en daarom worden  ze  meestal Rusakovdeeltjes  genoemd. Elementaire deeltjes  die op geen  enkele manier met andere deeltjes  in  wisselwerking treden.  Ze  zijn heel  moeilijk  te ontdekken, maar het buitengewone van de zaak is, dat ze door mensen aangetrokken lijken te  worden.’

				 ‘Echt waar?’ zei  de  jonge vrouw met opengesperde  ogen.

				 ‘En  wat nog  veel buitengewoner  is,’  vervolgde hij, ‘is dat sommige mensen  ze meer  aantrekken dan anderen. Volwassenen  trekken ze aan, maar kinderen niet. Althans  niet in grote mate, en niet voor de puberteit. Dat is in feite de reden...’ Hij fluisterde nu en schoof dichter  naar  de jonge vrouw  toe,  terwijl  hij  vertrouwelijk een hand op haar schouder legde... ‘Dát is  de reden waarom het Oblatiecomité is  opgericht. Zoals  onze goede gastvrouw u  zal  kunnen vertellen.’

				 ‘Echt? Heeft zij  met het  Oblatiecomité te  maken?’

				 ‘Lieve deugd,  zij ís het Oblatiecomité. Het is  helemaal haar project...’

				 De man stond op het punt  haar nog meer te vertellen toen  hij Lyra zag. Ze staarde hem zonder een  krimp te geven  aan  en  misschien  had  hij al iets  te veel gedronken of wilde hij  indruk  maken op de jonge vrouw, want  hij zei:

				 ‘Deze jongedame  weet er beslist alles van.  Jij verkeert in veiligheid voor het Oblatiecomité,  nietwaar, meisje?’

				  ‘O ja,’ zei Lyra. ‘Ik ben hier veilig voor alles.  Waar ik eerst woonde,  in Oxford, daar was  het hartstikke  gevaarlijk. Daar waren zigeuzen – die  nemen kinderen mee om  ze als slaven aan  de Turken te verkopen. En op Port Meadow  is er bij volle maan een weerwolf die uit het oude nonnenklooster van Godstow komt. Ik heb  hem een keer horen huilen. En  dan zijn  er nog de lokkers...’

				 ‘Dat bedoel  ik,’ zei de man. ‘Want zo noemen ze het Oblatiecomité toch, nietwaar?’

				 Lyra  voelde Pantalaimon plotseling  trillen,  maar hij hield  zich goed.  De dæmonen  van de twee volwassenen, een kat en  een  vlinder, leken  het niet te merken.

				 ‘Lokkers?’ zei de  jonge vrouw. ‘Wat een vreemde naam! Waarom worden ze lokkers genoemd?’

				 Lyra wilde al een van  haar bloedstollende verhalen vertellen die ze had bedacht om  de kinderen  in Oxford  de stuipen op het lijf  te jagen, maar de man was  haar voor.

				 ‘Het  is afgeleid van de  beginletters, begrijpt u?  Landelijk Oblatiecomité,  LOC. Dat is trouwens  een heel oud idee. In de  middeleeuwen stonden ouders hun kinderen  af  aan de Kerk om  ze monniken of  nonnen te laten worden. En die ongelukkige  schepsels werden oblaten genoemd. Het betekent zoiets als  een offer. En dat idee werd  weer  van stal gehaald toen ze  zich met die  Stofkwestie gingen bezighouden...  zoals onze  jonge vriendin waarschijnlijk wel weet. Waarom  ga je niet even met Lord  Boreal praten?’ zei hij  nu tegen Lyra. ‘Ik weet zeker dat hij mevrouw Coulters  protégee graag  zal willen ontmoeten... Daar staat hij,  die man met het grijze haar  en  een slang als dæmon.’

				  Lyra  begreep meteen  dat hij van haar af wilde, zodat  hij alleen met de  jonge vrouw kon spreken.  Maar de vrouw leek  nog  wel belangstelling  voor Lyra te  hebben  en ze stapte bij  de man  vandaan  om haar  aan te spreken.

				 ‘Hé, wacht even... Hoe heet jij?’

				 ‘Lyra.’

				  ‘Ik  ben Adèle Starminster. Ik ben  journaliste. Kunnen we even  ergens rustig  praten?’

				 Lyra vond  het  de gewoonste zaak van  de wereld  dat  mensen haar wilden spreken en zei eenvoudig: ‘Ja.’

				 De vlinderdæmon  van de vrouw vloog  op,  keek  links  en rechts  om zich heen en streek toen  weer fladderend neer om iets te fluisteren, waarna Adèle Starminster zei: ‘Kom mee  naar de vensterbank.’

				 Dit was Lyra’s lievelingsplekje. Van hieraf kon je over de  rivier  kijken  en op  dit uur van de  avond glinsterden de lichtjes op de zuidelijke  oever boven hun weerspiegeling  in het zwarte water van  de  opkomende vloed. Een reeks schuiten  achter een  sleepboot gleed stroomopwaarts. Adèle  Starminster  ging zitten en schoof op de kussens van de vensterbank opzij  om plaats  te  maken.

				 ‘Klopt  het dat professor Docker zei dat je iets  met mevrouw Coulter te  maken hebt?’

				  ‘Ja.’

				 ‘Maar hoe zit dat  dan? Je  bent toch niet haar dochter,  of zo? Dat had  ik wel geweten...’

				  ‘Nee!’  zei  Lyra. ‘Natuurlijk niet. Ik ben haar  privé-assistente.’

				 ‘Haar privé-assistente? Ben  je daar niet een  beetje te jong voor? Ik dacht dat je familie  van haar was. Wat voor iemand  is  zij?’

				 ‘Ze is  erg slim,’ zei Lyra.  Vóór deze avond zou  ze veel  meer  hebben gezegd, maar alles was anders geworden.

				 ‘Ja, maar persoonlijk,’ drong Adèle Starminster aan. ‘Ik bedoel, is ze vriendelijk of  opvliegend of zo?  Woon  je hier bij haar?  Hoe is ze om mee  te leven?’

				 ‘Ze is erg aardig,’ zei Lyra, die zich niet van  de wijs liet  brengen.

				 ‘Wat doe je allemaal? Waarmee assisteer je haar?’

				 ‘Ik voer allerlei berekeningen uit.  Voor de navigatie.’

				 ‘Ach ja, ik begrijp het... En waar kom  jij vandaan? Hoe heette  je ook alweer?’

				 ‘Lyra.  Ik kom uit Oxford.’

				 ‘Waarom heeft mevrouw Coulter juist  jou uitgekozen om...’

				 Ze zweeg plotseling, want mevrouw Coulter was naast  hen komen staan. Uit de manier  waarop  Adèle Starminster  naar haar opkeek en het opgewonden gefladder  van haar  dæmon rond haar hoofd, kon Lyra opmaken  dat de jonge vrouw eigenlijk helemaal niet op de  cocktailparty aanwezig  hoorde te zijn.

				 ‘Ik ken uw naam niet,’ zei  mevrouw Coulter  zeer bedaard, ‘maar  daar  kom ik  binnen  vijf minuten wel achter en dan  zult u nooit meer  werk vinden als journalist. Sta nu heel kalm op, zonder een scène  te maken, en verdwijn.  Ik hoef er niet aan toe te voegen dat ook degene die u  hier binnen heeft  gebracht het zal  berouwen.’

				  Mevrouw  Coulter  leek geladen  met  een soort anbarische kracht. Ze  rook zelfs  anders:  haar  lichaam  wasemde een  hete geur uit, als van verhit metaal. Lyra had deze kracht al eerder ondervonden, maar  nu  zag ze hoe het op  iemand  anders was gericht  en  de arme Adèle Starminster bezat niet de macht  om weerstand te bieden. Haar dæmon viel  als verlamd op  haar schouder en klapte nog een paar keer  met  zijn schitterende vleugels voor hij  flauw viel, en  de vrouw zelf  leek er moeite mee te  hebben rechtop te staan.  Onhandig gebukt liep ze door de menigte van geanimeerd  pratende gasten  de deur  van de  salon uit. Eén  hand hield ze  aan  haar schouder geklampt  om de  duizelende dæmon  op zijn  plaats te houden.

				  ‘En?’ zei mevrouw Coulter  tegen Lyra.

				 ‘Ik heb haar niets belangrijks  verteld,’ zei Lyra.

				 ‘Wat vroeg ze dan?’

				 ‘Naar wat ik hier doe en  wie  ik ben  en zo.’

				 Terwijl ze dat zei, merkte Lyra  dat  mevrouw Coulter alleen was,  zonder haar dæmon. Hoe  kon  dat nu? Maar een ogenblik later stond de gouden aap  weer  naast haar. Ze bukte,  pakte  zijn hand en hielp hem zwierig  op haar schouder. Ze leek  meteen weer op haar  gemak.

				 ‘Als je  nog  iemand tegenkomt die  duidelijk niet is uitgenodigd, roep me  dan even. Zul je dat  doen, lieverd?’

				 De hete metaalachtige geur verdween.  Misschien had Lyra  het zich alleen ingebeeld. Ze kon  mevrouw Coulters parfum weer ruiken  en de  rozen,  de  rook van cigarillo’s en  de geur van andere  vrouwen. Mevrouw Coulter glimlachte Lyra  toe alsof ze wilde  zeggen: ‘Jij en ik  begrijpen dit soort dingen,’ en daarna  liep ze  weg om andere gasten  te begroeten.

				  Pantalaimon fluisterde iets in  Lyra’s  oor.

				 ‘Toen  zij hier stond, kwam haar dæmon  uit onze slaapkamer. Hij heeft gespioneerd. Hij heeft  de alethiometer ontdekt!’

				 Lyra  besefte dat dit  vermoedelijk  waar was, maar  er viel  niets aan te doen. Wat had die professor over de  lokkers  gezegd? Ze keek om zich heen om  hem terug te  vinden,  maar juist  toen ze hem zag, tikten de huismeester (die  voor de gelegenheid  als  een bediende  was gekleed)  en een andere  man de professor op zijn  schouder en spraken hem  zachtjes aan. Hij trok  bleek weg en volgde  hen naar buiten. Het had niet meer dan een  paar seconden  in beslag genomen en alles  was zo discreet verlopen, dat het nauwelijks iemand was  opgevallen.  Maar Lyra voelde  zich bang  en  onbeschermd.

				 Ze liep door  de  twee  grote  kamers waarin de party werd gehouden.  Met een  half oor luisterde ze naar de gesprekken  om haar heen, en terwijl ze zich zonder  echt  groot  enthousiasme afvroeg hoe de cocktails die  zij niet mocht proeven zouden smaken,  maakte ze zich in toenemende mate zorgen.  Ze had niet  in de gaten  dat iemand naar  haar  keek, tot de huismeester naast haar kwam staan en tegen haar zei:

				  ‘Juffrouw Lyra, die heer bij de  haard zou u willen spreken. Zijn naam is trouwens  Lord Boreal, voor het geval u  dat  niet wist.’

				 Lyra keek naar de  andere kant van de kamer. De sterke  man met het  grijze haar keek  haar aan en toen hun blikken elkaar kruisten, knikte hij  en  wenkte haar.

				  Met  tegenzin, maar toch  ook nieuwsgierig, liep ze naar  hem toe.

				 ‘Goedenavond, meisje,’  zei hij. Zijn stem klonk melodieus maar  tegelijkertijd autoritair.  De  geschubde kop en  de smaragdgroene ogen van zijn slangendæmon glinsterden  in het  licht van de  glas-in-lood-lamp  aan de muur.

				 ‘Goedenavond,’  zei Lyra.

				 ‘Hoe gaat het met mijn oude vriend, de  rector  van  Jordan?’

				 ‘Uitstekend, dank u wel.’

				  ‘Ik neem aan  dat ze het allemaal  vervelend vonden dat je hen verliet.’

				 ‘Ja, inderdaad.’

				 ‘En,  zorgt mevrouw Coulter ervoor dat je wat  te doen  hebt? Wat  leert  ze je?’

				 Omdat Lyra een opstandige bui  had en zich niet helemaal op haar  gemak voelde,  beantwoordde ze deze neerbuigende vraag  niet naar  waarheid, of met een van haar  gebruikelijke  verzinsels.  In plaats daarvan zei ze: ‘Ik leer  alles  over Rusakovdeeltjes en het Oblatiecomité.’

				 Ogenblikkelijk  concentreerde  hij  zich op haar, ongeveer  zoals je de lichtstraal van een anbarische lantaarn kon richten. Al zijn aandacht scheen  in een felle  bundel in haar richting.

				  ‘Vertel  me eens  wat je ervan weet,’  zei hij.

				 ‘Ze voeren experimenten uit in het Noorden,’  zei  Lyra. Ze  werd nu roekeloos. ‘Net  als  dr. Grumman.’

				 ‘Ga door.’

				 ‘Ze hebben een  speciaal soort fotogram, waarmee  je  Stof zichtbaar kunt maken  en als  je een  man ziet,  dan stroomt er  allemaal licht  naar  hem toe, maar bij een kind  niet.  Dat wil zeggen, niet zoveel.’

				 ‘Heeft mevrouw Coulter je zo’n plaatje laten  zien?’

				  Lyra aarzelde, want dit was geen  liegen meer,  maar iets anders, waar  ze  niet  zo veel ervaring mee had.

				  ‘Nee,’ zei ze na een korte pauze. ‘Ik heb het  aan het Jordan-college  gezien.’

				 ‘Wie  heeft  jou dat laten  zien?’

				  ‘Hij heeft het eigenlijk  niet  aan míj laten zien,’  gaf Lyra toe.  ‘Ik  kwam toevallig voorbij  en zag  het toen.  En mijn vriendje Roger  is  door het Oblatiecomité meegenomen.  Maar...’

				 ‘Wie heeft  jou zo’n plaatje laten zien?’

				 ‘Mijn oom Asriel.’

				 ‘Wanneer?’

				 ‘De afgelopen keer dat hij  het  Jordan-college  bezocht.’

				 ‘Zo, zo. En wat heb je nog  meer  geleerd?  Hoorde ik het  goed dat  je over  het Oblatiecomité  sprak?’

				 ‘Ja. Maar daar  heeft hij me niets over  verteld.  Dat heb ik hier gehoord.’

				 Ze vond dat eigenlijk  wel met  de waarheid overeenkomen.

				 Hij keek  haar  met  tot spleetjes toegeknepen ogen aan. Ze staarde  zo onschuldig mogelijk  terug. Ten  slotte knikte hij.

				 ‘Dan moet  mevrouw Coulter hebben besloten dat je klaar  bent om  haar bij dat werk te assisteren. Interessant. Heb je er al aan deelgenomen?’

				  ‘Nee,’ zei Lyra. Waar had hij het over? Pantalaimon was  zo verstandig geweest zijn minst opvallende gedaante  aan te nemen, die van een mot, zodat  hij haar emoties niet kon verraden, en ze wist zeker  dat ze zelf  een onschuldig gezicht trok.

				 ‘En heeft  ze jou  verteld  wat  er met de kinderen gebeurt?’

				 ‘Nee, dat niet. Ik weet alleen dat het met Stof te  maken heeft, en dat ze een soort offer zijn.’

				 Opnieuw dacht  ze  dat  dit niet helemaal een leugen  was. Ze had niet één keer beweerd  dat  mevrouw  Coulter het  haar zelf  had  verteld.

				 ‘Het is  een beetje overdreven  om het  een óffer  te noemen. Wat er met hen gebeurt is voor hun  eigen  bestwil en wij zijn  er allemaal bij gebaat.  En uiteraard gaan ze vrijwillig met mevrouw Coulter mee. Daarom  is zij van zo’n onschatbare waarde. Ze moeten zelf mee willen doen en  welk kind zou haar kunnen weerstaan? En  als ze jou  ook inzet om  ze te werven dan is  dat een goede  zaak.  Het verheugt  me zeer.’

				  Hij glimlachte haar toe zoals mevrouw Coulter  dat had gedaan:  alsof ze een geheimpje deelden.  Ze glimlachte beleefd terug, waarna hij zich omdraaide en met iemand  anders begon te spreken.

				 Zij en Pantalaimon bespeurden elkaars ontzetting. Ze wilde met hem  alleen zijn  om  met hem te praten, ze wilde het appartement verlaten, ze wilde terug naar  het Jordan-college en naar haar onooglijke slaapkamertje  boven aan de Twaalfde Trap. Ze  wilde  Lord Asriel vinden...

				 En  alsof  deze laatste wens werd verhoord, viel plotseling  zijn naam in een gesprek dat dichtbij haar werd gevoerd. Onder het  voorwendsel dat ze een canapé van de schaal op tafel wilde  pakken,  ging ze  dichter  bij  het  groepje  staan. Een  man die was  gekleed  in het paars van een bisschop, zei:

				 ‘... Nee, van  Lord Asriel zullen  we geruime tijd geen last meer  hebben.’

				  ‘Waar zei u dat hij wordt vastgehouden?’

				 ‘In  het fort van Svalbard, heb ik me laten vertellen. Bewaakt  door panserbjørne, u weet wel, gepantserde  beren. Fantastische beesten!  Hij zal in nog geen  duizend jaar  ontsnappen. Ik denk werkelijk dat de weg vrij is, zo goed als  vrij...’

				  ‘De jongste experimenten  hebben bevestigd wat ik altijd al heb vermoed, namelijk dat Stof  regelrecht  voortvloeit uit het principe van het  kwade en dat...’

				  ‘Hoor ik daar  Zoroastrische ketterij?’

				 ‘Wat vroeger  ketterij was...’

				 ‘En als we het principe van het kwade kunnen  isoleren...’

				  ‘In Svalbard, zei u?’

				 ‘Gepantserde beren...’

				  ‘Het  Oblatiecomité...’

				 ‘Die kinderen hebben niets te lijden, dat weet ik  zeker...’

				 ‘Lord Asriel  zit gevangen...’

				  Lyra  had  genoeg  gehoord.  Ze draaide zich  om en  bewoog zich  even onopvallend als  de  mot  Pantalaimon. Ze ging naar haar  slaapkamer en sloot de deur. Het gedruis  van het feest klonk  meteen gedempt.

				  ‘Nou?’ fluisterde ze  en hij werd weer een distelvink op haar  schouder.

				  ‘Lopen  we  weg?’  fluisterde hij terug.

				 ‘Natuurlijk. Als we het nu doen  terwijl al die mensen er zijn,  duurt  het misschien een tijdje voor ze het merkt.’

				 ‘Maar híj zal het wel merken.’

				 Pantalaimon bedoelde de dæmon  van mevrouw  Coulter. Lyra werd misselijk van angst toen  ze aan die lenige gouden gedaante dacht.

				 ‘Deze keer  vecht ik  meteen terug,’ zei Pantalaimon dapper. ‘Ik kan mezelf veranderen  en hij niet.  Ik  verander  zo snel  dat hij  me  niet  meer vast  kan houden. Je  zult zien, deze keer win ik.’

				  Lyra knikte afwezig.  Wat moest ze aantrekken? Hoe  kon ze ongezien naar  buiten  komen?

				 ‘Ga op de uitkijk staan,’ fluisterde  ze. ‘Als  de  kust veilig is, gaan we er vandoor. Verander liever  in een  mot,’  voegde  ze eraan toe. ‘Denk eraan, zodra niemand  kijkt...’

				 Ze opende  de deur  op een kier en  hij krabbelde naar buiten,  als een donkere vlek  tegen het roze schijnsel uit  de gang.

				 In  de tussentijd trok  ze  snel de warmste kleren aan die ze  had en  propte nog  meer kleren in een  van  de  draagtassen  van steenkoolzijde die ze  ’s middags in  de modezaak  had  meegekregen.  Mevrouw Coulter had haar altijd geld  toegestopt, alsof het snoep was en hoewel  Lyra het kwistig had  uitgegeven,  waren er nog enkele soevereinen  over, die ze  in de zak van  haar  donkere mantel van wolfspels stopte.

				 Op het  laatst wikkelde  ze  de alethiometer  in de zwarte  fluwelen doek.  Zou die onuitstaanbare aap hem gevonden hebben?  Dat kon haast niet anders. Hij  had het haar ongetwijfeld verteld.  Ze  had  hem beter moeten verstoppen.

				 Op haar tenen liep ze  naar de  deur. Haar kamer bevond zich  gelukkig in de  gang naast  de vestibule en de meeste gasten waren in de twee grote  kamers verderop. De stemmen klonken  nu luider, er werd  gelachen, een toilet werd zachtjes doorgetrokken,  glazen rinkelden. Toen sprak het ijle  mottenstemmetje bij haar  oor:  ‘Nu! Snel!’

				 Ze glipte de  deur  van haar kamer uit  naar de vestibule, en nog geen drie  seconden later trok ze de  voordeur van het  appartement  open.  Het volgende  ogenblik stond ze  in de hal,  sloot  zachtjes de deur achter zich,  en met Pantalaimon  als  een distelvink boven haar hoofd,  rende ze naar de trap en vluchtte weg.
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				De werpnetten

				Ze liep  snel weg  van de brede, helder verlichte boulevard  langs de  rivier.  Tussen  de oever  en het  Koninklijk  Arctisch  Instituut, de enige plek die  Lyra  met zekerheid terug  kon vinden, lag een  wirwar  van smalle  straatjes  en door die donkere doolhof rende  ze  nu.

				 Kende ze Londen toch maar zo goed als  Oxford, dan zou ze wel hebben  geweten welke straten  ze moest  mijden, of waar ze iets  te  eten kon  jatten of, nog beter, waar ze kon  aankloppen voor onderdak.  Op  deze koude avond leek alles om haar  heen in de stegen  te bewegen  en er heerste een  geheimzinnig leven, waar ze niets  van afwist.

				 Pantalaimon veranderde in  een wilde kat en hij verkende het duister met zijn ogen die de nacht doorboorden. Telkens  bleef  hij met  zijn vacht overeind  staan en dan liep ze met  een wijde boog om  de poort  waar ze doorheen had  willen gaan. De nacht was vol  geluiden: schallend dronkemansgelach, twee schorre stemmen die een lied  aanhieven, het ratelen en gieren  van  een slecht geoliede machine in een souterrain. Lyra liep met voorzichtige pasjes,  al haar zintuigen waren  tot het uiterste gespitst en  verbonden met die  van Pantalaimon, terwijl ze in  de schaduw  en in de  smalste stegen bleef.

				 Af  en  toe moest  ze  een bredere,  verlichte straat oversteken, waar de trams vonkend onder hun  anbarische  leidingen voortzoemden.  Er bestonden regels  voor het oversteken van een straat  in Londen, maar  daar  hield  ze zich niet aan en als iemand gilde, rende ze hard  weg.

				  Het  was prettig om  weer vrij te zijn. Ze wist dat  Pantalaimon, die op zijn wilde-kattenpootjes naast haar  liep, net als zij genoot om weer in de buitenlucht te zijn, ook al  was het een verstikkende Londense  lucht vol  rook en roet en daverend van lawaai. Ze zouden weldra  moeten nadenken over  de ware betekenis van wat ze  in  het  appartement  van  mevrouw Coulter hadden gehoord, maar niet  nu. En weldra zouden  ze ook een plek  moeten vinden om te slapen.

				  Op een kruispunt  bij  de hoek van een  groot  warenhuis, waarvan de etalages het natte plaveisel schitterend beschenen, stond  een koffiekraam: een kleine keet  op wielen met een loket  onder  de houten klep, die  als een  luifel omhoog  was geklapt. Binnen  gloeide geel licht  en de  geur van  koffie dreef  naar buiten.  De eigenaar leunde in een witte jasschort op  de  toonbank terwijl hij met een stel klanten sprak.

				  De verleiding was groot.  Lyra had nu al  een  uur gelopen en het  was  koud en klam. Met Pantalaimon  als een mus liep ze naar  de kraam toe  en ging op haar tenen  staan  om de aandacht van de eigenaar te  trekken.

				 ‘Een  kop koffie  en  een broodje ham alstublieft,’ zei ze.

				 ‘Wat ben jij nog laat  op straat,  kindje,’  zei een heer met een  hoge  hoed en een witte zijden sjaal.

				 ‘O ja?’ zei  ze, terwijl  ze haar blik  van hem  afwendde  om naar  het  drukke kruispunt te  kijken.  Een schouwburg in  de  buurt  ging juist uit en de  menigte dromde  voor de verlichte foyer.  Sommige mensen riepen  een taxi,  anderen trokken hun jas over  hun schouders. In de  andere richting  was de  ingang van een chtonisch spoorwegstation, waar nog meer mensen  de trappen op en  afliepen.

				 ‘Alsjeblieft, meisje,’ zei de  man  van de koffiekraam. ‘Twee schelling.’

				 ‘Laat mij dat  betalen,’  zei de man met de hoge hoed.

				 Waarom ook niet, dacht  Lyra.  Ik loop toch  harder dan hij  en  later heb ik misschien al mijn geld nog hard nodig. De man met de  hoge hoed wierp  een munt op de toonbank en glimlachte haar  toe. Zijn  dæmon was een maki-aapje  dat zich  aan  zijn revers vastklampte  en Lyra met ronde  ogen aanstaarde.

				 Ze nam  een hap van haar  broodje en hield haar ogen op de drukke straat gericht. Ze had er  geen idee van waar ze  was, want ze had nog nooit een plattegrond van Londen gezien  en  wist niet eens  hoe  groot de stad  was of hoe ver ze moest lopen om het platteland  te bereiken.

				 ‘Hoe heet jij?’ vroeg de man.

				  ‘Alice.’

				 ‘Wat een mooie  naam. Kom,  dan doe ik een  scheutje hiervan  in je koffie... daar  word je warm van...’

				 Hij schroefde de dop van een zilveren  flacon.

				 ‘Daar houd ik  niet  van,’ zei  Lyra. ‘Ik drink mijn koffie liever puur.’

				  ‘Ik durf te wedden  dat je nog  nooit zulke cognac hebt geproefd.’

				  ‘Jawel. Toen heb ik alles ondergekotst. Ik had bijna  een hele fles gedronken.’

				 ‘Mij  best,’ zei de man, terwijl  hij de flacon schuin boven zijn eigen  kopje  hield. ‘Waar  ga je zo  helemaal alleen naar toe?’

				  ‘Ik wacht op  mijn  vader.’

				 ‘Wie is  jouw vader?’

				  ‘Hij is een  moordenaar.’

				 ‘Wát is hij?’

				 ‘Dat zeg ik,  een  moordenaar.  Dat is zijn vak. Hij heeft vanavond  een klus. Ik heb  hier schone kleren voor hem,  want meestal zit hij helemaal onder het bloed als hij klaar is.’

				  ‘Nee toch! Je wilt me  in  de maling  nemen.’

				  ‘Nietes.’

				 De maki  maakte een zacht  miauwend  geluidje en klauterde traag tot achter het hoofd  van  de man om naar haar te kijken. Ze  dronk stug haar koffie en at de  rest van het broodje.

				 ‘Dag,’ zei ze. ‘Daar  komt  mijn vader. Hij ziet er nogal nijdig  uit.’

				  De man met  de hoge hoed keek om en Lyra rende weg  in de richting van het schouwburgpubliek. Ze  had weliswaar graag de  chtonische spoorweg willen zien (waarvan mevrouw Coulter had beweerd dat  die eigenlijk niet voor mensen van hun stand was bedoeld),  maar ze was  bang om  onder de grond  in het  nauw te raken.  Het was beter om  in de buitenlucht  te blijven, waar ze  zo nodig  weg kon rennen.

				 Zo liep ze steeds  verder  en de straten werden  donkerder en leger. Het motregende, maar zelfs  als  er geen wolken zouden zijn geweest,  zou de lucht boven  de stad door al het licht veel te helder gekleurd zijn om sterren te zien.  Pantalaimon dacht  dat ze naar het  noorden  liepen, maar wie  kon zeggen of dat  waar was?

				 Eindeloze straten met kleine  bakstenen huizen die  er allemaal  hetzelfde uitzagen en met tuintjes  die  net groot genoeg waren  voor een vuilnisbak. Grote  sombere fabrieken achter hekken van  gaas,  met  één ambarische lamp die flets boven aan een  muur  scheen en  een nachtwaker die  zat te dutten naast zijn komfoor. Af  en  toe zag ze ook een troosteloos oratorium,  dat  zich alleen  van de pakhuizen ernaast onderscheidde door een  crucifix aan de gevel. Eenmaal  probeerde ze de deur van een van  deze gebouwen,  maar het enige  wat ze  hoorde, was  het gekerm dat klonk vanaf de bank die een halve  meter van haar vandaan in het donker stond. Zodra ze besefte dat het voorportaal  gevuld  was met slapende  gedaantes, vluchtte ze weg.

				  ‘Waar zullen we  gaan slapen, Pan?’ zei  ze, toen ze door een winkelstraat met gesloten luiken slenterden.

				 ‘Ergens in een portiek.’

				 ‘Maar ik wil  niet gezien  worden. Ze zijn  allemaal  zo open.’

				  ‘Daarginds  is een kanaal...’

				  Hij  keek een zijstraat  in links van  hen. Aan het einde ervan  duidde een  donkere,  glinsterende plek op open water en toen ze er voorzichtig naar toe  liepen  om daar rond te kijken,  zagen  ze een kanaal,  waar in een havenbekken een stuk of tien aken  langs  de kade gemeerd  lagen, sommige hoog op het water, andere zwaar beladen onder  de kranen  die er als galgen  uitzagen. Achter  het raampje van een houten keet was een zwak lichtschijnsel te zien en uit de metalen schoorsteen steeg een dunne rooksliert op. De enige andere lampen bevonden  zich hoog  tegen de muur van een pakhuis of op het portaal van een  kraan, zodat de grond in het duister  gehuld bleef. Op de kaden stonden overal vaten met kolenspiritus, er lagen stapels grote ronde stammen  en haspels  met  kabels  die  met cahuchuc ommanteld waren.

				 Lyra liep op  haar tenen naar de keet en  gluurde  door het raampje. Een oude man was verdiept in een krant met beeldverhalen en  rookte een  pijp, terwijl zijn dæmon in de  gedaante  van een spaniël  opgerold onder de  tafel lag te slapen. Op dat moment stond de man juist  op en  pakte een zwartgeblakerde ketel van de ijzeren potkachel  en  hij  schonk een beetje  heet water in een gebarsten  kroes, om zich vervolgens weer over zijn krant te  buigen.

				 ‘Zullen we hem vragen of  we  binnen  mogen  komen, Pan?’ fluisterde ze,  maar hij was  er niet met  zijn aandacht bij. Bliksemsnel veranderde hij  achtereenvolgens in  een vleermuis,  een  uil en toen weer in  een  wilde kat. Aangestoken door zijn panische gedrag keek ze  om zich heen,  en zag  hen  toen  op hetzelfde moment als hij: twee  mannen  die  op haar af kwamen rennen, ieder  van  één  kant,  en de  man  die het dichtst bij haar was, had een werpnet in zijn hand.

				 Pantalaimon liet  een schorre kreet horen en stortte zich als een luipaard op de dæmon van de dichtstbijzijnde  man,  een  woest  uitziende vos.  Hij gaf haar  een zet, zodat ze tussen de benen van de  man  rolde. De  kerel vloekte  en sprong opzij, en Lyra stoof langs hem heen  naar  het  open gedeelte van de kade.  Ze moest in  ieder geval  voorkomen  dat ze in een hoek  in het  nauw  werd gedreven.

				 Pantalaimon, die inmiddels een arend was  geworden, dook naar haar  omlaag  en  schreeuwde: ‘Naar  links! Naar links!’

				 Ze  rende die kant op en zag  een opening tussen de vaten  met kolenspiritus en de achterkant  van een  loods van golfplaat, en schoot  daar  als een  kogel op af.

				  Maar ze  had  niet aan die werpnetten gedacht!

				  Ze hoorde iets  door de lucht suizen en er zwiepte iets langs haar  wang wat haar een felle  pijn  bezorgde.  Akelige geteerde touwen striemden  over haar gezicht,  haar armen  en  handen  raakten verstrikt en belemmerden haar in  haar  beweging, ze viel grommend en  rukkend  op de  grond  in een tevergeefse worsteling.

				  ‘Pan! Pan!’

				  Maar de vossendæmon  zette haar verscheurende  tanden  in het kattenvel van Pantalaimon en Lyra voelde de pijn in  haar eigen vlees, en ze slaakte een diepe kreet toen hij neerviel. Een man wikkelde snel  touwen om  haar heen, om  haar ledematen, haar hals, haar lichaam en hoofd, en maakte van  haar een pakketje op de natte  grond.  Ze was hulpeloos,  als een vlieg  in een  spinnenweb.  De  arme gewonde Pan hinkte naar haar toe, terwijl de vossendæmon  hem  in  de rug bleef aanvallen  en  hij had zelfs geen kracht meer  over om van  gedaante  te veranderen. De andere man lag in een plas... met een pijl  recht  in zijn nek.

				 De hele  wereld leek te verstommen toen de man die het net dichtbond het ook  zag.

				  Pantalaimon ging overeind  zitten  en zijn  ogen  knipperden. Toen klonk er een doffe plof  en de man met  het net  viel rochelend en naar  adem  snakkend  neer  naast Lyra.  Ze schreeuwde  van ontzetting: er klotste bloed uit de man!

				  Er klonken hollende  voetstappen. Iemand trok de man  weg en  boog over hem heen.  Daarna tilden  andere handen Lyra op, een  mes sneed en rukte en de touwen van het net kwamen één voor  één los en  ze trok ze opzij,  spuugde op de grond  en liet zich  zakken om  Pantalaimon te knuffelen.

				 Geknield keek ze schuin omhoog naar degenen die onverwacht te hulp waren gekomen. Het waren  drie donkere mannen,  van wie er  een bewapend  was met een boog en de anderen met  messen. En terwijl  ze zich omdraaide, sprak de  boogschutter met  gesmoorde  stem.

				 ‘Is dat Lyra niet?’

				 Het was  een  bekende stem, maar  ze kon hem toch niet  thuisbrengen, tot  hij  een stap naar voren deed en het dichtstbijzijnde licht op  zijn gezicht  en op de havik-dæmon op  zijn  schouder scheen. Toen wist  ze  het weer. Een  zigeus! Een echte zigeus uit Oxford!

				 ‘Tony Costa,’ zei hij. ‘Weet je het nu weer?  Jij  speelde altijd  met  mijn broertje Billy bij de  boten in Jericho, voordat de  lokkers hem  te  pakken kregen.’

				 ‘O  Pan, we zijn gered!’ snikte  ze, maar toen schoot  haar iets te binnen: het was de boot van de familie Costa geweest die ze  destijds  had gekaapt. Als hij zich dat nu eens herinnerde?

				 ‘Je kan beter met ons  meekomen,’ zei hij. ‘Ben je alleen?’

				 ‘Ja. Ik  ben weggelopen...’

				 ‘Goed. Nu even niet praten. Wees heel stil. Jaxer,  trek  die lijken in de schaduw. Kerim,  houd de  wacht.’

				 Lyra kwam wankel overeind  terwijl ze  de  wilde kat Pantalaimon aan  haar borst klemde.  Hij wrong zich  in bochten om  iets te  zien en  ze volgde zijn blik zodra ze het begreep  en plotseling was ook  zij benieuwd: wat zou er met  de dæmonen van de gestorven mannen gebeuren? Ze leken  in de lucht  op  te lossen.  Ze losten op en dreven weg  als rookatomen, ondanks alle moeite  die  ze deden om zich aan  hun mens vast  te klampen. Pantalaimon wendde  zijn ogen af en Lyra liep  snel en blindelings  achter  Tony Costa  aan.

				 ‘Wat  doen jullie hier?’  vroeg  ze.

				  ‘Stil,  meissie. Er  is zo  al genoeg narigheid en we  hoeven geen slapende honden wakker te  maken. We praten op  de  boot.’

				 Hij ging haar voor  over een kleine houten brug naar  de eigenlijke  haven. De andere  twee mannen stapten zwijgend achter hen aan.  Ze liepen langs de waterkant totdat  Tony op  een  loopplank stapte die naar het dek van een aak leidde,  waar hij de  deur van  de roef opentrok.

				  ‘Naar binnen,’ zei hij. ‘Vlug.’

				 Lyra  deed wat  hij  zei  en klopte nog even op haar draagtas (die ze  geen moment had losgelaten,  zelfs niet toen ze in  het net gevangen zat)  om zich  ervan te  vergewissen dat de alethiometer  er nog in zat. In  de lange, smalle  roef zag ze,  bij het schijnsel van een lantaarn  aan  een  haak, een stevige, grote  vrouw  met grijs haar die  achter een  krant aan tafel zat. Lyra herkende Billy’s moeder.

				 ‘Wie  hebben we daar?’ zei de vrouw.  ‘Dat  kan Lyra toch niet zijn!’

				 ‘Ze is het wel. Ma, we moeten ervandoor. We hebben bij de haven twee  kerels gedood.  We  dachten  dat het  lokkers waren, maar het zullen wel Turkse handelaars zijn  geweest. Ze  hadden Lyra  te pakken.  We spreken er  later over, als we onderweg zijn.’

				 ‘Kom hier, kindje,’ zei  Ma Costa.

				 Lyra gehoorzaamde, wel gelukkig, maar ook aarzelend,  want Ma Costa had handen  als kolenschoppen, en ze wist het nu zeker: het was deze boot  geweest  die ze met  Roger en de andere  kinderen van de colleges  had  gekaapt.  Maar de bootmoeder legde haar  handen aan  weerszijden  van Lyra’s  gezicht,  en haar  dæmon, een grote grijze  wolfshond, boog zich  voorzichtig  voorover  om  de  poezenkop van Pantalaimon  te likken. Toen sloeg  Ma Costa haar  grote armen  om Lyra heen en drukte haar tegen haar borst.

				 ‘Ik  weet niet wat  je  hier uitspookt, maar je  ziet er uitgeput uit.  Je kan Billy’s kooi krijgen, maar eerst geef ik  je iets warms te drinken. Ga zitten,  kind.’

				 Het leek alsof haar piratenstreek vergeven  was, of in ieder geval vergeten. Lyra schoof  op  de met  kussens bedekte bank  achter een blankgeschuurd grenen tafelblad, toen het diepe gedreun van de gasmotor de boot liet trillen.

				 ‘Waar  gaan  we naar toe?’  vroeg Lyra.

				  Ma Costa plaatste een steelpan  met melk op het ijzeren  fornuis en schudde het  rooster om het  vuur op te  rakelen.

				 ‘We  moeten hier weg. Maar  laten we  nu niet praten. Dat kan morgenochtend nog.’

				  Ze  zei  niets meer. Zodra de melk warm was, gaf  ze Lyra een beker en  toen de  boot begon te varen, hees  ze zichzelf aan  dek waar ze af en toe  op  fluistertoon met de mannen  sprak. Lyra  dronk met kleine slokjes van de  melk en  schoof  een hoekje van  het gordijn weg om naar de langsglijdende  donkere kades te  kijken.  Een  paar minuten later  sliep ze vast.

				Ze  werd wakker in een  smal bed  met onder zich het geruststellende gedreun van de motor. Ze  ging  rechtop  zitten,  stootte haar hoofd,  vloekte, viel  achterover en ging opnieuw,  maar nu voorzichtiger rechtop zitten. In het schrale  grijze  licht zag ze nog drie andere kooien, een onder die van haar en  twee aan de andere kant van de kleine kajuit, die allemaal leeg waren en netjes waren opgemaakt.  Ze  sloeg haar benen  over  de  rand  van het bed en merkte dat  ze in haar ondergoed was. Haar jurk en de jas van  wolfsbont lagen opgevouwen aan het voeteneinde van de kooi, naast haar  boodschappentas. De alethiometer was er  nog.

				 Snel kleedde  ze  zich aan en betrad door de deur achter in de kajuit  de roef die  werd  verwarmd  door het  fornuis.  Er  was niemand. Door de  raampjes  zag ze aan  beide  kanten dwarrelende grijze mistslierten en af en toe  de donkere contouren  van gebouwen of bomen.

				  Nog voor  ze aan dek kon gaan, werd de buitendeur geopend en kwam Ma Costa  naar  beneden, gehuld in  een  oude wollen jas waarop de mist met duizenden  kleine druppeltjes parelde.

				 ‘Goed geslapen?’ vroeg ze terwijl ze een koekenpan pakte. ‘Als  jij nu eens  uit de weg gaat  zitten,  dan maak ik een ontbijt  voor je klaar. Loop me niet voor mijn voeten, d’r  is geen plek hier.’

				 ‘Waar zijn we?’  vroeg Lyra.

				 ‘Op het  Grote  Verbindingskanaal.  Zorg ervoor dat niemand je  ziet, meisje. Ik wil je niet aan  dek hebben.  Er benne problemen.’

				 Ze sneed een paar plakken  gerookt spek af boven de koekenpan en  sloeg een  ei stuk om met het spek te  bakken.

				 ‘Wat  voor problemen?’

				 ‘Niets waar we geen  raad  mee weten,  zolang jij maar  in de  roef blijft.’

				  Ze  wilde niets  meer zeggen tot Lyra  had gegeten. Op een gegeven moment  minderde de boot  vaart en bonkte er  iets tegen het zijboord.  Ze hoorde mannen nijdig en met stemverheffing  spreken, maar toen maakte iemand een  grap waar  ze allemaal om  moesten lachen.  De stemmen dreven weg en  de boot voer weer  verder.

				 Tony Costa liet zich in de roef zakken. Net als zijn  moeder was hij met mistpareltjes bedekt. Hij schudde zijn wollen  muts uit  boven het  fornuis waarop de druppels dansten en sisten.

				  ‘Wat vertellen we haar,  ma?’

				  ‘Eerst vragen, dan vertellen.’

				  Hij  schonk wat koffie in een tinnen kroes en ging  zitten. Hij  was een sterke man  met een donker getint gezicht  en nu ze hem  bij daglicht  zag, merkte Lyra dat  hij op een  bedroefde manier grimmig  keek.

				 ‘Goed,’ zei hij. ‘Vertel  eerst eens wat  jij  in  Londen deed, Lyra. Wij dachten  eigenlijk  dat  je  door de lokkers was meegenomen.’

				 ‘Nou,  ik woonde bij die mevrouw...’

				 Met horten en stoten  wist Lyra de scherven  van haar verhaal te verzamelen  en schudde ze  toen net zolang tot  er een zekere  volgorde ontstond,  alsof het een spel kaarten was. Ze vertelde hen  alles,  alleen  de alethiometer verzweeg ze.

				 ‘En  gisteravond op die cocktailparty  ben ik erachter  gekomen wat ze eigenlijk in hun schild voeren. Mevrouw Coulter bleek zelf  een lokker  te  zijn  en ze wilde mij inzetten om haar te  helpen  nog meer kinderen te vangen. En weet je wat ze  doen...’

				  Ma Costa verliet de roef en ging  naar de  stuurhut aan dek. Tony wachtte tot de deur  dicht was en vervolgde toen: ‘We  weten wat ze  doen.  Of  in  ieder geval zo ongeveer. We weten dat ze niet meer terugkomen. Ze nemen  die kinderen mee  naar het Noorden, naar een afgelegen  streek  en daar voeren ze er experimenten  mee uit.  Eerst  dachten we dat ze verschillende ziektes en geneesmiddelen op hen wilden  uitproberen, maar waarom zou het dan twee of drie  jaar geleden  zo  plotseling zijn  begonnen? Daarna dachten we meer  in de richting  van de Tataren, dat  er misschien een  geheime afspraak bestaat met Siberië. Die Tataren willen  net als alle anderen  naar het Noorden, vanwege de kolenspiritus en de vuurmijnen,  en al voordat er lokkers waren, gingen er geruchten over  oorlog.  Dus dachten we dat de lokkers de  Tataarse opperhoofden  met kinderen  wilden  paaien, want  die  Tataren  eten  toch kinderen?  Ze braden  ze  en eten ze dan op.’

				  ‘Ach, welnee!’ zei Lyra.

				 ‘Welles.  Er wordt nog  zoveel meer over het Noorden  gezegd. Heb  je weleens  van de Nälkäinen gehoord?’

				 Lyra zei: ‘Nee. Zelfs  niet  bij mevrouw Coulter.  Wat zijn dat?’

				 ‘Dat benne een soort geesten die daar in de bossen huizen. Net zo groot als  een kind, maar  zonder hoofd. ’s  Nachts sluipen ze op  de tast rond en  als  je in het bos  ligt te slapen, dan  grijpen  ze je  en je kan  ze met  geen mogelijkheid van je afschudden.  Nälkäinen, dat is  een Noordelijk woord.  En dan de windzuigers, die zijn  ook hartstikke gevaarlijk. Die zweven door de  lucht. Soms  vind  je  er een stel op een kluitje  samengeklonterd, of er  zit er een  vast in een braamstruik.  Zodra ze je  aanraken, stroomt  alle kracht uit  je weg. Je kan  ze niet zien, de lucht trilt alleen  een beetje. En  vergeet de  ademlozen  niet...’

				 ‘Wie zijn dat?’

				  ‘Halfdode krijgers.  Je kan leven en je kan dood zijn,  maar halfdood is het ergste. Ze kunnen gewoon niet  sterven,  maar echt leven  kunnen  ze helemaal niet meer en dus moeten ze  eeuwig  rondwaren. Ze  heten de  ademlozen  vanwege wat  ze is aangedaan.’

				  ‘Wat dan?’ vroeg Lyra met opengesperde ogen.

				 ‘De Tataren van  het  Noorden breken  hun  ribbenkast open en trekken hun longen  eruit. Daarvoor hebben ze  een speciale manier.  Ze doen het zonder ze dood te  maken,  maar  hun longen werken  alleen nog als hun dæmonen  ze met de  hand oppompen, en  daarom verkeren ze  altijd in ademnood, zwevend tussen leven en dood, halfdood, begrijp  je. En hun dæmonen moeten dag en  nacht pompen zonder ophouden, want anders  gaan ze  er  ook aan. Ik heb horen vertellen dat je soms  een heel peloton  ademlozen in de bossen tegenkomt.  En dan benne er  nog de panserbjørne –  heb  je daar weleens  van gehoord? Dat  betekent gepantserde beren. Het benne een  soort ijsberen, alleen...’

				 ‘Ja!  Daar heb ik  van gehoord.  Een van  die mannen zei gisteravond dat mijn oom,  Lord Asriel, gevangen zit  in een fort dat wordt bewaakt  door  de  gepantserde beren.’

				 ‘Zit hij daar  nu nog? Wat deed hij dan daar in  het  Noorden?’

				  ‘Hij  was op ontdekkingsreis. Maar zoals die man  over hem sprak, denk ik  niet dat  mijn oom  aan  de  kant van de lokkers staat. Volgens  mij waren ze dolblij  dat hij gevangen zit.’

				 ‘Nou, daar komt hij niet meer uit  als hij door  de  gepantserde beren wordt bewaakt. Het  benne een  soort huurlingen, weet je wat dat betekent? Ze verkopen  hun kracht aan wie ervoor  betaalt. Ze hebben net zulke handen  als mensen en ze hebben  al heel lang geleden geleerd hoe ze  ijzer  moeten bewerken,  meestal  ijzer  van  meteorieten,  en daar vormen  ze grote stukken plaatstaal van waarmee ze zichzelf  bedekken. Ze  overvallen de Skraelings  al  eeuwenlang. Het benne gemene, meedogenloze  moordenaars. Maar ze houden zich aan hun  woord. Als  je met een panserbjørn iets afspreekt,  kun je ervan op  aan.’

				 Lyra dacht huiverend aan  al deze verschrikkingen.

				 ‘Ma houdt er  niet van  als er over  het Noorden wordt gepraat,’ zei  Tony even later, ‘door wat er  misschien  met  Billy  is gebeurd. Want we  weten zeker dat  ze de kinderen naar het  Noorden  hebben meegenomen.’

				  ‘Hoe weten jullie dat?’

				 ‘We hebben een  lokker gevangen en die hebben we aan het praten  gekregen. Zo weten we een  beetje wat  ze doen.  Die twee van gisteravond waren  geen lokkers, die gingen veel  te stuntelig  te werk. Als het  lokkers waren  geweest,  dan zouden  we ze wel levend gevangen hebben. Weet je,  het zigeuzenvolk is erger  getroffen door die lokkers dan de meeste anderen  en we  willen  bij elkaar komen om te  kijken wat we ertegen kunnen doen. Daarom  waren we gisteravond  in  de haven,  om  proviand in  te  slaan, want we  varen  naar een grote algemene bijeenkomst  in de Venen. We noemen  dat een  “roeping”. Reken  maar dat  we er een reddingsploeg op  uitsturen, zodra we alles hebben gehoord wat de andere zigeuzen weten en we  de koppen bij elkaar hebben gestoken. Dat zou ik tenminste doen, als ik John Faa  was.’

				 ‘Wie is John Faa?’

				  ‘De  koning van de zigeuzen.’

				  ‘En gaan jullie de kinderen echt redden?  Roger ook?’

				 ‘Wie  is  Roger?’

				  ‘Het koksmaatje van  het Jordan-college. Hij  is net als Billy geroofd, een  dag  voor ik met mevrouw Coulter  mee moest. Ik durf te wedden  dat hij  mij zou  komen redden  als ik was meegenomen. Als jullie Billy  gaan  redden, dan wil ik ook mee  om Roger te  redden.’

				  En oom  Asriel,  dacht ze,  maar  dat zei ze niet hardop.

				[image: ]
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				John  Faa

				Nu Lyra een doel  voor  ogen had, voelde ze  zich een  stuk beter. Het was  leuk en aardig geweest  om mevrouw Coulter te helpen,  maar Pantalaimon had gelijk: ze had daar  eigenlijk geen  echt  werk gedaan, en  ze was  er niet  meer geweest  dan een leuk troeteldiertje. Op de zigeuzenboot viel veel  echt werk  te doen en  Ma Costa zorgde er wel  voor dat  zij de handen  uit de  mouwen stak. Ze boende en  veegde,  schilde aardappels en  zette  thee, smeerde  de  kogellagers van  de aandrijfas voor de schroef, viste de waterplanten uit het gaas dat  de schroef beschermde,  deed de  afwas,  opende sluisdeuren, bond de boot vast aan  de meerpalen,  en al  na  een paar dagen voelde ze  zich in  dit  nieuwe bestaan even  thuis als  een geboren  zigeuzenkind.

				 Wat ze niet merkte, was dat de Costa’s voortdurend waakzaam waren en elke meer  dan normale belangstelling die de bewoners van de wal voor  Lyra toonden in de gaten hielden.  Ook al  besefte ze dat zelf niet,  ze was erg  belangrijk en mevrouw Coulter en het Oblatiecomité lieten overal naar haar zoeken. Tony had  uit gesprekken in  de  kroegen onderweg opgemaakt dat de politie zonder enige verklaring  huizen en boerderijen, bouwterreinen en fabrieken doorzocht, en het gerucht deed de ronde dat  men op  zoek was naar een vermist  meisje. Dat was op zich  al vreemd, want  hoeveel kinderen werden er niet  vermist zonder dat de politie een vinger  uitstak? Zowel de zigeuzen als het volk aan de wal werden langzamerhand prikkelbaar en nerveus.

				  Er  was nog een reden waarom  de  Costa’s zich om  Lyra  bekommerden, maar die reden zou  ze pas enkele  dagen later te  horen krijgen.

				 De Costa’s gingen er dus toe over haar  benedendeks te houden als ze langs  een sluiswachtershuisje  of een haven voeren, of overal waar  misschien mensen  rondlummelden. Eenmaal voeren ze  door een stad  waar de politie alle boten doorzocht die in  het  kanaal langskwamen.  Het scheepvaartverkeer  werd in  beide richtingen gecontroleerd.  Maar de Costa’s waren ook hier op  berekend.  Er was een geheime schuilplaats onder de kooi van  Ma Costa,  waar Lyra twee uur lang verkrampt in lag,  terwijl de politie met veel kabaal de  boot van  voor naar achter zonder succes uitkamde.

				 ‘Maar waarom hebben  hun  dæmonen  me niet  gevonden?’ vroeg ze achteraf, waarop Ma haar de bekleding  van de schuilplaats liet  zien: cederhout,  dat had  een slaapverwekkende uitwerking op  dæmonen, en Pantalaimon had inderdaad de hele tijd zalig  naast  Lyra’s hoofd  liggen slapen.

				  Langzaam,  met veel onderbrekingen en  omwegen, naderde de boot van de  Costa’s de Venen, die uitgestrekte en nooit geheel in kaart  gebrachte woestenij  met hoge luchten en eindeloze  moerasgebieden in  het oostelijk deel  van  Anglia. De uiterste zoom ervan ging ongemerkt  over in de  kreken en inhammen van de  ondiepe zee,  waar de getijden vrij spel hadden, en  aan de overkant ging  de zee ongemerkt over  in Holland. Sommige gedeeltes van  de  Venen  waren  drooggelegd en  ingedijkt door Hollanders, van wie zich  hier  enkelen hadden gevestigd,  en  de taal van de Venen was doorspekt  met Hollandse woorden. Grote gedeeltes waren nooit drooggelegd of  ingezaaid of  bevolkt, en in  het midden, in het  woeste stuk  waar glibberige alen kropen  en watervogels  in wolken opvlogen, waar  griezelige moerasvonken fonkelden en dwaallichten  argeloze reizigers naar hun noodlot  in  het zompige  moeras  lokten,  daar had het  zigeuzenvolk  het altijd veilig  gevonden om bijeen te  komen.

				 En  nu gleden zigeuzenboten door duizenden kronkelige kanalen,  vlieten en kreken,  op weg naar de Bijanplats, de enige iets hoger gelegen grond,  te  midden van honderden vierkante  kilometers moeras en veen. Er  stond een  oud houten  vergadergebouw met daaromheen een groepje permanent bewoonde  huizen en  er waren kaden, aanlegsteigers  en een palingmarkt. Als  er een ‘bijanroeping’ nodig was, als alle zigeuzen werden opgeroepen om samen te  komen,  vulden zo veel boten de waterwegen, dat  je  meer dan een  kilometer in alle  windstreken  over de dekken  kon lopen.  Zo werd althans  beweerd.  De zigeuzen  maakten in de Venen de dienst uit. Niemand durfde het gebied te betreden en zolang de  zigeuzen de vrede bewaarden en eerlijk  handel  dreven, knepen de landlopers een oogje  toe als  het ging  om de niet  aflatende smokkel en  de  zo nu en dan oplaaiende vetes.  Als het lijk van een  zigeus aan de kust aanspoelde of in een vissersnet verstrikt raakte, nou  ja, dan was  het maar een  zigeus.

				  Lyra luisterde geboeid naar de  sagen van de  Veenbewoners. Ze liet zich vertellen over Zwarte  Balg,  de  machtige spookhond, over veenbranden  die ontstonden door borrelende heksenolie, en nog voor ze  de Venen bereikten, beschouwde ze  zich al  als een zigeus. Ze sprak weer  met haar Oxfordse tongval en nu had ze zich  ook  de zigeuzenmanier van spreken  aangewend, gekruid met woorden  uit het Venen-Hollands.  Ma Costa moest even  een  paar dingen rechtzetten.

				  ‘Jij bent  geen zigeus, Lyra. Als je flink je  best doet, kan je misschien voor een  zigeus doorgaan, maar  wij benne meer dan alleen de  zigeuzentaal. Ons hart kent diepe gronden en sterke  stromingen. Wij benne door en  door een watervolk,  en  bij jou  is dat anders, jij bent een vuurmens. Jij lijkt nog het  meest  op  een veenbrand, dat is waar jij in de zigeuzenindeling onder valt.  Jij hebt  heksenolie in je ziel. Jij bent bedrieglijk,  meisje.’

				  Lyra voelde zich  gekwetst.

				 ‘Ik heb  nog nooit iemand bedrogen!  Vraag maar aan...’

				 Er  was natuurlijk niemand om het aan  te vragen en Ma Costa  lachte,  maar ze deed het op een vriendelijke manier.

				 ‘Snap  je niet  dat ik je  een compliment maak,  piepkuiken?’ zei  ze  en Lyra bedaarde, hoewel ze het  niet begreep.

				 Toen ze  bij de Bijanplats kwamen,  was het avond  en de zon stond op  het  punt onder te gaan vanuit de  bloedrode plas van de lucht.  Het lage eiland en de Zaal staken als  zwarte  bulten  af tegen het licht, net als het kluitje huizen eromheen.  Dunne  rookslierten stegen op in de kalme lucht en vanaf alle  boten  die  om hen  heen  dromden, kwam de geur van gebakken  vis, rookblad en  jenniver.

				 Ze legden  vlak  bij de Zaal aan en  Tony vertelde  dat deze meerplaats al generaties  lang  door zijn familie  werd  gebruikt. Ook Ma Costa stond over de braadpan gebogen  waarin  palingen sisten en spetterden en ze  had een  ketel water opgezet voor  het aardappelpoeder. Tony en Kerim wreven olie in hun haar, trokken hun  mooiste leren  jekker aan en een blauwe halsdoek met witte stippen, ze  staken een  massa zilveren ringen aan hun  vingers en gingen  bij een paar goede vrienden op  naburige boten op bezoek  om een glas te drinken in het  buurtcafé. Toen ze terugkwamen, hadden ze belangwekkend nieuws.

				 ‘We zijn  net op tijd  aangekomen. De roeping is vanavond. En wat dacht je  wat ze in de  stad beweren? Ze  zeggen dat  het vermiste  meisje  aan boord van een  zigeuzenboot is, en dat ze  vanavond tijdens de  roeping  zal verschijnen!’

				 Tony lachte  luid en woelde  met zijn hand door  Lyra’s haar. Vanaf het  moment waarop  ze de Venen waren binnengevaren, was zijn humeur verbeterd, alsof de woeste norsheid  die  zijn gezicht  in de buitenwereld vertoonde, niet meer dan  een  vermomming was.  En Lyra voelde de opwinding  in haar  borst opwellen terwijl ze snel at en  de afwas  deed, voordat ze zich  kamde, de alethiometer in de zak  van haar wolfsmantel stak  en met  alle  andere  families aan wal sprong  om over de terp  naar de Zaal te lopen.

				 Ze  had gedacht dat Tony een  grapje  had gemaakt. Maar al spoedig ontdekte  ze dat het niet zo  was, of misschien  kwam het  omdat  ze er toch minder als een  zigeus uitzag dan ze  had gedacht, want veel  mensen staarden haar aan en kinderen wezen met hun vinger. Tegen de  tijd dat ze  de grote deuren van de Zaal bereikten, liepen ze  ongehinderd tussen twee hagen, want de  mensen weken uiteen om  naar haar te kijken en plaats  voor hen te maken.

				 Nu  begon Lyra zich  pas echt nerveus  te  voelen.  Ze bleef dicht bij Ma Costa en Pantalaimon werd zo groot als hij kon en nam zijn pantergedaante aan om haar  gerust  te  stellen. Ma Costa liep  op haar dooie gemak over de treden voor  de deuren, alsof niets op aarde haar  er  toe kon  bewegen  stil te blijven staan  of sneller  te lopen, en Tony en Kerim  stapten trots als  prinsen aan weerszijden van haar.

				 De  ruimte werd  verlicht  met naftalampen  die helder  op de gezichten en lichamen van de aanwezigen schenen,  maar de hoge  balken bleven in het donker gehuld. Wie nu  nog binnenkwam, moest  een  plaatsje op de vloer veroveren, want alle  banken waren al  bezet. Maar  de  aanwezige families schikten in  om plaats te maken, kinderen kropen  op  schoot en  dæmonen lagen opgerold aan de voeten of klampten zich boven aan de  ruwe houten wanden vast.

				  Voor in de Zaal was een  verhoging waarop acht met houtsnijwerk versierde stoelen waren geplaatst. Toen Lyra  en  de Costa’s een  staanplaats  langs een  van de  muren hadden gevonden  (want je kon nergens meer zitten), kwamen  acht mannen uit de  schaduw achter de  verhoging te voorschijn die ieder voor een stoel bleven staan. Er  ging een golf van  opwinding door het publiek toen er  sissend tot  stilte werd gemaand  en  de laatsten nog  snel  op de dichtstbijzijnde bank  aanschoven. Ten slotte werd het stil  en zeven  van de  mannen op de verhoging  gingen  zitten.

				 De man  die bleef  staan, was  over de zeventig,  maar  hij  was  lang, had een stevige nek en  zag  er sterk uit.  Hij droeg een eenvoudige jekker van  zeildoek en  een geruit hemd, zoals zo  veel zigeuzenmannen.  Niets  aan hem was opvallend, maar toch straalde hij kracht en autoriteit  uit. Lyra had dat  eerder gezien: oom  Asriel had dat ook,  net  zoals de rector van het  Jordan. De dæmon van deze man was een kraai, die haar aan de raaf van de  rector deed denken.

				 ‘Dat is  John  Faa, de leider van  de zigeuzen in  het Westen,’ fluisterde  Tony.

				 John Faa begon  met zware, trage stem te  spreken.

				 ‘Zigeuzen!  Welkom bij deze roeping. We zijn samengekomen om te luisteren, en we zijn hier allen bijeen om  een beslissing te nemen. Jullie weten allemaal  waar het om gaat. Er zijn hier veel families aanwezig die een kind  hebben  verloren. Sommige zelfs  twee.  Iemand rooft  ze. Maar laten we dit meteen  vaststellen: ook landlopers raken  hun kinderen kwijt. Wat dit  betreft bestaat er  tussen ons en de  landlopers geen onenigheid.

				 Er  gaan veel geruchten over een  meisje  en  een beloning  die is uitgeloofd. Om alle praatjes uit de wereld te helpen, zal ik  de waarheid vertellen.  De naam  van het  meisje is  Lyra  Belacqua  en  ze wordt door de  landloperpolitie gezocht. Er  is een beloning van duizend soevereinen uitgeloofd voor degene die haar aan hen uitlevert. Het is een landloperkind en zij  bevindt zich onder onze  hoede, en zo blijft dat ook. Wie in  de verleiding  komt door die  duizend soevereinen, kan beter  een  goed heenkomen zoeken, want ik verzeker  jullie,  hij zal op  het land, noch op het water veilig zijn. Wij zullen  haar nooit ofte nimmer afstaan.’

				 Lyra voelde zich van de  wortels van haar  haar tot aan  haar voetzolen blozen.  Pantalaimon  veranderde  in een bruine mot om weg te kruipen. Van alle  kanten werden  ogen op hen gericht en ze kon alleen  hulpzoekend naar Ma Costa  opkijken.

				 Maar John Faa hervatte  zijn toespraak: ‘We kunnen praten tot we een ons wegen, maar daarmee  verandert er  niemendal.  Als we iets willen veranderen, moeten we handelen.  Ik zeg jullie nog  iets: die lokkers, die  kinderdieven,  slepen hun gevangenen mee naar een stad in het hoge Noorden, ver  weg naar het land  van duisternis. Wat  ze  daar met de kinderen uitspoken, weet ik niet. Sommigen  beweren dat ze ze  doodmaken, anderen  zeggen weer iets anders. We weten het niet.

				  Maar wat we  wel  weten  is dat ze het  doen met  hulp  van  de  landloperpolitie  en de clerus. Iedereen die  in  dit land iets in  de melk te brokkelen heeft, staat  aan hun kant. Vergeet dat niet. Ze weten  wat  er  gaande is en ze  ondersteunen ze als het  maar even kan.

				 Wat ik  wil  voorstellen,  zal niet  gemakkelijk  zijn. Ik heb jullie  toestemming nodig. Ik stel voor dat  we een troep krijgers naar het Noorden  sturen om  die  kinderen te redden en ze levend terug  te  brengen.  Ik stel voor dat  we ons  goud en  alle kracht en  moed  die  we  kunnen  opbrengen  in  die onderneming steken.  Ja,  Raymond van Gerrit?’

				 Een man  in het  publiek had zijn hand  opgestoken en John Faa ging  zitten  om hem  te laten spreken.

				 ‘Neemt u me niet  kwalijk, Lord Faa.  Er  benne niet alleen zigeuzenkinderen gevangen, maar  ook landloperkinderen. Zegt u nu dat  we die ook  moeten  redden?’

				 John Faa  stond  op  om te antwoorden.

				  ‘Raymond, wil  je beweren  dat  we alle mogelijke gevaren moeten  doorstaan om  een groepje bange kinderen te bevrijden, en dat we  dan  tegen  sommigen  zeggen dat ze mee naar huis mogen en  de  rest moet achterblijven? Nee, Raymond, zo ken ik je niet.  Goed, vrienden, heb ik jullie  goedkeuring?’

				 Ze waren  door de  vraag overrompeld,  en  er  volgde  heel even een  aarzeling, maar daarna was de hele ruimte gevuld met  luid gebrul,  mensen klapten boven hun hoofd in  hun handen, er werd met  vuisten  gezwaaid  en opgewonden geroepen. De zoldering van  de Zaal beefde  en  een zwerm geschrokken vogels vloog met klapperende wieken  op van hun hoge roestplaats in het donker,  waardoor  kleine straaltjes stof naar beneden dwarrelden.

				 John Faa liet  het kabaal  een  minuut lang woeden en hief daarna zijn hand weer en maande om  stilte.

				  ‘Het zal even duren voor  we dit  hebben georganiseerd. Ik wil dat  de familiehoofden  een inzameling houden en geschikte mannen aanmonsteren.  Over  drie dagen komen  we hier weer bij elkaar. In  de tussentijd  zal ik  spreken met het meisje over wie  ik zojuist vertelde en met Farder Coram om een  plan op te stellen dat  we jullie bij de volgende vergadering  kunnen voorleggen.  Ik wens jullie allemaal een  goede nacht.’

				  Zijn indrukwekkende, sobere, doortastende verschijning volstond om allen tot  bedaren  te brengen.  Toen de aanwezigen door de  grote deuren naar buiten stroomden en de  kille  avond inliepen op weg naar hun boot  of de drukke cafés van de kleine nederzetting, zei  Lyra tegen Ma Costa: ‘Wie waren die mannen op het podium?’

				 ‘De hoofden van  de zes families,  en die andere  man  is Farder Coram.’

				  Het  liet zich  niet moeilijk raden  wie ze met ‘die andere  man’ bedoelde, want  hij was de oudste aanwezige. Hij liep met een  stok  en toen hij achter John  Faa zat, beefde zijn lichaam gedurende diens toespraak  alsof  hij  koorts  had.

				 ‘Kom mee,’  zei  Tony. ‘Ik  kan je nu beter naar voren brengen om  John Faa  een hand  te geven. Je moet  hem  met Lord Faa aanspreken. Ik weet  niet wat je  gevraagd zal  worden, maar denk eraan: spreek altijd de waarheid.’

				 Pantalaimon was  nu een mus die nieuwsgierig,  met zijn  nagels stevig in de  wolfsjas geklauwd, op Lyra’s schouder zat terwijl ze achter Tony aan door de menigte naar het podium liep.

				 Tony tilde haar op. Omdat ze besefte  dat alle achterblijvers naar haar staarden  en ook omdat  pas  nu tot  haar doordrong dat ze plotseling duizend soevereinen  waard was, begon ze  te  blozen.  Ze aarzelde. Pantalaimon  sprong tegen haar borst  en werd een wilde  kat, die rechtop in  haar armen zat en zachtjes  sissend om zich heen  keek.

				  Lyra voelde een duwtje in haar rug en  ze deed  een stap naar voren  in de richting van John  Faa. Hij  was  streng en groot  en  zijn gezicht  vertoonde geen enkele uitdrukking,  alsof hij geen mens was  maar  een stenen  zuil, maar toen boog  hij  voorover en stak  haar zijn  hand  toe. Haar hand  verdween er bijna in.

				 ‘Welkom, Lyra,’ zei hij.

				  Van zo dichtbij  voelde ze zijn stem dreunen alsof de aarde beefde.  Als Pantalaimon haar  niet  gekalmeerd  zou hebben en als ze niet gedacht had dat John Faas  ijzige gezicht  een beetje leek  te ontdooien, zou ze heel erg nerveus  zijn geweest. Maar John Faa behandelde haar  vriendelijk.

				 ‘Dank u wel, Lord Faa,’ zei ze.

				 ‘Kom  mee naar de vergaderkamer, dan kunnen we met  elkaar praten,’  zei  John Faa. ‘Hebben  de Costa’s je  behoorlijk te eten gegeven?’

				 ‘O ja,  vanavond hebben we paling gegeten.’

				 ‘Echte Veenpaling, neem ik aan.’

				  De vergaderkamer was  een  riant vertrek met een groot  haardvuur, servieskasten die afgeladen  waren met zilver  en porselein en  een zware  tafel  die donker glansde van ouderdom, waar twaalf stoelen  omheen  stonden.

				  De andere mannen die op het podium hadden gezeten, waren ergens anders naar toe gegaan, maar de oude  bevende  man was achtergebleven. John Faa hielp hem aan tafel te gaan zitten.

				 ‘Kom  jij hier  rechts van mij zitten,’ zei  John Faa  tegen Lyra.  Zelf nam  hij  de stoel aan het hoofd van  de tafel. Lyra  zat tegenover Farder Coram. Ze  was een beetje bang van zijn gezicht, dat er als een  doodshoofd  uitzag, en van zijn  onophoudelijke  beven. Zijn  dæmon was  een prachtige kat  met  een vacht in herfsttinten, een kolossaal dier dat met opgeheven staart rond de tafel stapte  om Pantalaimon elegant te besnuffelen en  dat daarna met halfgesloten  ogen  en zachtjes snorrend bij  Farder  Coram op schoot ging  liggen.

				 Een vrouw  die Lyra nog niet had gezien,  kwam uit het halfduister  met een  dienblad vol glazen  dat  ze naast John Faa  neerzette. Nadat ze een buiging had  gemaakt, ging ze weer weg. John Faa  schonk voor zichzelf en Farder  Coram  jenniver uit een stenen  kruik in kleine glaasjes  en  Lyra  kreeg wijn.

				 ‘Zo,’ zei John  Faa. ‘Jij bent dus weggelopen, Lyra.’

				 ‘Ja.’

				  ‘Wie was  die vrouw  bij wie  je bent weggelopen?’

				 ‘Mevrouw Coulter. Ik dacht  dat ze  aardig was, maar ik  heb ontdekt dat  ze zelf een lokker is. Ik hoorde iemand vertellen  wat de lokkers zijn. Het is eigenlijk  het Landelijk Oblatiecomité,  en zij staat aan  het  hoofd. Het  is haar idee.  Ze zijn met z’n allen iets van  plan, ik weet niet wat dat is, maar ze wilden  dat ik haar zou helpen om  kinderen voor hen te krijgen.  Maar ze wisten niet  dat...’

				 ‘Wat wisten ze  niet?’

				  ‘Nou,  ze  wisten niet  dat ik een  paar kinderen ken  die zijn meegenomen.  Mijn vriendje Roger, dat is het koksmaatje van  het  Jordan-college,  en Billy Costa, en  een meisje van de markthal in Oxford. En  nog iets... Mijn oom, dat is  Lord Asriel. Ze hadden het over zijn reizen naar het Noorden,  maar ik geloof niet dat hij iets  met  de lokkers  te  maken heeft. Op een keer, toen ik me in de rooksalon van  het Jordan-college had verstopt, waar alleen geleerden  mogen komen, heb  ik de  rector en de geleerden bespied, en  toen heb ik gehoord hoe hij hun  van alles vertelde over zijn expeditie naar het  Noorden en over het  Stof  dat hij heeft gezien, en  hij had het hoofd van Stanislaus  Grumman meegebracht waar  de  Tataren een gat in  hadden geboord. En  nu hebben de lokkers hem  ergens  opgesloten. De gepantserde beren bewaken hem. En ik  wil hem gaan  redden.’

				 Ze zag er fel en verbeten  uit zoals  ze daar  klein  van stuk afstak tegen de  hoge gebeeldhouwde rugleuning van haar stoel. De twee oude mannen moesten onwillekeurig glimlachen, maar terwijl de glimlach  van Farder Coram een volle, ingewikkelde spierbeweging was, die  enigszins schuchter en  trillend  over zijn gezicht trok als zonlicht dat de schaduwen  verjoeg op een winderige dag  in maart, was de lach van John Faa traag, hartverwarmend, direct  en vriendelijk.

				 ‘Vertel  eens  wat je jouw  oom die  avond hebt  horen zeggen,’ zei John Faa. ‘Doe je best  om niets te vergeten. Je moet ons alles vertellen.’

				 Dat deed Lyra. Het ging  allemaal  langzamer dan  toen ze het aan de Costa’s  had  verteld, maar  ze was  nu oprechter.  Ze was bang  voor John Faa en ze was vooral beducht voor  zijn vriendelijkheid. Toen ze  alles  had  gezegd, sprak Farder Coram voor de eerste keer. Zijn  stem was warm  van  toon, melodieus en telde net zo  veel klanken als de vacht  van  zijn kat kleuren  had.

				  ‘Dat Stof,’ zei hij. ‘Hebben  ze daar ooit een ander woord  voor gebruikt, Lyra?’

				 ‘Nee,  alleen Stof.  Mevrouw Coulter heeft me  verteld dat het  elementaire deeltjes zijn, maar ze  heeft  het nooit anders genoemd.’

				 ‘En denken  ze  dat ze er meer over aan de weet kunnen komen als  ze iets met  kinderen uitvoeren?’

				 ‘Ja. Maar ik weet  niet wat. Alleen, mijn  oom... Ik heb iets vergeten  te vertellen.  Toen hij  die lantaarnplaatjes liet  zien,  had  hij  er nog  een bij zich. Dat was de oude  roraar....’

				 ‘De wát?’ vroeg John  Faa.

				 ‘De aurora,’ zei  Farder Coram. ‘Nietwaar, Lyra?’

				 ‘Ja,  dat bedoel ik. En in het  licht van die oude  roraar was een soort stad. Met allemaal torens  en kerken en  koepels  en zo.  Het leek een beetje op  Oxford, maar dat vond ik in ieder  geval. En volgens  mij was oom Asriel daarin het meest geïnteresseerd,  maar de rector  en de  andere geleerden  interesseerden zich  meer voor Stof, net als mevrouw  Coulter en Lord Boreal  en die  anderen.’

				 ‘Ik  begrijp het,’ zei  Farder Coram. ‘Dat is heel interessant wat je  ons daar vertelt.’

				  ‘Lyra,’ zei  John Faa,  ‘ik ga je nu iets  vertellen. Farder  Coram is een  wijze  man. Hij is  een ziener. Hij heeft  alles gevolgd wat  er aan de hand is  met Stof en de lokkers  en  Lord Asriel  en al  die dingen, en  hij heeft ook jouw leven  gevolgd. Telkens als  de Costa’s  in  Oxford waren, en  eerlijk  gezegd nog een stuk of vijf  andere families,  brachten ze nieuws mee. Over jou, meisje. Wist je dat?’

				 Lyra  schudde haar hoofd. Ze werd bang. Pantalaimon gromde zo diep dat niemand  het kon horen, maar  ze voelde  het met haar  vingertoppen die  ze diep in zijn vacht had begraven.

				  ‘O  ja,’ zei  John Faa, ‘over alles wat je hebt gedaan werd  bij Farder Coram  verslag uitgebracht.’

				 Lyra kon zich niet  langer inhouden.

				 ‘We hebben hem  niet beschádigd! Echt niet. Het  was alleen maar modder.  En we  zijn helemaal  niet ver gekomen...’

				  ‘Waar heb je het  over, kind?’ zei John  Faa.

				 Farder  Coram  lachte.  En als  hij dat deed, hield hij op met  beven en zag zijn gezicht er stralend en jong  uit.

				 Maar Lyra lachte niet. Met trillende lippen zei  ze: ‘En  zelfs als we  de stop gevonden zouden hebben, dan zouden we hem er niet uitgetrokken  hebben.  Het  was alleen  maar een  grapje. We zouden hem  niet hebben laten zinken, nooit  van z’n leven!’

				  Toen  begon ook John Faa te lachen. Hij  sloeg  zo hard  met zijn vlakke hand op  de tafel  dat de  glazen  ervan rinkelden, en zijn brede schouders schudden  en hij moest de tranen uit zijn  ogen  wrijven. Lyra had nog nooit zoiets gezien, en ze had nog  nooit iemand  zo bulderend horen lachen:  het was alsof  er een berg lachte.

				 ‘O ja,’ zei hij, toen hij weer kon  spreken. ‘Ook dat  hebben we gehoord,  meisje! Ik denk  niet  dat  de Costa’s ooit  nog  ergens aan wal  zullen gaan zonder  daaraan herinnerd te  worden. Tony  kreeg te horen  dat  hij beter een bewaker op  zijn boot kon  aanstellen, omdat er gevaarlijke kleine meisjes rondliepen. Ja, ja,  dat verhaal  heeft in de Venen  de ronde gedaan, maar we  zullen je  daar niet voor  straffen. O nee. Wees maar gerust.’

				 Hij  keek Farder Coram aan en de  twee oude  mannen lachten opnieuw, maar nu vriendelijker.  En Lyra voelde zich nu  op  haar  gemak.

				 Ten slotte schudde John  Faa zijn hoofd en werd weer ernstig.

				 ‘Wat  ik  wilde zeggen, Lyra, is  dat  we je van kleins af aan kennen. Al vanaf  dat je een baby was.  En jij moet weten  wat  wij weten.  Ik  heb er  geen idee van wat  ze jou op het Jordan-college over je afkomst  hebben verteld, maar  zij kennen niet de gehele  waarheid.  Hebben  ze je ooit gezegd  wie jouw ouders zijn?’

				 Nu  begon  het Lyra helemaal te  duizelen.

				 ‘Ja,’ zei  ze. ‘Ze zeiden  dat ik –  ze zeiden dat ze –  ze  zeiden dat Lord  Asriel me  daar had gebracht  omdat  mijn vader en moeder  bij  een ongeluk met een  luchtschip waren  omgekomen. Dat  hebben ze  me verteld.’

				 ‘Aha,  hebben ze je dat verteld? Nou, meisje,  dan zal ik je een  verhaal  vertellen.  Een waar  verhaal. Ik  weet dat het waar  is omdat  een zigeuzenvrouw me het heeft verteld en die spreken tegen John Faa en  Farder Coram altijd de waarheid.  Wat je nu dus te horen krijgt, Lyra, is  de waarheid over jezelf. Jouw vader  is  nooit bij  een  ongeluk met een luchtschip omgekomen, want jouw vader is Lord Asriel.’

				 Lyra  zat roerloos  van verbazing.

				  ‘Het  zit zo  in  elkaar,’  vervolgde John Faa.  ‘Lord Asriel had toen hij nog jong was overal in het Noorden ontdekkingsreizen gemaakt en hij keerde met een groot fortuin  terug.  Hij was een vurig mens, opvliegend  van aard en hartstochtelijk.

				  En ook jouw moeder was hartstochtelijk. Ze was niet van  even  goede afkomst als hij,  maar ze was een vrouw met een groot verstand. Zelfs  een geleerde vrouw,  en iedereen die haar heeft  gezien, beweert dat ze  heel  mooi was. Zij waren  onmiddellijk verliefd op elkaar.

				 Nu  was het probleem dat jouw moeder al getrouwd was. Met een politicus.  Hij maakte deel uit van het koningsberaad en hij was een van de  naaste adviseurs van de vorst. Een man met  een grote  toekomst.

				 Toen  jouw  moeder ontdekte  dat  ze in verwachting was, deinsde ze ervoor  terug haar man te vertellen  dat het kind niet van hem was.  En toen het kindje werd geboren  – dat  was jij dus, meisje – bleek  duidelijk  dat je  qua  uiterlijk niet op haar echtgenoot leek,  maar op je  echte vader  en  zij  vond het beter om  je te verbergen en net te doen  alsof je  gestorven was.

				  Zo kwam het dat je  naar Oxfordshire werd  gebracht, waar jouw  vader landerijen  bezat, en daar werd  je toevertrouwd  aan de  zorg  van een zigeuzenvrouw die  jou verzorgde. Maar iemand  heeft de man van  jouw  moeder ingefluisterd wat er  gebeurd  was en hij kwam vliegensvlug  aangereden en haalde het  huisje waarin  de zigeuzenvrouw  woonde overhoop, maar  ze  was  al naar  het herenhuis gevlucht; en  die  man  achtervolgde  haar, verblind door moordlust.

				 Jouw  vader  was op  jacht, maar ze wisten  hem  te waarschuwen en hij  kwam net op tijd om  de man  van  jouw moeder  onder aan  de grote trap tegen te houden. Als hij een  ogenblik  later zou  zijn gekomen, dan had de man de kast  opengetrapt waarin de  zigeuzenvrouw zich met jou  had  verstopt, maar Lord Asriel daagde  hem uit  en ze vochten  toen ter plaatse en daarbij heeft Lord Asriel  hem gedood.

				  Die zigeuzenvrouw heeft het allemaal gehoord en gezien, Lyra, en  zo weten wij het ook.

				 Er kwam een grote rechtszaak uit voort. Jouw  vader is niet iemand die zal ontkennen of die de waarheid verdoezelt en dat plaatste de rechters  voor een probleem. Hij had iemand gedood, hij had bloed vergoten, maar hij verdedigde zijn huis en  zijn kind tegen een indringer. Aan de andere kant staat de wet  het toe dat iemand de schending  van zijn vrouw wreekt en  de advocaten van  de overledene voerden aan dat  hij dat had gedaan.

				 De zaak nam enkele weken  in beslag  en over en weer  werden stapels argumenten uitgewisseld.  Uiteindelijk  straften de rechters Lord Asriel door al zijn  bezittingen en al zijn land in te  nemen,  zodat hij straatarm was, en  dat terwijl hij  rijker was  geweest dan een koning.

				  Wat je moeder  betreft,  zij wilde er  niets mee te  maken hebben en ze wilde ook niets van jou weten. Ze heeft haar handen van jou afgetrokken.  De zigeuzenvrouw die  voor jou zorgde, heeft  me  verteld dat  ze vaak bang was  dat jouw  moeder je slecht zou behandelen, want het  was een trotse en wraakzuchtige vrouw. Maar genoeg over haar.

				 Zo  stonden de zaken ervoor. Als  alles anders was  gelopen, Lyra, zou je misschien  als een zigeuzenkind zijn  opgegroeid, want je verzorgster verzocht  de rechtbank  of ze  jou aan haar wilden afstaan.  Maar zigeuzen staan bij het gezag niet hoog aangeschreven. Het hof bepaalde dat je in een klooster moest  worden ondergebracht, en zo  geschiedde het ook;  je kwam bij  de Zusters  van Gehoorzaamheid  in Watlington.  Dat  zul je je niet meer herinneren.

				 Lord Asriel nam daar  geen  genoegen mee.  Hij had een gloeiende  hekel aan abten,  monniken  en nonnen en omdat  hij een  man van  de daad was, stapte  hij op zekere dag op zijn paard en nam jou mee. Niet om  zelf voor je  te  zorgen  en ook niet om  je  weer aan de zigeuzen te overhandigen, nee, hij  bracht je  naar het  Jordan-college en daagde de overheid uit  dat ongedaan te maken.

				  Goed, de  overheid liet de dingen berusten.  Lord Asriel toog  weer op ontdekkingsreis en jij groeide  op  aan het Jordan-college. Het  enige wat jouw vader  zei,  de enige voorwaarde die hij stelde,  was  dat  jouw moeder  je niet  meer mocht zien. Als  ze dat ooit zou proberen,  moest  ze daarvan worden  afgehouden en moest  het hem  worden verteld, want al zijn gram richtte zich nu  tegen haar. De  rector  beloofde  gehoorzaam zich daaraan te houden, en zo  verstreek de tijd.

				 Toen kwam  al  die opschudding over  het  Stof  en  in  het hele land en  over  de  hele  wereld begonnen wijze mannen  en  vrouwen zich daar zorgen over te maken.  Ons zigeuzen ging het  niets aan, tot ze  onze  kinderen  begonnen te roven. Toen raakten ook wij geïnteresseerd. En wij hebben contacten op  alle mogelijke  plekken, dat kun je  je niet voorstellen, ook aan het  Jordan-college. Jij weet  dat niet, maar er was iemand  die over  jou waakte  en die  vanaf  het moment dat je daar  kwam  verslag over jou uitbracht. Want  wij stelden belang  in  jou  en die zigeuzenvrouw die  jou heeft verzorgd, is altijd  bezorgd  geweest over jouw lot.’

				  ‘Wie waakte er  dan over mij?’ zei  Lyra.  Ze vond het  onuitsprekelijk gewichtig en vreemd  dat  heel  haar  doen en laten ergens ver weg belangstelling had getrokken.

				 ‘Een knecht in  de  keuken. Bernie Johansen, de banketbakker. Hij stamt half van  de zigeuzen  af.  Ik neem  aan dat je dat niet  wist.’

				 Bernie was  een  vriendelijke, alleenstaande man,  een van die zeldzame mensen  wiens dæmon van hetzelfde geslacht was als hijzelf. Tegen  Bernie had  ze wanhopig  geschreeuwd toen Roger was meegenomen. En deze Bernie had  alles aan  de zigeuzen doorgebrieft!  Ze was  verbluft.

				  ‘Hoe dan  ook,’ vervolgde John Faa, ‘we hoorden  dat je  van het  Jordan-college wegging, en dat op een tijdstip waarop  Lord Asriel gevangen zat en het  niet kon verhinderen. En we  herinnerden  ons  dat hij tegen de rector had  gezegd dat dit  nooit  mocht  gebeuren en  we herinnerden ons ook dat  de man met  wie  jouw  moeder getrouwd was, de politicus die  door Lord  Asriel  was gedood,  dat  die  man Edward  Coulter  heette.’

				 ‘Mevrouw Coulter?’ zei Lyra stomverbaasd. ‘Zíj kan  toch niet mijn moeder  zijn!’

				 ‘Dat is ze  wel. En als jouw vader op  vrije  voeten zou zijn geweest, dan  had  ze het nooit  gewaagd  hem te tarten  en dan zat jij  nog steeds in het Jordan-college, zonder ook maar  iets te weten.  Maar  dat de rector  je zomaar  heeft laten gaan, is een raadsel dat  ik niet  kan verklaren. Hij was met de  zorg voor jou belast.  Ik kan alleen vermoeden dat ze hem  in zekere zin in  haar macht heeft.’

				 Plotseling begreep Lyra het  raadselachtige gedrag van de  rector op de ochtend van  haar vertrek.

				 ‘Maar  hij wilde het  ook niet,’ zei  ze, terwijl ze het  zich precies probeerde te herinneren.  ‘Hij... Die ochtend moest ik heel vroeg naar hem  toe en  ik mocht mevrouw Coulter er  niets over vertellen... Het was net alsof  hij me  voor mevrouw  Coulter wilde  beschermen...’ Ze  hield haar  woorden  in  en keek aandachtig naar de twee oude  mannen. Toen besloot  ze hun  de  volledige waarheid over de  rooksalon  te  vertellen. ‘Weet u, er was nog iets.  Die avond, toen ik  me in de rooksalon  had verstopt, zag  ik hoe de  rector probeerde om Lord Asriel te vergiftigen.  Ik zag hem poeder in de wijn doen  en heb  het  tegen mijn oom gezegd en hij stootte  de  karaf  van de tafel  zodat alles  op de  grond  morste. Zo heb ik zijn leven gered. Ik heb nooit begrepen waarom  de rector hem wilde vergiftigen want hij was  altijd zo aardig. Op de ochtend van  mijn vertrek liet hij me vroeg in zijn  studeerkamer  komen en ik moest daar heimelijk  naar  toe zonder dat  iemand het zag en  hij  zei...’ Lyra  pijnigde haar hersenen om  zich precies te  herinneren wat de  rector had gezegd, maar het  lukte niet. Ze  schudde  haar hoofd. ‘Het enige wat  ik heb begrepen,  was dat hij  me  iets  gaf dat ik voor  haar verborgen moest  houden,  voor  mevrouw Coulter. Ik denk dat ik het u wel  mag vertellen.’

				 Ze  tastte  in de zak van haar  wolfsjas  en haalde er het fluwelen pakketje  uit  te  voorschijn.  Ze legde het op  tafel en bespeurde de hevige, maar  eenvoudige nieuwsgierigheid van John Faa en  de fel opflakkerende weetgierige  intelligentie van Farder  Coram, die beide als zoeklichten op het voorwerp gericht waren.

				 Toen  ze  de alethiometer  had uitgepakt, sprak Farder  Coram  als  eerste.

				  ‘Ik had niet gedacht dat ik er ooit nog een onder  ogen  zou krijgen. Dat  is een symbool-aflezer. Heeft hij je er iets over verteld, mijn kind?’

				 ‘Nee.  Behalve dat  ik er zelf achter moest komen hoe  ik hem  moet aflezen. Hij noemde het een alethiometer.’

				 ‘Wat  betekent dat?’ zei John  Faa  tegen zijn  metgezel.

				  ‘Dat is een  Grieks  woord. Ik neem aan dat het van aletheia komt en dat  betekent waarheid. Het is  een waarheidsmeter. En ben je  er al achter hoe je hem moet  gebruiken?’ vroeg hij aan  haar.

				 ‘Nee. Dat wil  zeggen, ik kan de drie korte wijzers naar verschillende plaatjes laten wijzen, maar met de lange wijzer kan ik niets beginnen. Die springt maar heen en weer. Behalve soms, weet u,  als ik me concentreer, dan  kan  ik de lange wijzer alleen  door te denken  een bepaalde kant opsturen.’

				  ‘Wat doet dat ding precies, Farder Coram?’ vroeg  John  Faa. ‘En  hoe  kun je hem aflezen?’

				  ‘Al die  plaatjes op de rand,’ zei Farder Coram terwijl hij  het instrument  voorzichtig onder John Faas  gretige, onbegrijpende ogen hield, ‘dat  benne symbolen die elk  afzonderlijk  een hele reeks  verschillende  dingen  voorstellen. Neem bijvoorbeeld  dat anker. De eerste betekenis is hoop. Want hoop houdt je  als een anker vast, zodat je  niet versaagt. De  tweede betekenis is standvastigheid. De derde betekenis is een hindernis, om  iets te voorkomen.  De vierde betekenis is  de zee. Enzovoort. Er kunnen wel tien of  twaalf betekenissen zijn en misschien komt er wel nooit een eind aan  alle mogelijkheden.’

				 ‘Ken jij  ze allemaal?’

				  ‘Ik ken er een paar, maar om  het instrument goed af te lezen  zou ik het  boek  moeten hebben.  Ik heb het ooit gezien en  ik weet waar het is, maar  ik  bezit het zelf niet.’

				 ‘Daar  hebben  we het straks  nog wel over,’ zei John Faa.  ‘Maar hoe gaat dat aflezen  in zijn werk?’

				  ‘Er benne drie wijzers die je kunt instellen,’ legde Farder Coram uit,  ‘en  je gebruikt ze om een vraag te stellen. Door drie symbolen aan te wijzen,  kun je  iedere vraag  stellen  die je kunt bedenken, want  voor  elk symbool benne er heel  veel  betekenisniveaus. Zodra  je de vraag hebt omschreven,  begint de wijzer  rond te draaien en wijst andere symbolen  aan die het antwoord opleveren.’

				 ‘Maar  hoe weet  hij  aan welk  niveau  je  dacht toen je de vraag  instelde?’  zei  John Faa.

				 ‘O,  dat  weet  hij niet van zichzelf. Het gaat alleen op als degene  die de vraag  stelt  de  niveaus in gedachten vasthoudt. Je moet eerst alle betekenissen kennen en er zijn er  meer dan duizend.  Vervolgens moet  je  ze in  gedachten vast kunnen houden zonder te twijfelen en zonder op  een antwoord aan  te  dringen.  Je moet gewoon  goed  opletten als de lange wijzer beweegt. Als hij de  hele reeks heeft afgewerkt, dan weet je wat het  antwoord is. Ik  weet hoe het  instrument  werkt omdat ik het ooit heb zien gebruiken door een wijze  man in Uppsala. Dat was de enige keer dat ik er  een heb  gezien. Weet je wel hoe zeldzaam die  dingen zijn?’

				 ‘De rector zei me dat  er maar zes  van  gemaakt zijn,’ zei  Lyra.

				 ‘Hoeveel dan ook, veel zullen er niet zijn.’

				 ‘En heb  je  dit ding  voor  mevrouw Coulter verborgen gehouden, zoals de  rector je  heeft opgedragen?’ zei John Faa.

				  ‘Ja. Maar haar dæmon, die snuffelde altijd in mijn kamer. Ik  weet zeker dat hij hem heeft gevonden.’

				  ‘Ik  snap het. Tja,  Lyra,  ik  weet  niet of we de  gehele  waarheid ooit  zullen  begrijpen, maar  ik heb een vermoeden en ik denk niet  dat  ik er  ver  naast zit. De rector  was door  Lord Asriel belast met  de taak  voor jou te zorgen  en je veilig uit handen van jouw moeder te houden. En dat heeft  hij iets langer dan tien  jaar  gedaan.  Toen hielpen mevrouw Coulters  vrienden in de Kerk haar  om dat Oblatiecomité op te richten, waarvan we  niet weten met welk doel dat geschiedde, en op dat moment was ze  op haar manier even machtig  als Lord  Asriel. Jouw ouders zijn alle twee machtige en eerzuchtige mensen en  de rector van het  Jordan-college moest in  jouw geval proberen  het evenwicht tussen die twee  te  bewaren.

				 Nu moet je weten dat  de rector honderden dingen aan zijn hoofd heeft. Zijn college  en de wetenschap die daar wordt beoefend, komen  voor  hem op de eerste plaats.  Dus  als hij merkt dat er gevaar dreigt,  zal hij daar iets tegen ondernemen.  En Lyra,  de afgelopen tijd is  de Kerk  steeds  heerszuchtiger geworden. Voor alles bestaan er commissies. Er is zelfs sprake  van dat ze de Inquisitie weer van stal  willen halen, God verhoede  het. En  de rector moet te midden van al die instanties op zijn tellen passen. Hij moet ervoor zorgen dat hij met  het  Jordan-college de  juiste partij  binnen de Kerk  kiest,  want anders loopt het voortbestaan  van het college  gevaar.

				 Maar ook jij vormt een  van de zorgen  van de rector, mijn  kind. Bernie  Johansen  heeft daar nooit twijfel  over  laten bestaan. De  rector van  het  Jordan-college en de andere geleerden hielden van jou als van een eigen kind.  Ze zouden alles  in het werk hebben  gesteld om  jouw veiligheid te garanderen en dat  niet alleen  omdat ze het Lord Asriel beloofd hadden, maar  omwille van  jou zelf. Dus als de rector jou  aan mevrouw Coulter afstond,  terwijl  hij  Lord  Asriel  had beloofd dat  niet  te  zullen doen, dan  moet  hij, ook al lijkt  dat misschien vreemd, toch hebben gedacht  dat je bij haar  veiliger was dan  aan het Jordan-college. En als  hij Lord Asriel wilde vergiftigen, dan moet hij gedacht hebben dat wat Lord Asriel van  plan was, allen  in gevaar  zou brengen: niet alleen het Jordan-college, maar ons allemaal, de hele wereld. Zoals ik het zie,  staat de rector  voor  vreselijke  keuzes en  wat  hij  ook beslist, alles brengt leed met zich mee.  Maar als  hij de juiste  beslissing neemt,  dan komt daar misschien iets minder leed uit  voort dan wanneer hij verkeerd zou  beslissen.  God beware dat ik dergelijke keuzes zou  moeten  maken.

				 En toen het zover was dat hij je moest laten gaan,  gaf  hij je dit symboleninstrument  mee en vroeg  jou  het in veiligheid  te brengen.  Ik vraag me af  wat  zijn opzet  was, want jij kunt het instrument immers  niet  aflezen. Ik heb geen idee  wat hij zich daarbij heeft voorgesteld.’

				  ‘Hij zei  dat oom Asriel de alethiometer jaren geleden aan  het Jordan-college heeft geschonken,’ zei Lyra, terwijl ze haar uiterste  best deed  om zich zijn woorden te herinneren. ‘Hij wilde nog  iets zeggen, maar toen werd er aan de deur geklopt en kon hij niet verder  praten.  Ik dacht dat hij misschien ook wilde  dat ik  het instrument  voor Lord Asriel verborgen hield.’

				 ‘Of juist het omgekeerde,’ zei John  Faa.

				  ‘Wat bedoel je, John?’ zei Farder Coram.

				 ‘Het  is mogelijk dat hij Lyra wilde vragen het  instrument  aan  Lord Asriel terug te geven, als het ware om de  vergiftigingspoging weer goed te maken.  Misschien dacht hij dat het gevaar dat van Lord Asriel uitging was afgewend. Of dat Lord Asriel een zekere wijsheid  uit het instrument kon putten  die  hem van  zijn plannen zou afhouden. Als  Lord  Asriel nu gevangen  wordt gehouden, dan kan  de  meter hem misschien helpen om  zich te bevrijden.  Goed,  Lyra, het is het  beste  als jij dit instrument bij je  houdt en het veilig bewaart. Omdat je het tot nu  toe goed bewaard  hebt, ben ik niet bang  het bij jou achter te laten.  Maar  misschien komt  er een tijdstip waarop we het zullen  moeten raadplegen en  dan zullen we er  zeker naar vragen.’

				 Hij vouwde  het fluweel om het instrument en schoof het pakketje terug over de  tafel.  Lyra wilde  nog heel veel  vragen, maar voelde  zich plotseling verlegen worden  tegenover deze grote man met zijn kleine ogen die haar zo scherp en vriendelijk  aankeken tussen de  vele plooien  en  rimpels.

				  Toch moest ze nog  één ding vragen.

				 ‘Wie was die  zigeuzenvrouw die mij  heeft verzorgd?’

				 ‘Dat was Billy Costa’s moeder,  natuurlijk.  Ze zou het je nooit hebben verteld, want  dat  mocht  ze niet van mij, maar  ze weet waar we hier over praten  en dus  zijn  er geen geheimen  meer.

				 Je kunt nu  beter naar haar toe gaan. Je hebt  een  heleboel  om over na  te denken,  meisje. Over drie  dagen is er weer een roeping  en dan zullen we alles  bespreken wat ons te doen staat. Wees braaf, kind. Welterusten, Lyra.’

				  ‘Welterusten,  Lord Faa. Welterusten, Farder Coram,’  zei ze beleefd. Ze klampte  de alethiometer tegen haar  borst en met  haar andere  hand pakte ze Pantalaimon op.

				  De twee oude  mannen glimlachten haar vriendelijk  toe. Buiten op de gang  zat Ma Costa te wachten en alsof er niets was gebeurd sinds  Lyra  was geboren, nam de bootmoeder haar in haar  stevige  armen en  kuste  haar  voor ze haar naar bed  bracht.

				[image: ]
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				Onbehagen

				Lyra moest leren leven met de  nieuwe feiten die haar waren geopenbaard, en dat ging natuurlijk  niet  van  de  ene dag op de andere. Het was  niet zo  moeilijk om Lord Asriel als haar  vader  te  beschouwen, maar  het was  lang niet zo eenvoudig om ook mevrouw  Coulter  als haar moeder te aanvaarden. Nog maar een paar maanden geleden zou ze een gat in de  lucht zijn  gesprongen, dat besefte ze  zelf ook en juist dat bracht  haar in verwarring.

				 Maar Lyra, die  geen  tobber  was,  stond  er  niet  lang  bij  stil, want  het hele  Venenstadje moest worden verkend en er waren  zo veel  zigeuzenkinderen die ze  kon  verbluffen. Voor  de drie  dagen om waren, kon ze als de beste omgaan met  een punter (althans in haar eigen ogen) en ze  verzamelde een hele bende snotneuzen om  zich  heen met verhalen over haar  machtige vader, die  zo onrechtvaardig gevangen was genomen.

				 ‘En op een avond  was de Turkse ambassadeur  op bezoek in het  Jordan-college. Er  werd  een  diner gegeven, en hij moest mijn vader op bevel van de  sultan doodmaken, snap je, en  hij had een ring aan  zijn vinger met  een uitgeholde steen waar gif  in zat. En toen de wijn werd opgediend  deed hij net alsof  hij mijn vader  zijn glas wilde aangeven en  toen heeft hij het gif erin gestrooid. Dat ging zo  vlug  dat niemand het  zag, maar...’

				  ‘Wat voor gif?’ wilde een meisje met een  tenger gezicht weten.

				  ‘Gif van  een  bijzonder soort Turkse  slang,’ verzon Lyra, ‘die ze vangen door op een fluit te spelen om hem uit zijn hol  te lokken en dan werpen ze  hem  een  spons toe die in honing  is gedrenkt en de slang bijt daarin  en kan zijn tanden er niet meer uitkrijgen  en dan vangen ze  die slang  en melken zijn gif.  Nou, mijn vader zag wat die  Turk deed  en  hij zei:  “Mijne heren, ik wil een toost uitbrengen  op de vriendschap tussen het Jordan-college en de  Universiteit van Izmir,” want daar  had  die Turkse ambassadeur gestudeerd. “En om te tonen  dat we tot vriendschap bereid  zijn,”  zei  hij, “drinken we uit elkaars glas.”

				 Toen zat die ambassadeur in de nesten, want  hij kon  niet weigeren om te drinken zonder mijn vader dodelijk te beledigen  en  als hij zou drinken,  wist hij dat  hij vergiftigd zou worden. Hij  werd lijkbleek en hij viel  aan tafel  flauw. Toen  hij bijkwam, zaten ze allemaal  naar hem te  staren.  Ze  wachtten,  en hij  moest ofwel drinken of zich te kennen geven.’

				 ‘En wat deed hij?’

				 ‘Hij dronk. Het duurde wel  vijf  minuten voor hij  dood was en  al die tijd had hij  de vreselijkste  pijnen.’

				 ‘Heb je het  zien  gebeuren?’

				 ‘Nee,  meisjes mogen niet  aan de eretafel zitten. Maar later  heb  ik zijn lijk  gezien toen ze hem aflegden. Zijn vel was helemaal  verwelkt als een gerimpelde  appel en zijn ogen puilden uit zijn hoofd.  Ze moesten  ze in de kassen terugduwen...’

				 En meer van  zulke verhalen.

				 In  de tussentijd stond  de politie aan de rand  van  de  Venen bij iedereen voor  de  deur; ze doorzochten zolders en bijgebouwen, controleerden papieren en ondervroegen alle  mensen  die  beweerden  een blond meisje  gezien te  hebben.  En in Oxford werd er nog heviger gezocht. Het Jordan-college werd uitgekamd, van de stoffigste rommelkamer tot de  donkerste kelder  en  hetzelfde gebeurde aan het Gabriël en het  St. Michaëls-college, totdat de beheerders  van alle colleges gezamenlijk protest  aantekenden, waarbij ze  op hun  oude rechten wezen. Het enige wat Lyra  van de  zoekactie naar haar merkte, was het aanhoudende  gedreun  van de gasmotoren  van luchtschepen die  kriskras de lucht doorkruisten. Ze waren  niet te zien  door  de laaghangende bewolking en omdat luchtschepen  zich moesten  houden  aan een  voorgeschreven minimum vlieghoogte boven  de Venen, maar wie wist  wat voor gewiekste  spionage-apparatuur ze aan boord hadden? Het  was beter om dekking  te zoeken zodra ze ze  hoorde, of  om  de zuidwester  van  zeildoek over haar opvallende blonde  haar te dragen.

				  Ook hoorde  ze  Ma  Costa uit over  alle bijzonderheden  omtrent het verhaal van haar  geboorte.  Ze verweefde de details in haar  hoofd  tot een  tapijt dat nog helderder en scherper was dan  de verhalen  die ze verzon en ze doorleefde  telkens weer de vlucht uit het  huisje,  het wegkruipen  in  de kast, de op barse toon uitgesproken  uitdaging, het  zwaardgekletter...

				 ‘Zwaarden? Grote  God, meisje, zit je te dromen?’ zei Ma Costa.  ‘Meneer Coulter had  een pistool en Lord Asriel sloeg  hem dat ding uit zijn hand en knalde hem met  één klap  tegen de grond. Toen klonken er twee schoten. Ik  vraag me af of  je je dat herinnert; het moet  haast wel, ook al was je nog klein. Het eerste schot kwam  van  Edward Coulter, die  zijn  pistool had gepakt en ermee vuurde en het  tweede kwam  van Lord Asriel,  die het ding voor de tweede keer  uit zijn  hand  rukte en op hem  richtte. Hij  schoot hem pal tussen zijn ogen  zodat zijn hersenen  eruitspatten. Toen zei hij zo koel  als een kikker: “Kom er maar  uit, mevrouw Costa, en  breng de baby  mee,” want  jullie gingen vreselijk  tekeer, jij  en je dæmon, en  hij tilde je  op  en wiegde je en zette je op  zijn  schouders en  zo  liep hij goedgeluimd  heen en weer  met dat lijk aan  zijn voeten en hij wilde  wijn  hebben en  zei me dat  ik de vloer moest dweilen.’

				  Toen ze het  verhaal  voor de vierde  keer  had gehoord,  was Lyra er volkomen van overtuigd geraakt dat ze het zich  herinnerde en ze voegde er zelfs details  aan toe, zoals de kleur van meneer  Coulters jas  en de capes en bontjassen die in de kast hingen. Ma Costa lachte.

				 Als ze even alleen was,  pakte Lyra de alethiometer en zat erover  gebogen  als een minnaar boven de afbeelding  van zijn geliefde.  Dus elk  plaatje had meer dan één betekenis? Waarom zou ze dan niet proberen  die te achterhalen? Zoals  het de dochter van  Lord Asriel  betaamde.

				 Ze herinnerde  zich wat Farder Coram had  gezegd en probeerde zich in  gedachten te  concentreren  op drie  willekeurig gekozen symbolen, terwijl ze de korte wijzers met  klikjes ronddraaide,  zodat ze  op die symbolen gericht waren. Ze ontdekte  dat ze,  als ze de alethiometer  losjes in  haar handpalm  hield en er op een bepaalde  lome  manier naar staarde, de lange wijzer, door zich erop te concentreren,  op een meer gerichte manier  kon laten bewegen.  In plaats van in het  wilde weg over de wijzerplaat rond  te draaien, bewoog de wijzer zich doelgericht  langs de  symbolen.  Soms stond hij even stil  bij  drie, soms ook  bij  twee, bij  vijf  of nog meer plaatjes,  en hoewel ze er  niets van begreep, putte  ze  er een uiterst vredig  genoegen uit, dat op  niets leek  wat ze kende. Pantalaimon zat over de wijzerplaat  gebogen, soms als  een kat,  soms ook als een muis  en hij bewoog zijn kopje met de  wijzer mee. Een paar  keer ontdekten ze beiden een glimp van betekenis, en ze ervoeren dit  als  een baan zonlicht die tussen de  wolken  doorbrak  en  een statige  heuvelrij  in de verte  deed  oplichten  – iets wat  ver weg  lag  en waarvan ze geen vermoeden had.  Op zulke ogenblikken was Lyra even  opgewonden  en geboeid als ze heel haar  leven  al  was geweest bij het horen van  de woorden  ‘het hoge  Noorden’.

				  Zo verstreken de drie dagen  met veel bedrijvigheid tussen alle boten  en de Zaal. Toen  brak  de avond van de tweede roeping  aan. De zaal was zo  mogelijk  nog voller dan de eerste keer. Lyra en de Costa’s waren vroeg genoeg gekomen om een plaats op de eerste rij te veroveren en zodra  bij het  flakkerende  licht van de lampen bleek dat de ruimte afgeladen was, betraden John Faa en Farder Coram het podium en namen achter de tafel plaats. John Faa hoefde  niet  tot stilte te manen. Hij legde zijn grote  handen voor zich  op tafel, keek omlaag  naar de  mensen in de  zaal en het geroezemoes  verstomde.

				 ‘Goed,’  zei hij, ‘jullie  hebben  gedaan  wat  ik gevraagd heb.  Nog beter dan  ik had durven hopen. Ik  roep nu de zes familiehoofden op om hier te komen en  hun goud  in te leveren  en  om  hun beloftes uit te spreken. Nicholas  Rokeby, jij  bent de  eerste.’

				 Een sterke man met een zwarte baard klom op het podium. Hij legde  een  zware  leren zak  op tafel.

				 ‘Dat is  ons  goud,’  zei  hij. ‘We kunnen achtendertig man  bieden.’

				  ‘Dank je wel,  Nicholas,’ zei John Faa. Farder Coram maakte een  notitie. De eerste man ging achter op  het podium staan toen John Faa  de volgende opriep  en de procedure herhaalde. Ze kwamen een voor  een naar voren, legden  een zak op tafel en noemden  het aantal mannen dat  ze  konden bieden.  De Costa’s maakten deel  uit  van de familie Stefanski en natuurlijk was Tony een van de eersten die  zich  als vrijwilliger hadden gemeld.  Lyra merkte hoe zijn haviksdæmon op haar pootjes schuifelde  en  haar vleugels spreidde toen het geld van de Stefanski’s en de  belofte  van drieëntwintig mannen  aan  John Faa werden aangeboden.

				 Toen  alle zes  families hun opwachting hadden gemaakt, liet Farder Coram zijn papier aan John Faa zien, die opstond om  de aanwezigen opnieuw toe te spreken.

				  ‘Vrienden, alles bij  elkaar benne dat honderdzeventig man. Ik  bedank jullie en ben trots op jullie. Wat  het  goud betreft  twijfel ik  er niet aan, als ik het gewicht zo voel, dat jullie allemaal diep  in de  geldkist  zijn  gedoken en  ook daarvoor  wil ik mijn welgemeende dank uitspreken.

				 We zullen  nu  het volgende  ondernemen. In de  eerste plaats huren we een schip om naar het  Noorden te varen om daar die kinderen te  zoeken en ze te bevrijden. Uit alles wat we  weten, mogen  we opmaken dat er gevochten zal worden. Dat is niet  voor het  eerst en het zal ook niet de laatste keer zijn, maar we hebben nog nooit  hoeven strijden  tegen mensen die kinderen ontvoeren en we zullen buitengemeen  slim te werk moeten gaan.  Maar ik beloof  jullie dat we niet zonder kinderen terugkeren. Ja,  Dirk Vries?’

				  Een man stond op  en  hij zei:  ‘Lord  Faa, weet u  ook waarom ze  die kinderen  gevangen  houden?’

				 ‘We  hebben  gehoord dat het een theologische kwestie  is. Ze  voeren een  experiment uit, maar  we weten  niet van welke aard. Om je de waarheid te zeggen, we weten zelfs niet of  die  kinderen  een  haar wordt gekrenkt. Maar  wat  er ook aan de  hand is, of het  nu goedaardig of kwaadaardig is, ze hebben het  recht niet  om als een dief in de nacht  kleine kinderen van hun  ouders weg  te stelen.  Ja, Raymond  van  Gerrit?’

				 De  man die tijdens de eerste vergadering het woord had  genomen stond op. Hij  zei:  ‘Dat kind, Lord Faa, van  wie u vertelde dat het gezocht werd, dat kind daar op de  eerste rij. Ik heb gehoord dat vanwege haar bij alle mensen die rondom  de Venen wonen het huis op z’n kop wordt gezet. Ik heb ook gehoord dat er  vandaag in het parlement over is  gesproken om  vanwege dit kind onze  oude  privileges op te heffen.  Ja,  vrienden,’ sprak  hij  boven het verschrikte  gefluister uit,  ‘ze willen een  wet aannemen die  ons van het recht berooft  om ons  vrij  in de Venen en daarbuiten te  bewegen. Zeg  nu, Lord Faa, wij  willen het volgende weten:  wie is dat kind  dat ervoor  zorgt dat  we  zulke nadelen ondervinden? Voor zover  ik  weet  is het niet eens een  zigeuzenkind.  Hoe is  het mogelijk dat een landloperkind ons  allemaal in gevaar kan brengen?’

				 Lyra keek omhoog  naar John Faas massieve  gestalte. Haar hart bonkte zo luid dat ze  de eerste woorden van zijn antwoord nauwelijks kon verstaan.

				 ‘Zeg wat je op je  lever hebt, Raymond, wees niet bedeesd,’  zei hij. ‘Jij wil toch dat  we  dit kind uitleveren aan degenen  voor  wie ze is  gevlucht,  heb ik dat  goed begrepen?’

				 De man stond uitdagend en nijdig te kijken, maar zei  niets.

				 ‘Misschien wil je dat, misschien ook  niet,’ vervolgde  John  Faa. ‘Maar als er ook maar  iemand, man of vrouw,  een  reden wil  horen om goed te doen, denk dan hierover na.  Dat  meisje is niemand  anders dan de dochter  van Lord  Asriel. En voor degenen die  het niet meer  weten, dankzij  Lord  Asriels bemiddeling  hebben  de  Turken het leven  van Sam Broekman gespaard.  En Lord Asriel verleende de zigeuzen  vrije  doorvaart van de  kanalen op zijn grondgebied. Lord Asriel heeft in het parlement de  Waterwegenwet  verijdeld,  en daar  profiteren we nog  altijd van. En Lord Asriel heeft  dag en nacht gestreden tijdens  de  watersnood van ’53 en is  tweemaal  in de golven  gedoken om de jonge Ruud  en  Nellie Koopman te redden.  Benne jullie dat vergeten? Schande, schande, driemaal schande.

				 En nu zit diezelfde  Lord  Asriel gevangen in de verste en koudste en  donkerste landstreek op aarde, gevangen  in het fort  van Svalbard.  Moet  ik jullie  de monsters beschrijven die hem  daar bewaken? En hier zit zijn dochtertje dat onze bescherming geniet en Raymond van Gerrit zou haar aan het gezag willen  uitleveren omdat hem dat  het beste uitkomt. Klopt dat, Raymond? Sta  op man, en  geef antwoord.’

				  Maar  Raymond van Gerrit had zich op zijn stoel  laten  zakken en  kon met  geen tien paarden worden  gedwongen  om overeind  komen. Er klonk een diep afkeurend gemompel door de  grote ruimte en  Lyra voelde de  schaamte  die hij nu moest  voelen en tegelijkertijd  gloeide haar hart  van trots  voor haar dappere vader.

				 John Faa draaide zich om en  keek naar de  andere mannen  op het podium.

				 ‘Nicholas Rokeby, jou  draag  ik op een schip te zoeken,  en zodra we uitvaren zal dat  onder jouw bevel staan.  Adam Stefanski, ik wil dat jij de wapens  en  de  munitie  voor je rekening neemt  en  je zult onze aanvoerder zijn als er gevochten moet worden. Roger van  Poppel, jij zorgt voor alle andere  voorraden, van proviand  tot  warme  kleding. Simon Hartmann, jij bent de schatmeester en  je zult in  naam van  ons  allen verantwoordelijk zijn voor een  juiste besteding van ons  goud.  Benjamin de Ruyter, ik zou  jou willen belasten met  de spionage. Er  benne veel dingen waar we achter moeten  komen en  dat draag  ik op aan jou.  Je zult  verslag uitbrengen aan Farder Coram. Michael Canzona, jij bent verantwoordelijk voor de coördinatie van  het  werk  van de eerste vier leiders. Jij brengt  verslag uit  aan mij en mocht  ik komen  te overlijden, dan  neem jij,  als tweede bevelhebber, de leiding  van mij over.

				 Ik heb nu volgens goed gebruik  mijn  plannen  geopenbaard en als iemand, man of  vrouw, het er  niet mee  eens is, staat het hun  vrij nu te  spreken.’

				 Na een korte aarzeling stond er een  vrouw op.

				 ‘Lord Faa,  nemen jullie  geen vrouwen  mee tijdens  deze expeditie  om voor de kinderen  te  zorgen zodra die benne  gevonden?’

				 ‘Nee, Nel.  We hebben nu al weinig ruimte.  De kinderen die we bevrijden  zullen er onder  onze  hoede beter aan toe zijn dan op de plek waar ze waren.’

				  ‘Maar stel nu dat  u  merkt dat je ze niet kunt  bevrijden zonder een paar vrouwen die zich als bewaakster  of verpleegster of zo  vermommen?’

				 ‘Daar heb ik  niet aan gedacht,’ gaf John Faa  toe.  ‘We zullen dit zorgvuldig  overwegen als we ons  in de vergaderkamer  terugtrekken,  dat beloof ik je.’

				 Ze ging zitten en een  man  stond  op.

				 ‘Lord Faa,  u  zei dat Lord Asriel gevangen  zit. Bent u ook van plan hem te bevrijden? Want  als  dat zo  is en als hij echt in handen  is  van die beren, zoals u geloof ik  zei, dan is er  wel meer  voor nodig dan  honderdzeventig man. En  Lord Asriel mag dan  een goede vriend van  ons zijn, maar ik weet niet of het aan  ons is om zover te gaan.’

				  ‘Adriaan Braks, het  is  niet verkeerd wat  je zegt.  Ik had gedacht dat  we  onze ogen en oren open  moesten  houden om in het  Noorden zo  veel mogelijk informatie  op te vangen. Het kan  zijn dat  we  iets kunnen  doen om hem te helpen, maar misschien  lukt  het ook  niet. Jullie kunnen erop vertrouwen dat  ik  niets  van wat jullie me ter beschikking hebben  gesteld, manschappen noch goud, lichtzinnig zal inzetten  voor enig ander doel dan het  zoeken  naar  onze kinderen om  ze veilig thuis  te brengen.’

				  Een andere vrouw  stond op.

				 ‘Lord Faa,  we weten niet wat die lokkers  met onze kinderen uitvoeren. We  hebben allemaal  geruchten en  verhalen gehoord,  de  vreselijkste  dingen. We  hebben gehoord over kinderen zonder  hoofd, of  kinderen die ze doormidden snijden  en aan elkaar naaien, of andere  dingen,  te  erg om  uit te  spreken. Ik wil niemand  verdriet doen, maar we hebben  er allemaal  over gehoord en ik vind dat  we het er met  zijn  allen  over moeten hebben. Mochten  jullie  zoiets afschuwelijks aantreffen, John Faa, dan hoop  ik dat jullie met harde hand wraak zullen nemen. Ik  hoop  dat genade en eerzaamheid geen overwegingen  zullen  zijn die  jullie ervan weerhouden krachtig toe te slaan  om die duivelse slechtheid met  wortel en tak uit te roeien. Ik weet zeker  dat ik uit naam van alle moeders  spreek  die een kind aan de lokkers hebben verloren.’

				 Er klonk  luid instemmend geroezemoes toen ze ging zitten. In de  hele  zaal  knikten de mensen  met hun hoofd.

				 John Faa wachtte  tot het stil was en  zei toen:

				 ‘Niets zal mij weerhouden, Margaret, behalve  een verstandig oordeel. Als ik me in het Noorden  inhoud, dan  zal ik dat alleen doen om in  het Zuiden  des  te harder toe  te slaan. Een doelwit een  dag te vroeg  aanvallen, is even erg als er honderd  kilometer  vandaan aan te vallen. Ik hoor dat je  met warme hartstocht spreekt,  maar vrienden,  wie zich door hartstocht laat leiden,  doet precies waar ik altijd voor heb  gewaarschuwd: die stelt de bevrediging van  zijn eigen gevoelens boven de taak die hij  moet  uitvoeren.  Onze  eerste opgave is  het redden van de  kinderen, pas daarna komt de  straf. Het gaat er niet om  dat we onze woede bekoelen,  want  onze gevoelens doen  niet ter  zake. Als we de kinderen  redden zonder de  lokkers  te straffen, dan  hebben we het  voornaamste gedaan.  Maar als  het ons doel  is  eerst de lokkers te straffen en  we  daardoor de kans  verspelen de  kinderen te redden,  dan schieten we tekort.

				 Maar ik  verzeker je,  Margaret, zodra het  ogenblik  is  aangebroken om te straffen, zullen we zo hard toeslaan dat het hart hun  in  de schoenen zinkt  van angst. Dan beuken we erop los tot hun laatste kracht is vervlogen. We laten niets  van ze  heel, en er zal niets anders van  overblijven dan een rokende  puinhoop, we hakken  ze in mootjes en drijven ze uiteen, zodat de  flarden in alle vier windstreken wegfladderen.  Mijn strijdhamer heeft  bloed  geroken, vrienden. Hij heeft de smaak van  bloed  niet meer gekend  sinds ik de  kampioen  van  de Tataren  op  de  steppen van Kazachstan heb vermorzeld. Hij hangt in mijn boot en droomt  van vroeger tijden, maar nu ruikt hij  het bloed  dat met de noorderwind meedrijft. Ik heb gisteravond met hem gesproken  en hij  vertelde me hoe bloeddorstig  hij was.  Nog even geduld, jongen, zei ik, jij komt gauw aan de beurt. Margaret, je kunt over honderd dingen inzitten,  maar zit er niet over in  dat John Faas hart te zachtzinnig is om toe  te slaan als  het moment  is aangebroken.  En of ’t het juiste moment is, dat beslist  een  verstandig  oordeel.  Niet  de hartstocht.

				 Is er nog iemand anders die  iets wil  zeggen? Ga  je gang.’

				 Maar er wilde niemand meer spreken en John Faa pakte de bel  en  maakte een eind aan  de vergadering  door hem luid te laten rinkelen.  Hij  schudde  hem hoog boven zijn hoofd en liet de  klepel  zo hard  tegen het  metaal  klepperen dat het geluid de zaal  en de spanten deed trillen.

				 John Faa  en de andere mannen  verlieten het  podium om  naar de vergaderkamer te  gaan. Lyra was een beetje  teleurgesteld. Wilden  ze  niet dat zij erbij  was? Maar Tony lachte.

				 ‘Er moeten plannen worden gesmeed,’ zei hij.  ‘Jij hebt jouw  aandeel geleverd, Lyra.  Nu is  het de beurt aan John Faa en de  raad.’

				 ‘Maar ik heb nog niks gedaan,’ sputterde Lyra tegen  terwijl ze met  tegenzin  de anderen volgde  die  uit de zaal stroomden en over de keien naar de aanlegsteiger liepen. ‘Ik ben  alleen bij mevrouw Coulter weggelopen. Dat  was pas  het begin. Ik wil  naar het  Noorden!’

				 ‘Weet  je wat?’ zei Tony. ‘Ik breng een walrustand voor je  mee,  dat beloof ik  je.’

				 Lyra pruilde.  Pantalaimon grimaste tegen de  dæmon van Tony,  die verontwaardigd haar ambergele ogen sloot. Lyra slenterde  naar de steiger om  met haar nieuwe maatjes te spelen,  die een lantaarn aan een touwtje boven het donkere water lieten bungelen om de vissen te lokken  die traag met  uitpuilende ogen naar boven zwommen. Ze mikten erop met  aangespitste  sokken, maar gooiden er telkens naast.

				 In gedachten verkeerde ze bij  John  Faa  in de vergaderkamer en het  duurde  niet lang eer  ze wegglipte  en  over het straatje naar  de  Zaal terugliep.  Er scheen  licht door het raam van de vergaderkamer. Het  was te hoog om erdoorheen  te  kijken,  maar binnen hoorde ze mompelende stemmen.

				 Ze liep naar de  deur en klopte vijf  keer stevig op  het hout. De stemmen zwegen  en  er schraapte  een stoel  over  de  vloer. De deur ging open. Er  stroomde warm  naftalicht naar  buiten over de  klamme trap.

				 ‘Ja?’ zei de  man  die  opendeed.

				 Achter  hem zag  Lyra de  andere mannen rond de tafel zitten met de goudzakken keurig  opgestapeld en allemaal papieren, pennen, glazen en een  kruik jenniver.

				  ‘Ik  wil mee naar het  Noorden,’ zei Lyra zo hard dat ze het allemaal konden horen. ‘Ik wil mee om te helpen de  kinderen  te  redden.  Dat was  ik van plan toen ik bij  mevrouw Coulter  ben weggelopen. En ook al voor die tijd wilde ik  mijn vriend Roger redden.  Hij  was  het koksmaatje aan het  Jordan-college, en  ze hebben hem  ook  meegenomen. Ik  wil mee  om te helpen. Ik weet alles van  navigatie en  ik kan anbaromagnetische  berekeningen uitvoeren aan de hand van de aurora en  ik weet wat je  van  een  ijsbeer kan eten en nog veel meer nuttige dingen.  Jullie zullen er spijt van krijgen als je daar aankomt  en dan merkt  dat  je  me nodig hebt en dat  je  me hebt achtergelaten. En het  is net  zoals die vrouw zei, misschien hebben jullie wel vrouwen nodig die zich kunnen vermommen – nou,  misschien hebben jullie ook wel kinderen  nodig. Dat  weten  jullie  niet. Daarom moet u  me  meenemen, Lord Faa, en het spijt me dat ik jullie gesprek heb onderbroken.’

				 Ze stond  nu in de kamer en alle mannen en hun  dæmonen keken haar aan. Sommigen leken geamuseerd,  anderen geërgerd, maar  zij had alleen oog voor John Faa. Pantalaimon zat  in  haar armen en zijn  wilde-kattenogen fonkelden groen.

				  John Faa  zei: ‘Lyra, er  is geen sprake  van dat we jou in  gevaar brengen, dus haal je  niets in je hoofd, kind.  Jij  blijft hier om Ma  Costa te helpen. Hier ben je veilig. Dat  is wat jij moet doen.’

				  ‘Maar  ik leer ook al hoe ik met de  alethiometer moet  omgaan. Het  wordt met de  dag duidelijker. En  die zullen jullie vast nodig hebben – vast!’

				 Hij  schudde zijn  hoofd.

				 ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik  weet dat je je zinnen erop hebt gezet om  naar het  Noorden te gaan, maar ik  denk dat zelfs mevrouw Coulter  je  niet zou hebben meegenomen. Als je  zo graag  het Noorden wilt zien, dan  moet  je maar wachten tot  alle narigheid  achter de  rug is. Ga nu.’

				  Pantalaimon siste zachtjes, maar  John  Faas dæmon vloog met zwarte vleugels op van de stoelleuning; niet  dreigend, maar  meer om  hen aan hun manieren te herinneren. Lyra maakte rechtsomkeert toen de kraai boven haar hoofd  zweefde en naar John Faa terug  cirkelde. De deur ging met een onherroepelijke  klik achter haar dicht.

				 ‘We  gaan  toch!’ zei  ze tegen Pantalaimon. ‘Ze moeten maar zien of ze ons tegen kunnen houden. We gaan toch!’

				[image: ]
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				De spionnen

				De volgende paar  dagen broedde Lyra  wel tien verschillende plannen uit, die ze telkens weer ongeduldig  verwierp, want  ze  kwamen er  allemaal op neer dat ze als verstekeling  mee moest varen, en hoe kon  je  nu een verstekeling  zijn op een rivieraak? Goed, de eigenlijke reis  zou  met een echt schip worden gemaakt  en ze  kende genoeg verhalen over alle mogelijke schuilplaatsen die je op  een groot schip kon verwachten:  de reddingboten, het ruim,  de kim, wat dat ook  mocht wezen; maar ze moest  eerst zien dat ze aan boord kwam  en  om uit de  Venen te komen, moest ze op zigeuzenmanier  reizen.

				 En ook al bereikte  ze op eigen houtje de kust,  dan bestond  nog altijd de  kans dat ze op het  verkeerde schip als verstekeling meevoer. Stel je voor dat ze zich in een reddingboot verstopte en  wakker werd op  weg naar Hoog-Brazilië.

				 In  de tussentijd vonden om haar heen dag en  nacht de tergende  voorbereidingen  voor de  expeditie plaats. Ze lummelde rond in de buurt van Adam Stefanski  en keek  toe hoe  hij uit  de vrijwilligers zijn strijdkrachten koos. Ze viel  Roger van Poppel  lastig  met haar  ideeën over de  voorraden die hij moest inslaan: had hij  aan sneeuwbrillen gedacht? Wist hij het  beste adres  om kaarten  van  het poolgebied te  kopen?

				  Wie ze het meest  wilde helpen,  was Benjamin de Ruyter,  de spion. Maar hij was  al vroeg op de ochtend  na de tweede roeping  weggeglipt en natuurlijk kon niemand vertellen waar  hij heen was of  wanneer hij  terug  zou komen. Dus bij gebrek aan beter klampte Lyra Farder Coram aan.

				  ‘Ik denk dat ik u maar  het  best  kan helpen,  Farder Coram,’  zei ze, ‘want ik weet waarschijnlijk meer van de lokkers dan wie dan ook, omdat ik er  zelf bijna eentje was. U zult mij  waarschijnlijk  nodig hebben om  de  boodschappen van meneer De  Ruyter te begrijpen.’

				 Hij had medelijden met het verbeten, vertwijfelde  meisje  en stuurde haar niet weg. In plaats daarvan  sprak hij  met haar  en luisterde naar haar  herinneringen  aan Oxford  en aan  mevrouw Coulter,  en hij keek toe als  ze de alethiometer aflas.

				 ‘Waar is  dat boek  met alle symbolen erin?’ vroeg ze hem  op een keer.

				 ‘In  Heidelberg,’ zei hij.

				 ‘Is er  maar een  van?’

				  ‘Er kunnen er nog meer zijn, maar dat  boek  daar  heb  ik gezien.’

				 ‘Ik durf te wedden dat  er een in de  Bodley-bibliotheek  in Oxford  is,’ zei  ze.

				 Ze kon haar ogen  nauwelijks  afhouden van  de dæmon van Farder  Coram, de  fraaiste dæmon die  ze ooit  had gezien. Als Pantalaimon  een kat was, dan  was hij mager met  een ruige en stugge vacht, maar  Sophonax, want  zo heette ze, had gouden ogen en was  mateloos elegant, meer dan tweemaal zo  groot als  een  echte kat en  met een  weelderige vacht. Als het zonlicht op haar scheen,  blonken  er meer tinten okergeel, bruin, rookblad, hazelnoot, maïs, goud, herfstbos en mahonie  dan  Lyra kon  opsommen. Ze  hunkerde ernaar die vacht aan te raken, er met haar wang langs  te strijken, maar  dat deed ze  natuurlijk niet, want  het was de grofste schending  van  de etiquette die je je kon voorstellen  om  de  dæmon van  iemand anders aan te raken.  Dæmonen konden elkaar uiteraard wel  aanraken  en ze vochten zelfs, maar  het verbod op de menselijke aanraking van vreemde  dæmonen was  zo diep  geworteld, dat zelfs in de strijd geen enkele krijger de  dæmon  van zijn tegenstander zou aanraken. Het was streng verboden. Lyra  kon zich niet herinneren dat  iemand het  haar ooit had gezegd: ze wist het gewoon, net zo  instinctief  als ze wist dat misselijkheid  iets akeligs was en  je  prettig voelen iets goeds. Dus hoewel ze de vacht van  Sophonax bewonderde en  zich zelfs afvroeg hoe  die  vacht zou aanvoelen, ondernam ze nooit  ook maar de geringste poging  om haar  aan  te raken en dit wel te doen zou  ook nooit in haar opkomen.

				 Zo  glad en  gezond en  schitterend Sophonax was, zo gebrekkig en zwak was  Farder  Coram.  Het  kon zijn dat  hij ziek was, of  misschien was hij ooit kreupel geslagen. Hoe  dan ook, hij  kon geen stap doen  zonder zijn  twee krukken en hij  trilde  voortdurend als een espenblad. Zijn  geest daarentegen was  scherp, helder en  krachtig en weldra raakte  Lyra  zeer gesteld op zijn kennis  en waardeerde ze de kordate manier waarop hij haar aanwijzingen gaf.

				 ‘Wat betekent  die  zandloper, Farder Coram?’ vroeg ze, toen  ze op een zonnige ochtend op  zijn boot over de alethiometer gebogen  zat. ‘De  naald keert er  telkens naar  terug.’

				  ‘Je  vindt dikwijls  een aanwijzing  als  je  er beter naar kijkt. Wat is dat kleine dingetje daarboven?’

				  Ze kneep haar ogen samen en  tuurde.

				 ‘Dat is een doodshoofd!’

				  ‘Wat zou  dat volgens jou  betekenen?’

				 ‘De dood... Is dat  de dood?’

				 ‘Dat  klopt. Dus de  dood is een  van  de  betekenissen  van  de  zandloper.  Om precies te  zijn de tweede betekenis,  want de tijd  is de eerste.’

				  ‘Weet u wat ik heb gemerkt, Farder Coram?  De  wijzer blijft daar bij  de tweede rondgang telkens stilstaan!  Bij de  eerste rondgang  trilt hij alleen een  beetje en de tweede keer  blijft hij stilstaan. Duidt dat er misschien op dat het de tweede  betekenis  is?’

				  ‘Waarschijnlijk.  Wat heb je gevraagd, Lyra?’

				  ‘Ik denk na...’ Ze  zweeg toen ze  tot haar verbazing merkte dat ze inderdaad zonder het te beseffen  een vraag  had gesteld. ‘Ik had  gewoon drie plaatjes gekozen omdat... Ik  dacht  namelijk aan meneer De  Ruyter...  En toen heb ik de slang, de kolf en de  bijenkorf gekozen, om te vragen  of het spioneren lukt,  en...’

				 ‘Waarom  die drie symbolen?’

				 ‘Omdat  ik dacht dat de  slang sluw is,  zoals een  spion  dat  moet  zijn, en de  kolf kon kennis  betekenen,  omdat je die distilleert, en de  bijenkorf staat voor  hard werken,  want bijen zijn altijd  zo  vlijtig; en hard werken en sluwheid leveren samen  kennis  op, begrijpt u wel,  en  dat moet een  spion  ook doen; en toen heb  ik de wijzers erop gericht en aan die  vraag gedacht en de lange wijzer bleef bij  de dood stilstaan...  Denkt  u  dat hij het echt doet, Farder  Coram?’

				 ‘Hij doet  het wel degelijk, Lyra. We  weten  alleen  niet of we  hem  goed aflezen. Dat  is een hele kunst en ik vraag me af...’

				 Voor hij zijn zin kon voltooien werd  er  dringend op de deur geklopt en een  jonge zigeus kwam binnen.

				 ‘Ik wil  niet storen, Farder Coram, maar  Jacob Huismans is net teruggekomen en  hij is ernstig gewond.’

				 ‘Hij was met  Benjamin de Ruyter mee,’ zei Farder Coram. ‘Wat is er gebeurd?’

				  ‘Hij  wil niets  zeggen,’ zei  de jongeman.  ‘U kunt beter meekomen,  Farder Coram,  want hij maakt het niet  lang meer, hij heeft inwendige bloedingen.’

				 Farder Coram en Lyra  wisselden een  geschrokken en verbaasde  blik uit, maar slechts heel  even, want Farder  Coram  strompelde zo snel als het  ging op zijn  krukken naar  buiten terwijl zijn dæmon voor hem uitstapte. Trappelend  van  ongeduld liep  Lyra achter hem  aan.

				 De  jongeman bracht hen naar een boot die gemeerd  lag  aan de lossteiger voor suikerbieten.  Een vrouw  met een rood flanellen schort hield de  deur voor hen open. Toen  hij  haar  achterdochtig naar Lyra zag  kijken,  zei Farder Coram:  ‘Vrouw, het is belangrijk dat het  meisje hoort wat Jacob te zeggen heeft.’

				 De vrouw liet hen binnen  en deed een stap  achteruit terwijl haar eekhoorn-dæmon stil op de houten  klok  zat. In een kooi  lag onder een lappendeken een man wiens gezicht klam  was van het zweet en wiens ogen  een glazige blik vertoonden.

				 ‘Ik heb de dokter laten roepen, Farder Coram,’ zei de vrouw met bevende stem. ‘Laat hem zich  alsjeblieft niet te veel opwinden.  Hij  heeft veel pijn. Een paar  minuten  geleden is hij met de boot van Peter Hawker aangekomen.’

				 ‘Waar  is Peter nu?’

				  ‘Hij meert zijn  boot aan. Hij zei dat ik  u moest  laten halen.’

				 ‘Dat is goed. Jacob, versta je me?’

				 Jacob rolde met zijn ogen  en keek Farder Coram aan die op de tegenoverliggende  kooi was gaan zitten,  nog geen  meter  van hem vandaan.

				 ‘Dag, Farder Coram,’ mompelde hij.

				 Lyra  keek  naar zijn dæmon.  Het was  een fretje en ze lag stilletjes opgekruld  naast  zijn hoofd, maar  ze sliep  niet, want haar ogen  waren geopend en zagen  er net zo glazig  uit als die  van  hem.

				  ‘Wat is er gebeurd?’ zei Farder Coram.

				 ‘Benjamin is dood,’ luidde het  antwoord. ‘Hij is dood en  Gerard hebben  ze  gevangen.’

				 Zijn stem  klonk schor en hij ademde zwakjes.  Toen hij ophield met spreken, strekte zijn dæmon zich  met moeite om  zijn wang  te likken. Hij putte daar kracht uit  en  vervolgde toen:

				 ‘We hadden ingebroken in het ministerie van Theologie, want van een van de lokkers die we gevangen hadden genomen  had Benjamin gehoord dat  daar het hoofdkwartier  is  en dat van  daaruit alle bevelen worden gegeven...’

				 Hij zweeg weer.

				 ‘Hebben jullie  lokkers gevangen?’ vroeg  Farder Coram.

				 Jacob  knikte en gaf zijn dæmon met zijn ogen  een  teken.  Het was ongebruikelijk dat dæmonen met andere mensen dan hun eigen mens spraken, maar soms gebeurde het en  nu nam zij het woord.

				 ‘We hebben  in Clerkenwell drie lokkers gevangen  genomen  en ze ons  laten  zeggen voor wie ze werken en van wie ze hun  bevelen kregen en  zo. Ze wisten niet  waar de kinderen  heen gevoerd worden,  behalve dat het ergens in het noorden van Lapland was...’

				  Ze moest zwijgen en hijgde even en haar tengere borst bewoog snel op en neer.  Toen vervolgde ze:

				 ‘En die  lokkers vertelden ons  over het  ministerie van  Theologie en over Lord  Boreal. Benjamin zei dat hij  en Gerard  Hook in  het  ministerie zouden inbreken en  Frans  Broekman en  Tom Mendham  moesten alles over  Lord Boreal  aan de weet zien te  komen.’

				 ‘En is ze dat gelukt?’

				 ‘Dat  weten  we niet.  Ze benne  niet teruggekomen. Farder  Coram,  het  was  net alsof  ze van tevoren alles al wisten wat we zouden doen,  en  misschien zijn  Frans en Tom met huid  en haar verslonden toen ze in de buurt van Lord Boreal  kwamen.’

				 ‘Vertel  verder over  Benjamin,’  zei Farder Coram, die merkte hoe Jacobs ademhaling steeds schorder klonk en zag hoe hij  zijn ogen van pijn  dichtkneep.

				 Jacobs dæmon liet een kort miauwend geluidje  van bezorgdheid en liefde horen en de vrouw kwam een paar  passen dichterbij. Ze  had  haar hand voor haar  mond geslagen, maar  sprak niet en de dæmon vervolgde op zwakke toon:

				 ‘Benjamin, Gerard  en wij gingen naar het ministerie in het  White  Hall-gebouw en  we vonden  een  onbewaakte kleine zijdeur. Terwijl zij  het slot openbraken en naar binnen  gingen, bleven wij buiten  op  de uitkijk  staan. Ze  waren nog geen  minuut  binnen  toen we  een angstige kreet hoorden. Benjamins dæmon  kwam naar buiten gevlogen en wenkte ons om hulp. Daarna  vloog ze weer naar binnen  en met  getrokken mes renden we achter haar aan. Daarbinnen was het aardedonker en vol fladderende gedaantes en verwarrende  geluiden en alles bewoog angstaanjagend. We  renden, maar  boven  ons hoofd was er een hoop tumult en  er klonk een angstige kreet  en Benjamin en zijn dæmon vielen van een hoge trap. Zijn dæmon  trok  aan hem en  probeerde vertwijfeld om hem  tegen te houden,  maar  het mocht niet baten,  want ze vielen op de stenen vloer te pletter en een ogenblik  later waren ze dood.

				  Gerard zagen we niet,  maar  van boven klonk een  vreselijk gebrul en we herkenden zijn  stem, maar we waren  te bang en  te verbijsterd om  ons te bewegen  en  toen werd er een pijl omlaag  geschoten die in onze  schouder terechtkwam  en er diep  in  doordrong...’

				 De stem van de  dæmon was  verzwakt en  de  gewonde man kermde.  Farder  Coram boog voorover en trok voorzichtig het laken weg. Uit de  schouder stak het  geveerde uiteinde van een  pijl te midden  van een klonter bloed. De schacht en de punt  hadden zich zo diep in het bovenlijf van  de arme man geboord, dat  er maar  vijftien  centimeter boven zijn huid uitstak. Lyra voelde zich duizelig worden.

				 Buiten op de  steiger klonken voetstappen  en  stemmen.

				 Farder  Coram ging  rechtop  zitten en zei: ‘Daar  komt  de dokter, Jacob. We laten je nu met rust. We praten langer zodra  je  je beter voelt.’

				 Op weg  naar buiten legde hij zijn hand op de schouder van  de vrouw. Lyra bleef op de steiger dicht bij  hem,  want er had  zich al een menigte verzameld van fluisterende en  wijzende mensen. Farder  Coram gaf het bevel dat  Peter Hawker zich  onmiddellijk bij John Faa moest melden  en zei toen:

				 ‘Lyra, zodra we weten  of  Jacob blijft leven of sterft, moeten  we over die alethiometer praten. Ga nu maar liever ergens iets anders doen,  meisje. We  roepen  je  als we je nodig hebben.’

				  Lyra  slenterde in haar  eentje  weg. Ze ging naar de met riet begroeide oever, waar ze zand in het water  smeet.  Eén  ding stond voor haar vast: ze  was niet blij en evenmin trots dat ze de  alethiometer kon aflezen – ze  was  bang. Ongeacht  welke  kracht die wijzer liet ronddraaien  en stil liet staan, het was zeker dat zij als een intelligent wezen iets van  de dingen afwist.

				  ‘Volgens  mij is het een geest,’ zei Lyra en  heel even  had ze  de aanvechting het  instrument midden in het ven te laten plonzen.

				 ‘Als er een  geest inzat, zou ik hem  moeten  zien,’ zei Pantalaimon. ‘Net zoals  dat oude spook  in Godstow. Dat heb  ik gezien en jij niet.’

				 ‘Er benne wel meer soorten  geesten,’ vermaande Lyra hem. ‘Jij kan ze  niet  allemaal zien. En trouwens, hoe zit het dan met die oude dode geleerden zonder  hoofd? Die heb ik wel  gezien.’

				 ‘Dat was een  nachtmerrie.’

				 ‘Nietes.  Het waren echte geesten en dat weet je  zelf ook. Maar de geest die deze verduivelde wijzer laat ronddraaien, behoort  beslist  tot een andere  soort.’

				  ‘Misschien is het helemaal geen geest,’  zei Pantalaimon koppig.

				  ‘Wat zou het dan moeten zijn?’

				 ‘Misschien is  het... Misschien benne  het elementaire deeltjes.’

				  Ze snoof.

				 ‘Dat kan  heel goed!’ hield hij  vol. ‘Herinner je  je die fotomolen nog die ze aan  het  Gabriël hebben? Nou dan.’

				  Aan het Gabriël-college  werd op het hoogaltaar van het  oratorium een zeer heilig voorwerp bewaard.  Nu  Lyra erover  nadacht, besefte ze dat het ook bedekt was met een zwartfluwelen  doek, net  zoals  die om de  alethiometer. Ze  had het gezien toen ze daar  een keer  met de  bibliothecaris  van  het Jordan-college  een  dienst had bijgewoond. Op  het  hoogtepunt  van  de invocatie  had de voorbidder het  doek opgetild en in de  schemering  onthulde hij een glazen stolp waarin zich iets  bevond wat ze vanuit  de verte niet goed  had  kunnen zien. Toen hij  aan  een touw  trok dat boven aan  een  luik was bevestigd viel  er een straal zonlicht  pal op de  stolp. Toen  was het duidelijk  te zien:  het was een klein voorwerp dat eruitzag als  een  windwijzer, met vier vleugeltjes die  aan  de ene kant zwart en aan  de andere kant wit waren. Het  begon  snel rond te draaien toen het licht  erop viel. De  voorbidder  legde uit dat je uit dit  voorbeeld een morele wijsheid kon putten, want  het zwart van de onwetendheid  vluchtte  voor het licht,  terwijl  de  wijsheid van  het wit eropaf snelde en het omarmde. Laat hem  maar kletsen, had Lyra gedacht, maar de kleine ronddraaiende vaantjes waren  leuk om te zien, ongeacht hun betekenis. Het was allemaal het werk van de kracht van fotonen, vertelde de bibliothecaris  tijdens de wandeling terug naar  het  Jordan.

				 Misschien  had Pantalaimon dan toch gelijk.  Als elementaire  deeltjes een fotomolen konden  laten ronddraaien, dan  kon het  licht  ongetwijfeld ook  een wijzer laten  draaien, maar ze bleef  het  griezelig vinden.

				 ‘Lyra!  Lyra!’

				 Het was Tony  Costa die haar vanaf  de steiger toewuifde.

				  ‘Kom  hier,’ riep hij. ‘Je moet naar John Faa in  de Zaal.  Rennen, meissie,  het  is  dringend.’

				 Ze trof  John Faa aan  met  Farder Coram en de andere leiders en  ze keken allemaal bezorgd.

				 John  Faa  begon  te spreken:  ‘Lyra, mijn kind, Farder  Coram heeft  me verteld  over wat je van dat instrument hebt afgelezen.  Tot mijn spijt  moet ik zeggen dat de arme Jacob  zojuist is overleden. Ik denk dat we jou toch zullen moeten meenemen, ook al neig  ik er  persoonlijk toe dat niet te doen. Ik  maak me  er zorgen  over, maar  er schijnt geen andere  mogelijkheid te zijn. Zodra Jacob is begraven zoals het hoort, gaan  we  op weg. Begrijp me goed, Lyra: je  komt  mee, maar  dat is  geen aanleiding voor grote pret of vreugde. Er staat ons allen  veel gevaar en veel narigheid te wachten.

				 Ik laat Farder Coram je onder zijn vleugels nemen. Zorg ervoor dat je  hem niet lastig valt  en  hem niet in gevaar brengt, anders zul je voelen  hoe kwaad ik  kan zijn. Ga het nu maar vlug aan  Ma Costa vertellen.  Bereid je voor op  ons vertrek.’

				De volgende veertien  dagen werden gekenmerkt door  een bedrijvigheid zoals  Lyra die  nog nooit  had meegemaakt. Maar ondanks al die bedrijvigheid ging de tijd  niet snel  want er waren ook  periodes waarin ze tergend lang moest wachten, waarin  ze  zich  moest verstoppen in klamme, benarde  kasten of waarin  ze  een mistroostig, verregend herfstlandschap vanachter het  raampje aan  zich  voorbij zag trekken, waarin  ze  zich opnieuw moest  verstoppen, in de gasdampen van de motor moest slapen  en  met  zware  hoofdpijn wakker werd en, wat nog het ergst was,  waarin ze nooit buiten  in  de  frisse lucht mocht komen om een stukje over de oever te hollen of aan dek te  klauteren en de  sluisdeuren  te openen of een  vanaf de sluisrand omlaag  geworpen meertouw op te  vangen.

				 Want ze moest zich natuurlijk schuilhouden. Tony  Costa vertelde  haar over de  praatjes die  in de kroegen aan de waterkant de ronde deden:  dat er in het  hele koninkrijk van noord tot  zuid  jacht werd gemaakt op een  meisje met blond  haar, dat  er  een  grote beloning was uitgeloofd  voor degene die haar ontdekte  en dat iedereen  die  haar verborgen hield  zwaar zou worden gestraft.  Er werden ook rare  verhalen verteld: de mensen zeiden dat ze het enige kind  was dat aan  de lokkers was ontkomen en dat ze allemaal vreselijke geheimen  in  haar  bezit had. Volgens  een ander gerucht was  ze helemaal  geen  mensenkind,  maar een  tweetal geesten in de gedaanten  van  een kind en een  dæmon, die  door  duivelse krachten  naar deze wereld waren gezonden om groot onheil aan te richten; en volgens  weer een ander verhaal zou ze geen kind zijn, maar een  door magie gekrompen  volwassene  die  in  dienst van de  Tataren brave Engelsen  moest bespioneren  om de Tataarse  inval voor te bereiden.

				 Eerst stemden deze verhalen Lyra vrolijk, maar  later hoorde zij ze met een zekere vertwijfeling aan.  Zo veel mensen die  haar haatten en  die bang  voor  haar  waren! En ze snakte  ernaar uit deze benarde  houten kajuit te mogen. Ze  snakte  ernaar al in  het Noorden te zijn, in de uitgestrekte sneeuwvelden onder de vlammende aurora. En soms  snakte ze ernaar weer  terug te zijn op het Jordan-college om met Roger  over de daken te klauteren terwijl de  klok  van de hofmeester een halfuur voor  het avondeten klepte  en  er uit  de keuken gerammel en gespetter klonk  en er werd gegild... Op zulke  momenten  wenste  ze vurig dat  er  niets  zou zijn veranderd, dat niets ooit zou  veranderen  en dat ze altijd de  Lyra van het  Jordan-college zou  kunnen blijven.

				 De alethiometer was het enige wat  haar afleiding bood als  ze zich verveelde  en geprikkeld was. Ze probeerde  hem iedere dag af te lezen,  soms  samen met Farder  Coram en soms ook alleen,  en ze merkte dat ze steeds gemakkelijker  kon  wegzinken in de kalme toestand waarin de betekenis  van de symbolen  vanzelf duidelijk werd en die grote,  zonbeschenen bergketens  zich plotseling voor  haar  oog  aftekenden.

				  Ze deed haar  best om  Farder Coram uit  te  leggen hoe  dat  aanvoelde.

				 ‘Het is net alsof je met  iemand praat, alleen hoor  je niets en  je voelt  je een  beetje dom omdat  die anderen veel verstandiger benne dan jij, maar ze  worden niet boos of zo... En ze weten zoveel, Farder Coram! Het  is haast alsof ze  alles weten! Mevrouw Coulter had veel verstand, ze  wist altijd heel  veel, maar dit is een ander soort kennis.  Het  is meer  een  soort inzicht, denk ik...’

				 Hij stelde specifieke vragen en zij probeerde het antwoord te vinden.

				 ‘Wat doet mevrouw Coulter  op dit  moment?’  vroeg  hij bijvoorbeeld en  haar  handen begonnen onmiddellijk te bewegen. Hij zei: ‘Vertel  me  wat je doet.’

				  ‘Nou, de Madonna is  mevrouw Coulter  en ik denk “mijn moeder” als ik de wijzer daar plaats; en de mier  is “nijver”  –  dat  is eenvoudig, dat is de eerste betekenis; en  de zandloper betekent “tijd” en  ergens in de reeks betekenissen staat hij ook voor “nu”, en  in gedachten  concentreer ik me daarop.’

				 ‘En hoe weet  je waar je die  betekenissen moet vinden?’

				 ‘Die  zie ik als het ware. Of  eigenlijk voel ik  ze,  alsof ik in het donker op een ladder  sta, en met  mijn voet  omlaag naar de  volgende sport tast. Dan daal ik in gedachten af  en dan is er een nieuwe betekenis en ik  voel ongeveer  wat het is. Dan  voeg ik ze allemaal samen. Het is een soort trucje, net  zoals je je ogen scherp stelt.’

				 ‘Doe dat en probeer te  zien wat hij te zeggen  heeft.’

				 Lyra  deed het. De lange wijzer begon  ogenblikkelijk rond  te draaien en  bleef even stilstaan,  bewoog  verder en stond opnieuw  stil. Hij voerde een exacte reeks  van bewegingen en pauzes uit. Het was  zo’n  gracieuze en  krachtige  gewaarwording, dat Lyra zich terwijl  ze dit onderging,  als  een jong vogeltje voelde dat leerde vliegen. Farder Coram keek vanaf de andere kant van de tafel toe  en onthield  de plaatsen waar de  wijzer  bleef stilstaan. Hij  zag  hoe het meisje het haar  uit haar gezicht streek  en  een beetje op  haar onderlip beet  terwijl haar ogen in het begin  de wijzer volgden, maar  vervolgens, toen hij zijn  weg  had  ingeslagen,  ergens anders op de wijzerplaat keken. Maar  ze deed dat niet willekeurig. Farder Coram  was een  schaker  en hij wist hoe schakers de ontwikkeling van een partij konden zien. Een bedreven schaker leek op het bord krachtlijnen en  invloeden  waar te  kunnen  nemen en hij volgde  de belangrijke lijnen en  liet de zwakke lijnen rusten.  Lyra’s ogen bewogen zich op dezelfde manier, alsof ze zich  door een soort magnetisch veld lieten leiden dat zij  wel  zag,  maar hij niet.

				 De wijzer bleef stilstaan bij  de bliksemschicht,  de  zuigeling, de slang, de olifant en bij een wezen waar Lyra  geen naam voor  kon bedenken:  een soort hagedis met  grote ogen die zijn staart had gekruld rond de tak  waarop  hij  stond.  De wijzer herhaalde de reeks telkens opnieuw terwijl  Lyra ernaar keek.

				 ‘Wat betekent die  hagedis?’ vroeg  Farder Coram, maar daardoor bracht hij haar uit haar concentratie.

				 ‘Het zegt me niets  Ik zie weliswaar wat hij beweert, maar ik denk dat ik het verkeerd aflees. De  bliksem duidt volgens mij op  woede en het kind dat ben  ik, geloof ik... Er  kwam  juist een  betekenis in me op voor  die hagedis,  maar toen u  tegen me begon te praten, was het weer weg. Kijk,  nu draait hij gewoon  wat in het wilde weg.’

				  ‘Ja, dat  zie  ik.  Het  spijt me, Lyra.  Ben  je moe? Wil je ophouden?’

				 ‘Nee, dat niet,’  zei  ze, maar  ze  had  rode wangen en  haar ogen  glinsterden.  Ze  was  duidelijk een beetje overspannen en haar toestand werd  er niet  beter  op door de lange tijd waarin ze  in deze muffe kajuit opgesloten zat.

				  Hij keek uit het  raam. Het was bijna donker en ze voeren over het laatste stuk  binnenwater voor  ze  de kust zouden bereiken. Het  brede,  bruine schuimende water van  een estuarium strekte zich uit onder een sombere lucht tot  aan een  groep  roestige kolenspiritustanks in de verte,  waarover zich  een spinnenweb van buizen aftekende, en hiernaast  bevond zich  een raffinaderij waaruit  aarzelend  een dikke veeg rook opsteeg  die zich met de wolken vermengde.

				 ‘Waar  zijn we?’ vroeg  Lyra. ‘Mag ik niet heel even naar buiten, Farder Coram?’

				  ‘We zijn hier op het  water  bij Colby,’  zei hij.  ‘In de monding  van de  Cole. Als we bij de stad komen, meren we aan bij  de Rookmarkt en daarna gaan we lopend naar  de haven.  We zullen daar over twee uur  zijn...’

				  Maar het werd donker en in  de  uitgestrekte  verlatenheid  van  de riviermonding bewoog  zich  niets  anders dan hun  eigen  boot en  in de  verte een kolenschuit die naar  de  raffinaderij zwoegde. Lyra had zo’n rode kleur en was zo moe,  en bovendien had  ze al  zo lang binnen gezeten, dat Farder Coram  vervolgde:  ‘Ik denk  dat een  paar minuten in de buitenlucht geen kwaad kunnen. Ik  zou niet  willen zeggen dat het frisse lucht is, want  het is  hier alleen fris als er  wind uit zee waait, maar je  kunt aan dek  zitten en een beetje rondkijken tot  we dichter bij de stad zijn.’

				 Lyra sprong overeind en Pantalaimon werd onmiddellijk een zeemeeuw,  die nauwelijks kon  wachten tot hij  zijn vleugels kon  uitslaan. Buiten was het  kil  en hoewel ze  goed was  ingepakt, huiverde Lyra al  snel. Pantalaimon daarentegen vloog met een luide, opgetogen kreet  omhoog en cirkelde, dook en dartelde  nu eens  voor de boeg, dan  weer bij de achtersteven.  Lyra genoot  ervan  en  voelde  met hem mee  terwijl hij vloog, en in gedachten  spoorde  ze  hem aan de  aalscholverdæmon van de oude  stuurman uit te dagen  voor een wedstrijd.  Maar de vogel schonk  geen aandacht  aan hem en streek slaperig vlakbij haar  mens op de helmstok neer.

				 Er  was hier midden op deze sombere bruine vlakte geen  leven  te  bekennen en  alleen het gestage tjoeken van de motor en het  gedempte spetteren  van het water  onder de boeg  verbrak de diepe stilte. Zware wolken hingen  laag zonder dat er regen  uit  viel en eronder was de lucht groezelig van de rook. Alleen Pantalaimons flitsende, sierlijke vlucht  bezat  een element van  leven  en vreugde.

				 Toen hij vanuit een duikvlucht met  witblikkerende, uitgeslagen vleugels tegen  het grijs opvloog,  kwam er in vliegende vaart iets  zwarts op hem  af wat  hem raakte.  Hij buitelde opzij en fladderde geschrokken  van pijn en Lyra, die het ook als een scherpe steek voelde, schreeuwde  het uit. Nog een klein  zwart ding voegde zich bij de eerste.  Ze bewogen niet als vogels maar als vliegende kevers, log  en met een strakke koers en ze maakten een gonzend geluid.

				 Terwijl Pantalaimon viel en  probeerde met een zijwaartse beweging de boot te bereiken om  in Lyra’s wanhopige armen  terug te keren,  bleven de zwarte  dingen hem aanvallen;  ze gonsden, zoemden  en  waren moordlustig.  Lyra werd  bijna gek van Pantalaimons  en  haar eigen angst, maar  op dat moment gleed er iets langs haar wat  opvloog.

				 Het was  de dæmon van de stuurman  en hoewel ze er lomp en zwaar uitzag, was haar vlucht krachtig en snel. Ze bewoog haar  kop  snel flitsend alle  kanten  op – haar  zwarte vleugels fladderden  en  er was een glimp  van witte veren  zichtbaar  – en  toen viel er iets kleins en  zwarts  voor  Lyra’s voeten op  het  geteerde dak van de  roef, net  voordat  Pantalaimon op haar  uitgestrekte  hand  landde.

				 Nog  voor  ze hem kon troosten,  nam  hij zijn wilde-katgedaante aan en sprong  boven  op het wezen. Met zijn  poot  veegde  hij het  van de rand van  het  dak  weg, waar het verwoed  heen krabbelde in een poging te ontsnappen. Pantalaimon hield het stevig met de scherpe nagels  van zijn klauw tegen  de grond gedrukt en keek omhoog  naar de  donker wordende lucht waar de  zwarte vlerken van de aalscholver steeds hoger cirkelden  terwijl ze  jacht maakte op de andere kever.

				 Toen  gleed de aalscholver snel omlaag en kraste  iets tegen de stuurman, die  zei:  ‘Hij  is weg.  Laat  die ander niet  ontsnappen. Hier,’ en  hij smeet de  drab uit  de tinnen kroes waar  hij zijn koffie  uit  had gedronken en wierp hem Lyra toe.

				  Ze klapte de kroes onmiddellijk over  het  wezen heen. Het gonsde en ratelde als een kleine machine.

				 ‘Stilhouden,’ zei Farder  Coram achter haar rug  en toen knielde  hij om een stukje karton onder de kroes te schuiven.

				 ‘Wat  is dat, Farder  Coram?’ vroeg ze met bevende stem.

				 ‘We zullen er beneden  naar kijken.  Wees  er  voorzichtig mee, Lyra. Houd het karton  er strak tegenaan.’

				 In het voorbijgaan keek ze naar de dæmon van de stuurman omdat  ze haar wilde  bedanken,  maar de vogel  hield haar bejaarde ogen dicht. Daarom  bedankte ze de stuurman.

				 ‘Je had  in de roef moeten blijven,’ was het enige wat hij zei.

				 Ze nam de kroes mee  de kajuit in, waar Farder Coram een  bierglas had  gevonden. Hij hield de kroes omgekeerd boven het glas  en trok toen het karton ertussenuit, zodat het ding in het glas viel. Hij hield het  glas omhoog en nu  zagen  ze duidelijk  het nijdige kleine  ding.

				 Het was  ongeveer even lang  als  Lyra’s duim en donkergroen, niet zwart. De schilden  waren  uitgespreid,  zoals bij een lieveheersbeestje dat weg  wil vliegen  en de vleugels fladderden zo  heftig dat  je alleen  een waas  zag. De  zes  geklauwde pootjes  krabbelden tegen het gladde  glas.

				 ‘Wat is dat?’ zei  ze.

				  Pantalaimon, nog  altijd als een wilde kat, zat op  een paar decimeter afstand op tafel en zijn groene ogen  volgden  het ding terwijl het  in  het glas  ronddarde.

				 ‘Als je dat open zou maken,’  zei Farder Coram, ‘dan zou je  er niets levends in aantreffen. In ieder geval geen dier  of een insect. Ik heb die dingen vroeger  gezien en had nooit  gedacht ze  zo ver noordelijk  nog tegen te komen. Het benne Afrikaander dingen.  Er zit een  mechaniek in  en aan de veer zit  een boze  geest  vast  met een betoverde ziel.’

				 ‘Wie heeft ze  gestuurd?’

				 ‘Daarvoor  hoef je niet  eens de  symbolen te  raadplegen, Lyra,  dat kun je net zo gemakkelijk raden als  ik.’

				  ‘Mevrouw Coulter?’

				 ‘Natuurlijk. Ze  heeft niet  alleen ontdekkingsreizen  naar het Noorden gemaakt, in de zuidelijke wildernis benne ook  heel wat  vreemde zaken.  In Marokko heb  ik er voor het laatst een gezien. Ze benne levensgevaarlijk.  Zolang  de geest erin zit, houden ze  nooit op  en als je de geest loslaat, is hij  zo  vreselijk kwaad, dat hij het  eerste  wat hij  te  pakken krijgt doodmaakt.’

				 ‘Maar  wat deed hij hier?’

				  ‘Spioneren. Ik was een vervloekte dwaas dat ik je aan dek  heb gelaten.  En ik  had je op jouw  manier over de symbolen  moeten laten nadenken zonder je te onderbreken.’

				 ‘Nu begrijp ik het!’ zei Lyra plotseling opgewonden. ‘Dat hagedisachtige beest  betekent “lucht”!  Dat had ik wel begrepen,  maar ik snapte  niet waarom en toen  ik probeerde erachter  te  komen, raakte ik  het spoor bijster.’

				 ‘Aha,’ zei  Farder Coram, ‘nu begrijp ik het ook.  Het is geen hagedis, maar een kameleon. En  dat staat voor lucht omdat kameleons niet eten en  drinken,  maar van de lucht leven.’

				 ‘En  de olifant...’

				  ‘Afrika,’ zei hij,  en, ‘aha.’

				 Ze  keken elkaar aan. Bij  iedere nieuwe  openbaring van de kracht  van de alethiometer, groeide hun ontzag voor het instrument.

				 ‘Hij heeft ons de hele tijd voor die dingen  gewaarschuwd,’ zei Lyra. ‘We hadden moeten  luisteren. Maar  wat moeten we híermee  doen,  Farder Coram? Kunnen  we  hem misschien doodmaken?’

				  ‘Volgens mij kunnen we niets  doen.  We  zullen  hem  stevig in een blik moeten opsluiten en hem er  nooit meer  uitlaten. Ik maak me  meer zorgen over die ander,  die is weggevlogen. Die  is  nu op weg naar mevrouw Coulter met het bericht  dat  hij jou  heeft gezien. Verdorie, Lyra,  wat ben ik  een zot geweest.’

				 Hij rommelde in  een kast  en vond een rookbladblikje  met een doorsnee van acht centimeter. Hij had er  schroeven in bewaard, maar die  schudde  hij  er  nu uit en hij  veegde de binnenkant met  een  lap  schoon voor  hij  het glas er omgekeerd bovenop plaatste met het stukje karton nog stevig boven de opening.

				 Na een hachelijk  ogenblik, toen een van  de pootjes van het  ding ontsnapte en het blik  met een  verbluffende  kracht wegtrapte,  hadden ze hem gevangen en schroefden ze  de deksel  strak  op het  blik.

				 ‘Zodra  we aan boord van het schip  zijn, zal  ik  de  rand voor alle zekerheid dicht solderen,’ zei  Farder Coram.

				 ‘Maar  loopt  de veer van het mechanisme niet af?’

				 ‘Bij een normaal uurwerk zou  dat zo  zijn.  Maar zoals ik al zei, hierbij  blijft  de  veer strak opgewonden  door  de  geest  die eraan vastzit. Hoe harder  hij spartelt, des  te  strakker raakt de  veer opgewonden en des te sterker  is het ding. Goed, laten we dat kereltje nu maar opbergen...’

				 Hij wikkelde  het  blik in  een  flanellen lap om het  aanhoudende gezoem en gegons te onderdrukken en stopte  het pakje weg onder zijn kooi.

				  Het was nu helemaal donker en Lyra zag door het raam de lichtjes van Colby dichterbij komen. De zware lucht werd  dichter  en veranderde in mist en tegen de tijd dat ze aan de kade langs de Rookmarkt aanmeerden, was alles wat  ze  zagen vaag en wazig. Het  duister had  de gedaante aangenomen van parelende zilvergrijze sluiers die over de pakhuizen en de hijskranen lagen, over  de houten marktkramen en het  granieten gebouw met de vele schoorstenen waar de  markt naar  was  genoemd. Daarin hingen  dag en nacht  vissen in de geurige  rook van smeulend eikenhout. De schoorstenen droegen hun  dikke wolken bij  aan de klamme  lucht en elke  straatkei leek de aangename geur van  gerookte haring,  makreel en  bokking uit te wasemen.

				 Ingepakt in een oliejas en met een  grote capuchon die  haar opvallende haar bedekte, stapte  Lyra tussen  Farder Coram en de stuurman.  Alle  drie de dæmonen waren op hun hoede,  ze spiedden om  iedere straathoek die voor hen  lag,  ze keken achterom en  luisterden naar de zachtste voetstappen.

				 Maar  zij  waren  de  enige mensen op straat. Alle burgers van Colby zaten binnen, waar  ze waarschijnlijk jenniver slurpten naast een  snorrende kachel.  Tot aan de haven kwamen ze  geen  mens tegen en de eerste die ze daar zagen, was Tony Costa,  die  de  wacht  hield bij  het hek.

				 ‘God  zij dank,  daar zijn jullie,’  zei hij zachtjes,  toen hij hen doorliet.  ‘We hebben zojuist gehoord dat Jack  Verhoeven is  doodgeschoten en  dat ze zijn boot hebben laten zinken en niemand wist waar jullie waren. John  Faa is al aan  boord en hij staat te popelen  om uit  te varen.’

				 In Lyra’s ogen zag het schip  er reusachtig groot uit: midscheeps een  stuurhuis en een schoorsteen; een hoge  fokkenmast en een kloeke  laadboom  boven een met zeildoek bedekt luik; gelig licht gloeide achter de  patrijspoorten en op de brug  en  wit licht aan de top van de mast; drie of vier man waren aan  dek ijverig aan het werk,  maar ze kon niet  zien  wat ze deden.

				 Voor  Farder  Coram  uit liep  ze  haastig de houten  loopplank  op en opgewonden  keek ze overal  rond.  Pantalaimon werd een aap  en klom ogenblikkelijk  op de laadboom, maar  ze  riep  hem weer naar beneden. Farder Coram wilde  dat  ze  binnenkwamen, of benedendeks, zoals dat aan boord van een  schip heette.

				 Een paar trappen lager, of  eigenlijk aan de voet  van de kajuittrap, was een kleine salon  waar John Faa rustig  met Nicholas  Rokeby zat te praten, de zigeus die het  bevel op het  schip voerde. John Faa  deed  nooit iets overhaast.  Lyra wachtte tot hij haar  zou begroeten, maar hij rondde  eerst  zijn opmerkingen over  het getij af en gaf loodsaanwijzingen, voor  hij zich tot de mensen  die  waren binnengekomen richtte.

				 ‘Goedenavond, vrienden,’ zei hij. ‘Jack Verhoeven is  helaas dood, zoals jullie misschien  al hebben gehoord. En  zijn zoons benne gevangen  genomen.’

				 ‘Ook  wij  hebben slecht  nieuws,’ zei Farder Coram en hij vertelde van  hun treffen  met de vliegende geesten.

				 John Faa schudde zijn grote hoofd, maar maakte hun geen  verwijten.

				 ‘Waar  is dat ding nu?’ zei hij.

				 Farder Coram pakte het rookbladblikje en plaatste het op tafel.  Er kwam  zo’n razend  gegons uit dat het blik vanzelf traag over het  hout  schoof.

				 ‘Ik heb over die mechanische duivels gehoord, maar ik  heb er  nooit een gezien,’ zei John Faa. ‘Maar ik weet wel dat je ze met  geen mogelijkheid kan temmen  of uitschakelen. Het  heeft ook  geen zin om hem met lood  te verzwaren  en hem  in  de  oceaan te laten zinken, want vroeg of laat roest  het  blik door en komt die duivel achter het kind  aan,  waar ze  zich ook bevindt. Nee, we zullen hem  bij ons moeten houden en waakzaam  moeten blijven.’

				 Omdat  Lyra de enige vrouw  aan boord  was, want John Faa  had na lang beraad  besloten  toch verder geen vrouwen mee te nemen, kreeg ze een eigen hut. Nu  was dat geen statige kajuit,  maar eigenlijk meer  een soort kast  met een kooi en een  luikgat,  zoals  een  patrijspoort  hier  werd genoemd. Ze  ruimde  haar weinige  bezittingen op  in  de lade  onder de  kooi en rende opgewonden naar boven om  over de  verschansing te kijken hoe Engeland langzaam achter hen zou  verdwijnen. Maar ze kwam tot de ontdekking  dat het grootste gedeelte van Engeland al voor ze aan  dek kwam was verdwenen in  de  mist.

				  Maar het stromende water onder haar,  de bewegende lucht, de scheepslichten die  monter in  het donker  gloeiden, het stampen van  de motor,  de geur van zout, vis en kolenspiritus, waren opwindend genoeg. Het duurde  niet lang voordat deze sensaties met nog  een andere gewaarwording verrijkt  werden, zodra het  schip begon te rollen op de aanzwellende golven van de Duitse  Oceaan. Toen iemand Lyra naar beneden riep om nog  iets te eten  voor het slapengaan,  merkte ze  dat  ze  minder trek had dan ze had  gedacht,  en ze besloot dat ze beter kon  gaan liggen, want  Pantalaimon, dat arme ding,  voelde zich heel akelig.

				  Zo begon  haar tocht  naar het  Noorden.
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				De consul  en de beer

				John Faa en de andere leiders hadden  besloten om koers  te zetten naar  Trollesund, de voornaamste haven  van Lapland. In die stad hadden de heksen een consulaat en  John  Faa wist dat het zonder hun hulp, of in  ieder geval zonder hun welwillende neutraliteit, onmogelijk was om de  gevangen kinderen te redden.

				 De  volgende dag legde hij zijn plan  voor  aan Lyra  en  Farder Coram, zodra Lyra’s  zeeziekte een beetje was bedaard. De zon scheen helder. Groene golven sloegen  tegen  de boeg  en droegen  een witte schuimrand  als ze  uiteen weken.  Aan  dek, in de wind en  met de zee als een  grote, fonkelende vlakte van licht en beweging, merkte ze maar weinig  van  zeeziekte. Nu Pantalaimon  had ontdekt hoe verrukkelijk het was om een meeuw te zijn of om  te  veranderen  in een  stormvogel die over de golftoppen scheerde, werd Lyra zo meegesleept door zijn pret,  dat  ze zich niet kon overleveren aan  de  jammerklachten van een  landrot.

				 John  Faa, Farder Coram en twee of drie  anderen zaten op het  achterdek  in de zon en bespraken  wat hun volgende stap zou  zijn.

				 ‘Farder Coram kent  de heksen in Lapland,’ zei  John  Faa. ‘En als ik  me niet  vergis, benne  ze hem zelfs dank  verschuldigd.’

				 ‘Dat klopt, John,’ zei Farder Coram. ‘Het  was veertig jaar geleden, maar voor een heks stelt dat  niets voor. Sommigen  van hen leven vele  malen langer.’

				 ‘Wat is er voorgevallen dat ze jou dank  verschuldigd zijn,  Farder Coram?’ vroeg Adam Stefanski,  de bevelhebber van  de  strijdkrachten.

				  ‘Ik  heb ooit een heks het leven gered,’ legde  Farder Coram uit. ‘Ze kwam uit  de lucht vallen, toen  ze werd achtervolgd  door een grote  rode vogel  zoals ik nog nooit  had gezien.  Ze stortte gewond  in het moeras en ik ging  haar  zoeken. Ze was bijna verdronken toen  ik haar  aan  boord trok.  Die  vogel heb ik toen neergeschoten en  hij  viel helaas in een poel,  wat jammer was, want hij was  zo groot als een roerdomp, en vuurrood.’

				 ‘Ach,’ mompelden de andere  mannen,  die geboeid  naar het  verhaal  van  Farder Coram luisterden.

				  ‘Toen ik haar bij me in de boot had,’ vervolgde hij, ‘kreeg ik de schrik  van mijn leven, want die  jonge vrouw had geen dæmon.’

				  Het  was  net alsof hij had gezegd: ‘Ze had geen hoofd.’ De gedachte  alleen  al was gruwelijk. De mannen huiverden, hun dæmonen  zetten hun haren overeind, ze rilden  of  slaakten een schorre kreet en Farder Coram  moest hen tot bedaren brengen.  Pantalaimon  kroop  tegen Lyra’s borst  en  hun harten bonkten tezamen.

				 ‘Zo leek het, althans,’ zei Farder  Coram. ‘Omdat ze uit de lucht was komen vallen, ging  ik er maar vanuit  dat ze een heks was.  Ze leek sprekend op een  jonge vrouw, misschien wat magerder  dan sommigen, maar  in ieder geval veel knapper dan de meesten, maar  dat  ik geen dæmon zag, dat was een afschuwelijke  ervaring.’

				 ‘Hebben die  heksen dan geen dæmon?’  vroeg Michael Canzona, de andere man.

				 ‘Ik denk dat hun dæmonen onzichtbaar  zijn,’ zei Adam Stefanski.  ‘Hij was  er  wel,  maar  Farder Coram kon hem niet  zien.’

				  ‘Nee, je hebt  het mis, Adam,’  zei Farder Coram.  ‘Hij was er niet. Heksen bezitten het  vermogen zich een heel  stuk verder van hun dæmon te verwijderen dan wij.  Zonodig  kunnen  ze  hun  dæmon ver weg sturen op de wind  of  in de wolken  en zelfs tot diep in de oceaan. En die  heks die ik had gevonden, had  nog geen uur uitgerust toen  haar  dæmon teruggevlogen kwam. Hij  had natuurlijk haar angst en haar verwonding gevoeld.  En hoewel ze dat nooit heeft  toegegeven, denk  ik dat de grote rode  vogel  die ik heb neergeschoten, de  dæmon  van een andere heks  was die  haar achtervolgde. Stel  je voor! Ik huiverde  bij de gedachte.  Ik had mezelf in bedwang moeten houden, ik had me er met man en macht tegen moeten verzetten.  Maar wat  gebeurd is, is gebeurd. Het leed  in ieder geval geen twijfel  dat ik haar  leven heb gered en daar was ze me ook  erkentelijk voor. Ze zei  dat ik altijd een beroep  op haar kon doen als dat nodig was.  Op een  keer  heeft ze me hulp gezonden toen ik  was  getroffen door een vergiftigde pijl van de  Skrælings.  We hadden  ook nog andere  contacten... Ik heb haar in  geen jaren meer gezien,  maar ze herinnert zich  het vast nog.’

				 ‘En woont die heks in Trollesund?’

				 ‘Nee,  nee. Ze leven in  de  bossen en op de  toendra,  niet in een havenstad tussen  de mensen. De wildernis  is hun terrein.  Maar ze hebben daar een consul  en je kunt erop  rekenen dat  ik haar bericht zal  laten sturen.’

				 Lyra had graag  meer  over de heksen willen horen, maar  de mannen spraken inmiddels over brandstof en voorraden  en  algauw  werd  ze ongedurig en wilde  de rest van het schip bekijken.  Ze dwaalde over het dek in de  richting van de boeg  en  maakte  weldra kennis met een  volmatroos. Met haar vingers  schoot ze  pitten  naar  hem die  ze  bewaard had van de appel  die ze bij het ontbijt had  gegeten.  Hij was een bedaarde  zeebonk  en nadat hij Lyra had uitgescholden en vervolgens haar scheldwoorden  in ontvangst had genomen,  werden ze  de  beste maatjes. Hij heette  Jerry. Op zijn aanwijzingen ontdekte ze  dat je niets van  zeeziekte merkte als je iets  te doen  had en dat zelfs een  karweitje als het  schrobben  van het dek,  bevredigend kon  zijn als  je het op  de  zeemansmanier deed.  Dat sprak haar zeer aan en weldra vouwde ze  de dekens  op  haar kooi op zeemansmanier op en  legde  ze haar bezittingen op zeemansmanier  in de kist. Ze noemde  dit ‘stouwen’ en  niet ‘opruimen’.

				 Na twee dagen op zee, besloot Lyra dat het  zeemansleven  haar bestemming was. Ze werd op  het  hele  schip  rondgeleid, van de machinekamer tot op de brug en algauw  sprak ze de hele bemanning  bij hun  voornaam aan.  Kapitein  Rokeby liet haar een signaal geven aan  een  Hollands fregat door aan de hendel van  de stoomfluit te  trekken, de kok onderging lijdzaam  haar  hulp  bij het kneden van  jan-in-de-zak,  en  alleen de strenge  woorden van John Faa konden haar ervan weerhouden in de fokkenmast te klimmen om vanuit  het kraaiennest  de horizon  af te  zoeken.

				 Al  die  tijd stoomden ze op naar het Noorden  en het werd  met  de dag  kouder. In de scheepsvoorraden werd een oliejas gevonden die voor haar vermaakt kon worden en Jerry leerde  haar naaien, een  kunst  die ze graag  van hem afkeek,  hoewel ze er aan  het Jordan-college haar neus voor  had opgetrokken en  de  lessen van mevrouw Lonsdale altijd  had  geweigerd. Samen naaiden ze  een waterdicht  zakje voor de alethiometer dat ze om haar  middel kon  dragen, voor het geval ze in zee viel, zei ze.  Met  de  meter  veilig opgeborgen, stond ze in haar  oliejas en met  haar zuidwester op haar hoofd aan de verschansing, terwijl het prikkelende buiswater over de boeg sloeg en van het dek spoelde. Af  en  toe  was  ze nog zeeziek, zeker toen  de  wind  opstak en  het schip door  de kammen van de grijsgroene golven ploegde en dan was  het Pantalaimons taak  haar afleiding te bezorgen door als  een  stormvogel over  de golftoppen  te scheren, want  ze voelde mee met  zijn tomeloze plezier in  de beukende wind en  het  water  en  vergat daarbij haar misselijkheid. Soms probeerde  hij zelfs een vis te  zijn  en  eenmaal sloot  hij zich, tot haar verbazing  en genoegen, aan bij een school dolfijnen. Lyra stond huiverend  op het  foksel  en ze kraaide van plezier toen haar  lieve Pantalaimon, glad en  lenig, samen met een stuk of zes andere grijze gedaantes  uit het  water opsprong.  Het was  een genot, maar toch niet alleen genot, want het  was  ook vermengd  met angst en pijn. Stel je voor dat  zijn verlangen om een dolfijn  te zijn  groter was dan  zijn liefde voor  haar?

				 Niet ver  van haar  vandaan was haar vriend  de volmatroos bezig  het zeildoek over het voorste  luik te spannen  en hij staakte zijn werk even om te  kijken hoe de dæmon van het meisje samen met  de dolfijnen buitelde en sprong. Zijn eigen dæmon, een  zeemeeuw, zat met  haar kop onder  een  vleugel gestoken op  de  gangspil. Hij wist wat  Lyra voelde.

				 ‘Ik  weet nog dat  toen ik de  eerste keer naar zee  ging,  mijn Belisaria nog  geen vaste  vorm had  aangenomen. Zo  jong  was ik toen en  ze vond het heerlijk om een bruinvis te zijn. Ik was bang dat ze uiteindelijk voor die gedaante zou kiezen.  Op mijn eerste schuit was een oude zeeman die nooit  aan  wal  kon gaan, omdat zijn dæmon definitief  voor  de gedaante van een dolfijn had gekozen  en daarom kon hij nooit weg van het water. Hij was een  fantastische  zeeman,  de beste stuurman die je kunt  vinden. Hij  had goud kunnen verdienen met de visserij, maar hij was er niet gelukkig mee. Hij is nooit echt  gelukkig  geweest tot hij doodging en  een zeemansgraf kreeg.’

				  ‘Waarom moeten  dæmonen een vaste gedaante aannemen?’  vroeg Lyra.  ‘Ik wil dat Pantalaimon zich altijd kan blijven  veranderen.  En hij ook.’

				 ‘Ze hebben altijd  een vaste gedaante  aangenomen en dat  zal  ook  zo blijven.  Dat hoort erbij  als je groot wordt. Op een gegeven moment ben je het beu dat  hij telkens van  gedaante verandert en dan  wil  je dat hij een  meer vaste gedaante aanneemt.’

				  ‘Dat zal ik  nooit  willen!’

				 ‘O, jawel. Je zult net als alle andere meisjes groot willen worden. En trouwens, een vaste gedaante heeft  ook zijn  goede kanten.’

				 ‘Hoe dan?’

				 ‘Je weet dan  wat voor  soort mens je bent. Neem nou mijn beste Belisaria. Zij is een zeemeeuw, en  dat  betekent  dat  ook  ik een beetje een meeuw ben. Ik ben niet groot, statig of fraai,  maar ik  ben een  taaie rakker en ik kan overal  overleven  en altijd wel iets te eten of  goed  gezelschap vinden.  Het is  de  moeite waard om dat te weten. En  zodra jouw dæmon  zijn  vaste  gedaante aanneemt, weet je ook  wat voor een soort  mens jij bent.’

				  ‘Maar als  je dæmon nou een  gedaante aanneemt die jou  niet bevalt?’

				 ‘Nou, dan ben je ontevreden, denk je  niet? Er zijn horden mensen  die graag een leeuw  als dæmon zouden willen  hebben en die uiteindelijk een poedel  krijgen. En als ze niet  leren om vrede met hun karakter te  hebben,  blijven ze erover tobben. Ik vind dat verspilde gevoelens.’

				 Maar Lyra had niet de  indruk dat  ze  ooit groot  zou worden.

				Op  een ochtend hing er een andere geur in  de  lucht en  het schip bewoog vreemd, met schielijke zijwaartse  bewegingen  in  plaats van snel voortstampend. Een  minuut nadat ze wakker was, stond  Lyra al aan  dek en staarde  vol verlangen  naar het  land: het was zo’n vreemde aanblik  na al dat water, want  hoewel ze maar een paar dagen op zee  waren geweest,  had Lyra de indruk dat ze maanden op de oceaan had gezworven. Pal voor het schip  rees  een berg op met groene flanken  en met sneeuw op de top  en aan de  voet van die  berg lagen een stadje en een haven: houten huizen  met spitse daken, de  toren van een oratorium, hijskranen  in de  haven en  wolken meeuwen die krijsend rondcirkelden. Het was de geur van vis, maar  daarmee vermengd dreven  ook  de geuren van het land naar haar toe: dennenhars  en aarde en iets  dierlijks, muskusachtig en nog iets wat koud en blank en ongetemd was; misschien  de geur van  sneeuw.  Dit was hoe het  Noorden rook.

				 Zeehonden speelden  rond het  schip  en  staken hun clownssnoet boven het water uit voor  ze er zonder  een  plons weer in onderdoken.  De wind die het schuim van de  witgekuifde  golven opjoeg, was afschuwelijk koud en drong door iedere kier  in Lyra’s  wolfsjas  en weldra deden  haar handen pijn en was haar  gezicht  verstard. Pantalaimon warmde  met zijn hermelijnsvacht  haar nek, maar het  was te koud om lang buiten te blijven als  je niets  te doen had, zelfs te koud om naar de zeehonden te kijken,  en Lyra ging benedendeks om haar  ontbijt van  havermoutpap te eten  en om  in de  salon door de  patrijspoort te kijken.

				 In het  havenbekken was het water rustig en  toen ze langs de massieve golfbreker gleden, begon  Lyra te  slingeren  door  de afwezigheid  van beweging. Met Pantalaimon  keek  ze gretig  toe terwijl het  schip  log centimeter voor  centimeter  naar de kade kroop. In het volgende uur  stierf het  geluid van de motor weg tot een  bedaard gedreun op de achtergrond, riepen  stemmen bevelen of vragen, werden er touwen  gesmeten, loopplanken uitgelegd, luiken geopend.

				  ‘Schiet op, Lyra,’  zei Farder  Coram. ‘Heb je alles  ingepakt?’

				  Lyra’s bezittingen, als je  daarvan  kon spreken,  waren al ingepakt vanaf het moment waarop  ze bij  het ontwaken land  had gezien. Ze hoefde alleen naar haar hut te rennen  om de  boodschappentas te pakken en stond  toen klaar.

				 Eenmaal aan land was het eerste wat haar en Farder Coram te doen  stond, een bezoek afleggen  bij de heksenconsul. Het duurde  niet lang eer ze  zijn  huis  vonden. Het stadje  was  dicht  rond  de  haven gebouwd en het oratorium en de  residentie van de gouverneur waren de enige gebouwen van formaat. De heksenconsul  bewoonde een groen geschilderd  houten  huis met uitzicht op zee en toen  ze aanbelden rinkelde het luid in de stille straat.

				 Een bediende  liet hen  binnen in een kleine  salon  en bracht  hen koffie.  Even later kwam de consul zelf in de salon om hen te begroeten. Het was  een  dikke man met  een  blozend gezicht en een somber  zwart  pak. Hij heette Martin Lanselius. Zijn dæmon was  een kleine slang  van dezelfde diepe en schitterende kleur als zijn ogen, die het enige heksachtige  aan  hem waren, hoewel  Lyra  niet precies wist hoe ze zich een heks moest voorstellen.

				 ‘Hoe kan ik u van  dienst zijn, Farder Coram?’ zei  hij.

				 ‘Op  twee  manieren, dr.  Lanselius. In de  eerste plaats  zou ik  graag in  contact willen komen  met  een vrouwelijke  heks die ik jaren geleden in  het Venengebied in Oost-Anglia heb ontmoet.  Haar naam is Serafina Pekkala.’

				  Dr. Lanselius maakte  een  aantekening met een  zilveren potlood.

				 ‘Hoe lang  is het geleden dat u haar hebt ontmoet?’ zei  hij.

				 ‘Dat moet zo’n  veertig jaar terug zijn. Maar ik denk  dat zij zich het  nog herinnert.’

				  ‘En wat is  de andere  manier  waarop ik  u zou  kunnen helpen?’

				 ‘Ik vertegenwoordig een aantal  zigeuzenfamilies die  kinderen zijn kwijtgeraakt. We vermoeden dat  er een organisatie  is  die deze  kinderen heeft geroofd,  zowel de onze als die  van anderen, en dat ze voor  een onbekend doeleinde naar  het  Noorden worden gebracht.  Ik  zou  willen weten of u of  uw  volk heeft vernomen  of zich  iets dergelijks  afspeelt.’

				 Dr.  Lanselius  dronk  met een  uitgestreken gezicht  van zijn koffie.

				  ‘Het  is niet  uitgesloten dat ons aanwijzingen  omtrent dergelijke activiteiten hebben  bereikt,’ zei hij. ‘U moet  echter weten dat  de betrekkingen tussen mijn volk en de Noordlanders uitermate hartelijk zijn. Iedere inbreuk op deze  betrekkingen zou mij in een lastig parket brengen.’

				  Farder Coram knikte alsof hij er alles van begreep.

				 ‘Zeker,’ zei hij. ‘Het zou voor mij ook niet nodig zijn u  dit te vragen  als ik de informatie langs andere weg zou kunnen  verkrijgen. Daarom  heb ik ook eerst naar  de  vrouwelijke  heks  gevraagd.’

				 Nu knikte dr. Lanselius alsof híj het volledig  begreep. Lyra sloeg dit spel met verbazing en bewondering gade. Onder de oppervlakte speelde zich van alles  af en  ze zag  dat de heksenconsul langzaam een besluit  nam.

				 ‘Uitstekend,’ zei hij. ‘Dat is uiteraard zo  en u zult  beseffen dat  uw naam  ons bekend is,  Farder Coram. Serafina Pekkala  is koningin van een heksenstam in het  gebied van het Enarameer.  Om  op uw andere  vraag terug  te komen, zou ik vastgesteld willen  hebben  dat deze informatie u niet via  mij heeft bereikt.’

				 ‘Heel  goed.’

				 ‘In  deze stad is een  afdeling gevestigd  van een organisatie  die zich  de Noordelijke  Ontwikkelings- en  Exploitatiemaatschappij  noemt. Men laat het voorkomen alsof er naar mineralen  wordt gezocht, maar in feite wordt de organisatie beheerst door een instantie in  Londen, het  Landelijk  Oblatiecomité. Ik weet toevallig dat deze organisatie kinderen  importeert. Dit  is  in de  stad  niet algemeen bekend en  de Norroweegse regering is er officieel niet van op de hoogte. De kinderen  blijven hier niet lang. Ze worden naar een plek verder  in het  binnenland gevoerd.’

				 ‘Weet  u ook waar dat is, dr. Lanselius?’

				 ‘Nee. Als ik het wist, zou ik het u  zeggen.’

				  ‘En weet  u wat er  daar  met hen gebeurt?’

				 Voor  de  eerste keer  keek dr. Lanselius  Lyra  aan. Ze keek met  strakke blik terug.  De kleine, groene slangendæmon lichtte haar kop op vanaf  de kraag  van de consul  en fluisterde met een  snel bewegende tong iets in zijn oor.

				 De consul zei: ‘Ik heb  in  dit verband  het begrip  “Maystadtproces” horen bezigen. Ik denk  dat  ze het  zo noemen om  niet het gebruikelijke woord voor hun activiteiten te  hoeven gebruiken.  Ik heb ook het woord  “intercisie”  gehoord, maar ik  zou  niet kunnen  zeggen waar dat naar  verwijst.’

				  ‘Zijn er op  dit moment  kinderen in  de  stad?’ vroeg Farder  Coram.

				 Hij streelde de  vacht van zijn dæmon  die  zich  oprichtte op zijn schoot. Lyra merkte dat ze niet meer spinde.

				 ‘Nee, ik dacht van niet,’  zei dr. Lanselius. ‘Een week geleden  arriveerde een groep van  ongeveer twaalf  kinderen en eergisteren zijn ze weer  vertrokken.’

				 ‘Ach! Pas zo  kort geleden? Dat geeft ons een beetje  hoop.  Op welke manier reizen ze, dr. Lanselius?’

				 ‘Per  slee.’

				 ‘En u hebt er geen idee van waar  ze naar  toe gaan?’

				 ‘Nauwelijks.  Het is  geen onderwerp dat onze belangstelling heeft.’

				  ‘Uitstekend. Meneer,  u hebt al mijn  vragen openhartig beantwoord, maar ik zou u nog één  ding willen vragen. Als u in mijn schoenen stond, welke  vraag zou u  dan stellen  aan de heksenconsul?’

				 Dr.  Lanselius glimlachte voor de eerste keer.

				 ‘Ik  zou vragen waar ik de diensten van een gepantserde beer zou kunnen verwerven,’ zei hij.

				  Lyra ging overeind zitten en  ze voelde Pantalaimons hart onder haar vingers bonken.

				 ‘Bij mijn  weten zijn de gepantserde  beren in  dienst van het Oblatiecomité,’ zei Farder  Coram verbaasd. ‘Ik bedoel, de Noordelijke Ontwikkelingsmaatschappij  of  hoe  ze zich ook  noemen.’

				  ‘Op zijn  minst  één beer is dat niet. U kunt hem  aantreffen in het trekslee-depot  aan het eind van de  Langlokurstraat. Daar  is hij  op dit  moment in loondienst, maar hij  is  zo  opvliegend en  boezemt  de honden zo veel angst in, dat hij daar  waarschijnlijk  niet zo lang meer in dienst zal blijven.’

				  ‘Is hij een afvallige?’

				 ‘Daar ziet  het naar uit. Zijn naam is Iorek Byrnison.  U vroeg me wat ik zou vragen en dat heb  ik  u gezegd. Ik zeg u  nu  wat ik  zou doen: ik zou  de kans  om een gepantserde beer in dienst te nemen met  open  armen aangrijpen, zelfs  als die kans nog  geringer was dan  in dit  geval.’

				 Lyra kon nauwelijks stil blijven zitten.  Maar Farder Coram  kende de  spelregels  voor dergelijke ontmoetingen en  nam nog een plakje kruidkoek van de schaal.  Terwijl hij het  opat,  sprak dr. Lanselius Lyra  aan.

				 ‘Ik heb begrepen dat  jij  in het bezit bent  van een alethiometer,’  zei hij tot  haar  grote verbazing. Hoe kon  hij  dat  weten?

				  ‘Ja,’ zei ze en voegde er vervolgens, na  een kneepje van  Pantalaimon, aan toe:  ‘Zou u hem willen zien?’

				 ‘Dat zou  ik zeer  op prijs stellen.’

				 Ze graaide  weinig  elegant in het buideltje van zeildoek  en overhandigde  hem het  fluwelen pakketje. Hij pakte  het  uit  en  hield het instrument voorzichtig omhoog, terwijl hij naar de wijzerplaat tuurde als een geleerde die een zeldzaam manuscript bestudeert.

				 ‘Wat delicaat!’ zei hij. ‘Ik heb er ooit een gezien,  maar die was  niet zo  fraai  als  deze.  Heb je ook  het boek  met de betekenissen?’

				  ‘Nee,’ begon Lyra, maar  voor  ze meer kon zeggen, nam Farder Coram het woord.

				  ‘Nee, helaas is het  zo  dat  Lyra weliswaar een alethiometer bezit,  maar dat  we hem met geen mogelijkheid kunnen aflezen,’ zei hij.  ‘Het is  een  even  groot  raadsel  als de  inktplassen waarmee de hindoes de toekomst voorspellen. En het dichtstbijzijnde boek  bevindt zich bij mijn weten in de Johannesabdij  in Heidelberg.’

				 Lyra begreep waarom hij dit zei: hij  wilde niet dat dr. Lanselius Lyra’s  vermogen kende. Maar ze zag  ook iets  wat Farder Coram niet  waarnam.  Het was  de  opwinding van  dr.  Lanselius’ dæmon, en ze besefte onmiddellijk dat het  niet goed was  om toneel te spelen.

				 Daarom zei ze: ‘Eerlijk gezegd  kan ik  hem wél aflezen,’ en  ze sprak daarbij zowel tegen  dr.  Lanselius  als  tegen Farder Coram.  De consul antwoordde:

				 ‘Dat is  verstandig  van je,’  zei hij. ‘Waar heb  je deze vandaan?’

				 ‘De  rector van  het Jordan-college  heeft hem  me gegeven,’ zei ze.  ‘Dr. Lanselius, weet u  wie  ze heeft  gemaakt?’

				 ‘Er wordt beweerd dat  ze uit Praag  stammen,’  zei  de consul. ‘De  geleerde  die de eerste alethiometer heeft uitgevonden, probeerde blijkbaar een manier te ontdekken om de invloed van de planeten te  meten, volgens de opvattingen van de astrologie. Hij  wilde  een instrument bouwen dat net zo  reageerde op het idee van  Mars of  Venus,  als een kompas reageert op  het idee van het  Noorden.  Daarin  is hij  niet geslaagd, maar het mechanisme dat  hij heeft  uitgevonden, reageerde duidelijk op iets  anders, ook  al wist  niemand wat dat was.’

				 ‘En  waar hebben  ze die symbolen vandaan?’

				  ‘O,  ik spreek nu over de  zeventiende eeuw. Symbolen en emblemata waren wijdverbreid. Gebouwen en schilderijen werden zo ontworpen dat je  ze als een boek kon  lezen.  Alles stond  voor iets  anders en  als je het juiste  woordenboek  bezat, kon je het  boek van de Natuur lezen. Dus was het ook niet  meer dan gewoon  dat filosofen  de symbolen van hun tijd kozen  om kennis te interpreteren die uit  een  raadselachtige  bron  afkomstig was. Maar je moet weten dat  ze al  zo’n twee eeuwen niet  meer serieus worden gebruikt.’

				 Hij  gaf  het  instrument aan Lyra terug en vervolgde:

				 ‘Zou ik iets mogen  vragen?  Hoe  kan  jij het instrument aflezen zonder het boek met  de  symbolen?’

				  ‘Ik zorg ervoor dat  mijn geest leeg is en dan is het  net  alsof ik  omlaag  staar  in het water. Je moet  je ogen het juiste niveau  laten  vinden,  want dat is het enige wat  scherp is. Dat is het wel ongeveer,’  zei ze.

				 ‘Zou  ik een  keer mogen  zien hoe je  dat doet?’ zei hij.

				 Lyra keek  Farder Coram  aan. Ze neigde  er zelf toe om ja te zeggen, maar  ze wachtte eerst  zijn instemming  af. De  oude man  knikte.

				 ‘Wat zal ik vragen?’ zei Lyra.

				 ‘Wat zijn de Tataren  van  plan  met betrekking  tot Kamtsjatka?’

				  Dat  was niet  moeilijk. Lyra draaide de wijzers  naar de kameel,  die verwees naar Azië,  en dat stond  voor Tataren; naar  de  hoorn  des overvloeds, voor Kamtsjatka,  waar  goudmijnen waren;  en naar  de mier, die  voor activiteit  stond, wat weer duidde  op een  weloverwogen  doelgerichtheid.  Daarna zat ze stil  en concentreerde zich in gedachten  op de drie betekenisniveaus, waarna ze zich ontspande in  afwachting van het antwoord,  dat prompt  kwam. De  lange wijzer trilde bij de dolfijn, de helm,  de zuigeling  en  het  anker,  danste tussen deze symbolen heen en  weer en ging  vervolgens naar  de kolf. Lyra’s ogen volgden  dit ingewikkelde  patroon zonder aarzeling, maar voor de twee mannen was het onbegrijpelijk.

				 Toen de wijzer zijn bewegingen een paar maal had uitgevoerd, keek  Lyra op.  Ze knipperde even met haar ogen, alsof ze uit  een trance ontwaakte.

				 ‘Ze zullen net  doen alsof ze  willen aanvallen, maar  dat doen ze  niet echt, want het ligt te ver weg en dan  zouden ze  te veel verspreid  raken,’ zei ze.

				 ‘Zou  je  me kunnen zeggen  hoe je dat  hebt  afgelezen?’

				  ‘Een van de diepere betekenissen van de dolfijn is spelen, zoiets als speelsheid,’ legde ze uit. ‘Ik weet dat  het  dat is, want van al de keren  dat  de wijzer daar stil bleef staan, was het beeld  alleen op  dat niveau scherp en nergens anders. En  de  helm betekent oorlog, en  samen betekenen ze  oorlog voorwenden  zonder  dat  het menens is. En dat kindje betekent... dat betekent moeilijk...  dat  wil zeggen dat  het te lastig voor  hen is  om  aan te vallen en het anker verklaart dat, want ze zouden  zich  moeten  uitstrekken als een  ankerketting. Zo zie ik  dat, begrijpt u?’

				 Dr. Lanselius knikte.

				 ‘Opmerkelijk,’ zei  hij. ‘Ik ben je zeer dankbaar.  Ik zal dit  niet vergeten.’

				  Toen keek hij eerst  Farder Coram op een eigenaardige manier aan en daarna weer naar Lyra.

				  ‘Zou ik je om  nog een demonstratie mogen vragen?’ zei  hij.  ‘In de tuin achter het huis, hangen twijgen  van de wolkden aan de  muur. Eén  daarvan  heeft  Serafina Pekkala  gebruikt, en de  andere niet.  Zou jij kunnen  bepalen welke  van haar is?’

				 ‘O ja!’ zei Lyra, die altijd graag wilde uitblinken, en ze rende met de  alethiometer naar buiten. Ze wilde maar wat  graag  een wolkden zien, want de heksen gebruikten  die om mee te vliegen en ze had er nog nooit een gezien.

				 Toen ze weg was, zei de consul: ‘Weet u  eigenlijk wie dit kind is?’

				 ‘Zij is  de dochter  van Lord  Asriel,’  zei Farder Coram. ‘En haar  moeder is mevrouw Coulter, van het  Oblatiecomité.’

				  ‘En afgezien daarvan?’

				  De oude  zigeus schudde zijn hoofd. ‘Nee,’ zei  hij. ‘Meer weet ik niet. Maar het is een  eigenaardig onschuldig wezen en ik  zou niet willen dat haar enig kwaad werd gedaan.  Ik zou  niet  kunnen  zeggen hoe  het komt  dat  ze dit instrument kan aflezen,  maar ik geloof haar als ze erover spreekt. Waarom vraagt  u dat, dr.  Lanselius? Wat  weet  u van haar af?’

				  ‘De heksen spreken al eeuwen over dit kind,’ zei de consul.  ‘Omdat ze  zo  dicht bij de  plek leven waar  de sluier  tussen de werelden dun  is, horen ze af en  toe onsterfelijk  gefluister. Dat zijn  de stemmen van  de wezens die tussen  de werelden verkeren.  En die spraken over een dergelijk kind,  een kind dat  is voorbestemd tot  een grote taak die alleen elders kan  worden uitgevoerd; niet in  deze wereld,  maar  ver daarbuiten. Zonder  dit kind zullen wij allen  sterven. Dat zeggen de heksen. Maar zij moet  deze taak uitvoeren zonder te weten wat  zij doet, want alleen als zij het niet beseft, kunnen wij gered worden.  Begrijpt u dat, Farder  Coram?’

				 ‘Nee,’ zei Farder Coram. ‘Ik zou niet durven beweren dat ik het  begrijp.’

				  ‘Het betekent dat  het haar  vrij moet staan  vergissingen  te begaan. We  mogen hopen  dat  dit niet zal  geschieden, maar we kunnen  haar niet begeleiden. Ik ben  blij dat ik dit kind  nog voor mijn dood heb mogen zien.’

				 ‘Maar hoe  herkent u  in  haar dit bijzondere  kind? En wat bedoelt u met wezens  die tussen de werelden verkeren?  Ik ben bang dat ik u niet kan volgen, dr. Lanselius,  hoewel ik  u als een oprecht mens inschat...’

				 Maar voor de consul kon antwoorden, ging de deur  open  en kwam Lyra triomfantelijk met een  dennentak naar binnen.

				  ‘Deze  is het!’ zei ze.  ‘Ik heb ze allemaal geprobeerd, maar deze is het, ik weet het  zeker.’

				 De consul keek  er aandachtig naar en knikte  toen.

				 ‘Juist,’ zei hij. ‘Dat klopt, Lyra, dat  is  zeker opmerkelijk. Je mag  blij zijn dat je zo’n instrument  bezit en ik wens je  er het allerbeste  mee.  Ik zou  je graag iets  willen meegeven...’

				 Hij nam de  tak  en brak er voor haar  een twijgje  af.

				 ‘Heeft ze hiermee gevlogen?’  vroeg Lyra vol ontzag.

				 ‘Ja, hiermee heeft ze  gevlogen. Ik kan je niet alles geven  want ik heb het  nodig om contact met haar op te  nemen,  maar  dit is voldoende. Pas er goed op.’

				 ‘Dat zal  ik doen,’ zei ze. ‘Dank  u wel.’

				  Ze stak het in  haar  buidel  bij  de alethiometer.  Farder  Coram  raakte  even de dennentak aan, alsof  dat  geluk bracht,  en zijn  gezicht  vertoonde een uitdrukking  die Lyra bij hem nog nooit  had waargenomen: het was alsof  hij hunkerde. De consul bracht  hen naar  de deur waar hij eerst  Farder  Coram en daarna Lyra een hand gaf.

				  ‘Ik hoop dat  jullie zullen slagen,’ zei  hij in de  deuropening, waar hij  in  de  vinnige kou bleef staan kijken  terwijl ze de straat uitliepen.

				  ‘Hij  wist het  antwoord op die vraag  over de Tataren  al voordat ik het had gevonden,’ vertelde  Lyra  Farder Coram. ‘Dat maakte de  alethiometer me  duidelijk, maar ik heb niets gezegd. Het was de kolf.’

				 ‘Ik neem aan dat  hij  je  op  de  proef wilde  stellen, meisje. Je hebt er goed aan gedaan beleefd te blijven,  want we weten immers niet zeker  hoeveel hij weet.  En  dat van die  beer was een bruikbare  tip. Ik zou niet weten hoe we dat anders  te  weten zouden  zijn gekomen.’

				 Ze vonden de weg  naar het depot, dat bestond uit een stel betonnen pakhuizen  op een verwaarloosd terrein waar schraal  onkruid tussen  grijze rotsen en poelen met  bevroren modder groeide.  Een norse man in  een kantoor vertelde  hun dat ze de  beer  om zes uur, na zijn werk,  konden spreken,  maar dan moesten ze wel vlug zijn, want meestal  ging  hij regelrecht naar het erf achter Einarssons Bar, waar ze hem drank  schonken.

				  Daarna nam Farder Coram Lyra mee  naar de beste leverancier van expeditie-uitrustingen in de stad  en kocht  voor haar geschikte  kleding tegen de kou.  Ze kozen een anorak van rendiervacht,  want het haar  van rendieren is hol  en isoleert  goed;  de capuchon was gevoerd  met  het  bont van de veelvraat, want  het  ijs dat  wordt gevormd door  de condens van  je adem valt  daar vanaf. Ze kochten ook ondergoed en binnenlaarzen  van de huid  van rendierkalveren en zijden handschoenen om in de grote bontwanten te  dragen. De laarzen en de wanten waren gemaakt van het leer van  rendiervoorpoten,  want dat is bijzonder  taai, en  de laarzen hadden zolen  van baardrobbenhuid,  die even  stevig is  als  walrushuid, maar veel lichter. Ten slotte kochten ze  een waterdichte cape die helemaal om  haar heen sloot en die was gemaakt van halfdoorschijnende zeehondendarm.

				  Met al die kleren  aan, met een zijden  sjaal om haar  hals en een wollen muts over  haar oren  en met de  grote capuchon over haar hoofd getrokken, had ze  het veel te warm, maar waar ze naar toe  zouden  gaan, zou het aanzienlijk  kouder zijn dan hier.

				 John  Faa had  toezicht gehouden  op het lossen van het schip en wilde graag horen  wat de heksenconsul  had gezegd. Nog  benieuwder  was hij naar de  beer.

				  ‘We moeten vanavond nog naar hem toe,’ zei hij.  ‘Heb jij  ooit  met zo’n  wezen gesproken, Farder  Coram?’

				 ‘Ja, dat  heb ik en  ik heb er ook een keer mee gevochten, maar dat hoefde ik godzijdank niet op eigen  kracht te doen. We moeten bereid zijn met hem  te onderhandelen, John. Hij zal ongetwijfeld  veel verlangen  en hij zal  nors zijn en  lastig in de omgang, maar we hebben  hem  absoluut nodig.’

				  ‘Nou en of. En hoe zit  het met jouw  heks?’

				 ‘Die  is heel ver weg en ze  is bovendien  tegenwoordig  koningin  van  haar stam,’ zei Farder Coram. ‘Ik had  gehoopt  dat  een  boodschap haar wellicht zou bereiken,  maar het zal te lang duren om op antwoord  te wachten.’

				 ‘Nou ja. Laat mij  je  dan maar vertellen wat  ík heb gevonden, beste  vriend.’

				  Want John  Faa had de  hele  tijd staan  popelen van ongeduld om hun  iets  te vertellen. Op de kade was hij een goudzoeker tegengekomen, een zekere Lee Scoresby uit Texas in  Nieuw-Denemarken, en  stel  je voor, deze man had een ballon.  De expeditie waarbij hij zich had  willen  aansluiten was door gebrek  aan financiële middelen al  mislukt  voordat men  zich  in Amsterdam had  ingescheept,  en nu was hij gestrand.

				 ‘Denk  je eens in wat we allemaal kunnen doen  met  de hulp  van een aëronaut, Farder  Coram!’  zei John Faa, terwijl hij in zijn grote handen wreef. ‘Ik  heb hem  er  toe overgehaald bij  ons in dienst  te treden. Volgens mij heeft het ons geluk gebracht dat we  hiernaar toe  zijn gegaan.’

				 ‘Ons  geluk zou groter zijn als  we een heldere voorstelling  hadden van waar we heen moeten,’ zei Farder  Coram, maar niets kon een  domper zetten op John Faas plezier, nu hij weer een heuse veldtocht ondernam.

				 Na het invallen van de duisternis en  nadat alle voorraden en uitrustingsstukken  veilig waren gelost en op de kade  klaar stonden, liepen Farder Coram en Lyra  langs de waterkant op zoek naar  Einarssons Bar. Die was niet moeilijk  te  vinden: het was een primitieve betonnen keet met onregelmatig flakkerende  rode  neonverlichting boven de ingang. De bewasemde ramen lieten het geluid van harde stemmen tot buiten toe door.

				 Naast  het gebouw leidde een steegje met kuilen naar een poort van  blikken  platen  die  toegang verleende tot een  achtererf, waar een afdak scheef boven  een  bodem van  bevroren modder  hing.  Gedempt  licht  uit het achterraam van  het café toonde een grote, bleke gedaante  die  rechtop gezeten aan een homp vlees knaagde die  hij met beide handen  vasthield. Lyra  ving  een glimp op van een met bloed besmeurde snuit en een gezicht, van gemene zwarte oogjes en een immense hoeveelheid  vuil, vervilt, gelig haar.  Terwijl het  wezen knaagde, stegen er  afgrijslijke  grommende, krakende en smakkende geluiden op.

				 Farder Coram bleef bij de poort staan  en riep:

				 ‘Iorek Byrnison!’

				  De beer hield op met eten. Voor zover ze dat konden uitmaken, keek  hij hun  kant op, maar het  was onmogelijk om  zijn gezichtsuitdrukking  te  zien.

				 ‘Iorek Byrnison,’ zei Farder  Coram  nog eens. ‘Kan  ik met je spreken?’

				 Lyra’s hart  bonkte, want  de beer straalde  iets uit wat  haar het gevoel gaf  dat ze tegenover kilheid, gevaar  en bruut geweld stond, een geweld dat werd beheerst door intelligentie. Maar geen menselijke intelligentie, helemaal  niets menselijks, want beren hadden natuurlijk  geen dæmon.  Dit  vreemde, dreigende,  reusachtige wezen dat  aan  zijn  vlees knaagde,  ging  haar  voorstellingsvermogen te boven.  Ze koesterde een  diepe  bewondering voor de  beer  maar had tegelijkertijd ook medelijden met dit eenzame  schepsel.

				 Hij liet de rendierbout in de modder vallen, ging  op zijn vier  poten staan  en slenterde naar de  poort. Daar richtte hij zich in zijn  volle lengte op, meer dan drie meter lang, alsof  hij wilde laten zien hoe geweldig hij  was en  hen eraan wilde  herinneren  dat de poort slechts een zinloze afrastering was, en  sprak hen  vanuit de hoogte toe.

				 ‘Nou? Wie  zijn jullie?’

				 Zijn  stem was  zo diep dat de  aarde leek  te  dreunen.  De ranzige stank die van zijn lijf afkwam  was  haast verstikkend.

				 ‘Ik ben Farder Coram  van het  zigeuzenvolk uit Oost-Anglia.  En dit meisje hier is Lyra  Belacqua.’

				  ‘Wat willen jullie?’

				 ‘We willen  je werk aanbieden, Iorek Byrnison.’

				 ‘Ik heb  werk.’

				 De  beer liet zich  weer  op zijn  vier poten zakken.  Het was moeilijk om ook maar enige uitdrukking  in zijn stem  te ontdekken,  of  het nu  ironie of woede was, zo diep  en toonloos sprak hij.

				  ‘Wat doe je  in het  sleden-depot?’  vroeg Farder  Coram.

				 ‘Ik repareer kapotte machines  en ijzerwaren. Ik til zware dingen op.’

				 ‘Is dat werk voor een panserbjørn?’

				 ‘Het is betaald  werk.’

				 Achter  de beer ging de deur  van het café een stukje open  en een  man zette  eerst een grote stenen kroes neer en  keek toen naar hen.

				 ‘Wie zijn dat?’

				  ‘Vreemdelingen,’ zei de  beer.

				 Het leek  alsof de barman nog iets wilde vragen,  maar de  beer sprong plotseling  op  hem af  en  de man sloot geschrokken de deur. De beer  haakte  een klauw achter het handvat van de kroes en  hief hem  op  naar zijn mond. Lyra rook de scherpe  spiritusgeur  die eruit opsteeg.

				  Nadat hij een  paar  slokken had  genomen, zette de  beer  de kroes  neer en knaagde verder  aan  zijn  homp vlees, blijkbaar zonder acht  te slaan op Farder Coram en  Lyra, maar toen begon hij weer te spreken.

				 ‘Wat voor werk heb je te  bieden?’

				 ‘Naar alle waarschijnlijkheid zal er  gevochten moeten worden,’ zei  Farder Coram. ‘We trekken  naar het  Noorden op zoek naar een plaats waar kinderen  gevangen worden gehouden. Zodra  we die plek hebben gevonden, zullen we moeten vechten om de kinderen te  bevrijden en dan brengen we ze terug naar huis.’

				 ‘Wat betalen  jullie?’

				 ‘Ik  weet niet  wat  ik je aan  kan bieden, Iorek Byrnison.  Mocht je goud  wensen, dat hebben we.’

				  ‘Geen interesse.’

				 ‘Wat betalen ze je in het sleden-depot?’

				 ‘Mijn kost hier in de vorm van vlees  en drank.’

				 De beer  zweeg. Toen liet hij het afgekloven bot vallen  en bracht  de kroes weer naar  zijn snuit en hij dronk  de koppige drank alsof het water was.

				  ‘Als ik zo  vrij  mag zijn, Iorek  Byrnison,’  zei Farder Coram,  ‘je zou  een  trots bestaan kunnen  leiden  op  het ijs, je  zou op  robben  en walrussen kunnen jagen, of ten strijde kunnen trekken en grote  onderscheidingen krijgen. Wat houdt jou hier in Trollesund en Einarssons Bar?’

				 Lyra kreeg  over haar hele  lijf  kippenvel. Ze dacht dat  zo’n vraag,  eigenlijk  was het  bijna een  belediging, het  grote dier razend zou  maken  en  ze  vroeg zich  af waar Farder Coram de moed vandaan haalde om dit  te vragen. Iorek Byrnison zette zijn  kroes neer  en  kwam  dicht bij de poort om de oude man strak aan te  kijken. Farder  Coram vertrok geen spier.

				 ‘Ik weet  wie  die mensen zijn die jullie  zoeken, die kindersnijders,’  zei  de  beer. ‘Ze  zijn  eergisteren uit de stad vertrokken om nog een stel kinderen  naar  het Noorden te brengen. Geen mens zal  jullie  iets over  hen vertellen,  want  ze doen alsof ze het niet merken. Die kindersnijders brengen geld in  het laatje, ze  zijn goed voor de zaken. Nu houd ik zelf niet van die kindersnijders en daarom  zal ik  je behoorlijk antwoord geven. Ik blijf hier en ik drink omdat  de mensen hier mijn pantser hebben  afgepakt, en zonder mijn  pantser  kan ik wel  op robben jagen,  maar  niet ten strijde trekken. En ik  ben een  gepantserde  beer: de oorlog  is  de zee  waarin ik zwem, de lucht die ik inadem. De  mensen in deze stad hebben me drank gegeven en me zoveel laten drinken dat ik  insliep,  en toen hebben ze  mijn pantser gestolen. Als ik  wist waar ze  het hebben verstopt, zou ik  de  stad  afbreken  om het  terug  te krijgen. Dus als je mij in  dienst  wilt  nemen, is dit de prijs:  bezorg  me mijn pantser. Als je dat doet, dan zal  ik je bij jullie onderneming dienen,  ofwel tot ik  er dood bij  neerval of  tot jullie hebben  gewonnen. Mijn pantser is de  prijs. Ik wil het terughebben en dan  zal  ik  nooit meer  drank hoeven aanraken.’

				[image: ]
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				Het  pantser

				Toen  ze  aan  boord van  het schip terugkwamen, vergaderden Farder Coram, John Faa en de andere leiders  lange tijd in de  salon en  Lyra ging naar haar hut  om de alethiometer te  raadplegen. Nog geen vijf  minuten  later  wist  ze precies  waar  het pantser van  de beer  zich bevond en ze  wist ook waarom het moeilijk zou zijn om het terug  te  krijgen.

				 Ze overwoog naar de salon te  gaan  om het aan John Faa en  de  anderen  te vertellen, maar besloot dat  ze  het haar wel zouden vragen als ze het wilden  weten. Misschien wisten ze het zelf al.

				 Ze  lag op haar kooi aan de woeste, machtige beer te  denken, aan  de roekeloze manier waarop hij met die  koppige drank omging en aan  zijn eenzame bestaan onder  het smerige afdak. Wat was het toch anders om een mens te zijn,  met altijd je dæmon  om  mee te praten! In de stilte  van het aangemeerde schip,  zonder het  voortdurende kraken  van  metaal en hout, het  stampen van de motor of het klotsen van  het water tegen de  scheepswand,  viel Lyra zoetjesaan in slaap, terwijl ook Pantalaimon op haar  kussen indutte.

				 Ze droomde  van haar belangrijke  vader in zijn gevangenis toen ze plotseling, zonder enige reden, wakker  schrok.  Ze had er geen idee  van hoe laat het was. Er scheen  een zwak  licht haar  hut binnen en ze  dacht dat het de maan was. Het scheen op  haar  nieuwe bontkleding  die stijfjes in  een  hoek van  de  hut lag. Zodra ze de kleren zag, wilde zij ze weer aantrekken.

				 Toen ze aangekleed  was,  moest ze  aan dek gaan en een  minuut  later  opende ze de deur boven aan de kajuittrap en stapte  naar buiten.

				 Ze zag onmiddellijk dat er in  de lucht iets vreemds aan de hand was. Eerst dacht ze dat het wolken waren die  jachtig heen en  weer schoven en trilden, maar  Pantalaimon fluisterde:

				  ‘De aurora!’

				 Haar verbazing  was  zo groot  dat  ze zich  aan de reling moest vastklampen om niet om te vallen.

				 Het verschijnsel vulde  de  noordelijke  hemel; het was  zo’n immens schouwspel dat  het nauwelijks voorstelbaar was. Alsof er vanuit de goddelijke hemel grote gordijnen van een teer soort licht hingen en trilden. Zachtgroen en bleekroze en zo doorschijnend als de dunste stof, met aan de benedenrand een donker en  fel karmijnrood als het hellevuur,  dansten en schommelden  ze  losjes, sierlijker dan de  beste ballerina. Lyra meende zelfs  dat ze ze kon  horen: een ver,  doordringend en  fluisterend ruisen. Bij de  aanblik van deze vergankelijke  tederheid werd ze bevangen  door emoties die even intens waren als toen  ze  vlakbij de beer  stond. Ze was diep ontroerd: het was zo mooi dat het  bijna iets  heiligs  leek;  ze  voelde tranen in haar ogen opwellen en dit vocht brak  het licht nog  meer,  zodat ze regenboogkleuren zag als in een prisma. Weldra merkte  ze  dat ze  in eenzelfde  soort trance raakte als wanneer ze de alethiometer raadpleegde. Misschien, dacht ze heel rustig,  zorgt dezelfde kracht die de wijzer van de alethiometer  laat bewegen, er ook voor dat de aurora opgloeit. Het zou zelfs  Stof kunnen  zijn.  Ze  kreeg  die  gedachte zonder te beseffen  dat ze  dit dacht, en  al gauw was ze het  ook weer vergeten  en  pas veel later zou  ze het  zich weer herinneren.

				 Terwijl  ze staarde, leek zich  vanzelf het beeld van een stad  te  vormen achter de sluiers en stromingen van  doorschijnende kleuren: torens en koepels,  honingkleurige tempels en zuilengangen,  brede  boulevards en een zonbeschenen parklandschap. Het  begon haar te duizelen toen ze  ernaar keek, alsof ze hoogtevrees had en niet naar boven, maar omlaag keek over een kloof  die zo breed was dat niemand hem ooit zou kunnen overbruggen. De stad lag een  universum van  haar vandaan.

				 Maar toch bewoog  er  iets doorheen en toen  ze haar ogen scherp op dat bewegende ding probeerde te richten, voelde ze  zich flauw en duizelig worden, want wat daar bewoog, maakte geen  deel uit van de aurora of  van dat andere, erachter liggende universum.  Het bevond zich  in de  lucht boven de daken van  de  stad. Toen ze  het duidelijk zag, werd ze  klaarwakker  en was de stad in  de hemel verdwenen.

				 Het vliegende voorwerp kwam naderbij en zweefde op uitgespreide  vleugels in een  kring  rond  het schip.  Daarna kwam het  in  glijvlucht omlaag, landde met schielijke bewegingen van zijn sterke slagpennen  en kwam  op een paar  meter van Lyra vandaan tot  stilstand  op het houten dek.

				 In het schijnsel van de aurora zag ze  een grote vogel,  een  schitterende grauwe  gans met een  kop  die werd bekroond door een toefje van het zuiverste wit.  Toch was het  geen vogel: het was een dæmon, hoewel er behalve Lyra zelf  niemand te  zien was. Dit vervulde haar met een misselijk makende angst.

				 De  vogel zei:

				 ‘Waar  is Farder Coram?’

				  Toen  begreep Lyra  plotseling wie dit moest zijn. Het was  de dæmon van Serafina  Pekkala,  de stamvorstin, Farder Corams heksenvriendin.

				 Ze gaf  stamelend  antwoord:

				  ‘Ik... hij is... ik  zal hem halen...’

				 Ze  draaide zich om en holde de kajuittrap af  naar  Farder Corams hut. Ze deed  de  deur open en sprak in  het  donker:

				 ‘Farder Coram!  De dæmon  van de heks is  er!  Hij wacht  aan  dek! Hij is  hier helemaal alleen naar  toe gevlogen  ik zag hem door de lucht aankomen...’

				 De oude  man  zei: ‘Vraag of  hij  op  het  achterdek wil wachten, kind.’

				 De gans  waggelde  statig naar de achtersteven  van het  schip waar hij rondkeek, tegelijkertijd sierlijk  en wild; Lyra vond hem  zowel fascinerend als huiveringwekkend,  en  had het gevoel dat er een spook op bezoek was.

				  Toen kwam Farder Coram naar  boven, dik  in  zijn warme kleren gewikkeld en op  de  voet gevolgd door  John Faa. De twee mannen maakten een eerbiedige buiging en ook hun dæmonen betoonden  hun respect voor  de bezoeker.

				 ‘Gegroet,’ zei Farder Coram.  ‘Ik ben blij en  trots je terug te zien, Kaisa. Zou je binnen willen komen, of geef  je  er de voorkeur aan hier buiten te blijven?’

				  ‘Ik blijf liever buiten, dank je, Farder Coram. Zijn jullie warm genoeg gekleed om  het een  poosje uit te  houden?’

				 Heksen  en hun  dæmonen voelden geen kou, maar ze beseften goed dat mensen dat wel  deden.

				 Farder Coram  verzekerde  hem dat ze allemaal warm ingepakt  waren en zei: ‘Hoe gaat het Serafina Pekkala?’

				 ‘Ze laat je haar groeten overbrengen, Farder Coram, het  gaat haar goed  en ze  is sterk.  Wie zijn deze  twee mensen?’

				 Farder Coram  stelde  hen  voor. De gansdæmon keek  Lyra strak aan.

				  ‘Ik  heb over dit kind gehoord,’ zei hij. ‘Onder  de heksen  wordt  er over haar gesproken. Dus jullie zijn gekomen om  oorlog te  voeren?’

				 ‘Geen oorlog,  Kaisa. We willen de kinderen bevrijden  die van ons zijn weggeroofd.  En ik hoop dat  de heksen ons daarbij zullen helpen.’

				  ‘Niet alle heksen zullen  dat doen. Sommige stammen werken samen met de Stofjagers.’

				 ‘Is dat  jullie naam voor het Oblatiecomité?’

				  ‘Ik  weet niet wat dat  voor een comité is. Het zijn Stofjagers. Ze zijn tien jaar geleden met filosofische instrumenten  in ons land gekomen.  Ze hebben  ons betaald om  observatieposten op ons grondgebied in te mogen richten en ze behandelen  ons met respect.’

				  ‘Wat is  dat  Stof?’

				  ‘Het komt  uit  de hemel.  Sommigen  zeggen dat het er altijd al  is geweest, anderen beweren dat het pas  sinds kort  valt. Hoe dan ook,  het staat vast dat mensen, zodra  ze  ervan horen, door grote angst  worden overvallen  en dat ze zich door niets laten weerhouden om te ontdekken wat het is. Maar heksen baart het  geen enkele  zorg.’

				 ‘Waar bevinden die Stofjagers zich  nu?’

				 ‘Vier dagreizen hiervandaan  naar  het  noordoosten toe  op een plaats die Bolvangar wordt  genoemd.  Onze stam  heeft geen overeenkomst met hen gesloten  en ik ben vanwege onze oude verplichting tegenover jou, Farder Coram,  gekomen om  jullie de weg te wijzen naar deze Stofjagers.’

				 Farder  Coram glimlachte  en John  Faa klapte tevreden in  zijn grote handen.

				 ‘Dank u vriendelijk, meneer,’ zei  hij tegen de gans.  ‘Maar vertelt  u eens, weet u iets meer af  van deze  Stofjagers? Wat doen ze daar  in Bolvangar?’

				 ‘Ze hebben er gebouwen van metaal en beton neergezet  en enkele ondergrondse vertrekken uitgegraven. Ze branden er kolenspiritus, die ze er  met  veel kosten en moeite naar toe brengen.  We weten niet wat ze  doen, maar er hangt tot kilometers in  de omtrek een  gevoel  van haat en  angst. In tegenstelling  tot andere menselijke wezens zien heksen dat  soort dingen. Ook dieren blijven er  uit  de buurt. Er vliegt geen vogel; lemmingen en vossen zijn  weggevlucht. Vandaar de naam  Bolvangar: de velden van het  kwaad. Zo noemen  zij het niet.  Zij spreken over  de Observatiepost. Maar voor alle  anderen is het Bolvangar.’

				 ‘En hoe verdedigen  ze zich?’

				 ‘Ze hebben een  compagnie Noordse Tataren die met geweren zijn  bewapend.  Het  zijn  goede soldaten, maar het ontbreekt ze aan ervaring, want sinds  de bouw heeft niemand  de  nederzetting aangevallen.  Verder  is  er een afrastering rondom het complex die met anbarische kracht gevuld  is. Er  kunnen ook nog  andere verdedigingsmiddelen zijn waar wij  niets van afweten, want zoals ik  al zei, wij hebben geen bemoeienis met hen.’

				 Lyra popelde om  een vraag te stellen  en  de  gansdæmon wist dat en keek haar aan alsof hij haar  toestemming verleende.

				  ‘Waarom spreken de heksen over mij?’ vroeg  ze.

				 ‘Vanwege jouw vader en zijn kennis  van de andere werelden,’  antwoordde  de dæmon.

				 Dit verbaasde  hen alle drie. Lyra keek  naar Farder Coram, die  enigszins verbluft terug staarde en  daarna keek  ze naar John Faa,  die een  bezorgde  uitdrukking op zijn gezicht had.

				 ‘Andere werelden?’ zei  hij. ‘Neem me niet kwalijk,  meneer,  maar wat voor werelden  moeten dat dan zijn?  Bedoelt u de  sterren?’

				 ‘Zeer  zeker niet.’

				  ‘Of misschien de wereld van de geesten?’ vroeg Farder Coram.

				 ‘Evenmin.’

				 ‘Is  het de stad in  het  licht?’ zei Lyra. ‘Dat bedoelt u toch?’

				 De  gans wendde zijn deftige kop naar  haar. Zijn ogen waren zwart en omringd door een dun kransje van zuiver hemelsblauw.  Ze staarden  intens.

				 ‘Ja,’ zei  hij. ‘De heksen weten al duizenden jaren van het bestaan van  andere werelden. Je ziet  ze  soms in het  noorderlicht.  Ze  maken helemaal geen deel uit  van dit  heelal. Zelfs de sterren in de verste  uithoeken  vormen een  onderdeel van dit universum, maar  het noorderlicht toont ons een  geheel ander universum. Niet verder weg, maar met dit universum verweven. Hier, op dit dek, bestaan  miljoenen andere universums, die geen  van alle besef hebben van elkaars bestaan.’

				 Hij hief zijn vleugels  op en spreidde  ze  even uit om ze vervolgens weer dicht te vouwen.

				 ‘Kijk,’  zei hij. ‘Mijn  vleugels streken zojuist langs tien miljoen andere werelden, en die merkten daar niets  van. We  zijn  slechts een hartenklop van elkaar verwijderd, maar we kunnen deze  andere werelden nooit  aanraken of  zien of horen,  behalve in  het noorderlicht.’

				  ‘Maar  waarom daar  wel?’ vroeg Farder Coram.

				  ‘Omdat  de geladen deeltjes in  de aurora de eigenschap  bezitten dat ze de materie van deze wereld  verdunnen, zodat we er  gedurende een kort ogenblik  doorheen kunnen kijken.  De heksen hebben dat altijd al geweten,  maar we spreken  er zelden  over.’

				  ‘Mijn  vader gelooft  erin,’ zei Lyra.  ‘Dat  weet  ik omdat ik hem erover heb horen spreken en ik  heb de plaatjes gezien die hij van de aurora heeft vertoond.’

				 ‘Heeft dit iets met Stof  te maken?’  vroeg John Faa.

				 ‘Wie zal  het zeggen?’ zei de gansdæmon. ‘Ik weet alleen dat  de Stofjagers er  zo bang voor zijn  alsof het een dodelijk gif betrof.  Daarom hebben  ze Lord  Asriel  gevangen  gezet.’

				 ‘Waarom dan?’ zei Lyra.

				 ‘Ze denken dat hij van plan  is om het Stof  op de  een of  andere manier te gebruiken om een  brug  te slaan  tussen deze wereld en de wereld achter de  aurora.’

				 Lyra voelde  zich licht in haar hoofd worden.

				  Ze hoorde Farder Coram zeggen:  ‘Is  hij dat  echt van plan?’

				 ‘Ja,’  zei  de gansdæmon. ‘Ze  denken niet dat hij daar toe  in staat is, want  alleen  al het feit  dat hij gelooft in  andere werelden is voor hen  genoeg om hem voor  gek te verklaren. Maar het is waar: dat is zijn bedoeling. En hij is zo  machtig  dat ze bang waren  dat hij hun  plannen  in de  war zou schoppen en daarom zijn ze een verbond aangegaan met de gepantserde beren die hem  nu in het fort  van Svalbard gevangen  houden,  zodat hij is uitgeschakeld. Er wordt beweerd dat zij  in ruil voor deze dienst de  nieuwe berenkoning hebben geholpen  om de troon  te  veroveren.’

				  Lyra zei: ‘Willen de heksen dat hij deze brug slaat? Staan ze achter  hem of zijn ze tegen hem?’

				  ‘Dat is een te ingewikkelde vraag voor een eenvoudig antwoord.  In de eerste  plaats zijn  de heksen  het  onderling niet  eens. Er bestaan meningsverschillen. In de  tweede plaats zal de brug van Lord  Asriel van invloed zijn op een oorlog  die  op dit moment woedt tussen  sommige  heksen en verscheidene  andere krachten, waarvan sommige  uit de geestenwereld afkomstig  zijn. Als zo’n brug geslagen kan worden, dan  zou  degene die hem in bezit heeft  daar veel profijt van trekken. In de derde plaats maakt de stam van Serafina Pekkala – mijn stam – nog niet deel  uit van  enig bondgenootschap, hoewel er grote druk op ons  wordt uitgeoefend om ons voor  een  van  beide partijen uit te  spreken. Zoals je  ziet, zijn dit kwesties  die  tot de hoge politiek  behoren en  laten ze  zich niet eenvoudig  beantwoorden.’

				  ‘Hoe  zit het met de beren?’  zei Lyra. ‘Aan  wiens kant  staan zij?’

				 ‘Aan de kant van degene  die hen betaalt. Deze kwesties zijn voor  hen niet in  het minst van belang. Ze hebben geen dæmonen, menselijke problemen laten hun koud.  Zo  waren de beren vroeger althans, maar we hebben gehoord  dat  hun nieuwe koning van plan  is verandering  te brengen in hun oude gebruiken... Hoe  dan ook, de Stofjagers hebben de  beren betaald om  Lord Asriel gevangen  te  houden en ze zullen  ervoor  zorgen  dat hij  Svalbard niet verlaat voor de laatste druppel bloed  uit het  lichaam  van de laatste overlevende beer is gevloeid.’

				  ‘Maar dat  geldt niet voor alle  beren!’  zei  Lyra. ‘Er is er een die helemaal niet op Svalbard is. Hij is een uitgestotene  en komt met ons mee.’

				 De gans  keek  Lyra opnieuw met zijn doorborende blik aan. Deze keer  merkte ze zijn verbazing.

				 Farder Coram ging bedremmeld  verzitten en zei: ‘Hoor eens,  Lyra,  ik  denk eigenlijk toch niet dat hij meekomt.  We hebben gehoord dat hij  voor straf  zijn arbeidscontract moet uitdienen. Hij is niet zo  vrij als wij hadden aangenomen, hij staat  onder  arrest. Zolang hij niet  is ontslagen, staat  het hem niet vrij om mee  te komen, of  hij zijn pantser  nu  heeft of niet. En dat krijgt  hij trouwens ook nooit  meer terug.’

				 ‘Maar ze hebben  hem bedrogen!  Ze hebben hem dronken gevoerd en het toen van hem gestolen!’

				 ‘Wij hebben een  ander verhaal gehoord,’  zei John Faa. ‘Het  is een gevaarlijke schavuit, dat hebben wij gehoord.’

				 ‘Als...’ begon Lyra  heftig. Ze kon nauwelijks spreken  van  verontwaardiging, ‘...  als de alethiometer iets zegt, dan weet ik dat het waar  is. Ik heb  het  gevraagd en  hij zei dat de beer echt de waarheid sprak,  ze hebben  hem bedrogen en zíj liegen,  niet hij. Ik  geloof  hem, Lord Faa! Farder Coram,  u  hebt hem zelf gezien, u gelooft  hem  toch ook?’

				 ‘Dat dacht ik, mijn kind. Maar  ik ben er niet meer zo zeker van  als jij.’

				  ‘Maar waar zijn ze dan bang voor? Zijn  ze bang dat  hij  de mensen bij bosjes zal doden zodra  hij zijn wapenrusting aanheeft? Hij zou toch ook  nu al tientallen mensen kunnen doden.’

				 ‘Dat heeft  hij ook  gedaan,’ zei John Faa. ‘Dat  wil  zeggen, geen  tientallen,  maar wel  een paar. Kort  nadat  ze hem  zijn  wapenrusting hadden afgepakt, is hij als een wilde rondgestruind om  zijn pantser  te zoeken. Hij  heeft de politiepost en de  bank en ik  weet  niet wat opengebroken en daar benne  op zijn minst  twee mensen bij  omgekomen. De enige reden om hem niet dood  te schieten, was  zijn fantastische kennis van metaalbewerking. Ze wilden  hem  voor  zich laten  werken.’

				 ‘Als een slaaf!’ zei Lyra woedend. ‘Daar  hadden ze het recht niet toe!’

				 ‘Dat kan misschien  wel zo zijn, maar ze hadden hem vanwege die moorden kunnen doodschieten  en dat hebben ze niet gedaan. En ze hebben hem verplicht  werk te verrichten in dienst van de stad totdat de schade was vergoed en de bloedschuld  was afbetaald.’

				 ‘John,’ zei  Farder Coram. ‘Ik  weet niet  hoe  jij erover denkt, maar volgens mij zullen  ze hem die wapenrusting nooit  meer teruggeven. Hoe langer ze het pantser houden, des  te kwader  zal hij zijn  als hij het terugkrijgt.’

				 ‘Maar als wíj  hem zijn wapenrusting  terugbezorgen, zal hij met ons meekomen en  hen  nooit meer lastigvallen,’  zei Lyra.  ‘Dat  verzeker ik u, Farder Coram.’

				 ‘En  hoe  krijgen we dat voor elkaar?’

				 ‘Ik  weet waar het is!’

				 Er viel een stilte waarin ze  alle drie  beseften  dat de heksendæmon  in  hun midden was en  Lyra strak aankeek. Nu  keken ze naar hem  en dit voorbeeld werd gevolgd door  hun  dæmonen, die tot dan  toe uiterst  beleefd en  bescheiden hun  ogen hadden  afgewend van dit  eigenaardige wezen, dat  hier alleen was zonder  zijn lichaam.

				 ‘Het  zal je  niet verbazen,’ zei de gans,  ‘om  te  horen dat  de alethiometer  een van de redenen  is waarom  de heksen belangstelling  voor jou hebben, Lyra. Onze consul  vertelde ons van jouw bezoek  van vanochtend. Ik geloof dat  dr.  Lanselius je over de beer heeft  verteld.’

				  ‘Ja,  dat klopt,’  zei John Faa, ‘en zij is zelf met Farder Coram  naar  hem toe gegaan om  met hem te praten.  Hoogstwaarschijnlijk is het  waar wat Lyra zegt,  maar  als we de wet van  deze mensen overtreden, dan raken we alleen maar verwikkeld in  een strijd met  hen, terwijl we eigenlijk naar  dat  Bolvangar zouden moeten optrekken, beer  of  geen beer.’

				 ‘O, maar jij  hebt hem niet gezien, John,’  zei Farder Coram.  ‘En ik geloof Lyra.  Misschien kunnen  wij voor hem instaan.  Het  kan doorslaggevend zijn als  we hem  bij ons  hebben.’

				 ‘Wat denkt  u  ervan, meneer?’ zei  John  Faa  tegen de dæmon van de heks.

				 ‘Wij  hebben maar weinig met beren te maken. Hun verlangens zijn voor  ons even  vreemd als onze verlangens voor  hen. Als deze  beer een uitgestotene is,  kan  het zijn  dat hij  minder betrouwbaar is dan  altijd van beren wordt  beweerd. U moet  zelf beslissen.’

				  ‘Dat zullen we,’  zei  John Faa vastberaden.  ‘Maar meneer, kunt u ons nu vertellen hoe we  in Bolvangar komen?’

				 De  gansdæmon  begon  uit  te leggen. Hij sprak over dalen en  heuvels, over de boszoom en  de  toendra, over sterrenpeilingen. Lyra luisterde een poosje  en strekte zich toen uit in de ligstoel met  Pantalaimon om  haar nek gekruld en dacht  aan  het  grootse  visioen  dat de gansdæmon had geopenbaard: een  brug tussen twee werelden... Dat was schitterender  dan alles  wat ze  ooit had kunnen wensen! En  alleen haar beroemde vader  had  het kunnen bedenken. Zodra  ze de  kinderen gered hadden, zou ze met de  beer naar Svalbard gaan om Lord Asriel de alethiometer te brengen en ze  zou  het  instrument gebruiken om hem te bevrijden. Samen zouden  ze de brug  slaan om  als  eersten  over te steken...

				Die nacht moest John Faa  Lyra op een gegeven moment naar haar kooi  hebben gedragen, want daar werd ze wakker. De waterige  zon  stond op het hoogste  punt aan  de hemel  dat  hij die  dag zou  bereiken, op een  handbreedte boven de horizon,  dus moest  het al  bijna  midden op de dag zijn, dacht  ze. Weldra,  als  ze  verder  naar het  noorden trokken, zou er helemaal  geen  zon meer  schijnen.

				 Ze  kleedde zich aan en rende snel aan  dek, waar ze merkte  dat er niet veel gebeurde.  Alle voorraden waren gelost. Er waren sleden  en trekhonden gehuurd en iedereen was in afwachting van het vertrek: alles was  klaar, maar  de karavaan kwam niet in beweging. De meeste zigeuzen zaten in een  rokerig café  aan de  wal waar ze aan  de lange tafels  onder het suizen  en knetteren van een paar  antieke  anbarische lampen  kruidkoek aten en sterke zoete koffie dronken.

				 ‘Waar is Lord Faa?’ zei ze, terwijl  ze bij Tony Costa en zijn vrienden aanschoof. ‘En Farder  Coram? Willen  ze de wapenrusting voor de beer terughalen?’

				 ‘Ze benne met  de  sysselman gaan praten. Zo heet  de gouverneur hier. Heb jij die beer  gezien, Lyra?’

				 ‘O ja!’ zei  ze en  ze vertelde alles over  hem. Terwijl ze sprak,  schoof  iemand een stoel aan en voegde zich  bij het groepje aan  tafel.

				 ‘Dus jij hebt met die beste Iorek gesproken?’ zei  hij.

				 Ze keek  de man die bij  hen was  komen zitten verbaasd  aan.  Hij was lang en  mager, met een smal  zwart snorretje  en  tot spleetjes geknepen blauwe  ogen en zijn gezicht straalde voortdurend een ingehouden schalkse pret uit. Ze had onmiddellijk een onmiskenbaar gevoel voor hem, maar ze zou niet kunnen zeggen of  ze hem nu  wel, of juist  níet mocht. Zijn dæmon was een mottige haas,  die even dun en  taai leek als  hijzelf.

				 Hij stak  zijn hand  uit en ze beantwoordde zijn groet afwezig.

				 ‘Lee Scoresby,’ zei hij.

				  ‘De  aëronaut!’ riep  ze.  ‘Waar is uw ballon?  Kan  ik een  keer mee  vliegen?’

				  ‘Die is nog ingepakt, juffertje. En  jij moet  de beroemde Lyra zijn. Kon je goed overweg met  Iorek Byrnison?’

				 ‘Kent u  hem?’

				 ‘Ik heb samen met hem  gevochten tijdens de veldslag in Toengoesië. Man, ik ken Iorek  al  jaren.  Alle  beren  zijn  lastige  beestjes, dat is zeker, maar hij is  een verhaal apart, ongelogen.  Zeg eens,  heeft een van de  heren  zin in  een  potje kaarten?’

				 Vanuit  het niets verscheen er een  spel kaarten  in zijn hand. Hij  schudde ze met een droog  geluid.

				 ‘Ik heb gehoord  dat jullie  duivelse  kaartspelers zijn,’ zei  Lee  Scoresby, terwijl hij  de  kaarten met één hand coupeerde en  in een waaier neerlegde en met de ander een sigaar  uit zijn borstzak viste, ‘en ik dacht dat jullie een argeloze Texaanse reiziger de kans  niet  zouden misgunnen om het  een keer op te nemen tegen jullie bedrevenheid en  moed aan  de kaarttafel.  Wat zal het worden,  heren?’

				 Zigeuzen waren  trots  op hun  bedrevenheid in  het kaartspel en een stel  mannen leek  geïnteresseerd en schoof  stoelen aan. Terwijl  ze met Lee Scoresby  onderhandelden over  het spel dat  er gespeeld zou worden  en  de hoogte van de  inzet, bewoog zijn dæmon  met  zijn oren in de richting van Pantalaimon,  die  het onmiddellijk  begreep en in  de gedaante  van  een eekhoorn  naast haar ging zitten.

				  Wat ze zei  was uiteraard  ook voor Lyra’s oren  bestemd en Lyra  hoorde  haar zachtjes zeggen: ‘Ga meteen naar de  beer en  vertel het  hem zelf. Zodra ze weten  wat  er  aan de hand is, zullen ze zijn wapenrusting  naar  een  andere plek brengen.’

				 Lyra stond ongemerkt op. Ze nam haar plakje kruidkoek mee. Lee Scoresby deelde de kaarten al  rond en alle  argwanende ogen waren op zijn handen gericht.

				 In het  grijze licht dat vervaagde  aan het begin van  een  eindeloze namiddag, vond ze  de weg  naar  het  sleden-depot.  Ze wist dat ze dit moest  doen,  maar  ze voelde  zich niet op haar  gemak en was bovendien bang.

				 Voor de  grootste van de  betonnen loodsen was  de grote beer aan  het  werk  en Lyra bleef bij  de open  poort staan  kijken. Iorek Byrnison was bezig een tractor  met  gasmotor te  ontmantelen die was verongelukt. De  metalen  motorkap  was  verbogen en geblutst en  één van de glijders stak  omhoog. De beer lichtte  het metaal  op  alsof het karton was en verboog het  met zijn grote handen om de buigbaarheid  te  controleren. Daarna plaatste hij een achterpoot op een van  de hoeken en  begon de hele plaat zo te verbuigen dat  alle deuken eruit sprongen en de  oorspronkelijke vorm hersteld  was. Nadat  hij het  metaal tegen de muur had geplaatst, tilde hij de loodzware tractor  met  één poot op en  legde hem op zijn  kant om de  verkreukelde glijder te onderzoeken.

				 Op dat moment zag hij  Lyra staan. Ze voelde een kille  angst  door  zich heen flitsen, want hij was zo reusachtig  en zo anders. Op  ongeveer  veertig  meter van hem vandaan staarde ze door het gaas van de afrastering  en ze besefte dat hij  die afstand  met  een paar grote sprongen  kon  overbruggen  en het  gaas als spinrag weg kon vegen.  Ze  stond  op het punt om te keren en  weg  te rennen, maar Pantalaimon  zei: ‘Stop!  Laat mij met  hem gaan praten.’

				 Hij was een sterntje en voor ze antwoord kon geven, vloog hij al  van het hek naar  de  bevroren grond aan de andere kant.  De poort in het hek stond  open  en Lyra  zou  hem hebben kunnen volgen, maar ze bleef aarzelend achter. Pantalaimon keek naar haar en veranderde toen in een  das.

				  Ze wist wat hij  deed. Dæmonen konden zich niet  meer dan enkele meters van hun mens verwijderen  en als zij bij  het hek bleef staan en hij een vogel zou  blijven, kon hij  niet dicht bij de beer  komen; en dus zou hij moeten trekken.

				 Ze  voelde zich boos en ellendig. Zijn dassenklauwen zetten zich schrap in de aarde en hij liep vooruit. Het  was zo’n  vreemd en kwellend gevoel als je dæmon aan zijn band met jou trok; het was een fysieke pijn in de borst, maar  tegelijk  ook een  intense bedroefdheid en liefde. En  ze  wist  dat  het  voor  hem net  zo aanvoelde.  Vóór de volwassenheid probeerde iedereen het  uit, om te kijken  hoe ver  ze zich van elkaar konden verwijderen, om vervolgens  weer  opgelucht bij elkaar terug te keren.

				 Hij rukte nog wat harder.

				 ‘Niet doen, Pan!’

				  Maar hij  hield  niet op. De beer keek  onbeweeglijk toe. De pijn in Lyra’s hart werd steeds ondraaglijker en ze  had  een brok  in haar keel van verlangen.

				 ‘Pan...’

				 Toen rende ze door  de  poort.  Ze  holde over de bevroren modder  naar hem toe en hij veranderde in een wilde kat en sprong in  haar armen, ze klampten  zich stevig  aan  elkaar vast terwijl ze alle twee zachte, bevende geluidjes lieten horen.

				  ‘Ik dacht echt dat je het zou...’

				 ‘Nee...’

				 ‘Ik kon nauwelijks  geloven dat het  zo veel pijn deed...’

				 Toen  veegde  ze  nijdig haar tranen  weg en snoof  luid. Hij nestelde  zich in  haar  armen en ze wist dat ze  liever zou sterven dan dat ze hem zou laten gaan en dat treurige gevoel  weer moest  ondervinden; ze zou gek worden van  verdriet en verschrikking. Als ze stierf, zouden  ze tenminste nog bij elkaar blijven, zoals die geleerden in de crypte van het Jordan-college.

				 Daarna keken het  meisje en haar dæmon op naar  de eenzame beer. Hij had geen dæmon.  Hij was alleen, altijd alleen.  Ze voelde zo’n steek van  medelijden  en  tedere gevoelens voor hem,  dat ze er toe neigde haar hand uit te strekken om  zijn vervilte vacht aan te raken en alleen  haar  respect voor die  kille, woeste  ogen weerhield  haar ervan.

				 ‘Iorek Byrnison,’  zei ze.

				 ‘Ja?’

				 ‘Lord Faa en Farder Coram proberen  je wapenrusting  voor je  terug  te  krijgen.’

				  Hij verroerde  zich niet en sprak evenmin.  Het was duidelijk  hoe  hij  hun  kansen inschatte.

				 ‘Maar ik weet  waar je pantser is,’ zei ze,  ‘en als ik het jou  vertel, dan  kun je  het misschien zelf  halen, of  zo.’

				  ‘Hoe weet jij waar  het is?’

				 ‘Ik heb een instrument  waarmee je symbolen  kunt duiden.  Ik vind dat  ik  het  je moet  vertellen, Iorek Byrnison, want ze hebben jou bedrogen. Dat was een gemene streek. Ze hadden dat niet mogen  doen. Lord  Faa probeert de sysselman te overtuigen, maar waarschijnlijk willen  ze niet dat je het  terugkrijgt, wat hij ook  beweert. Als ik het  je zeg, kom  je  dan met ons mee  om  te helpen  de kinderen in Bolvangar te bevrijden?’

				 ‘Ja.’

				  ‘Ik...’ Ze wilde  zich  nergens mee bemoeien, maar ze  kon haar nieuwsgierigheid toch niet bedwingen. Ze  zei:  ‘Waarom maak je niet gewoon een nieuw  pantser van dit  metaal hier,  Iorek Byrnison?’

				  ‘Omdat het waardeloos is. Kijk,’ zei hij en hij tilde met één poot de motorkap op,  strekte de nagels van zijn andere poot uit  en scheurde het metaal  open als met een blikopener. ‘Mijn  wapenrusting  is van hemelijzer gemaakt,  speciaal voor  mij. Het pantser van een beer is  zijn ziel,  net zoals jouw dæmon  jouw ziel is. Ze kunnen net  zo goed hém  van jou afnemen,’ hij  wees naar  Pantalaimon, ‘en vervangen door een pop vol  met zaagsel.  Dat is  het verschil. Zeg op, waar is  mijn pantser?’

				  ‘Hoor  eens, je moet wel beloven geen wraak te nemen. Ze hebben  er verkeerd aan gedaan het  van je af te  pakken, maar  dat moet  je aanvaarden.’

				  ‘In orde. Geen wraak achteraf.  Maar ik zal me niet inhouden als ik het  ga halen. Als ze  vechten, dan gaan ze eraan.’

				 ‘Het is  verborgen in de kelder van het huis van de priester,’ zei ze hem. ‘Hij  denkt dat er een  geest  in zit en heeft geprobeerd  die er door  bezweringen uit te lokken. Dáár ligt het.’

				 Hij ging op  zijn  achterpoten staan  en keek naar het westen, zodat de laatste  zonnestralen zijn  gezicht  schitterend roomwit deden oplichten in  de schemering. Ze voelde de kracht van  dit grote wezen als warmtegolven van  hem afstralen.

				 ‘Ik  moet tot zonsondergang werken,’ zei  hij.  ‘Dat heb ik mijn  baas hier vanochtend beloofd.  Ik ben  hem nog een paar minuten  werk verschuldigd.’

				  ‘Waar ik sta is de  zon al onder,’ zei  ze  hem, want vanaf haar standpunt was  de  zon al achter de rotsige  kaap in  het zuidwesten verdwenen.

				 Hij liet zich  op zijn vier poten  zakken.

				 ‘Je  hebt gelijk,’  zei hij en zijn  gezicht was nu net als zij  in de schaduw. ‘Hoe heet je, kind?’

				  ‘Lyra Belacqua.’

				  ‘Dan sta ik bij jou  in het krijt, Lyra Belacqua,’ zei hij.

				  Daarna draaide hij zich om en liep met  grote stappen weg.  Hij draafde zo  snel over  de bevroren  grond dat Lyra  hem niet bij kon houden, zelfs  niet  als  ze rende. Ze rende toch en Pantalaimon  vloog als een meeuw  omhoog  om te kijken  waar de beer naar  toe  liep  en  hij schreeuwde naar haar hoe  ze hem moest volgen.

				  Iorek Byrnison holde vanuit het depot de smalle  straat in, waarna hij afsloeg  naar de  hoofdstraat van het stadje en langs het voorplein rende van de residentie  van de sysselman, waar een  vlag slap in de  stille  lucht hing en een  schildwacht stijf heen en weer  marcheerde, en toen de heuvel af  langs  de  kop van de straat  waar de heksenconsul woonde. Tegen  die  tijd  was tot de schildwacht doorgedrongen wat  er  gebeurde en  probeerde  hij  zijn hoofd koel  te houden, maar Iorek Byrnison sloeg al af naar de haven.

				 De mensen bleven op straat  staan  kijken of  stoven opzij toen hij  langs kwam denderen. De schildwacht vuurde twee schoten af in  de lucht en holde toen ook achter de beer aan  de heuvel af, maar  zijn  kordate optreden werd  potsierlijk toen  hij op de ijsgladde  helling uitgleed  en naar de  balustrade  moest grijpen om  zijn evenwicht te bewaren. Lyra bleef niet ver achter. Toen ze langs  de residentie van de  sysselman  kwam,  zag ze uit haar  ooghoek enkele  gedaantes naar buiten komen die  vanaf het  voorplein wilden  kijken wat er aan de  hand was, en ze  meende Farder Coram in  hun midden te zien; maar toen was ze er  alweer voorbij en rende de  straat uit  naar  de hoek  waar de schildwacht  afsloeg  om de beer  te  achtervolgen.

				 Het huis van de priester  was ouder  dan  de meeste andere huizen en van kostbare klinkers gebouwd. Een stoep  met drie treden leidde naar de voordeur  die veranderd was in brandhout. Vanuit het  huis klonken kreten en  het  gekraak van nog meer  versplinterend hout. De schildwacht aarzelde voor het huis,  met zijn geweer in  de  aanslag. Maar toen er voorbijgangers bleven staan en  mensen  aan de  overkant uit het raam keken, besefte hij dat hij moest  optreden en hij schoot eenmaal  in de  lucht  voor hij naar  binnen stormde.

				 Een  ogenblik  later  leek het hele huis te beven op zijn grondvesten. Drie ruiten sprongen  aan diggelen en een  pan gleed van het  dak.  Daarna  rende een  dienstmaagd geschrokken naar  buiten  en  haar hen-dæmon fladderde achter  haar  aan.

				  Binnen in het  huis klonk nog een schot en toen  daarna een  bulderend  geloei opsteeg,  gilde de dienstmaagd. Als een  kanonskogel vloog ook de priester  naar  buiten, gevolgd door zijn  dæmon,  een  pelikaan in een wolk van wild fladderende veren en gekrenkte trots.  Lyra  hoorde iemand bevelen schreeuwen en  toen  ze zich omdraaide,  zag ze  een groep gewapende  politieagenten met getrokken pistolen  en  geweren de hoek  om komen en niet ver achter hen volgden  John  Faa en de  robuuste, opgewonden  gedaante van de sysselman.

				 Een  klievend, hakkend geluid zorgde  ervoor dat  alle ogen  weer op het  huis werden gericht. Net iets boven de grond, op kelderhoogte,  werd een raam uit de  sponning  gerukt  en er  klonk het geluid  van  brekend  glas  en het  kraken van splijtend hout. De schildwacht die Iorek Byrnison tot  in het  huis was gevolgd,  kwam naar buiten rennen en stond nu met  zijn geweer aan zijn schouder naar het kelderraam  toe gekeerd.  Zodra het raam helemaal was weggebroken, klom Iorek Byrnison naar buiten: een beer in volle wapenrusting.

				 Zonder zijn pantser was  hij  indrukwekkend. Als hij  zijn pantser  aan  had, was hij vreesaanjagend. Het  was rood van het  roest en  grof  aan elkaar geklonken:  grote platen en lamellen van geblutst  en verkleurd metaal, dat kraste en piepte  als  de  platen over elkaar schoven. De helm was even spits als zijn snuit, er zaten spleten in om door te kijken en zijn onderkaak was vrij om te bijten en  te verscheuren.

				  De  schildwacht vuurde  een paar schoten af en ook de politieagenten richtten hun wapens,  maar Iorek Byrnison schudde de kogels van  zich af alsof het regendruppels waren  en onder het geknars  en gerinkel van metaal haalde  hij uit met zijn poten en sloeg  de schildwacht voor hij kon ontsnappen tegen de  grond.  Zijn dæmon, een  husky, vloog de beer naar  zijn strot,  maar Iorek Byrnison schonk even weinig aandacht aan hem als  aan  een  vlieg.  Hij  trok  de schildwacht met  een grote klauw naar zich toe, boog voorover  en omklemde het hoofd met zijn kaken.  Lyra  voorzag wat er  nu  zou gebeuren: hij zou de  schedel van  de man kraken als een ei en daarna zou er een bloedige  strijd volgen, met nog  meer doden en nog meer vertraging. En  ze  zouden  nooit  meer vrij  komen, met  of zonder beer.

				  Zonder erover na  te denken  rende  ze naar voren en legde haar hand  op  de  enige  kwetsbare  plaats  van het berenpantser, de spleet die zich vormde tussen de helm en de grote  schouderplaat als  hij  zijn kop omlaag hield,  waar ze  de geel-witte vacht tussen de roestige kanten  van  het metaal zag doorschemeren. Ze  stak er haar  vingers in  en Pantalaimon vloog  ogenblikkelijk  naar dezelfde plek, veranderde  in een wilde kat en kromde  zijn  rug om  haar  te verdedigen. Maar Iorek Byrnison bleef stilstaan  en de schutters  staakten het vuren.

				 ‘Iorek!’ zei ze  op  verhitte  toon. ‘Luister! Je bent me nog iets schuldig. Nu kun je iets voor  me terugdoen.  Doe wat ik je zeg. Strijd niet tegen deze mensen. Draai je om en  kom met mij mee. We hebben  jou nódig,  Iorek, je  kunt  hier niet blijven. Kom  rustig  met  mij  mee naar  de  haven en kijk  niet  om. Laat  Farder  Coram en Lord Faa onderhandelen, die  zullen alles in orde brengen. Laat deze man vrij en kom met me mee...’

				 De beer opende  langzaam zijn kaken. De schildwacht viel  flauw en zijn  hoofd,  dat  bloederig  en  vochtig en  lijkbleek was,  plofte tegen  de grond. De dæmon van de man begon hem te sussen en  te kalmeren terwijl de beer aan  Lyra’s  zijde  wegliep.

				 Geen mens verroerde zich. Iedereen  zag  hoe  de beer op verzoek van het meisje met de katdæmon zijn slachtoffer  met rust liet. Daarna schuifelden ze  opzij om plaats te  maken  toen  Iorek Byrnison met  zware stappen naast Lyra tussen hen  door  beende op weg naar de haven.

				 Ze had alleen oog voor  hem en de verwarring  achter zich zag ze niet. Ze  merkte niets van de  angst en  de woede  die opkwamen  toen hij op een veilige afstand  was. Ze  liep samen  met hem en Pantalaimon trippelde voor hen uit alsof  hij de weg  wilde banen.

				 Bij de haven gekomen, liet Iorek Byrnison  zijn hoofd zakken en hij opende  de  helm  met één klauw,  zette hem af en  liet hem rinkelend op de bevroren  grond vallen. Uit het  café kwamen zigeuzen  die hadden gemerkt dat er iets aan de hand was.  Bij het  schijnsel van  de anbarische lampen  aan  het dek  van het schip zagen ze  Iorek Byrnison de rest van zijn pantser  uittrekken en het op een hoop op  de kade  leggen.  Zonder  een  woord te  zeggen stapte hij naar het  water en liet  zich er zonder rimpeling inglijden en  verdween  toen.

				 ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Tony Costa, toen hij uit de hoger gelegen straten verontwaardigde  stemmen hoorde van de stedelingen  en de  politieagenten die  op  weg  waren naar  de haven.

				 Lyra  vertelde  het hem  zo goed en zo kwaad  als het ging.

				 ‘Waar gaat  hij nu heen?’  zei hij. ‘Hij heeft zijn pantser  hier zomaar op de grond achtergelaten. Zodra ze hier  komen,  pikken ze het  weer  in!’

				 Ook Lyra was bang dat dit  zou gebeuren,  want de eerste politieagent kwam al om  de  hoek en anderen volgden, en  daarna kwamen de sysselman,  de priester en wel  twintig of dertig nieuwsgierigen, met John Faa en  Farder  Coram op een holletje achter hen aan.

				 Maar toen  ze  het groepje  mensen  op de  kade zagen,  hielden ze de pas in,  want  er was nog  iemand verschenen. Op de  wapenrusting van de beer zat, rustig  met  zijn enkel  op de knie van zijn  andere been, de  lange gedaante  met de slanke ledematen van Lee Scoresby  en in zijn hand hield  hij het langste pistool dat Lyra  ooit  had  gezien, dat hij  achteloos op de gevulde buik van  de sysselman richtte.

				 ‘Volgens  mij hebben jullie niet zo  goed voor de  wapenrusting van  mijn vriend gezorgd,’  zei  hij  alsof hij een praatje  wilde beginnen. ‘Kijk eens, helemaal verroest!  Het zou  me niets verbazen als  er ook motten in zaten. Nu blijven jullie daar staan, heel rustig, en  geen mens verroert zich tot de  beer  terugkomt met wat  smeervet. Jullie kunnen ook thuis je  krantje gaan lezen. Zeg het maar.’

				 ‘Daar komt hij!’ riep Tony terwijl  hij  naar een steiger aan het andere  uiteinde  van  de kade  wees, waar Iorek Byrnison uit het  water opdook  en  iets donkers achter zich aan sleepte. Zodra hij op de kade stond, schudde hij zijn vacht  uit en liet dichte wolken druppels alle kanten uit  vliegen, net zo lang tot zijn vacht weer dicht overeind  stond. Daarna boog hij voorover om het donkere voorwerp tussen zijn tanden op  te pakken en  hij sleepte het  mee naar  de plek  waar zijn wapenrusting  lag. Het was  een dode  zeehond.

				 ‘Iorek,’ zei de aëronaut terwijl hij traag opstond  en  zijn  pistool  strak op de sysselman gericht hield.  ‘Ouwe jongen.’

				 De beer keek  op en gromde kort en daarna scheurde  hij de  zeehond  met één haal  van zijn klauw open. Lyra keek  geboeid toe hoe  hij  de huid plat op de grond  uitspreidde en repen vet wegscheurde, die hij  vervolgens over zijn  pantser  wreef. Hij  smeerde  vooral de plaatsen waar de platen  over elkaar schoven  dik in  met  een laag vet.

				 ‘Hoor jij bij deze mensen?’ zei de beer tegen  Lee Scoresby  zonder zijn werk te onderbreken.

				  ‘O ja. Ik denk  dat we alle twee huurlingen  zijn,  Iorek.’

				  ‘Waar is  uw  ballon?’ vroeg Lyra aan de man uit Texas.

				 ‘Op twee  sleden geladen,’ zei hij. ‘Daar komt de  chef.’

				  John Faa en Farder Coram kwamen  samen met de sysselman  en vier gewapende politieagenten over de kade.

				 ‘Beer!’ zei de sysselman met een  hoge, barse stem.  ‘Vanaf dit moment staat het je vrij in het gezelschap van deze mensen  te vertrekken. Maar ik zeg je, als je ooit weer binnen de grenzen van deze  stad  komt, zullen we geen genade kennen.’

				  Iorek Byrnison  trok  zich er  niets van aan en wreef onverstoorbaar  het robbenvet op  zijn pantser. De aandachtige  zorg waarmee hij  dit  karwei  uitvoerde, deed Lyra denken aan haar eigen  toewijding aan  Pantalaimon. Het was  net zoals de  beer  had gezegd: zijn wapenrusting was zijn ziel. De sysselman en  de politieagenten dropen af  en langzaam draaide ook de  stadsbevolking zich om en liep  weg, hoewel een enkeling nog bleef staan kijken.

				 John Faa zette zijn handen aan zijn mond en  riep:  ‘Zigeuzen!’

				 Ze vlogen al. Vanaf het moment waarop ze van boord waren gegaan  hadden ze gepopeld om  te vertrekken; de sleden waren bepakt en de  honden waren ingespannen.

				 John Faa zei: ‘Het is tijd om  te vertrekken, vrienden. We zijn nu allemaal bij elkaar en  de weg is vrij.  Meneer  Soresby,  hebt u alles ingeladen?’

				 ‘Klaar voor vertrek, Lord  Faa.’

				 ‘En jij, Iorek  Byrnison?’

				 ‘Zodra ik mijn pantser  aan heb,’  zei de beer.

				 Hij  was klaar  met het oliën van  zijn wapenrusting.  Omdat  hij het  robbenvlees niet weg wilde  gooien,  tilde hij  het karkas  met  zijn  tanden op en wierp het  achter  in de  grootste slede van Lee Scoresby  en daarna  trok hij zijn pantser aan. Het was verbluffend om  te zien hoe speels hij ermee omging:  het  plaatstaal was op  sommige  plaatsen bijna  een duim dik,  maar niettemin sloeg hij  het om zich heen alsof het  een zijden jurk was. Het kostte hem minder dan een minuut en deze keer  klonk er geen roestig geknars.

				 Nog geen halfuur  later was  de expeditie op weg naar het noorden. Onder  een hemel die was  gevuld met miljoenen sterren en  een  blikkerende maan, hobbelden en ratelden de sleden over de karrensporen  en stenen, tot ze aan de rand van de stad ongerepte sneeuw bereikten. Daar veranderde het geluid in een  stil  knerpen van  sneeuw  en het gekraak van  hout. De honden  begonnen gretig  te  rennen en nu  gingen ze snel en ongehinderd voort.

				 Lyra  zat zo dik ingepakt  achter op Farder Corams  slee  dat alleen haar ogen onbedekt  waren  en ze  fluisterde tegen Pantalaimon:

				 ‘Zie jij Iorek?’

				 ‘Hij draaft naast de slee van Lee Scoresby,’ antwoordde de dæmon,  terwijl hij achterom keek en zich in de gedaante van een  hermelijn  aan de veelvraatvacht van haar  capuchon vastklampte.

				 Voor hen uit, boven de  bergen in het noorden, begonnen de bleke bogen en lussen van het noorderlicht te gloeien  en te trillen. Lyra zag  het  door haar half-gesloten ogen en ze voelde een slaperige opwinding  van volmaakt geluk  nu ze onder de  aurora noordwaarts stoof. Pantalaimon vocht  tegen haar  slaap, maar die was hem te  machtig. Als een  muisje krulde hij zich op in haar capuchon.  Hij kon het haar ook  vertellen als ze wakker werden en waarschijnlijk was het een marter of een droom, of  een of  andere onschuldige  plaatselijke geest; maar iets volgde de  stoet van  sleden, zwierde lichtjes van  tak tot  tak  in die dicht opeen staande  sparren en in  zijn geest speelde de  onaangename  gedachte aan een aap.
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12

				De  verloren jongen

				Toen  ze een paar uur op weg waren, stopten ze om te eten.  John Faa sprak met  Lyra  terwijl de  mannen vuren ontstaken en  sneeuw smolten  om  water te koken, en Iorek  Byrnison vlakbij  toekeek hoe Lee  Scoresby het robbenvlees  roosterde.

				 ‘Lyra, kun je goed  genoeg zien om dat instrument te raadplegen?’ vroeg John  Faa.

				  De maan was allang  achter de  horizon  verdwenen. Het licht van de aurora was weliswaar helderder  dan  het maanlicht, maar  het  was niet constant. Maar  Lyra  had  scherpe  ogen en ze zocht onder  haar bontkleding en haalde  het  zwarte  fluwelen pakje te  voorschijn.

				 ‘Ja, ik kan goed zien,’ zei ze.  ‘Ik weet de meeste symbolen trouwens toch  al te  vinden.  Wat zal ik vragen,  Lord Faa?’

				 ‘Ik wil meer weten over hoe ze  dat Bolvangar verdedigen,’  zei  hij.

				 Zonder dat ze er bij na hoefde  te denken, merkte ze dat  haar vingers de  wijzers op de helm, de griffioen en de  kolf  instelden  en ze voelde  hoe haar  hersenen zich als een ingewikkelde driedimensionale grafiek op  de  juiste  betekenissen richtten. De dunne  wijzer begon meteen  rond te draaien,  keerde een stukje terug, ging nogmaals rond en weer  verder, als  een bij  die voor de  andere  bewoonsters van de korf haar boodschap danste. Ze keek kalm toe en berustte erin dat  ze  het nog niet  meteen snapte aangezien  ze wist  dat er een betekenis  zou volgen, en toen begon het haar te dagen. Ze liet de  wijzer net  zolang dansen tot  ze het  zeker wist.

				 ‘Het is  precies zoals  de  dæmon van de  heks vertelde, Lord Faa. De observatiepost wordt  bewaakt  door een compagnie Tataren en is  helemaal omheind met een afrastering. Eigenlijk verwachten ze  geen aanval, zegt de alethiometer. Maar  Lord Faa...’

				 ‘Wat is  er, meisje?’

				 ‘Hij zegt me nog  iets anders. In  een dal verderop is een  dorp  aan een meer waar de bevolking door  een  geest wordt geteisterd.’

				  John Faa schudde  ongeduldig zijn hoofd en zei: ‘Dat  doet er  nu niet toe. In  deze bossen mag  je allerlei soorten  geesten  verwachten. Vertel me meer over die Tataren. Hoeveel benne er, bijvoorbeeld? En hoe  benne ze bewapend?’

				 Lyra stelde gehoorzaam  de  vraag en vertelde het  antwoord:

				 ‘Zestig  man met geweren en ze hebben  ook een  paar zwaardere wapens, een  soort kanonnen.  En vlammenwerpers. En hun  dæmonen  benne  allemaal  wolven, zegt  hij.’

				 Dat  zorgde  voor opwinding onder de oudere zigeuzen  die vaker aan een veldslag hadden  deelgenomen.

				 ‘De Sibirskregimenten hebben wolfdæmonen,’  zei er een.

				  John  Faa zei: ‘Ik heb nooit tegenover fellere krijgers gestaan. We zullen moeten vechten als tijgers. We moeten  er met de  beer over praten, dat is een sluwe  strijder.’

				  Lyra was ongeduldig en  zei: ‘Maar Lord Faa, die geest...  ik  denk  dat  het de geest van een van de kinderen is!’

				 ‘Ook als dat zo is, Lyra, weet  ik  niet wat iemand eraan kan  doen. Zestig Sibirskschutters en  vlammenwerpers...  Meneer  Scoresby, kom er even bij.’

				 Terwijl de aëronaut  naar de slee  liep, glipte  Lyra weg om met de  beer  te praten.

				  ‘Iorek,  ben jij al vaker  hier in de buurt geweest?’

				 ‘Een keer,’ zei hij met zijn diepe, toonloze  stem.

				 ‘Klopt  het dat  er een dorp is?’

				 ‘Achter de  heuvels,’ zei hij, terwijl  hij  tussen het schaarse geboomte doorkeek.

				 ‘Is het ver?’

				 ‘Voor  jou of voor  mij?’

				 ‘Voor mij,’ zei ze.

				  ‘Te ver. Maar voor mij  helemaal  niet.’

				 ‘Hoelang  kost het jou om  er  te komen?’

				 ‘Voor  de maan weer  opkomt  ben ik drie keer heen en  terug.’

				  ‘Je  moet weten, Iorek, ik  heb zo’n instrument  om  symbolen te duiden en  dat laat me bepaalde  dingen weten, begrijp je, en het heeft me gezegd dat ik  in  dat  dorp iets belangrijks moet  doen en Lord  Faa wil  me niet  laten gaan. Hij wil snel vooruitkomen en ik besef wel dat  dat belangrijk is.  Maar  als ik  niet ga  kijken wat  het is,  zullen we misschien  nooit weten wat de lokkers uitvoeren.’

				 De beer zei  niets. Hij zat  rechtop  als een mens, met  zijn  grote  klauwen in zijn schoot  gevouwen  en zijn donkere ogen keken haar  langs  zijn lange snuit strak aan. Hij wist  dat ze iets van hem  wilde.

				  Pantalaimon sprak:  ‘Kun  jij ons erheen brengen en later  weer aansluiting  vinden bij de sleden?’

				 ‘Dat kan ik wel, maar ik  heb  Lord Faa beloofd alleen hem te gehoorzamen  en niemand anders.’

				 ‘En als  ik  zijn  toestemming heb?’ zei  Lyra.

				  ‘Dan wel.’

				 Ze  draaide zich  om  en rende  door de sneeuw  terug.

				 ‘Lord Faa! Als Iorek Byrnison me over de heuvelrug naar  het dorp brengt, kunnen we erachter komen wat het is  en dan sluiten  we ons later  weer  bij de sleden aan.  Hij weet de  weg,’ drong ze aan. ‘Ik  zou het niet vragen als het  niet  net  was  als eerst, weet u  nog wel, Farder  Coram, toen met die kameleon? Ik  snapte het toen niet,  maar het was waar en dat hebben we  pas achteraf ontdekt. Ik begrijp niet zo goed wat hij zegt, ik weet alleen dat het belangrijk is. En Iorek Byrnison weet de weg, hij zegt dat hij voor de  maan weer  opkomt drie keer heen en terug kan zijn en bij  niemand ben ik veiliger dan bij hem. Maar hij gaat niet als hij Lord  Faas  toestemming  niet heeft.’

				 Er viel  een stilte. Farder Coram zuchtte. John Faa fronste zijn voorhoofd en  onder de  rand van zijn  bontcapuchon  trok  hij zijn mond  in een grimmige plooi.

				  Voor hij  kon spreken, zei de aëronaut:

				 ‘Lord Faa, als Iorek  Byrnison het meisje  meeneemt,  is ze even veilig als hier bij ons. Alle beren  zijn eerlijk,  maar  ik ken  Iorek al jaren en  niets op aarde zal hem zijn belofte  doen breken. Als u hem opdraagt voor  haar te  zorgen, dan doet  hij het, daar kan ik voor instaan. En wat de tijd  betreft, hij kan uren  achtereen  rennen zonder vermoeid te raken.’

				 ‘En als  er nu  een paar  mannen meegingen?’ zei John Faa.

				 ‘Die zouden moeten lopen,’ wierp Lyra tegen, ‘want met een slee kom je  niet over die  heuvels. Iorek Byrnison komt  in  dat terrein sneller vooruit  dan een  mens  en ik  weeg zo weinig  dat hij  er  niets van zal merken. Ik  beloof u, Lord Faa, ik beloof u echt niet  langer weg te blijven dan nodig  is en  niets over ons te verraden en  ons niet in gevaar te  brengen.’

				 ‘Weet je zeker dat  je dit moet doen? Houdt die alethiometer je niet voor de gek?’

				 ‘Dat heeft  hij  nog nooit  gedaan,  Lord Faa, en volgens  mij  kan hij  dat helemaal niet.’

				 John  Faa wreef over zijn kin.

				 ‘Nou ja, als het  allemaal lukt, benne we weer een  stuk wijzer. Iorek  Byrnison,’  riep  hij, ‘ben  je bereid  te doen wat dit kind van je verlangt?’

				 ‘Ik doe wat u me  opdraagt, Lord Faa. Als u me zegt het kind daarnaar toe te brengen, dan doe ik dat.’

				  ‘Uitstekend. Breng haar overal naar  toe waar ze  heen wil  en  doe alles wat ze van  je verlangt.  Lyra,  ik ga  je nu  een bevel geven, is dat begrepen?’

				 ‘Ja, Lord Faa.’

				  ‘Jij gaat op onderzoek uit naar wat het ook is  en als  je het hebt gevonden, keer dan onmiddellijk  om  en voeg je weer  bij ons. Iorek Byrnison, wij  zullen in de  tussentijd  verder  trekken, je zult ons dus moeten zien in te  halen.’

				 De beer knikte met zijn grote kop.

				 ‘Zijn er soldaten in dat dorp?’  vroeg hij aan Lyra. ‘Heb ik  mijn  wapenrusting nodig?  Want zonder zijn  we sneller.’

				 ‘Nee,’  zei ze.  ‘Dat weet  ik  zeker, Iorek. Dank u wel, Lord Faa, ik  beloof dat  ik zal doen wat u zegt.’

				 Tony Costa gaf haar een  reep gedroogd  robbenvlees om  op te kauwen en met  Pantalaimon als een  muis  in haar capuchon, klom Lyra op de rug van de  grote  beer, klampte  zich met haar  wanten  aan zijn vacht vast en klemde zijn smalle, gespierde  rug  tussen haar  knieën. Zijn  vacht  was  heerlijk  dicht en  de reusachtige kracht  die hij  uitstraalde overweldigde haar. Hij leek haar gewicht niet eens te merken  toen hij zich  omdraaide en in een golvende vaart tussen  de lage bomen door in de richting van de  heuvelrij rende.

				 Het duurde  even  voor ze aan de  beweging  gewend was maar  toen  was het een  waar genot. Ze reed op  een beer! En de aurora flakkerde boven haar hoofd met  gouden  bogen en lussen en overal om  haar  heen was de strenge poolkou  en  de immense stilte  van het Noorden.

				 Iorek  Byrnison  zette zijn  poten bijna geruisloos in de sneeuw en  zo draafden ze voort. De  bomen  waren  hier dun en kort, want ze hadden de rand van  de toendra bereikt, maar hun pad was  overwoekerd met kreupelhout  en  braamstruiken.  De  beer reet  de  ranken uiteen alsof ze van spinrag  waren.

				 Tussen de zwarte plekken van  de kale  rotsen door beklommen ze  de lage heuvelrug en weldra waren ze  uit  het zicht van de  groep achter hen verdwenen.  Lyra wilde met de  beer praten en  als hij  een mens  was geweest, zou  ze allang vriendschap  met hem hebben  gesloten; maar  hij was zo vreemd en woest en kil dat  ze zich,  misschien wel  voor het eerst in haar  leven, verlegen voelde. Terwijl  hij op zijn grote,  onvermoeibare poten slingerend voortholde, paste  ze zich aan  zijn bewegingen  aan  en hield liever haar mond.  Misschien was hem dat net zo lief, dacht ze; op zo’n gepantserde beer moest ze als een kwebbelend  berenjong  overkomen dat nog  maar  net  op eigen benen kon staan.

				  Ze had  nog niet vaak over zichzelf nagedacht  en ze  vond het een boeiende, maar onplezierige  ervaring,  eigenlijk  net zoiets als het rijden op de rug van een  beer. Iorek Byrnison had er flink de  pas in gezet en bewoog  de  beide  poten aan een  kant van zijn lijf  tegelijk,  zodat hij in een gestaag,  krachtig  ritme heen  en weer  slingerde.  Ze merkte dat ze niet  zomaar kon blijven  zitten: ze moest als  een ruiter  met hem meerijden.

				 Ze hadden al minstens een uur gerend en Lyra was  stijf en had overal pijn  en ze kon haar geluk  dan ook  niet  op toen Iorek Byrnison  vaart  minderde en bleef stilstaan.

				 ‘Kijk naar boven,’  zei  hij.

				  Lyra  sloeg haar ogen op en moest ze met  de  binnenkant van haar  pols droog wissen, want het was zo  koud dat de tranen haar blik  vertroebelden. Toen ze weer helder kon kijken, slaakte ze een kreet bij het zien  van de  lucht.  De  aurora was  verbleekt tot een fletse, trillende glans, maar  de sterren waren helder  als diamanten en langs het  grote, donkere,  met sterren  bespikkelde hemelgewelf vlogen vele honderden kleine zwarte gedaantes vanuit het oosten en het zuiden in  noordelijke  richting.

				 ‘Zijn dat vogels?’ vroeg ze.

				  ‘Dat zijn  heksen,’  zei  de beer.

				 ‘Heksen! Wat  doen die dan?’

				 ‘Misschien zijn ze op  weg om strijd te  voeren. Ik heb er nog nooit zoveel tegelijk gezien.’

				 ‘Ken  jij  heksen, Iorek?’

				 ‘Ik heb er  een paar  gediend.  En ook  met  sommigen gevochten. Lord Faa mag wel oppassen.  Als ze op weg zijn  om jullie vijanden te helpen, hebben jullie  allemaal reden om  bang te zijn.’

				 ‘Lord Faa laat zich  niet bang  maken.  Jij bent  toch ook niet bang?’

				 ‘Nog niet. En als  ik  het  ben, dan  zal  ik mijn angst onderdrukken. Maar we moeten Lord Faa  wel  over  die heksen vertellen, want de mannen  hebben ze misschien niet gezien.’

				 Hij liep nu langzamer door  en  zij  bleef net zolang naar de hemel kijken tot haar ogen door de  tranen van de kou alleen nog  een gefragmenteerd beeld waarnamen. Ze  zag dat  er geen  eind  kwam  aan de ontelbare heksen  die naar het noorden vlogen.

				 Ten slotte bleef Iorek Byrnison stilstaan  en  zei:  ‘Daar  ligt het dorp.’

				 Onder  aan een hobbelige, met rotsen bezaaide helling zagen  ze  een groepje houten huizen  naast een  volkomen vlak sneeuwveld, waarvan Lyra aannam dat het het bevroren  meer moest  zijn. Uit een  houten  steiger  bleek dat ze  gelijk had. Ze  waren  nog  maar  vijf minuten van het  dorp  verwijderd.

				 ‘Wat  ben  je nu van plan te doen?’ vroeg de beer.

				  Lyra gleed van zijn rug af en merkte dat ze slechts met  moeite kon  staan. Haar gezicht was  stijf  van de kou en haar benen trilden, maar  ze hield zich  aan zijn vacht vast en stampte  net zolang met haar voeten tot ze zich  weer  sterk voelde.

				  ‘In  dat dorp is  een kind  of een geest of zoiets,’  zei  ze, ‘of misschien ook ergens in de buurt, dat  weet ik niet zeker.  Ik wil hem gaan zoeken en hem  als het kan naar Lord Faa en de anderen brengen. Ik dacht dat het  een geest was,  maar misschien  heeft de alethiometer me iets gezegd wat ik niet heb begrepen.’

				 ‘Als hij  buiten is,’ zei de beer,  ‘dan hoop  ik dat hij onderdak heeft.’

				 ‘Ik geloof  niet  dat  hij dood is,’ zei Lyra, maar ze was er  niet zeker van. De alethiometer had  op  iets griezeligs  en onnatuurlijks  geduid wat haar  schrik aanjoeg. Maar wie was zij?  De dochter van Lord Asriel!  En wie stond er onder haar  bevel? Een machtige beer. Dan kon ze toch geen angst laten  blijken.

				 ‘Kom, we gaan kijken,’ zei ze.

				 Ze klom weer op zijn rug en  hij daalde de hobbelige helling af. Hij liep  nu met stevige  passen zonder te  hollen. De honden in het dorp  roken, hoorden of bespeurden hun komst en hieven  een angstaanjagend gehuil aan  en de  rendieren begonnen nerveus  binnen hun omheining te schuifelen, waarbij  hun geweien als droge stokken tegen  elkaar sloegen.  In de stille  lucht was iedere  beweging  over  grote afstand  te horen.

				 Toen  ze  bij  de eerste huizen aankwamen, keek Lyra naar rechts en naar links; ze tuurde  eerst even in het duister want  de aurora verflauwde en  het zou  nog lang duren  tot de maan opkwam. Hier en daar flakkerde  er een lichtje  onder  een  zwaar besneeuwd  dak en  Lyra  meende achter sommige ruiten bleke  gezichten te zien. Ze  stelde zich  de verbazing voor  over  dat kind  dat op een  grote ijsbeer reed.

				 Midden in het  dorp  was  een open plek bij de steiger  waar  de  boten aan land waren  getrokken en  als  bulten onder de sneeuw lagen. Het geblaf van de  honden  was oorverdovend  en  juist toen Lyra dacht dat  iedereen  nu wel wakker zou zijn, ging er een deur open en  kwam er een man met een geweer naar buiten. Zijn veelvraatdæmon sprong  op de houtstapel  naast  de deur  en trapte daarbij sneeuw  omlaag.

				 Lyra  liet  zich meteen  van  de beer glijden en ging tussen de man en  Iorek Byrnison staan, in het volle  besef  dat  ze Iorek had gezegd  dat  hij zijn wapenrusting niet nodig zou hebben.

				 De man sprak in een taal  die ze niet  kon verstaan. Iorek Byrnison antwoordde in dezelfde taal en de man kermde  van  angst.

				 ‘Hij denkt dat  we duivels  zijn,’  zei Iorek  tegen  Lyra. ‘Wat moet ik zeggen?’

				 ‘Zeg hem  dat  we geen duivels zijn, maar dat vrienden van  ons dat wel zijn.  En dat we zoeken naar een kind. Een vreemd  kind.  Zeg hem dat maar.’

				 Zodra  de beer dit had gezegd, wees  de man naar rechts, naar  een  plek  een stuk verderop, en terwijl hij dat deed sprak hij snel.

				 Iorek Byrnison zei:  ‘Hij vraagt of we zijn gekomen om het kind  mee te nemen. Ze zijn  er bang van. Ze hebben het  proberen te  verjagen, maar het  komt telkens terug.’

				 ‘Zeg hem dat  we  het meenemen,  maar  dat  het heel slecht van hen  was om het zo  te behandelen. Waar is het?’

				 De man  legde het  uit met angstige armgebaren. Lyra was bang dat hij per ongeluk zijn  geweer  zou afvuren,  maar  zodra hij was  uitgesproken, vluchtte hij zijn huis  weer in  en sloot de deur. Lyra zag nu gezichten achter alle  ramen.

				 ‘Waar is het kind?’ vroeg ze.

				 ‘In de visschuur,’ vertelde  de beer haar en hij  draaide zich om en liep in de richting van de steiger.

				  Lyra ging achter  hem  aan. Ze  was vreselijk nerveus. De beer liep  naar een  smalle houten loods.  Hij snuffelde  met zijn neus in alle  richtingen de  lucht  af en  toen hij bij de deur  kwam  bleef hij staan  en zei: ‘Hierin.’

				 Lyra’s  hart  klopte zo snel  dat  ze nauwelijks kon ademen. Ze hief  haar hand om  op de deur te kloppen, maar zodra ze  besefte dat  dat  belachelijk  was, haalde ze  diep adem om te roepen, zonder dat  ze wist wat ze moest  zeggen.  O, wat was het nu donker! Ze  had een lantaarn mee  moeten nemen...

				 Er bleef haar geen  keus  en bovendien wilde ze niet  dat  de beer  zag hoe bang  ze was. Hij had verteld  dat hij zijn angst  bedwong: dat moest zij ook  doen. Ze lichtte  de lus van rendierleer op die de grendel op  zijn plaats hield en rukte hard om de  ijzellaag te breken  die aan de deur  koekte. De deur  ging  met een knal open. Ze moest  de sneeuw die  zich onder  aan de deur had verzameld wegschoppen voor ze haar helemaal open kon trekken. Van Pantalaimon mocht ze  geen hulp verwachten. Hij rende in  zijn hermelijngedaante onder het slaken  van  kleine angstige kreetjes  heen en weer, als een witte schim over de  witte bodem.

				 ‘Pan, in godsnaam!’ zei ze. ‘Verander in een vleermuis. Ga daar  voor me kijken.’

				  Maar hij  deed het niet  en wilde ook niets zeggen. Ze had hem zo nog  nooit meegemaakt, afgezien van  de  keer toen  ze  met Roger in de crypte van het Jordan-college de dæmonmunten in de verkeerde schedels  had gestopt. Hij was nog banger  dan zij. Iorek Byrnison was  intussen  in  de sneeuw  gaan liggen en keek zwijgend toe.

				 ‘Kom naar buiten,’ zei  Lyra zo hard als ze  durfde.  ‘Kom  naar buiten!’

				 Het bleef doodstil.  Ze  trok de deur nog iets verder open en Pantalaimon  sprong in haar  armen, drukte zich stevig tegen haar aan in  zijn katgedaante en zei:  ‘Loop weg! Blijf hier niet!  O, Lyra,  nu meteen. Keer om!’

				 Terwijl ze hem in bedwang probeerde  te houden, merkte  ze dat Iorek  Byrnison opstond en toen ze zich omdraaide, zag ze iemand met  een  lantaarn haastig over het pad vanuit het  dorp komen aanlopen.  Toen hij  dicht genoeg bij hen  was gekomen om te spreken, hief hij de  lantaarn op zodat zijn gezicht  zichtbaar werd:  een  oude man met een breed, gegroefd gezicht en  ogen die bijna verdwenen tussen  duizenden rimpels.  Zijn  dæmon was een poolvos.

				 Hij sprak en daarna  zei  Iorek Byrnison:  ‘Hij zegt dat het niet het enige kind van  dat soort is. Hij heeft anderen  in de bossen  gezien. Soms  gaan ze snel  dood en  soms kunnen ze niet sterven. Volgens hem is dit een taaie.  Maar  het zou  beter voor  hem  zijn als hij dood ging.’

				 ‘Vraag hem  of ik  zijn lantaarn mag lenen,’  zei  Lyra.

				  De beer  sprak en de  man reikte  haar de lantaarn meteen aan onder  heftig  knikken van zijn hoofd.  Ze begreep dat  hij  was gekomen  om haar  licht  te brengen. Ze bedankte hem en  hij knikte  opnieuw en deed een stap  achteruit, weg  van haar en de  schuur en weg van de  beer.

				 Plotseling bedacht Lyra:  en als dat kind  nu eens Roger is?  En ze bad vurig dat het  niet zo  zou zijn. Pantalaimon klampte zich aan haar vast, opnieuw als een hermelijn en  zijn kleine klauwtjes haakten diep in haar anorak.

				 Ze tilde de lantaarn  hoog op en  deed een stap de schuur in. Toen zag ze  wat het  Oblatiecomité deed en van welke aard het offer was waar toe de kinderen werden gedwongen.

				 Het jongetje  zat  ineengedoken tegen het houten  droogrek met daaraan de vele rijen opengesneden vissen, die  allemaal zo stijf als  een plank waren. Hij  klemde een stuk  vis tegen  zich aan,  zoals  Lyra Pantalaimon tegen zich aanklemde, met beide handen, stevig  tegen haar  hart gedrukt. Maar  meer dan een stuk gedroogde  vis had hij  niet, want hij had  helemaal geen dæmon meer.  De lokkers hadden haar weggesneden.  Dat was intercisie en dit was een gemutileerd kind.

				[image: ]

13

				Schermen

				In de eerste opwelling wilde ze zich  omdraaien en weglopen of misselijk worden. Een  mens zonder  dæmon was als  iemand zonder gezicht  of met een geopende ribbenkast en een uitgerukt hart: iets onnatuurlijks en  griezeligs  wat in de wereld  van de  nachtgeesten thuishoorde, niet in de wakende, tastbare wereld.

				 Lyra klampte zich aan Pantalaimon vast en haar hoofd duizelde. Ze had  het gevoel  dat ze  zou gaan overgeven  en ondanks de koude nacht  was haar huid vochtig  van het  nog veel koudere angstzweet.

				 ‘Ratter,’ zei  de  jongen. ‘Heb  je mijn Ratter?’

				 Lyra hoefde zich geen ogenblik af te  vragen wat hij bedoelde.

				 ‘Nee,’ zei ze met een ijle stem waar haar  angst in te horen was.  Daarna  vroeg ze: ‘Hoe heet  je?’

				 ‘Tony Makarios,’  zei  hij. ‘Waar is Ratter?’

				  ‘Dat weet ik niet’ begon ze te zeggen en  ze moest  slikken  om  haar misselijkheid  te  onderdrukken.  ‘De lokkers...’ Maar ze  kon  haar zin niet afmaken. Ze moest de schuur  uit en ergens  in haar eentje  in de  sneeuw gaan zitten,  zij het dan dat zij uiteraard nooit moederziel-alleen was, want Pantalaimon  was altijd bij haar. O, stel je voor dat ze van hem afgesneden zou zijn  zoals dit jongetje van zijn  Ratter! Dat  was het  ergste  wat je  kon overkomen. Ze  merkte  dat ze snikte en ook Pantalaimon jankte zachtjes en allebei voelden ze een diep  medelijden en verdriet  voor de gehalveerde jongen.

				 Toen stond ze  weer op.

				 ‘Kom mee,’  riep ze met bevende  stem. ‘Tony, kom eruit. We zullen je naar een veilige  plek  brengen.’

				 Er bewoog zich iets in de  visschuur en hij verscheen in de  deuropening, met zijn stokvis nog altijd  tegen  de borst  geklampt.  Hij had  weliswaar voldoende  warme kleren aan, een  gewatteerde anorak van steenkoolzijde  en bontlaarzen, maar ze zagen  er tweedehands uit  en pasten niet zo goed. In het wijdse  licht buiten  dat afkomstig  was van  de zwakke resten van  de aurora  en de met sneeuw bedekte grond,  zag hij er nog meer verloren en  nog  armzaliger uit  dan  zojuist, toen hij in het licht  van  de  lantaarn tegen het  visrek gehurkt zat.

				 De dorpeling die de lantaarn had gebracht, was  een paar meter achteruit gelopen en hij  riep hen  iets toe.

				  Iorek  Byrnison vertaalde: ‘Hij zegt dat je voor die vis moet betalen.’

				 Lyra verkeerde in de verleiding  tegen de beer te zeggen dat  hij  hem moest afmaken, maar zei: ‘We halen het kind  bij  hen weg, daar moeten ze maar een  vis voor  over  hebben.’

				 De  beer sprak. De man mopperde, maar hij  wilde  geen  ruzie  zoeken. Lyra plaatste zijn lantaarn in  de sneeuw en nam de gehalveerde jongen  bij de  hand om hem naar  de beer te  brengen. Hij  volgde haar hulpeloos en toonde geen verbazing  of angst voor het grote  witte dier dat zo dicht bij hem stond en  toen Lyra hem  op Ioreks  rug hielp, zei hij alleen:

				 ‘Kweenie waar m’n  Ratter is.’

				 ‘Wij ook  niet, Tony,’ zei ze. ‘Maar we... We  zullen de  lokkers straffen. Dat beloof ik  je. Iorek, is het goed als ik  ook nog op je rug klim?’

				 ‘Mijn wapenrusting  weegt veel  meer  dan twee kinderen,’ zei hij.

				 Dus  klauterde ze achter  Tony  op de  berenrug en liet  hem zich aan  de lange vacht  vasthouden,  terwijl Pantalaimon  in haar capuchon  kroop, warm,  dichtbij en vol mededogen. Lyra wist dat  Pantalaimon  het  kleine gehalveerde kind het liefst zou willen knuffelen,  likken en troosten en  hem zou willen verwarmen, zoals zijn eigen dæmon dat gedaan zou  hebben, maar uiteraard verbood  het  grote  taboe dat.

				 Op de beer  reden ze het dorp uit in de  richting van  de heuvelrug en op het gezicht van de dorpelingen tekenden  zich ontzetting  en een soort angstige  opluchting  af,  nu ze  zagen dat  het afschuwelijke verminkte  wezen werd afgevoerd  door  het meisje en  die grote witte beer.

				 In Lyra’s hart  wedijverden weerzin en  medelijden,  maar haar  medelijden was sterker. Ze sloeg  haar armen rond de  magere  gestalte om  hem stevig vast te houden.  De terugrit naar de  voorhoede was kouder,  zwaarder  en donkerder, maar desondanks  leek het sneller te gaan. Iorek Byrnison was onvermoeibaar en Lyra reed automatisch mee  met zijn  bewegingen, zodat  er geen gevaar  bestond dat  ze  van zijn rug viel. Het koude lichaam in  haar armen was zo  licht dat  het niet moeilijk was  om het vast te houden,  maar het was ook star en het kind zat stijf  zonder met de beer  mee  te bewegen, wat het voor  haar lastiger maakte.

				 Af  en  toe sprak de  gehalveerde jongen.

				 ‘Wat zei je?’ vroeg Lyra.

				 ‘Ik zeg, weet  ze waar  ik ben?’

				  ‘Ja, vast wel. Zij zal je weten te vinden  en wij zullen haar  vinden. Hou je  nu  goed vast,  Tony, het  is  niet ver meer...’

				 De beer snelde  met grote sprongen voort.  Lyra besefte pas  hoe moe ze  was  toen ze  de zigeuzen hadden ingehaald.  De  sleden stonden stil om de honden  rust te  gunnen  en plotseling  waren ze  er allemaal, Farder Coram,  Lord  Faa, Lee Scoresby; iedereen  snelde toe om hen te  helpen, maar  ze deinsden  zwijgend  terug toen  ze de andere gedaante bij Lyra zagen. Ze was zo verstijfd, dat ze zelfs haar armen niet  meer van zijn lichaam los kon krijgen  en John  Faa moest ze voorzichtig wegtrekken en haar van de beer tillen.

				 ‘Grote  God,  wat is  dat?’ zei hij. ‘Lyra, meisje, wat heb  je daar  gevonden?’

				 ‘Hij heet Tony,’ mompelde ze met  verkleumde  lippen. ‘Ze  hebben  zijn dæmon weggesneden. Dát is wat die  lokkers  doen.’

				  De mannen bleven angstig op een  afstand,  maar  toen begon de beer te spreken en Lyra hoorde vermoeid  en verbaasd  dat hij hen berispte.

				 ‘Jullie moeten je schamen! Bedenk liever wat  dit meisje heeft gedaan!  Misschien hebben  jullie niet meer moed, maar  jullie moeten je schamen dat je het zo laat blijken.’

				  ‘Je  hebt  gelijk, Iorek  Byrnison,’ zei John Faa  terwijl hij zich  omdraaide  en  bevelen gaf.  ‘Stook het  vuur op en maak  soep warm voor dat  kind. Voor alle twee  die kinderen. Farder Coram, is de huif op je  slee  opgezet?’

				 ‘Alles is voor  elkaar,  John. Breng haar  naar mijn slee, dan kan  ze zich warmen.’

				 ‘En het jongetje ook,’  zei iemand anders. ‘Hij kan ook eten en  zich  warmen ook al  heeft hij geen...’

				 Lyra wilde John Faa over de heksen vertellen,  maar ze waren  allemaal zo druk bezig en ze  was zo moe. Na een paar verwarrende  minuten met lantaarnlicht, rokend  houtvuur en gedaantes  die  heen en weer renden, voelde ze Pantalaimons hermelijnstandjes zachtjes aan haar oor  knabbelen  en ze  schrok wakker met de berensnoet op een  paar  centimeter van haar vandaan.

				 ‘De heksen,’  fluisterde  Pantalaimon. ‘Ik heb Iorek geroepen.’

				 ‘O  ja,’ mompelde  ze.  ‘Iorek,  dank je wel dat  je me hebt meegenomen en  weer hebt teruggebracht.  Misschien vergeet  ik Lord Faa over de heksen te vertellen, dus  misschien  kan jij  dat beter doen.’

				 Ze hoorde de beer dit beloven en  viel vervolgens echt in  slaap.

				Toen ze wakker werd, gloorde flauw het daglicht en veel meer zouden ze  er vandaag ook niet van te zien krijgen. De hemel  was in het  zuidoosten bleek en er hing een grijze nevel in de lucht waar de zigeuzen als  logge spoken doorheen schoven  terwijl ze de  sleden  vollaadden en de honden in  het tuig spanden.

				 Ze zag  het allemaal van  onder de huif op Farder  Corams slee  vandaan, waar  ze op een stapel  pelzen lag. Pantalaimon was  al eerder dan  zij klaarwakker en probeerde eerst de  gedaante  van een poolvos  om vervolgens terug te  keren tot zijn geliefde  hermelijnsgedaante.

				 Iorek Byrnison sliep vlakbij in  de sneeuw  met zijn  kop  op  zijn grote klauwen,  maar  Farder Coram was al op  en druk  in de weer  en  zodra hij Pantalaimon overeind  zag komen, strompelde  hij naar hen toe om Lyra  te wekken.

				  Ze zag hem komen en ging rechtop zitten om met  hem  te  praten.

				 ‘Farder  Coram, ik  weet  wat  ik  niet kon begrijpen! De alethiometer zei de  hele tijd “vogel” en “niet”  en  dat was  ongerijmd  want dat betekende  “geen dæmon” en ik snapte  niet hoe  dat kon... Wat is er?’

				 ‘Lyra, ik vind het erg naar om  je dit te vertellen na alles wat je hebt gedaan, maar  dat jongetje  is  een  uur  geleden gestorven. Hij kon geen rust  vinden,  hij kon  niet op één  plek blijven. Hij vroeg de  hele tijd naar zijn dæmon, waar  ze was  en of  ze gauw zou komen  en zo,  en hij klampte  zich  zo stevig  aan dat stuk  stokvis vast alsof... O, ik kan  er geen  woorden voor  vinden, meisje, maar op  het  laatst  deed  hij  zijn ogen dicht en bewoog niet meer en dat was de eerste keer dat hij er vredig uitzag,  want toen leek hij op een gewoon dood  mens,  wiens dæmon op een natuurlijke manier  was vervlogen.  Ze hebben  geprobeerd  om  een graf  voor  hem te delven,  maar de aarde  is  spijkerhard bevroren.  Daarom heeft John  Faa opdracht  gegeven een  vuurstapel op  te richten en  ze zullen hem daarop  cremeren om hem niet ten  prooi te laten vallen  aan de  aaseters.

				 Meisje, je  bent een  dapper kind en  een goed  kind, en ik ben  trots op je. Nu we weten tot welke vreselijke dingen die  mensen  in staat zijn, staat  ons onze  plicht nog  duidelijker  voor ogen.  Jij moet nu uitrusten en eten, want je bent  gisteravond te snel  in slaap gevallen  om weer op krachten te komen  en bij deze temperatuur moet je  goed  eten  om te voorkomen  dat je verslapt...’

				 Hij scharrelde rond, trok de pelzen recht, spande de riem over de lading  van de slee en liet de leidsels door zijn handen glijden  om ze te ontwarren.

				 ‘Farder Coram, waar is dat jongetje nu? Hebben ze  hem al verbrand?’

				 ‘Nee Lyra, hij ligt daarginds.’

				 ‘Ik  wil  ernaar toe  om hem te  zien.’

				 Hij stemde erin toe. Ze had  al ergere dingen gezien dan een  lijk en misschien zou ze  ervan  bedaren.  Dus terwijl Pantalaimon  als een sneeuwhaas sierlijk  naast haar huppelde, liep  ze  schoorvoetend  langs de  rij sleden naar de plek  waar een  stel mannen rijshout stapelden.

				  Het  lichaam  van de jongen lag onder  een geruite deken naast het  pad.  Ze  knielde en tilde de deken met haar wanten  op. Een man wilde haar  tegenhouden,  maar  de  anderen schudden hun hoofd.

				 Pantalaimon kroop dicht tegen haar aan terwijl ze  naar het  arme getekende  gezicht keek.  Ze liet haar hand  uit de want glijden en  raakte zijn  ogen aan. Ze  waren koud als marmer  en Farder Coram  had gelijk  gehad,  de  arme, kleine Tony Makarios verschilde op  geen enkele manier van een ander mens wiens dæmon bij het overlijden was vertrokken. O, stel je voor dat  ze Pantalaimon  van  haar  af zouden nemen! Ze  tilde hem op  en knuffelde  hem alsof ze hem zo in  haar hart wilde  drukken.  En die kleine Tony had alleen zijn armzalige stokvis gehad...

				 Waar was  die vis trouwens?

				  Ze trok  de deken  weg. De vis  was weg.

				 Ogenblikkelijk  sprong ze overeind en haar ogen  keken de mannen die  in de buurt werkten fel en fonkelend aan.

				 ‘Waar  is zijn  vis?’

				  Verbaasd hielden  ze op met werken.  Ze wisten niet wat ze bedoelde, maar sommige van hun  dæmonen wisten het wel en ze keken elkaar aan. Een van de  mannen  begon  onzeker te grijnzen.

				 ‘Wáág het eens te lachen! Ik ruk  je longen eruit als  je hem uitlacht! Het was het laatste waaraan hij zich  kon  vastklampen, een  stuk gedroogde vis. Dat moest  zijn dæmon voorstellen om van te houden  en lief  voor te zijn!  Wie  heeft die  vis van hem afgepakt? Waar is hij?’

				 Pantalaimon was nu een grommende  sneeuwluipaard, net  zoals  de  dæmon van Lord  Asriel, maar dat zag ze  niet. Ze  had  alleen oog voor recht  en onrecht.

				 ‘Rustig,  Lyra,’ zei  een man. ‘Rustig, meisje.’

				 ‘Wie  heeft hem  afgepakt?’ zei ze opnieuw  furieus en de zigeus  deinsde achteruit, geschrokken van haar hartstochtelijke woede.

				  ‘Ik wist het niet,’ zei  een  andere  man verontschuldigend. ‘Ik dacht  dat  het alleen iets  was wat hij had  gegeten. Ik heb  het hem uit zijn hand genomen omdat ik  dat  eerbiediger  vond. Meer niet,  Lyra.’

				  ‘En waar is hij nu?’

				 De man zei aarzelend: ‘Omdat  ik  dacht dat  hij hem niet meer nodig had, heb ik hem aan mijn honden gegeven.  Vergeef me alsjeblieft.’

				 ‘Je  moet  mij niet om vergiffenis vragen, maar hem,’ zei  ze. Ze draaide zich om en  knielde  opnieuw, en nu  legde ze haar hand op de ijskoude wang  van het  dode kind.

				 Toen kreeg ze een idee en ze begon in haar bontkleding  te zoeken. De koude lucht sloeg haar  tegen de borst toen ze haar anorak opende, maar een  paar  seconden later had ze wat ze zocht en  ze  nam een gouden munt uit haar beursje voor ze zich  weer stevig  inpakte.

				 ‘Ik wil  je mes  lenen,’ zei ze  tegen de  man  die de  vis had gepakt en toen  hij het haar gaf, zei ze tegen Pantalaimon: ‘Hoe  heette  zij?’

				 Hij  begreep het uiteraard meteen en zei:  ‘Ratter.’

				  Ze  hield de munt stevig  vast met haar linkerhand die  in een  want was  gestoken en terwijl ze het mes als  een potlood beethield, kraste ze  de naam van de verloren  dæmon diep  in  het goud.

				 ‘Ik  hoop dat het goed  genoeg  is als  ik je dezelfde eer  bewijs als een  geleerde van het Jordan-college,’ fluisterde  ze tegen de  dode jongen en ze wrikte zijn tanden van elkaar  om de  munt in  zijn mond te laten glijden. Het ging  moeilijk,  maar  het lukte  haar en ze kreeg  ook zijn kaken weer op elkaar.

				  Daarna gaf ze  de man  zijn mes terug, draaide zich  om  en liep in  de  ochtendschemering naar Farder Coram.

				  Hij gaf haar  een kom soep die  zo van het  vuur  kwam en  ze slurpte er gretig  van.

				 ‘Wat gaan we  aan die  heksen doen, Farder Coram?’ vroeg ze. ‘Ik vraag me  af  of uw heks er  ook bij was.’

				 ‘Míjn heks? Zo ver  zou ik niet willen  gaan, Lyra. Ze kunnen overal  naar toe op  weg zijn.  Er benne zo veel  dingen die in het leven van een heks een rol  spelen, dingen  die voor ons onzichtbaar zijn, raadselachtige  ziektes  waarvan ze het slachtoffer worden, terwijl wij er onze  schouders  voor ophalen, oorlogsverklaringen  die ons begrip  te boven gaan, vreugde  en verdriet  die samenhangen  met  de bloei van  al die kleine plantjes op de toendra... Maar ik had  ze graag willen zien vliegen, Lyra. Zo’n  spektakel had  ik graag  meegemaakt. Drink nu  je kom soep leeg. Wil je  nog  meer? Ze  benne ook  pannenbrood  aan het bakken. Eet  door,  kind, dadelijk  gaan we weer  op weg.’

				 Lyra knapte op van  het  eten en weldra smolt  ook de kilte in haar  ziel.  Met  de  anderen ging ze kijken naar het kleine gehalveerde kind op de  brandstapel; ze boog  haar hoofd  en sloot haar ogen toen John Faa  een gebed sprak en daarna sprenkelden de mannen  kolenspiritus  over het hout  en hielden er lucifers  bij, en ogenblikkelijk laaide het vuur  op.

				 Zodra ze zich ervan hadden overtuigd dat hij  veilig  verbrand was, gingen ze weer  op weg. Het was een  spookachtige tocht. Algauw begon het te  sneeuwen  en weldra was  er  van de wereld  niet veel  meer  over  dan de grijze schimmen van  de honden voor hen, het slingeren en kraken van de slee, de bittere kou en een dwarrelende zee van grote vlokken  die maar  een fractie donkerder waren dan de lucht en  maar net iets lichter dan de grond.

				 Door  die wereld  renden de  honden  gestaag met de  staart in de lucht en  hun adem als  dampende wolkjes. Ze  renden steeds  verder  naar het noorden terwijl het  fletse middaguur zich aandiende  en weer  verstreek  en  de schemering het landschap opnieuw langzaam  in duisternis hulde. In de doorgang tussen twee heuvels  hielden  ze  een pauze om  te eten, te drinken en te rusten, en om hun  positie te bepalen. John Faa sprak met Lee Scoresby  over de beste manier om  de ballon  in te zetten en  Lyra dacht aan de spionnenkever.  Ze vroeg  Farder Coram  wat  er met het rookbladblikje was  gebeurd waarin  ze  hem hadden gevangen.

				  ‘Dat heb ik  goed weggeborgen,’ zei hij. ‘Het zit onder  in  die plunjezak,  maar er valt  niets  aan te zien. Ik heb  het blik  aan boord dicht gesoldeerd, zoals ik al  van plan  was. Om je  eerlijk de waarheid te zeggen,  weet  ik niet wat  we ermee moeten doen. Misschien kunnen we het in een vuurmijn laten verdwijnen, misschien komt  hij  dan tot rust. Maar  je  hoeft niet bang  te zijn, Lyra. Zolang  ik het heb, ben je veilig.’

				 Bij  de  eerste de beste  gelegenheid  stak ze haar  arm  diep in de stijfbevroren zeildoeken plunjezak en haalde het blikje eruit. Ze voelde het  gegons in het blik voor ze  het aanraakte.

				 Terwijl Farder  Coram met  de andere leiders sprak, bracht ze  het blik naar Iorek  Byrnison  en legde  hem haar plan uit. Het  was  in haar  opgekomen toen ze zich herinnerde met hoeveel  gemak hij de metalen motorkap  had  opengescheurd.

				 Hij  luisterde en pakte toen de  deksel van een biscuitblik waar hij behendig  een kleine,  platte  cilinder van  vouwde.  Ze bewonderde de vaardigheid van  zijn handen: in  tegenstelling tot de meeste beren  beschikten hij en  zijn soortgenoten  over een  opponeerbare duimklauw, waarmee ze  dingen  vast  konden houden terwijl ze deze bewerkten. Bovendien beschikte hij  over een  aangeboren gevoel voor de sterkte  en buigbaarheid van metaal; hij hoefde het maar even op te  pakken en  het een paar keer  te buigen, en  kraste dan met zijn nagel een kring in  het metaal om het op de  gewenste  manier te plooien.  Dat deed  hij  ook  nu. Hij boog de  zijkant net zolang  naar binnen tot hij een opstaande rand  had  gevormd  en daarna maakte hij  een  passend deksel. Op Lyra’s verzoek  maakte hij er twee: één even groot  als het oorspronkelijke rookbladblik en nog een dat net groot  genoeg was om het  blik  te  bevatten  en ook een hoeveelheid haar en stukjes mos en  korstmos,  dat er  stevig in was gepropt om het  geluid  te dempen. Toen  de deksel erop zat,  was  het even groot en had het  dezelfde vorm als de alethiometer.

				  Zodra Iorek Byrnison klaar was  ging ze naast hem zitten terwijl hij  aan een bevroren rendierbout  knaagde  die zo hard was als een stuk  hout.

				 ‘Iorek,’ zei ze, ‘is het niet erg om geen dæmon te hebben? Voel je  je dan niet eenzaam?’

				 ‘Eenzaam?’ zei hij. ‘Dat weet ik niet. Ze zeggen  me dat  dit kou  is.  Maar ik weet niet wat kou is,  want ik heb  het  nooit koud. En zo weet  ik ook  niet wat eenzaam  is. Beren zijn  ingesteld op een solitair  bestaan.’

				  ‘En  de beren  van Svalbard  dan?’ vroeg ze.  ‘Daar  zijn ze toch met z’n duizenden?  Dat heb  ik tenminste  gehoord.’

				 Hij zei  niets, maar rukte de  bout in tweeën,  wat  klonk alsof hij een stuk brandhout kliefde.

				 ‘Sorry, Iorek,’ zei ze.  ‘Ik hoop dat  ik  je  niet  heb beledigd. Maar ik  ben zo  nieuwsgierig.  Want weet je, ik ben bijzonder  benieuwd  naar de beren op  Svalbard vanwege mijn  vader.’

				  ‘Wie is jouw vader?’

				 ‘Lord Asriel. En  ze houden  hem op Svalbard  gevangen. Ik denk dat de lokkers  hem hebben verraden  en  dat  ze de  beren betalen  om hem in hun gevangenis  te  bewaken.’

				 ‘Daar  weet ik niets van. Ik ben geen beer van  Svalbard.’

				 ‘Ik  dacht dat je dat  was...’

				 ‘Nee. Ik wás een beer van Svalbard, maar  nu niet meer. Ik  ben  bij wijze van  straf  verbannen omdat ik een  andere beer heb gedood. Ze hebben  me mijn rang, mijn rijkdom en mijn wapenrusting afgenomen en me weggestuurd  om aan de  rand van  de  mensenwereld te leven en  te vechten als ik in  dienst werd genomen, of om grof werk te doen en mijn herinneringen met sterke drank te verdrinken.’

				  ‘Waarom heb  je die andere beer  gedood?’

				  ‘Uit woede. Wij  beren  hebben  verschillende  manieren om onze woede  onderling  uit te vechten,  maar ik heb mijn  zelfbeheersing  verloren. En toen  heb ik hem  gedood  en ben ik  terecht bestraft.’

				 ‘En je  was rijk en hooggeplaatst,’  zei Lyra verbaasd. ‘Net als  mijn vader, Iorek! Met hem was het  na mijn geboorte net zo. Hij heeft ook iemand  gedood en  ze hebben hem  al zijn rijkdom  afgenomen. Maar dat  was lang voordat hij op Svalbard gevangen werd gezet.  Ik weet  niets van Svalbard, behalve dat het in  het  uiterste  Noorden  ligt... Is  het helemaal met  ijs bedekt?  Kun  je  er over  de  bevroren  zee  komen?’

				  ‘Niet vanaf  deze  kust.  De zee ten zuiden van  Svalbard  is soms  bevroren, soms ook niet. Je zou een boot moeten hebben.’

				 ‘Of een luchtballon?’

				 ‘Of een  ballon,  ja, maar dan moet de wind gunstig  zijn.’

				  Hij  knaagde weer aan de rendierbout en  een gewaagde gedachte kwam Lyra in het hoofd  toen ze  zich  al die heksen in de nachtelijke hemel herinnerde, maar ze repte er met  geen woord over. In  plaats  daarvan stelde ze Iorek Byrnison vragen over  Svalbard en ze luisterde gretig toen hij  haar over de  traag voortkruipende gletsjers vertelde, over de rotsen en ijsschotsen  waar  de walrussen met hun  witte slachttanden  in  groepen  van meer  dan honderd op lagen, over de zee waarin het wemelde van de robben, over  de narwallen die elkaar met hun lange witte hoorns boven het ijskoude water  bevochten, over de grote, grimmige,  bikkelharde kust, de klippen die meer  dan driehonderd meter steil oprezen, en de stinkende klipduivels  die daar op richels zaten en eromheen cirkelden, over de kolen-  en  vuurmijnen, waar de  berensmeden dikke ijzeren platen klopten en ze tot wapenrustingen samenklonken...

				 ‘Als ze je jouw  wapenrusting hebben afgepakt, Iorek, waar heb je dan dit  pantser  vandaan?’

				 ‘Dat  heb ik zelf op Nova-Zembla van hemelmetaal gemaakt. Voor die  tijd was ik onvolledig.’

				 ‘Beren kunnen dus hun  eigen ziel maken,’  zei ze. Er viel in  de wereld  nog heel wat te leren.  ‘Wie is  de koning van Svalbard?’ vervolgde  ze. ‘Hebben de beren  een koning?’

				 ‘Hij  heet Iofur Raknison.’

				 Lyra herinnerde  zich die naam eerder gehoord te hebben, maar waar? En het was ook geen berenstem geweest,  of  de stem van een zigeus. De stem  die  had  gesproken hoorde  bij een geleerde, exact, pedant  en lijzig arrogant, zoals de stemmen aan het Jordan-college. Ze probeerde of  ze hem in gedachten weer kon  horen. O,  ze  kende die stem zo goed!

				 Toen wist  ze het weer: de rooksalon. Alle geleerden luisterden naar  Lord  Asriel. Het was  de Palmerprofessor  geweest die iets over Iofur Raknison  had gezegd. Hij had het  woord  panserbjørne in  de  mond  genomen, en  omdat Lyra dit woord niet kende  had ze  niet  beseft  dat Iofur Raknison een beer was. Maar wat had  hij gezegd?  De koning van Svalbard was  ijdel en je kon  hem vleien. Maar er  was  nog iets, als ze zich dat toch maar kon herinneren, er was in de tussentijd zoveel  gebeurd...

				 ‘Als  jouw vader de gevangene is van de Svalbardse  beren,’ zei  Iorek Byrnison, ‘kan hij niet  ontsnappen.  Er  is  daar geen  hout om een boot te bouwen.  Maar als hij een edelman  is, zullen ze  hem redelijk behandelen.  Ze zullen  hem  een  huis geven om in te  leven  en een bediende om  voor  hem te zorgen, en  eten  en brandstof.’

				  ‘Kunnen de beren ooit worden verslagen, Iorek?’

				  ‘Nee.’

				 ‘Ook niet met  een list?’

				 Hij hield op met knagen en keek haar aan. Toen zei hij: ‘De gepantserde  beren kun  je nooit  verslaan. Mijn pantser ken  je, kijk nu eens naar mijn  wapens.’

				 Hij  liet  het  vlees vallen en hield zijn klauwen op met  de handpalmen naar boven gekeerd, zodat  zij ze  kon bekijken.  Alle zwarte kussentjes waren bedekt met een meer dan drie centimeter dikke eeltlaag,  en elke klauw was op zijn minst zo lang als Lyra’s  hand en vlijmscherp. Iorek liet haar er verwonderd met  haar hand langs strijken.

				 ‘Ze kunnen met één klap de  schedel van een zeehond kraken,’ zei hij, ‘of  een man zijn ruggengraat  breken, of een arm afrukken. En ik kan bijten. Als je me in Trollesund niet had tegengehouden, zou ik  de schedel van  die man  als  een ei hebben  gekraakt. Maar genoeg over  mijn  kracht. Je had  het  over een  list.  Je  kunt een  beer  niet te slim  af  zijn. Wil je  dat ik dat bewijs?  Pak een stok en scherm  met mij.’

				 Dat wilde Lyra  graag proberen.  Ze brak een tak af van een  met sneeuw bedekte struik, verwijderde alle  zijtakjes en  liet  hem als een degen  alle kanten op  zoeven. Iorek  Byrnison zat op  zijn  gemak af te wachten met  zijn  voorpoten in zijn schoot. Toen  ze klaar was, ging ze tegenover hem  staan, maar ze wilde eigenlijk niet toesteken, want  hij zag er zo  vredig  uit.  Daarom zwaaide ze met haar wapen, maakte  schijnbewegingen  naar links en naar  rechts,  zonder  de bedoeling  hem te raken,  en hij verroerde zich  niet. Ze deed  dat een paar keer  en  niet eenmaal bewoog hij ook maar een beetje.

				 Ten slotte besloot ze rechtstreeks toe te  steken,  niet hard, maar genoeg  om hem  in zijn maagstreek  te prikken. Ogenblikkelijk  schoot zijn klauw uit en tikte  de stok opzij.

				 Verbluft probeerde ze het nog  eens, met hetzelfde  resultaat. Hij bewoog zich veel sneller  en met veel meer zekerheid  dan zij.  Ze probeerde hem nu echt  te raken en hanteerde de  stok als  de floret van een schermer, maar niet  één keer belandde hij  op zijn lichaam.  De beer leek haar bedoelingen  te  doorgronden nog  voor zij zich  er zelf van bewust was,  en als ze naar zijn kop  uithaalde, veegde zijn grote  klauw de stok als een  onschuldig stuk speelgoed weg,  en  als  ze een schijnbeweging  maakte, reageerde hij helemaal niet.

				  Ze raakte  uitgeput en ging tot een vertwijfelde  aanval  over; ze stak en  porde,  prikte en  boorde, maar geen  enkele keer  lukte het  haar aan die klauwen voorbij te  komen. Ze  sloegen  alle kanten op, telkens net op tijd  om  te pareren en telkens op de juiste  plaats om haar de pas af te snijden.

				 Uiteindelijk  werd ze  bang  en hield  ermee op. Ze  zweette in haar bontkleren, was buiten adem  en  uitgeput, en  nog  steeds zat de beer  daar onaangedaan. Ook als ze  een  echt  zwaard zou hebben gehad met  een dodelijke punt, zou hem niets zijn overkomen.

				  ‘Volgens  mij kun jij zelfs kogels opvangen,’  zei  ze terwijl ze de stok weggooide. ‘Hoe  dóe je  dat?’

				 ‘Ik ben  nu eenmaal geen mens,’ zei hij. ‘Daarom kun je  een  beer nooit te  slim  af zijn.  Wij zien list en bedrog  even duidelijk  als armen en benen. Wij kunnen zien op  een manier die  de mensen  hebben verleerd. Maar  daar  weet jij alles  van: jij  kan immers de symboolduider  aflezen.’

				 ‘Dat is niet hetzelfde,’ zei ze. Ze voelde zich nu  nerveuzer in aanwezigheid  van  de  beer dan toen ze zijn woede had meegemaakt.

				 ‘Het  is wel  hetzelfde,’ zei hij. ‘Ik heb  begrepen dat volwassenen  hem niet  kunnen aflezen. Dus  verschil ik van menselijke krijgers,  zoals  jij met de symboolduider verschilt van  volwassenen.’

				  ‘Ja, dat  is ook eigenlijk zo,’  zei  ze verbaasd  en met tegenzin. ‘Betekent dat  dat ik  het zal verleren  zodra ik groter  word?’

				 ‘Wie zal het zeggen?  Ik  heb  nog nooit een  symboolduider gezien  en ook nog nooit iemand  die ermee kon omgaan.  Misschien ben jij anders dan alle anderen.’

				  Hij stond weer op zijn vier poten en knaagde  weer aan het vlees. Lyra had haar bontkleding geopend,  maar  nu sloeg  de kou  weer toe en moest ze haar anorak  sluiten.  Het was een  onthutsende ervaring geweest.  Ze had ter plekke  de alethiometer willen raadplegen, maar het was  te koud en ze  werd  bovendien  geroepen, want  het was weer  tijd om  verder te trekken.  Ze pakte de blikjes die  Iorek Byrnison  had gemaakt, deed  het  lege blikje terug in  Farder Corams  plunjezak en stopte het andere met de keverspion naast de alethiometer in de buidel  aan  haar gordel. Ze was blij toen  ze weer  op weg waren.

				De leiders hadden met  Lee Scoresby  afgesproken dat hij bij  de volgende keer dat  ze halt zouden houden zijn ballon zou  vullen,  zodat hij  de omgeving  vanuit de lucht kon verkennen. Natuurlijk wilde  Lyra dolgraag met hem  mee vliegen,  en  natuurlijk werd haar dat verboden. Maar ze zat bij  hem op de slee en vuurde haar  vragen op hem af.

				 ‘Hoe  zou u naar Svalbard vliegen, meneer Scoresby?’

				 ‘Daar heb je  een bestuurbaar  luchtschip  voor nodig met een  gasmotor, een zeppelin, of anders een gunstige wind uit  het zuiden. Maar  ik zou er om de duvel niet aan beginnen. Ben je er  weleens geweest? Het dorste, kaalste, meest ongastvrije  en godverlaten  oord aan het eind van de wereld.’

				  ‘Ik vroeg me alleen af, als Iorek  Byrnison terug zou  willen...’

				 ‘Dan maken ze  hem  af. Iorek  is  een balling.  Zodra hij voet aan land zet, hakken ze  hem aan mootjes.’

				 ‘Hoe blaast u uw ballon op, meneer Scoresby?’

				 ‘Er zijn  twee manieren. Ik kan waterstofgas maken  door  zwavelzuur over een ijzeren kern te  gieten. Dan vang je het  gas op dat daarbij ontstaat en zo kun je  de ballon langzaam vullen. Je  kunt ook in  de  buurt van een vuurmijn een aardgaslek zoeken. Er zit hier heel veel gas  in de grond en steenolie trouwens  ook.  Als  het moet, kan  ik ook gas van  steenolie maken. Het is niet zo  moeilijk om  gas te maken. Maar met aardgas gaat  het ’t snelst. Met een  goed lek  heb ik  de ballon in een uurtje vol.’

				  ‘Hoeveel mensen kunt u  meenemen?’

				 ‘Zes,  als het  moet.’

				 ‘Kunt u  Iorek Byrnison  in zijn wapenrusting meenemen?’

				 ‘Dat heb ik al eens gedaan. Ik heb hem  destijds uit handen van  de Tataren gered. Hij was  toen omsingeld  en  ze wilden hem uithongeren...  dat was  in  de Toengoesische  veldslag. Ik ben toen  in het midden geland  en heb hem mee omhoog genomen.  Dat klinkt allemaal eenvoudig, maar denk eraan, ik moest  het gewicht van die ouwe kerel op de  gok berekenen. En dan maar hopen dat ik aardgas  zou vinden  onder het ijskasteel dat hij  had  gebouwd.  Maar  uit  de lucht had ik gezien welke grondsoort het was en ik rekende  erop dat we  iets  zouden vinden  als we groeven.  Want weet je, als ik wil dalen, moet ik gas  uit de ballon  laten  stromen en ik  kan alleen  de lucht weer in als ik  hem opnieuw vul. Nou ja,  het is ons  gelukt, met volle wapenrusting.’

				 ‘Meneer Scoresby, hebt u er  weleens van  gehoord dat de Tataren bij mensen gaatjes in hun  hoofd maken?’

				 ‘O ja. Dat  doen  ze al duizenden  jaren. In de Toengoesische veldslag hebben we vijf Tataren levend gevangen  en drie ervan hadden een gaatje in hun schedel.  Eén had er zelfs  twee.’

				 ‘Doen ze het dan  bij  elkáár?’

				  ‘Zo is  het.  Eerst kerven ze  een rondje in het  voorhoofd, zodat ze een  lapje  huid  kunnen opklappen  en het bot vrij komt te  liggen.  Dan  boren ze  een rond gaatje in het bot. Dat doen ze heel voorzichtig om de hersenen niet  te beschadigen,  en vervolgens naaien ze de huid er weer overheen.’

				  ‘Ik  dacht dat ze het bij hun  vijanden  deden!’

				  ‘Welnee! Het is een  groot voorrecht.  Ze  doen het om  de  goden met hen te laten spreken.’

				  ‘Hebt  u  ooit  van de ontdekkingsreiziger Stanislaus Grumman gehoord?’

				 ‘Grumman? O ja. Ik heb iemand uit zijn team ontmoet toen ik  twee jaar  geleden met mijn ballon  de  Jenissei-rivier volgde. Grumman wilde daar bij de Tataarse stammen leven. Ik geloof trouwens dat  híj ook zo’n  gaatje in  zijn schedel had  laten boren.  Het was een onderdeel van een inwijdingsritueel,  maar  de man die  het  me vertelde  wist er niet  veel vanaf.’

				 ‘Dus...  Als hij  een soort  ere-Tataar was, dan zullen ze hem  niet hebben gedood?’

				 ‘Gedood?  Is hij dan dood?’

				  ‘Ja. Ik heb  zijn  hoofd gezien,’  zei Lyra  trots.  ‘Mijn vader heeft het gevonden. Ik heb  het gezien toen hij het in Oxford aan de geleerden van  het Jordan-college toonde.  Ze hadden het gescalpeerd, en zo.’

				 ‘Wie hadden het gescalpeerd?’

				  ‘Nou, de Tataren, of dat dachten de geleerden  tenminste... Maar misschien was dat niet zo.’

				 ‘Misschien  was het  niet het hoofd van  Grumman,’ zei Lee Scoresby. ‘Het kan  zijn dat je vader de geleerden  om  de tuin wilde leiden.’

				  ‘Dat zou best  kunnen,’ zei  Lyra  peinzend. ‘Hij vroeg hun  om geld.’

				 ‘En hebben ze hem dat gegeven toen ze het hoofd zagen?’

				 ‘Ja.’

				 ‘Slimme  truc. Mensen schrikken  altijd als ze zoiets zien, dan passen ze wel  op  om er goed naar te kijken.’

				 ‘Zeker geleerden,’ zei  Lyra.

				  ‘Dat weet jij  waarschijnlijk beter  dan ik. Maar als  het wél het hoofd van Grumman was,  dan durf  ik te wedden dat de Tataren  hem niet  hebben gescalpeerd.  Ze scalperen  alleen hun vijanden en niemand van hun eigen volk, en  hem  hadden ze  als een Tataar geaccepteerd.’

				 Terwijl  ze  voortgleden, dacht Lyra daarover na.  Hele stromingen  met een diepe betekenis omspoelden  haar  in  hoog tempo:  de lokkers en  hun wreedheid, hun angst voor het Stof, de  stad  in de aurora, haar vader  op Svalbard, haar moeder... waar was ze  trouwens? De  alethiometer, de heksen die  naar  het noorden vlogen. En de arme  Tony Makarios, en  de  opwindbare  kever die haar had  bespioneerd, en  Iorek  Byrnisons griezelige  schermkunst.

				 Ze viel in slaap. En  met ieder  uur  dat verstreek, kwamen  ze dichter  bij  Bolvangar.

				[image: ]
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				De lichten van  Bolvangar

				Dat de zigeuzen niets van mevrouw Coulter hadden  gehoord of gezien, verontrustte Farder Coram en John Faa  meer dan  ze Lyra  lieten blijken,  maar zij zouden evenmin  van haar te horen krijgen dat ook  zij zich zorgen maakte. Lyra  was bang voor  mevrouw Coulter en dacht vaak aan haar. En terwijl ze Lord Asriel  nu als ‘vader’ beschouwde, was mevrouw  Coulter voor  haar nooit  ‘moeder’. De reden  daarvoor was mevrouw Coulters dæmon, de  gouden  aap, die  Pantalaimon met een hartgrondige afkeer vervulde en die  er door  Lyra  van werd verdacht dat hij in  haar geheimen had gesnuffeld, en in het bijzonder  het geheim  van de alethiometer had ontdekt.

				 Ze  zouden beslist jacht op haar maken,  het zou dwaas zijn om te veronderstellen dat ze  dat  niet deden. Alleen al de spionerende kever vormde  daarvoor het  bewijs.

				  Maar  tóen er  een vijand toesloeg, was dat niet mevrouw Coulter. De zigeuzen hadden een pauze ingelast om  hun honden  te laten rusten  en  een paar sleden te  repareren en  ook om  al hun wapens in gereedheid te brengen voor de aanval  op  Bolvangar.  John Faa hoopte  dat Lee  Scoresby aardgas zou  vinden om zijn kleine ballon te vullen  (want kennelijk  had hij er  twee) en  op te stijgen  om het terrein  te verkennen. De aëronaut hield echter het weer even nauwgezet in de gaten als een zeeman  en zei  dat er volgens  hem mist  zou komen  opzetten. En inderdaad, zodra  ze stilhielden, daalde er een dichte mist over het  land.  Lee Scoresby wist  dat hij zo niets vanuit de lucht zou  zien en  hij moest er genoegen mee nemen  zijn uitrusting te controleren, ook  al was  alles onberispelijk in orde.  Toen werd er, volkomen onverwacht, vanuit het donker  een hagel van pijlen afgeschoten.

				  Drie zigeuzen sloegen  onmiddellijk  tegen de grond en stierven zo geruisloos, dat niemand iets  hoorde. Pas  toen ze onbeholpen  in de voetsporen van de honden neerploften of  ongewoon  stil bleven  liggen, merkten de andere mannen  in hun buurt wat er  aan de hand  was, en toen was het al  te laat  want  de pijlen  vlogen  hen nu om de oren. Sommige  mannen keken op,  verbaasd  over de snelle, onregelmatige klappen die  uit de karavaan opstegen toen de pijlen zich in  het  hout en het bevroren zeildoek boorden.

				 John Faa was  als eerste  weer helder van geest.  Vanuit het midden  van  de rij sleden schreeuwde  hij  bevelen. Koude  handen en  stijve ledematen kwamen in beweging  om hem te  gehoorzamen,  terwijl  het  nog steeds  pijlen regende: pijpenstelen  met  een dodelijke punt.

				 Lyra  stond op een open plek  en  de pijlen vlogen over haar hoofd. Pantalaimon had ze  eerder in de gaten dan  zij en hij veranderde ogenblikkelijk  in een luipaard en duwde  haar omver, zodat ze een  minder gemakkelijk  doelwit  was. Terwijl ze  de sneeuw  uit  haar ogen wreef, rolde ze  op haar zij om te  zien  wat er  gebeurde,  want het  halfduister was  een en al verwarring en kabaal. Ze  hoorde een woest gebrul en  het kletteren en knarsen van Iorek  Byrnisons wapenrusting toen hij  in vol  ornaat  over  de sleden heen sprong en  in de mist verdween, en  vervolgens kreten, grommende, krakende en verscheurende geluiden,  zware beukende slagen,  verschrikt gegil en de razernij van de beer die  de aanvallers  vermorzelde.

				 Maar  wie waren die aanvallers? Lyra had nog  geen vijandelijke  gedaantes gezien. De  zigeuzen groepeerden zich om de sleden  te verdedigen, maar daardoor vormden ze een beter doelwit,  dat  zag zelfs Lyra, en met  hun handen in handschoenen en wanten gestoken, was het  niet eenvoudig  de geweren af te vuren.  Ze had pas  vier of vijf schoten gehoord,  terwijl de pijlenregen aanhield. En iedere  minuut sneuvelden  er meer mannen.

				 O, John  Faa! dacht ze angstig. Dit  had je niet voorzien en  ik heb je niet geholpen!

				 Maar ze had amper de tijd om hierbij stil  te staan, want  er klonk een heftig  gegrom van Pantalaimon en iets – een andere dæmon – stoof op hem af en sloeg hem tegen de grond en de klap ontnam ook Lyra al haar adem.  Toen  grepen  er handen naar  haar en tilden haar  op; ze smoorden haar kreet met stinkende wanten,  smeten haar in iemands armen en drukten haar weer plat in de sneeuw, zodat  ze tegelijkertijd duizelig en geheel buiten adem was en overal pijn had. Haar  armen werden op haar rug gedraaid tot haar  schouders begonnen te kraken  en iemand bond haar polsen aan elkaar. Daarna werd er een kap  over haar hoofd getrokken om haar geschreeuw te dempen, want ze krijste  uit alle  macht:

				 ‘Iorek! Iorek  Byrnison! Help me!’

				  Maar of  hij het  hoorde?  Ze wist het niet. Ze werd alle kanten op geduwd,  daarna  op een hard oppervlak  gesmeten dat meteen begon te  glijden  en te hobbelen als een slee. De geluiden die tot  haar doordrongen klonken  opgewonden en verward. Heel even meende ze Iorek Byrnison te horen brullen, maar  het klonk van  verre, en daarna  bolderde ze over ruw terrein, met verwrongen armen en een geknevelde  mond, terwijl  ze  van woede en angst snikte. Om haar heen klonken vreemde  stemmen.

				 ‘Pan,’ hijgde ze.

				  ‘Ik ben hier, sst,  ik zal je helpen adem  te halen. Blijf stil...’

				 Zijn muizenpootjes trokken aan  de kap om  haar  mond vrij  te maken en  ze ademde de ijskoude lucht met volle teugen.

				 ‘Wie zijn dat?’ fluisterde ze.

				 ‘Ze zien eruit  als Tataren. Ik geloof dat ze John  Faa hebben geraakt.’

				 ‘Nee...’

				 ‘Ik zag hem  vallen. Maar hij had zich op zo’n aanval moeten voorbereiden. Dat weten  we.’

				 ‘We  hadden hem  moeten helpen! We hadden  de alethiometer in  de gaten moeten houden!’

				 ‘Stil.  Doe  alsof je bewusteloos  bent.’

				 Er klonk  een knallende zweep  en  rennende  honden jankten. Uit de  heftigheid waarmee  ze heen  en weer werd geschud, kon Lyra  opmaken hoe  snel ze vooruitkwamen en hoewel ze haar  oren spitste om geluiden van  de strijd op te  vangen, kon ze alleen gedempt vanuit  de verte  een enkel geweersalvo horen en  daarna waren  het  kraken en  ruisen  en  het zachte ploffen van poten op de sneeuw het enige wat  er te horen viel.

				  ‘Ze brengen ons naar de lokkers,’ fluisterde ze.

				 Het  woord ‘gemutileerd’ kwam in haar  hoofd op. Lyra’s  lichaam was van een vreselijke angst vervuld en  Pantalaimon nestelde zich dicht  tegen  haar aan.

				 ‘Ik zal vechten,’ zei hij.

				 ‘Ik  ook. Ik  maak  ze áf.’

				 ‘En  Iorek  ook als  hij erachter komt. Hij verpulvert ze.’

				  ‘Hoe ver  zijn we van Bolvangar?’

				 Hij  wist het niet, maar ze  dachten dat het minder dan een dagreis was. Nadat ze zo lang waren  voortgegleden dat de kramp haar  lichaam  pijnigde, minderden ze vaart en trok iemand  de kap ruw van haar  hoofd.

				 Ze keek omhoog in een breed Aziatisch gezicht onder een capuchon  van veelvraatbont, dat verlicht werd door een flakkerende lantaarn.  Zijn zwarte ogen vertoonden een vonkje van tevredenheid, zeker toen Pantalaimon uit Lyra’s anorak glipte en blazend  zijn witte  hermelijnstandjes ontblootte. De dæmon van  de man,  een  grote,  dikke veelvraat,  gromde terug, maar Pantalaimon gaf  geen krimp.

				 De man  hees  Lyra overeind, zodat  ze nu zat  en plaatste haar  tegen de zijkant  van de  slee. Ze zakte opzij omdat  haar  handen  nog altijd op  haar rug  waren gebonden en daarom bond hij haar voeten aan elkaar vast en maakte haar handen los.

				  Door de  sneeuwvlokken en de  dichte mist heen zag ze hoe sterk deze man was,  net  zoals  de  hondenmenner, hoe  goed ze hun evenwicht bewaarden op de  slee,  hoe zeer ze in dit  land thuis waren, in tegenstelling tot  de zigeuzen.

				 De man sprak, maar ze  verstond er  natuurlijk niets van. Hij probeerde een andere  taal met  even weinig  resultaat. Daarna begon hij  in het Engels te spreken.

				 ‘Jij heten?’

				 Pantalaimons haren kwamen  waarschuwend overeind en  ze  begreep  onmiddellijk wat  hij bedoelde.  Die mannen wisten dus niet wie ze was! Ze hadden  haar  niet  ontvoerd  vanwege haar band  met mevrouw Coulter,  dus misschien stonden ze helemaal  niet in  dienst van de lokkers.

				  ‘Lizzie  Brooks,’ zei ze.

				 ‘Lissie Broogs,’ sprak hij haar na. ‘Wij jou brengen goeie plek. Aardig  mensen.’

				 ‘Wie zijn jullie?’

				 ‘Samojeed mensen. Jager.’

				  ‘Waar brengen  jullie me naar  toe?’

				  ‘Goeie plek. Aardig mensen. Jullie hebben panserbjørn?’

				 ‘Ter bescherming.’

				 ‘Niks  goed! Ha, ha, beer  niks goed!  Wij  jou hebben  toch!’

				 Hij lachte luid.  Lyra hield  zich in  en zei  niets.

				 ‘Wie  die mensen?’ vroeg de man vervolgens, terwijl hij wees in de richting waaruit ze  gekomen waren.

				 ‘Handelaars.’

				 ‘Handelaars... Wat handel?’

				  ‘Pels, drank,’  zei ze. ‘Rookblad.’

				 ‘Verkopen rookblad, kopen pels?’

				 ‘Ja.’

				  Hij zei  iets  tegen zijn  metgezel,  die kort antwoordde.  Intussen raasde de  slee voort en Lyra ging wat gemakkelijker  zitten  in een  poging te zien  waar ze heen gingen,  maar de  sneeuw viel in dichte vlokken  en de lucht was  donker en weldra had ze het te koud om nog opzij te kijken en ging weer liggen. Pantalaimon  en zij konden elkaars gedachten voelen en ze  probeerden  rustig te  blijven,  maar ze moesten telkens weer denken  aan John  Faa, die  dood was...  En wat was  er  met Farder Coram gebeurd? En zou Iorek  erin slagen de andere Samojeden  te doden? Zou het hen  ooit lukken haar weer te vinden?

				  Voor het  eerst kreeg  ze een  beetje medelijden  met zichzelf.

				 Lange  tijd later schudde  de man  haar  aan haar schouder en reikte haar een strook gedroogd  rendiervlees  aan om  op  te kauwen. Het was ranzig en  taai, maar ze had honger  en het was voedzaam.  Nadat ze  erop gekauwd had, voelde ze zich wat beter. Ze liet haar hand  langzaam onder  haar  bontkleding glijden om  zich ervan te overtuigen dat  de  alethiometer  er  nog was  en daarna pakte ze voorzichtig het blikje  met de kever erin  en  liet het in de schacht van haar bontlaars glijden. Pantalaimon kroop als een muisje in haar laars  en duwde  het blik zover als hij kon omlaag, waarna hij  het onder de zoom  van haar kuitbroek van rendierhuid stopte.

				 Toen dat  gedaan was,  sloot ze haar  ogen. De angst had haar uitgeput en weldra viel ze ongemakkelijk in slaap.

				  Ze werd wakker  toen de  beweging van de  slee  veranderde.  Hij gleed plotseling zonder schokken en toen ze haar ogen  opende, trokken er boven haar  verblindende lichtplekken langs,  die zo fel waren dat ze de capuchon verder over haar  hoofd moest trekken voor ze weer durfde te  kijken. Ze was vreselijk stijf  en verkleumd,  maar het lukte haar toch  zich ver genoeg op te  trekken om te zien  dat  de  slee snel  tussen een rij hoge  masten  door gleed, die alle een  gloeiende anbarische lamp droegen.  Terwijl ze haar  positie probeerde te bepalen,  gingen ze  door een  openstaande  metalen poort aan het eind van de laan met  de  lichtjes en kwamen op een  grote open  plek,  die eruitzag als  een leeg marktplein of een groot sportveld.  De volkomen  egale, witte vlakte was wel honderd meter  in het  vierkant en werd aan alle kanten omheind met een hoge metalen afrastering.

				 Aan de andere  kant van dit veld kwam de slee  tot stilstand. Ze  stonden  voor  een  laag gebouw, of een reeks  lage gebouwen  die  met een dikke  laag  sneeuw waren bedekt. Het viel moeilijk uit te  maken, maar ze  had de indruk dat de gebouwen gedeeltelijk onderling verbonden  waren  met tunnels, die zich  als  bulten onder  de sneeuw  aftekenden. Een hoge  metalen  mast in een  van de  hoeken  zag er bekend uit, maar ze  zou niet  kunnen zeggen waaraan hij haar deed herinneren.

				 Voor  ze nog meer indrukken in  zich  kon opnemen, sneed de man in de  slee het  touw rond haar enkels door en trok haar  ruw overeind, terwijl  de hondenmenner de dieren toeschreeuwde  om ze  te kalmeren. Enkele meters van hen vandaan  ging een  deur  in het gebouw open en erboven werd een anbarische lamp ontstoken, die heen en  weer  bewoog om  hen als  een zoeklicht  in  zijn lichtbundel  te vangen.

				 Lyra’s gevangenbewaarder duwde haar  als een jachttrofee voor  zich uit, zonder haar los  te laten  en  sprak een  paar woorden. De gedaante in de gewatteerde anorak  van  steenkoolzijde  antwoordde in  dezelfde taal en  Lyra zag zijn gezicht: zo zag een Samojeed of een Tataar er niet uit. Het had  een geleerde van het Jordan-college kunnen zijn. Hij keek haar  aan  en  vervolgens richtte hij zijn blik op Pantalaimon.

				  De Samojeed sprak opnieuw  en de man van  Bolvangar richtte zich tot  Lyra: ‘Spreek jij  Engels?’

				  ‘Ja,’ zei ze.

				 ‘Heeft jouw  dæmon altijd  die gedaante?’

				 Dat  was een vraag waarop ze  niet gerekend had!  Lyra’s mond viel  open  van verbazing.  Maar  Pantalaimon antwoordde op  zijn eigen manier door snel  in  een valk te  veranderen die vanaf haar schouder de aanval inzette op de dæmon van de man, een grote marmot die  met een snelle beweging naar  Pantalaimon opsprong en spuwde  toen de valk op  vlugge vleugels om  hem heenvloog.

				 ‘Ik zie het al,’  zei  de man tevreden toen Pantalaimon op  Lyra’s schouder neerstreek.

				 De Samojeden  keken afwachtend en  de man van Bolvangar knikte en deed een  want  uit om iets uit  zijn zak te halen. Hij pakte een geldbuideltje dat  met een veter was gesloten  en telde twaalf  zware  munten  af in de hand van de jager.

				 De  twee mannen telden het geld na  en borgen het toen zorgvuldig weg, waarbij ieder de helft nam.  Zonder  om te kijken, stapten ze  op  de slee en de hondenmenner  liet zijn  zweep knallen  en schreeuwde tegen  de  honden.  Daarna gleden ze in vliegende  vaart over het grote veld naar  de helder verlichte laan, steeds sneller tot  ze in het  erachter liggende duister verdwenen.

				 De man opende  de  deur.

				  ‘Kom vlug  binnen,’ zei hij. ‘Daar is het  warm en behaaglijk.  Blijf  niet buiten  in de kou staan. Hoe heet je?’

				 Hij sprak  Engels  zonder  een accent dat  Lyra opgevallen zou zijn. Hij  klonk als de mensen die  ze  bij mevrouw  Coulter had  ontmoet:  geaffecteerd, geleerd en gewichtig.

				 ‘Lizzie  Brooks,’  zei ze.

				 ‘Kom binnen, Lizzie. We  zorgen hier goed voor je, wees gerust.’

				 Hij had het  kouder dan zij, ook al was  ze  veel langer buiten  geweest,  en kon  nauwelijks wachten tot hij weer binnen  in de warmte  was.  Ze besloot net  te doen alsof ze traag  van begrip was en  tegenstribbelde,  en  stapte schoorvoetend  over de  hoge drempel het gebouw  binnen.

				 Er waren twee  deuren met een grote  luchtsluis  ertussen om zo min mogelijk warmte te laten ontsnappen.  Zodra ze  door de  binnendeur waren, smoorde Lyra in de haast ondraaglijke hitte en ze moest haar bontkleding openrukken en haar capuchon van haar  hoofd trekken.

				  Ze bevonden zich in een ruimte van  enkele vierkante  meters met gangen  die naar links en  naar rechts liepen en voor haar was een soort receptie zoals in een ziekenhuis. Alles was helder verlicht en overal blikkerden witte  vlakken en roestvrij  staal. De geur  van eten hing in de lucht, van vertrouwd voedsel, spek en koffie, vermengd met een  flauw, hardnekkig ziekenhuisluchtje, en  van de wanden om haar heen  klonk een zacht gezoem,  haast  te diep  om het te horen, zo’n geluid waar je aan moest  wennen, omdat je  er  anders gek van werd.

				 Pantalaimon, die inmiddels  een distelvink was, fluisterde in haar oor:  ‘Gedraag  je dom en wees sloom. Doe  heel  traag en dom.’

				 Volwassen mensen  keken  naar haar omlaag: de man die  haar had binnengebracht, een andere man in een witte jas en een  vrouw  die  als een verpleegster was  gekleed.

				  ‘Engels,’ zei  de eerste  man. ‘Kennelijk  handelsvolk.’

				 ‘De gewone jagers? En  het  gewone  verhaal?’

				  ‘Dezelfde stam,  voor zover ik  dat kon bepalen. Zuster Clara, neemt u de kleine,  eh... mee en zorgt u  voor haar?’

				 ‘Zeker,  dokter.  Kom maar met mij mee,  kindje,’ zei de verpleegster  en Lyra volgde haar gedwee.

				 Ze liepen door een  korte gang met rechts  deuren en links  een  kantine, waaruit het  gerinkel van messen  en vorken klonk en het geluid  van stemmen, en waaruit nog meer etensluchtjes  kwamen. Lyra schatte  dat de verpleegster  ongeveer  van mevrouw Coulters  leeftijd  was. De vrouw  zag er kordaat, oppervlakkig en nuchter uit.  Ze zou  een wond kunnen hechten of een verband  kunnen verwisselen, maar nooit  een verhaal kunnen vertellen.  Haar dæmon (en vreemd genoeg huiverde Lyra eventjes  toen ze het opmerkte) was een klein,  wit trippelend hondje (en een ogenblik later had ze geen idee meer waarom dit  haar had doen  huiveren).

				  ‘Hoe heet  jij, lieverd?’ zei de  verpleegster,  terwijl ze een zware  deur opende.

				  ‘Lizzie.’

				 ‘Toch niet alleen Lizzie?’

				 ‘Lizzie  Brooks.’

				 ‘En  hoe oud ben jij?’

				 ‘Elf.’

				 Lyra had  vaak te horen gekregen  dat  ze klein voor  haar  leeftijd  was, wat dat ook mocht betekenen. Haar gevoel  voor eigenwaarde had  er nooit  onder geleden, maar  ze besefte  dat ze er nu gebruik van kon  maken  om Lizzie bedeesd, nerveus en onbeduidend te laten lijken, en  dus  dook ze een beetje  ineen toen ze de kamer betrad.

				 Ze verwachtte eigenlijk  vragen naar waar  ze vandaan kwam en  hoe ze hier  was gekomen,  en  had de antwoorden al paraat,  maar het ontbrak de verpleegster  niet alleen aan  fantasie, maar ook aan nieuwsgierigheid.  Als je afging op de belangstelling die zuster Clara liet  blijken, had  Bolvangar net  zo  goed in een buitenwijk  van Londen kunnen  liggen waar de  hele tijd nieuwe  kinderen  binnenkwamen. Haar parmantige kleine  dæmon trippelde even  kordaat en oppervlakkig als zijzelf achter haar aan.

				 In het vertrek  waar ze nu binnenkwamen,  stonden een bank en een  tafel met  twee stoelen, een archiefkast en een  glazen  vitrine  met medicijnen en  verbandmiddelen, en er  was een wastafel.  Zodra ze binnen waren, trok de  verpleegster  Lyra’s anorak uit en liet hem op de blinkende vloer vallen.

				 ‘Trek  ook  de rest uit, kind,’ zei ze.  ‘Dan kijken we snel even of je gezond bent, of je geen bevriezingen hebt en niet  verkouden bent, en dan zoeken we mooie, schone kleren voor je uit. En we stoppen  je ook  onder de douche,’  voegde ze eraan toe, want Lyra  had zich al in  geen dagen verschoond  of gewassen, wat in  deze warme omgeving steeds duidelijker te merken was.

				 Pantalaimon fladderde tegensputterend  rond, maar Lyra bracht  hem  met een boze blik tot bedaren. Hij streek op de bank neer  toen Lyra haar kleren stuk voor stuk uittrok. Ze vond het vervelend  en schaamde zich ook om zich  uit te kleden, maar ze had wel de  tegenwoordigheid van geest  om haar gevoel te  onderdrukken en sloom en  meegaand te doen  wat haar gezegd werd.

				 ‘Ook je riem  met je  geldbuidel,  Lizzie,’ zei de verpleegster en ze maakte hem zelf met  sterke vingers los. Ze wilde hem op het hoopje kleren laten  vallen, maar hield hem vast  toen ze de harde rand  van de alethiometer voelde.

				  ‘Wat is dat?’  vroeg ze, terwijl ze  het zeildoek openknoopte.

				  ‘Mijn speelgoed,’ zei  Lyra. ‘Dat  is  van mij.’

				  ‘Ja, we zullen het  niet van je  afpakken, kindje,’ zei zuster Clara  terwijl  ze het zwarte fluweel  opensloeg. ‘Wat  een leuk dingetje  is  dat, net  een kompas. Hup, onder de douche met jou,’ vervolgde ze.  Ze legde de alethiometer neer en schoof een gordijn van steenkoolzijde in de hoek opzij.

				  Lyra  stapte schoorvoetend onder het warme water  en zeepte zich in terwijl  Pantalaimon op de  gordijnroede zat.  Ze beseften allebei dat hij niet al te kwiek mocht zijn, want de dæmonen van saaie  mensen  waren  zelf  ook  saai. Zodra ze zich  had gewassen  en afgedroogd nam de verpleegster  haar temperatuur op  en  keek  in haar ogen, oren en keel en vervolgens  mat  ze  haar lengte, plaatste haar op  de  weegschaal en  maakte een aantekening op een notitieblok.  Daarna gaf  ze Lyra een pyjama  en een ochtendjas.  De  kleren waren  schoon en van goede kwaliteit,  net als  de anorak van Tony  Makarios, maar niettemin zagen ze er tweedehands uit. Lyra voelde zich niet op  haar  gemak.

				 ‘Dat zijn mijn kleren niet,’ zei ze.

				 ‘Nee, lieverd. Jouw kleren hebben een grondige wasbeurt nodig.’

				 ‘Krijg ik mijn eigen kleren terug?’

				 ‘Dat denk ik wel. Ja, natuurlijk.’

				  ‘Wat is  dit hier?’

				 ‘Het heet de Experimentele  Observatiepost.’

				  Dat was  geen antwoord en terwijl  Lyra haar daar zeker op gewezen zou hebben en meer zou hebben willen weten, dacht ze niet dat Lizzie Brooks  zoiets  deed en dus nam ze mat  genoegen met de  kleren en zweeg  verder.

				  ‘Ik wil mijn  speeltje terug,’ zei  ze koppig toen ze zich had aangekleed.

				 ‘Pak het maar, liefje,’ zei de  verpleegster.  ‘Maar  zou je niet liever een lekkere pluizige beer willen  hebben? Of  een mooie  pop?’

				 Ze opende een lade waarin een stel  zachte poppen en speelgoeddieren als levenloze objecten  lagen.  Lyra  dwong zichzelf  op  te staan en net te doen alsof ze een paar seconden aarzelde  voor ze een  lappenpop  met grote,  lege ogen  koos. Ze had  nog nooit een pop gehad,  maar ze  wist wat je  ermee hoorde te doen en ze klemde hem afwezig tegen haar borst.

				 ‘En mijn ceintuur?’  zei ze.  ‘Daar wil  ik mijn speeltje in bewaren.’

				 ‘Ga  je  gang,  meisje,’ zei zuster Clara, die een roze  formulier  invulde.

				 Lyra hees  de  vreemde pyjamabroek  op en bond de zeildoeken buidel om  haar middel.

				  ‘En mijn jas en mijn laarzen?’ zei ze. ‘En mijn  wanten en andere  spullen?’

				  ‘Die  zullen we  voor je wassen,’ zei de  verpleegster  automatisch.

				 Toen  rinkelde er een  telefoon en terwijl de verpleegster hem  opnam,  bukte Lyra  snel om het  andere blik met  de kever  te pakken en ze  stopte het  in haar  buidel naast de alethiometer.

				  ‘Kom  mee,  Lizzie,’  zei  de verpleegster toen  ze de hoorn had neergelegd. ‘We  gaan  een hapje  eten voor  jou halen.  Ik  denk  dat je  wel trek zult hebben.’

				 Ze  volgde zuster Clara naar de  kantine waar een stuk of tien ronde, witte tafeltjes stonden, allemaal  vol  kruimels en met kleverige kringen van achteloos neergezette glazen op het blad. Vuile  borden  en bestek  stonden  in een hoge stapel op een metalen wagen.  Er  waren geen  ramen en  om toch de  illusie  van licht en ruimte te wekken,  was  één muur  bedekt met een reusachtig fotogram van een tropisch strand,  met een helderblauwe lucht, wit zand en kokospalmen.

				 De  man  die haar bij haar aankomst had binnengelaten haalde een dienblad op bij  het doorgeefluik.

				 ‘Opeten,’  zei hij.

				 Het had geen  zin  om honger te lijden, dus at ze  met  smaak de stamppot  en de  aardappelpuree, die  gevolgd werden door  een  schaaltje perziken uit blik met  ijs. Terwijl zij at, spraken de man en de verpleegster zachtjes  aan een  ander tafeltje en zodra  ze klaar was met eten,  bracht de verpleegster haar een  glas  warme melk  en nam het  dienblad weg.

				 De  man kwam tegenover haar zitten. Zijn dæmon, de marmot, was  niet  zo oppervlakkig en ongeïnteresseerd als  de  hond van de verpleegster, maar ze  zat beleefd op zijn schouder  te kijken en te luisteren.

				 ‘Goed,  Lizzie,’ zei hij.  ‘Heb je genoeg gegeten?’

				  ‘Ja, dank  u wel.’

				  ‘Ik zou graag willen dat je me vertelt waar  je vandaan komt. Zou je  dat kunnen  doen?’

				 ‘Londen,’ zei  ze.

				 ‘En wat doe je hier helemaal in het Noorden?’

				 ‘Met mijn  vader mee,’ mompelde ze. Ze  sloeg haar ogen  neer, ontweek de  blik  van de marmot en probeerde eruit te zien alsof  ze op  het punt stond in tranen uit  te barsten.

				  ‘Met je vader? En wat doet hij in  deze  uithoek?’

				 ‘Handel. We benne  met een lading Nieuw-Deens rookblad gekomen en we wilden pels  inkopen.’

				 ‘Was  je  vader verder  alleen?’

				 ‘Nee. Al mijn  ooms  waren  er ook en nog  een paar andere  mannen,’  zei ze vaag omdat ze niet wist  wat  de Samojeedse  jager hem  had  verteld.

				  ‘Waarom heeft hij jou op zo’n reis meegenomen, Lizzie?’

				 ‘Omdat twee  jaar geleden mijn broer mee mocht en  toen  zei hij dat hij mij  de  volgende keer mee zou  nemen, maar dat heeft  hij  nooit gedaan. En dus heb  ik net  zolang gebedeld tot hij me meenam.’

				 ‘Hoe  oud  ben  jij?’

				 ‘Elf.’

				  ‘Heel  goed. Nou, Lizzie, jij boft.  Die jagers die jou  hebben  gevonden hadden je  naar geen betere plek  kunnen  brengen.’

				  ‘Ze  hebben  me helemaal niet  gevonden,’ zei ze aarzelend. ‘Er werd  gevochten. Er  waren er een heleboel en ze  schoten  met pijlen...’

				 ‘Nou, ik geloof niet dat het zo  gegaan is.  Volgens mij ben  je verdwaald en  kon  je  de groep van je vader  niet meer terugvinden. Deze jagers hebben je helemaal alleen aangetroffen en hebben je  regelrecht hierheen gebracht. Dat is wat er gebeurd is,  Lizzie.’

				 ‘Ik  heb ze zien  vechten,’ zei  ze. ‘Ze  schoten met pijlen en zo... Ik  wil mijn pappie,’  zei ze nu harder en ze merkte dat  ze  was  begonnen te  huilen.

				 ‘Je bent hier in veiligheid tot hij  komt,’  zei de dokter.

				  ‘Maar  ik  heb  gezien dat ze  met pijlen schoten!’

				  ‘Nee,  je denkt dat je dat hebt gezien.  Dat komt vaak voor bij hevige kou, Lizzie.  Dan  val je in slaap en je hebt  verschrikkelijke  dromen en achteraf kun  je  je niet meer herinneren wat er  nu waar gebeurd is  en wat niet.  Er is  niet gevochten,  maak je geen zorgen. Je vader  mankeert  niets en hij is op  dit  moment vast  naar  je op zoek en  zal  gauw hier komen, want weet je, dit is  honderden kilometers in  de  omtrek de enige  bewoonde plek,  en dan moet  je je voorstellen wat  een verrassing het voor hem is als hij  je hier gezond en wel terugvindt!  Goed,  dan zal zuster Clara  je nu  naar de  slaapzaal brengen waar  je andere jongens en meisjes zult ontmoeten die ook in de wildernis verdwaald zijn. Hopla.  Morgenochtend praten we  verder.’

				 Lyra stond op met haar pop tegen  zich aan geklemd en Pantalaimon  hipte op  haar  schouder toen de verpleegster  de  deur  opende om hen naar de gang  te brengen.

				 Er volgden nog meer  gangen  en Lyra  was nu echt moe, zo  slaperig dat ze haar geeuwen niet meer kon onderdrukken  en ze  nauwelijks  haar voeten  kon  optillen in de wollen pantoffels  die ze haar hadden gegeven. Pantalaimon viel haast  om van de slaap en moest in een muisje veranderen en in de zak van haar kamerjas kruipen. Lyra  meende  nog vaag een rij  bedden te zien,  kindergezichten, een kussen  en  toen was ze onder zeil.

				Iemand schudde haar. Impulsief tastte ze naar  haar ceintuur en beide  blikjes waren  er  nog, onaangeroerd. Ze probeerde haar  ogen te openen, maar wat ging dat  moeilijk. Nog  nooit  had ze zo’n  slaap gehad.

				 ‘Word wakker!  Word wakker!’

				 Een  aantal stemmen  fluisterde haar toe. Met de grootste moeite, alsof ze  een zware kei  tegen een helling oprolde, moest Lyra zich  er  toe  dwingen wakker te  worden.

				 Bij het fletse schijnsel van een zeer zwak anbarisch  peertje boven de  deur zag ze drie andere  meisjes  om  haar heen staan.  Het  kostte  haar veel moeite om  hen te  zien,  want het duurde een tijdje  voor ze  haar ogen scherp had gesteld, maar ze  leken  ongeveer  van haar leeftijd te zijn en spraken  Engels.

				  ‘Ze is wakker.’

				 ‘Ze hebben  haar  vast  slaappillen gegeven.’

				  ‘Hoe  heet jij?’

				 ‘Lizzie,’ mompelde Lyra.

				 ‘Komt er een nieuwe lading kinderen?’ vroeg een  van de meisjes.

				 ‘Kweenie. Ik ben  alleen.’

				 ‘Waar  hebben ze  jou dan gevangen?’

				 Lyra kwam met moeite  overeind. Ze  herinnerde zich niet dat ze  een slaappil  had ingenomen,  maar er kon natuurlijk iets in de melk hebben  gezeten. Het  leek  alsof haar hoofd  met dons was gevuld  en ze voelde een zwakke pijn die achter  haar ogen  bonkte.

				  ‘Waar zijn we hier?’

				  ‘Ergens aan het  eind  van de wereld. Ze willen het  ons niet  zeggen.’

				 ‘Meestal brengen  ze meer dan  één kind tegelijk...’

				 ‘Wat doen ze?’ lukte het  Lyra  te vragen,  terwijl ze  vertwijfeld  probeerde haar benevelde verstand bijeen  te roepen en  Pantalaimon naast haar langzaam  wakker werd.

				 ‘Weten we  niet,’ zei  het  meisje  dat het  grootste  deel van het gesprek voor  haar rekening nam. Het was een lang  meisje met rood  haar  en  vlugge,  schokkerige  bewegingen, en ze  sprak met  een zwaar Londens accent.  ‘Ze meten ons en  ze voeren  een soort  proeven uit en zo...’

				 ‘Ze meten Stof,’ zei een ander meisje, een  vriendelijk,  mollig kind met donker  haar.

				 ‘Wat weet  jij daar  nou van?’ zei het eerste  meisje.

				 ‘Dat doen ze,’ zei het derde meisje, dat er schuchter uitzag en haar dæmon in de gedaante  van een konijn knuffelde.  ‘Ik  heb  ze erover horen praten.’

				 ‘En  dan halen  ze ons een  voor een weg en  meer weten we niet.  En niemand komt terug,’ zei het rossige meisje.

				  ‘En die ene jongen,’ zei  het mollige meisje, ‘die denkt...’

				  ‘Dat  moet je  haar niet vertellen!’ zei de roodharige. ‘Nog  niet.’

				 ‘Zijn er dan ook  jongens?’ zei  Lyra.

				 ‘Ja.  We zijn  met een heleboel. Wel dertig, denk ik.’

				 ‘Veel  meer,’ zei het mollige kind. ‘Meer dan veertig.’

				 ‘Maar ze halen  er steeds  een paar weg,’ zei  de  roodharige. ‘Meestal brengen ze een  heel  stel hier en  dan zijn  we  met  een heleboel en dan verdwijnen ze stuk voor stuk.’

				  ‘Het zijn lokkers,’  zei het mollige meisje. ‘Je  weet  toch wel wat lokkers zijn. We  waren er allemaal bang voor tot  we gepakt werden...’

				 Lyra was geleidelijk aan klaarwakker geworden. Afgezien van het  konijn zaten de dæmonen van  de andere  meisjes vlakbij te luisteren  aan de deur  en niemand sprak luider dan op fluistertoon. Lyra vroeg  hun namen. Het  meisje  met het rode  haar heette Annie, het donkerharige, mollige meisje was Bella en de magere heette Martha. Ze kenden  de  namen van de jongens  niet want jongens en meisjes waren de  meeste  tijd gescheiden. Ze werden niet  slecht behandeld.

				  ‘We  hebben  het  hier  wel goed,’  zei Bella, ‘alleen is er  niet  veel te  doen. Nou ja, ze voeren proeven met ons uit en ze laten ons gym  doen en verder meten ze  ons en nemen onze  temperatuur op en dat soort dingen. Eigenlijk  is  het stierlijk vervelend.’

				 ‘Behalve  als mevrouw Coulter komt,’ zei Annie.

				  Lyra kon  met  moeite een kreet  onderdrukken en Pantalaimon fladderde zo heftig  met zijn vleugels dat de  andere meisjes het merkten.

				 ‘Hij is  nerveus,’ zei Lyra  terwijl ze  hem  kalmeerde. ‘Ze zullen ons  wel slaappillen hebben gegeven,  zoals  jullie al  zeiden, want we zijn helemaal suf. Wie is mevrouw Coulter?’

				 ‘Zij is de vrouw die ons gevangen heeft,  de meesten van  ons tenminste,’ zei Martha. ‘Alle kinderen hebben het  steeds over  haar.  Als zij komt, weet je dat er weer  kinderen  zullen verdwijnen.’

				 ‘Ze houdt ervan om toe te kijken als ze  ons weghalen, en ze  wil altijd zien  wat  ze met ons doen. Die ene jongen, Simon, denkt dat ze ons doodmaken terwijl mevrouw Coulter toekijkt.’

				  ‘Maken  ze ons  dóód?’  zei Lyra huiverend.

				 ‘Dat moet haast wel, want er komt er geen  eentje terug.’

				 ‘En ze zijn ook altijd met de dæmonen in de weer,’  zei Bella. ‘Ze wegen ze  en ze meten ze en zo...’

				 ‘Wat? Raken  ze je dæmon aan?’

				  ‘Nee! God!  Ze  hebben  daar een weegschaal en dan moet je  dæmon  erop gaan staan en veranderen  en dan maken ze aantekeningen en fotogrammen. En ze stoppen je de hele tijd in zo’n  kastje  om  Stof te  meten. De hele tijd meten ze  Stof.’

				 ‘Wat is stof?’ vroeg  Lyra.

				  ‘Weten we niet,’ zei Annie. ‘Iets uit de  ruimte. Geen  gewoon stof. En als je geen Stof  hebt is dat goed.  Maar op  het  laatst  heeft  iedereen Stof.’

				 ‘Weet je wat ik van  Simon  heb gehoord?’ zei  Bella.  ‘Hij  zei dat de  Tataren gaatjes in  hun  hoofd maken om het  Stof naar  binnen te laten.’

				 ‘Ja  hoor,  wat weet  hij er  nou  van,’  zei Annie snibbig. ‘Ik zal het  aan mevrouw Coulter  vragen als  ze komt.’

				 ‘Dat durf je niet!’ zei  Martha  bewonderend.

				 ‘Welles.’

				 ‘Wanneer  komt ze?’ vroeg Lyra.

				 ‘Overmorgen,’ zei Annie.

				 Een koude rilling van schrik liep over Lyra’s rug en Pantalaimon kroop  heel dicht tegen  haar aan. Ze had nog één dag om  Roger te  vinden  en om zoveel mogelijk over deze plek  aan de weet te komen, en dan moest ze of ontsnappen, of  gered  worden. En als alle  zigeuzen gedood waren, wie moest de  kinderen  dan  helpen  om in de ijzige wildernis in leven te blijven?

				 De  andere meisjes  bleven  praten maar  Lyra  en Pantalaimon kropen diep weg  in het bed  en probeerden warm te worden, in het  besef dat er honderden kilometers  rondom haar bedje niets  anders bestond dan angst.
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15

				De  dæmonkooien

				Het lag niet in Lyra’s aard om te piekeren. Ze was  een opgewekt en praktisch kind en bovendien had  ze weinig fantasie.  Een  meisje  met veel fantasie zou nooit in alle  ernst hebben gedacht  dat  het  mogelijk  was om  helemaal hiernaar  toe te komen en  haar  vriendje  Roger  te bevrijden, en  als ze het al had  gedacht, zou zo’n  fantasierijk kind onmiddellijk ettelijke redenen  hebben verzonnen  waarom het  onmogelijk was. Dat  iemand goed kan  liegen, betekent  niet dat hij een sterke  verbeelding heeft. Heel veel goede leugenaars hebben helemaal geen fantasie  en juist daarom  klinken hun  leugens zo overtuigend.

				 Nu ze in handen was gevallen  van het  Oblatiecomité, tobde Lyra dan  ook niet vreselijk over wat er met  de zigeuzen gebeurd zou kunnen  zijn. Het waren  allemaal goede  krijgers en ook al had Pantalaimon gezien dat John  Faa was neergeschoten, dan was  het nog  altijd mogelijk dat  hij zich vergiste, en  als hij zich niet vergiste, dan was John Faa misschien niet  ernstig gewond.  Het was pech  dat ze in  handen van de Samojeden was gevallen, maar de  zigeuzen  zouden allang op weg zijn  om  haar te redden  en  als het ze niet  zou lukken, dan zou  niets Iorek Byrnison tegen  kunnen houden om haar  hier uit te krijgen, en  dan zouden  ze in Lee Scoresby’s  ballon naar Svalbard vliegen om Lord Asriel te redden.

				 In  haar hoofd was  het allemaal zo simpel.

				 Toen ze de  volgende ochtend in  de slaapzaal wakker  werd,  was ze dan ook nieuwsgierig en vol  verwachting naar wat  de  dag zou brengen. En ze  popelde van ongeduld om Roger te zien, en vooral  om hem te  zien voor  hij haar zag.

				  Ze hoefde niet lang  te wachten.  De kinderen  werden in  hun  afzonderlijke slaapzalen om halfacht gewekt door  de verpleegsters  die voor  hen zorgden. Ze wasten zich  en kleedden zich aan en liepen met de anderen  naar de kantine om te ontbijten.

				  En  daar was  Roger.

				 Hij  zat met vijf andere  jongens  aan een  tafel  vlak naast de deur. De  rij voor het luik schoof langs  hem heen en het  lukte Lyra zogenaamd haar  zakdoek  te  laten  vallen en  te bukken om hem  op te  rapen, zodat ze diep naast zijn  stoel gebogen stond en Pantalaimon Rogers  dæmon Salcilia aan kon spreken.

				  Ze was een vink en ze fladderde zo  heftig dat  Pantalaimon  in  een kat moest veranderen  en boven op haar moest springen en haar tegen de  grond  moest  drukken  om  haar iets toe te fluisteren. Het was gelukkig heel normaal dat de dæmonen van  kinderen elkaar zo onverwacht  in de haren  vlogen  en niemand schonk  er  veel aandacht aan, maar Roger trok ogenblikkelijk wit weg.  Lyra had nog nooit iemand zo bleek zien worden. Hij keek op,  maar zag niets anders  dan de onbestemde, vluchtige  blik die  ze hem waardig keurde, en  de kleur  keerde  weer op zijn wangen terug terwijl hij  overstroomde  van  hoop, opwinding  en vreugde en alleen Pantalaimon, die Salcilia stevig  door elkaar rammelde, kon Roger ervan weerhouden  te gaan gillen en op te  springen  om  zijn  speelmakkertje van het Jordan-college te  begroeten.

				 Lyra keek  een andere kant  op  en gedroeg  zich zo hautain  als ze kon. Ze rolde met haar ogen  naar  haar nieuwe vriendinnen en liet het aan Pantalaimon over  alles  uit te  leggen. De vier meisjes haalden hun  dienblad  met cornflakes en toost en gingen  bij  elkaar zitten als  een spontaan gevormde meidenclub,  die alle anderen uitsloot om uitgebreid over hen te roddelen.

				  Je kunt  zo’n grote groep kinderen  niet lang  rustig houden  op één plek als  je ze niet genoeg  te doen geeft en  in  zekere  zin ging  het er in  Bolvangar aan toe  als op een school, met  een vast rooster voor activiteiten zoals  gymnastiek en  ‘kunst’. De jongens en meisjes waren  gescheiden  behalve in de pauze en tijdens het eten, dus het duurde tot  ’s ochtends halfelf, na  anderhalf uur naailes onder leiding van een van de verpleegsters, voor Lyra  de kans  kreeg Roger aan te spreken. Maar  het moest er natuurlijk  uitzien en dat was een probleem. Alle  kinderen waren  van ongeveer dezelfde leeftijd  en  dat was uitgerekend  de leeftijd waarop  jongens met jongens en meisjes met meisjes omgingen  en ze omstandig lieten blijken dat  ze lak hadden aan  het  andere geslacht.

				 Het was opnieuw in de kantine  dat  zich  een gelegenheid voordeed  toen de  kinderen  binnenkwamen voor een koekje en iets te drinken. Lyra  stuurde Pantalaimon in de gedaante van  een vlieg naar de muur  om naast hun tafeltje met Salcilia te praten,  terwijl Roger en zij rustig in hun afzonderlijke groepjes  bleven zitten. Het was lastig  om te  praten als je  dæmon met zijn  aandacht ergens anders was en  daarom  deed  Lyra alsof ze somber en opstandig was, terwijl ze  samen  met de andere meisjes haar  melk  dronk. Ze was in gedachten half bij het  zachte gonzen van het gesprek tussen de twee dæmonen en luisterde eigenlijk niet naar de gesprekken  in haar  omgeving,  maar op  een gegeven moment  hoorde  ze een  lichtblond  meisje een  naam noemen  die haar recht overeind deed  zitten.

				 Ze sprak  over  Tony Makarios. Terwijl  Lyra haar aandacht op het meisje richtte, moest Pantalaimon zijn fluisterende  gesprek met Rogers dæmon vertragen en beide kinderen luisterden naar wat het meisje zei.

				 ‘Nee, ik weet waarom  ze hém hebben genomen,’ zei ze, terwijl alle koppen dicht naar haar  toe werden gestoken. ‘Dat was omdat  zijn dæmon niet  veranderde. Ze  dachten  dat hij ouder  was dan hij eruitzag, of had beweerd  en dat hij  in  feite geen jong kind meer was. Maar eigenlijk  veranderde  zijn dæmon niet zo vaak omdat  Tony zelf nooit zoveel over iets nadacht. Ik  heb haar  zien veranderen.  Ze  heette  Ratter...’

				 ‘Waarom hebben ze zo veel belangstelling  voor  dæmonen?’ vroeg Lyra.

				 ‘Dat weet  niemand,’ zei het blonde meisje.

				  ‘Ik weet het,’ zei een jongen die  had meegeluisterd.  ‘Ze maken  je dæmon  dood om  te zien of je dan  zelf  ook doodgaat.’

				 ‘Maar waarom doen ze dat dan telkens weer met  verschillende kinderen?’  zei  iemand.  ‘Dat  hoeven ze  maar één keer te doen om het te  weten te komen.’

				 ‘Ik  wéét wat ze  doen,’ zei  het eerste meisje.

				 Iedereen hing  nu  aan haar lippen. Maar omdat  ze het personeel niet wilden laten merken  waarover ze  spraken,  moesten ze  zich op een eigenaardige,  nonchalante  manier gedragen,  terwijl ze toch geboeid luisterden.

				  ‘Hoe  dan?’  vroeg iemand.

				  ‘Omdat ik bij hem was toen ze hem  kwamen halen. We waren in de linnenkamer,’ zei ze.

				 Ze  bloosde  hevig. Als  ze al plagende opmerkingen en  quasi-verontwaardigde kreten  had verwacht, dan bleven die achterwege. Alle kinderen  waren ernstig en er  was er niet een  die glimlachte.

				 Het  meisje vervolgde haar verhaal. ‘We zaten heel stil en  toen kwam er een verpleegster binnen, die met die zachte stem. En  die zei: “Kom, Tony,  ik  weet  dat je hier bent,  kom mee,  we zullen je geen pijn  doen...” En hij zei: “Wat gaat er dan  gebeuren?” En zij  zei: “We  laten je nu slapen  en dan  voeren we een  kleine operatie uit en  als je  weer  wakker bent, is alles in  orde.” Maar Tony  geloofde haar niet.  Hij  zei...’

				  ‘Een gaatje!’ zei iemand. ‘Wedden dat  ze een gaatje  in je hoofd  boren, net als de Tataren!’

				 ‘Hou je kop! Wat zei die zuster nog  meer?’ vroeg  iemand  anders. Inmiddels dromden er wel  meer dan  twaalf  kinderen  rond  haar  tafeltje en hun dæmonen waren even nieuwsgierig als zijzelf en keken gespannen  met grote ogen.

				  Het blonde  meisje vertelde  verder: ‘Tony wilde weten  wat ze  met Ratter zouden doen.  En  die  zuster zei: “Ze  gaat natuurlijk  ook slapen, net als jij.” En toen  zei Tony: “Jullie willen haar doodmaken,  dat  weet  ik  heus  wel. We weten allemaal wat  er gebeurt.” En de zuster  zei:  “Nee, natuurlijk  niet. Het  is maar  een  kleine ingreep. Een heel klein sneetje. Het doet  geen pijn, maar voor  alle  zekerheid moeten  we je laten slapen.”’

				 Het was  stil geworden in de kantine. De  verpleegster die toezicht hield, was even weg en  het  doorgeefluik naar de keuken was dicht, zodat  niemand  hen  daar kon horen.

				  ‘Wat  voor  snee?’ vroeg een jongen op bedeesde en angstige toon. ‘Heeft ze  gezegd  wat voor snee?’

				 ‘Ze zei  alleen: “Het is iets om  beter groot te worden.” Ze  zei  dat het bij iedereen moest gebeuren en dat  de dæmonen van volwassen mensen daarom  niet  meer veranderen zoals die van ons.  Ze moeten een sneetje  maken  om ze altijd één  vorm  te laten houden en zo word je  groot.’

				 ‘Maar...’

				 ‘Betekent dat...’

				 ‘Wat? Zijn alle volwassenen gesneden?’

				 ‘Maar hoe...’

				  Plotseling  verstomden alle stemmen  alsof iets hen door  de  ziel sneed  en alle ogen  richtten zich  op de deur. Daar  stond  zuster Clara, onverschillig, mild en zakelijk  en naast  haar stond  een man in een witte jas  die Lyra nog niet  eerder had  gezien.

				 ‘Bridget  McGinn,’ zei hij.

				 Het blonde meisje stond  bevend op, haar eekhoorndæmon tegen haar borst  geklemd.

				 ‘Ja meneer,’ zei ze met nauwelijks hoorbare  stem.

				 ‘Drink je melk op  en kom met zuster  Clara mee,’ zei hij. ‘Alle anderen gaan  weer naar hun groep.’

				 Gehoorzaam zetten de  kinderen  hun beker op de roestvrijstalen serveerwagen en verlieten  zwijgend de kantine. Niemand keek Bridget  McGinn aan, behalve  Lyra  en ze  zag  hoe angst zich  scherp aftekende op het gezicht  van het  blonde meisje.

				 De rest van  de ochtend  was bestemd voor lichamelijke oefening. Er was een kleine gymzaal  in de Observatiepost, omdat  ze  tijdens de lange  poolnacht  niet  buiten  konden spelen,  en de groepen mochten  daar om beurten ravotten onder toezicht van een  verpleegster. Ze moesten ploegen vormen en trefbal spelen en Lyra,  die nog nooit zoiets  had gespeeld,  wist eerst niet wat  ze moest  doen. Maar  ze was  snel en atletisch  en een  geboren  aanvoerster en weldra merkte ze dat ze  er plezier in had. Het gegil van de kinderen en het  gekrijs en gejoel van de dæmonen vulde de gymnastiekzaal en  verdreef algauw alle bange gedachten, wat uiteraard  de opzet van dit spel was.

				Bij de lunch, toen de kinderen weer in de kantine in  de  rij  stonden,  merkte Lyra  dat  Pantalaimon tsjirpte omdat hij  iemand herkende en toen ze zich omdraaide,  stond Billy  Costa achter haar.

				 ‘Roger zei me dat je hier was,’ mompelde hij.

				 ‘Je broer komt eraan en John Faa en een  heel leger zigeuzen,’ zei  ze.  ‘Ze komen  je halen.’

				 Hij schreeuwde het bijna  uit van vreugde, maar kon zijn kreet  nog  net onderdrukken  door  te doen  alsof hij hoestte.

				 ‘Je moet me  Lizzie  noemen,’  zei Lyra, ‘nóóit Lyra. En je  moet me alles  vertellen wat je weet, begrepen?’

				 Ze gingen  in de buurt van  Roger bij elkaar zitten. Tijdens  de lunch ging dat beter, omdat er de  hele  tijd kinderen  van de  tafels  naar het doorgeefluik  heen  en terug liepen  en het druk was in  de kantine.  Boven het  gerinkel van messen  en  vorken  en borden  uit vertelde  zowel Billy als Roger haar  wat  hij wist. Billy had van een verpleegster  gehoord  dat de kinderen  die de operatie hadden  ondergaan dikwijls naar opvanghuizen verder in het zuiden werden gebracht, wat  mogelijk verklaarde waarom Tony Makarios daar had rondgedwaald. Maar Roger had  haar  nog iets interessanters te vertellen.

				  ‘Ik  heb een schuilplaats ontdekt,’ zei  hij.

				  ‘Wat? Waar?’

				 ‘Zie je  dat  schilderij daar...’ Hij bedoelde het grote fotogram van het tropische strand. ‘Als je  naar de rechter  bovenhoek  kijkt, zie je dan  dat  paneel  in het plafond?’

				 Het plafond bestond uit grote  rechthoekige panelen die door middel van metalen strippen met elkaar verbonden waren, en  de  hoek van het paneel boven  de fotowand stak een stukje omhoog.

				 ‘Toen ik dat zag,’ zei Roger, ‘bedacht ik  dat alle andere net zo konden zijn  en toen ik er  een  omhoogduwde, bleken ze allemaal los te liggen. Je  kunt ze zo opdrukken. ’s Nachts heb ik  het een keer geprobeerd  met een jongen op onze slaapzaal. Dat was voor ze hem weghaalden. Daarboven is een open ruimte waar  je in kunt  kruipen...’

				 ‘Hoe  ver kun  je over  het plafond kruipen?’

				 ‘Weet ik niet. We benne maar een klein stukje gegaan. We dachten dat  we ons  daar zouden  kunnen verstoppen  als het zover zou zijn,  maar waarschijnlijk  zouden  ze ons  toch wel  vinden.’

				 Lyra beschouwde  het niet als een schuilplaats,  maar meer als een snelweg. Het was het beste nieuws dat ze sinds haar aankomst had  gehoord. Maar voor ze nog  meer konden zeggen,  tikte een arts met een lepel op  tafel en  begon te  spreken.

				 ‘Luister, kinderen,’  zei hij. ‘Let  goed op.  Om  de  zo veel tijd  moeten we  een  brandoefening houden. Het  is van het grootste  belang dat  we  ons allemaal warm aankleden en  zonder  paniek  naar buiten gaan. En dus gaan  we dat vanmiddag een  keertje oefenen. Als het alarm gaat, moet je alles waar je mee  bezig bent  laten  liggen en precies doen wat  de volwassenen  in  de buurt  zeggen. Onthoud  goed waar ze je  naar toe brengen. Daar moet je ook heengaan als  er  echt  brand uitbreekt.’

				  Uitstekend idee, dacht Lyra.

				 Aan het begin  van de  middag werden Lyra en  vier andere meisjes  op Stof gecontroleerd. De  artsen  zeiden niet dat het daarom ging, maar het  viel  niet moeilijk te raden. Ze werden  een voor  een naar een laboratorium gebracht  en uiteraard  waren  ze allemaal bang. Zou het niet vreselijk  zijn,  dacht Lyra, om hier voor  de bijl te gaan  zonder  hen uit  te kunnen schakelen! Maar het zag er niet naar uit dat  ze  die operatie nu al zouden uitvoeren.

				 ‘We willen een paar  metingen  verrichten,’  legde  de  arts  uit. Het was  moeilijk om deze mensen uit elkaar  te houden: alle  mannen zagen  er in hun witte jassen en met hun notitieblok en potlood hetzelfde uit, en ook de  vrouwen leken sprekend op elkaar  en door  hun  uniform  en hun  eigenaardige, onverschillige en kalme  gedrag was  het  alsof het allemaal zusjes waren.

				 ‘Ze hebben  me  gisteren gemeten,’  zei Lyra.

				  ‘Ja, maar vandaag meten we iets anders. Ga eens op die  metalen plaat staan, maar trek eerst je schoenen uit. Hou je dæmon vast, alsjeblieft.  Kijk naar voren, zo  ja, kijk  naar  het groene lichtje. Goed  zo, meisje...’

				 Er was een lichtflits.  De dokter liet haar  de andere kant  opkijken en  daarna  nog naar links en naar rechts  en iedere  keer klikte er iets  en zag ze een  lichtflits.

				 ‘Zo  is het goed. Kom nu hier bij dit apparaat  en steek  je hand in die koker. Het doet  geen  pijn,  dat beloof ik je. Strek je vingers. Zo  ja.’

				 ‘Wat meet u eigenlijk?’  vroeg ze. ‘Stof?’

				 ‘Wie  heeft  jou over Stof verteld?’

				 ‘Een  van  de meisjes, ik weet  niet  hoe  ze heet. Ze zei dat we helemaal  onder het Stof  zaten. Maar ik ben  niet stoffig, dat  denk ik tenminste niet. Ik ben  gisteren nog onder de douche  geweest.’

				 ‘Ja,  maar dit is  een ander soort stof.  Dat kun je niet met je blote ogen zien. Het  is  een bijzonder soort stof. Maak  nu een vuist –  ja, zo. Goed. Als  je daarin rondtast, zul je een soort handvat  vinden – heb  je het? Pak het  stevig vast, braaf zo. Kun  je  nu  je andere hand  hier  neerleggen  –  hier op die koperen bol.  Goed.  Uitstekend. Het  zal nu  even prikkelen, maar dat is helemaal niet  erg, alleen  een zwakke  anbarische stroom...’

				  Pantalaimon, die nu uiterst gespannen en  alert was,  sloop in zijn wilde-katgedaante met achterdochtig fonkelende ogen  rond  het  apparaat  en keerde telkens  weer terug om langs Lyra’s  benen te strijken.

				  Ze wist  inmiddels zeker dat ze de  operatie  nog  niet zouden verrichten en dat  haar vermomming als Lizzie  Brooks overtuigend was,  en daarom  durfde  ze een gewaagde vraag te stellen.

				 ‘Waarom  snijdt u  bij  mensen de  dæmonen  weg?’

				 ‘Wat? Wie heeft jou daar iets  over verteld?’

				  ‘Een  meisje, ik ken haar naam niet. Ze zei dat  u  dæmonen wegsneed.’

				 ‘Onzin...’

				 Hij  was  niettemin nerveus. Ze vervolgde: ‘Want u haalt de kinderen een  voor een weg en ze  komen nooit terug. En sommigen  zeggen  dat u ze gewoon doodmaakt, en  anderen  zeggen weer iets anders  en  dit meisje vertelde me dat  u  dæmonen  wegsnijdt...’

				 ‘Dat is  absoluut  niet waar. Als  we kinderen uit  de  groep weghalen,  dan komt dat  omdat het  tijd voor ze is om  ergens anders heen te verhuizen. Ze worden groter. Ik denk dat je vriendin zichzelf een  beetje bang heeft gemaakt. Er is niets van waar!  Zet het uit  je hoofd. Wie is die vriendin van  jou?’

				 ‘Ik ben  pas gisteren aangekomen. Ik  ken hun namen  nog niet.’

				  ‘Hoe ziet ze eruit?’

				 ‘Dat weet ik niet meer. Ik geloof dat ze  bruin haar had... donkerblond, misschien... ik  weet  het niet.’

				 De dokter liep naar  de  verpleegster en sprak zachtjes met haar.  Terwijl ze met elkaar overlegden, hield Lyra hun dæmonen in de gaten. Die  van de verpleegster was een leuk vogeltje, net zo sullig en even  weinig nieuwsgierig  als  de hond  van zuster  Clara,  en de dæmon  van de arts was een grote, dikke nachtvlinder. Geen van  beide bewoog zich.  Ze  waren wel  wakker, want de ogen van de  vogel schitterden  en de mot wuifde traag met  zijn  voelsprieten,  maar niet erg  levendig,  zoals je zou verwachten. Misschien  waren ze wel helemaal niet nieuwsgierig of  oplettend.

				 Even later kwam de  dokter terug en zette zijn onderzoek voort. Hij  woog haar en Pantalaimon afzonderlijk,  bekeek  haar van  achter een speciaal scherm, mat haar hartslag, plaatste  haar onder een kleine sproeier die  siste en waar een geur uitkwam als  van  frisse lucht.

				  Tijdens  een van de onderzoeken begon er luid een  bel te  rinkelen en  het kabaal hield niet  op.

				  ‘Brandalarm,’ zei  de dokter met  een  zucht. ‘Goed dan. Lizzie, loop achter zuster  Betty aan.’

				  ‘Maar al hun buitenkleren liggen verderop  in de slaapbarak, dokter.  Zo kan ze niet naar  buiten. Denkt u dat we eerst daarnaar  toe moeten?’

				 Hij vond het vervelend dat zijn experimenten onderbroken werden en knipte geïrriteerd met zijn vingers.

				 ‘Ik  denk  dat  dergelijke  zaken juist bij deze  oefening  moeten  blijken,’  zei hij. ‘Wat vervelend nou.’

				  ‘Toen  ik  gisteren aankwam,’ zei Lyra behulpzaam,  ‘heeft zuster Clara  mijn andere kleren in een kast  in die eerste kamer  gehangen waar  ze me heeft onderzocht.  Die kamer hiernaast. Die kleren kan ik  toch aantrekken.’

				 ‘Wat  een goed idee!’  zei  de verpleegster. ‘Vlug.’

				 Lyra lachte in haar vuistje  en liep snel achter de verpleegster aan, pakte  haar eigen bontjack, kuitbroek en laarzen,  en trok  ze  vlug aan terwijl de verpleegster zich  in steenkoolzijde hulde.

				  Daarna snelden  ze naar buiten. Op  het grote  open  veld voor de dicht bij elkaar staande barakken liepen  meer dan honderd mensen, zowel  volwassenen  als kinderen,  druk  door elkaar: sommigen opgewonden, anderen geprikkeld of alleen verwonderd.

				  ‘Zie je wel?’ zei  een  volwassene. ‘Het  is  de  moeite waard om te zien  wat voor een  chaos er zou ontstaan  als  er echt  brand was.’

				 Er  werd op een fluitje  geblazen en  met armen gewenkt, maar niemand  schonk  er veel aandacht aan. Lyra zag  Roger en  gebaarde naar hem.  Roger  trok  Billy Costa aan zijn arm en weldra bevonden ze zich gedrieën  in een  draaikolk van rennende kinderen.

				 ‘Niemand  zal het merken als we een beetje op onderzoek uitgaan,’ zei Lyra.  ‘Het duurt een eeuwigheid  voor  ze iedereen  hebben  geteld en we kunnen altijd zeggen dat we achter iemand aan zijn gelopen en  zijn verdwaald.’

				  Ze  wachtten  tot de  meeste  volwassenen een andere kant opkeken en toen  pakte Lyra een handvol sneeuw, waar ze een  losse, kruimige sneeuwbal van kneedde  die  ze op goed geluk midden in de  mensenmenigte gooide.  Een ogenblik later deden alle kinderen hetzelfde en was  de lucht gevuld  met rondvliegende sneeuwballen.  De bevelen van de volwassenen die  de orde wilden herstellen, werden overstemd  door luid gillend gelach, maar toen  waren de drie kinderen al  de  hoek om en uit  het zicht.

				 De sneeuw lag hoog zodat ze niet snel vooruitkwamen,  maar  dit leek niet erg te  zijn, want niemand kwam achter  hen aan.  Lyra en  de jongens kropen over het  gewelfde  dak van een van de tunnels  en kwamen terecht in een  vreemd maanlandschap met op regelmatige afstanden bulten  en  kuilen, die allemaal  in  het wit waren gehuld onder  de zwarte hemel en  werden verlicht  door de weerkaatsing van de lampen  rond het grote veld.

				  ‘Wat zoeken we eigenlijk?’  vroeg  Billy.

				 ‘Weet  ik  niet.  Gewoon kijken,’ zei  Lyra, terwijl ze naar een laag, vierkant gebouw  liep dat  een  beetje van  de andere barakken afstond en dat werd verlicht door een zwakke anbarische lamp  op  een van de  hoeken.

				 Het tumult  achter hen ging  onverminderd door,  maar klonk nu meer  uit de  verte. Het was  duidelijk  dat  de kinderen van hun vrijheid genoten en  Lyra hoopte  dat het zo lang mogelijk  zou duren. Ze  liep om de hoek  van het vierkante gebouw op zoek naar  een  raam. Het dak  was maar  net  twee meter  van de grond en in  tegenstelling  tot de andere barakken was dit gebouw  niet door middel van een  overdekte tunnel met de rest van de observatiepost  verbonden.

				 Er was geen raam maar wel een  deur. Op  een bord  erboven stond  met rode  letters  STRENG VERBODEN  TOEGANG geschreven.

				 Lyra stak haar  hand uit om  te proberen de deur  open  te doen,  maar  voor ze de  klink neer kon drukken zei Roger: ‘Kijk! Een vogel!  Of...’

				 Zijn ‘of’ was een  uitroep van  twijfel, want het wezen dat uit de zwarte lucht omlaag kwam zeilen, was  helemaal geen vogel:  het was iemand die Lyra al eerder  had  gezien.

				 ‘De dæmon van de  heks!’

				  De gans sloeg  met zijn grote  vleugels en wierp een wolk sneeuw op  toen hij landde.

				  ‘Gegroet,  Lyra,’ zei  hij. ‘Ik ben je hier  naar  toe  gevolgd,  hoewel je mij niet hebt  gezien. Ik heb  gewacht  tot je buiten kwam. Wat is er  aan  de hand?’

				  Ze vertelde het hem vlug.

				 ‘Waar zijn de zigeuzen?’ zei ze. ‘Is John  Faa  ongedeerd? Hebben  ze de Samojeden afgeslagen?’

				 ‘De meesten zijn in orde. John Faa is gewond, maar niet ernstig. De  mannen die jou hebben meegenomen, waren jagers en rovers  die  vaak groepen reizigers overvallen  en  omdat  ze alleen  waren, kwamen ze  sneller vooruit dan een grote stoet.  De  zigeuzen zijn nog een dagreis hiervandaan.’

				  De twee  jongens staarden angstig naar de gansdæmon en  de amicale manier waarop  Lyra  met hem omging,  want  ze hadden uiteraard nog nooit een dæmon zonder zijn mens gezien en  ze wisten maar weinig van heksen af.

				  Lyra zei tegen hen: ‘Luister,  jullie  kunnen  beter de  wacht  houden.  Billy, jij gaat  daar  staan en  Roger,  jij houdt  de weg  in de gaten  die we  gekomen zijn. Het duurt  niet lang.’

				 Gehoorzaam renden ze meteen  weg  en daarna keek Lyra  weer naar de deur.

				 ‘Waarom  probeer je  hier binnen  te komen?’  vroeg de gansdæmon.

				 ‘Vanwege de  dingen die  ze  hier doen.  Ze  snijden...,’ fluisterde  ze nu, ‘ze snijden dæmonen  weg  bij hun mensen. Bij de kinderen. En ik denk dat ze het misschien hierbinnen doen. In ieder geval is hier íets en  dus wilde ik een kijkje nemen.  Maar de deur zit op slot...’

				 ‘Die krijg  ik wel  open,’ zei  de gans. Hij  sloeg een paar  keer met zijn vleugels en  wierp sneeuw  tegen  de deur. Terwijl hij dat  deed, hoorde  Lyra iets in het slot klikken.

				 ‘Ga voorzichtig naar binnen,’ zei de dæmon.

				 Lyra trok  de deur  tegen de sneeuw  in open en glipte naar binnen. De gansdæmon kwam met haar mee.  Pantalaimon  was opgewonden  en bang, maar hij wilde  niet dat de dæmon van de  heks  zijn  angst zou  merken en daarom  vloog  hij naar  Lyra’s borst en kroop  tussen  haar bont weg.

				 Zodra haar ogen aan het licht gewend waren, zag ze waarom hij bang was.

				  In een rij glazen kooien op  schappen tegen de wanden zaten alle dæmonen  van  de gemutileerde kinderen: spookachtige  gedaantes van katten,  vogels,  ratten  en andere wezens, allemaal verschrikt, bang en zo bleek als rook.

				 De  dæmon van de  heks slaakte een  kreet van  ontzetting en Lyra klampte Pantalaimon tegen  zich  aan en zei: ‘Niet kijken! Niet  kijken!’

				 ‘Waar zijn de kinderen van deze dæmonen?’ zei de gansdæmon trillend van  woede.

				 Lyra vertelde angstig over haar ontmoeting met de  kleine Tony Makarios en  toen  keek ze  over haar schouder naar de arme gekooide dæmonen, die  allemaal naar voren dromden en hun bleke  snuit tegen het  glas  drukten. Lyra hoorde ijle kreten van pijn en wanhoop.  Bij het fletse  schijnsel van een  zwak anbarisch peertje  zag ze voor elke  kooi een kaartje met een  naam  erop staan, en wat ze  ook zag was een lege  kooi met de naam  ‘Tony Makarios’. Alles bij elkaar  waren  er vier of vijf lege kooien  met een naamkaartje.

				  ‘Ik  wil die arme stakkers vrijlaten!’ zei ze fel. ‘Ik  sla het glas  stuk en laat ze eruit...’

				 Ze  keek al om zich heen naar  iets waarmee  ze het  glas kon verbrijzelen, maar de  barak was verder leeg.  De gansdæmon zei: ‘Wacht.’

				 Hij was de dæmon  van een  heks en veel ouder dan zij en ook veel sterker. Ze moest hem gehoorzamen.

				 ‘We moeten de indruk  zien te wekken dat iemand heeft vergeten de barak en de  kooien  af te sluiten,’  legde  hij uit. ‘Want als ze gebroken glas en voetstappen in de  sneeuw zien zullen  ze je binnen  de kortste  keren ontmaskeren En  je mag niet ontdekt worden  voor de zigeuzen komen.  Doe dus precies  wat ik je zeg: pak een handvol sneeuw en als ik een teken  geef, blaas je er telkens  iets  van tegen  een  van de kooien.’

				  Ze holde  naar buiten. Roger  en Billy stonden  nog  op hun post en vanaf het veld klonk nog altijd het kabaal van lachen en krijsen, want  er was niet meer dan een minuut verstreken.

				 Met twee  handen greep ze een lading lichte poedersneeuw  en  toen ging ze terug om  te doen wat de gansdæmon haar had opgedragen. Terwijl ze een  beetje sneeuw  tegen  elke kooi blies,  maakte de gans  een klikkend geluid in zijn  keel waarna het slot  aan de  voorkant  van de kooi opensprong.

				 Zodra ze alle kooien hadden geopend, tilde ze  het voorpaneel  van  de eerste op en  de bleke gedaante  van een  mus fladderde naar  buiten,  maar viel op de grond voor ze kon wegvliegen. De gans boog teder voorover en duwde haar met  zijn snavel  overeind en de mus veranderde  in een muisje dat verdwaasd  op haar pootjes  wankelde. Pantalaimon  sprong op de grond om haar te  troosten.

				 Lyra werkte snel en een  paar minuten  later waren alle  dæmonen vrij. Sommige probeerden te spreken en ze dromden rond haar  voeten en wilden zelfs aan haar kuitbroek trekken, hoewel het taboe hen  tegenhield. Ze begreep die arme stumpers zo goed; ze misten de zware, stevige  warmte van  hun mensenlichaam,  net zoals Pantalaimon haar zou missen; ze snakten ernaar  zich tegen een menselijke hartslag te drukken.

				  ‘Vlug nu,’ zei de gans. ‘Lyra, jullie moeten terug rennen  en  met de andere kinderen meespelen. Wees dapper, meisje. De zigeuzen komen zo  snel  als ze kunnen.  Ik moet die arme  dæmonen  helpen hun  mensen te vinden...’ Hij  kwam dichter  bij haar en  zei zachtjes: ‘Maar  ze zullen nooit meer herenigd worden. Ze blijven altijd en eeuwig gescheiden. Dit is het gemeenste wat ik ooit  heb gezien Maak je  geen zorgen  over jullie voetafdrukken, ik zal ze wissen.  Schiet op nu...’

				 ‘O,  alsjeblieft! Voor je  weggaat! Heksen... Die kunnen  toch vliegen? Heb ik niet  gedroomd toen ik ze laatst  ’s nachts  zag vliegen?’

				 ‘Nee, kindje,  waarom?’

				 ‘Zouden  ze ook een luchtballon kunnen trekken?’

				 ‘Ongetwijfeld,  maar...’

				 ‘Komt  Serafina Pekkala  ook?’

				 ‘Er is  te weinig  tijd om je de politiek  van de heksenstaten uit te leggen. Er zijn hier grote  machten in het  geding en Serafina Pekkala moet het belang van haar stam in het  oog houden. Maar het kan  zijn dat wat hier geschiedt, deel uitmaakt  van alles wat  elders plaatsvindt. Lyra, je  moet naar binnen. Vlug, ren!’

				  Ze rende en Roger, die  met grote ogen  toekeek  terwijl de bleke dæmonen uit de barak  waggelden, waadde  door de  hoge sneeuw naar  haar  toe.

				 ‘Dat benne  – het is  net als in  de crypte van het Jordan – dat  benne dæmonen!’

				 ‘Ja, sst.  Zeg  niks tegen Billy. Vertel  niemand iets.  Kom, we gaan terug.’

				 Achter hen sloeg de gans met zijn  sterke vleugels om hun  sporen met sneeuw te bedekken. Niet ver daarvandaan  stonden de verdoolde  dæmonen op een kluitje of ze  probeerden weg  te krabbelen, terwijl ze  van  verlatenheid en verlangen kermden.  Zodra de  voetstappen waren bedekt, draaide de  gans zich om en dreef zijn kudde bleke dæmonen  bij elkaar.  Hij zei iets  en  achter elkaar veranderden  ze,  hoewel  je  kon  zien hoeveel moeite  het  hun  kostte, tot  ze  allemaal vogels waren en  als  uit het ei gekropen  kuikens de dæmon van de heks volgden.  Ze fladderden, tuimelden en renden achter hem  aan  door de sneeuw en ten slotte vlogen  ze met de  grootste moeite de  lucht in.  Ze stegen op in een rafelige lijn, bleek en spookachtig afstekend tegen het diepe zwart van de hemel, wonnen ze langzaam  aan hoogte,  ook  al waren sommige zwak en onzeker  en  ontbrak het andere aan  wilskracht, waardoor  ze weer omlaag dwarrelden; maar de grote  grauwe gans cirkelde  eromheen  en dreef ze  voorzichtig bij elkaar, tot  ze uiteindelijk in de inktzwarte duisternis verdwenen waren.

				 Roger  trok aan Lyra’s mouw.

				 ‘Vlug,’ zei hij, ‘ze benne bijna klaar.’

				 Ze strompelden  naar Billy, die hen wenkte  vanaf de hoek van  het hoofdgebouw. De kinderen waren  inmiddels  moe van het spelen, of de volwassenen hadden  misschien hun  gezag weer hersteld, want  ze stonden nu met  zijn allen in slordige rijen voor de hoofdingang, terwijl er  flink werd gepord en geduwd. Lyra  en de  twee jongens  glipten de hoek om en voegden zich bij de  anderen, maar eerst zei Lyra nog:

				 ‘Vertel alle kinderen dat ze  zich moeten voorbereiden op een  ontsnapping. Ze moeten goed  weten waar  hun buitenkleren liggen en onmiddellijk naar buiten rennen als we het teken geven. En vergeet  niet te  zeggen dat het een  groot  geheim is, begrepen?’

				 Billy  knikte  en Roger vroeg: ‘Welk teken?’

				 ‘Het brandalarm,’  zei  Lyra. ‘Als het  zover is, laat  ik het alarm  afgaan.’

				 Ze  wachtten  tot ze allemaal geteld waren. Als  er  ook maar iemand van  het Oblatiecomité iets met een  school te maken had gehad,  zouden ze  dit beter hebben  georganiseerd:  omdat er geen vaste  groepen bestonden,  moesten  alle kinderen afzonderlijk van  de grote lijst  worden afgeroepen, en natuurlijk  was die lijst niet alfabetisch  en kon geen van de volwassenen orde houden. Alles verliep dus heel  chaotisch, ook al renden ze  nu  niet meer allemaal  door elkaar.

				 Lyra keek oplettend  toe  en registreerde  alles. Ze konden er  niets  van. Deze mensen  waren in veel opzichten laks: ze mopperden als  er een brandoefening werd gehouden, ze wisten niet waar de buitenkleding bewaard moest worden, ze konden  kinderen niet in de rij laten staan.  Misschien zou ze deze laksheid kunnen uitbuiten.

				  Toen ze bijna klaar waren, volgde er een andere afleiding en  vanuit Lyra’s standpunt was dit het ergste wat  er kon gebeuren.

				 Ze hoorde het geluid net als  de anderen. Alle hoofden draaiden zich om en zochten  de donkere hemel af  naar de zeppelin, waarvan de gasmotor duidelijk hoorbaar  in de stille lucht dreunde.

				 Gunstig  was alleen dat hij  uit  de richting kwam die tegenovergesteld was aan  die waarin de grauwe  gans was weggevlogen. Maar dat  was een schrale  troost. De zeppelin kwam algauw in zicht en onder de aanwezigen klonk opgewonden gemompel. De opgeblazen,  gestrekte zilveren vorm dreef boven  de verlichte laan en  schijnwerpers schenen fel omlaag  vanaf de neus van het luchtschip en de kabine  die onder  de romp hing.

				 De piloot minderde vaart en begon op ingewikkelde wijze  te dalen.  Lyra besefte  nu  waar die stevige mast voor diende: het  was natuurlijk  een  mast om luchtschepen aan te meren.  Terwijl de volwassenen de  kinderen, die allemaal  achteromkeken en wezen, naar binnen probeerden te drijven, klom het grondpersoneel via  ladders de  mast in en bereidde  alles voor om de meerkabels te  bevestigen.  De motoren  bulderden en sneeuw wervelde op van de grond en  achter de raampjes  van de  kabine waren de gezichten  van de passagiers te  zien.

				 Lyra keek  en er was geen vergissing  mogelijk.  Pantalaimon  drukte zich tegen  haar aan, veranderde in  een wilde kat, en blies van  haat vervuld, want achter  een van de  raampjes keek nieuwsgierig  het mooie, donkerharige hoofd van mevrouw Coulter, die haar  gouden dæmon  op haar schoot  hield.
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				De zilveren guillotine

				Lyra dook onmiddellijk met haar hoofd weg  onder  de beschutting van  haar veelvraatcapuchon  en schuifelde  met de andere  kinderen door  de dubbele  deuren  naar binnen. Er zou later  nog genoeg tijd  zijn  om  zich zorgen te maken over wat ze  tegen haar  zou zeggen als ze tegenover elkaar stonden:  eerst moest ze een ander  probleem zien  op te lossen, namelijk  waar ze haar bontkleding zo kon verstoppen dat ze erbij kon zonder eerst  om toestemming te vragen.

				 Gelukkig heerste er binnen een enorme chaos, want de volwassenen  probeerden  de kinderen snel door te  sluizen  om  de weg vrij te maken voor de passagiers van de zeppelin, en dus  lette  niemand goed op.  Lyra trok snel  haar anorak, kuitbroek en  laarzen uit en knoopte ze  in  een  klein bundeltje  waarmee ze door  de  volle gangen  naar  haar slaapzaal schuifelde.

				 Vlug trok ze  een kast in de hoek, ging erop staan en duwde tegen het plafond. Het paneel  gaf mee, net zoals Roger had gezegd,  en in  de ruimte  erboven stopte  ze  haar bundel met kleren. Als bij ingeving pakte  ze ook  de alethiometer uit haar buidel en verborg hem nog  in  de binnenzak van  haar anorak.

				 Ze sprong omlaag,  schoof de  kast weer op zijn plaats en fluisterde tegen  Pantalaimon:  ‘Als ze ons ziet, moeten we  doen alsof onze  neus bloedt en zeggen we  gewoon  dat we  ontvoerd zijn. En geen woord  over de zigeuzen en zeker niet over Iorek Byrnison.’

				 Want  Lyra besefte nu meer  dan  ooit dat al haar angst op mevrouw  Coulter was gericht,  zoals een kompasnaald  onweerstaanbaar door de noordpool  wordt aangetrokken.  Alles wat ze had  gezien,  zelfs de afschuwelijke wreedheid van de  intercisie,  kon ze  aan, ze  was immers sterk, maar de gedachte aan dat lieve gezicht en die  vriendelijke stem, het beeld van  de speelse gouden aap, volstond om haar maag  te doen krimpen, haar bleek weg  te laten trekken en haar een  misselijk gevoel te bezorgen.

				 Maar vergeet niet dat de zigeuzen  op weg zijn. Vergeet  Iorek Byrnison niet. En verraad jezelf  niet, zei ze toen  ze weer terug  naar  de  kantine slenterde, waar het  een kabaal  van jewelste was.

				 De kinderen stonden in de rij om iets  warms te  drinken en een enkeling had zijn steenkoolzijden anorak nog aan.  Iedereen sprak  over de zeppelin en zijn passagier.

				  ‘Ze wás  het... Met haar dæmon-aap...’

				 ‘Heeft  ze  jou  ook gepakt?’

				 ‘Ze zei dat ze mijn vader en  moeder  zou schrijven, maar  ik  wed  dat ze dat  nooit heeft gedaan...’

				 ‘Ze heeft ons  nooit verteld  dat er kinderen werden doodgemaakt. Daar  heeft  ze nooit  iets over gezegd.’

				 ‘Die  aap,  die is ’t  ergst...  hij heeft mijn Karossa gepakt en haar bijna vermoord... ik voelde me  helemaal slap worden...’

				 Ze waren even bang  als Lyra.  Ze had intussen  Annie  en de anderen gevonden  en was bij  hen gaan zitten.

				 ‘Luister,’ zei ze, ‘kunnen jullie  een  geheim bewaren?’

				 ‘Ja!’

				  De drie gezichten richtten zich vol verwachting op haar.

				 ‘Er  is een ontsnappingsplan,’  zei Lyra kalm. ‘Er zijn mensen  onderweg om ons  te halen en die zullen hier over een dag aankomen. Misschien ook eerder. We moeten er allemaal voor zorgen dat we klaar  zijn  zodra het teken wordt gegeven  en dan meteen onze warme kleren pakken en naar buiten  rennen. Niet  treuzelen.  Gewoon  naar buiten  rennen. Maar  vergeet niet je  anorak, je laarzen en je  warme kleren mee  te  nemen want  anders sterf je van de kou.’

				 ‘Welk  teken?’  vroeg Annie.

				 ‘Het brandalarm,  zoals  vanmiddag.  Alles is georganiseerd. Alle kinderen krijgen het te horen, maar geen  enkele volwassene;  en zíj zeker  niet.’

				 Hun ogen glommen van hoop en opwinding. En in de hele kantine  ging de  boodschap rond. Lyra kon merken  dat de  stemming  was  omgeslagen. Buiten hadden de kinderen  energiek en vol overgave gespeeld, maar zodra ze mevrouw  Coulter hadden gezien, was  er in  hen  een onderdrukte hysterische angst opgeborreld; nu waren  ze echter op een beheerste en  doelgerichte manier  spraakzaam.  Lyra stond versteld van  de  uitwerking die hoop op  mensen kon hebben.

				 Ze  keek door de  deuropening, heel voorzichtig  en  altijd klaar om  onmiddellijk haar hoofd te buigen, want er klonken stemmen van volwassenen die dichterbij kwamen, en toen was  mevrouw Coulter zelf ook heel even te  zien. Ze stak haar hoofd  om  de deur  en glimlachte de gelukkige  kinderen  toe, die braaf achter hun  warme drank en  hun cake zaten, allemaal behaaglijk en goed gevoed.  Vrijwel ogenblikkelijk ging er een huivering door de  kantine en  alle kinderen zaten  stil en  staarden haar  zwijgend aan.

				 Mevrouw Coulter glimlachte en liep zonder een woord  te zeggen verder. Langzaam kwamen  de gesprekken weer op gang.

				  Lyra zei:  ‘Waar  gaan  ze heen  om te  praten?’

				 ‘Waarschijnlijk naar het  vergaderzaaltje,’ zei Annie. ‘Ze hebben ons daar  een keer naar toe gebracht,’  voegde ze eraan  toe, en met  ‘ons’ bedoelde ze zichzelf en  haar dæmon. ‘Er waren  daar een stuk  of  twintig volwassenen en  een van hen  hield een voordracht  en  ik moest daar blijven staan en  alles doen wat hij tegen  me zei, bijvoorbeeld laten  zien hoe ver mijn Kyrillion van mij vandaan kon gaan, en  daarna  heeft hij me gehypnotiseerd en  nog een paar dingen gedaan... Het is  een grote kamer achter de receptie met  een heleboel  tafels  en  stoelen  en een  klein  podium. Hé,  ik durf te wedden  dat zíj net zullen doen alsof de brandoefening goed  verlopen  is. Ik denk dat ze net zo bang van haar zijn als wij...’

				  De rest  van de dag bleef Lyra in  de buurt van de andere  meisjes. Ze was  waakzaam, sprak  weinig en gedroeg zich  onopvallend. Ze hadden weer gymnastiek,  er  werd weer  geborduurd en  na het avondeten mochten ze  zich ontspannen  in de speelzaal:  een grote, rommelige kamer met  bordspelletjes, een stel  beduimelde boeken en een pingpongtafel.  Op een gegeven moment kregen Lyra en de  anderen in de gaten dat er iets aan de hand  was wat  zij  kennelijk niet mochten weten, want de  volwassenen  renden heen  en weer  of  stonden  in  kleine  groepjes  bezorgd te praten. Lyra nam aan dat ze hadden ontdekt  dat de dæmonen  waren  ontsnapt  en zich afvroegen hoe dat had  kunnen gebeuren.

				 Maar tot haar opluchting  zag ze  mevrouw Coulter  nergens.  Toen het bedtijd  was,  wist  ze  dat ze de andere meisjes  in vertrouwen  moest nemen.

				 ‘Hoor  eens,’ zei ze,  ‘komen ze hier binnen om  te  controleren of  we slapen?’

				 ‘Ze kijken maar één keer  naar  binnen,’ zei Bella. ‘Maar dat  stelt niets  voor,  ze schijnen alleen  even  met een zaklantaarn in de  kamer en ze kijken  niet echt.’

				 ‘Goed. Ik ga namelijk  op onderzoek  uit. Een jongen  heeft me een weg via  het plafond  gewezen...’

				 Ze legde het uit en voor  ze was uitgepraat,  zei Annie: ‘Dan ga ik  met je mee!’

				  ‘Nee, doe  dat liever niet, want het  is  beter  als  er maar  eentje ontbreekt. Jullie kunnen allemaal  beweren  dat je in  slaap bent gevallen en  dat je niet weet  waar ik heen ben.’

				 ‘Maar als ik nou toch  meekom...’

				  ‘Dan  is de kans groter  dat we  gepakt worden,’ zei Lyra.

				 Hun dæmonen staarden elkaar aan, Pantalaimon  als een wilde  kat  en Annies Kyrillion als  een  vos. Ze rilden. Pantalaimon liet een  diep  en zacht gegrom horen en  ontblootte zijn tanden en daarop  deinsde Kyrillion terug en  begon  ongeïnteresseerd zijn vacht te likken.

				 ‘Goed dan,’ zei  Annie gelaten.

				 Het was heel gewoon dat een strijd  tussen twee  kinderen op zo’n  manier door hun  dæmonen werd beslecht,  waarbij een van de twee het  overwicht van de  ander  aanvaardde. Hun mensen legden zich in het algemeen zonder wrok neer bij de uitslag  en Lyra wist dus  dat Annie zou doen  wat ze  van haar  verlangde.

				 Ze  droegen  allemaal  kledingstukken bij om  Lyra’s  bed op te vullen zodat het  eruitzag  alsof ze erin  lag, en ze bezwoeren haar  te zeggen dat  ze van niets wisten. Daarna luisterde  Lyra  bij de deur om  zich ervan te overtuigen dat er niemand aankwam, ze klom  op de kast, duwde het paneel omhoog en hees zich door de  opening.

				 ‘Jullie weten van niets,’ fluisterde ze omlaag naar de drie  starende gezichten.

				 Daarna liet  ze  het paneel weer voorzichtig zakken en keek  om zich heen.

				 Ze zat  gehurkt in  een smalle metalen goot die door een stelsel van verticale en horizontale balken werd  gedragen.  De plafondpanelen waren een beetje  doorschijnend, zodat er van beneden nog  wat licht in deze ruimte  doordrong  en bij het zwakke schijnsel zag Lyra hoe de  lage  kruipruimte, die minder dan  zeventig centimeter hoog was, zich naar alle kanten uitstrekte. Overal waren metalen leidingen  en buizen en je zou  er gemakkelijk kunnen verdwalen, maar zolang ze  de metalen goot aanhield, en vermeed haar  gewicht op de  panelen  te plaatsen, en natuurlijk geen geluid maakte, zou ze zo van de  ene  kant van het observatiestation naar de andere  kunnen kruipen.

				 ‘Het is  net  als aan het  Jordan, Pan,’ fluisterde ze,  ‘toen we in de rooksalon wilden  kijken.’

				 ‘Als  je dat niet had gedaan, zou  dit allemaal niet gebeurd zijn,’ fluisterde hij terug.

				 ‘Dan is het nu aan  mij  om het ongedaan te  maken, of niet soms?’

				 Ze probeerde zich  te oriënteren  en bepaalde bij benadering in  welke  richting de  vergaderzaal  moest liggen, en daarna ging  ze op weg. Het was niet bepaald een  eenvoudige tocht. Ze moest op handen en knieën  kruipen, want  de ruimte was te  laag  om gebukt te lopen, en om de  zo veel tijd  moest ze zich onder een grote vierkante balk door  wringen of  over verwarmingsbuizen zien te komen.  De metalen goten  waarin  ze  kroop, lagen  voor zover ze kon  bepalen boven op de binnenmuren, en zolang ze erin bleef, voelde ze  een  geruststellend  stevig oppervlak onder  zich; maar ze waren erg smal en hadden scherpe kanten,  zo scherp  dat ze  haar  knokkels en knieën eraan sneed en al na  korte tijd  had ze  overal schrammen en spierkramp en zat ze onder het  stof.

				 Maar ze  wist bij benadering  waar ze  was en  ze kon altijd  de donkere  bult van haar bontkleding boven de slaapzaal zien, om te weten hoe  ze terug moest  keren. Ze zag  of een  kamer onder haar leeg  was, omdat de panelen daar donker waren, en af  en toe hoorde ze stemmen en dan wachtte ze even om te luisteren, maar het waren alleen keukenbediendes of verpleegsters in hun ‘docentenkamer’, zoals Lyra, met haar Jordan-achtergrond, het noemde.  Er  werd trouwens  niets interessants gezegd  en dus kroop  ze verder.

				 Eindelijk kwam  ze  bij de plek  waar volgens haar berekeningen de vergaderzaal moest zijn  en  daar was inderdaad  een stuk zonder buizen en leidingen, waar  de air-conditioning  en de verwarmingsbuizen allemaal naar beneden bogen en waar de panelen van een grote rechthoek gelijkmatig  verlicht waren.  Ze drukte haar  oor tegen een paneel en hoorde het  gebrom van volwassen mannenstemmen: ze wist dat ze  de juiste plek  had gevonden.

				  Ze  luisterde  aandachtig  en  schoof  toen net  zolang vooruit tot ze  zo dicht mogelijk boven  de sprekers was. Vervolgens ging  ze  languit  in de metalen goot  liggen en draaide haar  hoofd schuin  opzij om alles goed  te  horen.

				 Af en toe klonk er het gerinkel  van bestek of het geluid van glas tegen glas als er drank  werd ingeschonken: ze aten dus  tijdens het gesprek. Ze  meende vier stemmen  te  onderscheiden, waaronder die van mevrouw Coulter. De andere drie waren mannenstemmen. Kennelijk spraken ze over de ontsnapte dæmonen.

				 ‘Maar  onder  wiens toezicht  staat die afdeling?’ vroeg de vriendelijke,  melodieuze stem van mevrouw Coulter.

				  ‘Een  assistent, een student nog, McKay,’ zei  een van de mannen. ‘Maar er is een automatische  beveiliging om te  voorkomen dat iets dergelijks  kon  gebeuren...’

				 ‘Die functioneerde klaarblijkelijk niet,’  zei  ze.

				 ‘Vergeef me  dat ik  u tegenspreek,  mevrouw Coulter, ze  functioneerde wel. McKay heeft ons  verzekerd dat  hij alle kooien heeft  vergrendeld toen hij vanochtend precies om elf uur  de barak verliet. De buitendeur is uiteraard in geen geval open geweest,  want zoals  gewoonlijk heeft  hij de barak betreden en weer verlaten via de  binnendeur. Er  bestaat een code die  in  de ordinateur die alle  sloten regelt moet worden ingetikt  en het  geheugen heeft geregistreerd dat hij dit  ook heeft  gedaan. Als  dat niet gebeurt, gaat het  alarm af.’

				 ‘Maar het  alarm deed het  niet,’ zei  ze.

				 ‘Jawel. Maar helaas rinkelde het  toen  iedereen buiten was  om  aan  de brandoefening deel te nemen.’

				 ‘Maar  toen u  weer binnenkwam...’

				  ‘Helaas maken beide alarmsystemen  gebruik van hetzelfde circuit;  dat is een fout in het ontwerp die verbeterd  moet worden.  Als gevolg  daarvan werd gelijktijdig met het uitschakelen  van het brandalarm  na de oefening  ook  het alarm van het  lab onderbroken.  Maar ook  in  dat geval zou het toch nog  zijn opgemerkt  tijdens de controles  die altijd worden uitgevoerd  na elke verstoring van de gewone gang  van zaken.  Maar mevrouw Coulter, juist op  dat moment kwam u  onverwacht aan,  en u zult zich  herinneren dat op uw  uitdrukkelijke  verzoek terstond een stafbespreking in  uw kamer plaatsvond. Als gevolg daarvan duurde het enige tijd voor er iemand in het  laboratorium  kwam.’

				 ‘Ik  begrijp  het,’  zei mevrouw Coulter kil. ‘In dat  geval  moeten  de  dæmonen tijdens de brandoefening zijn  losgelaten.  En dat betekent  dat  de lijst  van verdachten alle volwassenen  in de observatiepost omvat.  Hebt u  daar al aan  gedacht?’

				 ‘En hebt u eraan gedacht dat  het ook een kind kan  zijn geweest?’ zei iemand anders.

				 Ze zweeg en de  tweede stem vervolgde:

				 ‘Alle volwassenen hadden een  specifieke taak die hun  volledig in  beslag nam en  alle taken  zijn naar behoren  uitgevoerd. Het is uitgesloten dat  iemand van het personeel de deur heeft geopend. Absoluut uitgesloten. Er is dus ofwel iemand  van  buitenaf binnengedrongen met de  opzet om dat te doen, of  een van  de kinderen moet erin geslaagd zijn daar te komen, de deur  en de kooien te openen en vervolgens weer  voor  het hoofdgebouw  terug te keren.’

				 ‘Wat wilt u ondernemen om de zaak te onderzoeken?’ zei ze. ‘Nee, nu ik erover nadenk, zegt u maar niets. Begrijp  me goed, dr. Cooper, ik  wil niet uit boosaardigheid kritiek uitoefenen, maar we  moeten buitengewoon  voorzichtig zijn. Het  was een vreselijke  misser dat  beide  alarmsystemen  op hetzelfde circuit waren aangesloten. Dat moet  onmiddellijk worden verholpen. Kan de Tataarse officier van de  bewakingsdienst u wellicht bijstaan bij uw  onderzoek? Ik noem  dat  alleen  als een mogelijkheid. Waar waren de  Tataren trouwens  tijdens  de  brandoefening? Ik neem  aan dat u daar  aan  heeft  gedacht?’

				 ‘Ja,  daar hebben we  natuurlijk aan gedacht,’  zei de man vermoeid. ‘De bewakingsploeg  was  in zijn geheel op patrouille.  Alle manschappen.  Ze houden dat heel  precies bij.’

				 ‘Ik ben  ervan overtuigd  dat u uw best  zult doen,’ zei ze. ‘Goed, zo  staan de  zaken er dus voor. Het  is vreselijk  spijtig.  Maar  laten  we  het over iets anders  hebben. Vertel me  meer over uw nieuwe scheider.’

				  Lyra huiverde van angst. Dat kon maar  één ding betekenen.

				 ‘Ach  ja,’ zei  de  arts opgelucht nu ze  op een ander onderwerp overgingen, ‘dat is een  echte vooruitgang. Bij  het oude model bestond altijd de kans  dat de patiënt overleed door de schok  die de ingreep teweegbracht, maar  dat  hebben we nu stukken verbeterd.’

				 ‘De Skrælings  deden het beter met de hand,’  zei een man die tot nog toe niet had gesproken.

				 ‘Eeuwenlange ervaring,’  zei de andere man.

				 ‘Maar gedurende lange  tijd was eenvoudig schéuren de  enige  mogelijkheid,’ zei de man die het meest aan het woord was, ‘hoe  onaangenaam  dat ook  was voor de volwassenen die het proces  moesten uitvoeren.  U zult zich herinneren dat  we nogal  wat  mensen hebben moeten ontslaan in verband met door stress veroorzaakte  problemen. De  eerste grote  doorbraak kwam met de toepassing van  verdoving gecombineerd met het anbarische lancet van Maystadt. Daarmee konden we het sterftecijfer als gevolg van een schok  tijdens de ingreep terugdringen tot  minder dan vijf  procent.’

				 ‘En het  nieuwe instrument?’  vroeg mevrouw Coulter.

				 Lyra beefde. Het  bloed suisde  in haar oren en Pantalaimon drukte zich in zijn  hermelijnsgedaante tegen  haar zij en fluisterde: ‘Kop op,  Lyra, ze zullen  het  niet  doen... Wij zullen niet toestaan  dat ze  het doen...’

				  ‘Ja, het was  een merkwaardige ontdekking van  Lord Asriel die  ons op het spoor heeft gezet van  deze nieuwe methode. Hij heeft namelijk ontdekt dat een legering van mangaan en titanium de eigenschap  bezit  het lichaam  van zijn dæmon te scheiden. Hoe staat het er overigens voor met  Lord Asriel?’

				  ‘U hebt dat misschien nog niet gehoord,’ zei mevrouw Coulter, ‘maar Lord Asriel is voorwaardelijk  ter  dood veroordeeld. Een van de voorwaarden voor zijn verbanning naar Svalbard was dat hij geheel zou afzien  van zijn filosofische  werkzaamheden. Helaas  is hij erin geslaagd boeken en  instrumenten in zijn bezit te  krijgen en heeft hij zijn ketterse onderzoek voortgezet in een mate die het werkelijk gevaarlijk maakt om hem in leven te laten. Hoe  dan ook, het schijnt dat de  Consistoriale Raad  van  Dicipline  opnieuw zijn  doodvonnis overweegt  en  waarschijnlijk  zal het worden uitgevoerd. Maar uw nieuwe instrument, hoe functioneert dat,  doctor?’

				 ‘Ach.. ja.. de doodstraf,  zegt u? Goeie  god... Wat  akelig. Het nieuwe instrument.  We onderzoeken wat er gebeurt  als  de intercisie  wordt  uitgevoerd  als de  patiënt bij bewustzijn is, en  uiteraard zou dat met de  Maystadt-methode  nooit kunnen. Daarom hebben we, hoe zal ik het noemen, een soort guillotine  ontwikkeld.  De valbijl is gemaakt  van een  legering van mangaan  en titanium en  het kind wordt  geplaatst  in een  afgezonderde ruimte –  een kleine cabine – die  van gaas  van deze  legering is gemaakt, terwijl de  dæmon zich in een soortgelijke  ruimte bevindt die daarmee in verbinding staat. Zolang die  verbinding  bestaat, blijft hun  onderlinge  band uiteraard behouden. Dan  valt de bijl tussen hen in en  de  verbinding is onmiddellijk  verbroken. Vervolgens zijn het  afzonderlijke, gescheiden wezens.’

				 ‘Dat wil ik graag zien,’ zei  ze.  ‘Binnenkort,  hoop ik. Maar ik ben nu moe. Ik denk  dat ik ga slapen. Morgen  wil  ik  alle kinderen  zien.  En dan  zullen we erachter  komen wie  die deur heeft geopend.’

				  Er klonk het geschraap van stoelen, beleefde woorden  werden uitgewisseld en een deur werd gesloten. Daarna hoorde Lyra de anderen weer gaan zitten en hun  gesprek zachtjes  voortzetten.

				  ‘Wat voert Lord Asriel in zijn schild?’

				 ‘Ik denk dat  hij een geheel  andere opvatting heeft over de  aard  van Stof. Daar gaat het  om. Het is  de  grootste ketterij, moet je weten, en de Consistoriale Raad van  Dicipline kan geen andere  interpretatie  toestaan dan de  officiële. En bovendien wil  hij experimenteren.’

				 ‘Experimenteren?  Met  Stof?’

				  ‘Sst!  Niet  zo hard...’

				 ‘Denk je  dat ze een ongunstig verslag  zal uitbrengen?’

				 ‘Welnee. Ik denk  dat je haar goed hebt aangepakt.’

				 ‘Haar hóuding  baart me zorgen...’

				 ‘Niet filosofisch, bedoel  je?’

				 ‘Precies.  Een persóónlijke betrokkenheid. Ik hou er niet van  om het zo  te zeggen,  maar het is haast ziekelijk.’

				  ‘Is dat niet  wat sterk uitgedrukt?’

				 ‘Herinner je je nog  die eerste proeven, toen ze er zo verzot op was om te zien hoe  ze uit elkaar  getrokken  werden...?’

				 Lyra  kon er niets aan  doen: ze slaakte  onwillekeurig een zachte  kreet en tegelijkertijd  huiverde  ze, maakte een  krampachtige  beweging en  sloeg  met haar voet tegen een pijler.

				  ‘Wat  was  dat?’

				 ‘Boven het plafond in de  kruipruimte...’

				  ‘Vlug!’

				 Er werden stoelen  verschoven,  er  klonken snelle voetstappen, een  tafel werd over de vloer getrokken. Lyra  probeerde  weg te  kruipen,  maar er was te weinig plek en voor  ze  een paar meter  was opgeschoten, werd er naast haar  een paneel  omhoog gedrukt en keek ze  in het verbaasde gezicht  van  een man. Ze  was dicht genoeg bij hem om alle haartjes van zijn  snor duidelijk te onderscheiden. Hij  was  even  verbluft als  zij,  maar hij had meer bewegingsvrijheid en kon zijn arm in de opening steken om haar  arm te grijpen.

				  ‘Een meisje!’

				 ‘Laat haar  niet ontsnappen...’

				 Lyra zette haar tanden  in zijn grote, sproetige hand. Hij schreeuwde het uit van pijn maar liet niet los, zelfs  niet  toen  ze tot  bloedens toe beet. Pantalaimon  gromde en spuwde, maar het hielp niets, de man was veel sterker dan zij en hij trok  net zolang tot  ze haar andere hand, die vertwijfeld de  pijler  omklemde, moest  loslaten en half  in de kamer viel.

				 Ze gaf nog steeds geen krimp. Ze haakte haar voeten achter de scherpe rand van het metaal  boven haar en vocht  ondersteboven hangend; ze krabde, beet, stompte  en  spuugde verwoed en razend. De mannen hijgden en gromden van pijn  of uitputting,  maar ze bleven trekken.

				 En plotseling verdween alle  kracht  uit haar.

				 Het  was  alsof er een vreemde hand in haar tastte waar geen enkele hand mocht komen, en aan iets  kostbaars wrikte wat diep verscholen lag.

				  Ze voelde zich verslappen,  ze was duizelig, misselijk, ze walgde en  was verlamd  van schrik.

				 Een van de  mannen  hield Pantalaimon vast!

				 Hij omklemde  Lyra’s  dæmon  met zijn  mensenhanden.  De  arme Pan  rilde en was bijna  krankzinnig  van schrik en afschuw. Hij was in  zijn wilde-katgedaante en zijn vacht  was  afwisselend  dof van  zwakte  en fonkelend van anbarische paniek... Hij kronkelde in Lyra’s  richting terwijl ze beide  handen naar hem uitstrekte...

				 Ze hielden op  met  vechten. Ze waren gevangen.

				  Ze vóelde  die handen... Het mócht niet... Het hóórde  niet  om hem  aan te raken... Het  was  zó verkeerd...

				 ‘Is  ze alleen?’

				 Een  man tuurde in de kruipruimte boven het plafond.

				  ‘Zo te zien wel.’

				 ‘Wie is het?’

				 ‘Dat  nieuwe  kind.’

				 ‘Dat  de Samojeedse jagers hebben  geleverd?’

				  ‘Ja...’

				 ‘Denk je dat zíj... de dæmonen...?’

				 ‘Dat  is goed mogelijk. Maar toch niet in  haar  eentje?’

				 ‘Moeten we het zeggen?’

				 ‘Ik vrees dat  dat de druppel is die de emmer doet overlopen, denk je ook  niet?’

				 ‘Ik ben het  me je eens.  Het is beter als  ze er niets  over hoort.’

				 ‘Maar wat moeten we hier dan  mee?’

				  ‘Ze kan niet  terug  naar de  andere kinderen.’

				 ‘Uitgesloten!’

				 ‘Volgens mij kunnen we maar één ding doen.’

				 ‘Nu?’

				  ‘Dat moet wel. Het  kan niet tot morgen  wachten. Ze  wil toekijken.’

				  ‘Dan doen  we het zelf. Zonder  pottenkijkers.’

				  De man die kennelijk  de leiding had en  die Lyra noch Pantalaimon vasthield, tikte met  de  nagel van zijn duim tegen  zijn  tanden. Zijn ogen waren geen  moment rustig; ze knipperden en flitsten  alle kanten op. Ten  slotte knikte  hij.

				 ‘Nu. Het moet  nu,’ zei  hij. ‘Anders vertelt ze alles door. De schok  zal dat in ieder geval  voorkomen. Ze zal zich  niet meer  herinneren wie ze  is, wat ze heeft gezien  of wat ze heeft gehoord...  Kom mee.’

				  Lyra  kon niet spreken. Ze  kon  nauwelijks ademen. Ze  moest zich  door het gebouw laten dragen,  door  witte, lege gangen,  langs kamers  waarin anbarische  stroom zoemde, langs slaapzalen waar kinderen lagen te slapen met naast zich  op het kussen hun dæmon, met wie ze hun  dromen deelden, en elke seconde van  deze tocht  keek ze naar Pantalaimon en  hij reikte naar  haar  en hun  ogen lieten  elkaar geen moment  los.

				 Met een  groot  rad werd een deur  geopend,  er klonk het  gesis van lucht en toen stonden  ze  in  een  stralend verlichte ruimte met oogverblindende  witte tegels  en roestvrij  staal. Haar angst  voelde  haast  aan als een  lichamelijke pijn en wás  ook  een  lichamelijke pijn toen ze haar en Pantalaimon naar  een grote  kooi van mat zilvergaas trokken, waarboven een grote  matzilveren valbijl hing, klaar om hen voor  altijd  en eeuwig van elkaar  te scheiden.

				 Ten  slotte vond ze  haar stem terug en gilde. Het geluid weerkaatste tegen de blikkerende  oppervlakken, maar de zware deur was  sissend dichtgevallen; ze kon schreeuwen tot  ze een ons woog, er zou toch geen  enkele toon ontsnappen.

				  Als reactie op  haar  kreet had Pantalaimon zich uit die afschuwelijke  handen losgeworsteld – hij  werd een  leeuw, een arend; hij  haalde  naar  hen uit met gemene  klauwen,  sloeg  wild met grote vleugels om zich heen  en werd  daarna een  wolf,  een beer, een poolkat  –  hij dook, gromde, hakte in een  opeenvolging van gedaanteverwisselingen  die te snel verliep  om ze  waar te nemen, en de hele tijd  sprong, vloog  en stoof hij heen en weer terwijl hun logge  handen naar hem uithaalden en niets dan lucht grepen.

				 Maar zij hadden natuurlijk ook  dæmonen. Het  was  niet twee tegen drie, maar  twee tegen zes. Een das, een  uil  en een baviaan hielpen even verwoed  mee om Pantalaimon tegen de grond te drukken en Lyra  riep hen toe: ‘Waarom? Waarom doen júllie hieraan mee? Help ons liever.  Jullie  moeten hen niet  helpen!’

				 Ze  schopte en beet heviger dan ooit, tot de man die haar vasthield naar  adem snakte en  haar een ogenblik los liet –  ze was vrij en  Pantalaimon sprong als de bliksem naar  haar  toe en  ze klampte hem tegen haar hijgende borst  en hij  sloeg  zijn wilde-kattenklauwen in haar  vlees en elke  pijnscheut was haar dierbaar.

				 ‘Nooit!  Nooit! Nooit!’  gilde ze met haar rug tegen  de muur om hem te verdedigen tot ze er  dood  bij  neerviel.

				 Maar ze stortten zich weer op haar;  drie grote,  ruwe kerels  tegen  één geschrokken  en angstig kind. Ze trokken Pantalaimon bij haar weg en  smeten  haar aan de ene kant in  de gazen kooi en droegen  hem,  nog  altijd  tegenstribbelend, naar de andere kant.  Er was een afscheiding van gaas tussen hen  in, maar toch maakte  hij  nog  deel van  haar  uit,  ze waren nog  met elkaar  verbonden. Nog  een paar  seconden was hij  haar eigen kostbare  ziel.

				 Boven het hijgen van de  mannen uit, boven haar eigen  snikken  en het hoge wilde gieren  van haar dæmon uit, hoorde Lyra  een zoemend geluid  en ze  zag een man (die  een bloedneus had)  achter de knoppen  van het bedieningspaneel  zitten. De  andere twee keken omhoog en haar ogen volgden  hun blik. De grote  matzilveren valbijl  steeg langzaam en weerkaatste het felle licht. De  laatste seconden van  haar  volledige  leven  zouden ook  veruit de vreselijkste zijn.

				 ‘Wat  is  hier aan  de hand?’

				 Een lichte, melodieuze  stem: haar stem.  Alles hield  op.

				 ‘Wat doen jullie? En wie is dat kind...?’

				 Het  woord ‘kind’ bleef in haar keel steken, want op dat  moment  herkende ze  Lyra. Met betraande ogen  zag Lyra hoe  zij wankelde en steun  zocht aan een werktafel. Haar gezicht, dat zo mooi en  beheerst  was, zag er van het  ene  op  het andere moment gekweld en  dodelijk geschrokken uit.

				  ‘Lyra,’  fluisterde  ze.

				  De gouden aap stoof in een flits van haar  vandaan  en trok Pantalaimon uit  de gazen kooi, terwijl Lyra er op eigen kracht  uit tuimelde.  Pantalaimon rukte zich los uit de gretige apenklauwen en viel  Lyra  strompelend  in de armen.

				 ‘Nooit,  nooit,’ hijgde ze in zijn vacht en  hij drukte zijn bonkende hart tegen  haar borst.

				 Ze klampten zich aan elkaar  vast als schipbreukelingen die huiverden  op een verlaten kust. Ze hoorde  mevrouw Coulter  vaag  tegen de  mannen spreken, maar  ze kon zelfs  niet  opmaken hoe  haar stem klonk.  Toen verlieten  ze die vreselijke zaal en  mevrouw Coulter  moest haar op de gang half dragen en half voortslepen. Ze kwamen bij  een  deur,  een slaapkamer, de geur van parfum, gedempt licht.

				  Mevrouw Coulter  legde haar  voorzichtig op het bed. Lyra hield haar arm  zo strak om Pantalaimon  dat ze trilde van inspanning.  Een tedere hand streelde  haar hoofd.

				  ‘Mijn lieve,  lieve kind,’ zei  die  vriendelijke stem. ‘Hoe ben  je hier in  ’s  hemelsnaam terechtgekomen?’
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				De heksen

				Lyra kreunde en trilde onbedaarlijk, alsof  ze uit zulk koud water was getrokken dat het haar hart  had doen bevriezen. Pantalaimon  lag onder haar kleren tegen  haar blote huid en koesterde  haar, terwijl hij voortdurend op zijn  hoede  bleef voor mevrouw Coulter, die iets te drinken klaarmaakte, en  vooral voor  de  gouden  aap,  wiens harde vingertjes snel over  Lyra’s lichaam  waren  gegleden,  toen alleen Pantalaimon het had kunnen  merken,  en die de zeildoeken  buidel  met inhoud  om  haar middel hadden  gevoeld.

				  ‘Kom rechtop zitten, lieveling,  en drink dit,’ zei  mevrouw  Coulter terwijl ze haar  arm teder om Lyra’s rug  sloeg  en haar overeind hielp.

				 Lyra verkrampte, maar  ze ontspande zich  vrijwel ogenblikkelijk toen  Pantalaimon haar de gedachte doorzond: we zijn  alleen  veilig zolang we doen alsof.  Ze opende  haar  ogen en ontdekte dat ze vol tranen waren,  en tot haar verbazing en schaamte  moest  ze aan één stuk door snikken.

				 Mevrouw Coulter liet  meelevende klanken horen. Ze gaf  de aap  de beker in handen terwijl  ze Lyra’s ogen met  een geparfumeerde zakdoek  bette.

				  ‘Huil maar zoveel als  je wilt,  schatje,’  sprak die zachte stem en Lyra besloot haar tranen zo snel  als het  ging te  bedwingen. Ze vocht ertegen,  perste haar lippen  op  elkaar en verbeet het snikken, dat nog altijd  haar  borstkas  deed  schudden.

				  Pantalaimon  speelde hetzelfde spelletje: hou ze voor de gek, hou  ze voor de gek. Hij werd een muis en  kroop uit Lyra’s  hand  weg om  bedeesd aan  de beker te snuffelen die  de aap  omklemde. Het was iets onschuldigs: kamillethee met verder niets erin. Hij nestelde zich weer  op  Lyra’s schouder en fluisterde:  ‘Drink  maar.’

				 Ze ging rechtop zitten  en  nam de hete beker  met beide  handen aan, afwisselend blazend, om het af te  laten koelen, en met  kleine  slokjes drinkend. Ze  sloeg  haar  ogen neer. Ze zou nu meer  dan  ooit moeten toneelspelen.

				 ‘Lyra, liefje,’ mompelde mevrouw  Coulter  terwijl  ze Lyra’s haar  streelde. ‘Ik  dacht  al dat we je voor  altijd kwijt waren! Wat is er gebeurd? Ben je verdwaald? Heeft iemand  je  uit het appartement weggehaald?’

				  ‘Ja,’ fluisterde  Lyra.

				 ‘Wie was dat dan, schat?’

				 ‘Een  man en een vrouw.’

				 ‘Waren het gasten die  op het feestje aanwezig waren?’

				 ‘Ik geloof ’t  wel. Ze zeiden dat u iets van  beneden  nodig had en ik  ging het halen en toen  grepen ze me  en  namen  me in  een auto mee.  Maar toen ze stilstonden  ben ik snel uit de auto gerend  en  ik  heb  me  verstopt en  ze  konden  me niet meer vinden.  Maar ik  wist niet waar ik was...’

				 Ze snikte opnieuw  even, maar niet meer zo hevig en  ze kon  net doen alsof deze snik het  gevolg  was van haar verhaal.

				 ‘Ik ben  de hele tijd  rondgelopen om de weg terug te  vinden, maar toen  hebben de lokkers  me gepakt...  En ze hebben  me  samen  met andere kinderen in een bestelwagen gestopt en me  ergens naar toe gebracht, een groot gebouw, ik  weet niet waar dat was.’

				  Met  elke seconde die verstreek, met elke zin die ze sprak, voelde ze iets  van haar  kracht  terugvloeien. En nu ze iets heel moeilijks  moest doen,  iets waarmee ze vertrouwd was en  wat nooit helemaal voorspelbaar was,  namelijk  liegen, maakte  zich  weer een soort  van machtsgevoel van haar  meester, dezelfde complexiteit en zelfverzekerdheid die de alethiometer haar deed gewaarworden. Ze moest oppassen dat ze niets  totaal ongerijmds vertelde. Ze  moest  in sommige opzichten vaag  blijven  en op bepaalde momenten  plausibele details verzinnen, kortom, ze moest zich gedragen als  een kunstenaar.

				 ‘Hoe lang hebben ze je in dat gebouw vastgehouden?’ vroeg  mevrouw Coulter.

				 Lyra’s  tocht  over  de kanalen  en  haar verblijf bij  de zigeuzen hadden weken in beslag genomen: voor die periode moest ze een  verklaring verzinnen. Ze  bedacht een reis met  de lokkers naar Trollesund, waar  ze  ontsnapt was, en kruidde haar  verhaal met  details  van alles  wat ze in de stad  had gezien. En daarna had ze als  manusje-van-alles  in  Einarssons Bar  gewerkt,  gevolgd  door een periode als dienstmeisje  bij een boerenfamilie in het binnenland, waar ze door de Samojeden was geroofd die haar naar Bolvangar hadden  gebracht.

				 ‘En ze wilden me... wilden  me  snijden.’

				  ‘Stil maar, kindje, stil maar.  Ik zal uitzoeken wat  er precies  gebeurd  is.’

				 ‘Maar  waarom wilden ze  dat doen?  Ik heb toch nooit iemand  kwaad  gedaan! Alle  kinderen  zijn bang voor wat er hier gebeurt  en  niemand weet  wat  dat is. Maar het is vreselijk.  Het is zo slecht...  Waarom doen ze dat, mevrouw  Coulter?  Waarom zijn ze zo wreed?’

				 ‘Eh,  eh...  Je  bent nu  veilig, lieveling.  Ze  zullen  het bij jou  nooit doen. Nu  ik weet dat  je hier  bent, ben je  veilig en loop je nooit meer gevaar. Niemand zal jou kwaad doen, Lyra,  lieve kind, niemand doet  jou kwaad...’

				  ‘Maar bij de  andere kinderen doen  ze het  wel! Waarom?’

				 ‘Ach, lieverd...’

				 ‘Het  gaat om Stof, hè?’

				 ‘Hebben ze jou dat  gezegd? Hebben de dokters dat gezegd?’

				 ‘De kinderen  weten het. Alle  kinderen praten erover,  maar niemand weet het precies. En ze hebben  het bijna bij mij gedaan... U moet het me zeggen! U heeft het  recht niet om het  nog  langer geheim te  houden!’

				 ‘Lyra... Lyra, Lyra. Lieveling, het  zijn zulke zwaarwichtige  ideeën, over  Stof  en zo. Daar  hoeven  kinderen niet over  te piekeren. Maar  geloof  me schat, de  dokters doen dat bij de  kinderen  voor hun eigen bestwil. Stof is iets slechts, iets verkeerds,  iets kwaads en heel ergs. Volwassenen  en hun dæmonen  zijn al zo erg  door het  Stof  aangetast dat het voor  hen te laat is. Zij kunnen niet meer  worden geholpen... Maar een snelle ingreep  beschermt  kinderen  ertegen. Dan kan het Stof zich  nooit meer aan hen  hechten.  Ze zijn veilig  en gelukkig en...’

				 Lyra dacht aan de kleine Tony  Makarios. Ze boog plotseling  voorover  en  kokhalsde. Mevrouw Coulter schoof achteruit en liet haar los.

				 ‘Is alles in orde,  lieverd? Ga anders even naar de wc...’

				 Lyra slikte en wreef in haar ogen.

				 ‘Jullie hoeven dat helemaal  niet met ons  te doen,’  zei ze. ‘Jullie  kunnen ons ook  gewoon  met  rust  laten. Ik durf te wedden dat Lord Asriel het nooit zou toelaten als hij wist wat hier gebeurde.  En als  hij Stof heeft en u  en de  rector van het Jordan  en als alle andere volwassenen ook Stof hebben, dan kan het zo erg niet  zijn. Als ik hier  uitkom,  dan zal ik  het aan  alle kinderen over de hele wereld  vertellen. En  trouwens, als het  zo goed is,  waarom hebt  u  hen dan tegengehouden  toen ze  het bij mij wilden doen? Als het echt zo  goed  is, dan had u hen  het  moeten laten uitvoeren. Dan  zou u daar blij om moeten  zijn.’

				  Mevrouw Coulter schudde  haar hoofd en glimlachte op een meewarige, droevige  manier.

				 ‘Schatje,’  zei ze, ‘sommige  dingen die goed zijn, doen ons ook  een beetje pijn, en natuurlijk raken anderen van streek als  jíj  over je toeren bent... Maar dat wil niet  zeggen dat jouw  dæmon van  je  wordt afgenomen.  Hij blijft bij je.  Lieve deugd, een  heleboel volwassenen hier  hebben de ingreep ondergaan. En de verpleegsters zijn toch heel gelukkig,  of  niet soms?’

				  Lyra  knipperde  met haar ogen. Plotseling begreep ze hun  eigenaardige, onverschillige gebrek  aan belangstelling,  de manier waarop hun  kleine trippelende dæmonen  leken  te  slaapwandelen.

				 Niets  zeggen, dacht ze en  ze hield haar kaken  op elkaar.

				  ‘Schatje, niemand zou  er ook maar over peinzen  de ingreep  bij een  kind uit  te voeren zonder het eerst getest te  hebben. En niemand zou het wagen een  dæmon totaal bij een kind  weg te nemen,  nu niet en nooit niet! Het enige wat  er gebeurt, is een klein sneetje, en  daarna heb  je voor altijd rust. Altijd! Want  weet je, jouw dæmon is een heerlijk  vriendje en een goed makkertje als  je  jong bent, maar  in de periode die we de puberteit noemen,  de leeftijd die  jij weldra zult bereiken, lieverd, brengen  dæmonen allemaal  vervelende  gedachten en  gevoelens teweeg  en die laten Stof  binnen. Een kleine ingreep voor die tijd en  je zult  nergens last van hebben. En je dæmon blijft bij je, alleen niet  meer  met je verbonden.  Als  een... als een  lief huisdier, zou je kunnen zeggen. Het beste huisdier dat er bestaat! Zou je dat niet fijn vinden?’

				  O, duivelse leugenaar,  o,  die  schaamteloze leugens  die ze opdiste! En ook als Lyra niet zou hebben geweten dat het leugens waren (Tony Makarios, die  dæmonen  in hun kooien) zou  ze  het hele  idee afschuwelijk hebben gevonden.  Haar lieve ziel, haar  dierbaarste  metgezel, zou van haar losgesneden moeten worden zodat er niet meer  van  hem overbleef dan een  dribbelend huisdiertje? Lyra’s haat wakkerde aan tot een laaiend vuur  en  Pantalaimon veranderde in haar armen in een grommende  poolkat,  de lelijkste en gemeenste  van al  zijn gedaantes.

				 Maar ze zeiden niets. Lyra hield Pantalaimon stevig vast en liet  mevrouw Coulter door haar  haar strijken.

				 ‘Drink  je kamillethee,’  zei  mevrouw Coulter zachtjes. ‘We  zullen hier een bed  voor  je laten  opmaken.  Je hoeft  niet meer samen  met andere meisjes op een slaapzaal te liggen  nu ik mijn eigen  assistente terug heb.  Mijn liefste  assistente! De beste assistente die er  bestaat. Wist  je dat we heel Londen naar jou hebben  afgezocht, lieveling? We hebben de  politie  alle steden in het hele land  laten uitkammen.  O, ik heb je zo gemist! Ik kan je niet zeggen hoe blij  ik ben dat ik  je heb teruggevonden...’

				 De hele tijd drentelde de gouden aap ongedurig  rond. Nu  eens zat hij een minuut met een slingerende staart op tafel, het  volgende moment klampte hij zich aan mevrouw Coulter  vast  en  kwetterde zachtjes in haar oor, dan weer stapte hij met  opgeheven  staart over de grond. Hij verried uiteraard het ongeduld van mevrouw Coulter,  die zich  ten slotte niet meer  kon bedwingen.

				  ‘Lyra, liefje,’ zei ze. ‘Ik geloof dat de  rector van het Jordan-college jou voor je vertrek iets heeft meegegeven.  Klopt dat? Hij heeft  je  een  alethiometer gegeven. Alleen  had hij dat helemaal niet mogen doen. Het instrument was  aan zijn zorg toevertrouwd, maar eigenlijk is het  veel  te kostbaar om het overal heen te slepen,  snap je, er  bestaan maar twee  of drie  exemplaren van! Ik  vermoed dat de rector het jou heeft gegeven  in  de hoop dat Lord  Asriel het  in  handen zou krijgen. Hij heeft  je  gezegd dat je er mij niets  over mocht vertellen, nietwaar?’

				 Lyra trok haar mondhoeken omlaag.

				  ‘Ja, ik zie het.  Nou, dat  geeft niet, lieverd, want je  hébt me ook niets  verteld, dus je  hebt je aan je belofte gehouden. Maar  weet je, er moet eigenlijk heel goed voor worden gezorgd. Ik  ben  bang dat het zo’n zeldzaam  en breekbaar instrument is, dat we er geen  risico’s mee mogen nemen.’

				 ‘Waarom  mag Lord Asriel het niet hebben?’ vroeg Lyra  zonder zich te  verroeren.

				  ‘Vanwege  de dingen  die  hij  doet. Je weet dat hij verbannen  is omdat hij iets gevaarlijks en  slechts van plan was. Om zijn plannen  uit te voeren heeft hij de alethiometer nodig, maar  geloof me, schat, hij  mag hem echt nooit  in handen  krijgen.  De rector van het Jordan heeft zich helaas  vergist. Maar  nu je het weet,  kun  je hem beter aan  mij geven, denk je  ook  niet? Dan  hoef  jij  hem  niet meer bij je te dragen  en ben je verlost van de zorg  om er de hele  tijd op  te letten. Het  zal trouwens toch allemaal  erg raadselachtig voor jou zijn  geweest, zonder  te weten waar  dat malle ding goed voor was –’

				 Lyra vroeg zich af hoe ze deze vrouw ooit zo fascinerend en knap had kunnen vinden.

				 ‘Dus als  je hem bij je hebt, schat,  kun je hem beter aan mij geven  zodat ik ervoor kan zorgen. Hij  zit in die  gordel om  je middel,  nietwaar?  Ja, dat was  heel verstandig  van je,  om hem daar te verstoppen...’

				 Ze bewoog haar handen  naar Lyra’s rok en begon  het  stugge zeildoek al los  te knopen.  Lyra verstijfde. De gouden aap kroop vol verwachting naar het voeteneinde van het bed en sloeg  trillend zijn kleine zwarte handjes voor  zijn mond.  Mevrouw Coulter trok  de gordel van  Lyra’s  middel en  maakte de  buidel open. Ze ademde hijgend. Ze  nam de zwarte fluwelen  lap  uit  de buidel, sloeg  hem open en vond  daarin  het blik dat Iorek Byrnison had gemaakt.

				 Pantalaimon was  weer een  kat, met al zijn spieren gespannen, klaar om op te  springen. Lyra trok haar benen  bij mevrouw Coulter vandaan en  liet ze op de grond  zakken  om weg  te kunnen rennen zodra het zover was.

				 ‘Wat is  dit?’ zei  mevrouw Coulter  alsof ze vertederd was. ‘Wat een grappig oud blikje! Heb  je hem erin gestopt om hem goed te  bewaren, lieverd?  En al  dat  mos... Je bent er  heel voorzichtig mee  omgegaan. En er  zit nog een blikje in! Dicht gesoldeerd!  Wie  heeft  dat gedaan, schat?’

				  Ze popelde zo van ongeduld om  het open te maken  dat ze het antwoord niet afwachtte. In haar  handtas had ze een mes met allerlei  verschillende hulpstukken. Ze trok er een lemmet  uit en stak het onder het  deksel.

				 Plotseling  vulde een razend  gegons de kamer.

				 Lyra en Pantalaimon bleven muisstil zitten.  Mevrouw Coulter keek  verbaasd en nieuwsgierig. Ze trok  aan het deksel en  de gouden aap boog naar  voren om  van  dichtbij te kijken.

				 Toen  spoot in  een verbijsterend ogenblik de zwarte gedaante  van de  keverspion  uit het blik en  boorde  zich  met  een klap in het gezicht van de  aap.

				  Hij krijste en deinsde achteruit  en natuurlijk voelde  mevrouw Coulter het ook. Ze schreeuwde tegelijk met de aap van pijn en  schrik  en ogenblikkelijk stortte de  kleine mechanische duivel zich op haar, hij klapte tegen  haar borst, haar  keel en  haar gezicht.

				 Lyra  aarzelde geen moment. Pantalaimon stoof  naar de deur  en  ze ging  hem meteen achterna. Ze  rukte  de deur open en  holde sneller dan ze  ooit in haar leven had gelopen.

				 ‘Het brandalarm!’  krijste Pantalaimon terwijl hij voor haar uitvloog.

				 Op de volgende hoek zag ze een knop en  met haar vuist sloeg  ze  vertwijfeld  het glas stuk.  Ze  rende door, regelrecht naar de  slaapzalen. Onderweg sloeg ze het glas van nog twee brandmelders stuk  en  de eerste  mensen  kwamen  al de  gang op  en keken alle kanten op om te zien waar de brand  was.

				 Inmiddels was ze  bij de keuken aangekomen  en Pantalaimon seinde een  gedachte door in haar  hoofd. Ze stoof naar  binnen en in een oogwenk had  ze alle gaspitten  opengedraaid en een brandende lucifer naar de eerste de  beste brander geworpen. Daarna rukte  ze een zak meel  van een schap en smeet hem tegen de punt van een  tafel zodat  hij openbarstte en  de lucht met stuivend  wit poeder vulde. Ze had weleens gehoord  dat meel ontplofte als je  er in de buurt van een open  vlam zo mee omsprong.

				  Toen rende  ze de keuken uit en holde  zo snel als ze kon naar  haar  eigen  slaapzaal. De gangen waren nu vol:  kinderen  renden  opgewonden alle kanten op, want iedereen had het gerucht van de  ‘ontsnapping’ gehoord. De oudste kinderen liepen naar de voorraadkamers waar de kleding werd  bewaard en dreven de jongeren  voor zich uit.  De volwassenen probeerden orde te scheppen in  de chaos, maar niemand wist wat er aan de  hand was. Overal  waren roepende, duwende,  gillende, drommende mensen.

				  Door  dit gedrang zwommen Lyra en Pantalaimon als vissen in de richting van haar slaapzaal en juist toen ze  daar aankwamen,  klonk er achter hen een doffe ontploffing  die het  gebouw op zijn grondvesten deed schudden.

				 De andere meisjes waren al  gevlucht; de kamer was  leeg. Lyra trok de kast in de hoek, sprong erop, sleurde haar bontkleding  van de  vliering, voelde of  de alethiometer er nog inzat.  Hij  was er nog. Snel  trok ze de bontkleren aan, deed de capuchon over haar  hoofd, en  toen riep  Pantalaimon,  die  als  een mus bij  de  deur wachtte:

				 ‘Nu!’

				  Ze rende  de gang op.  Gelukkig  holde er  een  groep kinderen die hun  warme kleren al hadden gevonden, door de gang  naar de  hoofdingang en ze  sloot zich bij  hen aan.  Ze zweette,  haar hart bonkte en  ze wist dat ze  zou sterven als ze  nu niet zou ontsnappen.

				 De  weg was  versperd.  Het vuur in de  keuken  had snel om  zich heen gegrepen en of  het nu  het meel was of het gas, iets had ervoor gezorgd dat het dak gedeeltelijk  was  ingestort.  Mensen  klauterden over  verwrongen balken en pijlers om  boven in de ijskoude buitenlucht  te komen.  Er  hing een sterke  gaslucht. Opnieuw was  er  een ontploffing,  harder dan de  eerste keer  en dichterbij.  Sommige mensen  vielen om door  de  drukgolf en kreten  van angst en pijn klonken door de lucht.

				 Lyra klauterde met  moeite naar boven en Pantalaimon schreeuwde de hele  tijd: ‘Hierheen! Hierheen!’ boven  het gekrijs en gefladder van  de andere dæmonen uit,  terwijl zij  zich  aan het  puin omhoogtrok. De lucht die ze inademde was  snijdend koud  en ze hoopte dat de kinderen erin  waren geslaagd hun buitenkleding te vinden. Het  zou vreselijk zijn om uit de observatiepost te ontsnappen, om vervolgens van  kou te sterven.

				 Het vuur  laaide nu werkelijk op. Toen ze onder de nachtelijke  hemel  buiten op het dak kwam,  zag ze  de  vlammen likken aan de  randen van een  groot gat in  de  flank van het gebouw.  Bij de hoofdingang  heerste groot gedrang  van kinderen en volwassenen, maar deze  keer waren de volwassenen  nerveuzer en de  kinderen banger: véél banger.

				 ‘Roger! Roger!’ riep Lyra. Pantalaimon, inmiddels veranderd in een uil met scherpe ogen, riep dat  hij hem had gezien.

				 Een  ogenblik later vonden ze elkaar.

				  ‘Zeg  tegen alle kinderen dat  ze met me  meekomen!’ gilde Lyra  in zijn  oor.

				  ‘Dat  doen ze nooit. Ze benne allemaal in paniek...’

				 ‘Vertel ze dan  wat ze met  de kinderen doen die verdwijnen!  Ze snijden hun  dæmonen  af met  een groot mes! Vertel ze wat je vanmiddag hebt gezien, vertel ze over al die dæmonen die  we hebben  vrijgelaten! Vertel ze  dat er  dát met  ze  gebeurt als ze niet weglopen!’

				 Rogers mond viel open van  schrik, maar toen kwam hij weer bij zijn positieven en rende hij naar de dichtstbijzijnde groep  aarzelende kinderen. Lyra deed hetzelfde  en zodra de boodschap zich verspreidde, begonnen sommige  kinderen  te gillen  en  klampten zich van  angst  vast aan  hun dæmon.

				 ‘Kom  achter me aan!’ riep Lyra.  ‘Er is hulp  op komst! We moeten van het  terrein af! Kom  mee, rennen!’

				 De  kinderen hoorden  haar en kwamen achter haar aan. Ze  stroomden  over het  omheinde terrein naar  de verlichte laan en  hun laarzen  stampten en kraakten op  de aangetrapte sneeuw.

				 Achter hen schreeuwden de volwassenen  en  er  klonk gedaver en  een enorme  klap toen nog een  gedeelte van het  gebouw instortte. Vonken spatten omhoog en vlammen  sloegen  naar buiten  met het geluid  van scheurend doek, maar daardoorheen  klonk  een ander  geluid, vreselijk dichtbij en woest. Lyra  had het nooit eerder gehoord  maar ze  wist onmiddellijk wat het was: het was het huilen van de wolfdæmonen van de Tataarse  garde.  Ze verslapte van  top tot teen en veel kinderen  keken geschrokken om en bleven  wankelend stilstaan, want met diepe, snelle, onvermoeibare passen kwam de eerste Tataarse bewaker aangelopen,  met zijn geweer in de aanslag, en naast hem zagen ze de  machtige, springende grijze  schim van zijn dæmon.

				  Daarna volgde er nog een en nog een. Ze  waren allemaal  in een maliënkolder gekleed en hadden geen ogen; dat wil zeggen, achter de sneeuwspleet van  hun helm waren  geen ogen  zichtbaar.  De enige ogen  die je  zag, waren de ronde zwarte uiteinden van  hun geweerlopen en de gloeiende gele ogen van  de wolfdæmonen boven het  kwijl dat uit  hun  muil droop.

				 De moed zonk  Lyra in de schoenen. Ze had zich  niet kunnen  indenken hoe afschrikwekkend die wolven waren. En  nu  ze wist met welk gemak de  mensen in  Bolvangar het  grote  taboe doorbraken,  kromp ze ineen bij de gedachte aan die bloeddorstige  tanden...

				 De Tataren renden  door en stelden zich in een rij op voor  de toegangspoort die  naar de verlichte laan leidde;  naast hen  stonden hun  dæmonen even gedisciplineerd en afgericht als zijzelf. Nog  geen minuut later had zich een tweede  rij gevormd, want achter  hen kwamen er nog veel meer.  Lyra  bedacht wanhopig: kinderen kunnen het niet tegen soldaten opnemen.  Dit  was wel wat anders dan de gevechten in de leemputten  van Oxford, waar  ze met  kluiten  modder naar de kinderen  van  de  steenoven hadden gegooid.

				  Maar misschien was  het toch  hetzelfde! Ze herinnerde  zich hoe ze  een  handvol klei in  het platte gezicht van een van de jongens daar had  gegooid, toen hij haar belaagde.  Hij had zijn aanval  gestaakt om  de  modder uit zijn ogen  te wrijven  en  de stadskinderen waren boven op hem gesprongen.

				 Toen stond  ze in de modder en  nu  stond  ze in de sneeuw.

				 Net zoals ze die  middag had gedaan –  maar nu was het  menens  – schraapte  ze  een  handvol sneeuw van de grond en  smeet het  naar de  eerste de  beste  soldaat.

				 ‘Raak  ze in hun ogen!’ gilde ze en ze gooide opnieuw.

				 De  anderen kinderen volgden haar  voorbeeld en  een  van de  dæmonen  kwam  op  het idee als een gierzwaluw  achter de sneeuwbal aan te vliegen en  hem met zijn snavel in  het vizier van  het  doelwit te proppen.  Algauw gooiden ze  allemaal  met sneeuwballen en enkele ogenblikken later strompelden  de Tartaren  in het rond, terwijl ze spuugden  en vloekten en  probeerden het dichte sneeuwpak  uit  de  smalle spleet  voor hun ogen te wrijven.

				  ‘Kom mee!’ gilde Lyra en  ze dook op de poort af naar de verlichte  laan.

				 De kinderen volgden  haar zonder uitzondering  en ze  ontweken de happende kaken van de  wolven terwijl ze zo hard als  ze konden de  laan uitliepen  naar het verlokkende duister dat erachter lag.

				 Achter hen klonk een rauwe kreet  toen een  officier een bevel schreeuwde, onmiddellijk gevolgd door  het  metalen geluid van een reeks geweergrendels, en toen opnieuw een  kreet. Er  volgde een diepe stilte waarin alleen de stampende voeten  van de vluchtende kinderen en hun hijgende adem  te horen  waren.

				 Ze mikten. Ze zouden raak  schieten.

				 Maar voor ze konden afvuren, klonk de verstikte  kreet van een van de Tataren en de uitroep van verbazing van een ander.

				 Lyra stond stil en toen ze zich omdraaide,  zag  ze een man in  de  sneeuw liggen  met een  grijsgevederde pijl  in zijn rug.  Hij kronkelde en  vertoonde stuiptrekkingen en hoestte bloed op, en de andere soldaten keken  naar alle kanten om zich heen  om  te zien wie de pijl had afgeschoten. Maar de  boogschutter was nergens te bekennen.

				 Toen vloog er een pijl pal uit  de lucht en trof een andere  man in zijn achterhoofd. Hij viel meteen neer. De officier  schreeuwde en iedereen keek omhoog naar  de donkere hemel.

				 ‘Heksen!’ zei Pantalaimon.

				 En  daar waren ze:  fladderende, elegante, zwarte gedaantes  die  hoog door de lucht zoefden, onder het  ruisen  en  suizen van  de  wind  door de naalden van  de wolkdentakken waarop ze vlogen. Lyra  zag  er een omlaagduiken en een pijl afschieten: opnieuw ging er een man tegen de vlakte.

				 Toen  richtten  alle Tataren hun geweren omhoog  en vuurden  in het donker,  in het  niets, op schimmen  en wolken, en een  aanhoudende pijlenregen daalde op hen  neer.

				 Maar toen de  bevelvoerende officier merkte dat de  kinderen er al bijna  vandoor waren, joeg hij een patrouille  achter hen aan. Sommige kinderen gilden. Daarna gilden er nog meer en kwamen ze niet meer vooruit; in grote verwarring  deinsden ze achteruit, doodsbang voor de monsterlijke gedaante die uit  het donker achter de verlichte laan op  hen af  kwam draven...

				 ‘Iorek Byrnison!’ riep Lyra uit volle  borst en  ze  stikte  bijna  van geluk.

				  De gepantserde beer die de aanval  had  ingezet leek  zich  niet van zijn  zware last bewust te zijn en zette al  zijn gewicht om in stootkracht. Als een wazige  veeg liep hij  met grote  sprongen  langs Lyra en dook op de Tataren af. Soldaten,  dæmonen en geweren vlogen alle kanten op. Toen kwam  hij  tot stilstand en  wervelde met een lenige,  atletische kracht  rond zijn as, en deelde  twee hevige klappen uit, met elke hand één, naar  de gardesoldaten  aan  weerszijden van hem.

				 Een wolfdæmon sprong  hem naar de keel: hij trof haar in  de  lucht  en er sloeg een felle vlam  uit  haar toen ze in de  sneeuw  neerviel,  waar ze nog even siste en  jankte voor ze in  lucht  oploste. Haar mens  stierf terstond.

				 Nu hij met een dubbele aanval werd geconfronteerd,  aarzelde de Tataarse officier geen  moment. Een  snerpende reeks  bevelen en  zijn leger  splitste zich  in tweeën:  één groep  om de heksen  af te slaan en de  grootste groep om met  de beer af te  rekenen.  Zijn  troepen waren werkelijk heldhaftig. Ze lieten zich  met zijn vieren  op  de  knie zakken en  vuurden hun geweren af alsof ze op  de schietbaan zaten, en  ze weken  geen centimeter toen Ioreks reusachtige massa  op hen afstormde. Een ogenblik later  waren  ze dood.

				 Iorek sloeg opnieuw toe, haalde  naar  één  kant uit, sloeg, gromde,  verpletterde, terwijl de kogels  als wespen of  vliegen om hem heen zoefden,  zonder hem te  deren. Lyra spoorde de kinderen aan naar de duisternis achter de  lampen  te rennen. Ze moesten hier wegkomen, want de Tataren waren weliswaar  gevaarlijk,  maar  de volwassenen van Bolvangar waren  nog veel gevaarlijker.

				  Dus riep, gebaarde  en duwde ze om beweging in de  kinderen  te krijgen.  Terwijl  de  lampen achter  hen lange schaduwen op de sneeuw wierpen,  merkte Lyra  hoe ze snakte  naar de  diepe  duisternis van de poolnacht en de zuivere  koude,  en  ze dartelde vooruit om er  net zo van te genieten als  Pantalaimon, die  nu als  een sneeuwhaas genoot  van zijn eigen snelheid.

				 ‘Waar gaan we naar toe?’ vroeg een  kind.

				 ‘Er is hier alleen maar  sneeuw!’

				 ‘Er is hulp  op  komst,’ zei Lyra tegen hen.  ‘Er komen meer dan vijftig zigeuzen.  Ik denk dat er ook familie van jullie bij  is.  Alle zigeuzenfamilies die een kind hebben  verloren,  hebben iemand meegestuurd.’

				 ‘Ik ben  geen zigeus,’ zei een jongetje.

				 ‘Geeft  niet. Ze nemen jou ook mee.’

				 ‘Waarnaar toe?’  zei  iemand opstandig.

				  ‘Naar huis,’ zei  Lyra.  ‘Daarom ben ik  gekomen, om  jullie te redden, en ik heb  de zigeuzen  meegenomen om jullie terug naar huis  te brengen. We moeten nog  maar  een klein stukje verder en dan zullen we ze vinden. De beer  was  bij  hen, dus ze kunnen niet  ver  weg zijn.’

				 ‘Heb je die  beer gezien!’ zei  een jongen.  ‘Toen hij die dæmon had opengereten,  ging die man  in één keer de pijp uit  alsof  iemand zijn hart eruit had gerukt.’

				 ‘Ik wist niet dat dæmonen  gedood konden worden,’  zei een ander.

				  Ze  spraken nu  allemaal door elkaar heen. De  opwinding en opluchting  hadden de  tongen losgemaakt. Zolang ze doorliepen, gaf  het niet  dat ze spraken.

				 ‘Is  het waar,’ vroeg een meisje,  ‘wat ze daar  deden?’

				 ‘Ja,’ zei Lyra. ‘Ik had  nooit gedacht dat ik iemand zonder dæmon  zou  zien. Maar op weg hiernaar  toe hebben we een jongen gevonden die helemaal alleen was zonder dæmon. Hij bleef de hele  tijd naar haar vragen, waar ze was en  of ze hem terug  zou vinden. Hij heette  Tony Makarios.’

				 ‘Die  ken  ik!’ zei  iemand  en ook  anderen riepen: ‘Ja, ze hebben hem een week geleden weggehaald...’

				 ‘Ze hebben  hem zijn dæmon afgesneden,’ zei Lyra, terwijl  ze goed  wist welke indruk dat op hen zou  maken. ‘En een poosje nadat we hem hadden gevonden, ging  hij dood. En al die dæmonen die  ze hadden afgesneden,  hielden  ze daar gevangen in kooien in een klein gebouw.’

				  ‘Dat  is echt zo,’ zei Roger.  ‘En Lyra  heeft ze vrijgelaten tijdens de brandoefening.’

				 ‘Ja,  ik heb  ze gezien,’ zei  Billy Costa. ‘Ik wist eerst niet wat  ik zag,  maar ik  heb ze zien  wegvliegen met die gans.’

				 ‘Maar waarom doen  ze dat?’ wilde een jongen weten. ‘Waarom snijden ze  bij  mensen hun  dæmonen  weg?  Dat is marteling! Waarom doen ze dat?’

				  ‘Stof,’ opperde  iemand weifelend.

				 Maar de  jongen lachte schamper. ‘Stof!’ zei hij. ‘Dat bestaat niet! Dat hebben ze verzonnen! Ik geloof er  niet  in.’

				 ‘Hé,’ zei iemand anders, ‘kijk eens  wat er met de zeppelin is gebeurd.’

				 Ze keken allemaal achterom. Achter de oogverblindende lampen, waar  de strijd nog steeds in volle gang was, zweefde de lange  romp van  het  luchtschip niet  meer  in de lucht bij de  mast. Het niet  vastgebonden uiteinde hing omlaaggezakt en erachter  rees de ronde  bol  op  van...

				 ‘De ballon  van Lee Scoresby!’ riep Lyra  en ze  sloeg opgetogen haar wanten tegen elkaar.

				 De  andere kinderen waren verbluft. Lyra dreef hen verder en  vroeg  zich onderwijl af hoe  de aëronaut  zo ver met zijn ballon  had weten te komen. Het  was duidelijk wat hij wilde, en wat een goed idee was het  om zijn ballon te  vullen met het gas van hun luchtschip,  zodat hij kon ontsnappen en tegelijkertijd  hun  achtervolging verijdelde!

				 ‘Kom mee, doorlopen, anders bevriezen jullie,’ zei ze, want sommige kinderen huiverden en jammerden van de kou en ook hun dæmonen  kermden  met hoge, ijle stemmetjes.

				  Pantalaimon vond  dit hinderlijk en  als een veelvraat  hapte hij  naar de  eekhoorndæmon van een  meisje  die  zachtjes kreunend  over  haar schouder hing.

				  ‘Kruip in haar jas! Maak jezelf groot en verwarm haar!’ snauwde hij en  verschrikt kroop de dæmon van  het meisje  meteen in haar steenkoolzijden anorak.

				 Steenkoolzijde was  helaas  niet zo warm als  echt bont, ook al was het nog  zo  gewatteerd met holle  vezels  van hetzelfde materiaal. Sommige  kinderen zagen eruit als wandelende  stuifzwammen,  zo opgeblazen  waren ze,  maar hun  kleding was  in fabrieken  en laboratoria gemaakt die ver van de  koude streken vandaan lagen en was  eigenlijk niet  berekend  op deze omstandigheden. Lyra’s  bontkleding  zag er haveloos uit  en stonk,  maar hield wel  de  warmte vast.

				 ‘Als we de zigeuzen niet gauw vinden, dan  houden ze het niet lang  meer vol,’ fluisterde  ze  tegen Pantalaimon.

				 ‘Zorg  ervoor  dat ze in beweging blijven,’ fluisterde hij  terug. ‘Als ze gaan liggen, zijn ze er geweest. Je weet wat Farder Coram heeft gezegd...’

				 Farder Coram had  haar veel verhalen verteld over zijn reizen  in het poolgebied, net  zoals mevrouw  Coulter – als je er althans van uit mocht  gaan dat haar verhalen waar waren. Maar één  ding hadden  ze allebei  uitdrukkelijk  gezegd, namelijk dat je in beweging moest blijven.

				 ‘Hoe  ver is het nog?’  vroeg een jongetje.

				 ‘Ze laat ons hier in de wildernis lopen tot we erbij  neervallen,’ zei een meisje.

				  ‘Liever hier in de wildernis dan waar we  vandaan komen,’  zei iemand anders.

				 ‘Dat vind ik niet. In de observatiepost  is het warm. En er is te eten en  iets warms te drinken en nog veel meer.’

				  ‘Maar het  staat in brand!’

				  ‘Wat moeten we  hier buiten? We sterven  nog van de honger...’

				 Lyra’s hoofd was met sombere gedachten  gevuld die snel  en  ongrijpbaar als heksen rondvlogen, en net voorbij  de grens van het bevattelijke, bevond zich iets stralends en spannends waar ze  niets van begreep.

				  Maar het schonk haar wel kracht.  Ze sjorde  een  meisje uit een  sneeuwduin en  duwde een jongetje dat achterop raakte vooruit en tegen  iedereen riep ze: ‘Blijf lopen!  Volg  de sporen van de beer! Hij is met de zigeuzen meegekomen, dus zijn spoor zal ons  naar  hen voeren.  Blijf doorlopen!’

				 Het begon  grote vlokken te sneeuwen. Spoedig zou de  sneeuw Iorek  Byrnisons sporen helemaal  bedekken. Nu  ze uit het zicht van de lampen van  Bolvangar waren en het laaiende vuur niet meer  dan een flauw schijnsel was,  kwam het  enige licht van de zwakke uitstraling van de besneeuwde  bodem. Zware wolken bedekten de hemel, zodat er geen  maan en geen  noorderlicht  scheen, maar als  ze goed tuurden, konden  de kinderen het diepe  spoor ontdekken dat Iorek Byrnison in de sneeuw  had geploegd. Lyra spoorde aan,  vloekte, mepte,  ondersteunde, schold, duwde, sleurde of  tilde overal waar dat nodig was  voorzichtig kinderen op, en iedere keer zei Pantalaimon haar (afgaande  op  de toestand van de dæmon van elk kind) wat  haar  te  doen  stond.

				 Ik zal ze  in  veiligheid brengen, hield ze zichzelf de hele tijd voor. Ik ben hiernaar toe gekomen  om  ze  te helpen, dan zál ik ze verdomme ook  helpen.

				 Roger volgde haar voorbeeld en  Billy Costa liep voorop, want zijn  ogen zagen het scherpst  van allen. Weldra daalde de  sneeuw  in zulke  dichte  vlokken neer,  dat ze zich aan  elkaar vast moesten  klampen om niet te verdwalen en Lyra dacht, als we  nu eens  allemaal dicht tegen  elkaar aankropen om warm te blijven... Een  hol  in de  sneeuw  graven...

				 Ze hoorde iets.  Ergens  klonk  het  gieren van  een motor, niet het zware dreunen van een zeppelin,  maar iets hogers, als het  gonzen van een horzel.  Het geluid  was af  en toe te horen en ebde  dan weer weg.

				 En ze hoorde janken... Honden? Sledehonden?  Het  klonk te veraf om het met zekerheid te kunnen  zeggen. Er lag  een  isolerende deken van  miljoenen  sneeuwvlokken overheen en het geluid werd door  de  kleine puffende windvlagen alle  kanten opgeblazen. Misschien  waren het de trekhonden van de  zigeuzen, of  misschien wilde  geesten van  de toendra of zelfs  de bevrijde dæmonen die hun  verloren kinderen riepen.

				 Ze zag  iets...  Waren dat lichtjes in  de sneeuw? Dat zouden  ook  wel geesten  zijn... Of hadden ze  in  een kring gelopen en  strompelden  ze nu  weer terug naar  Bolvangar?

				 Maar het waren  kleine, gele lichtbundels van  lantaarns,  niet  de witte gloed van  anbarische lampen. En  ze bewogen en het gejank klonk nu dichterbij  en  voor ze zeker  wist of ze al dan niet in slaap was  gevallen, stapte Lyra tussen bekende gedaantes en werd ze opgetild  door  in bont geklede  mannen. John Faas  sterke arm tilde haar van de grond en  Farder Coram lachte  van  plezier, en zover ze door de  sneeuwstorm  kon kijken,  tilden zigeuzen kinderen op  sleden, dekten ze met  bont toe en  gaven ze  robbenvlees om op te kauwen. Tony  Costa was er ook en hij  omhelsde  Billy, gaf hem vervolgens een paar vriendelijke stompen, omhelsde hem  opnieuw  en rammelde hem door elkaar van vreugde. En Roger...

				  ‘Roger  komt met ons mee,’  zei ze  tegen  Farder Coram. ‘Want hem wilde ik  eigenlijk komen halen. En later gaan we samen terug naar het Jordan-college. Wat is dat toch voor  een  lawaai?’

				 Het was opnieuw het gierende  gegrom, als  een  razende,  tienduizend keer vergrote keverspion.

				  Plotseling werd ze met een klap omvergeworpen en Pantalaimon  kon haar niet verdedigen, omdat de gouden  aap...

				 Mevrouw Coulter...

				 De gouden aap  worstelde.  Hij  krabde en beet Pantalaimon,  die zo  flitsend snel  van  gedaante veranderde  dat  hij  nauwelijks zichtbaar  was. En Pan vocht terug: hij stak, hij geselde, hij rukte. Mevrouw Coulter,  wier gezicht onder het bont gloeide van hevige  emotie, trok Lyra intussen  achter op de gemotoriseerde slee, en het  meisje stribbelde even  hard tegen als haar dæmon. De sneeuw was zo dicht dat ze afgezonderd leken in hun eigen kleine sneeuwstorm  en de anbarische koplampen van de  slee  beschenen alleen de dichte vlokken die  een paar  centimeter voor hen uit  omlaag dwarrelden.

				 ‘Help!’  riep Lyra naar de  zigeuzen, die daar  ergens in de verblindende sneeuw  moesten zijn zonder iets te zien.  ‘Help me! Farder  Coram! Lord Faa! O, God, help!’

				 Mevrouw  Coulter krijste een bevel in de taal van de Noordse Tataren. De sneeuw spleet open en daar  kwamen ze in een heel eskader, met  geweren bewapend en met hun wolfdæmonen grommend aan hun  zij. De aanvoerder zag mevrouw Coulter worstelen en hij pakte Lyra  met één hand  op,  alsof  ze  een pop  was, en  wierp haar  in de slee,  waar ze versuft en  verdwaasd  bleef liggen.

				  Er knalde  een  geweerschot,  en toen nog een, nu de zigeuzen beseften  wat er gebeurde. Maar  het  is gevaarlijk op doelen te schieten die je niet kunt zien,  omdat  je  ook je eigen mensen  niet ziet. De Tataren die nu in een dichte  rij rond de slee dromden, konden naar hartelust  in de sneeuw schieten, maar de zigeuzen durfden niet terug te  vuren, omdat ze bang waren dat ze  Lyra zouden raken.

				 O,  wat was ze teleurgesteld. En moe!

				 Nog altijd duizelig  en met een bonkend hoofd, trok ze zich overeind en  ze zag dat Pantalaimon  nog met de aap vocht.  Hij omklemde met zijn  veelvraatkaken stevig een  gouden  arm. Hij veranderde niet  meer van  gedaante maar  hield zijn  prooi verbeten  vast. En wie was  dat?

				  Dat  was  Roger toch niet?

				 Ja,  het was Roger die met zijn vuisten  en voeten op mevrouw Coulter inbeukte en zijn kop tegen haar hoofd ramde, maar helaas werd hij geveld door een Tataar, die hem een  mep gaf alsof hij een  vlieg wegveegde. Alle beelden  liepen  nu op een fantastische manier door elkaar: witte, zwarte,  snelle groene  vegen trokken voor haar  ogen langs, rafelige  schimmen, razendsnel licht...

				 Een grote werveling  deed sneeuwsluiers uiteen waaien  en midden  in de open plek sprong Iorek Byrnison onder veel gerinkel  en geknars van schurend  ijzer. Vrijwel ogenblikkelijk  hapten zijn  grote kaken naar links en naar rechts, reet een  klauw een borst onder een maliënkolder open, witte tanden, zwart  ijzer, rood  vochtig bont...

				  Toen trok  iets haar met  kracht omhoog, hoger en  zij greep op haar beurt  Roger, trok hem uit de handen van  mevrouw Coulter en  hield hem  stevig beet,  terwijl de dæmonen van  de twee kinderen in  tsjilpende vogels veranderden die  verbluft rondfladderden. Maar  om hen  heen  was een nog veel  heviger gefladder en toen zag  Lyra naast zich in de lucht een heks,  een van  die elegante in zwarte lompen  gehulde  schimmen uit de bovenlucht, die nu  dicht genoeg bij haar was om haar aan te raken. En in de  blote handen van een  andere  heks zag ze een  boog, en onbedekte bleke  armen (bij deze ijzige koude!) bogen zich om de snaar te spannen en vervolgens van nog geen meter  afstand een  pijl in het vizier  van een met maliën  versterkte, grimmige Tataarse helm  te jagen...

				 En de pijl boorde  zich een weg en trad halverwege de  rug weer naar buiten. De  wolfdæmon van de  man  sprong op en nog voor hij de  grond  weer raakte was hij al in lucht opgelost.

				 Omhoog! In  de lucht werden Lyra en  Roger beetgepakt en meegesleurd en ze  merkten  hoe ze zich met verslappende vingers vastklampten  aan de  tak  van een wolkden, waarop de jonge heks  gespannen,  maar in evenwicht en gracieus zat. Toen  stuurde ze  de bezem omlaag en naar links, waar iets  reusachtigs  optorende en voor  ze het wisten,  hadden ze de grond  bereikt.

				 Ze  tuimelden in de sneeuw  naast  de mand  van Lee Scoresby’s ballon.

				  ‘Kom aan boord,’  riep  de  Texaan, ‘en breng in ieder  geval je vriendje  mee. Heeft iemand  die beer gezien?’

				 Lyra zag dat drie heksen een touw in  een lus rond een rotsblok vasthielden om  daarmee  de met  geweld omhoogstrevende, met gas gevulde zak aan de aarde te  verankeren.

				  ‘Instappen!’ riep ze  tegen  Roger en  ze  klauterde over de met leer verstevigde rand van de mand  en plofte op een hoopje sneeuw op de bodem. Een ogenblik later  rolde Roger over haar heen en  toen deed een geweldig  gedruis, dat  het  midden hield tussen  brullen en grommen, de grond trillen.

				  ‘Schiet  op, Iorek! Inschepen, ouwe reus!’ gilde Lee Scoresby en de  beer kroop onder een  afgrijslijk gekraak  van wilgentenen en  doorbuigend hout  over de  rand.

				 Toen  vaagde  een werveling van helderder lucht heel even de mist en sneeuw  uiteen en in de plotseling ontstane opening zag Lyra alles wat zich om haar heen  afspeelde. Ze zag  hoe een legertje zigeuzenkrijgers  onder aanvoering van  John Faa de Tataarse achterhoede belaagde en  hen  terugdreef  naar  de brandende puinhopen van Bolvangar; ze  zag de  andere zigeuzen de kinderen een voor  een op  hun  sleden tillen en  ze  warm met  bont  toedekken;  ze  zag Farder Coram op  zijn stok geleund angstig  om zich  heen kijken, terwijl zijn herfstkleurige dæmon door de  sneeuw sprong en overal  zocht.

				 ‘Farder Coram!’ riep Lyra.  ‘Hier boven!’

				  De oude man hoorde  het en  draaide  zich om.  Verbaasd keek hij naar  de ballon die aan  het touw rukte en door de  heksen werd tegengehouden en hij zag Lyra driftig  in  de mand  staan zwaaien.

				 ‘Lyra!’ riep hij. ‘Is  alles goed met je,  meisje? Ben je daar veilig?’

				 ‘Veiliger dan ooit!’ riep ze terug. ‘Vaarwel, Farder  Coram! Vaarwel! Breng alle kinderen  naar  huis!’

				 ‘Dat zullen we doen, zowaar ik Farder Coram heet! Het  ga  je goed,  mijn kind... Het ga je goed. Het ga je goed,  lieveling...’

				 Op  hetzelfde  moment liet  de aëronaut  zijn arm zakken  en op  dat teken lieten de heksen  het touw los.

				  De  ballon kwam onmiddellijk van de grond  en verhief zich zo snel in de met sneeuw gevulde lucht dat Lyra het nauwelijks kon geloven. Een  ogenblik later  was de grond al in de  mist verdwenen  en zij stegen en stegen, heel snel, sneller dan volgens haar  ooit  een raket de aarde  had verlaten. Ze  lag  op de bodem van de  mand  tegen Roger  aan en werd door de versnelling omlaag  gedrukt.

				 Lee Scoresby juichte en lachte en liet  opgetogen een woest Texaans geschreeuw horen.  Iorek Byrnison  trok  op  zijn dooie  gemak zijn pantser  uit;  haakte zijn  klauw behendig achter alle scharnieren en opende ze met een draaiende beweging om  vervolgens alle afzonderlijke onderdelen op een stapeltje  te leggen. Buiten de  mand verried het gefladder van kledingstukken  en het  suizen van de  lucht door de  naalden van de  wolkden, dat de heksen  hen gezelschap hielden  in de bovenlucht.

				 Langzamerhand kwam Lyra weer op adem; ze hervond  haar evenwicht  en haar  hart  klopte weer rustig. Ze ging rechtop zitten en  keek om zich heen.

				 De mand was  veel groter dan  ze  had verwacht. In  de  hoeken waren  rekken met filosofische instrumenten aangebracht en er lagen stapels bont,  flessen met perslucht en een verscheidenheid aan  andere dingen die  te klein  of te  verwarrend waren om  te onderscheiden in  de  dichte mist waardoor ze  opstegen.

				 ‘Is dit een wolk?’ vroeg  ze.

				 ‘En óf  dit een wolk  is.  Bedek  je  vriendje met  bontlappen, anders verandert hij nog  in  een  ijspegel.  Het is hier koud, maar straks  zullen we vernikkelen.’

				  ‘Hoe heb je ons  gevonden?’

				 ‘De heksen. Een van die  heksendames wil jou trouwens spreken. Zodra we  uit de wolken zijn, kunnen we ons oriënteren en dan  gaan we  er rustig voor zitten om te babbelen.’

				 ‘Iorek,’ zei  Lyra, ‘dank je wel dat  je bent gekomen.’

				 De beer gromde. Hij ging zitten om het  bloed  uit zijn vacht te likken.  Door zijn gewicht  maakte de mand slagzij, maar dat gaf niet.  Roger voelde zich niet op zijn gemak,  maar Iorek Byrnison  schonk even  weinig aandacht aan hem als  aan  een sneeuwvlok. Lyra  omklemde tevreden met haar handen de rand  van de mand, die  als ze stond net tot  onder haar  kin kwam, en tuurde met opengesperde ogen in  de  dwarrelende  wolk.

				  Na luttele seconden was de ballon in zijn geheel  boven de wolk uitgestegen en suisde hij in  razende vaart de hemel tegemoet.

				 Wat een schouwspel!

				 Pal boven hen bevond zich de  golvende  lijn van de enorme  opgezwollen bol.  Daarboven voor hen uit blonk het licht van de aurora,  schitterender en majestueuzer dan  ze  ooit had gezien.  Het  noorderlicht leek bijna  aan alle kanten om  hen heen  te zijn  en ze  maakten  er haast zelf deel van uit. Grote slierten  trillend licht deden  denken aan de vleugelslagen  van engelen,  stortbeken van oplichtende pracht tuimelden door onzichtbare  spleten,  in bruisende bekkens of hingen  als uitgestrekte  watervallen omlaag.

				 Lyra was nauwelijks van haar verbazing bekomen toen ze omlaag keek en daar iets  nog wonderbaarlijkers ontdekte.

				 Zo ver  het oog reikte, in  alle richtingen  tot aan de  horizon,  strekte  zich zonder  onderbreking een roerige, witte  zee  uit.  Op  sommige  plaatsen rezen  zachte  pieken op of openden zich kloven van waterdamp, maar  het  leek  vooral op een  massieve  ijsmassa.

				 En uit die massa stegen afzonderlijk of in groepjes  van  twee of meer zwarte  schimmen op, die in lompen  gehulde gedaantes die niettemin zo elegant  waren: heksen op hun takken van de  wolkden.

				 Ze vlogen  snel en zonder de minste moeite  omhoog naar de  ballon, waarbij  ze naar links of  rechts  overhelden om hun bezem  te besturen. En een van hen,  de boogschutster die Lyra  uit  de handen van mevrouw Coulter had gered, vloog  pal  naast de mand en Lyra kon haar nu voor het eerst duidelijk zien.

				 Ze was jong, jonger  dan mevrouw Coulter,  blond  en had  groene ogen,  en  net als  alle heksen  was ze  gekleed in  stroken van zwarte zijde, maar ze  droeg geen bont, geen kap,  geen wanten.  Ze leek helemaal geen kou te voelen.  Haar voorhoofd  was getooid met een  eenvoudige krans van rode bloempjes. Ze zat op haar wolkdenbezem alsof het een hengst was  en ze leek vlak voor Lyra’s verbaasde ogen de teugels  in te houden.

				  ‘Lyra?’

				  ‘Ja! Bent u Serafina Pekkala?’

				  ‘Dat  ben ik.’

				 Lyra  zag waarom Farder Coram van haar hield en waarom die liefde zijn hart had gebroken, hoewel  ze daar een ogenblik geleden nog niets van  had geweten.  Hij werd oud, hij was een  bejaarde, uitgebluste man en zij zou nog  generaties lang jong blijven.

				 ‘Heb jij de symboolaflezer?’  zei de heks, met  een  stem die  zozeer leek  op het ijle, ongetemde  zingen van de aurora, dat Lyra aanvankelijk  door de  heerlijke klanken nauwelijks de betekenis  hoorde.

				 ‘Ja. Veilig  in mijn buidel.’

				 Zware vleugelslagen kondigden  de komst aan van iemand  anders, die nu naast  haar voortgleed:  de grauwe-gansdæmon. Hij sprak  kort  en  zwenkte  toen uit  om in  een  ruime kring rond de ballon te cirkelen terwijl deze  nog altijd steeg.

				  ‘De  zigeuzen hebben Bolvangar in de as  gelegd,’ zei Serafina Pekkala. ‘Ze hebben tweeëntwintig bewakers  en  negen stafleden gedood en  alles  wat er nog van  de  gebouwen  overeind stond, hebben  ze in brand gestoken. Ze zullen  het met de grond gelijk maken.’

				  ‘En  mevrouw Coulter?’

				  ‘Niets van haar  te bekennen.’

				 Ze gilde met  een woeste kreet en andere  heksen  cirkelden  om de  ballon heen en  kwamen naderbij.

				  ‘Meneer Scoresby,’ zei ze. ‘Het touw,  alstublieft.’

				  ‘Mevrouw, ik ben  u zeer erkentelijk, maar  we stijgen nog. Ik denk dat  we nog wel een  poosje  verder de  lucht ingaan. Hoeveel van u zijn er nodig om ons naar het  noorden  te  trekken?’

				 ‘Wij  zijn  sterk.’ Meer zei ze  niet.

				 Lee  Scoresby bevestigde een tros van sterk  touw aan de met leer verstevigde ijzeren ring die de  kabels over de gasballon bijeenhield, en waaraan de  mand  was  opgehangen. Zodra het touw stevig vastzat, wierp hij het losse uiteinde overboord en meteen stoven er zes heksen  op af en grepen  het  beet.  Ze begonnen  te  trekken en stuurden hun  wolkdentakken  naar  de Poolster toe.

				 Zodra  de  ballon op koers lag, kwam Pantalaimon als  een sterntje  op de  rand van de mand zitten.  Rogers dæmon  kwam ook een  kijkje nemen, maar kroop algauw  terug, want Roger sliep vast, net  als Iorek Byrnison. Alleen Lee Scoresby  was wakker.  Hij kauwde bedaard op  een dunne  sigaar en hield zijn instrumenten in de gaten.

				 ‘Zo, Lyra,’  zei Serafina  Pekkala. ‘Weet je  eigenlijk al  waarom je  naar  Lord Asriel gaat?’

				 Lyra  was verbluft.  ‘Om  hem de alethiometer te brengen, natuurlijk!’  zei ze.

				 Die vraag was  nooit in  haar opgekomen, het lag immers voor de hand. Toen herinnerde ze zich haar oorspronkelijke beweegreden,  uit een tijd die  al zo  ver  achter  haar lag dat ze  hem bijna zou zijn vergeten.

				  ‘Of...  om  hem te helpen te ontsnappen. Daarom. We gaan hem  helpen om van het eiland af te komen.’

				 Maar wat  ze zei, klonk  absurd. Van Svalbard ontsnappen? Uitgesloten!

				 ‘In ieder geval om  het te proberen,’ voegde ze er  dapper aan  toe. ‘Hoezo?’

				 ‘Ik denk dat  ik jou  het een en ander moet vertellen,’ zei  Serafina Pekkala.

				 ‘Over  Stof?’

				  Dat  was het  eerste wat Lyra  wilde weten.

				  ‘Ja,  onder andere. Maar je  bent nu moe  en  de tocht  is nog lang. Als je wakker wordt, praten we verder.’

				 Lyra geeuwde. Het was een geeuw die haar kaken deed kraken en waar  haar longen haast van barstten  en  die bijna een minuut duurde, of zo leek het  althans. En hoewel Lyra  tegen de slaap vocht, kon ze zich er  niet langer tegen verzetten. Serafina Pekkala stak een hand  over  de rand van de mand en raakte even  haar  ogen  aan  en  Lyra zakte  op  de bodem, Pantalaimon fladderde omlaag,  veranderde prompt in een hermelijn en krabbelde naar  zijn slaapplaats tegen haar  hals.

				 De heks liet haar tak in  gestage  vaart naast de mand vliegen terwijl ze gezamenlijk koers  zetten naar het noorden, naar Svalbard.
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				Mist en  ijs

				Lee  Scoresby dekte Lyra met  bont toe. Ze lag met opgetrokken knieën tegen Roger  aan en de kinderen  sliepen terwijl  de ballon richting pool zeilde. De aëronaut  controleerde regelmatig zijn  instrumenten, kauwde op de sigaar die hij uiteraard  in  de buurt van  al  dat  licht ontvlambare  waterstofgas niet aanstak en dook  ook  zelf diep  weg  in  zijn bontjas.

				 ‘Dat meisje is behoorlijk  belangrijk, hè?’ zei hij na enkele minuten.

				 ‘Belangrijker  dan ze  zelf mag weten,’ zei Serafina  Pekkala.

				 ‘Betekent dat gewapende achtervolgers?  Begrijp me goed, ik spreek als een  praktisch mens die  zijn boterham moet verdienen. Ik  kan me geen  trammelant veroorloven en ik wil ook  mijn  ballon  niet aan flarden laten schieten zonder dat er vooraf over een schadeloosstelling  is gesproken. Geloof me,  mevrouw,  ik wil  niets afdoen aan het belang van deze expeditie, maar John Faa  en de zigeuzen hebben me een gage  betaald die  net genoeg  is  om  mijn tijd en mijn vakmanschap en de normale  slijtage van de  ballon  te vergoeden, meer  zit er niet in. Ik ben  daarbij niet ingedekt tegen krijgshandelingen. En ik  zeg u,  mevrouw, als  we Iorek Byrnison op  Svalbard aan land zetten,  geldt dat als een krijgshandeling.’

				 Hij spuugde bedachtzaam  een kruimpje  rookblad overboord.

				  ‘Ik  zou dus willen weten  wat voor onheil en verstoringen we mogen verwachten,’ besloot hij  zijn monoloog.

				 ‘Het kan zijn  dat er gevochten wordt,’  zei  Serafina Pekkala. ‘Maar  dat hebt u wel vaker gedaan.’

				 ‘O  ja,  als ik  ervoor betaald word. Maar waar het om gaat, is dat ik dacht dat  dit  een normale  vervoersovereenkomst was en daar  heb  ik mijn tarief  op gebaseerd. En ik vraag me af,  na die kleine  kloppartij daarginds,  vraag  ik me  dus  af  tot hoever mijn verplichtingen als transporteur  strekken. Bijvoorbeeld of  ik mijn  leven  en mijn uitrusting op  het spel moet zetten in  een strijd  tegen de beren. Of dat dit kind  misschien  vijanden op Svalbard  heeft die even heetgebakerd  zijn als die  in Bolvangar.  Ik snijd  dit alleen  aan om de tijd te doden.’

				 ‘Meneer  Scoresby,’ zei de heks. ‘Ik wou  dat ik antwoord op uw  vraag kon geven. Het enige  wat ik  kan zeggen  is dat wij allen, mensen, heksen en beren, al in  een oorlog verwikkeld zijn, hoewel niet  iedereen dat beseft.  Of  u  nu gevaar zult ontmoeten op Svalbard  of er ongedeerd weer vandaan kunt vliegen, u bent een soldaat, in  krijgsdienst, u staat  onder  de wapenen.’

				  ‘Loopt  u  niet  een beetje hard van stapel? Volgens mij moet  een man  zelf kunnen  kiezen of hij naar de wapens grijpt of niet.’

				 ‘Daar  kunnen  we evenmin zelf over beschikken als over  onze  eigen geboorte.’

				 ‘O, maar ik houd ervan om zelf te  beschikken,’ zei hij.  ‘Ik  houd ervan  om  zelf te bepalen welke  klus  ik aanneem, waar ik heen ga, wat ik  eet  en met  wie  ik een boom opzet. Houdt  u er op zijn tijd  niet van om te kiezen?’

				  Serafina Pekkala  dacht na  en zei toen:  ‘Misschien verstaan we  onder “kiezen” niet hetzelfde, meneer Scoresby. Heksen bezitten niets  en daarom  interesseert  het ons niet iets  van waarde te behouden of om winst te maken,  en als het gaat om keuzen  tussen twee zaken, kan ik  u  zeggen dat  wie honderden jaren leeft, ook  weet  dat elke kans zich opnieuw zal voordoen.  Onze behoeftes verschillen.  U  moet uw ballon  repareren  om hem in  een  goede staat  te behouden  en  dat  kost tijd en moeite, dat  begrijp  ik,  maar als  wij willen vliegen, rukken we  gewoon een tak van  een wolkden, het maakt niet uit  welke tak en er zijn er bovendien  meer dan genoeg.  Wij  voelen  geen koude, dus warme kleren hebben we niet nodig. We kennen geen ruilmiddelen  afgezien  van onderlinge bijstand. Als een heks  iets nodig  heeft, zal een andere heks het aan  haar afstaan. Als er een oorlog moet worden gestreden, dan zijn de kosten bij ons nooit  een punt  van  overweging  om de strijd al  dan  niet te rechtvaardigen.  Wij  kennen evenmin het begrip eer, zoals dat  bijvoorbeeld bij de beren bestaat. Voor een beer is  een belediging  een kwestie van leven  en dood. Voor  ons  is dat onvoorstelbaar. Hoe zou  je een heks moeten  beledigen? Wat zou het er  toe doen  als je haar beledigde?’

				 ‘Wat  dat  betreft  denk ik er net zo over. Schelden doet geen zeer, maar slaan veel meer. Maar mevrouw, ik hoop toch  dat u  mijn dilemma begrijpt. Ik ben een eenvoudige aëronaut en ik  zou  graag van een rustige oude  dag willen genieten. Een boerderijtje kopen, een stuk of  wat koeien, een koppel paarden Niets groots, ziet u.  Geen  paleis met slaven of bergen goud. Alleen  ’s  avonds de  wind over  de  prairie, een  lekkere sigaar  en  een glas bourbon. Nu is het zo dat dat  geld kost. Daarom voer ik  vluchten  uit tegen  betaling  en na elke klus stuur  ik  wat goud naar de Wells Fargo  Bank bij mij thuis, en zodra  ik  genoeg heb, mevrouw, dan verkoop ik deze  ballon en boek een  overtocht op  een  stoomschip naar Port Galveston  en  dan zie  je mij  nooit meer in de  lucht.’

				  ‘Dat is alweer een verschil met  ons, meneer Scoresby.  Een  heks zal nog eerder ophouden met ademen dan dat  ze het  vliegen zal staken. Alleen als we vliegen,  zijn we helemaal onszelf.’

				 ‘Dat begrijp  ik, mevrouw, en ik benijd  u, maar  dat  genoegen  deel ik niet. Voor  mij is vliegen gewoon werk en  ik ben gewoon iemand met belangstelling voor techniek. Ik zou net zo  goed kleppen in een gasmotor kunnen  bijstellen of de bedrading  van anbarische  circuits kunnen  aanleggen.  Maar  ik  heb hiervoor gekozen, begrijpt u.  Het was  mijn vrije keus. En daarom vind ik zo’n oorlog, waar  ze me niets over gezegd hebben, een  nogal verontrustend idee.’

				 ‘De  strijd  van Iorek Byrnison met zijn koning  maakt er ook deel van  uit,’ zei de heks.  ‘Dit kind is voorbestemd om daar  een rol in te spelen.’

				  ‘U hebt het  over  dingen die voorbestemd zijn,’ zei hij, ‘alsof alles al vaststaat. En ik weet  niet of  dat me aanspreekt, of  eigenlijk bevalt het me net zomin als  een oorlog waarvoor ik  ben opgeroepen zonder  dat ik daar  iets van wist. Zou ik misschien mogen weten wat er met mijn vrije wil  is gebeurd? En volgens  mij heeft dit kind  meer  vrije wil dan wie dan ook. Wilt  u nu  beweren  dat ze niet meer is  dan een soort  opwindbaar speeltje dat  is afgesteld om  een koers te volgen die ze  zelf  niet kan veranderen?’

				 ‘We zijn allemaal onderhevig  aan het noodlot. Maar  we moeten  ons niettemin gedragen  alsof dat  niet zo is,’ zei de  heks, ‘of anders  sterven van wanhoop. Met  betrekking  tot dit  kind bestaat  er een  eigenaardige voorspelling:  ze  is  voorbestemd om  een eind te  maken aan  het voorbestemde. Maar ze zal dit  moeten doen zonder het te weten,  alsof het haar spontane aard was  om zo te handelen en  niet  haar voorbestemde lot. Als haar gezegd  zou worden wat ze moest doen, zal  de hele  onderneming  mislukken. De  dood zal dan  in  alle  werelden rondwaren, en  dat zou neerkomen op  een eeuwige overwinning van  de wanhoop. Van alle universums zal  niet  veel meer overblijven dan een stel aan  elkaar gekoppelde blinde machines, die ontdaan  zijn  van denkvermogen, van  gevoel, van leven...’

				 Ze keken omlaag naar Lyra wier slapende gezicht (althans wat  ze  daarvan onder  de capuchon  konden zien)  was getekend door een koppige frons.

				 ‘Ik denk  dat in ieder geval een deel van  haar dat  beseft,’  zei  de  aëronaut.  ‘Ze ziet eruit alsof ze erop voorbereid is. En hoe  zit het met  die jongen? U weet  toch dat ze  helemaal hiernaar toe is gekomen om  hem uit de handen van  die  schurken  te redden?  Ze waren speelmakkertjes daar  in Oxford, of waar het  ook was. Wist u dat?’

				 ‘Ja, dat  weet ik. Lyra  draagt iets  van onschatbare  waarde  bij zich  en het ziet ernaar uit dat het noodlot  haar als koerierster  gebruikt  om het naar haar  vader te brengen. Ze is helemaal  hiernaar  toe gekomen om haar vriendje te zoeken,  zonder dat ze wist dat haar vriendje door het lot naar  het Noorden was gebracht, opdat zij hem wellicht  zou volgen en iets naar  haar vader zou brengen.’

				 ‘Dat is uw interpretatie.’

				 Voor het eerst vertoonde de heks  tekenen van  onzekerheid.

				 ‘Ogenschijnlijk wel... Maar  we kunnen niet in het duister schouwen, meneer Scoresby. Het is heel goed mogelijk  dat ik ernaast  zit.’

				 ‘En zou ik  mogen  vragen hoe ú hierbij  betrokken bent geraakt?’

				 ‘Wij voelden  met  hart en ziel  aan dat  wat ze daar  in Bolvangar uitspookten  helemaal verkeerd  was. Lyra is hun vijand, dus zijn  wij haar  vrienden. Veel meer duidelijkheid dan dat  hebben we niet. En dan is er ook  nog de vriendschap van mijn stam  met het  zigeuzenvolk, die dateert uit de tijd toen Farder Coram mijn leven heeft gered. We  doen  dit op  hun verzoek.  En  zij hebben banden met  Lord Asriel en  verplichtingen jegens hem.’

				 ‘Ik  begrijp het. U  sleept  dus de ballon  naar Svalbard  omwille van de  zigeuzen. Strekt die vriendschap ook zover dat u ons weer  terug zult  slepen?  Of zal ik  op een gunstige wind  moeten wachten en in de tussentijd maar moeten hopen dat de beren me  welgevallig zijn? Ik zeg het nogmaals, mevrouw, ik  vraag dit  alleen uit  welgemeende belangstelling.’

				 ‘Als we u kunnen helpen om naar  Trollesund terug te  komen, meneer Scoresby, dan zullen we dat  niet  nalaten.  Maar  we weten  niet  wat ons op Svalbard te  wachten staat. De nieuwe koning van  de  beren heeft  voor veel veranderingen gezorgd en  de oude gebruiken zijn in  onbruik geraakt, het kan  een lastige landing worden. En ik weet niet hoe Lyra  de weg naar  haar vader zal  vinden. Evenmin weet ik wat Iorek  Byrnison  van  plan is, behalve dat zijn  lot  met het  hare  verbonden is.’

				  ‘Ik weet daar  even weinig  van, mevrouw. Volgens mij heeft hij zich  opgeworpen als een  soort lijfwacht  voor het  meisje. U moet weten  dat ze hem heeft geholpen  om zijn  wapenrusting terug te krijgen. Wie  weet er nu  iets van de  gevoelens van beren? Maar als ooit een  beer  een mens  zal liefhebben, dan houdt híj van  haar.  En  wat  de landing op  Svalbard betreft, dat was nooit eenvoudig. Maar als  ik  op u  mag rekenen om me in  de  goede richting te  trekken,  dan ben ik  er al heel wat geruster op.  En  als ik  op de een of andere manier iets  voor u terug kan doen, zegt u het maar. Het zou trouwens prettig zijn als  u  me  nog even zei aan  welke  kant ik eigenlijk  sta in deze  onzichtbare oorlog?’

				 ‘We staan alle  twee  aan de kant van Lyra.’

				  ‘O, zonder  twijfel.’

				 Ze vlogen  verder. Door  het wolkendek onder  hen viel met geen  mogelijkheid vast  te stellen hoe snel ze vooruitkwamen. Een ballon hing  normaal gesproken  uiteraard stil ten opzichte van de wind en  dreef met dezelfde snelheid  waarmee de lucht  bewoog. Maar nu de ballon door de heksen werd getrokken, zeilde hij door de  lucht in plaats van  erop te drijven en bood hij  bovendien veel  weerstand tegen deze beweging, want  de reusachtige met gas gevulde bol bezat niet de  stroomlijn van een zeppelin.  Dit had tot  gevolg dat de mand alle kanten  opslingerde en  veel meer  schommelde en schudde dan tijdens een  normale vlucht.

				 Lee Scoresby  maakte zich minder  zorgen om  zijn  comfort dan om zijn instrumenten en hij was een poosje bezig om ze  stevig aan  het skelet  van de mand vast te sjorren. Volgens  de hoogtemeter vlogen ze op ongeveer  tienduizend voet. De  temperatuur was min  twintig  graden. Hij had weleens in  koudere lucht gevlogen,  maar niet véél kouder, en zover wilde hij het ook nu niet  laten komen. Daarom rolde  hij  het zeildoek af dat als noodtent  diende en  spande het voor de  slapende kinderen om  hen  tegen de  wind te beschermen. Daarna ging  hij met zijn rug tegen zijn oude wapenbroeder  Iorek Byrnison  liggen  en viel ook in slaap.

				Toen Lyra wakker werd, stond de  maan hoog aan de hemel en alles wat ze zag was  met zilver bedekt,  van  het rollende oppervlak van de wolken beneden  haar  tot de ijzelnaalden en  ijspegels  aan  het want van  de ballon.

				 Roger  sliep, net zoals Lee Scoresby  en de  beer. Maar  naast de  ballon  vloog de heksenkoningin gestaag voort.

				 ‘Hoe ver zijn we nog van Svalbard?’ zei Lyra.

				 ‘Als we  geen  tegenwind krijgen, zullen  we  binnen twaalf uur boven  Svalbard vliegen.’

				 ‘Waar gaan we  landen?’

				 ‘Dat hangt van het weer af. We moeten de klippen  proberen  te vermijden.  Daarop leven wezens die alles wat beweegt  aanvallen. Als het lukt, zetten we jou in het binnenland  af,  een  stuk uit de buurt van het paleis van Iofur Raknison.’

				 ‘Wat gebeurt er als ik Lord Asriel vind? Zal hij mee  terug willen  naar Oxford,  of  iets anders? En zal ik  hem  vertellen dat  ik weet  dat hij mijn  vader is? Misschien wil hij  liever net doen alsof  hij  mijn oom is. Eigenlijk  ken  ik hem nauwelijks.’

				 ‘Hij zal niet  terug naar Oxford willen gaan,  Lyra. Er schijnt  iets in een  andere  wereld gedaan te moeten worden  en Lord Asriel is de enige  die de kloof  tussen die wereld  en de onze kan overbruggen. Maar hij  heeft iets nodig om hem daarbij  te helpen.’

				 ‘De alethiometer!’ zei  Lyra. ‘De rector  van het  Jordan-college heeft hem  mij  gegeven en  ik dacht dat  hij  nog iets  over Lord Asriel wilde zeggen, maar hij  had er alleen  geen  gelegenheid voor.  Ik wist wel dat hij hem  eigenlijk  helemaal niet wilde vergiftigen.  Moet  hij de alethiometer raadplegen voor  hij de brug kan slaan? Misschien kan ik hem  helpen. Ik kan inmiddels de  meter beter  duiden  dan wie  ook.’

				 ‘Ik  weet  het niet,’ zei Serafina Pekkala. ‘Hoe hij  het zal doen en wat  zijn taak zal zijn,  kunnen we niet zeggen. Er  zijn  krachten die  tot ons  spreken en er zijn krachten die daar weer  boven staan  en er zijn zelfs geheimen van de allerhoogste orde.’

				  ‘De alethiometer kan het  me laten weten! Ik zou hem nu  kunnen  aflezen...’

				 Maar  het was te koud.  Het  zou haar nooit zijn gelukt om hem vast  te houden.  Ze pakte zich dik  in en  trok de capuchon strak om haar hoofd  tegen de  kille wind, zodat er alleen nog  een klein spleetje open  was om door te kijken.  Ver voor hen  uit, een beetje  lager, vlogen zes of zeven heksen op  hun  bezems van de  wolkden en trokken  aan het lange touw  dat zich vanaf de  ring  van de ballon uitstrekte. De sterren fonkelden fel,  kil en hard  als diamanten.

				 ‘Serafina  Pekkala, waarom  hebben jullie het niet koud?’

				  ‘We voelen  de  kou wel, maar  we trekken ons er  niets van aan,  omdat ze ons niet deert. En als we  ons warm zouden inpakken, zouden we andere dingen niet voelen, zoals het ijle tinkelen van de sterren, of de muziek van de aurora, of dat allerheerlijkste, zijdeachtige gevoel van het maanlicht op  onze  huid.  Dat weegt op tegen een beetje kou.’

				 ‘Zou ik dat  kunnen voelen?’

				 ‘Nee.  Je  zou  sterven als je je bontkleding uittrok.  Blijf alsjeblieft warm  ingepakt.’

				 ‘Hoe  lang  leven heksen, Serafina Pekkala? Farder Coram beweert  honderden jaren. Maar zo oud ziet u er helemaal niet  uit.’

				 ‘Ik ben meer dan driehonderd  jaar. Onze  oudste  heksenmoeder is bijna  duizend jaar. Op zekere dag zal Yambe-Akka haar  komen  halen. Op een dag zal ze ook mij komen  halen. Zij is  de  godin van de dood. Ze komt glimlachend en vriendelijk  naar je  toe en dan weet je dat het  tijd is om te  sterven.’

				  ‘Zijn er ook mannelijke heksen? Of alleen  vrouwelijke?’

				  ‘Er zijn mannen die  ons dienen, zoals  de  consul in Trollesund. En er zijn mannen die wij als minnaar  of echtgenoot nemen. Je bent nog zo jong, Lyra,  te  jong om dit te kunnen begrijpen, maar ik vertel het  je  toch, dan begrijp  je het later  wel: mannen fladderen  als vlinders door ons gezichtsveld,  het  zijn wezens met een kortstondige levensduur. We houden van hen, ze zijn dapper, trots, mooi,  knap, maar ze  sterven  haast ogenblikkelijk.  Ze sterven  zo snel, dat  ons hart voortdurend van smart vervuld is. We dragen hun  kinderen,  die heks  worden  als het meisjes  zijn  en  mens in  het  geval van de  jongens,  en  in een  oogwenk  zijn ze  weer  verdwenen, gesneuveld,  geveld,  weg.  Ook onze zonen. Als een jongetje opgroeit,  denkt  hij dat hij onsterfelijk is.  Zijn  moeder  weet dat  dit niet  zo is.  Elke keer is de  pijn  weer een beetje erger,  tot ons hart uiteindelijk gebroken is. Misschien komt Yambe-Akka  daarom  tot ons. Zij is ouder dan de toendra. Misschien  is  een heksenleven voor  haar even kortstondig als  het leven  van een mens voor ons is.’

				 ‘Hield  u van Farder Coram?’

				  ‘Ja. Weet hij dat?’

				 ‘Ik weet het niet,  maar ik weet wel dat hij van u  houdt.’

				 ‘Toen hij mij redde was hij jong en sterk, een  trotse en mooie  man.  Ik hield  meteen van hem. Voor hem zou ik mijn aard hebben veranderd, zou  ik hebben afgezien van het getinkel  van de sterren  en de muziek van de aurora,  zou ik  nooit meer hebben  gevlogen; dat alles zou ik ogenblikkelijk, zonder  erover  na te denken hebben opgegeven, om een bootvrouw  bij  de zigeuzen te worden en voor hem te koken, om  zijn  bed te delen en zijn kinderen te dragen.  Maar wat je bent,  kun je niet veranderen, alleen wat je doet. Ik ben een heks. Hij is een mens.  Ik  ben  lang genoeg bij hem  gebleven om hem een kind te baren...’

				  ‘Dat heeft  hij nooit verteld! Was het een  meisje? Een heks?’

				 ‘Nee. Een  jongen en  hij is veertig jaar geleden tijdens de grote epidemie gestorven  aan  de ziekte die  uit het oosten kwam. Het arme kind. Als  een eendagsvlieg kwam  hij in mijn  leven en hij is er even snel weer uit verdwenen.  Als  altijd heeft het mijn hart verscheurd. En  Farder  Corams hart  was gebroken.  Toen bereikte mij  het bericht dat ik naar mijn volk moest terugkeren, want  Yambe-Akka  had mijn moeder gehaald  en nu  was ik  de koningin van mijn stam. Dus ik gehoorzaamde aan mijn plicht en vertrok.’

				 ‘Hebt u Farder  Coram nooit meer gezien?’

				  ‘Nooit meer. Ik heb over zijn  daden  gehoord.  Ik hoorde  hoe hij door de  Skrælings verwond was met een giftige  pijl en ik liet kruiden en toverspreuken  sturen om hem te  helpen te herstellen, maar ik was niet  sterk genoeg  om hem onder ogen te komen. Ik heb  gehoord hoezeer hij eronder geleden had en hoe zijn  wijsheid toenam, hoeveel hij studeerde en las, en ik was  trots op hem en op zijn goede aard.  Maar ik hield me op een afstand, want  het waren gevaarlijke tijden voor mijn  stam en er  dreigden heksenoorlogen, en bovendien dacht  ik dat hij mij zou vergeten  en een mensenvrouw zou  zoeken...’

				 ‘Dat zou  hij  nooit doen,’ zei Lyra met  klem. ‘U zou naar  hem toe moeten gaan.  Hij houdt nog  altijd van u, dat  weet ik zeker.’

				 ‘Maar hij zou zich  schamen  voor  zijn leeftijd, en  dat wil ik  niet op mijn geweten hebben.’

				 ‘Misschien is dat  zo,  maar u zou hem op zijn minst een  boodschap kunnen sturen.  Dat meen  ik.’

				 Serafina Pekkala sprak  lange tijd geen woord.  Pantalaimon  veranderde  in een sterntje  en vloog  een ogenblik  naar haar tak  om  te  kijken of  ze  misschien te  vrijpostig  waren geweest.

				 Toen zei Lyra:  ‘Serafina  Pekkala, waarom hebben mensen een dæmon?’

				 ‘Dat  vraagt iedereen en niemand weet het antwoord. Zolang er mensen bestaan, zijn er ook  dæmonen.  Dat onderscheidt ons van de dieren.’

				  ‘Ja! Natuurlijk  zijn we anders  dan  dieren. Neem nou beren.  Die zijn echt raar hè, beren. Soms denk je  dat  het net  mensen  zijn,  en dan  doen ze  plotseling  zoiets eigenaardigs of gewelddadigs  dat je denkt dat je ze nooit zult begrijpen Maar weet  u  wat Iorek tegen mij  zei? Hij zei  dat zijn pantser voor hem hetzelfde was als  een dæmon voor  een  mens.  Het is zijn  ziel, zei hij. Maar dan zijn ze  toch  weer anders, want  hij heeft zijn pantser  zélf gemaakt. Ze hebben zijn eerste wapenrusting  van  hem afgepakt toen ze hem  hebben verbannen en toen heeft hij hemelijzer gevonden en daar een nieuwe  wapenrusting  van gesmeed,  alsof hij een nieuwe ziel  maakte. Wij kunnen  onze  dæmonen  niet zelf maken. En die mensen in Trollesund hebben hem dronken gevoerd en zijn pantser  gestolen en ik ben erachter  gekomen waar  het was en hij  heeft  het teruggehaald... Maar ik  vraag  me af, waarom is hij meegekomen naar Svalbard? Ze zullen  met  hem vechten. Ze zullen hem misschien  wel  doodmaken... Ik  hou van Iorek. Ik hou zoveel van hem dat  ik liever zou willen dat hij niet was meegekomen.’

				  ‘Heeft  hij je verteld wie hij is?’

				  ‘Ik  ken alleen zijn naam. En die  hebben we  eigenlijk van de consul in Trollesund gehoord.’

				 ‘Hij is  van  edele afkomst. Een prins. Hij zou  op dit  moment eigenlijk,  als  hij geen ernstig misdrijf  op  zijn geweten  had, de koning van de  beren zijn geweest.’

				  ‘Hij vertelde me  dat Iofur Raknison hun koning is.’

				  ‘Iofur Raknison  werd koning toen  Iorek Byrnison  verbannen werd.  Iofur  is natuurlijk ook een prins, anders zou  hij niet mogen regeren,  maar  hij is op een menselijke manier  slim; hij gaat verbintenissen aan  en sluit verdragen, hij woont niet in een ijskasteel zoals beren  dat gewend zijn, maar in een paleis dat hij  heeft laten bouwen, hij overweegt ambassadeurs uit te wisselen  met de mensenstaten  en met behulp van menselijke  ingenieurs  de vuurmijnen te exploiteren... Hij is  heel geslepen en geraffineerd. Er wordt beweerd dat hij de  aanzet  heeft  gegeven tot het misdrijf waarvoor Iorek werd verbannen en anderen beweren  zelfs  dat  hij hen  aanmoedigt dit te geloven, of het nu klopt of niet, omdat het  bijdraagt tot  zijn reputatie als gewiekste intrigant.’

				 ‘Wat  heeft Iorek  eigenlijk gedaan?  Want  weet u, dat ik van Iorek houd, komt ook doordat hij net als  mijn vader is  gestraft voor iets wat hij misdaan heeft. Volgens mij lijken ze veel  op elkaar. Iorek vertelde me dat  hij een  andere  beer had gedood, maar hij heeft nooit  gezegd wat de aanleiding was.’

				 ‘Het was een twist om een berin. De beer die door Iorek werd  gedood, had geweigerd om de  gebruikelijke onderwerping te tonen toen duidelijk werd dat Iorek  de sterkste  was.  Ondanks hun  grote trots zullen  beren altijd  de  grotere  kracht van een andere beer  respecteren en zich daaraan onderwerpen, maar om de een  of  andere reden deed deze beer dat  niet. Sommigen beweren dat Iofur Raknison hem geestelijk had  beïnvloed of  hem  bedwelmende kruiden te eten had gegeven. Hoe dan ook, de  jonge  beer was hardnekkig en Iorek Byrnison liet  zich meeslepen door  zijn  woede. Het was  niet moeilijk om in deze  zaak een vonnis uit te spreken: hij had de ander  moeten  verwonden, in  plaats van hem te doden.’

				 ‘Dus anders  zou hij nu koning zijn geweest,’  zei Lyra. ‘En ik heb  van de Palmerprofessor aan het Jordan-college iets  over  Iofur Raknison gehoord, want hij heeft hem op  een  reis naar het Noorden ontmoet. Hij zei... Wat was het  nu ook alweer... Ik geloof  dat  hij door een list op de  troon is  gekomen of zoiets...  Maar weet u, Iorek  heeft me  eens verteld  dat  je een beer nooit  te slim af kan zijn en hij heeft  me laten  zien dat ik hem niet met een list kon misleiden. Het lijkt wel alsof ze  alle twee in de luren zijn gelegd, zowel  hij  als die andere beer.  Misschien kunnen alleen beren andere beren te slim  af zijn  en mensen  niet. Behalve...  Die mensen  in Trollesund hebben  hem ook bedrogen.  Toen ze  hem dronken hebben gevoerd en  zijn wapenrusting  hebben gestolen.’

				 ‘Misschien  kun je beren met een list bedriegen als ze zich  als mensen gedragen,’ zei Serafina Pekkala, ‘terwijl dat  niet  gaat als ze zich als  beren gedragen. Geen  enkele beer  zou  onder  normale omstandigheden drank  aanraken. Iorek Byrnison dronk om de  schande van zijn verbanning te vergeten en pas  toen  konden de mensen uit Trollesund hem  bedriegen.’

				 ‘Ach ja,’ zei Lyra. Ze knikte met  haar  hoofd en was  tevreden  met die  voorstelling van zaken. Ze koesterde een haast grenzeloze bewondering voor Iorek en was blij zijn  edele  instelling bevestigd te zien. ‘Wat knap  dat u  dat bedacht hebt,’ zei ze. ‘Als  u  me dat  niet zou  hebben verteld,  zou ik er  nooit opgekomen  zijn. Volgens mij bent u verstandiger dan mevrouw  Coulter.’

				 Ze vlogen door. Lyra  kauwde  op een reepje  robbenvlees dat  ze in haar zak  vond.

				  ‘Serafina Pekkala,’ zei  ze na een  poosje, ‘wat is  Stof? Want volgens  mij worden al deze problemen veroorzaakt door Stof,  maar niemand  vertelt  me wat het is.’

				 ‘Ik weet het niet,’  zei Serafina Pekkala tegen haar. ‘Heksen  hebben  zich nooit om  Stof bekommerd. Ik  kan  je alleen  zeggen  dat  overal waar er priesters  zijn,  er  ook angst voor Stof heerst. Mevrouw Coulter  is natuurlijk zelf geen  priester,  maar ze is wel een  machtige vertegenwoordigster van het  Magisterium en zij heeft het Oblatiecomité  opgericht  en  de Kerk er  toe overgehaald Bolvangar  te bekostigen, omdat zij in Stof geïnteresseerd is.  Wij kunnen haar  beweegredenen niet  begrijpen.  Maar er zijn zo  veel dingen die we nooit begrepen hebben.  We zien de Tataren gaatjes  in  hun  hoofd  boren en we kunnen ons over zoiets vreemds alleen verbazen.  Stof  mag dus iets  vreemds zijn  wat  onze verbazing opwekt,  maar wij piekeren er verder  niet over en we zullen ook niets aan stukken trekken  om het te onderzoeken. Dat  laten  we  aan de Kerk over.’

				 ‘De Kerk?’ zei Lyra.  Er  kwam een  herinnering  in haar op: ze wist  weer hoe ze er  in de  Venen met Pantalaimon over gesproken had  wat nu eigenlijk de  wijzer van de alethiometer in  beweging  bracht,  en toen hadden ze  aan  de fotomolen op het hoogaltaar in het  Gabriël-college gedacht,  waar elementaire deeltjes de vaantjes lieten ronddraaien. De voorbidder  had daar onmiskenbaar  over de band tussen  elementaire deeltjes en religie gesproken. ‘Dat  zou kunnen,’  zei ze en  knikte. ‘Per slot  van  rekening houden ze  de meeste dingen die met de  Kerk te  maken hebben geheim. Maar die dingen zijn  meestal  oud en voor zover ik weet, is  Stof  niets ouds.  Ik vraag me af of  Lord  Asriel  het  me zou kunnen vertellen...’

				 Ze geeuwde weer.

				 ‘Ik kan beter gaan liggen,’  zei  ze tegen Serafina Pekkala, ‘want anders bevries ik  nog.  Op de grond  heb ik het ook  wel koud  gehad,  maar nog nooit zo koud als  hier.  Ik denk dat ik sterf als ik nog verder afkoel.’

				  ‘Ga dan liggen en  kruip  onder het bont.’

				  ‘Ja, dat zal ik doen. Maar als ik toch moet sterven,  dan nog altijd liever hierboven  dan daar op  de  grond. Toen ze ons onder die valbijl hadden  geplaatst, dacht ik dat ik... Dat  we samen... O, wat was dat  wreed. Maar  we  gaan nu  slapen.  Wek ons  als we er zijn,’ zei ze,  terwijl ze wankelend en  met pijn  in heel haar lichaam van de ijzige, doordringende kou,  op de pelsstapel zakte en zo dicht mogelijk tegen  de slapende Roger aankroop.

				 Zo zeilden de  vier  reizigers voort, slapend in  een met ijskorsten  bedekte  ballon, op weg naar de  rotsen en gletsjers, de vuurmijnen en ijskastelen  van Svalbard.

				Serafina Pekkala riep de aëronaut en hij werd onmiddellijk wakker. Hij  was weliswaar versuft door de  kou, maar  toch  maakte hij uit de bewegingen van de mand op dat er iets mis was. Hij slingerde hevig  terwijl sterke windstoten tegen de ballon beukten  en de heksen  het touw waaraan ze  trokken  nauwelijks meer konden  vasthouden. Als  ze los  zouden  laten, zou  de ballon meteen van  zijn koers  afwijken en  een snelle blik  op het kompas liet  hem  weten dat ze in  dat  geval met een vaart van  honderdzestig kilometer per uur in de richting van Nova Zembla  zouden afdrijven.

				 ‘Waar zijn we?’ hoorde Lyra hem roepen. Ze begon  zelf ook wakker te worden en was een beetje  zeeziek door de deinende beweging  en zo koud dat heel haar  lichaam stijf was.

				 Het antwoord van de heks hoorde  ze niet,  maar  van onder haar half-geopende capuchon  zag ze bij het  schijnsel van  een  anbarische lantaarn hoe Lee Scoresby  zich aan  een stijl vasthield  en aan een touw  trok dat tot boven in  de ballon liep.  Hij gaf  er een ruk aan,  alsof  hij een zekere  weerstand moest overwinnen,  en  keek  omhoog in het trillende duister,  en daarna wikkelde hij het touw in lussen om een  klamp aan de ring waaraan  de mand  hing.

				 ‘Ik  laat wat gas  wegstromen,’  gilde hij tegen Serafina  Pekkala.  ‘We moeten omlaag. We zitten  veel te hoog.’

				 De heks riep iets terug, maar weer  kon Lyra het niet verstaan.  Ook Roger  werd  nu wakker. De mand  kraakte  zo  hard dat je  er zelfs uit  de diepste  slaap van wakker zou schrikken, als je tenminste  niet  al door het schudden en slingeren was  gewekt.  Rogers dæmon en Pantalaimon klampten  zich als zijdeaapjes  aan elkaar vast en Lyra deed  haar best om stil te blijven liggen  en  niet van  angst op  te springen.

				  ‘Niks aan  de hand,’ zei  Roger opgewekter dan hij eigenlijk was. ‘Zodra we  zijn  geland kunnen we een vuur maken  om  het warm te krijgen.  Ik  heb een paar lucifers in mijn zak. Die heb ik uit de keuken in Bolvangar  gepikt.’

				  De ballon daalde zonder twijfel, want  een ogenblik later waren ze in de zware,  ijskoude wolkenmassa gehuld. Flarden en slierten wolk vlogen door  de mand en alles  werd op slag duister. Het was  nog erger dan  de dichtste mist die Lyra ooit had meegemaakt. Even later klonk  er weer een kreet  van Serafina Pekkala en  de aëronaut wikkelde het  touw van  de  klamp. Het schoot door  zijn handen omhoog en  boven het kraken en  beuken  en huilen van de wind door het want uit, hoorde of voelde  Lyra ergens ver boven zich  een reusachtige dreun.

				 Lee  Scoresby zag  dat ze  haar ogen  wijd opensperde.

				  ‘Dat is het gasventiel,’ zei  hij. ‘Dat werkt  met een  veer  om het  gas in de  ballon  te houden. Als ik  eraan trek, ontsnapt  er bovenin  een beetje gas en dan zakken we  omdat de  opwaartse druk vermindert.’

				 ‘Zijn we  bijna...’

				 Ze  kon  haar zin niet  afmaken  want er  gebeurde iets afgrijslijks. Een wezen dat half zo groot was als een mens,  met lederachtige vleugels  en  kromme klauwen, klauterde naast Lee Scoresby  over de  rand  van de mand. Het had een platte  kop met uitpuilende ogen en een  brede  kikkerbek en er kwam  een afschuwelijke stankvlaag van  hem af. Nog voordat Lyra kon  gillen, was Iorek Byrnison al opgestaan en had  het wezen  van de rand geveegd. Het viel  uit de mand en verdween  krijsend.

				 ‘Een klipgast,’  zei  Iorek kortaf.

				 Het  volgende  ogenblik verscheen Serafina Pekkala. Ze hield  zich aan  de  rand van de mand  vast en sprak  op ernstige toon.

				 ‘De klipduivels  vallen ons aan.  We zullen de ballon  aan de grond zetten en dan moeten we ons  verdedigen.  Ze...’

				 Lyra hoorde de  rest van wat  ze zei  niet  meer want er  klonk een rijtend, scheurend  geluid  en alles maakte slagzij. Daarna kegelde een vreselijke klap de drie  mensen tegen de  zijkant  van  de mand waar  Iorek Byrnisons wapenrusting lag  opgestapeld. Iorek stak een grote klauw uit  om hen  vast  te  houden,  want  de mand schudde nu heftig. Serafina Pekkala  was verdwenen. Het kabaal was  weerzinwekkend: het  gekrijs  van de klipduivels klonk  boven alles  uit en  Lyra zag ze voorbij stuiven en rook  hun  walgelijke stank.

				  Er volgde opnieuw  een  ruk, deze keer zo plotseling dat ze allemaal tegen de  vloer werden gesmeten, en de  mand begon angstaanjagend snel  te dalen,  al  die  tijd rondtollend. Het leek  alsof ze  van de  ballon los waren geraakt  en  zonder  enig houvast vielen. Toen volgde er nog  een reeks  horten  en  stoten, en de mand stuiterde snel heen en weer, alsof  ze tussen twee rotswanden kaatsten.

				 Het laatste wat Lyra zag was Lee Scoresby die  zijn  pistool met de lange loop pal in de tronie van een klipgast  afvuurde. Ze kneep  haar ogen stevig dicht en klampte zich doodsbang aan Iorek Byrnisons  pels  vast.  Gejank, gekrijs, het zwiepen en  fluiten van de  wind, de mand die  kraakte als een gekweld dier, heel de lucht  was met afschuwelijke geluiden gevuld.

				  Daarna volgde  de hevigste klap en  ze voelde dat ze nu helemaal uit de mand  werd  geslingerd. Haar hand  liet los  en alle adem werd uit haar longen geperst toen ze zo raar  verwrongen  landde, dat ze niet meer kon bepalen  wat boven en  wat beneden was. Haar gezicht onder de strak aangetrokken capuchon zat  vol poeder: droge,  koude kristallen...

				 Het  was sneeuw. Ze was  in een sneeuwduin terechtgekomen.  Ze was zo door elkaar gerammeld dat  ze nauwelijks kon denken. Een paar seconden lang lag ze stil en toen spuugde ze verzwakt de  sneeuw uit haar mond  en  blies, even verzwakt,  tot ze een kleine opening had om door te  ademen.

				  Niets in  het bijzonder  leek haar echt  pijn te doen, ze was alleen  totaal buiten adem. Voorzichtig probeerde ze of ze haar  handen, voeten, armen en benen  kon  bewegen, en of ze haar hoofd kon optillen.

				 Ze zag nauwelijks iets want haar capuchon zat nog vol  sneeuw. Met grote inspanning, alsof haar  handen  stuk voor  stuk duizend  kilo wogen,  veegde ze  de sneeuw  weg en tuurde om zich  heen. Ze zag  een grijze wereld, vol bleekgrijze en  donkergrijze en zwarte  tinten, waar mistslierten als  schimmen in  ronddreven.

				  De  enige geluiden die ze hoorde, waren de kreten van de klipduivels  in  de verte, hoog boven haar, en op enige afstand  het  beuken  van  golven tegen rotsen.

				 ‘Iorek!’ riep ze. Haar stem klonk zwak en bibberend en ze probeerde het nog een keer, maar niemand antwoordde. ‘Roger!’  riep ze, met even weinig resultaat.

				  Ze had  moederziel alleen op de  wereld kunnen zijn,  maar  dat was ze  natuurlijk nooit  want Pantalaimon kroop als een muisje  uit  haar anorak  en hield haar gezelschap.

				 ‘Ik heb naar de alethiometer  gekeken,’ zei  hij,  ‘en die is  ongedeerd. Niets  gebroken.’

				 ‘We zijn reddeloos verloren, Pan!’  zei ze. ‘Heb je die klipduivels gezien? En  zag  je  hoe  meneer Scoresby  er  één neerschoot?  God sta ons bij  als ze hier komen...’

				  ‘We kunnen  beter die mand  gaan zoeken,’ zei hij, ‘misschien...’

				 ‘We zouden eigenlijk niet meer moeten  roepen,’ zei ze.  ‘Ik gilde zojuist, maar misschien is het beter om  dat niet te doen voor het geval die griezels  ons  horen. Ik wou dat ik wist waar  we hier zijn.’

				  ‘Het zou flink kunnen tegenvallen als we het wisten,’ zei hij. ‘Misschien  zitten we aan  de voet van een  onbeklimbare klip en zodra  de mist optrekt,  zien de klipduivels ons van  bovenaf.’

				  Nadat ze nog een paar minuten had  uitgerust, tastte  ze om  zich heen  en ze merkte dat ze  in een spleet tussen twee met ijs bedekte rotsen was  geland. IJskoude mist omhulde alles. Aan de ene  kant  klonk  het  gebulder van de golven, aan het geluid te  horen  ongeveer vijftig meter van  hen vandaan, en hoog boven  hen klonk nog altijd het gekrijs van de klipduivels, hoewel dat een beetje  leek af  te zwakken. In de dichte  nevel kon ze  geen twee meter voor zich  uit kijken  en zelfs Pantalaimons uilenogen konden  haar  niet helpen.

				 Moeizaam glibberend en over de  ruwe  rotsen  glijdend ging ze op  weg, van  de  golven  vandaan over het  strand, maar ze vond alleen rotsen  en  sneeuw en geen spoor van de ballon of zijn inzittenden.

				 ‘Ze kunnen  toch  niet helemaal verdwenen  zijn,’ fluisterde ze.

				 Pantalaimon verkende  als een  kat het  terrein een stukje verderop en stuitte  op vier zware,  gescheurde zandzakken. Het zand dat overal verspreid lag,  was al stijf bevroren.

				 ‘Ballast,’ zei Lyra. ‘Hij heeft ze waarschijnlijk  overboord geworpen om weer op te stijgen...’

				  Ze slikte om de  brok  in haar  keel of  de angst in  haar  borst  of allebei  te onderdrukken.

				  ‘O God, ik ben  zo bang,’ zei  ze.  ‘Ik  hoop dat ze in veiligheid  verkeren.’

				 Pantalaimon sprong in haar armen en kroop  vervolgens weer als een  muisje  in haar capuchon, waar  hij  niet  gezien  kon worden. Ze hoorde een geluid,  er schraapte iets  langs de  rots, en om  te zien wat  het  was, draaide  ze  zich om.

				 ‘Iorek!’

				 Maar ze  slikte de  naam in voor ze  hem  helemaal had  uitgesproken,  want  het was  Iorek Byrnison helemaal niet.  Het  was een vreemde beer, gekleed in  een blinkend  gepoetste wapenrusting waaraan  bevroren druppels kleefden en met een pluim op zijn  helm.

				 Ongeveer  twee meter  van  haar af bleef hij stilstaan  en  ze dacht al dat  haar laatste uur had  geslagen.

				 De beer opende  zijn bek en brulde. Er  klonk een echo vanaf  de rotsen  die nog meer gekrijs hoog boven hen tot  gevolg had. Uit de mist dook nog een beer op en  nog  een.  Lyra stond stil  en  balde  haar kleine mensenhanden tot vuisten.

				 De beren verroerden zich  niet tot de  eerste zei: ‘Je naam?’

				 ‘Lyra.’

				 ‘Waar kom je  vandaan?’

				  ‘Uit de  lucht.’

				 ‘In  een ballon?’

				 ‘Ja.’

				  ‘Kom mee. Je bent gevangen.  Schiet op. Vlug een beetje.’

				 Bang en schuchter strompelde Lyra achter de  beer aan  over  de  spitse  en gladde rotsen,  terwijl ze zich afvroeg met welk verhaal ze zich uit deze situatie  kon  redden.

				[image: ]
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				Gevangen

				De beren namen  Lyra door een  kloof tussen de klippen mee naar boven.  De mist was hier nog dichter  dan aan  het  strand. Terwijl  ze  klommen,  werd het gekrijs van  de  klipduivels en het gedaver  van de  golven zwakker en weldra vormden de  onophoudelijke  kreten van  de  zeevogels het enige geluid. Ze  klauterden zwijgend  over rotsen  en sneeuwduinen en  hoewel  Lyra met opengesperde ogen in het  alles omhullende grijs  tuurde  en haar oren spitste om  een teken van haar vrienden op te vangen, leek het alsof  ze het enige menselijke wezen op Svalbard was;  misschien  was  ook Iorek wel dood.

				 De  sergeant  van de  beren  sprak pas tegen haar  toen ze  op een  egaal  stuk terrein  aankwamen. Daar bleven ze staan.  Uit  het  geluid van de golven maakte Lyra op dat ze boven op de klippen stonden en omdat  ze bang  was over de rand te vallen,  durfde ze  niet weg  te rennen.

				 ‘Kijk omhoog,’ zei  de beer toen een  windvlaag het dichte  mistgordijn verdreef.

				 Er was  weinig  daglicht maar Lyra kon toch iets zien. Ze ontdekte dat  ze voor een reusachtig stenen gebouw stond. Het was op zijn minst zo hoog als het  hoogste gedeelte van  het  Jordan-college, maar veel massiever en helemaal bedekt met reliëfs die krijgstaferelen  uitbeeldden, met glorieuze beren en  onderworpen Skrælings, met  Tataren die geketend slavenarbeid in de vuurmijnen verrichtten, met zeppelins die  uit  alle  werelddelen  aanvlogen met  geschenken en eerbewijzen voor Iofur Raknison, de  koning der beren.

				 Dat was  althans wat de reliëfs volgens de sergeant  voorstelden.  Ze moest hem op zijn woord geloven, want elk  uitsteeksel en iedere richel  van de zwaar gebeeldhouwde façade werd in beslag genomen door  jan-van-genten  en  jagers, die onophoudelijk krasten en  krijsten  en rondcirkelden  en wier uitwerpselen het hele gebouw met smerige vuilwitte vegen bedekten.

				  De  beren  leken  deze smerigheid niet te zien.  Ze brachten haar onder een hoge poort door naar binnen,  over een ijsvloer  die bezaaid was met vogelpoep.  Er  was een binnenplaats met  hoge trappen en poorten en overal  stonden gepantserde  beren die hen naar het  wachtwoord vroegen. Hun wapenrusting was blinkend gepoetst  en ze droegen  allemaal pluimen  op hun helm.  Lyra  vergeleek onwillekeurig iedere beer  die ze zag  met Iorek Byrnison en de vergelijking viel steeds  in zijn  voordeel uit:  hij was sterker, leniger en zijn wapenrusting was  echt, roestig, met bloed bevlekt,  geblutst in  de strijd en  niet fraai geëmailleerd  en decoratief zoals de  meeste pantsersen die ze nu om  zich heen  zag.

				 De temperatuur  steeg toen ze verder in het gebouw  kwamen en  tegelijkertijd steeg er ook een weerzinwekkende  stank op  uit Iofurs paleis: ranzig robbenvet, uitwerpselen, bloed, allerlei afval.  Lyra  schoof haar  capuchon  van  haar hoofd  om af te koelen, maar meteen  trok ze ook haar neus op. Ze hoopte dat  de beren haar menselijke gevoelens niet van haar gezicht  konden aflezen. Om de  zo veel  meter waren er ijzeren steunen in  de muur waarin traanlampen  waren bevestigd  en tussen de flakkerende  schaduwen  was het niet altijd even makkelijk om te zien waar  ze haar voeten  neerzette.

				  Ten  slotte  bleven  ze  voor  een zware  ijzeren  deur staan. De  beer  die de wacht  hield  trok een  zware grendel weg  en de sergeant draaide zijn hoofd plotseling naar Lyra toe en stootte  haar hals over kop  door de deuropening.  Voor  ze  overeind kon krabbelen, hoorde ze hoe  de  deur achter  haar vergrendeld  werd.

				 Het was aardedonker, maar  Pantalaimon veranderde in  een vuurvliegje en verspreidde een zwakke  gloed. Ze bevonden  zich in  een nauwe cel waarin de muren dropen van het vocht  en waar het enige  meubilair werd gevormd door  een  stenen brits.  In de verste hoek lag een hoop vodden waarvan  ze dacht  dat het beddengoed was, maar meer zag ze niet.

				 Met Pantalaimon op haar schouder ging Lyra zitten  en  ze tastte onder haar kleren naar de alethiometer.

				 ‘Die heeft een  paar flinke klappen  gekregen, Pan,’ fluisterde ze. ‘Ik hoop dat hij het nog  doet.’

				 Pantalaimon  streek  op haar pols neer en verspreidde daar een zwakke  gloed, terwijl Lyra  haar  gedachten ordende. Ergens vond  ze het opmerkelijk  dat ze daar  in vreselijk gevaar verkerend, niettemin  in de kalme toestand  verzonk die nodig  was om de  alethiometer  te raadplegen,  maar het instrument was inmiddels zozeer een onderdeel van haar bestaan geworden  dat de  ingewikkeldste vragen even vanzelfsprekend de vorm aannamen van de symbolen  waaruit ze waren samengesteld, als haar spieren haar  ledematen bewogen: ze  hoefde er nauwelijks bij na te denken.

				 Ze draaide de wijzers en formuleerde in gedachten  de vraag: ‘Waar is  Iorek?’

				 Het  antwoord  volgde prompt: ‘Een dagreis hiervandaan. Nadat jij was neergestort  is  hij met  de ballon  verder gevlogen,  maar hij is  nu  met grote  spoed hiernaar toe  onderweg.’

				 ‘En  Roger?’

				 ‘Bij Iorek.’

				 ‘Wat zal Iorek doen?’

				 ‘Hij  is  van plan het paleis binnen te dringen  om  jou te bevrijden, ondanks alle moeilijkheden.’

				  Ze stopte  de alethiometer weg,  nog bezorgder dan zojuist.

				 ‘Ze zullen hem nooit zijn gang  laten gaan,’  zei ze. ‘Er  zijn er veel te  veel.  Ik  wou dat ik een heks  was, Pan, dan zou jij bij mij vandaan kunnen gaan om hem te zoeken en je  zou boodschappen kunnen overbrengen en zo, dan zouden  we een goed  plan kunnen beramen...’

				 Toen kreeg ze de schrik van haar leven.

				 Vanuit het duister klonk op een  paar meter afstand een mannenstem: ‘Wie ben  jij?’

				 Met  een  kreet van  schrik  sprong ze  overeind.  Pantalaimon werd ogenblikkelijk  een vleermuis en vloog krijsend rond  haar hoofd, terwijl zij terugdeinsde  tegen de  muur.

				  ‘Nou? Nou?’  zei de  man opnieuw. ‘Wie is daar? Zeg het! Zeg het!’

				  ‘Word weer een  vuurvliegje, Pan,’ zei ze  bibberend. ‘Maar waag je niet te dicht bij  hem in de buurt.’

				 Het kleine,  trillende lichtpuntje danste door  de lucht  en  fladderde rond  het hoofd  van degene die gesproken had. Het was  helemaal geen hoop vodden: het  was een man met een grijze baard die  aan de muur  was vastgeketend, wiens ogen  glinsterden  in het stralende licht van Pantalaimon en  wiens haar  in slierten over zijn schouders hing.  Zijn dæmon, een  afgematte  slang, lag  op zijn schoot en af en toe stak  ze  met een  snelle  beweging haar  tong  uit als Pantalaimon  in de  buurt  vloog.

				 ‘Hoe heet u?’  zei ze.

				 ‘Jotham Santelia,’ antwoordde hij. ‘Ik ben  de  Regiusprofessor voor kosmologie  aan  de universiteit van  Gloucester. Wie  ben  jij?’

				 ‘Lyra Belacqua. Waarom hebben ze u opgesloten?’

				  ‘Uit boosaardigheid en jaloezie...  Waar kom jij vandaan? Nou?’

				 ‘Van het Jordan-college,’ zei  ze.

				  ‘Wat? Oxford?’

				 ‘Ja.’

				 ‘Zit die schurk  van een Trelawney daar nog altijd? Nou?’

				 ‘De Palmerprofessor? Ja,’ zei ze.

				 ‘In godsnaam! Is hij dat geworden? Nou?  Ze  hadden hem al lang geleden  moeten dwingen om  af te treden. Die doortrapte letterdief!  Die praalhans!’

				  Lyra maakte  een nietszeggend geluid.

				 ‘Heeft  hij zijn artikel over gamma-stralingsfotonen al gepubliceerd?’ zei de professor, terwijl hij zijn hoofd  met een  ruk tot vlak bij  Lyra’s gezicht bracht.

				 Ze  deinsde terug.

				 ‘Dat weet  ik niet,’ zei ze  en vervolgens, uit pure gewoonte  op haar verzinsels  overstappend: ‘Nee. Ik herinner het  me nu.  Hij zei dat hij  nog een paar uitkomsten moest natrekken. En... hij  zei ook  dat hij over Stof wilde  schrijven. Zo is  het.’

				  ‘Schavuit!  Dief! Achterbaks  loeder! Ploert!’  schreeuwde de oude man en hij trilde zo hevig dat Lyra bang was dat  hij een  toeval zou krijgen. Terwijl de professor met zijn vuisten op  zijn schenen sloeg, gleed zijn dæmon lusteloos van zijn schoot.  Klodders speeksel vlogen uit de  mond van de geleerde.

				  ‘Ja,’ zei  Lyra. ‘Ik heb altijd al  gedacht dat hij een dief  was. En een schurk en zo.’

				 Hoewel het nogal onwaarschijnlijk  was dat  een  sjofel jong meisje  in  zijn cel opdook en dat zij bovendien de man kende die het middelpunt vormde van zijn  obsessie, leek de Regiusprofessor dit niet te merken. De arme  oude  man  was echt gek en dat  was ook nauwelijks verwonderlijk,  maar misschien wist hij nog iets wat Lyra van  pas  zou komen.

				 Ze ging voorzichtig naast hem zitten,  net  ver genoeg van hem af  zodat hij haar niet kon  aanraken, maar  toch  dicht genoeg bij hem om hem in het schijnsel  van Pantalaimons zwakke licht duidelijk te zien.

				  ‘Er was iets waar professor  Trelawney graag  over opschepte,’ zei ze, ‘namelijk hoe goed hij de koning van de  beren  kende...’

				 ‘Opscheppen! Nou?  Nou? Natuurlijk schept  hij op! Hij doet niets  anders!  Een  kaper  is  het! Geen schijntje oorspronkelijk  onderzoek  op zijn naam! Alles van betere mannen gejat!’

				  ‘Ja, dat  klopt,’ zei  Lyra ernstig. ‘En  áls hij al  zelf iets doet, dan zit  hij  ernaast.’

				 ‘Ja! Ja! Zo is het! Geen greintje  talent,  geen verbeeldingskracht,  van top tot  teen een  bedrieger!’

				 ‘Ik  bedoel,’ zei Lyra, ‘ik durf  te  wedden dat u  meer van  beren afweet dan hij,  om maar iets te noemen.’

				 ‘Beren,’  zei de oude man. ‘Ha!  Daar zou ik een standaardwerk over  kunnen  schrijven! Daarom hebben ze me ook opgesloten,  moet je weten.’

				 ‘Hoe is dat  gekomen?’

				 ‘Ik weet te  veel,  maar  ze  durven me  niet  te  doden.  Ze durven het  niet, ook  al zouden ze het  maar wat graag  willen.  Ik weet  namelijk  veel.  En ik heb vrienden.  Ja! Invloedrijke  vrienden.’

				 ‘Ja,’  zei Lyra. ‘En ik  durf te wedden  dat u  een voortreffelijk docent bent,’ vervolgde ze,  ‘met al uw kennis en  ervaring.’

				 Zelfs in het diepst  van zijn  waanzin  flakkerde er nog een beetje gezond verstand  en hij keek haar  scherp aan,  alsof hij  haar van sarcasme verdacht. Maar ze was heel haar leven met achterdochtige en licht  getikte geleerden omgegaan en staarde hem  met  zo’n onverdachte bewondering aan dat hij weer bedaarde.

				 ‘Docent,’ zei  hij, ‘docent... Ja, ik zou  kunnen onderwijzen. Breng  me  de juiste leerling en ik  zal zijn geest in vuur  en  vlam  zetten!’

				  ‘Want uw kennis  mag niet zomaar  verloren gaan,’ zei Lyra bemoedigend. ‘Wat u weet, moet worden doorgegeven,  opdat de mensheid  u blijvend zal herinneren.’

				 ‘Ja,’  zei hij ernstig knikkend. ‘Dat heb je goed gezien,  meisje. Hoe heet jij?’

				 ‘Lyra,’  zei ze opnieuw. ‘Zou  u  mij alles over beren kunnen vertellen?’

				 ‘Beren...’ zei hij  weifelend.

				 ‘Ik  zou natuurlijk graag over  kosmologie en Stof en zo willen horen, maar daarvoor ben ik niet  knap genoeg.  Daar moet  u echt knappe  studenten voor hebben. Maar ik  zou iets over de  beren kunnen leren. En u zou  me  kunnen  onderwijzen.  En als we dat bij wijze van oefening doen,  komen we later  misschien aan Stof toe.’

				 Hij knikte  opnieuw.

				  ‘Ja,’ zei hij, ‘ja, ik denk dat je  gelijk hebt. Want er  bestaat  een overeenkomst tussen  de microkosmos  en  de  macrokosmos! De sterren leven, meisje.  Wist je dat?  Alles in  het heelal leeft en er liggen grote bedoelingen in  het verschiet! Je moet namelijk weten dat het heelal vol  zit met intenties. Alles geschiedt met een  bepaald  doel.  En jouw  doel is  het  om  mij daaraan te  herinneren. Goeie God, in mijn  vertwijfeling zou ik dat haast vergeten  zijn. Goed! Voortreffelijk, kindje!’

				 ‘U  hebt  dus  de  koning gezien? Iofur Raknison?’

				 ‘Ja. O  ja. Ik  ben op  zijn  uitnodiging  hier.  Hij had het  plan  opgevat een universiteit te stichten. Hij wilde  mij vice-kanselier maken. Dat  zou  een  flinke opdoffer zijn geweest voor  het Koninklijk Arctisch Genootschap, wat dacht je! Nou?  En voor die schurk van  een Trelawney! Ha!’

				  ‘Maar  wat is er dan gebeurd?’

				 ‘Ik ben  verraden  door minderwaardige  lieden.  Onder  anderen door Trelawney,  uiteraard. Die was namelijk hier. Op Svalbard. En hij heeft  leugens  en laster verbreid  over  mijn  bevoegdheid.  Laster!  Smaad! Want wie  heeft het uiteindelijke bewijs geleverd  voor  de  Barnard-Stokeshypothese? Nou? Nou? Ja, dat was Santelia. Trelawney  kon dat niet verkroppen.  Hij heeft staan  liegen dat  hij scheel  zag. Iofur Raknison liet  me opsluiten.  Maar reken  maar dat ik hier ooit uit zal komen. En dan ben ík de  vice-kanselier, o ja. Dan kan  Trelawney op zijn knieën om vergiffenis smeken! Dan wil ik  nog weleens  zien of de  publicatiecommissie van het  Koninklijk Arctisch Genootschap  mijn bijdragen nog afwijst! Ha!  Ik zal ze allemaal  ontmaskeren!’

				 ‘Ik denk dat Iorek Byrnison u  wél zal  geloven  als hij terugkomt,’ zei Lyra.

				 ‘Iorek Byrnison? Daar hoef  je  niet op te rekenen. Die komt nooit  meer terug.’

				  ‘Hij is onderweg.’

				  ‘Ze zullen hem een kopje kleiner  maken.  Hij is geen beer, moet je weten. Hij is een uitgestotene. Net als ik. Gedegradeerd. Al zijn berenprivileges zijn hem afgenomen.’

				  ‘En als  Iorek Byrnison nu toch terugkomt,’  zei Lyra.  ‘Stel dat hij Iofur  Raknison uitdaagt voor een gevecht...’

				  ‘Dat zullen ze  nooit toestaan,’ zei  de professor  op  besliste  toon. ‘Iofur zal zich nooit  zo ver verlagen dat  hij  Iorek  Byrnisons recht  om hem uit te  dagen  erkent. Iorek heeft geen enkel recht meer.  Hij is niets meer dan een rob of een walrus, geen  beer. Of nog erger: niets meer  dan  een  Tataar of een Skræling.  Ze zullen niet eerzaam als beren onder  elkaar met hem vechten,  ze  zullen hem  met vlammenwerpers affakkelen voor hij  hier  ook maar  een stap  in de buurt komt. Geen  enkele hoop.  Genadeloos.’

				 ‘O,’ zei Lyra met  een beklemmende  wanhoop in haar  borst. ‘En de  andere gevangenen? Weet  u waar  de beren die hebben  opgesloten?’

				 ‘Andere gevangenen?’

				  ‘Zoals...  Lord Asriel.’

				 De professor  gedroeg zich  op slag anders. Hij  kromp ineen en deinsde achteruit tegen de muur terwijl hij waarschuwend zijn hoofd schudde.

				 ‘Sst! Stil! Ze  kunnen  je horen!’ fluisterde hij.

				  ‘Waarom mogen we niet  over Lord Asriel spreken?’

				 ‘Verboden!  Uiterst gevaarlijk! Iofur Raknison wil  niet dat zijn naam wordt uitgesproken.’

				 ‘Waarom niet?’ zei Lyra, terwijl ze  dichterbij  schoof  en zelf ook fluisterde om  hem  niet  in paniek te brengen.

				 ‘Iofur heeft  de speciale  opdracht van  het  Oblatiecomité om  Lord  Asriel gevangen  te  houden,’ fluisterde  de oude man terug. ‘Mevrouw Coulter was hier  zelf  op  bezoek om Iofur  te spreken en  ze  heeft hem allerlei beloningen  in het vooruitzicht gesteld  als  hij ervoor zorgde dat Lord Asriel  haar niet  voor  de voeten liep.  Ik weet dat omdat ik  in die tijd namelijk  zelf bij  Iofur in de gunst stond. Ik heb mevrouw Coulter  ontmoet! Ja.  Uitvoerig met haar gesproken. Iofur  was helemaal weg  van  haar. Hij sprak onophoudelijk over haar. Hij zou  voor haar door het vuur gaan.  Als  zij wil dat Lord Asriel  tweehonderd kilometer verderop wordt  opgeborgen,  dan gebeurt dat  ook. Alles voor mevrouw Coulter, álles. Hij  wil de  hoofdstad naar haar vernoemen, wist  je  dat?’

				 ‘Dus hij laat niemand Lord Asriel bezoeken?’

				 ‘Nee! Nooit! Maar hij is ook bang  voor Lord Asriel,  vergeet dat  niet.  Iofur zit in een  lastig parket. Maar  hij is  uitgekookt. Hij  heeft ze allebei hun zin  gegeven.  Om mevrouw Coulter  tevreden  te stellen, houdt  hij  Lord Asriel  afgezonderd van de wereld, en hij zorgt ervoor  dat Lord Asriel alle instrumenten  krijgt die hij  nodig  heeft, om  hém tevreden te  stellen. Op den duur  kan dat evenwicht niet bewaard blijven.  Het  is  niet  stabiel.  Je kunt niet de kool en  de geit sparen. Toch? De  golffunctie van  deze toestand zal heel  binnenkort instorten.  Dat heb ik uit betrouwbare bron.’

				 ‘O ja?’ zei Lyra afwezig omdat  ze hard nadacht over wat  hij zojuist had  gezegd.

				  ‘Ja,  want mijn dæmon kan met  haar  tong waarschijnlijkheden  proeven.’

				 ‘Ja. Die van mij kan  dat ook. Wanneer geven ze ons iets te eten, professor?’

				 ‘Eten?’

				 ‘Ze zullen  toch af  en toe wel  iets  te eten brengen, anders verhongeren we.  En daar liggen kluiven op de  grond.  Zeehondenbotten, zou ik  zeggen.’

				 ‘Zeehond...  Dat weet ik niet. Het zou kunnen.’

				 Lyra  stond op en  liep op  de tast naar  de deur. Er was  natuurlijk geen klink en ook geen sleutelgat en de  deur  sloot zo  goed dat er zowel  boven  als  beneden geen lichtkier  te zien was. Ze drukte haar oor tegen  het hout maar  hoorde  niets. Achter haar  mompelde  de oude  man voor zich  uit. Ze hoorde zijn  ketens rammelen toen hij  zich met moeite op zijn andere zij  draaide  en  weldra begon hij  te snurken.

				 Tastend ging ze terug naar  de brits.  Pantalaimon, die er  inmiddels genoeg  van had om  de  hele tijd  licht  uit te stralen, was  een vleermuis geworden en die gedaante beviel hem  goed. Zachtjes piepend fladderde hij rond  terwijl Lyra op haar nagels zat te bijten.

				 Plotseling  herinnerde ze zich zonder enige aanleiding wat ze de Palmerprofessor lang geleden in de rooksalon had  horen zeggen. Sinds Iorek Byrnison voor het eerst de naam  Iofur had genoemd, zeurde er in  haar hoofd iets onbestemds wat haar  nu  onverwacht  helder  voor de geest  stond:  Iofur  Raknison, had professor Trelawney gezegd,  wilde  niets liever  dan een dæmon.

				 Natuurlijk  had  ze niet begrepen wat  hij bedoelde, hij had het over panserbjørne gehad, een woord dat zij  niet kende, en daarom wist ze  ook  niet dat  hij over beren sprak en  had ze niet beseft  dat Iofur Raknison geen mens was.  Een  mens had vanzelfsprekend een dæmon, en daarom was die uitspraak onbegrijpelijk.

				 Nu was  alles duidelijk. Alles wat ze over de berenkoning had  gehoord, paste als  een puzzel in elkaar: de machtige  Iofur  Raknison wilde niets liever dan een mens zijn,  met zijn eigen dæmon.

				 Toen  ze daarover  nadacht, kwam er een plan in haar op: een manier  om Iofur Raknison iets te laten doen wat hij normaal gesproken nooit gedaan  zou hebben, een manier om Iorek  Byrnison op  de troon  te  helpen waar  hij recht op had en ten slotte ook een manier om op  de plek te komen waar ze Lord Asriel gevangen hielden  en hem de alethiometer te brengen.

				 Het  idee zweefde  en  glansde met tere kleuren, als een zeepbel en  ze  durfde  er niet rechtstreeks naar  te kijken, bang als ze  was dat het uiteen zou spatten. Maar ze was vertrouwd  met  ideeën en  daarom  liet ze het bloeien en keek  als het ware een andere  kant  op, door aan  iets anders  te  denken.

				Ze was  bijna  ingedut toen de grendels rammelden  en de deur openging.  Licht  stroomde naar binnen  en ze ging onmiddellijk staan, terwijl Pantalaimon snel in haar zak  wegdook.

				  De beer die de wacht hield had zijn  kop nog niet gebogen om  de homp robbenvlees op te tillen en naar binnen te werpen, of ze stond al naast hem  en zei:

				 ‘Breng me naar Iofur  Raknison. Je  zult er last mee  krijgen  als je dat  niet  doet.  Het is  heel  dringend.’

				  Hij liet  het vlees tussen zijn kaken  uit vallen en keek op. Het was niet eenvoudig  om  de gemoedstoestand van een beer van zijn  gezicht af  te lezen, maar hij zag  er nijdig uit.

				  ‘Het gaat  om Iorek Byrnison,’  zei ze  snel.  ‘Ik weet iets  van hem af wat de koning moet horen.’

				 ‘Je kunt het mij vertellen  en dan zal ik de boodschap  overbrengen,’  zei de beer.

				 ‘Het  is niet juist als  iemand het eerder te horen krijgt  dan  de koning zelf,’ zei  ze. ‘Het spijt me, ik wil je niet beledigen,  maar je  weet toch ook  dat volgens de  regels de koning alles als eerste  moet  horen.’

				 Misschien was hij traag van begrip.  In ieder  geval  stond  hij even stil, gooide  toen  het vlees in de  cel en  zei:  ‘Goed  dan. Kom  met me mee.’

				 Hij ging haar voor  naar buiten, de open lucht in, en daarvoor was ze hem  dankbaar. De  mist was opgetrokken en boven de  hoog ommuurde binnenplaats blikkerden  sterren. De bewaker beraadslaagde met  een andere beer die naar haar toe kwam om  met haar te  spreken.

				 ‘Je kunt niet zomaar  naar  Iofur Raknison toe als dat jou uitkomt,’  zei  hij. ‘Je zult moeten wachten tot hij  je wil spreken.’

				 ‘Maar ik heb hem  iets dringends te vertellen,’ zei ze.  ‘Het gaat over Iorek Byrnison. Ik  weet zeker dat  zijne majesteit het  wil horen, maar ik  kan het natuurlijk niet aan iemand anders  vertellen,  dat begrijp je toch. Het  zou niet  beleefd zijn. Hij wordt vast  nijdig  als hij erachter komt  dat we  niet  beleefd zijn geweest.’

				 Dat leek  enig  gewicht in de schaal  te leggen of anders  de beer  voldoende te verbluffen om hem aan het denken te  zetten.  Lyra wist zeker dat ze  de situatie goed inschatte: Iofur Raknison  had  zo veel  nieuwe regels ingevoerd  dat inmiddels geen  enkele beer meer  wist hoe hij zich  precies diende  te gedragen en ze kon van deze onzekerheid gebruik maken  om tot Iofur door te dringen.

				  Ook deze beer liep  weg om met de  boven  hem geplaatste  beer te overleggen en niet  lang daarna werd  Lyra weer in  het paleis gebracht, deze keer  in de staatsievertrekken. Het was  hier  beslist niet schoner en eigenlijk  was de lucht  die ze hier inademde nog smeriger  dan  in  de cel,  want de natuurlijke luchtjes werden overheerst door een overdadige wolk parfum.  Ze lieten  haar eerst in  een  gang wachten, daarna  in  een  voorvertrek, vervolgens  voor  een  grote deur en terwijl de  beren druk met elkaar spraken en discussieerden en gehaast  heen en  weer  liepen, had  ze alle tijd om het wanstaltige  interieur te bekijken: de muren  waren versierd met verguld stucwerk,  dat  al  gedeeltelijk begon af  te bladeren of  door het vocht afbrokkelde, en overal was het vuil in  de  weelderige tapijten getrapt.

				 Ten slotte werd de grote deur van binnenuit geopend. Het felle lichtschijnsel van zes  kroonluchters, een rood tapijt  en  nog  meer  van  dat  zware parfum, en  de gezichten van meer  dan twaalf beren die  haar allemaal aanstaarden. Ze droegen  geen van allen  hun wapenrusting, maar wel talloze sieraden:  gouden  colliers, een hoofdtooi van paarse veren, een  rode sjerp. Tot haar verbazing werd ook  deze zaal door vogels in beslag genomen; sterns en jagers zaten op de  gipsen kroonlijst  en af en toe  kwamen ze  in  duikvlucht  omlaag om naar stukjes vis te pikken  die uit de nesten van de andere  vogels in  de kroonluchters  vielen.

				 Op een verhoging aan de  andere kant van de zaal stond een hoge, statige troon.  Hij was stevig  gebouwd van massief graniet, maar  net als de meeste andere dingen in het paleis  van Iofur  was  de troon  versierd  met overdadige guirlandes  en verguld lofwerk  dat eruitzag als klatergoud  op een berghelling.

				 Op de troon zat de grootste beer  die ze ooit had  gezien.  Iofur Raknison was nog groter en zwaarder dan Iorek en zijn gezicht was  veel beweeglijker en expressiever. Het straalde  iets menselijks uit wat  ze bij Iorek nooit had  waargenomen. Toen  Iofur haar  aankeek, leek het alsof  ze door zijn  ogen een man  zag kijken, het soort  man dat ze  bij mevrouw Coulter had ontmoet: een geslepen politicus die gewend was aan  macht. Hij  droeg een zware  gouden halsketting met  daaraan een opzichtig juweel en zijn bijna twintig centimeter lange klauwen waren met  bladgoud verguld. Alles aan  hem  wekte de  indruk van een geweldige kracht en energie,  want hij was groot genoeg  om de bespottelijke overdaad aan versierselen te dragen; bij hem  zag het er niet overdreven uit, maar barbaars en indrukwekkend.

				 De  moed zonk haar in de schoenen. Plotseling leek haar plan te  zwak  om het onder  woorden te brengen. Niettemin deed  ze een paar passen naar voren.  Ze  moest wel  en  terwijl ze  dat  deed, zag  ze  dat Iofur iets op  zijn knie had, zoals er bij een mens een kat op  schoot kon zitten – of een  dæmon.

				 Het was een  grote, met zaagsel gevulde lappenpop,  een pop met een wezenloos en dom menselijk gezicht. De pop  was aangekleed zoals  mevrouw Coulter  zich  kleedde en  vertoonde een grove gelijkenis met haar. Iofur speelde alsof hij een dæmon had. Op dat moment  wist ze  dat haar niets  meer kon  gebeuren.

				  Ze liep tot  vlak voor de troon  en maakte een diepe buiging terwijl Pantalaimon stilletjes in  haar  zak bleef  zitten.

				 ‘Ontvang  onze groeten,  o  grote koning,’  zei  ze op  kalme toon. ‘Of  liever  gezegd, míjn  groeten, niet die van hem.’

				 ‘Niet die  van wíe?’ zei hij en zijn  stem  klonk  hoger  dan ze had verwacht, maar het was wel een stem die veel verschillende subtiele  nuances  kon uitdrukken.  Tijdens  het spreken  wapperde hij met  zijn klauw voor  zijn mond  om de vliegen te verjagen die  daar zwermden.

				 ‘Die  van  Iorek Byrnison, majesteit,’ zei  ze. ‘Ik  moet u  iets  heel belangrijks en geheims vertellen, en ik geloof dat ik  het  u alleen onder  vier ogen kan zeggen.’

				 ‘Iets over Iorek Byrnison?’

				 Voorzichtig  over de vogelpoep op de vloer stappend, trad ze naderbij  en ze  wapperde de vliegen  weg die  rond haar  gezicht gonsden.

				 ‘Iets over dæmonen,’ zei ze, zodat alleen  hij het kon horen.

				 Zijn gezicht veranderde op slag.  Ze  wist niet precies welke  stemming  het uitdrukte, maar het leed geen twijfel dat hij in hoge mate  geïnteresseerd  was.  Onverwacht schoof hij naar voren, de troon af,  zodat ze snel een pasje opzij moest doen, en brulde een bevel naar  de andere beren. Ze maakten allemaal  een buiging en liepen achteruit naar  de deur. De vogels die  door zijn gebulder waren opgevlogen, krijsten  en  cirkelden  rond boven hun hoofd en keerden  daarna weer  op hun nest terug.

				  Toen de  troonzaal op Iofur Raknison  en Lyra na leeg was,  keek  hij  haar  gretig aan.

				 ‘Nou?’ zei hij.  ‘Zeg me wie je bent. Wat had je me over dæmonen te vertellen?’

				 ‘Ik bén een  dæmon, majesteit,’  zei ze.

				 Hij keek verbluft.

				 ‘Wiens dæmon?’  zei hij.

				 ‘Van  Iorek Byrnison,’ luidde haar antwoord.

				 Het was het gevaarlijkste  dat ze ooit had gezegd. Ze kon duidelijk zien dat alleen zijn  verbazing hem ervan weerhield haar ter plekke  te  doden.  Ze vervolgde meteen:

				 ‘Majesteit,  sta me alstublieft toe  eerst het hele verhaal te vertellen voor  u me iets aandoet. Zoals u ziet, ben ik hier  op eigen risico gekomen en heb ik niets bij me  om u kwaad te  berokkenen. Ik wil u helpen en daarom ben  ik  gekomen. Iorek Byrnison is  de  eerste  beer die een dæmon heeft gekregen, maar eigenlijk zou u  dat moeten  zijn  geweest. Ik zou veel liever  uw dæmon  zijn dan die  van hem,  daarom  ben ik  hier.’

				 ‘Hoe?’ zei hij ademloos. ‘Hoe kan een beer een  dæmon krijgen?  En waarom uitgerekend hij?  En hoe komt het dat je zo ver  van hem vandaan bent?’

				  De vliegen verlieten als  kleine woordjes  zijn mond.

				  ‘Dat is eenvoudig. Ik  kan  me ver van hem verwijderen  omdat  ik  op  een heksendæmon lijk.  U weet toch dat zij honderden kilometers  van  hun mens vandaan kunnen gaan?  Zo is het  met mij ook. En om terug te komen op uw vraag hoe hij mij heeft gekregen, kan ik  zeggen dat het in Bolvangar is gebeurd.  U hebt uiteraard over Bolvangar gehoord want  mevrouw Coulter zal  er beslist over hebben verteld,  maar waarschijnlijk heeft ze u niet  alles  verteld wat ze daar  doen.’

				 ‘Snijden...?’ zei  hij.

				 ‘Ja, snijden, dat maakt  er  deel van uit, intercisie. Maar ze voeren  er ook allerlei andere experimenten uit. Ze  maken  bijvoorbeeld kunstmatige dæmonen. En ze experimenteren  met  dieren.  Toen Iorek Byrnison  daarover  hoorde, bood  hij zich als  vrijwilliger  aan om te zien of ze een dæmon voor hem konden maken en dat hebben ze toen gedaan.  Dat  was  ik. Mijn naam is Lyra.  En zoals  de dæmonen van mensen een  dierlijke  gedaante hebben, heeft  de dæmon van  een beer  een menselijk uiterlijk. En ik ben zijn dæmon. Ik kan zijn gedachten lezen en weet precies wat hij doet en waar  hij is en...’

				  ‘Waar is  hij nu?’

				 ‘Op Svalbard.  Hij komt  zo  snel als hij kan  deze kant op.’

				  ‘Waarom? Wat wil hij? Hij moet  gek zijn! We  zullen hem aan mootjes hakken!’

				 ‘Hij wil mij. Hij komt  mij terughalen.  Maar ik  wil zijn dæmon niet zijn, Iofur Raknison, ik wil úw dæmon  zijn. Want toen ze  daar  in Bolvangar  eenmaal zagen hoe sterk een beer met een dæmon was, besloten ze het  experiment nooit meer te  herhalen. Iorek  Byrnison zou  de enige beer moeten blijven die ooit  een dæmon heeft gehad. En met  mijn hulp zou hij alle  beren tegen u kunnen opzetten. Daarom is hij  naar Svalbard gekomen.’

				 De berenkoning brulde van  woede. Hij brulde zo luid dat het kristal van de kroonluchters rinkelde en alle vogels  in de grote  zaal krijsten en Lyra’s oren  tuitten.

				  Maar ze  liet  zich er  niet  door van  de  wijs brengen.

				  ‘Dat waardeer  ik  zo  in u,’  zei ze tegen Iofur Raknison. ‘U bent niet  alleen hartstochtelijk en sterk, maar ook slim. Ik moest wel bij hem weglopen  om  het  u te vertellen, want ik wil  niet  dat  hij de beren  aanvoert.  U moet de leider  zijn. Er ís een manier om mij van  hem los te koppelen zodat  ik uw dæmon kan worden,  maar u kunt dat pas weten als ik het u vertel en misschien wilt u hem wel de gebruikelijke  behandeling geven die uitgestoten  beren ten  deel valt, ik bedoel, dat er  niet met hem gevochten wordt, maar dat  hij met een  vlammenwerper of zoiets wordt  gedood. En als u dat  zou doen, zou ik als een nachtkaars uitgaan en samen  met hem sterven.’

				 ‘Maar... hoe kan jij...’

				 ‘Ik kán uw dæmon worden,’  zei ze, ‘maar  alleen als u  Iorek Byrnison in een gevecht van beer  tegen beer verslaat. Dan  zal zijn kracht in u  overvloeien  en zal mijn geest zich  met de uwe verenigen,  zodat we samen één zijn en  elkaars gedachten kunnen lezen, en  dan kunt u  mij kilometers ver wegsturen om voor u te spioneren of me hier  bij  u houden, wat  u maar wenst.  En  ik zal u en  de beren  helpen om Bolvangar  te veroveren, als  u dat  wilt, zodat ze  daar nog  meer dæmonen  kunnen  maken voor de beren op wie u gesteld  bent en als  u  liever de enige beer met  een dæmon wilt  blijven, dan maken we Bolvangar met de grond gelijk. Samen kunnen wij alles, Iofur Raknison!’

				 Ze hield de hele tijd Pantalaimon met een trillende hand  in haar zak vast en hij was  zo  stil als hij  kon, in de gedaante van het kleinste muisje dat hij ooit was geweest.

				 Iofur Raknison drentelde  ongedurig met een  opgewonden blik heen  en weer en het leek alsof  hij ieder  ogenblik uit zijn vel kon  springen.

				 ‘Een  gevecht van beer tot beer?’ zei hij. ‘Ik? Moet ik  met Iorek Byrnison vechten? Uitgesloten! Hij is  een balling! Dat gaat toch  niet? Hoe  kan ik  ooit met hem vechten? Is er geen andere manier?’

				  ‘Dat  is de enige  manier,’ zei  Lyra en in haar hart wenste ze dat  het  anders  zou  zijn, want Iofur Raknison leek  zienderogen groter  en wreder te worden. Hoezeer ze ook van Iorek hield  en hoe groot haar vertrouwen  in hem ook  was, ze kon toch  niet geloven dat hij  deze reus onder de reusachtige  beren ooit zou verslaan. Maar  het was haar enige hoop.  Van een afstand met een vlammenwerper neergemaaid  te worden, bood geen enkele hoop.

				  Plotseling draaide Iofur Raknison zich om.

				  ‘Bewijs  het!’  zei hij.  ‘Bewijs  me dat je een dæmon bent!’

				 ‘Goed,’ zei ze. ‘Dat  is een  koud  kunstje. Ik  kan wat  dan ook  achterhalen wat niemand  behalve  u  weet, iets wat alleen een dæmon zou kunnen achterhalen.’

				 ‘Zeg me dan wie het eerste levende wezen was  dat  ik heb gedood.’

				 ‘Daarvoor moet ik me in een  andere kamer terugtrekken,’ zei ze. ‘Zodra ik uw  dæmon ben,  kan ik u laten zien hoe  ik  het  doe, maar tot dat  moment moet  het geheim  blijven.’

				 ‘Achter deze zaal  is een kamer  waar je je kunt afzonderen. Ga daarheen en kom er  weer uit  zodra je het antwoord weet.’

				 Lyra  opende de  deur  en  kwam  in een kamertje dat alleen  door  een fakkel werd verlicht en dat  leeg was  op een mahoniehouten kastje met een  paar doffe zilveren versieringen na. Ze pakte de alethiometer en  vroeg: ‘Waar is Iorek  nu?’

				  ‘Vier  uur hier vandaan en  hij rent nog sneller dan zojuist.’

				 ‘Hoe  kan ik hem  zeggen  wat ik heb gedaan?’

				 ‘Je moet hem vertrouwen.’

				 Bang  bedacht ze hoe moe hij moest zijn. Maar toen besefte ze  dat ze  zich niet  hield aan wat de alethiometer haar  juist had  gezegd: ze  vertrouwde hem  niet.

				 Ze zette die gedachte van haar af en stelde Iofur Raknisons vraag. Wie  was  het eerste levende  wezen dat  hij  had gedood?

				 Het antwoord volgde: Iofurs eigen vader.

				  Ze vroeg door en ontdekte dat Iofur, toen hij nog een  jonge  beer was,  tijdens zijn eerste jachtexpeditie alleen op het ijs een  eenzame  beer was tegengekomen. Ze hadden  ruzie  gekregen en  gevochten en Iofur  had  de beer  gedood. Toen  hij  later  hoorde dat het zijn eigen vader  was (want  beren  groeiden bij hun moeder op en kregen  hun vader maar zelden te zien),  verdoezelde  hij de waarheid van  zijn daad.  Niemand behalve  Iofur zelf wist ervanaf.

				 Ze  stopte de alethiometer weg en vroeg zich af  hoe ze het hem zou vertellen.

				  ‘Je  moet hem vleien!’ fluisterde Pantalaimon. ‘Iets anders  wil  hij  niet.’

				 Lyra opende de deur en zag dat Iofur  Raknison op  haar wachtte  met een  blik  die tegelijk iets sluws, nieuwsgierigs  en  hebberigs uitstraalde.

				 ‘Nou?’

				 Ze knielde voor hem neer en  boog haar hoofd om het tegen zijn linkervoorpoot te drukken, zijn  sterkste poot, want alle  beren waren linkshandig.

				  ‘Vergeef me, Iofur Raknison!’ zei ze. ‘Ik wist niet dat u zo sterk en machtig was!’

				 ‘Wat heeft dit te betekenen? Geef antwoord  op mijn vraag!’

				 ‘Het  eerste wezen dat u hebt gedood, was uw eigen  vader.  Ik  denk dat  u een nieuwe  god  bent, Iofur Raknison. Dat bent u  beslist. Alleen  een god heeft de kracht om dat te doen.’

				 ‘Je weet het! Je kunt gedachten lezen!’

				 ‘Ja, ik bén  een dæmon, dat zei ik  toch.’

				 ‘Vertel me dan  nog  iets. Wat heeft  mevrouw  Coulter me beloofd toen ze hier  was?’

				  Opnieuw  ging Lyra  naar de lege kamer om de alethiometer te raadplegen en  ze keerde met het antwoord terug.

				 ‘Ze heeft u beloofd  bij het Magisterium  in Genève te bepleiten dat  u als christen gedoopt  zou worden, ook  al had u op  dat  moment nog geen dæmon. Nu ben  ik  bang dat ze dat niet heeft gedaan, Iofur  Raknison,  en eerlijk  gezegd geloof  ik  ook niet dat ze  er ooit mee in zouden stemmen  zolang u geen dæmon hebt. Volgens mij  wist  ze dat en  heeft  ze u  niet de waarheid gezegd. Maar zodra u  mij als  dæmon hebt, kunt  u natuurlijk wel gedoopt  worden  als u dat wilt,  want  daar kan niemand bezwaar tegen maken. U kunt een  verzoek indienen en niemand zou het kunnen afwijzen.’

				 ‘Ja... Dat is waar. Dat heeft ze me  gezegd.  Woordelijk. En heeft ze me bedrogen? Heeft ze me bedrogen terwijl ik haar mijn vertrouwen schonk?’

				 ‘Ja, dat  heeft ze. Maar dat doet er nu niets meer toe. Vergeef me,  Iofur Raknison, ik hoop dat u het niet vervelend vindt dat ik het u zeg, maar  Iorek Byrnison is nog maar  vier  uur hiervandaan en  misschien  kunt u  de beren van de garde beter zeggen dat ze hem  niet zoals  gebruikelijk aanvallen. Als u met hem om mij wilt vechten, moet hij immers bij het paleis kunnen  komen.’

				  ‘Ja...’

				 ‘En  als  hij aankomt, is  het  waarschijnlijk  beter  dat ik net  doe alsof ik  nog  bij hem hoor en  hem vertel dat  ik  verdwaald ben of zoiets. Ik zal hem niets verraden.  Ik doe alleen  net alsof. Bent u  van  plan de andere beren te vertellen dat ik Ioreks dæmon  ben en dat ik van u zal zijn als  u  hem verslaat?’

				  ‘Dat weet ik  niet... Wat moet ik doen?’

				 ‘Volgens mij kunt u er beter nog niet over spreken. Zodra u  en ik samen zijn, kunnen we bedenken  wat we  het beste kunnen doen en dan beslissen.  U moet nu  vooral  alle beren uitleggen waarom  Iorek in een echt  berengevecht tegen u mag aantreden, ook al is hij een balling. Want dat  zullen ze  niet begrijpen  en we  moeten er een goede  reden  voor bedenken. Ze doen uiteraard alles wat  u zegt, maar als ze er een reden voor  kennen, zullen  ze  u des te meer bewonderen.’

				  ‘Ja.  Wat  vertellen  we ze dan?’

				 ‘Zeg... Zeg dat  u  uw koninkrijk volkomen  veilig wilt  stellen  en dat u  daarom zelf Iorek Byrnison hebt  uitgenodigd  voor  een  gevecht  en dat  degene die  wint voor altijd  over  de beren zal heersen. Want  als u de indruk  wekt  dat  het  úw idee was om  hem hier te laten komen en dat  het niet van hem uitgaat, zullen ze echt onder de indruk zijn. Dan  zullen ze denken dat  u hem van heel ver weg kunt  oproepen. En  in dat geval  zullen ze denken dat u alles kan.’

				 ‘Ja...’

				 De  grote beer was  ontredderd.  Lyra liet zich  bijna bedwelmen door haar macht over  hem en als Pantalaimon  haar  niet  venijnig  in haar hand  had gebeten  om haar te herinneren aan het gevaar waarin zij verkeerden,  had ze misschien elk gevoel voor  de  ware  verhoudingen verloren.

				  Maar ze beheerste zich en deed bescheiden een stapje  achteruit om te kijken hoe de beren volgens  Iofurs opgewonden aanwijzingen het strijdperk voor Iorek Byrnison aanlegden. En in de tussentijd spoedde  Iorek, die van niets wist, zich naar de plek  waar, zonder dat ze het hem  kon vertellen, een strijd op leven en dood  zou plaatsvinden.

				[image: ]
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				Op  leven en dood

				Bij  de beren  waren onderlinge gevechten een normaal verschijnsel en er  bestonden  uitgebreide  rituelen voor.  Dat een beer een  soortgenoot  doodde, kwam  echter  zelden voor  en als  dit  al  gebeurde, was het meestal per  ongeluk of had de  beer de  signalen van de ander verkeerd uitgelegd,  zoals  dat  Iorek  Byrnison was overkomen. Gevallen van regelrechte moord, zoals  Iofur zijn eigen vader had gedood, waren  nog  schaarser.

				  Maar  af en toe verlangden de omstandigheden dat een twist uitsluitend door middel van  een gevecht op leven en dood werd  beslist. En voor dat geval was er  een  uitgebreide  ceremonie voorgeschreven.

				 Onmiddellijk  nadat  Iofur had verkondigd  dat Iorek Byrnison op weg was en er een  gevecht zou plaatsvinden, werd het strijdperk  geveegd en geëffend en kwamen er wapensmeden uit de vuurmijnen om Iofurs  wapenrusting te inspecteren.  Elke  klink werd onderzocht,  ieder  scharnier gecontroleerd en de platen  werden met het fijnste zand  geschuurd. Evenveel zorg werd er aan zijn  klauwen besteed. Het  bladgoud  werd weggewreven en  de  twintig centimeter lange  nagels werden stuk voor stuk gespitst en  tot dodelijke punten gevijld. Lyra bekeek  de bedrijvigheid met  toenemende misselijkheid, want Iorek Byrnison zou al  deze  zorg moeten ontberen. Hij had  al een  mars over het ijs  van bijna vierentwintig uur zonder rustpauzes en zonder eten achter de  rug en misschien  was hij tijdens de noodlanding  gewond  geraakt. En  zij had hem, zonder dat hij het wist,  in dit gevecht  verwikkeld. Op een gegeven moment, nadat  Iofur  Raknison op een pas gedode walrus had  uitgeprobeerd of zijn klauwen scherp  genoeg waren, en daarbij de huid had opengereten  als een stuk papier, en nadat hij de kracht van zijn machtige  slagen had gedemonstreerd door de schedel  van de walrus met  twee klappen  als  een eitje  te kraken, moest Lyra  zich bij  Iofur verontschuldigen  om  even helemaal alleen van angst  te huilen.

				 Zelfs Pantalaimon, die haar toch altijd  kon opvrolijken, kon maar weinig zeggen dat  haar hoop bood.  Ze  kon alleen de  alethiometer raadplegen: hij is nog een uur hier  vandaan,  vertelde het  instrument haar, en  nogmaals,  ze  moest hem vertrouwen.  Hoewel dit niet  eenvoudig  af te lezen viel, leek het zelfs alsof de alethiometer haar berispte omdat  ze tweemaal dezelfde vraag  had gesteld.

				 Inmiddels waren  alle  beren op de hoogte van  wat er  zou gaan gebeuren en alle  plaatsen rondom  het  strijdperk waren bezet. De beren met  de hoogste rang hadden  de beste plaatsen  en er was een  speciaal omheind gedeelte voor de berinnen, Iofurs vrouwen  incluis. Lyra was bijzonder benieuwd naar de  berinnen,  want ze wist  zo  weinig  van hen  af, maar  het was niet  het geschikte tijdstip om rond  te  lopen en  vragen te stellen. In plaats daarvan bleef ze dicht bij  Iofur  Raknison  en zag hoe de  hovelingen die hem omringden hun overwicht ten opzichte van de  gewone beren van buiten het  paleis deden gelden en ze probeerde de betekenis te raden van de pluimen, insignes en  tekens  die  ze allemaal  leken te dragen. Ze zag dat sommige  van de hoogstgeplaatste beren  poppen bij zich  hadden, zoals Iofurs lappendæmon, waarschijnlijk in een poging om bij  hem in de gunst te komen  door  de van hem uitgaande mode na  te  bootsen. Ze had een duivels plezier  toen ze merkte  dat zij, zodra ze ontdekten  dat Iofur  zijn pop had afgedankt,  niet meer wisten wat ze met hun poppen moesten  beginnen.  Moesten  ze ze  weggooien? Waren ze  nu  uit  de gunst? Hoe  moesten ze zich gedragen?

				 Want langzaam begon ze  in te zien dat onzekerheid  de overheersende stemming aan het hof  was.  Ze wisten niet zeker  wat  ze  waren. Ze waren niet zoals Iorek Byrnison. Niet zo zuiver,  resoluut en doortastend, en ze  werden  voortdurend verlamd door  onzekerheid, terwijl ze  elkaar en Iofur scherp in  de gaten hielden.

				 En ze hielden haar in  de gaten, met  onverholen nieuwsgierigheid. Lyra bleef  bescheiden in de buurt van Iofur en zweeg, en telkens als een beer haar aankeek,  sloeg ze  haar  ogen neer.

				 De mist was inmiddels  opgetrokken en de lucht was  helder en  het toeval wilde  dat  de kortstondige onderbreking van de duisternis rond het  middaguur samenviel  met het tijdstip waarop Iorek volgens  Lyra’s berekeningen zou aankomen.  Terwijl ze  stond te huiveren op een bergje aangetrapte sneeuw  aan  de rand  van het  strijdperk, keek ze omhoog naar  het flauwe  licht aan  de  hemel en verlangde uit  het  diepst van  haar hart een vlucht rafelige, elegante, zwarte gedaantes te  zien  neerdalen, die haar zouden  meevoeren; of  de  verborgen  stad in de aurora te zien,  waar  ze veilig in de zon over die brede lanen kon wandelen; of om Ma Costa’s  brede armen te zien, de vriendelijke geur van  haar  huid en  de  kookluchtjes te ruiken, die je  in haar  nabijheid  omspoelden...

				  Ze  merkte  dat  ze huilde met  tranen die vrijwel terstond bevroren zodra ze  uit haar ogen  rolden en die pijn  deden als ze ze wegveegde. Ze was zo  bang.  Beren, die zelf niet huilden,  konden  niet begrijpen wat er met haar  aan de hand was. Het zou wel iets menselijks zijn,  iets zinloos. En natuurlijk  kon  Pantalaimon haar niet troosten zoals  hij  normaal zou doen, hoewel  ze haar hand  in haar  zak stevig om zijn warme kleine muizenlijfje hield en hij met zijn  snoetje haar vingers koesterde.

				  Naast haar legden de smeden de  laatste hand  aan  Iofur Raknisons wapenrusting. Hij  verrees als  een grote metalen toren van blikkerend gepolijst  staal waarvan de gladde pantserplaten met verzonken gouddraad waren  versierd. Zijn helm,  een  blinkende zilvergrijze koepel waarin oogspleten waren aangebracht, omhulde de  bovenkant van zijn  hoofd. De onderkant  van zijn lichaam werd  beschermd door een strak  gesloten maliënkolder. Toen ze dit zag, besefte Lyra dat ze Iorek Byrnison  had verraden, want Ioreks wapenrusting  kon de vergelijking hiermee  niet doorstaan. Bij hem waren alleen  de  rug en de flanken beschermd. Ze keek naar Iofur Raknison, die er zo lenig  en  sterk  uitzag, en  voelde  zich intens misselijk, alsof schuldgevoelens gepaard gingen met angst.

				  Ze zei: ‘Neem me  niet kwalijk,  majesteit,  u zult zich  herinneren wat ik  u zo-even heb gezegd...’

				 Haar  bevende stem klonk ijl  en zwak in de lucht.  Iofur Raknison  draaide zijn machtige kop naar haar  toe. Ze had hem  afgeleid van het  doelwit dat drie beren  omhooghielden zodat  hij het met  zijn  volmaakte klauwen  kon  vernietigen.

				  ‘Ja, ja?’

				 ‘U zult  zich herinneren dat ik beter  eerst met Iorek  Byrnison kan  spreken  om te doen alsof...’

				 Maar voor ze haar zin kon afmaken, klonk er een  gebrul  van de  beren  op de uitkijktoren. Alle anderen wisten wat dat betekende en  begonnen zelf van triomfantelijke opwinding  te  brullen.  Ze hadden Iorek gezien.

				 ‘Alstublieft?’ smeekte Lyra. ‘U zult merken dat ik hem voor  de gek zal  houden.’

				 ‘Ja.  Ja. Ga maar. Ga hem maar aanmoedigen!’

				  Iofur Raknison  kon nauwelijks spreken van woede en opwinding.

				 Lyra liep bij hem  weg en stak  het strijdperk over dat er  nu leeg en effen bijlag. Ze liet kleine voetsporen achter in de sneeuw en  de beren aan de overkant weken uiteen om haar door te laten. Toen hun grote  lijven een opening vrijmaakten, werd  de  horizon zichtbaar,  somber in het fletse licht.  Waar  was Iorek Byrnison?  Ze zag  niets,  maar de uitkijktoren  was hoog en van daaraf konden zij  dingen  zien die voor haar nog  verborgen waren. Er zat niets anders voor haar op  dan door de sneeuw vooruit te lopen.

				  Iorek Byrnison  zag haar nog voor ze hem  zag. De grond daverde en er klonk zwaar gerinkel van metaal  en in een opstuivende sneeuwwolk stond hij  plotseling naast haar.

				  ‘O, Iorek! Ik heb  iets vreselijks gedaan! O lieverd, je  moet  met  Iofur  Raknison vechten en  daar ben  je  helemaal niet op voorbereid;  je bent moe  en hebt  honger  en je wapenrusting  is...’

				  ‘Wat is er zo vreselijk?’

				 ‘Ik heb  hem gezegd  dat je eraan  kwam, want dat  had  ik op de alethiometer gezien, en hij wil kost wat kost  een mens zijn en een dæmon hebben, daar  heeft  hij alles voor over.  En daarom heb ik hem  voorgespiegeld  dat ik jouw dæmon ben en dat  ik jou zou  verlaten om van hem te  zijn, maar om dat waar te  maken moest hij eerst met jou  vechten.  Want anders, Iorek, lieve beer,  zouden  ze  je nooit met hem laten vechten en je hebben verbrand  voor je  ook maar in  de buurt  kon komen...’

				 ‘Heb  je Iofur Raknison omgepraat met een  list?’

				  ‘Ja. Ik heb ervoor gezorgd  dat hij ermee  instemde  om met  jou te vechten in plaats  van je meteen als een  uitgestotene  af te laten maken en dat de  winnaar dan koning van de beren zal zijn. Ik moest  dat wel doen, want  anders...’

				 ‘Belacqua?  Nee,  Zilvertong.  Jij  bent Lyra Zilvertong,’ zei hij. ‘Ik wil  toch niets liever dan  met hem vechten. Kom mee, kleine dæmon  van me.’

				 Ze  keek naar  Iorek Byrnison  in zijn geblutste wapenrusting.  Hij  zag er gespierd  en  bloeddorstig uit en ze  dacht dat  haar hart  van  trots zou  barsten.

				  Samen liepen ze naar Iofurs paleis, de massieve  kolos  waar aan de  voet van  de muren geëffend en onbetreden  het strijdperk lag. Groepjes  beren keken  over  de kantelen, achter  alle ramen waren  witte snuiten te  zien en de  zware lijven  stonden  opgesteld  als een  dichte mistbank  die gestippeld was  met zwarte puntjes van de  ogen en  de neuzen. De beren die vooraan stonden  weken uiteen en vormden twee hagen waartussen  Iorek Byrnison en zijn dæmon konden lopen. De  ogen van alle beren waren op hen gericht.

				 Iorek bleef aan de rand van het strijdperk tegenover Iofur  Raknison staan. De koning kwam  van de aangetrapte sneeuwhoop omlaag en de twee beren  stonden  nu  oog in  oog tegenover elkaar.

				 Lyra stond  zo dicht bij Iorek dat  ze hem inwendig voelde trillen als een grote  dynamo die geweldige  anbarische  krachten opwekte. Ze legde haar  hand  even op zijn nek onder de rand van zijn helm  en  zei:  ‘Zet ’m op,  Iorek,  lieve beer.  Jij bent de ware koning, hij niet. Hij is niks.’

				 Daarna deed  ze  een stap  achteruit.

				 ‘Beren!’  bulderde  Iorek Byrnison. De echo  weerkaatste  tegen de paleismuren en  liet de vogels geschrokken van hun nesten opvliegen. Hij  sprak verder: ‘De voorwaarden van dit gevecht  zijn de volgende: als Iofur  Raknison mij  doodt, zal hij voortaan de onbetwiste  koning zijn. Als ik Iofur Raknison dood,  zal ik  jullie  koning  worden.  Mijn eerste  bevel  zal luiden dat we  met vereende krachten dat paleis slopen,  dat geparfumeerde  bolwerk van schijn en  klatergoud en al het goud en marmer in zee  smijten.  Het  metaal van de beren is ijzer,  niet goud.  Iofur Raknison  heeft  Svalbard bezoedeld. Ik ben hier  gekomen om de  stal uit te mesten. Iofur Raknison, ik  daag je uit.’

				 Iofur sprong een paar passen naar voren, alsof hij zich  nauwelijks kon inhouden.

				 ‘Beren!’ bulderde hij op  zijn  beurt.  ‘Iorek Byrnison is op mijn  uitnodiging teruggekomen.  Ik heb hem hiernaar toe gelokt. Ik heb het recht de  voorwaarden  voor dit gevecht te bepalen en ze luiden als  volgt:  als  ik Iorek Byrnison dood, wordt zijn  vlees aan repen  gescheurd en voor de  klipduivels geworpen. Zijn hoofd  wordt boven  op mijn paleis  gespiest.  De herinnering  aan hem wordt  uitgevaagd  en  het is voortaan  een doodzonde  om zijn naam  uit te spreken...’

				 Zo ging hij nog  een  poosje door en daarna  spraken beide beren nogmaals. Het was een formule,  een ritueel waaraan ze  zich trouw hielden. Lyra keek naar  de twee  beren die zo volkomen verschillend waren: Iofur opgedoft  en machtig, overweldigend sterk en blakend van gezondheid, uitgedost in een  schitterend  pantser,  trots en koninklijk, terwijl  Iorek kleiner leek, hoewel ze nooit had kunnen vermoeden  dat ze  hem  nog  eens klein  zou  vinden, en slechts  schamel was uitgerust met zijn verroeste en  gedeukte pantser. Maar zijn pantser  was zijn ziel. Hij had het zelf gemaakt en  het zat  hem als  gegoten. Hij en zijn pantser  waren één. Iofur daarentegen was met zijn wapenrusting niet tevreden; hij wilde nog  een andere  ziel.  Hij was  ongedurig  terwijl Iorek  bedaard was.

				 Ze besefte  ook  dat alle andere beren dezelfde vergelijking  maakten. Maar Iorek en  Iofur waren niet zomaar twee beren. Hier stonden  twee verschillende opvattingen tegenover elkaar van de manier waarop beren behoorden te leven, twee verschillende mogelijkheden voor de toekomst, twee lotsbestemmingen. Iofur was  begonnen  hen in een bepaalde richting te voeren en met Iorek zouden  ze een andere richting inslaan, en tegelijkertijd zou met het begin van de  ene  toekomst,  definitief het doek  voor de ander vallen.

				 Zodra het tweede bedrijf van het rituele  gevecht aanbrak, begonnen de twee beren ongedurig in de sneeuw heen en weer te  lopen, ze voerden soms even een schijnaanval uit en  slingerden met hun kop. De toeschouwers  stonden  volkomen roerloos aan de kant, maar  alle  ogen volgden de  beide tegenstanders.

				  Ten slotte  stonden de strijders  stil  en zwijgend keken ze elkaar over het strijdperk heen aan.

				  Met een  luid gebrul  en in een stuivende  sneeuwwolk  kwamen  beide beren tegelijkertijd in  beweging. Als twee grote rotsblokken die tegenover  elkaar op  spitse bergtoppen  balanceerden  en door een  aardbeving aan het rollen  waren gebracht,  en nu met  toenemende  snelheid van de berghelling daverden, over spleten stuiterden  en  bomen versplinterden  in hun  vaart, net zolang  tot ze  met zo’n  klap tegen elkaar  botsten dat  ze  verpulverden en de flinters  rondspatten: zo vlogen  de twee beren tegen  elkaar aan. De dreun van de  botsing  galmde in  de stille lucht en weerkaatste als  een echo  tegen de paleismuur. Maar ze waren niet vernietigd, zoals dat met  rotsblokken het geval zou zijn geweest. Ze  tuimelden allebei om en Iorek  kwam als eerste overeind. Met een lenige draai sprong hij omhoog en greep Iofur beet, wiens  wapenrusting door de botsing zo beschadigd was  dat hij  moeite had  om  zijn  kop op te  richten. Iorek stortte  zich  onmiddellijk  op de  kwetsbare plek  in  Iofurs nek. Hij  klauwde in de  witte vacht,  plantte zijn nagels onder de  rand  van  Iofurs helm en wrikte die naar  voren.

				  Iofur merkte het gevaar. Hij gromde en schudde zijn lijf  zoals  Lyra Iorek zich op  de kade  had zien  schudden, met hoog opspattende sluiers van druppels. En Iorek verloor zijn evenwicht, viel om, en Iofur richtte zich met  een knarsend geluid van schurend  metaal op zijn achterpoten  op  en boog louter met  de  kracht van zijn rugspieren het  staal  van zijn pantser recht. Daarna wierp  hij zich als  een  lawine op Iorek, die juist wilde opstaan.

				 Lyra  voelde haar  adem stokken door  de  kracht  van  de duikende beer.  De  aarde beefde onder haar voeten. Hoe kon Iorek dat overleven? Hij  spartelde om op  zijn  zij te rollen en houvast  te  vinden op de grond,  maar zijn poten staken in  de lucht en  Iofur beet met  zijn tanden  vlak  bij Ioreks  strot. Warme  bloeddruppels vlogen door de  lucht;  er landde  er een  op  Lyra’s  bontjas en als  een blijk van  liefde  drukte ze haar hand  erop.

				 Toen  grepen  de klauwen van  Ioreks  achterpoten  de schakels van Iofurs maliënkolder  en rukten het metalen hemd omlaag. Hij  trok het hele voorpand weg en Iofur  rolde op zijn  zij om de schade op te  nemen, wat Iorek de kans bood  om  weer overeind  te krabbelen.

				  Heel  even stonden de twee beren een  stukje van elkaar  af om  op  adem te komen. Iofur werd nu in zijn bewegingen beperkt door de maliënkolder,  die hem  plotseling niet meer beschermde maar belemmerde: het metaal  zat aan de onderkant  nog  vast en slingerde tussen zijn  achterpoten. Maar Iorek  was  er erger  aan toe. Bloed stroomde uit een wond aan zijn hals en hij hijgde zwaar.

				 Toch  sprong  hij boven  op Iofur voor de koning zich uit  het kluwen van zijn maliënkolder kon bevrijden en  duwde  hem omver, om vervolgens opnieuw  uit te halen naar het onbeschermde deel  van Iofurs nek, waar de rand van de helm verbogen was. Iofur schudde hem van  zich af en daarna  stoven de  twee beren weer naar elkaar toe, en lieten sneeuwfonteinen opwaaien die alle kanten op dwarrelden  waardoor  het soms lastig  was om te zien wie  aan de  winnende hand  was.

				 Lyra keek toe. Ze durfde nauwelijks adem  te halen en kneep zich zo stevig in haar handen dat het pijn deed. Ze meende te zien dat Iofur een wond in Ioreks buik reet, maar dat kon niet kloppen,  want  een  ogenblik later, na  een  nieuwe opspattende sneeuwwolk, stonden de twee beren  op hun  achterpoten als boksers  tegenover elkaar en  Iorek hakte met  zijn reusachtige klauwen in op Iofurs kaken,  terwijl Iofur  even verbeten terugsloeg.

				 Lyra beefde onder de kracht van  die slagen. Het  was alsof een  reus  een moker  hanteerde, een moker,  voorzien van  vijf  stalen punten...

				  IJzer  beukte tegen ijzer, tanden  sloegen tegen tanden, er klonk gierende adem,  poten  daverden op de aangetrapte  ondergrond. De sneeuw was  aan alle kanten met bloed  besmeurd en tot meters in  de omtrek veranderd  in rode  modder.

				  Iofurs  wapenrusting bevond zich inmiddels  in een erbarmelijke  toestand; de platen waren ingescheurd en verwrongen, het  gouddraad was uit de kerven gerukt of hevig met bloed bezoedeld  en zijn helm was  nergens  meer  te bekennen. Ioreks pantser verkeerde, hoe lelijk het  ook was, in een veel betere staat: het was geblutst, maar heel en  het  verdroeg de mokerslagen van de  berenkoning  veel beter en de wrede, twintig centimeter lange  klauwen ketsten  erop af.

				 Daar tegenover stond dat Iofur  groter en sterker was dan Iorek, die bovendien vermoeid en uitgehongerd was  en veel meer bloed  had verloren. Hij  had wonden aan zijn buik,  aan beide voorpoten en  in zijn nek, terwijl bij Iofur alleen  zijn onderkaak bloedde. Lyra zou haar dierbare vriend zo graag willen  helpen, maar  wat kon  ze  doen?

				 Het  zag  er nu ook slecht uit  voor Iorek. Hij hinkte. Telkens als hij zijn linkervoorpoot neerzette,  zag ze  dat  hij zijn gewicht  nauwelijks  kon dragen.  Hij gebruikte zijn linkerpoot nooit om mee te slaan en  de klappen  van zijn rechterpoot  waren zwakker. Het leek wel alsof hij  ermee aaide,  als je  de  klappen vergeleek met de  geweldige  opdoffers die hij zojuist nog  had  uitgedeeld.

				 Het  was Iofur  niet ontgaan. Hij begon Iorek te tarten, zei dat hij een lamme poot had, noemde hem een kermende welp, een  verroeste, ten dode opgeschreven beer en nog  veel  meer, terwijl hij hem de hele tijd links  en rechts klappen toediende, waar  Iorek geen verweer meer tegen had. Iorek moest terugkrabbelen, voetje voor voetje, en hij boog zijn  hoofd onder  de hagel van slagen van de spottende  berenkoning.

				 De tranen  rolden Lyra over de wangen.  Haar lieve, haar dappere  beer, haar  onbevreesde beschermer zou  sterven, maar ze wilde hem niet verraden door haar ogen af te  wenden, want als  hij  naar  haar keek, moest hij haar glinsterende ogen  zien en hun liefde en vertrouwen,  en  geen  gezicht  dat lafhartig bedekt was of een angstig afgewende schouder.

				 Dus bleef  ze kijken, maar haar tranen maakten het  haar onmogelijk te zien wat er werkelijk gebeurde en misschien onttrok  het zich ook aan  haar waarneming. Iofur  zag het in ieder  geval niet.

				  Want Iorek schuifelde enkel  en alleen achteruit om  een kale, droge ondergrond te  vinden,  en een stevige rots om  zich  af te zetten en de schijnbaar onbruikbare linkerpoot was in werkelijkheid  nog  fris  en  sterk. Je kon een  beer niet  voor de gek houden,  maar  Iofur wilde, zoals Lyra hem had  aangetoond,  geen  beer zijn, maar  een mens.  En  Iorek hield hem voor  de  gek.

				 Ten slotte  vond hij wat hij nodig had: een stevig rotsblok  dat diep in  de bevroren  aarde verankerd  was. Hij zette zich  schrap, spande de spieren van  zijn achterpoten en wachtte  het  juiste ogenblik af.

				 Dat diende zich  aan toen Iofur  zich met een triomfantelijk gebrul oprichtte en  zijn  kop uitdagend naar Ioreks ogenschijnlijk ongevaarlijke  linkerkant  uitstak.

				 Op dat moment kwam  Iorek in actie.  Als een golf  die tijdens een tocht van duizenden  kilometers over de oceaan was aangezwollen en die in  diep water nauwelijks  een  rimpeling veroorzaakt, maar zich in de ondiepe wateren tot hoog in de lucht opricht en  de kustbewoners schrik aanjaagt, voor hij met een onverbiddelijke kracht op het land beukt, verhief  Iorek zich in  zijn  volle lengte  tegenover Iofur. Plotseling schoot hij omhoog vanaf de stevige, droge  rots  onder  zijn poten  en sloeg met zijn  dodelijke  linkerklauw tegen  de  onbeschermde kaak  van Iofur  Raknison.

				 Het  was een vreselijke klap.  De onderkaak  werd losgerukt en vloog door de lucht terwijl de bloedspetters  meters  verderop in de sneeuw belandden.

				  Iofurs rode tong hing  druipend van het bloed langs zijn  open keel. De berenkoning kon  plotseling niet meer spreken, bijten of wat dan ook. Iorek hoefde niet veel meer te doen.  Hij sprong naar voren en zijn tanden  zonken  weg in Iofurs strot.  Hij  rukte en trok naar  links  en  naar  rechts, hief het zware lijf van de grond en sloeg  het tegen  de sneeuw alsof Iofur niets meer  voorstelde dan een zeehond op  de kade.

				 Met een  ruk trok hij de  kop naar achteren en het leven van  Iofur Raknison  kwam ten  einde tussen zijn kaken.

				 Het ritueel schreef nog één handeling voor. Iorek  reet de onbeschermde borst  van de dode koning open,  trok  de vacht  weg en ontblootte de smalle, rood-met-witte ribben, als de  spanten van een omgekeerde boot. Iorek stak zijn klauwen in  de ribbenkast en trok er  Iofurs  rode, dampende hart uit, dat hij ten overstaan van Iofurs onderdanen verslond.

				 Daarna klonk er een gejubel, een hels kabaal en alle beren dromden naar  voren om  eer  te  bewijzen aan Iofurs  overwinnaar.

				 Boven het lawaai  uit klonk Iorek  Byrnisons stem.

				 ‘Beren! Wie is jullie koning?’

				 En de kreet kaatste  terug met  het  gebulder van een beukende storm op de oceaan:

				 ‘Iorek Byrnison!’

				 De beren wisten wat hen te  doen  stond. Alle insignes, sjerpen en  kronen werden terstond  afgerukt en  smalend vertrapt en een ogenblik later  dacht niemand er  meer aan. Nu waren ze Ioreks beren, échte  beren, geen onzekere halve mensen die in het  besef van  een kwellend gevoel van minderwaardigheid  leefden. Ze dromden  naar  het paleis en begonnen  grote brokken marmer vanaf de hoogste  torens omlaag te smijten, en ze beukten met  sterke vuisten op  de muren  met hun kantelen  tot de stenen losraakten en smeten vervolgens  de brokken van de klippen, zodat ze honderd  meter lager te  pletter vielen.

				 Iorek schonk geen aandacht aan hen. Hij gespte zijn wapenrusting  af om zijn  wonden te verzorgen, maar Lyra was al bij hem voor hij daarmee  kon beginnen. Ze stampte  met haar  voet  op de bevroren, roodgekleurde sneeuw en gilde  tegen de beren  dat ze  moesten ophouden met het slopen van  het paleis, omdat er  binnen  nog gevangenen  zaten. Zij hoorden het niet, maar  Iorek wel en  ze hielden onmiddellijk op toen hij  brulde.

				  ‘Zijn het mensen?’  zei Iorek.

				 ‘Ja. Iofur Raknison heeft  ze in de kerkers opgesloten;  ze  moeten  eerst  ergens  in veiligheid  worden gebracht, anders komen ze  om onder  al  het vallend gesteente...’

				 Iorek  deelde  snel bevelen  uit en enkele beren snelden  het paleis in om de  gevangenen te bevrijden. Lyra keek Iorek aan.

				 ‘Laat me je helpen... ik wil zien  hoe ernstig je gewond bent, lieve Iorek.  O, hadden we  hier maar  verband  of zoiets! Je hebt zo’n lelijke snee in je buik...’

				 Een  beer legde een mondvol mos voor  Ioreks voeten  op de grond.  Het  zag er stug en  groen  uit en was helemaal berijpt.

				  ‘Bloedmos,’ zei Iorek.  ‘Druk het stevig  in mijn wonden, Lyra. Plooi de huid eroverheen en  houd er  dan  net zolang sneeuw tegenaan tot het bevroren is.’

				 Hij stond de andere beren niet toe om voor hem te zorgen, hoe  graag ze dat ook wilden. Bovendien waren Lyra’s  kleine  handen geschikter en  wilde  ze hem dolgraag  helpen. Het  kleine meisje boog  zich dus over de grote berenkoning, stopte  het bloedmos in de  wonden en liet  het rauwe vlees  bevriezen, zodat het bloeden ophield.  Toen ze klaar was, waren haar wanten doordrenkt met Ioreks bloed,  maar zijn wonden waren gestelpt.

				  Inmiddels waren ook de  gevangenen uit het paleis gekomen: een stuk of twaalf mannen die huiverend op een kluitje stonden en met hun  ogen knipperden. Lyra besloot dat het geen zin  had om de  professor aan te spreken, want de arme man was  gek. Ze had graag willen weten  wie de  anderen waren, maar er waren dringender zaken. Iorek, die nu  snel achter elkaar  bevelen  uitdeelde en de beren alle kanten opstuurde, wilde ze er niet mee  lastig vallen, maar niettemin  maakte  ze zich zorgen over Roger, Lee Scoresby en de  heksen en bovendien had ze  honger en was ze  moe...  Ze bedacht dat ze er maar het best  aan deed niemand voor de voeten te lopen.

				 Met Pantalaimon in  de gedaante van een veelvraat om haar te verwarmen,  kroop ze  weg in een  stil hoekje van het  strijdperk, trok haar benen op en bedekte zich als een  beer met  sneeuw, en zo viel  ze in slaap.

				Er  porde iets tegen haar voet en een onbekende berenstem  zei: ‘Lyra Zilvertong, de koning roept u.’

				 Dodelijk verstijfd van  de kou werd ze wakker en  aanvankelijk kon ze haar ogen  niet openen omdat die waren dichtgevroren.  Pantalaimon likte haar wimpers om het ijs te  laten  smelten en even later  zag ze de jonge beer die in het maanlicht tot haar  sprak.

				  Ze probeerde op te staan maar viel  twee keer om.

				  De beer zakte door  zijn  knieën om haar zijn  brede rug aan  te  bieden  en zei:  ‘Klimt u maar op  mij,’ en half hangend,  half glijdend lukte  het haar op  zijn rug te blijven zitten, op  weg naar een  diepe kuil waar veel beren zich hadden verzameld.

				  In hun midden  bevond zich een  kleinere gedaante die naar  haar toe rende en  wiens dæmon opsprong om  Pantalaimon te begroeten.

				 ‘Roger!’ zei  ze.

				 ‘Iorek  Byrnison  heeft me daarginds in de sneeuw laten wachten terwijl hij jou ging  halen. We benne uit de ballon gevallen, Lyra! Nadat jij eruit  gevallen was, dreven  we kilometers  af en toen heeft  meneer Scoresby nog  meer gas  laten ontsnappen en vlogen  we tegen  een  berg en toen vielen we van een hartstikke lange  helling  naar beneden!  Ik weet  niet waar  meneer  Scoresby nu is en waar  de heksen benne  weet ik  ook niet. Ik was alleen met Iorek Byrnison. Hij liep meteen terug deze kant op om jou te  zoeken.  En  ze hebben  me over het gevecht verteld...’

				  Lyra keek om zich  heen. Onder leiding van  een oudere beer bouwden de menselijke gevangenen een onderkomen van drijfhout en  stukken zeildoek.  Ze schenen het  prettig te  vinden om iets om handen te hebben. Een van hen probeerde vuur te maken met een  vuursteen.

				  ‘Hier  is iets  te eten,’ zei de  jonge beer die Lyra had gewekt.

				 In de sneeuw lag een verse rob. De  beer reet het dier  met zijn  klauw open en wees Lyra waar ze  de nieren kon vinden. Ze at er een rauw: hij  was warm en zacht en  onvoorstelbaar  lekker.

				 ‘U moet ook het vet  eten,’ zei  de beer  terwijl hij een reep voor haar afscheurde.  Het smaakte naar  room  met hazelnoten. Roger  aarzelde,  maar  volgde toch haar  voorbeeld. Ze aten gretig en enkele minuten later  was Lyra klaarwakker  en  begon ze weer  warm  te  worden.

				 Ze veegde haar lippen af en  keek  in het rond, maar  Iorek  was nergens te  zien.

				 ‘Iorek Byrnison  is in overleg met zijn raadsheren,’ zei  de  jonge beer. ‘Hij wenst u te spreken  zodra u gegeten  hebt. Kom mee.’

				 Hij ging hen voor  over een hoger gedeelte van de sneeuw naar een plaats waar beren begonnen waren  een  muur van ijsblokken te bouwen. Iorek zat  in het midden van een  groepje oudere beren  en hij  stond  op om haar te  begroeten.

				 ‘Lyra Zilvertong,’ zei hij. ‘Kom, luister naar wat ze  mij verteld hebben.’

				 Hij legde de andere beren niet uit wie ze was en waarom ze hier was, of  misschien hadden  ze al  over haar gehoord. Ze  maakten plaats en behandelden haar met  de grootste  hoogachting, alsof ze  een koningin was. Ze was  mateloos trots dat ze naast haar vriend  Iorek  Byrnison  onder  de aurora zat  die statig aan de poolhemel  flakkerde en dat ze aan de gesprekken van  de beren mocht deelnemen.

				  Het bleek  dat Iofur Raknisons  overheersing als het ware een  betovering was geweest.  Sommigen weten het  aan  de invloed van mevrouw Coulter die  Iofur al voor  Ioreks ballingschap had bezocht, hoewel  Iorek  daar niets  van  afwist,  en die  Iofur diverse geschenken had gegeven.

				 ‘Ze heeft hem  een  middeltje  gegeven,’ zei  een  beer,  ‘dat hij Hjalmur Hjalmurson heimelijk  heeft toegediend, zodat  hij buiten  zichzelf raakte.’

				  Lyra maakte daaruit op dat  Hjalmur Hjalmurson de beer moest  zijn die door Iorek  was  gedood,  wat als gevolg had gehad dat Iorek was verbannen. Dus mevrouw  Coulter had  dat beraamd!  En er  was  nog meer.

				 ‘De  wetten  van de  mensen verbieden sommige  dingen die ze van plan was,  maar  die  wetten gelden niet  op Svalbard.  Ze wilde hier  net  zo’n observatiepost inrichten  als  in  Bolvangar, maar dan nog  veel erger, en Iofur wilde  haar dat toestaan, tegen  alle  gebruiken  van de beren  in. Want mensen hebben Svalbard weliswaar bezocht  en ze werden  hier gevangen gehouden, maar ze hebben hier nooit  geleefd en  gewerkt. Geleidelijk aan breidde ze haar invloed op Iofur Raknison uit en kreeg hij ook meer invloed  op ons,  zodat  we  uiteindelijk  haar duvelstoejagers waren en er  voor  ons niets anders opzat dan het schandelijke oord dat ze wilde stichten te  bewaken...’

				 Een  oudere beer had gesproken. Hij  heette Søren  Eisarson en hij was een van de  raadsheren die zeer  onder Iofur Raknison  geleden had.

				  ‘Wat voert  ze nu in haar schild, Lyra?’ vroeg Iorek Byrnison. ‘Wat zijn haar plannen als  ze hoort dat Iofur  dood  is?’

				 Lyra pakte  de alethiometer.  Er was niet genoeg licht  om hem te raadplegen en Iorek  beval dat  er een  flambouw moest worden  gehaald.

				 ‘Wat is er met Lee Scoresby  gebeurd?’ vroeg Lyra terwijl  ze wachtten.  ‘En  met de heksen?’

				 ‘De  heksen werden door een andere heksenstam aangevallen. Ik weet niet  of  die anderen gemene  zaak  maakten met die kindersnijders, maar ze doorkruisten  in groten  getale  ons luchtruim en vielen  ons  aan  tijdens de storm. Ik heb niet  kunnen zien hoe het Serafina  Pekkala is vergaan. En wat Lee Scoresby betreft, de  ballon won snel aan  hoogte  nadat ik er met de  jongen uit was gevallen en Lee  is weggevlogen. Maar  jouw symboleninstrument zal je kunnen zeggen  wat hun lot is.’

				 Een  beer trok een  slee naderbij  met daarop een  ketel  vol  smeulende houtskool,  waar hij een in  hars gedrenkte tak  in stak. De tak vatte onmiddellijk vlam  en  bij de gloed stelde  Lyra de wijzers van de  alethiometer in en vroeg naar Lee Scoresby.

				  Het bleek  dat hij nog altijd in  de  lucht was en door de wind  naar Nova Zembla werd gedreven.  Hij was ongedeerd  aan de klipduivels ontkomen en de aanval van  de andere  heksenstam was afgeslagen.

				  Lyra keek Iorek aan  en hij knikte  tevreden.

				 ‘Zolang hij in de  lucht is, verkeert hij in  veiligheid,’ zei hij. ‘En hoe zit het met  mevrouw Coulter?’

				 Het antwoord was ingewikkeld.  De wijzer bewoog schoksgewijs van  symbool naar  symbool  in  een  volgorde  die Lyra lang  voor  raadselen  plaatste. De  beren  waren benieuwd,  maar hielden zich  in  uit eerbied voor  Iorek  Byrnison en zijn respect voor Lyra. Het lukte haar geen aandacht aan  hen te schenken en  weg te zinken in de  trance die nodig  was om  de alethiometer te duiden.

				 Toen ze er eenmaal een  patroon  in had ontdekt, bleek de afwisselende  reeks  symbolen verontrustend te zijn.

				  ‘Ik zie dat  ze... Ze heeft  gehoord dat we  hiernaar toe  zijn  gevlogen en  zij  heeft een transportzeppelin die met machinegeweren  bewapend is  –  volgens mij betekent het dat – en  ze vliegen nu rechtstreeks  naar Svalbard. Ze weet natuurlijk nog niet dat Iofur Raknison verslagen  is, maar daar zal ze snel  achterkomen... O  ja, een stel heksen zal  het  haar vertellen en die  weten  het  weer  van de klipduivels. Dus ik denk dat er overal in  de lucht spionnen zijn, Iorek. Ze  was op weg  onder  het voorwendsel dat ze  Iofur  Raknison  kwam  helpen, maar eigenlijk wilde ze de  macht van hem overnemen met een regiment  Tataren dat over zee  komt en over enkele  dagen hier zal zijn.

				 En zo  gauw ze  de kans schoon  ziet, gaat ze  naar de plek  waar  Lord Asriel gevangen wordt gehouden  en  zal hem  laten doden. Want...  Nu wordt  het duidelijk: dat heb ik nooit eerder begrepen, Iorek! Ik bedoel,  waarom ze  Lord Asriel wil  doden. Dat  heeft te maken met wat  hij van plan is. Daar is ze bang  voor  en eigenlijk wil  ze  het zelf doen om zelf  de touwtjes  in handen te  krijgen, voor hij het kan uitvoeren... Het moet  die stad in de  lucht zijn,  dat kan niet anders!  Zij wil  proberen er  als eerste  te  komen!  En  nu zie ik nog iets anders...’

				 Ze boog  zich over het instrument en concentreerde zich uit  alle macht  terwijl de  slanke  wijzer  schokkerig heen en weer bewoog. Hij  vloog  haast te snel over de schijf om hem  te volgen; Roger, die over haar schouder meekeek, kon hem  niet eens zien  stilstaan en  besefte alleen dat er een razende, flitsende  dialoog plaatsvond  tussen Lyra’s vingers  die de wijzers instelden en de  dunne naald die  daarop antwoordde, een verbluffende  dialoog die even  weinig met taal te maken leek te hebben als  de aurora zelf.

				 ‘Ja,’ zei  ze ten  slotte.  Ze  legde  het instrument in haar schoot en slaakte een zucht toen  ze  bijkwam  uit  haar diepe concentratie. ‘Ja, ik begrijp wat hij  me wil zeggen. Ze  heeft het  weer op mij gemunt. Ze wil iets  wat  ik bij me heb, omdat Lord Asriel het  ook wil hebben. Ze  hebben het nodig voor  dit... Voor dit experiment,  wat dat  ook mag zijn...’

				  Ze  zweeg even om diep in te ademen.  Er zat haar  iets  dwars en ze  wist niet wat het  was. Ze wist zeker  dat dit ‘iets’ wat zo belangrijk  was, de  alethiometer moest  zijn, want  mevrouw Coulter had hem per slot van  rekening  al eerder willen hebben en wat zou het anders  moeten zijn? En toch kon het de alethiometer  niet zijn, want hij placht op een  andere manier naar zichzelf te verwijzen dan hij  zojuist had gedaan.

				 ‘Ik neem  aan  dat het om  de alethiometer gaat,’ zei ze,  niet helemaal  tevreden.  ‘Dat dacht  ik de hele tijd al. Ik moet  hem naar Lord Asriel brengen  voor zij hem in handen krijgt. Als zíj hem  in handen krijgt,  zullen we allemaal sterven.’

				  Terwijl  ze  dit zei,  voelde  ze zich zo  moe,  zo tot op het bot uitgeput en bedroefd,  dat ze de  dood als  een  opluchting  zou hebben ervaren. Maar Ioreks voorbeeld weerhield  haar  ervan het hoofd te laten hangen.  Ze stopte de  alethiometer weg  en  ging rechtop zitten.

				 ‘Hoe ver is ze  hier nog vandaan?’ vroeg  Iorek.

				 ‘Maar  een paar  uur.  Ik denk dat ik de alethiometer  zo  snel mogelijk naar  Lord Asriel moet brengen.’

				 ‘Ik  ga met je mee,’ zei Iorek.

				  Ze sprak hem  niet tegen. Terwijl Iorek bevelen gaf en  een gewapend legertje bijeenriep om hen  te begeleiden tijdens het  laatste gedeelte van hun tocht naar  het noorden, bleef Lyra stil zitten om haar  energie te sparen. Ze merkte dat er tijdens de laatste vraag  die ze de  alethiometer had  gesteld, iets in haar  gebroken was. Ze sloot  haar ogen en viel in slaap  en  even later  werd ze gewekt en vertrokken ze.
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21

				Lord Asriels  begroeting

				Lyra en Roger reden  op sterke jonge beren  terwijl Iorek onvermoeibaar met grote passen  voor hen uit  rende. Ze werden  gevolgd  door  een legertje beren  met een vlammenwerper  dat  de achterhoede vormde.

				 Het was  een lange  en  moeizame tocht. Het binnenland van Svalbard was bergachtig met overal spitse  pieken en getande bergruggen die diep werden doorsneden  door ravijnen  en dalen met steile hellingen, en er  heerste  een bijtende kou. Lyra dacht aan de soepel  voortglijdende sleden van  de zigeuzen op  weg naar Bolvangar.  Hoe snel  en comfortabel  leken ze  toen vooruit te zijn gekomen! De lucht hier  was vervuld van  een doordringender  kou dan  ze ooit had gevoeld. Of misschien was  de beer waarop ze reed niet zo lichtvoetig als Iorek. Of misschien  was ze  gewoonweg uitgeput tot in het diepst van haar  ziel. Hoe dan ook, het was  een ontzaglijk zware tocht.

				  Ze wist nauwelijks iets van  hun bestemming  en ze wist evenmin hoe ver het was. Ze wist alleen wat de  oude  beer Søren  Eisarson  haar had verteld toen de vlammenwerper  in gereedheid werd gebracht. Hij was betrokken geweest bij  de onderhandelingen met Lord Asriel over de voorwaarden van diens gevangenschap en hij  herinnerde  zich dat nog goed.

				 In  de eerste plaats, had hij verteld, beschouwden de beren van Svalbard Lord Asriel  niet  anders dan alle  andere politici, koningen of onruststokers die naar  hun onherbergzame  eiland waren verbannen.  Zulke gevangenen waren belangrijk, anders zouden ze  wel meteen door hun eigen volk zijn gedood.  Als op zekere  dag  het politieke  tij  in hun land zich  in  hun  voordeel zou keren en ze  terugreisden om  het roer over te nemen,  konden ze voor  de beren  waardevol blijken te zijn  en daarom was het  beter  dergelijke gevangenen niet wreed  of oneerbiedig te behandelen.

				 Lord Asriel had op Svalbard dus geen betere,  maar  ook geen slechtere omstandigheden aangetroffen dan honderden andere  ballingen voor hem. Maar  bepaalde  dingen hadden  ervoor gezorgd dat zijn bewakers hem  omzichtiger behandelden dan  al hun  vorige gevangenen. Alles wat met Stof te maken had, was  omgeven door iets mysterieus en door  een  spirituele dreiging. Degenen die hem hier hadden afgeleverd, waren onmiskenbaar in  paniek geweest  en bovendien onderhield mevrouw Coulter  persoonlijke betrekkingen  met  Iofur Raknison.

				  De beren hadden overigens  nog nooit iemand met  zo’n hautain en heerszuchtig karakter  als Lord Asriel meegemaakt. Hij  was zelfs Iofur Raknison de baas, hij  weerde zich heftig en  welbespraakt  en wist de koning  er toe te overreden  dat  hij zelf zijn  verblijfplaats kon kiezen.

				  De eerste  plek die hem  werd toegewezen vond hij te laag  liggen. Hij  wilde een hooggelegen woonoord, dat  boven de  rook en de trillende  lucht  van de vuurmijnen en de  smederijen verheven was. Hij legde de beren een ontwerp voor  van het  onderkomen dat hij  zich wenste en zei  hen waar het  gebouwd moest worden. Hij kocht hen om met goud en vleide Iofur Raknison, zette hem onder  druk, en verbaasd, maar bereidwillig gingen de beren  aan de slag. Niet lang daarna stond  er een huis  op een naar het noorden uitstekende landtong: het  was een riante  en degelijke woning  met  open haarden waarin grote brokken steenkool  werden  gestookt die  door  de beren uit de mijnen  werden gedolven en naar hem toe werden  gesleept. Het huis was  voorzien  van  grote  ramen met echt  glas. Daar verbleef hij als  een  gevangene  die zich als een  vorst  gedroeg.

				 Vervolgens begon  hij  al het  materiaal  voor een laboratorium bijeen te  sprokkelen.  Hij bestelde verwoed boeken, instrumenten,  chemicaliën en  allerlei  gereedschappen en werktuigen. En op de  een of andere manier was alles  vanuit diverse bronnen  binnengedruppeld.  Sommige  voorwerpen werden openlijk  bezorgd, andere  werden binnengesmokkeld door bezoekers, want hij stond op het recht bezoek te  ontvangen.  Via  land, over zee en door de lucht vergaarde  Lord Asriel  al zijn materiaal en na slechts zes maanden  hechtenis, bezat hij alle  instrumenten die hij nodig  had.

				 Daarmee toog hij aan het werk. Hij dacht  na, maakte plannen en  berekeningen  en wachtte op het enige wat hem  nog ontbrak  om  de taak te voltooien  die het Oblatiecomité zo’n  vreselijke schrik inboezemde.  En dat  kwam nu iedere minuut dichterbij.

				Lyra ving een  eerste  glimp  op  van haar vaders gevangenis toen  Iorek  Byrnison  aan de voet van een  bergrug  bleef staan om de kinderen gelegenheid  te bieden  zich uit te strekken en zelf een stuk  te lopen,  want  ze waren gevaarlijk  koud en stijf geworden.

				 ‘Kijk omhoog,’  zei hij.

				 Een brede, onregelmatige  helling vol  rotsbrokken  en ijs waarlangs met grote moeite een  pad was aangelegd,  leidde naar  een massieve  rotsformatie die tegen de hemel afstak. Er was geen aurora, maar  de sterren schenen helder. De  rots zag er zwart en  vaal uit, maar op  de top stond  een ruim huis waaruit naar alle kanten kwistig  licht stroomde:  niet het rokerige, trillende gloeien van traanlampen en evenmin het felle  wit van anbarische schijnwerpers, maar de  warme, gelige gloed van  nafta.

				 De ramen  waardoor het  licht scheen, vormden ook een bewijs  voor Lord  Asriels  ongekende macht.  Glas was kostbaar en grote ruiten verslonden in deze  gure streek  veel  warmte. Wie hier zulke ruiten  bezat, gaf blijk van een rijkdom  en invloed die aanzienlijk  verder strekte dan die  van Iofur  Raknisons protserige paleis.

				  Ze stapten voor de laatste keer op  hun  beer  en met Iorek voorop beklommen ze de  helling naar het  huis.  Er was een  met een  dikke laag sneeuw bedekt erf dat werd omgeven  door  een lage muur, en  toen  Iorek de  poort  openduwde, hoorden ze ergens in het huis een bel rinkelen.

				 Lyra  klom  van haar beer. Ze kon  nauwelijks op haar benen staan. Ze hielp ook Roger bij  het afstappen en zich aan elkaar vasthoudend, strompelden de kinderen  door de sneeuw die  tot aan hun dijen  reikte naar de trap voor de  deur.

				 O, wat zou het  in dat huis lekker  warm zijn! En  eindelijk  zouden ze ongestoord kunnen rusten!

				 Ze  stak haar hand uit naar de knop van de bel,  maar voor ze hem aanraakte  ging de deur open. Er  was  een kleine, vaag verlichte vestibule  om  de warme  lucht binnen  te houden en onder de  lamp  stond  iemand  die ze kende: Thorold,  de persoonlijke bediende van  Lord Asriel, met zijn dæmon, de  pinscher Anfang.

				  Lyra  trok uitgeput haar capuchon  van haar hoofd.

				 ‘Wie is...’ begon  Thorold.  Toen  zag hij wie het was en vervolgde: ‘Dat kan Lyra toch niet  zijn?  De kleine Lyra? Droom  ik?’

				 Hij tastte  achter  zich om de binnendeur te openen.

				 Een hal waar  in  een stenen open haard  een laaiend kolenvuur brandde, warm naftalicht dat tapijten, leren  fauteuils en  glanzend hout  bescheen... Zoiets  had Lyra niet meer gezien  sinds ze  van  het Jordan-college  was vertrokken. Ze moest een brok  in  haar  keel wegslikken.

				 Lord Asriels sneeuwluipaard gromde.

				  Daar  stond Lyra’s vader. Het  krachtige gezicht met  de donkere  ogen zag er  eerst fel,  triomfantelijk en gretig uit,  daarna  trok het  bleek weg.  Zodra hij zijn  dochter herkende, sperde hij verschrikt  zijn ogen wijd open.

				 ‘Nee!  Nee!’

				 Hij  strompelde achteruit  en klampte zich aan  de  schoorsteenmantel vast.

				  ‘Ga weg!’ riep Lord  Asriel. ‘Keer om, ga  weg,  ga!  Jou  heb  ik niet  geroepen!’

				 Ze  kon  geen woord uitbrengen. Ze opende een paar keer haar mond en slaagde er eindelijk in te zeggen:

				  ‘Nee, nee, ik ben gekomen om...’

				  Hij  leek  van afschuw vervuld. Hoofdschuddend  hield  hij zijn handen omhoog alsof hij haar wilde weren. Ze  begreep niet waarom hij zo  van  streek was.

				 Ze  deed een stap  naar voren  om hem gerust te stellen en  Roger  kwam bedremmeld  naast  haar staan. Hun  dæmonen dwarrelden de warmte tegemoet en even later  streek  Lord Asriel  met  zijn  hand over  zijn voorhoofd en leek zich weer enigszins  in bedwang te hebben. Zijn  wangen kregen weer  kleur  toen hij naar  de beide kinderen  keek.

				 ‘Lyra,’ zei hij. ‘Is  dát Lyra?’

				 ‘Ja, oom  Asriel,’ zei ze, want ze vond het niet  het geschikte moment  om op hun  echte  relatie in te  gaan.  ‘Ik kom u de alethiometer van  de  rector van  het  Jordan-college brengen.’

				 ‘Ja,  vanzelfsprekend,’ zei hij. ‘En  wie is dit?’

				 ‘Dat is Roger Parslow,’ zei ze.  ‘Het koksmaatje van  het Jordan-college. Maar...’

				  ‘Hoe zijn jullie hier gekomen?’

				 ‘Ik  wilde  juist zeggen dat  Iorek Byrnison  buiten staat  te wachten.  Hij heeft ons hiernaar  toe gebracht. Hij  is  helemaal  vanaf  Trollesund met mij meegekomen en  we hebben Iofur met een  list...’

				 ‘Wie is Iorek Byrnison?’

				  ‘Een  gepantserde beer.  Hij heeft ons begeleid.’

				  ‘Thorold,’  zei hij met luide stem, ‘laat voor  die  kinderen een  heet bad vollopen en  maak wat  te eten voor  ze klaar. Daarna moeten ze slapen.  Hun kleren zijn vuil. Kijk of je iets hebt wat ze kunnen  aantrekken. Doe  het  meteen,  dan zal ik  met die beer praten.’

				 Lyra’s hoofd duizelde.  Misschien  door  de warmte  of van opluchting. Ze zag de  bediende  een  buiging maken en de hal uitlopen, terwijl Lord Asriel naar  de vestibule liep en de deur achter zich sloot. Daarna tuimelde ze in de eerste de  beste fauteuil.

				 Er leek slechts een ogenblik  te zijn verstreken toen  Thorold haar aansprak.

				 ‘Kom met mij mee, juffrouw,’ zei hij. Ze  kwam met moeite  overeind en liep  met  Roger naar een warme badkamer waar zachte handdoeken  aan een verwarmd rekje hingen  en  waar een  kuip  heet water  in  het  naftalicht dampte.

				 ‘Ga jij maar eerst,’ zei  Lyra. ‘Ik blijf buiten zitten  wachten, dan kunnen we praten.’

				  Zachtjes kermend en  naar adem  snakkend vanwege  de hitte stapte Roger  in  het bad en begon zich te wassen.  Ze hadden weliswaar  vaak samen  in  hun blootje  gezwommen en met de andere kinderen  in de Isis of de Cherwell gestoeid, maar dit was  toch iets anders.

				 ‘Ik  ben bang van jouw oom,’ zei Roger achter de  open deur. ‘Ik bedoel, van  jouw vader.’

				 ‘Blijf hem maar  liever mijn oom noemen.  Ik ben soms  ook bang van  hem.’

				 ‘Toen we binnenkwamen, zag hij me eerst  helemaal niet staan. Hij  keek  alleen  naar jou. En  hij was  vreselijk geschrokken,  tot hij  mij zag. Toen bedaarde hij  meteen.’

				 ‘Hij  was gewoon verbluft,’  zei Lyra. ‘Dat is toch  normaal  als je iets ziet wat  je niet had verwacht. Hij heeft me voor  het laatst in de rooksalon  gezien. Natuurlijk schrok hij zich te  pletter.’

				  ‘Nee,’ zei  Roger.  ‘Er is iets anders  aan de hand. Hij keek naar  mij als een  wolf, of zoiets.’

				 ‘Dat verbeeld  je je  maar.’

				 ‘Nietes. Ik ben banger van hem dan van  mevrouw Coulter, echt waar.’

				 Hij plonsde in  het water.  Lyra pakte de alethiometer.

				 ‘Wil je  dat ik  het aan de alethiometer vraag?’  zei  Lyra.

				  ‘Ach, kweetniet. Sommige dingen  wil ik  liever niet weten. Het lijkt wel alsof ik, sinds  die  lokkers in Oxford kwamen,  alleen nog  maar nare dingen  heb gehoord.  En als iets prettig is, kun je er niet  langer dan vijf minuten in de  toekomst  op vertrouwen. Dit is bijvoorbeeld  een lekker  bad en daar hangt een warme handdoek. Dan zijn  die  vijf minuten om. En als ik me heb afgedroogd,  denk ik dat we misschien  iets lekkers zullen eten, maar verder wil ik niet vooruitdenken. En als  ik heb gegeten, verlang  ik ernaar te tukken in  een zalig bed. Maar daarna weet  ik het niet  meer,  Lyra. We hebben zo veel vreselijks  meegemaakt. En er staat ons  beslist  nog meer te wachten. Daarom wil ik liever  niet weten wat de  toekomst biedt. Ik houd me aan  het heden.’

				 ‘Ja,’  zei Lyra vermoeid.  ‘Soms denk ik er  net  zo over.’

				 Ze hield  de  alethiometer nog  een poosje in haar  handen, maar alleen om  er troost uit te putten. Ze draaide niet  aan de knopjes en schonk geen aandacht aan de uitslag  van de wijzer. Pantalaimon keek  er  zwijgend naar.

				 Nadat ze alle twee een bad  hadden genomen, brood en kaas  hadden gegeten  en met  warm  water  aangelengde wijn  hadden gedronken,  zei de  bediende Thorold: ‘De  jongen  moet nu gaan  slapen. Ik zal hem zijn bed  wijzen. Het heerschap  verzoekt  u zich bij hem in de bibliotheek te  vervoegen,  juffrouw  Lyra.’

				  Lyra trof  Lord Asriel aan in  een vertrek waarvan de grote ramen uitzicht boden op de bevroren zee die ver  beneden lag.  Er  brandde een  kolenvuur in een grote open haard  en een  naftalamp  was  op een laag  pitje gedraaid, zodat degenen die zich in de kamer bevonden nauwelijks hinder  ondervonden  van spiegelende ruiten als zij naar  het kille, door sterren beschenen  panorama buiten keken. Lord Asriel zat  in  een grote fauteuil  naast de haard en gebaarde haar in de  stoel  tegenover  hem te gaan zitten.

				 ‘Jouw vriend  Iorek Byrnison rust buiten uit,’ zei hij. ‘Hij geeft  de voorkeur  aan de kou.’

				  ‘Heeft hij u  over  zijn gevecht met  Iofur Raknison  verteld?’

				 ‘Niet de  bijzonderheden. Maar ik  heb begrepen  dat  hij nu koning  van Svalbard is.  Klopt dat?’

				  ‘Natuurlijk klopt  dat. Iorek liegt nooit.’

				  ‘Hij schijnt zich te hebben opgeworpen als jouw beschermengel.’

				 ‘Nee. John Faa heeft hem  opgedragen op mij te passen  en daarom doet hij het. Hij volgt de bevelen van John Faa op.’

				 ‘Wat heeft  John Faa hiermee te  maken?’

				  ‘Dat zeg ik  als  u eerst mij iets  vertelt,’ zei ze. ‘Klopt het dat  u  mijn vader bent?’

				 ‘Ja. Wat wil je  daarmee zeggen?’

				 ‘Dat had u me weleens eerder  mogen vertellen, dat wil ik daarmee zeggen.  Je mag zulke dingen  niet verborgen houden  voor anderen,  want als ze  er zelf achterkomen, voelen ze zich  voor de gek  gehouden en dat is gemeen. Wat zou  het hebben uitgemaakt als  ik had geweten dat ik uw dochter ben? U had het  me  jaren geleden kunnen vertellen. U  had het me kunnen zeggen en me  kunnen vragen het geheim te houden en  dat zou ik gedaan hebben, ongeacht hoe jong ik was.  Ik  zou dat echt  hebben gedaan  als u het me  had gevraagd. Ik zou  zo trots zijn  geweest  dat ik het voor  geen goud in  de wereld zou hebben verraden  als  u me  had  gevraagd  het geheim te houden. Maar  dat  hebt u niet gedaan. Anderen mochten het weten, maar  mij hebt u het nooit  verteld.’

				 ‘Van  wie heb je het  dan gehoord?’

				 ‘Van John Faa.’

				  ‘Heeft hij je  ook  over je moeder verteld?’

				 ‘Ja.’

				  ‘Dan blijft  er voor  mij  niet veel over om  je  te vertellen. Het bevalt me niet om aan de tand te worden gevoeld en te  worden berispt door een schaamteloos  kind. Ik wil van je  horen  wat  je op  weg hiernaar toe hebt gezien en beleefd.’

				 ‘Ik  heb u toch die verrekte alethiometer gebracht!’  gilde Lyra.  Ze  stond  op het  punt in tranen  uit te barsten. ‘Ik heb er vanaf het Jordan op gepast. Ik heb  hem verstopt en gekoesterd  tijdens alles wat  er  met ons is gebeurd  en  ik  heb geleerd hoe  ik hem moet gebruiken en ik heb hem verdomme de  hele  tijd  bij me gehouden, terwijl ik er  ook afstand van had  kunnen doen om mijn huid te  redden, en u hebt me niet eens bedankt of zelfs maar laten  blijken dat u blij bent  om me te zien. Ik weet niet waarom  ik  het heb  gedaan. Maar ik heb het gedaan en ik heb doorgezet, zelfs  in  dat stinkende  paleis van Iofur Raknison  met al die beren om  me heen heb ik doorgebeten,  helemaal alleen, en ik heb Iofur met een list  zover gekregen met Iorek  te  vechten zodat ik voor  u hier kon komen... En toen u  me eindelijk zag,  leek  het  wel alsof u  van  uw stokje zou  vallen, alsof ik iets vreselijks was wat u  nooit  meer wilde zien. U bent geen  mens,  Lord Asriel. U bent mijn váder niet.  Mijn váder zou me nooit zo hebben behandeld. Vaders houden van  hun dochters. U  houdt niet  van mij en ik houd niet  van u, zo zit dat. Ik hou van Farder Coram  en ik hou van Iorek Byrnison. Van  een gepantserde beer houd ik meer dan van mijn eigen vader. En ik durf te  wedden dat  Iorek Byrnison meer van mij houdt dan u.’

				 ‘Je hebt  me  zelf gezegd dat hij  alleen op  bevel van John Faa handelt. Als je je sentimenteel gaat gedragen, heb ik wel iets beters te doen dan met jou te praten.’

				 ‘Neem  dan die  verrekte alethiometer. Ik ga met Iorek terug.’

				 ‘Waarheen?’

				 ‘Terug naar het paleis.  Hij  zal tegen  mevrouw Coulter en het  Oblatiecomité  vechten als ze komen opdagen. Als hij  verliest,  dan sterf  ik samen met hem, dat kan me  niets schelen. En als hij wint,  dan laten we Lee  Scoresby komen  en dan  vlieg ik met hem in zijn ballon mee en...’

				  ‘Wie is  Lee  Scoresby?’

				 ‘Een aëronaut. Hij heeft  ons  hiernaar toe  gebracht en  we hadden  een ongeluk. Alstublieft, hier is de alethiometer.  Hij is nog helemaal in orde.’

				 Hij maakte  geen aanstalten  om hem aan te pakken en ze legde het  instrument  op de koperen haardrand.

				  ‘Ik  denk dat ik  u  ook moet vertellen  dat mevrouw Coulter onderweg is naar Svalbard. Zodra ze  hoort wat er  met Iofur  Raknison is gebeurd,  zal ze beslist  hierheen komen. In een zeppelin  met een heleboel soldaten en ze  zullen  ons allemaal  doden op bevel van het Magisterium.’

				 ‘Ze zullen ons nooit bereiken,’ zei hij  bedaard.

				  Hij was zo rustig en ontspannen  dat  haar woede wat afnam.

				 ‘Dat kunt u niet weten,’ zei ze  onzeker.

				 ‘Jawel.’

				  ‘Hebt  u dan nog een  alethiometer?’

				 ‘Daar  heb  ik geen alethiometer voor nodig. En  nu  wil ik alles over  jouw tocht  horen, Lyra.  Begin bij het begin.  Vertel me alles.’

				 Dat deed  ze. Ze begon te vertellen hoe  ze zich in de  rooksalon had verstopt, vervolgens hoe  de  lokkers Roger hadden meegenomen  en over de  periode bij  mevrouw Coulter  en  alles wat er verder nog was gebeurd.

				 Het was een lang verhaal en  toen ze klaar was zei ze:  ‘Er is maar één ding dat ik wil  weten  en  ik vind dat ik  er  recht op  heb om  het te  horen,  net zoals ik er recht op had te weten wie ik eigenlijk ben. En  omdat u  me dat  niet hebt  verteld, moet u me  dit wel  vertellen om het  goed te maken. Wat is Stof? En waarom is  iedereen er zo bang van?’

				 Hij keek haar aan alsof hij wilde inschatten of ze  zou kunnen begrijpen wat hij ging zeggen.  Ze kreeg de indruk dat hij haar nog nooit ernstig had genomen. Tot  nu toe  had hij  zich  altijd gedragen als een volwassene die  een  kind  met  een  leuk kunstje  probeert te paaien.  Maar kennelijk vond  hij  dat  ze rijp  genoeg  was.

				 ‘Stof zorgt ervoor dat  de alethiometer functioneert,’ zei hij.

				  ‘Aha... Ik had  al gedacht dat het misschien zo was! Maar  wat doet  het nog  meer? Hoe zijn ze erachter gekomen?’

				 ‘In zekere zin is de Kerk  zich er  altijd van bewust geweest. Ze  preekt  al  eeuwen over Stof,  alleen werd het niet  zo  genoemd.

				 Maar enkele jaren geleden  ontdekte de Moskoviet  Boris Mikhailovitsj Rusakov een  nieuw  soort  elementair deeltje. Heb je  weleens gehoord van elektronen, fotonen, neutrino’s en zo? Ze worden elementaire deeltjes genoemd  omdat ze niet  verder kunnen worden afgebroken: het zijn op zichzelf staande eenheden die verder  niets meer  bevatten. Nu  was dit  nieuwe deeltje inderdaad een elementair deeltje, maar het viel erg  moeilijk  te meten omdat het niet op  de gebruikelijke  wijze reageerde. Rusakov  brak  zich er het hoofd over  waarom dit nieuwe deeltje zo talrijk leek op te treden in de buurt van mensen, alsof  het  door ons werd aangetrokken. In het bijzonder door volwassenen.  Ook wel door  kinderen, maar toch lang  niet zoveel, totdat hun dæmonen een vaste  gedaante hebben  aangenomen. Tijdens  de puberteit beginnen kinderen in toenemende mate  Stof aan  te  trekken  en  hecht het zich aan hen net zoals aan  volwassenen.

				 Nu  moeten  al  dergelijke ontdekkingen  vanwege hun mogelijke gevolgen voor de geloofsleer, via het  Magisterium in Genève worden  bekendgemaakt.  En deze ontdekking van Rusakov was zo onwaarschijnlijk en vreemd  dat de inspecteur van  de  Consistoriale Raad van Dicipline Rusakov  ervan verdacht van de  duivel bezeten te zijn. Hij  liet in  het laboratorium een duiveluitdrijving uitvoeren  en  verhoorde Rusakov volgens  de  regels van  de Inquisitie,  maar uiteindelijk moest men aanvaarden dat  Rusakov niet  loog en hen  niet bedroog: Stof bestond.

				 Dat wierp  het  probleem op dat er bepaald moest worden wat  Stof was. En gezien het karakter van de Kerk konden ze slechts  één ding kiezen:  het  Magisterium bepaalde dat Stof  het fysieke bewijs voor de erfzonde was.  Weet je wat  de erfzonde is?’

				  Ze trok haar mondhoeken omlaag. Het was net alsof  ze weer  op het Jordan-college was en iemand  haar  een vraag  stelde over  iets waar ze slechts vaag  van  had gehoord. ‘Ongeveer,’ zei ze.

				 ‘Nee, je weet het niet. Loop  naar die  plank naast het bureau en breng me de bijbel.’

				 Lyra deed wat haar werd opgedragen en reikte haar  vader het grote zwarte boek aan.

				 ‘Herinner je je het verhaal van  Adam en Eva?’

				 ‘Natuurlijk,’ zei ze.  ‘Zij  mocht die  vrucht niet eten maar de slang verleidde haar en toen  deed ze het  toch.’

				 ‘En  wat gebeurde er toen?’

				 ‘Hm... Ze  werden eruit  gezet.  God heeft ze uit de  hof verdreven.’

				  ‘God had hun verboden die vrucht te eten,  omdat  ze  anders zouden  sterven. Vergeet  niet dat  ze daar naakt in die hof leefden.  Ze waren net  als kinderen en hun  dæmonen konden iedere gedaante aannemen die ze  wensten. Maar luister, dit  is wat er gebeurde.’

				 Hij sloeg het derde  hoofdstuk van  Genesis op  en las:

				‘En de vrouw zeide  tot de slang: Van de  vrucht der bomen  dezes  hofs zullen wij eten;

				 Maar van de vrucht des booms, die in het  midden  des  hofs  is, heeft God gezegd: Gij zult van  die niet  eten, noch die aanroeren, opdat gij  niet sterft.

				 Toen zeide  de  slang  tot  de  vrouw:  Gijlieden zult den  dood niet sterven;

				 Maar  God  weet, dat,  ten dage als gij daarvan eet, zo zullen uw  ogen  geopend worden, en uw dæmonen zullen hun ware  gedaante aannemen, en gij zult als  God wezen,  kennende het goede en het  kwaad.

				 En de  vrouw  zag dat die boom goed was tot  spijze,  en dat hij een  lust  was voor  de ogen, ja een boom die begeerlijk was  om de ware  gedaante van de  dæmon te openbaren; en zij nam van zijn vrucht en at; en zij gaf ook  haar man  met haar, en  hij at.

				 Toen werden hun beider ogen geopend, en zij  werden de  ware gedaante van hun dæmonen gewaar, en  zij  spraken  met hen.

				  Maar  toen de man  en  de vrouw  hun eigen dæmonen  kenden, wisten zij dat een grote verandering over hen was gekomen, want tot dan had het geleken alsof zij één waren  met alle schepselen van  de aarde en die in de lucht, en er bestond geen onderscheid tussen hen:

				 En zij zagen het onderscheid, en zij  kenden het goede  en het  kwaad; en zij waren zo beschaamd  dat zij  vijgenboombladeren  samenhechtten en  zich  schorten maakten  om hun  naaktheid te bedekken...’

				Hij  klapte het  boek dicht.

				 ‘Zo is de zonde in de  wereld gekomen,’ zei hij, ‘zonde, schaamte en dood.  Dat alles ontstond op het  moment dat hun dæmonen  een vaste gedaante aannamen.’

				 ‘Maar...’ Lyra zocht verwoed naar woorden: ‘maar dat is  toch niet echt  wáár? Niet  op  dezelfde manier waar als  scheikunde of  bouwkunde?  Adam en Eva hebben  toch nooit écht  bestaan?  De Cassingtonprofessor  heeft me verteld dat het een soort sprookje was.’

				 ‘De Cassingtonzetel wordt van oudsher  toegewezen aan een vrijdenker,  wiens  functie  het is het geloof  van de  geleerden te tarten. Natuurlijk zegt hij dat. Maar  stel je Adam en  Eva eens voor als een  imaginair  getal, zoiets als  de vierkantswortel van min  één;  je zult nooit een concreet bewijs  voor het bestaan  daarvan vinden, maar als je het aan een vergelijking toevoegt, kun je heel  wat dingen  berekenen die zonder  dat  getal  onvoorstelbaar zouden zijn.

				 Hoe dan  ook. De Kerk leert  dit al duizenden jaren.  En  toen Rusakov het Stof ontdekte,  was er eindelijk fysiek bewijs dat  er  iets  gebeurde zodra onschuld in  ervaring  veranderde.

				  De  bijbel levert ons  overigens zelf het woord Stof. Aanvankelijk sprak men  van Rusakovdeeltjes,  maar weldra wees iemand op een opmerkelijk vers aan het  eind van het derde hoofdstuk  van  Genesis, waarin God Adam vervloekt omdat hij van de  vrucht heeft gegeten.’

				 Hij  sloeg  de bijbel opnieuw open  en  wees Lyra  de plek aan.  Ze  las:



				‘In het zweet  uws aanschijns zult gij brood eten, totdat  gij tot de aarde wederkeert, dewijl gij  daaruit genomen zijt; want gij zijt stof, en  gij zult  tot  stof wederkeren...’

				Lord Asriel zei: ‘Voor  kerkgeleerden was het  altijd een  raadsel hoe dat vers vertaald moest worden. Sommigen  beweren dat het niet  gelezen moet  worden als: “en  gij zult  tot stof  wederkeren” maar als: “en aan stof  zult gij onderhevig  zijn”, en  weer anderen beweren dat het  vers in zijn  geheel speelt met de  begrippen “aarde”  en  “stof”  en  dat het eigenlijk betekent  dat God toegeeft dat  zijn  wezen ten dele zondig is. Men is nooit tot overeenstemming gekomen. Dat  kan  ook  niet, want de tekst is  verbasterd. Maar het woord was te  mooi om ongebruikt  te laten en daarom werden de deeltjes als “Stof” bekend.’

				 ‘En hoe zit het met  de lokkers?’  vroeg  Lyra.

				  ‘Het Landelijk Oblatiecomité... De club van  jouw moeder. Heel slim van haar  om  een opening te  vinden waar ze haar  eigen machtscentrum  kon stichten, maar  ze  is een slimme vrouw, zoals je gemerkt zult  hebben. Het komt het  Magisterium in de kraam te pas als er allerlei  verschillende instanties floreren. Dan kunnen zij  ze tegen elkaar uitspelen.  Als er een slaagt, kunnen ze altijd beweren dat ze er altijd al achter stonden en als  er een mislukt, hoeven  ze  alleen net te doen alsof  het  een  stelletje renegaten waren, die nooit hun goedkeuring hadden.

				 Je moet weten dat jouw moeder  altijd  al op macht belust was. Aanvankelijk heeft ze het op de  gebruikelijk  manier  geprobeerd, door middel van een huwelijk, maar die vlieger ging niet op, zoals je wel gehoord  zult  hebben. Daarom moest ze  haar toevlucht nemen  tot de Kerk. Natuurlijk  kon ze niet de weg bewandelen  die voor  mannen openstaat – priester worden enzovoorts – ze moest het op een onorthodoxe  manier proberen. Ze moest zelf een orde stichten, haar eigen  bronnen aanboren om invloed te  verkrijgen  en op die  manier  woekeren. Het  was een verstandige zet om  zich op Stof  toe te leggen. Iedereen was daar bang voor, niemand wist wat  eraan  te doen  viel  en toen zij aanbood een  onderzoek  in te stellen, was het  Magisterium zo opgelucht dat ze  haar met geld en alle  mogelijke middelen  steunden.’

				  ‘Maar  ze snéden...’ Lyra kon het niet eens uitspreken, de woorden  bleven  haar in de keel steken.  ‘U  weet wat ze  deden!  Waarom heeft  de Kerk dat toegelaten?’

				  ‘Er was  een precedent. Iets  dergelijks was al eerder voorgevallen. Weet  je wat “castreren” betekent? Het  betekent het verwijderen van de geslachtsorganen  bij een  jongen zodat hij nooit de kenmerken van  een  volwassen man ontwikkelt.  Een  castraat behoudt heel zijn leven zijn  hoge stem en  daarom stond de Kerk het toe: het was namelijk goed  voor de  kerkmuziek. Sommige castraten  werden fantastische zangers, grote kunstenaars. De meesten werden slechts  dikke, verprutste, halve mannen. Sommigen stierven als  gevolg van de operatie. Maar  de Kerk deinsde  niet terug  voor zo’n klein  snéétje, begrijp  je. Er was een precedent. En  in dit geval geschiedde  het zo veel hygiënischer dan  bij de  vroegere methodes,  toen er nog  geen verdoving bestond en geen steriele verbandmiddelen of een  behoorlijke verpleging.  Daarmee  vergeleken was het een zachtaardige behandeling.’

				 ‘Dat is het niet!’ zei  Lyra  fel. ‘Dat is het niet!’

				 ‘Nee. Natuurlijk  niet. Daarom moesten  ze de hele  zaak  ergens heimelijk in het  Noorden uitvoeren, zodat  niemand er iets van zou merken. En daarom was de  Kerk zo gelukkig dat iemand als jouw moeder  de  verantwoording  droeg.  Wie kon er nu  twijfelen aan iemand die zo charmant was,  die over zulke goede connecties beschikte en  die zo  lief en redelijk was?  Maar aangezien  het  een duistere en officieel eigenlijk  clandestiene operatie betrof, was  ook zij  iemand die het  Magisterium als  de nood  aan de  man  kwam  kon laten vallen.’

				 ‘Maar van wie  is het  idee afkomstig  om te snijden?’

				 ‘Dat  was haar idee. Ze bedacht dat de twee dingen die tijdens de adolescentie plaatsvinden gecombineerd konden worden:  de verandering die  in de dæmon optreedt en het feit dat  het Stof zich dan  aan iemand begon te  hechten. De mogelijkheid bestond dat we,  als de  dæmon  van het  lichaam gescheiden werd, nooit  aan Stof ten  prooi zouden vallen, dus nooit onder de erfzonde zouden  lijden. Nu was het de vraag  of dæmon  en lichaam van elkaar  gescheiden konden worden zonder iemand te doden.  Maar jouw  moeder heeft  vele  landstreken bereisd  en  veel gezien.  Zo heeft  ze ook reizen  door Afrika gemaakt. De  Afrikanen kennen een methode om  slaven te maken die “zombies”  worden genoemd.  Zo’n zombie  heeft geen eigen wil,  hij  werkt dag  en nacht  zonder ooit weg te lopen of te klagen.  Hij ziet eruit als een wandelend lijk...’

				 ‘Als  iemand zonder  dæmon!’

				 ‘Precies. Ze ontdekte dus dat het  mogelijk was om mens  en  dæmon te scheiden.’

				  ‘En... Tony Costa heeft me verteld over vreselijke  geesten die in  de wouden van het Noorden  leven. Ik denk dat het  net zoiets is.’

				  ‘Dat  klopt. Hoe dan ook, dergelijke  ideeën zorgden ervoor  dat het Oblatiecomité steeds machtiger werd en de obsessie van  de Kerk met de erfzonde droeg hier ook een  steentje aan bij.’

				 De dæmon van  Lord Asriel  bewoog haar oren en hij legde zijn hand op  haar  prachtige  kop.

				  ‘Er gebeurde iets anders toen  ze het snijden in  de praktijk brachten,’  vervolgde hij. ‘En ze  zagen het niet. Een ongekend  grote energie verbindt het lichaam met  de  dæmon. Als de verbinding wordt verbroken,  stroomt al  die energie in een fractie van een  seconde weg. Ze merkten  het  niet, omdat ze dachten dat het een shocktoestand was, of teweeg werd gebracht door  ontsteltenis  of morele verontwaardiging  en ze  deden hun best  zich daardoor niet uit het veld te laten slaan. Daarom beseften ze niet  wat het  teweeg  kon  brengen en ze hebben  er  nooit  aan  gedacht om die  kracht te beteugelen...’

				 Lyra had moeite om stil te blijven zitten. Ze stond op en liep naar het  raam.  Ze  keek uit over  de  uitgestrekte,  sombere vlakte, zonder dat ze  echt iets kon zien. Het  was  zo wreed wat ze hadden gedaan. Het mocht dan  heel  belangrijk zijn  om alles van de  erfzonde af  te weten,  maar het bleef gemeen wat ze Tony  Makarios  en al die anderen hadden aangedaan. Dat viel  niet  te rechtvaardigen.

				 ‘Wat doet  ú eigenlijk?’ vroeg ze. ‘Heeft dat ook met snijden  te maken?’

				 ‘Ik ben in iets volslagen anders  geïnteresseerd. Volgens mij gaat het Oblatiecomité niet ver genoeg. Ik wil doordringen tot de eigenlijke bron van het Stof.’

				 ‘De bron?  Waar komt het  dan vandaan?’

				 ‘Uit het andere universum  dat we door  de aurora kunnen  waarnemen.’

				  Lyra  draaide zich weer  om. Haar vader lag loom en machtig onderuitgezakt in  zijn fauteuil, en zijn ogen zagen er even fel uit  als die van zijn dæmon. Ze hield weliswaar niet van hem, ze  kon hem niet  vertrouwen, maar ze kon niet anders  dan hem bewonderen  en met hem de  buitensporige  luxe die hij  in  dit godverlaten land had  weten te vergaren  en de  krachtdadige eerzucht.

				 ‘Wat  ís dat andere universum?’

				 ‘Een van vele ontelbare  miljarden parallelle  werelden. De  heksen kennen ze al eeuwen, maar de eerste  theologen die het bestaan ervan wiskundig hebben bewezen  werden al minstens vijftig  jaar  geleden geëxcommuniceerd.  Maar het is waar,  het valt met  geen mogelijkheid te ontkennen.

				 Maar  niemand  heeft ooit gedacht dat het mogelijk was om naar  een ander universum over te  steken.  We meenden dat het neerkwam op  een  schending van  de natuurwetten. Nou, we  hadden het  mis. We hebben de wereld daarginds leren  zien. Als licht erin slaagt de oversteek  te maken,  dan  kunnen wij dat  ook. En dus moesten we op zo’n manier leren zien, Lyra, net zoals jij hebt moeten leren om de alethiometer te raadplegen.

				 Nu  was die  andere  wereld, net als alle  andere  universums, een waarschijnlijkheid. Denk aan het volgende voorbeeld: je gooit een munt op.  Hij kan  als  kop, of als munt landen  en dat weten we pas  als  hij is gevallen. Als  het kop  is,  dan betekent  dat dat de  mogelijkheid om munt te  zijn definitief van de  baan is.  Maar tot dat ogenblik hebben beide mogelijkheden gelijke kansen.

				  In een andere wereld daarentegen,  landt  de munt niet als  kop, maar  als munt. En  zodra dat  gebeurt, scheiden  zich twee  werelden. Ik neem het voorbeeld  van een munt om  het te  verduidelijken. Eigenlijk vindt  dit  uitsluiten van de  andere mogelijkheid plaats op het niveau van  elementaire deeltjes,  maar daar gaat het er precies zo aan toe:  op een  gegeven moment zijn er verschillende dingen mogelijk, een ogenblik  later gebeurt er een  en de rest  bestaat niet. Behalve dat er plotseling ándere werelden zijn ontstaan, waarin de  andere mogelijkheden wél gebeuren.

				  En ik ga naar die wereld achter  de  aurora,’ zei hij, ‘want volgens mij komt al het Stof in deze wereld daarvandaan. Je hebt  de  lantaarnplaatjes gezien die  ik de geleerden in de  rooksalon heb getoond. Je hebt gezien  hoe  Stof vanuit de aurora deze wereld binnenstroomde.  Je hebt zelf  die  stad gezien. Als licht  de  kloof  tussen de universums kan oversteken, als  Stof  dat  kan, als we die stad kunnen  zien, dan kunnen we ook een brug slaan om zelf de  oversteek te maken. Er  is  een gigantische  uitbarsting van energie voor nodig. Maar dat zal me lukken. Daarginds  bevindt zich  ergens  de bron  van  al het  Stof, van  alle dood, zonde, ellende en de drang tot  vernietiging in de wereld. Mensen kunnen  niets  zien zonder  het te  willen  vernietigen, Lyra. Dát is  de erfzonde.  En die zal ik vernietigen.  De dood zal sterven.’

				 ‘Hebben ze u daarom  verbannen?’

				 ‘Ja. Ze zijn  doodsbang. En  terecht.’

				 Hij  stond op  en ook  zijn dæmon kwam overeind: trots, schitterend en dodelijk. Lyra  bleef stilzitten. Ze  was bang voor haar vader maar  koesterde  tegelijkertijd  een  diepe bewondering voor hem en  bovendien  moest hij volgens haar stapelgek  zijn. Maar  wat deed haar mening  er toe?

				 ‘Ga  naar bed,’ zei  hij. ‘Thorold zal  je laten zien waar je slaapt.’

				  Hij draaide zich  om en wilde weglopen.

				 ‘U vergeet de  alethiometer,’ zei  ze.

				 ‘O, ja.  Die  heb ik nu eigenlijk niet nodig,’ zei hij. ‘Zonder  de boeken heb ik er trouwens  niets aan.  Weet je, ik  denk dat de  rector van het  Jordan  hem eigenlijk aan jóu  heeft gegeven. Heeft hij echt  gevraagd om hem naar  mij te  brengen?’

				  ‘Natuurlijk,’ zei ze. Maar  toen ze  er even over nadacht, besefte ze dat de  rector haar dat niet daadwerkelijk  had gevraagd. Ze  had het al  die tijd verondersteld, want  waarom zou  hij haar het instrument anders gegeven  hebben?  ‘Nee,’  zei  ze. ‘Ik  weet het niet. Ik dacht...’

				 ‘Goed, ik wil  hem  niet hebben. Hij is van  jou, Lyra.’

				  ‘Maar...’

				 ‘Welterusten, kind.’

				  Sprakeloos, te verbluft door dit gebaar om de tientallen  andere dringende  vragen die  door haar hoofd speelden uit te  spreken, pakte  ze de alethiometer  en wikkelde  hem in zijn zwarte fluweel.  Daarna ging ze  weer naast de  haard zitten en zag hoe  hij de kamer verliet.
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22

				Verraad

				Ze werd wakker van  een vreemde man die haar arm schudde en  toen ook Pantalaimon grommend  wakker schrok,  herkende  ze  Thorold. Hij  hield in zijn  trillende  hand een naftalantaarn omhoog.

				 ‘Juffrouw... juffrouw...  sta snel op. Ik weet  niet  wat ik  moet  doen.  Hij heeft geen instructies achtergelaten. Juffrouw,  ik  denk  dat hij  gek is geworden.’

				 ‘Wat? Wat  is er aan  de hand?’

				 ‘Lord Asriel, juffrouw. Sinds u naar  bed bent gegaan, gedroeg  hij zich als een waanzinnige. Ik heb  hem nog nooit zo bezeten meegemaakt. Hij  heeft een slee volgeladen  met allemaal instrumenten en accu’s en nadat hij  de  honden had ingespannen  is hij vertrokken. Maar juffrouw, hij  heeft de jongen  bij zich!’

				 ‘Roger? Heeft hij Roger meegenomen?’

				 ‘Hij  zei me dat  ik  de jongen  moest wekken en aankleden  en ik heb  er geen moment aan  gedacht om  hem tegen te spreken  – de  jongen vroeg de  hele tijd  naar u, juffrouw – maar Lord Asriel wilde alleen hem meenemen – weet u nog  toen u hier binnenkwam,  juffrouw? Hij geloofde niet  wat hij zag toen u daar stond en wilde dat  u wegging.’

				 Lyra’s  hoofd tolde van vermoeidheid en angst en  ze kon nauwelijks denken, maar  ze zei toch: ‘Ja? Ja?’

				 ‘Dat  was omdat hij een kind  nodig  heeft om zijn experiment te voltooien, juffrouw! En Lord Asriel heeft een speciale  manier om alles wat hij wil tot stand te brengen, hij hoeft  alleen  iets  te roepen  en dan...’

				 Nu bulderde het in Lyra’s hoofd alsof ze iets in haar bewustzijn wilde  overstemmen.

				 Ze was uit bed  gestapt en tastte juist naar  haar kleren  toen ze plotseling omviel  en werd omhuld  door een heftige  wanhoopskreet. De kreet kwam weliswaar uit haar mond, maar  maakte deel  uit  van een groter  geheel. Het leek alsof wanhoop zich van haar meester  had  gemaakt. Want ze herinnerde zich zijn woorden: een ongekend  grote energie verbindt  het lichaam met de dæmon en om de kloof tussen  verschillende werelden  te  overbruggen is een gigantische uitbarsting  van energie nodig...

				  Op dat  moment drong het  tot haar door  wat ze gedaan had.

				 Ze had heel deze moeizame  weg afgelegd om Lord Asriel iets te brengen terwijl ze meende te weten wat hij wilde hebben. Maar het was de alethiometer helemaal  niet. Hij wilde een kind.

				 Ze had hem Roger gebracht.

				 Daarom  gilde hij ‘Jou heb ik niet geroepen!’ toen  hij haar zag.  Hij had een  kind geroepen en het lot had hem  zijn eigen dochter toegespeeld. Dat dacht  hij althans, tot ze een stap opzij had gedaan en hem  Roger had getoond.

				  O,  bittere smart!  Al die  tijd  had ze in haar  ijver  Roger te redden alles in  het  werk gesteld om hem te verraden...

				 Lyra  trilde en  snikte geëmotioneerd. Het kon niet waar zijn.

				 Thorold  probeerde haar  te troosten,  maar hij kende de reden niet  voor haar grenzeloze verdriet  en  kon haar alleen een nerveus  klopje op haar schouder  geven.

				 ‘Iorek...’  snikte ze terwijl  ze de bediende wegduwde.  ‘Waar  is Iorek Byrnison? Is  de beer nog buiten?’

				 De oude man  haalde  hulpeloos zijn schouders  op.

				  ‘Help me!’ zei ze,  nu  over heel haar lijf rillend  van zwakte en  angst.  ‘Help me met aankleden. Ik  moet weg.  Nú! Help me, snél!’

				 Hij  zette de  lantaarn neer  en deed wat  ze  van hem verlangde. Als  ze op zo’n heerszuchtige manier bevelen uitdeelde, leek ze sprekend  op haar  vader,  ook al beefden  haar lippen en was  haar gezicht  nat van de  tranen.  Terwijl  Pantalaimon met zwiepende staart  en een vacht waar de vonken haast vanaf  sprongen  ongedurig  heen en weer drentelde, vloog  Thorold om  haar stugge, stinkende bontkleding te  halen en haar bij het  aankleden te  helpen.  Zodra alle knopen  gesloten  en alle  veters vastgebonden waren, liep ze naar de deur. Ze voelde de koude als een zwaard in haar  hals en ogenblikkelijk  bevroren  de tranen op haar wangen.

				  ‘Iorek!’  riep ze. ‘Iorek Byrnison!  Kom, ik heb je nodig!’

				 Sneeuw vloog in  het rond van  een berenlijf, metaal  rinkelde en de beer stond naast haar.  Hij  had rustig onder de  neerdwarrelende  sneeuwvlokken  liggen slapen. Bij het schijnsel van de lantaarn  die Thorold achter het raam omhooghield, zag Lyra de  langgerekte kop zonder aangezicht, de donkere oogkassen, het glanzen van witte pels  onder roestzwart  metaal  en  ze  wilde  hem omhelzen  om troost  te  putten uit zijn ijzeren helm  en zijn  van ijs verstarde vacht.

				 ‘Wat is er?’ zei  hij.

				 ‘We moeten Lord Asriel inhalen.  Hij heeft  Roger meegenomen  en hij wil – ik  durf  er  niet aan  te  denken –  o, Iorek, ik smeek je,  kom snel  mee, mijn lief!’

				 ‘Kom dan,’ zei hij. Ze sprong op zijn rug.

				 Ze hoefden  zich  niet af te vragen  welke  kant ze moesten  opgaan:  de sporen van de  slee  leidden vanaf het erf  regelrecht naar  de vlakte en Iorek volgde ze met grote sprongen. Lyra was inmiddels zozeer vertrouwd met  zijn  bewegingen  dat ze volslagen automatisch op  zijn  rug haar evenwicht bewaarde. Hij rende  sneller dan ooit  over  de  dikke  sneeuwdeken op de rotsachtige ondergrond en de platen van zijn pantser  verschoven in  een regelmatig dansend tempo  onder haar.

				 De andere beren, die  de vlammenwerper  trokken, draafden zonder moeite  achter  hen aan.  Het pad was  goed zichtbaar want de maan stond hoog en  het licht  dat hij over de  besneeuwde  wereld  wierp,  was  even helder  als onlangs tijdens  de ballonvaart: een wereld bestaande  uit  glanzend zilver en  het diepste zwart. De sporen van Lord  Asriels slee  voerden  rechtstreeks naar een gekartelde bergrug:  grillige, scherpe  pieken die  oprezen tegen een hemel zo zwart  als  de lap fluweel van de  alethiometer. Van de slee zelf was geen spoor  te  bekennen;  of was  daar een vederlichte beweging  te  zien tegen de flank van de hoogste  piek? Lyra  tuurde  opnieuw; ze  kneep haar ogen tot spleetjes en Pantalaimon  vloog zo hoog als  hij  kon en keek  met de scherpe ogen  van  een uil omlaag.

				 ‘Ja,’ zei hij  toen hij  even later op haar pols  neerstreek, ‘het is  Lord Asriel. Hij  zweept de honden op als een bezetene  en er zit een  kind op de slee...’

				 Lyra merkte dat  Iorek Byrnison van tempo veranderde. Iets had  zijn aandacht getrokken. Hij  vertraagde zijn  pas, hief zijn  kop en keek naar  rechts en naar links.

				 ‘Wat is  er?’  zei Lyra.

				 Hij  zei niets. Hij luisterde aandachtig, maar zij hoorde niets.  Toen klonk er toch iets: een raadselachtig ruisen  en kraken in de verte. Het  was een geluid dat ze al vaker had  gehoord: het  geluid van de aurora.  Vanuit het  niets was een stralende lichtsluier ontrold die nu trillend  aan de noordelijke hemel hing. Al die  onzichtbare miljarden en  biljarden geladen deeltjes  en, dacht  ze, misschien ook Stof,  toverden een stralende gloed  in de bovenste laag van de atmosfeer. Het zou deze  keer  een nog schitterender  en buitengewoner  spektakel  worden dan Lyra tot nog toe had  aanschouwd,  alsof de aurora  wist welk  drama zich op de  grond  afspeelde en dat  wilde  bijlichten met de meest ontzagwekkende  effecten.

				 Maar  geen van  de beren keek op:  hun aandacht was helemaal op de aarde  gericht. Want uiteindelijk bleek niet de aurora Ioreks aandacht getrokken te hebben. Hij stond nu stokstil  en Lyra liet zich van  zijn rug glijden. Ze  wist dat hij nu al zijn zintuigen onbelemmerd  moest kunnen  gebruiken. Iets zinde hem  niet.

				  Lyra keek  om zich heen.  Ze  keek achterom over de uitgestrekte open  vlakte met aan het einde  daarvan Lord Asriels huis, achterom naar de  bergrug waar ze eerder over waren getrokken,  maar ze zag  niets. De aurora nam in sterkte toe. De eerste sluiers trilden en  schoven in  razende vaart opzij en erboven  ontrolden en  plooiden  zich gerafelde gordijnen die ieder  ogenblik  groter en schitterender werden.  Bogen en lussen  golfden er  tussen de beide einders doorheen en reikten met hun stralende linten tot aan het  zenit.  Duidelijker  dan ooit  hoorde  ze het immense zingende suizen en sissen van onmetelijke, ongrijpbare  krachten.

				 ‘Heksen!’ riep  een berenstem en  opgelucht en blij draaide Lyra zich om.

				 Maar een zware snuit duwde haar ruw naar  voren. Ze had geen adem meer over om  een kreet te slaken  en  kon alleen nog hijgen en huiveren, want op de plek waar ze  had gestaan,  staken  nu  de  groene veren  van een pijl. De punt en de schacht hadden zich in de sneeuw geboord.

				 Dat kan toch  niet!  dacht ze versuft, maar  het was echt  waar,  want een tweede pijl ketste  af op het  pantser  van Iorek, die  iets hoger stond  dan zij. Het waren  niet  de heksen van Serafina Pekkala; ze behoorden  tot een  andere stam. Tien  heksen cirkelden door de lucht,  kwamen in duikvlucht omlaag om te  schieten en  zoefden daarna  weer omhoog, en Lyra  schold luidkeels alle vloeken die  ze kende.

				  Iorek Byrnison  deelde  snel bevelen uit. Het  was duidelijk  dat de beren ervaring  hadden met  het vechten  tegen heksen,  want ze hadden zich ogenblikkelijk  opgesteld in een  defensieve formatie,  maar  de  heksen  voerden even bedreven hun aanval uit.  Ze konden alleen van dichtbij raak  schieten en  om geen pijlen te  verkwisten, doken ze omlaag en  schoten de pijl op  het laagste punt van hun duikvlucht,  om dan weer meteen omhoog te  vliegen. Maar als ze het  laagste  punt  hadden bereikt en ze hun handen  vol hadden  aan de pijl en  boog, waren ze kwetsbaar, en dan  sprongen  de beren bliksemsnel op  om hen met door de  lucht  harkende klauwen naar de grond  te trekken. Telkens als er  een heks neerstortte,  werd er korte metten mee  gemaakt.

				  Lyra dook achter een  rots tegen de  grond, beducht voor  de  duikvluchten.  Een paar heksen  mikten op haar, maar de  pijlen  belandden een stuk verderop en toen Lyra  omhoog  keek,  zag ze het merendeel van  de heksenformatie de aftocht blazen.

				 Dit was weliswaar een opluchting, maar  niet van lange duur,  want uit de richting waarin de heksen verdwenen waren, schoten  talloze anderen hen  te hulp.  En bij  het heksenlegioen  waren in de lucht glinsterende lichtjes te zien en boven de uitgestrekte Svalbardse vlakte, onder het  stralende  licht  van  de aurora, hoorde ze  een gevreesd geluid. Het was het scherpe sputteren  van  een gasmotor. De  zeppelin  kwam  naderbij  met mevrouw Coulter  en haar strijdmacht aan  boord.

				 Iorek  gromde een bevel en de beren  stelden  zich meteen  op in een andere formatie.  Lyra  zag bij het spookachtige, flakkerende schijnsel  van de hemel  hoe ze snel  hun vlammenwerper aflaadden. De voorhoede van het  hekseneskader had het ook  gezien en scheerde weer in duikvlucht omlaag. Ze schoten hun pijlenregen af,  maar  de beren  vertrouwden  op hun pantser en werkten snel  door om  het  toestel op te  richten: een  lange hefboom die schuin omhoogstak met aan  het  uiteinde een  soort kom of beker van een meter  doorsnee en op de grond  een groot, ijzeren vat  waar  rook en damp uit opsteeg.

				 Terwijl ze toekeek, sloeg er een  felle vlam uit de ketel en  een ploegje beren voerde  geroutineerd hun handelingen uit. Twee trokken de lange arm van de vlammenwerper omlaag,  een andere vulde de kom met scheppen vuur en op bevel lieten ze de  hefboom schieten, zodat de  vlammende zwavel hoog in de donkere lucht  werd  geslingerd.

				 De heksen doken  nu in zulke groten getale op hen neer dat er  bij het eerste  schot al drie  in de vlammen omkwamen, maar weldra werd  duidelijk dat de zeppelin het  eigenlijke  doelwit  was. De  piloot had nog nooit een vlammenwerper gezien of  hij onderschatte  de kracht  van het  wapen, want hij vloog rechtstreeks op de  beren af  zonder het luchtschip  te  laten  stijgen of van zijn koers af te  wijken.

				 Toen bleek ook de zeppelin  over een machtig wapen te beschikken: een machinegeweer dat aan de  voorzijde van de  gondel was aangebracht. Lyra zag van  het pantser  van enkele beren vonken afspringen  en nog voordat ze het  geratel  van de  kogels hoorde,  zag ze  de beren onder hun beschermend pantser ineenkrimpen.  Ze schreeuwde van  angst.

				 ‘Er gebeurt hen niets,’ zei  Iorek Byrnison. ‘Zulke kleine  kogeltjes kunnen geen pantser doorboren.’

				  De  vlammenwerper kwam opnieuw in actie:  een massa vlammende zwavel werd nu pal naar de  gondel  omhoog  geslingerd  en  het vuur  spatte in een cascade van  brandende  brokstukken tegen de  wanden uiteen.  De zeppelin week naar links  uit en vloog  bulderend in een wijde boog  weg, om  vervolgens weer terug te keren  naar  de ploeg beren die snel  naast het wapen doorwerkten. Zodra  de zeppelin naderde,  werd de hefboom van  de  vlammenwerper  krakend omlaaggetrokken.  Het machinegeweer blafte en spoot kogels en  twee beren vielen neer, wat een diep gegrom ontlokte  aan Iorek Byrnison. Toen het  luchtschip vrijwel boven hun hoofd vloog, brulde een beer een  bevel en  de  hefboom  schoot  opnieuw omhoog.

				 Deze  keer sloeg  de zwavel tegen de buitenwand van  het met gas  gevulde  gedeelte van de zeppelin.  Over het starre skelet was in olie  gedrenkte  zijde gespannen om het  waterstofgas  niet te laten  ontsnappen en hoewel het doek zo stevig  was  dat het tegen een  schrammetje kon,  was een lading gloeiend  gesteente toch  te veel.  De zijden  stof reet open en zwavel en waterstofgas verbonden zich meteen tot een catastrofale vlammenzee.

				 Op slag  werd het zijden omhulsel doorschijnend. Het skelet van de zeppelin werd zichtbaar  en stak donker af tegen een oranje, rood en  geel gekleurd hellevuur dat onwaarschijnlijk lang in de lucht  bleef woeden, tot het uiteindelijk  haast met tegenzin  naar de  grond dreef. Kleine gedaantes die zwart afstaken tegen  de sneeuw en het vuur,  tuimelden uit het gevaarte  of renden er snel vandaan en heksen daalden  uit  de lucht om hen uit de vlammen te trekken. Nog geen  minuut nadat de zeppelin de  grond had geraakt,  was er niet meer  van over dan een massa verbogen metaal,  een rookzuil  en enkele smeulende  flarden.

				 Maar de  soldaten aan boord en ook de  andere passagiers (hoewel Lyra te ver weg  stond om mevrouw Coulter te zien, wist ze  dat zij  aanwezig  moest  zijn)  draalden geen moment.  Geholpen door de heksen, trokken  ze het  machinegeweer uit het wrak en stelden het op en nu begon een verwoed gevecht op de grond.

				 ‘Kom,’  zei Iorek Byrnison. ‘Ze zullen  het wel een poosje  uitzingen.’

				 Hij brulde  en  een groep  beren maakte zich los uit de  slagorde  om  de  rechterflank  van de Tataren  aan  te vallen. Lyra  merkte  hoezeer hij ernaar verlangde bij  hen  te  blijven,  maar iedere vezel in haar lichaam schreeuwde onophoudelijk:  verder!  verder! en ze zag  alleen  nog beelden van Roger en  Lord Asriel voor zich. Iorek  Byrnison wist dat;  hij begon de berg  te beklimmen,  keerde de strijd de rug toe en liet het aan zijn beren  over  de  Tataren af te weren.

				 Ze klommen.  Lyra deed haar uiterste  best  om  voor  zich uit te kijken, maar zelfs  Pantalaimons uilenogen namen  op  de flank die ze beklommen geen enkele beweging  waar. De sporen van  Lord Asriels  slee waren duidelijk te zien en Iorek volgde  ze snel. Hij sprong  in volle vaart door  de  sneeuw die  hij  als een stuivende wolk achter zich omhoog trapte. Ze hadden alles wat  achter hen gebeurde letterlijk achter zich gelaten. Lyra  had het slagveld verlaten. En ze had het  gevoel  dat ze de wereld verliet, zo ver  was ze  van  alles verwijderd, zo gespannen was ze, zo hoog klommen ze en zo  onwerkelijk  en spookachtig was het  licht dat  hen omspoelde.

				 ‘Iorek,’ zei  ze,  ‘denk je  dat je  Lee Scoresby zult terugvinden?’

				  ‘Dood of levend,  ik vind hem.’

				 ‘En als je Serafina Pekkala ziet...’

				 ‘Dan  vertel ik  haar wat je gedaan  hebt.’

				 ‘Dank je wel, Iorek,’ zei ze.

				 Ze zwegen een  poosje.  Lyra  had het gevoel dat ze wegzonk in  een soort  trance tussen slapen en waken. Een toestand  waarin ze bij vol bewustzijn leek te  dromen: ze droomde dat beren haar  naar een stad in de sterren  droegen.

				 Ze  wilde het  Iorek Byrnison  juist vertellen, toen  hij langzamer begon te lopen en tot stilstand kwam.

				 ‘De sporen lopen door,’ zei Iorek Byrnison. ‘Maar ik kan niet verder.’

				  Lyra sprong  van zijn rug en kwam  naast hem  staan om te kijken. Ze  stonden aan de rand van  een  afgrond. Het was niet duidelijk of het een scheur in  het ijs was of  een rotskloof, maar dat  veranderde niets  aan de toestand.  Het enige wat er toe deed, was dat het een onpeilbaar diepe spleet was waarvan  de bodem in duisternis was  gehuld.

				 De sporen  van Lord Asriels slee  liepen tot aan  de rand  en vervolgens verder over een brug van samengeperste sneeuw.

				  Het was  duidelijk dat deze brug onder  het gewicht van de  slee had geleden, want vlak bij de overkant  van de kloof liep er een barst door de sneeuw en het deel  aan  deze  kant van de barst  was bijna  een halve meter  verzakt. De brug  zou misschien  nog net  het gewicht  van een kind kunnen dragen,  maar onder een beer in volle  wapenrusting  zou hij  beslist bezwijken.

				 De sporen  van Lord Asriel  liepen  aan de overkant verder tegen de berghelling op. Als ze besloot haar  weg te vervolgen, zou  ze het alleen moeten doen.

				  Lyra draaide zich om naar Iorek Byrnison.

				 ‘Ik moet er overheen,’ zei ze. ‘Bedankt voor alles wat je hebt gedaan.  Ik weet niet wat er  zal gebeuren  als ik bij hem aankom. Misschien gaan  we allemaal  wel  dood,  of  ik hem  nu  inhaal of  niet.  Maar áls ik terugkom, dan zal ik je opzoeken om  je  naar behoren te bedanken, koning  Iorek Byrnison.’

				  Ze legde een hand op zijn kop. Hij stond het  toe en knikte vriendelijk.

				  ‘Het ga  je goed, Lyra  Zilvertong,’  zei hij.

				 Met bloedend hart  draaide ze  zich om en plaatste  een voet op de brug. De  sneeuw kraakte onder haar gewicht.  Pantalaimon vloog over de brug  naar  de overkant, waar hij in  de sneeuw ging zitten om haar aan te moedigen. Voetje voor voetje  kwam ze  vooruit en bij elke pas die ze deed, vroeg ze zich af  of  ze misschien niet beter  kon rennen  om dan op  het laatste moment  naar de  overkant  te  springen  of dat ze juist  zo langzaam moest blijven  lopen als ze nu deed  en  zo licht mogelijk op  de sneeuw moest  stappen.  Halverwege klonk  er opnieuw een  luid  gekraak.  Vlakbij haar voet brokkelde een stuk  sneeuw af dat in de afgrond viel en bij de scheur verzakte  de brug nog een paar centimeter.

				  Zonder zich te verroeren bleef  ze staan. Pantalaimon zat als een luipaard klaar  om op te springen en haar te grijpen.

				 De brug bezweek niet. Ze deed  nog een stap, daarna  nog een en toen  voelde  ze iets  onder haar voet  wegzakken en ze sprong  uit alle macht  naar de  overkant. Ze landde plat op  haar buik in de sneeuw op het moment waarop achter haar de brug in  zijn  volle lengte met een zoevend geluid in de  afgrond stortte.

				 Pantalaimons klauwen hielden haar bontjack stevig vast.

				  Een minuut later opende ze haar  ogen en kroop van de rand vandaan naar boven. De terugweg was afgesneden.  Ze  stond op en zwaaide naar  de  beer die had  toegekeken. Iorek  Byrnison  was als  eerbetoon aan haar op  zijn achterpoten  gaan staan. Daarna draaide  hij zich  om  en  rende in volle vaart  de berg af  om zijn onderdanen bij te  staan in  hun strijd tegen mevrouw  Coulter en de soldaten uit de zeppelin.

				 Lyra was  alleen.
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				De brug  naar de  sterren

				Zodra Iorek  Byrnison uit het zicht verdwenen was, werd Lyra overmand door een gevoel  van grote machteloosheid. Blindelings  draaide  ze zich om en tastte naar Pantalaimon.

				  ‘O,  Pan, lieveling, ik kan niet meer!  Ik ben zo  bang... en  zo  moe...  ik ben  de hele  tijd al doodsbang!  Ik wou dat iemand anders in mijn schoenen  stond,  echt.’

				 Haar dæmon die zijn  katgedaante weer had aangenomen, wreef zijn neusje  warm  en  troostend in haar hals.

				  ‘Ik weet gewoon niet meer wat we  moeten doen,’ snikte Lyra.  ‘Het  is te  veel voor  ons, Pan, we  kunnen toch  niet...’

				 Vertwijfeld klampte  ze zich  aan hem  vast. Ze wiegde met  haar lichaam heen en weer en huilde nu met  gierende snikken die over  de kale  sneeuw  galmden.

				  ‘En zelfs...  zelfs als mevrouw  Coulter eerder bij Roger aankomt, helpt hem dat niets, want zij wil hem naar Bolvangar terugbrengen,  of nog  erger,  en  mij  zullen ze bij wijze van  vergelding doden...  Waarom doen ze kinderen dit aan, Pan?  Hebben ze  allemaal  zo’n vreselijke  hekel aan kinderen dat ze ze  op  zo’n manier uiteen willen rukken?  Waarom  dóen  ze dit  toch?’

				 Pantalaimon wist hier geen antwoord op. Hij kon  haar alleen  innig omhelzen.  Langzamerhand, toen de storm van haar angst bedaarde, kwam ze weer  een  beetje bij haar positieven.  Ze was  weer de  oude  Lyra.  Ze  had het weliswaar koud  en ze was ontegenzeglijk bang, maar ze was niettemin zichzelf.

				 ‘Ik zou  willen...’  begon ze, maar ze zweeg.  Ze zou er niets mee opschieten  als ze haar wens uitsprak.  Ze haalde nog een  laatste keer diep en  bibberend adem  en  was toen klaar om  verder te gaan.

				 De  maan was inmiddels ondergegaan en  in zuidelijke  richting was de  hemel  pekzwart, hoewel er miljarden sterren op uitgespreid lagen als  diamanten  op een fluwelen  lap.  Ze verbleekten echter door het licht van de aurora dat  honderdmaal  feller scheen. Lyra had het noorderlicht nog  nooit zo schitterend en spectaculair gezien. Iedere trilling, iedere beving liet nieuwe  lichtwonderen aan  het firmament dansen. En achter  de telkens van gedaante veranderende lichtsluier was die  andere wereld, die in de zon badende stad, helder  en  haast tastbaar  te zien.

				 Hoe hoger ze  klommen,  des te verder strekte het troosteloze land zich beneden hen uit. Naar het noorden  toe lag de bevroren  zee,  die  op sommige plaatsen, waar twee ijsschotsen  opkruiden, in  de vorm van verstarde rimpels  omhoog was gedrukt, maar voor  het overige  was de  vlakte eindeloos wit en strekte hij  zich tot  aan de Pool en nog verder uit, zonder enig  opvallend kenmerk, zonder  leven of kleur en zo onherbergzaam dat Lyra er zich geen voorstelling van kon  maken. Naar het oosten en westen toe waren nog meer bergen: hoge, spitse pieken met steil oprijzende, besneeuwde flanken die door  de wind messcherp waren gevijld als de snede van  een  kromzwaard.  In zuidelijke  richting lag de weg  die ze waren  gevolgd  en Lyra  keek met een haast hartstochtelijk verlangen om in de  hoop een  glimp  op te vangen  van haar  dierbare vriend Iorek Byrnison en  zijn troepen. Maar op de wijde vlakte  verroerde zich  niets.  Ze wist  zelfs  niet zeker of ze het  verbrande wrak van de  zeppelin zag, of de  roodgevlekte sneeuw  rond de lijken van de krijgers.

				 Pantalaimon  vloog hoog in de lucht en keerde op  haar pols terug  in de gedaante van  een uil.

				 ‘Ze zijn vlak achter die top!’ zei  hij. ‘Lord Asriel heeft al zijn instrumenten opgesteld en  Roger  kan niet weglopen...’

				 En terwijl hij dat zei,  begon de aurora te flakkeren; het licht  verflauwde  als  bij een anbarische lamp die het einde van zijn levensduur had  bereikt en doofde toen helemaal. Lyra  meende in het donker de aanwezigheid van Stof te  bespeuren, want de lucht leek doortrokken te zijn van  een  duistere bestemming,  alsof er  contouren van gedachten die nog niet volledig waren gerijpt  in  rondwaarden.

				 In de  alles  overheersende duisternis  hoorde ze een  kind roepen:

				 ‘Lyra!  Lyra!’

				 ‘Ik kóm!’ riep  ze  terug en ze  strompelde naar boven. Aan het eind van haar krachten  klauterde, ploeterde en worstelde ze zich  omhoog,  maar niettemin sleepte ze  zich steeds verder voort in de spookachtig glanzende sneeuw.

				 ‘Lyra!  Lyra!’

				  ‘Ik  ben er  bijna,’ sprak  ze buiten adem. ‘Bijna,  Roger!’

				 Pantalaimon  veranderde  opgewonden snel van gedaante: leeuw, hermelijn,  arend, wilde  kat, haas,  salamander,  uil, luipaard, alle gedaanten die hij ooit  had  aangenomen, een ware caleidoscoop  te midden van het Stof...

				 ‘Lyra!’

				 Toen  bereikte ze  de  top en  zag  wat  er gebeurde.

				 Vijftig meter  verderop verstrengelde  Lord  Asriel bij  het  schijnsel van de sterren twee  draden  die  beide  naar zijn ondersteboven  liggende slee  liepen, waarop een reeks accu’s, flessen en instrumenten  waren opgesteld,  die reeds  met ijskristallen waren bedekt.  Hij droeg  een  zware bontjas en  zijn  gezicht werd door de  vlam  van een  naftalantaarn verlicht. Naast  hem  op  de  grond  lag zijn dæmon als  de sfinx. Haar prachtige, gespikkelde  vacht  glom van kracht en haar staart bewoog traag  over de sneeuw.

				 In haar bek hield ze Rogers dæmon.

				 Het  kleine wezentje  worstelde,  fladderde, vocht, nu eens als  een vogel en dan weer  als  een hond, een kat, een rat  en vervolgens  een  vogel, terwijl  het  onophoudelijk om  Roger riep, die zich een paar meter verderop  verzette tegen het hartverscheurende  rukken en  luid schreeuwde van pijn  en kou. Hij riep de  naam  van zijn dæmon  en  hij riep  Lyra. Hij rende naar  Lord  Asriel  en  trok hem aan zijn arm,  maar  Lord Asriel gaf hem bruusk een  zet. Hij probeerde het  nog eens,  huilde, smeekte, bad en snikte, maar  Lord Asriel  schonk hem geen aandacht  en duwde  hem alleen omver.

				 Ze bevonden zich op de rand van  een klip.  Beneden hen was niets  anders  dan  een reusachtige, grenzeloze  duisternis.  Ze  stonden meer dan  driehonderd  meter  boven de bevroren zee.

				 Lyra  zag dit  alles  uitsluitend  bij het schijnsel van de sterren,  maar toen Lord Asriel  zijn  draden met elkaar had verbonden, kwam de aurora plotseling stralend en schitterend tot  leven.  Zij was als de lange, beweeglijke vuurvinger die met  oogverblindende kracht  tussen twee  polen danst, zij het dan dat  deze vinger duizend kilometer hoog en tienduizend kilometer  lang was: duikend, stijgend, golvend,  gloeiend, één grote,  heerlijke waterval.

				 En  hij behéérste al  dat licht...

				  Of liever, hij  leidde  de kracht ervan omlaag, want er liep  een  draad vanaf een reusachtige haspel op  de  slee, een draad die  regelrecht naar de hemel opsteeg. Uit het donker  daalde een raaf neer  en Lyra wist  dat het  een heksendæmon  was. Een heks  hielp Lord Asriel  en zij was met die draad naar boven gevlogen.

				 En de aurora straalde weer haar schitterende licht.

				 Hij was nu bijna  klaar.

				 Hij draaide  zich om  en wenkte Roger. Roger kwam machteloos dichterbij. Hij  schudde zijn hoofd,  smeekte, huilde, maar bleef machteloos doorlopen.

				 ‘Nee!  Loop weg!’ schreeuwde Lyra en ze stoof  de  helling af naar hem toe.

				 Pantalaimon  stortte  zich op  de sneeuwluipaard  en rukte Rogers dæmon tussen haar kaken uit.  Ogenblikkelijk  sprong de  sneeuwluipaard achter  hem aan en Pantalaimon liet de  andere  dæmon  los en de twee jonge  dæmonen  veranderden  in flitsend tempo van gedaante, keerden zich om  en leverden strijd met  het  grote, gevlekte dier.

				 Ze haalde naar links  en rechts  uit met de naalden van haar  klauwen en  haar grommende gebrul overstemde  zelfs  Lyra’s kreten.  Ook de  twee kinderen vochten met  haar: of liever, ze vochten met  de contouren  in de  troebele lucht, met  de duistere bestemmingen, die in  een  dichte massa krioelend met de  Stofstroom neerdaalden

				 En de aurora oscilleerde  boven hen en  in de aanhoudende  flakkering was nu eens een gebouw, dan weer een meer en  vervolgens  een  rij palmen zichtbaar, alles  zo  dichtbij, dat  je  zou  denken  vanuit  deze wereld zo in die andere wereld te kunnen stappen.

				 Lyra sprong overeind en  pakte  Rogers  hand.

				  Ze trok er hard  aan en  de twee bevrijdden zich met een ruk  van Lord  Asriel en renden hand in hand weg, maar Roger gilde en kronkelde, want de luipaard  had zijn dæmon opnieuw gegrepen  en Lyra kende die  hartverscheurende pijn en probeerde stil  te blijven staan...

				 Maar ze konden niet blijven staan.

				  De klip gleed  onder hun voeten weg.

				 Een  grote sneeuwkoek brokkelde  onherroepelijk  af...

				  Driehonderd meter  onder hen lag  de bevroren zee...

				 ‘LYRA!’

				 Een bonkend hart...

				 Vastgrijpende handen...

				  En  hoog in de lucht, het grootste wonder.

				 Het hemelgewelf, met sterren bezaaid, onmetelijk  diep, werd  plotseling als door een speer gekliefd.

				 Een lichtstraal, een stroom van louter energie,  spoot  omhoog als een pijl die met een grote boog  werd afgeschoten. De sluiers van licht en  kleur  waaruit  de aurora bestond,  werden uiteengerukt. Een  geweldig scheurend, malend,  verbrijzelend,  rijtend geluid vulde het heelal tot in de  verste uithoeken.  In de lucht was vaste grond...

				 Zonlicht!

				 Zonlicht scheen  op  de vacht van een gouden aap...

				 Want de val van de sneeuwkoek  was gebroken.  Misschien had een onzichtbare richel de massa opgevangen en Lyra zag over de platgetreden sneeuw van de  top heen hoe de gouden  aap uit  de lucht sprong en naast de luipaard terechtkwam,  ze zag de twee  dæmonen nijdig tegenover elkaar staan, met al hun spieren gespannen  en machtig. De aap stak zijn  staart omhoog, de luipaard liet de hare  krachtig  heen en weer zwiepen.  Toen stak de aap aarzelend een poot  uit, de luipaard liet haar kop  sierlijk en met een  gebaar  van sensuele onderwerping zakken,  ze raakten elkaar  aan...

				 En toen Lyra haar blik  van hen  afwendde  en  omhoogkeek, stond daar ook  mevrouw Coulter, in innige omhelzing  met Lord Asriel. Ze werden omspoeld  door licht als vonken  en  bundels van  een intense anbarische stroom. Lyra  kon in haar machteloosheid alleen gissen naar wat  er gebeurd was:  mevrouw  Coulter  moest op de een of andere manier over die  kloof heen zijn gekomen en haar tot hier zijn gevolgd:

				 Daar  stonden haar ouders.  Verenigd!

				 En ze omhelsden  elkaar zo hartstochtelijk; dat had ze  nooit  kunnen dromen.

				 Haar ogen waren wijd  opengesperd. Rogers lichaam rustte  dood  in haar  armen,  onbeweeglijk, kalm, vredig. Ze  hoorde haar ouders met  elkaar praten:

				  Haar moeder zei: ‘Ze zullen het nooit goedkeuren...’

				 Haar  vader  zei: ‘Wat goedkeuren? We hebben de grens van goed- en afkeuring  overschreden. Het is alsof we weer kinderen zijn. Ik heb  voor iedereen  de mogelijkheid  geschapen om de oversteek te wagen. Voor iedereen die dat wil.’

				 ‘Ze zullen het verbieden! Ze  zullen de verbinding  verzegelen en iedereen die het waagt excommuniceren.’

				 ‘Veel te veel mensen zullen  het  willen proberen.  Die kunnen  ze  nooit tegenhouden.  Dit  is het einde van de Kerk, Marisa,  het einde van het Magisterium,  het einde van al die onverlichte eeuwen! Kijk toch naar dat licht daarboven: dat is de  zon van  een andere wereld!  Voel hoe warm  hij op je  huid  straalt, op  dit moment!’

				 ‘Ze  zijn sterker dan wie dan ook, Asriel. Je hebt  er  geen voorstelling van...’

				 ‘Alsof  ík  daar geen voorstelling  van heb. Ik? Geen  mens op  aarde weet beter  dan ik hoe  machtig  de  Kerk is.  Maar hier  schiet haar macht tekort.  En trouwens, het Stof  zal  alles  veranderen. Dat  valt niet meer tegen te houden.’

				  ‘Wilde  je  dat  echt? Wilde  je ons verstikken en  ons  allemaal  doden met zonde en duisternis?’

				 ‘Ik wilde uitbreken, Marisa! En dat heb ik gedaan. Kijk, kijk toch naar die wuivende  palmbomen  aan het strand! Voel  je die  wind?  Wind  uit een andere wereld. Voel die wind in  je  haar, op je wangen...’

				 Lord Asriel duwde mevrouw Coulters capuchon weg en draaide haar hoofd naar de hemel toe, liet  zijn  handen door haar haar  glijden. Lyra keek ademloos toe en waagde  het niet zich te verroeren.

				 De vrouw klampte zich  aan Lord Asriel vast alsof het haar duizelde en schudde verward  haar  hoofd.

				 ‘Nee...  nee... ze komen, Asriel... ze weten  waar  ik ben...’

				 ‘Kom  dan met me  mee, weg uit deze wereld!’

				  ‘Dat durf ik niet...’

				 ‘Jij?  Durf jíj dat niet? Jouw kind zou  beslist  meekomen. Jouw kind zou  alles durven en haar  moeder beschamen.’

				  ‘Neem haar  dan mee. Mijn  zegen  heb je. Ze is toch meer  jouw kind dan het mijne, Asriel.’

				  ‘Nee, dat  is niet zo. Jij  hebt haar in  huis genomen, jij hebt  geprobeerd haar  te vormen. Tóen wilde  je  haar hebben.’

				 ‘Ze was  te  onbehouwen, te koppig. Het was te laat... Waar  is ze nu trouwens? Ik ben  haar  voetstappen hierheen gevolgd...’

				 ‘Dus je wilt haar nog  steeds?  Tot  twee keer toe heb je geprobeerd haar tegen te houden en beide keren is ze je ontglipt. Als ik  haar was zou ik hard weglopen en blijven rennen om jou niet nog een derde  kans te bieden.’

				 Zijn handen, die haar hoofd nog altijd vasthielden, verstevigden plotseling hun greep en  trokken haar dichterbij  om haar hartstochtelijk  te kussen. Volgens  Lyra leek  het  meer op een wreed  gebaar dan op ware liefde en toen  ze naar hun dæmonen keek,  zag ze  een eigenaardig  tafereel:  de  sneeuwluipaard lag gespannen in de sneeuw en  sloeg zachtjes  haar klauwen  in het  vlees  van de gouden aap,  terwijl de aap ontspannen en  verzaligd haast  in katzwijm  viel.

				 Mevrouw Coulter bevrijdde  zich heftig van zijn lippen en zei: ‘Nee, Asriel... mijn plaats is hier, in deze wereld, niet  daar...’

				 ‘Kom met  me mee!’ zei hij bezwerend, op krachtige toon. ‘Kom  met  me mee en  werk met  mij samen.’

				 ‘Wij zouden nooit kunnen  samenwerken.’

				 ‘Nee? Marisa, jij en  ik kunnen  het  heelal afbreken en  het opnieuw in  elkaar passen!  We zullen de bron van het Stof vinden en  die voor altijd dichten! En je maakt mij  niet wijs dat je niet graag aan zo’n belangrijk project wilt  meewerken. Je kunt over  alles liegen, over het Oblatiecomité, over je  minnaars – ja,  ik  ben  op de hoogte van Boreal, en het kan me niets schelen – over de Kerk,  over  je kind, zelfs over haar, maar  lieg  niet over  wat je echt wil...’

				 Hun  monden  zogen zich weer heftig en gretig  aan elkaar vast.  Hun dæmonen speelden verhit met elkaar.  De sneeuwluipaard  rolde op haar rug en de  aap  krabde met zijn klauwen de  zachte  vacht van  haar nek, terwijl zij diep en behaaglijk gromde.

				  ‘Als  ik  niet meekom zul je proberen me  te gronde te richten,’  zei mevrouw Coulter.

				 ‘Waarom zou ik jou te gronde  willen  richten?’ zei hij lachend, terwijl het licht van  de  andere  wereld rond zijn  hoofd scheen. ‘Als  je  met me  meekomt,  met mij  samenwerkt, zal ik om je geven. Maar als je  hier blijft, verlies  ik  ogenblikkelijk iedere belangstelling  voor jou.  En verbeeld je  niet dat ik dan ook maar een moment aan je zal denken. Je kunt  hier blijven en jouw onheil  in deze wereld stichten, of met mij meekomen.’

				 Mevrouw  Coulter aarzelde. Met gesloten ogen leek ze te wankelen alsof ze  op het punt stond flauw te  vallen, maar ze  bewaarde haar  evenwicht en opende weer haar  ogen die  een oneindig  mooie droefheid uitstraalden.

				 ‘Nee,’ zei ze. ‘Nee.’

				 Hun dæmonen waren weer  uit  elkaar gegaan.  Lord Asriel tastte omlaag om met zijn sterke vingers  de vacht van de sneeuwluipaard  te kroelen. Toen draaide hij  zich om en liep zonder een woord te zeggen naar boven. De gouden aap sprong in  de  armen van mevrouw  Coulter, hij liet zachte, verbijsterde geluidjes horen en  stak zijn armen uit naar de  sneeuwluipaard die  met grote  stappen  wegliep. Het gezicht  van mevrouw  Coulter ging schuil achter haar tranen. Lyra zag ze glinsteren, ze waren  echt.

				 Toen  draaide haar  moeder zich om. Haar lichaam schokte terwijl ze stil snikte.  Ze daalde de berg  af en verdween uit Lyra’s zicht.

				 Lyra zag kil  hoe  ze  wegliep en keek daarna  omhoog  naar  de  lucht.

				 Een hemelgewelf zo vol  met wonderen had  ze  nog  nooit gezien.

				 De stad hing daar leeg en stil alsof  ze  pas  was gebouwd en  op bewoners wachtte, of was ingeslapen en wachtte tot ze  gewekt zou worden. De zon boven die stad scheen  op deze  wereld  en  gaf Lyra’s handen een  gouden tint,  liet het ijs op Rogers capuchon van wolfsvacht smelten en gaf zijn bleke wangen een doorschijnende  aanblik. Het licht glinsterde in zijn open ogen die niets  meer zagen.

				 Ze werd  verscheurd door een intens ongelukkig gevoel. En door woede. Ze  kon haar  vader  wel vermoorden: als ze hem zijn  hart had  kunnen uitrukken, zou ze het ter plekke hebben gedaan, om wat hij Roger  had aangedaan. En bovendien  omdat hij haar had  bedrogen – waar haalde hij het lef vandaan!

				 Ze hield  Rogers lichaam nog altijd vast.  Pantalaimon zei iets, maar ze was laaiend en hoorde het pas  toen hij zijn wilde-kattennagels in de  rug  van  haar  hand drukte  om haar te laten  luisteren. Ze knipperde  met haar ogen.

				 ‘Wat?  Wat?’

				  ‘Stof!’  zei  hij.

				  ‘Waar heb je het over?’

				 ‘Stof. Hij wil toch  de bron  van het Stof zoeken om  het te vernietigen?’

				  ‘Dat zei hij.’

				 ‘En het Oblatiecomité, de Kerk, Bolvangar  en mevrouw Coulter willen dat Stof toch ook allemaal vernietigen?’

				 ‘Ja... Of  ervoor zorgen dat het de mensen niet meer aantast...  Hoezo?’

				 ‘Als  zíj dat Stof  allemaal slecht vinden, dan moet het wel goed zijn.’

				 Ze  sprak geen woord. Een klein opgewonden hikje dartelde in haar borst.

				 Pantalaimon  vervolgde: ‘We hebben ze allemaal  over Stof horen spreken, waar ze zo bang van zijn. En weet je? We  geloofden  het, ook al wisten we dat alles wat zij deden gemeen,  slecht en verkeerd  was... We  dachten ook  dat  Stof slecht moest zijn, omdat zij, de  volwassenen, dat beweerden. Maar  als dat nu eens niet zo is? Als het nu eens...’

				  Naar adem snakkend  zei ze: ‘Ja! Als het nu  eigenlijk góed is...’

				 Ze keek hem aan en zag dat  haar  eigen  opwinding opvlamde  in  zijn groene wilde-kattenogen.  Ze voelde zich duizelig,  alsof de hele wereld  onder haar wegdraaide.

				  Als Stof iets góeds was... Als het iets begeerlijks was wat  de  moeite waard was om  te zoeken  en te koesteren...

				 ‘Wij  kunnen er ook naar zoeken,  Pan,’ zei ze.

				 Dat wilde hij van haar horen.

				 ‘Misschien vinden we het eerder dan  hij,’ vervolgde hij, ‘en...’

				 Ze zwegen  toen  ze beseften wat voor een reusachtige opgave  dit was. Lyra keek omhoog naar de  vlammende lucht. Ze besefte hoe klein ze waren, zij en  haar  dæmon,  vergeleken met het  majestueuze, uitgestrekte heelal, en hoe weinig  ze wisten vergeleken met  de  ondoorgrondelijke  raadselen boven hen in de hemel.

				 ‘We kúnnen het,’ hield Pantalaimon vol. ‘We zijn  toch  helemaal hier gekomen. We kunnen het klaarspelen.’

				  ‘Maar  we staan er alleen  voor. Iorek Byrnison kan niet  meekomen om ons te  helpen. En ook  Farder Coram of  Serafina  Pekkala  of Lee Scoresby niet; niemand zal  ons  volgen.’

				 ‘Dan doen wij het  toch samen. Dat  geeft  niets. We zijn immers niet alleen, niet zoals...’

				  Ze wist  wat hij wilde zeggen.  Niet zoals Tony  Makarios, niet zoals die arme gedoemde dæmonen  in Bolvangar. Wij zijn nog compleet, samen zijn we één.

				 ‘En we hebben de alethiometer,’ zei  ze. ‘Ja. Ik denk dat we het moeten doen, Pan. We zullen daar op zoek gaan naar het Stof en  als we  het  gevonden hebben, zullen we weten wat ons te doen staat.’

				 Rogers lichaam lag roerloos in haar armen.  Ze  liet het zachtjes zakken.

				 ‘En  dat zullen we  ook doen,’ zei  ze.

				 Ze draaide zich  om. Achter hen lagen smart, dood en angst. Voor hen lagen onzekerheid  en gevaar en onpeilbare raadselen. Maar ze waren niet alleen.

				 Lyra en  haar dæmon keerden de wereld  waarin  ze  geboren waren de  rug toe,  keken  naar  de  zon en liepen de lucht in.
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1

				De kat en de beukenbomen

				‘Vooruit,  kom nou mee,’ zei Will,  en hij  trok  aan  zijn moeders hand.

				  Maar  zijn moeder aarzelde. Ze was  nog steeds bang. In het avondlicht  keek Will om zich  heen in de smalle  straat: rijtjeshuizen, elk met zijn eigen voortuintje en  buxushaag, en de zon die  aan een kant in  de ramen scheen en de andere  in de schaduw liet.  Ze moesten  opschieten.  Iedereen  zat nu  te eten, en binnenkort  zouden er andere kinderen op straat  zijn. Dan werden  ze  aangestaard, kregen ze opmerkingen, vielen ze op. Het was  gevaarlijk om te wachten, maar zoals gewoonlijk kon hij niet  meer doen dan  proberen haar  met zoete woorden mee te krijgen.

				 ‘Mam, laten we naar mevrouw Cooper  gaan,’  zei hij. ‘Kijk, we zijn er bijna.’

				 ‘Mevrouw Cooper?’  zei ze twijfelend.

				 Maar hij drukte  al op de bel.  Hij moest  de tas neerzetten om  dat  te kunnen  doen,  want  met zijn andere  hand hield hij de  hand van zijn moeder nog vast. Het stond misschien  een  beetje gek om als jongen van twaalf  hand in hand met  je  moeder te lopen, maar hij wist wat er met haar  zou gebeuren als hij het niet deed.

				 De deur ging open en daar was  de bejaarde pianolerares, met haar gebogen gestalte  en de bekende  geur van lavendelwater om zich heen.

				  ‘Wie hebben  we  daar? Ben jij het, William?’ zei  de oude dame. ‘Ik heb je meer dan een jaar  niet  gezien. Wat wil je, jongen?’

				 ‘Ik wil graag binnenkomen, met mijn  moeder,’ zei hij ferm.

				  Mevrouw Cooper  keek naar de vrouw met het warrige haar en  de  afwezige glimlach,  en naar de  jongen  met de felle, ongelukkige glans in zijn  ogen, de  opeengeklemde lippen en vooruitstekende  onderkaak. En toen zag ze  dat mevrouw Parry, de moeder  van  Will, haar ene oog wel had  opgemaakt,  maar het  andere niet. En dat had ze niet gemerkt. En  Will  ook  niet.  Er was iets  niet in de  haak.

				  ‘Vooruit dan maar,’ zei  ze,  terwijl ze  opzij  stapte om plaats  te  maken in de  smalle gang.

				 Will  keek de  straat rond voordat hij de deur dichtdeed, en mevrouw  Cooper zag  hoe  stevig mevrouw  Parry de hand van haar  zoon vasthield, en hoe  behoedzaam hij haar de zitkamer binnenloodste waar de  piano stond (natuurlijk, dat was de enige kamer die hij kende).  Ze  merkte dat de kleren van mevrouw  Parry een beetje muf  roken, alsof ze  te lang nat  in de wasmachine hadden gelegen. En toen die  twee  op  de bank  zaten, met het volle licht  van de  avondzon in  het gezicht, viel  het  haar op hoeveel ze op elkaar leken:  hun brede jukbeenderen, hun ver uit elkaar staande ogen, hun rechte,  zwarte wenkbrauwen.

				 ‘Wat is er, William?’ vroeg  de oude  dame.  ‘Wat is er aan  de hand?’

				 ‘Mijn moeder moet een  paar dagen ergens logeren,’ zei hij. ‘Het  is  op het  ogenblik te moeilijk om haar thuis te verzorgen.  Ik bedoel niet dat  ze ziek is. Ze is alleen een beetje verward en wazig  en ze  is wat ongerust. Het is niet moeilijk om op haar  te passen. Ze  heeft gewoon iemand  nodig die vriendelijk  tegen  haar is, en  daar  zou u helemaal geen moeite  mee  hebben, volgens mij.’

				  De  vrouw keek  naar haar  zoon, schijnbaar zonder te begrijpen wat hij zei, en mevrouw Cooper zag een  blauwe  plek op haar wang. Will was mevrouw  Cooper  strak blijven aankijken  en hij  zag er wanhopig uit.

				 ‘Het zal u niet veel kosten,’ ging hij door.  ‘Ik heb wat etenswaren meegebracht,  volgens  mij genoeg voor  de tijd dat ze  hier is. Daar kunt u ook iets  van nemen.  Ze  vindt het niet erg  om met u te delen.’

				 ‘Maar...  ik weet niet of  ik dat wel moet doen... Moet ze niet naar  een dokter?’

				 ‘Nee!  Ze is  niet ziek.’

				 ‘Maar er moet toch iemand  zijn die voor haar  kan... Ik  bedoel, zijn er geen buren of iemand in de  familie...’

				 ‘We hebben geen  familie,  alleen wij tweeën. En  de buren hebben het te druk.’

				 ‘En maatschappelijk werk dan? Het is niet  mijn bedoeling om je  af  te  schepen, m’n jongen, maar...’

				 ‘Nee! Nee. Ze heeft alleen een  beetje hulp nodig.  Ik kan een tijdje niet voor  haar  zorgen,  maar het  zal  niet lang duren.  Ik ga...  ik moet iets  doen. Maar ik kom  snel  terug  en  dan neem ik  haar weer mee  naar huis, dat  beloof ik. U hoeft het niet lang  te doen.’

				 De moeder keek haar zoon vol vertrouwen  aan,  en hij draaide zich om  en lachte haar zo liefdevol en geruststellend  toe dat  mevrouw Cooper  geen nee kon  zeggen.

				 ‘Nou,’  zei  ze  tegen mevrouw Parry, ‘voor een paar dagen zal het wel lukken. Je kunt de kamer  van mijn dochter krijgen, schat. Ze zit in Australië; ze heeft hem niet  meer nodig.’

				 ‘Dank u,’ zei Will, en hij stond meteen op, alsof  hij haast had om weg  te komen.

				 ‘Maar waar ga jij heen?’ vroeg mevrouw Cooper.

				 ‘Ik ga bij een  vriend logeren,’ zei Will. ‘Ik zal zo  vaak opbellen  als ik  kan. Ik heb uw telefoonnummer.  Dat  komt wel in orde.’

				  Zijn moeder  keek hem verbijsterd aan. Hij boog zich over haar heen  en gaf  haar onhandig  een zoen.

				 ‘Maak je  niet ongerust,’  zei  hij. ‘Mevrouw  Cooper zorgt beter voor je dan  ik, echt waar. En  ik zal je morgen opbellen.’

				 Ze omhelsden elkaar stevig, en toen gaf  Will haar nog een zoen, maakte voorzichtig  haar arm van zijn nek los en  liep naar de  voordeur. Mevrouw  Cooper zag dat  hij van streek  was,  want  zijn  ogen  glinsterden,  maar hij draaide zich beleefd om en  stak zijn hand uit.

				  ‘Tot  ziens,’ zei  hij, ‘en heel erg bedankt.’

				  ‘William, vertel me alsjeblieft wat  er aan  de hand is,’ zei ze.

				 ‘Dat  is een beetje  ingewikkeld,’ zei  hij, ‘maar ze zal  u  echt geen last bezorgen.’

				 Zo had ze haar  opmerking  niet  bedoeld en  dat wisten  ze allebei; maar  op  de een of andere manier had Will de leiding in deze kwestie,  waar het dan ook om ging. De  oude dame  had nog nooit een kind gezien dat zich zo onverzettelijk  gedroeg.

				 Hij draaide  zich om,  met zijn gedachten al bij  het lege huis.

				Het  hofje waar Will en zijn moeder  woonden lag in de lus van een straat in een  moderne  woonwijk.  Er stonden twaalf identieke huizen,  waarvan  dat van hen er verreweg het armoedigst uitzag. De voortuin bestond uit een grasveldje  vol  onkruid; zijn  moeder had  in het begin  van  het jaar een paar  struiken geplant, maar die waren verdord  en doodgegaan  wegens gebrek aan water. Toen Will de  hoek om kwam, stond zijn kat Moxie op van haar lievelingsplekje onder  de hortensia  die  nog leefde, en rekte zich uit voordat  ze hem  begroette  met  zacht gemiauw en  een  kopje tegen zijn  been.

				 Hij pakte  haar op en  fluisterde: ‘Zijn  ze teruggekomen,  Moxie?  Heb  je ze gezien?’

				 In het huis was niets te horen.  De overbuurman  was in de vallende  schemering  zijn auto aan het wassen, maar hij lette  niet op Will,  en  Will  keek niet naar hem. Hoe minder  hij opviel, hoe beter.

				  Met  Moxie  tegen zijn borst  gedrukt maakte hij de  deur open en ging snel naar binnen.  Vervolgens luisterde hij heel aandachtig voordat  hij  haar neerzette.  Er was niets te horen;  er  was verder niemand in huis.

				 Hij maakte een blikje  open voor de kat en liet  haar  in de keuken  achter om te eten. Hoe lang zou het duren voordat de mannen terugkwamen? Daar was geen peil op te trekken, dus kon hij maar beter opschieten. Hij  ging naar boven  en  begon te zoeken.

				 Hij  was op zoek  naar  een gehavende groenleren  schrijfmap. Zelfs in een gewoon modern huis  is er  een verrassend aantal plekken waar  je iets van die  omvang kunt verbergen; je  hebt geen  geheime panelen en uitgebreide  kelders nodig om zo’n map goed te verstoppen. Will  doorzocht eerst de slaapkamer  van zijn moeder, beschaamd dat hij  in de  laden  rommelde waarin ze haar ondergoed bewaarde, en werkte toen  systematisch de andere kamers op de bovenverdieping  af, zelfs zijn eigen kamer. Moxie  kwam kijken wat hij aan het doen was en ging  zichzelf vlak  bij  hem zitten schoonlikken,  om hem  gezelschap  te houden.

				  Maar hij vond  de map niet.

				  Tegen die tijd  was het donker  en hij  had honger. Hij warmde witte bonen in tomatensaus op, schepte  die  op geroosterde  boterhammen en ging zich aan de keukentafel  zitten afvragen in welke volgorde hij  de benedenverdieping  het best kon doorzoeken.

				  Toen hij bijna  klaar was met eten, ging  de telefoon.

				  Hij bleef  doodstil en  met  bonzend  hart  zitten. Hij telde: de  telefoon ging  zesentwintig keer over  en toen hield  het rinkelen op.  Hij zette zijn  bord in  de gootsteen en begon weer  te zoeken.

				Vier  uur later had hij de groenleren map nog niet gevonden.  Het was halftwee en hij was uitgeput. Hij ging  met zijn  kleren aan  op bed  liggen en viel  meteen  in  slaap, geplaagd door  gespannen,  drukke  dromen waarin het ongelukkige, angstige gezicht  van zijn moeder steeds aanwezig was, maar net  buiten  bereik.

				 En bijna meteen, zo  leek  het (hoewel  hij zowat drie uur  had  geslapen), was hij weer wakker en realiseerde hij  zich  twee dingen.

				  Ten  eerste  wist hij waar  de map was. En  ten tweede  wist hij  dat de mannen beneden waren en de keukendeur opendeden.

				  Hij zette Moxie op de grond  en suste fluisterend haar slaperige  protest. Toen zwaaide hij  zijn  benen over de  rand van  het bed en trok zijn schoenen aan, terwijl hij  zich tot het uiterste  inspande om de geluiden beneden te  horen; heel  zachte  geluiden: een stoel die werd opgetild  en weer neergezet, kort gefluister,  het gekraak van  een plank in de vloer.

				  Zich nog  zachter verplaatsend dan  de mannen sloop hij zijn slaapkamer uit en liep op zijn  tenen naar de  logeerkamer  boven aan de trap.  Het was niet helemaal pikdonker en in het spookachtig grijze licht  van de heel  vroege ochtend  zag hij  de  oude trapnaaimachine. Pas een  paar  uur geleden had hij  de  kamer grondig doorzocht, maar hij was vergeten te  kijken in het vak naast de naaimachine,  waarin alle  patronen en spoeltjes waren opgeborgen.

				 Hij  tastte er  voorzichtig naar, terwijl  hij voortdurend bleef luisteren.  De mannen liepen beneden rond, en Will  zag bij de rand van de deur  gedempt licht flikkeren, misschien  een zaklantaarn.

				 Nu  had  hij het grendeltje van het vak te pakken en hij klikte het open, en daar  was de leren schrijfmap, precies zoals hij had gedacht.

				  Maar wat  nu? Wat kon hij doen?

				 Voorlopig niets. Hij hurkte met bonkend hart in het schemerdonker en luisterde ingespannen.

				 De twee mannen waren in de  hal. Hij hoorde een  van  hen zachtjes zeggen: ‘Kom mee. Ik  hoor de melkboer  aan het eind van de  straat.’

				 ‘Maar we hebben hem  nog  niet,’ zei de andere stem. ‘We  moeten boven kijken.’

				  ‘Schiet  dan op.  Sta je tijd niet te  verdoen.’

				 Will spande zijn spieren toen  hij  het zachte gekraak van  de bovenste tree hoorde. De man maakte geen enkel geluid, maar tegen  gekraak waarop hij niet was voorbereid kon  hij  niets doen. Vervolgens  bleef  het  even stil. Een heel dunne lichtbundel uit een zaklantaarn  zwaaide  over de vloer van de overloop: Will zag hem door de spleet.

				  Toen begon  de deur te bewegen.  Will  wachtte tot de man in de deuropening stond, schoot  toen  uit  het donker  en  vloog met  een klap tegen de  buik van de indringer.

				  Maar  geen  van beiden  hadden  ze  de kat gezien.

				 Toen de man eenmaal  op de overloop stond, was Moxie  stilletjes de slaapkamer  uit  gekomen en nu stond  ze met opgestoken  staart  vlak achter zijn  benen,  klaar om zich ertegenaan te wrijven. De man had Will wel aangekund, want hij  was getraind, fit  en  gespierd,  maar  de  kat stond in de  weg, en toen  hij een stap achteruit wilde doen struikelde  hij  over haar. Met een scherpe  kreet viel hij achterover de trap af en stootte zijn hoofd keihard tegen  het tafeltje  in de hal.

				 Will hoorde een  afschuwelijke klap, maar nam niet  de tijd  om erover na te denken. Hij gleed over de  trapleuning naar beneden, sprong over de  man  heen die stuiptrekkend en in elkaar gezakt bij de  onderste tree lag,  griste  de voddige boodschappentas van  het tafeltje,  rende  de  voordeur  uit en was verdwenen voordat de  andere man met een verbluft gezicht de  huiskamer  uit kwam.

				  In al  zijn angst en haast vroeg Will zich  toch even  af waarom de andere  man hem  niet naschreeuwde of achtervolgde.  Maar het  zou niet  lang duren voor ze  hem achternakwamen, met hun auto’s en walkietalkies. Het  enige  wat hij kon doen  was rennen.

				 Hij zag de melkboer  het hofje in rijden,  de lichten  van  zijn  elektrische  wagen bleek in de ochtendschemering die de lucht  al vulde. Will sprong over de schutting in  de  tuin van het buurhuis, vloog het gangetje naast het huis door, het volgende tuinmuurtje en  een bedauwd grasveld over, wrong zich door een heg en dook  in de  wirwar  van  struiken en bomen tussen de  woonwijk en de hoofdstraat. Daar  kroop hij onder een  bosje, waar  hij hijgend  en  trillend bleef liggen.  Het was te  vroeg om de  straat op  te gaan: hij moest wachten tot het  spitsuur begon.

				 Hij kon de klap waarmee de man met  zijn  hoofd tegen het  tafeltje was gestoten maar niet  uit zijn gedachten zetten. Hij zag nog  voor zich hoe zijn nek  zo ver en op zo’n verkeerde manier was omgebogen, zag het  verschrikkelijke stuiptrekken van zijn ledematen. De man  was  dood. Hij had hem gedood.

				 Hij kon het niet uit zijn gedachten zetten, maar het moest. Hij had al meer dan genoeg om over  na te denken. Zijn moeder:  zou ze echt veilig zijn waar ze nu was? Mevrouw  Cooper zou haar toch niet verraden? Zelfs niet als Will niet kwam  opdagen, zoals hij had  beloofd? Want hij  kon zich daar niet vertonen nu hij  iemand had  gedood.

				 En Moxie. Wie zou  Moxie te eten  geven? Zou Moxie ongerust worden  als ze allebei  wegbleven? Zou ze proberen hen te volgen?

				 Het werd met de minuut lichter.  Het was al licht  genoeg om de spullen  in de boodschappentas  te controleren: de beurs  van zijn moeder, de laatste brief van de advocaat, de kaart van Zuid-Engeland, repen chocola, tandenborstel, extra sokken en  broeken. En  de groenleren schrijfmap.

				 Alles was er.  Alles verliep eigenlijk volgens plan.

				 Behalve dat hij iemand had gedood.

				Will was zeven  toen  hij voor  het eerst besefte  dat zijn  moeder anders was  dan andere  mensen en  dat hij voor haar moest zorgen. Ze waren  in de supermarkt en ze deden een  spelletje:  ze mochten  alleen iets in het  wagentje leggen  als niemand keek. Will moest  overal rondkijken en  ‘Nu’ fluisteren,  en  dan griste zijn moeder een blikje of  pakje uit het  schap  en  legde het zwijgend  in het wagentje. Als  de  dingen daar  eenmaal in  lagen waren ze veilig, want dan werden ze  onzichtbaar.

				  Het  was een  leuk spel en  het duurde  een hele  tijd omdat het zaterdagochtend  was en er veel mensen winkelden. Maar ze waren er bedreven in en werkten goed samen. Ze  vertrouwden elkaar. Will hield heel veel van zijn moeder en  zei dat vaak  tegen  haar, en zij zei hetzelfde tegen  hem.

				 Als ze bij de kassa  waren, was Will opgewonden en blij omdat ze  bijna gewonnen  hadden. En toen  zijn moeder  een  keer  haar portemonnee niet kon  vinden, hoorde dat ook bij het spel, zelfs toen ze zei dat de  vijanden hem gestolen  moesten hebben. Tegen  die tijd begon Will moe  te worden en honger  te krijgen, en was mama  niet zo  opgewekt meer.  Ze was  echt bang en ze  liepen  almaar rond om alles terug te zetten in de  schappen.  Deze keer moesten ze extra  voorzichtig zijn omdat de vijanden hen opspoorden via  de  nummers van haar creditcard, die ze wisten omdat  ze haar portemonnee hadden...

				 Will werd zelf  ook steeds banger.  Hij realiseerde zich hoe knap het  van zijn moeder was geweest om van dit echte gevaar een  spelletje te maken,  zodat hij  niet  ongerust zou worden. Maar nu  hij de waarheid wist, voelde hij zich verplicht net te  doen of hij  niet bang was,  om haar  gerust te stellen.

				 Dus  deed  het  jongetje net of het nog steeds  een spel was, zodat ze  zich geen  zorgen over  hem  hoefde te maken.  Ze gingen naar  huis  zonder  boodschappen, maar ze  waren tenminste  ontsnapt aan de vijanden, en thuis vond Will de portemonnee op het tafeltje  in de  hal.  Op  maandag gingen ze naar de bank om haar rekening op  te heffen,  en daarna  openden ze ergens anders een nieuwe, gewoon voor de zekerheid. Zo was het gevaar geweken.

				 Maar in de volgende paar maanden realiseerde Will zich langzamerhand en met tegenzin dat die vijanden  van zijn  moeder geen echte mensen waren; ze bestonden alleen in haar geest. Dat maakte ze niet minder echt, niet minder angstwekkend en  gevaarlijk; het betekende gewoon dat hij haar extra zorgvuldig moest  beschermen. En vanaf het moment dat hij zich in de supermarkt realiseerde  dat  hij komedie  moest spelen om zijn moeder niet ongerust te maken, was Will met een deel van zijn geest altijd bedacht  op haar  angsten. Hij hield zo veel  van haar dat hij er zijn leven  voor overhad om  haar  te beschermen.

				 Wat Wills vader betreft: die was  al zo lang verdwenen dat Will zich hem niet eens kon herinneren. Will was hartstochtelijk nieuwsgierig naar zijn  vader en  kwelde zijn moeder altijd met vragen, die ze meestal niet kon  beantwoorden.

				 ‘Was hij  rijk?’

				  ‘Waar is hij naartoe  gegaan?’

				  ‘Waarom is  hij weggegaan?’

				 ‘Is hij  dood?’

				 ‘Komt hij terug?’

				 ‘Hoe was hij?’’

				  Alleen  met de laatste vraag kon  ze hem  helpen. John Parry  was een knappe man geweest, een dappere, slimme officier  bij de Koninklijke Marine.  Hij was het leger uit gegaan  om ontdekkingsreiziger te  worden en expedities naar afgelegen werelddelen  te leiden. Dit klonk Will  als muziek  in  de oren. Een vader die  ontdekkingsreiziger  was: opwindender kon  het niet. Vanaf dat moment had hij bij al  zijn spelletjes een  onzichtbare kameraad: zijn vader  en hij baanden zich  samen een  weg door de jungle, stonden op  het dek van hun schoener  met een hand boven de ogen uit te kijken over de woeste baren, hielden in een grot vol vleermuizen een  fakkel omhoog  om geheimzinnige tekens te ontcijferen... Ze waren gezworen kameraden, redden elkaar ontelbare malen  het leven, zaten  samen  tot diep  in de nacht bij kampvuren te  lachen en te praten.

				  Maar hoe  ouder  Will werd,  hoe vaker hij zich  dingen begon af te vragen. Waarom  waren er geen foto’s  van zijn vader  in  het een of andere werelddeel: op het poolijs,  op  een  slee met mannen met berijpte baarden, of in  de jungle,  bezig met het onderzoeken van ruïnes  die  overwoekerd waren door klimplanten? Was  er niets bewaard gebleven van de trofeeën  en curiositeiten die  hij  toch mee  naar huis gebracht moest  hebben? Was er  niets over hem  geschreven  in een boek?

				 Zijn moeder  wist het  niet.  Maar ze zei  één ding  dat hem bijbleef.

				  Ze  zei: ‘Op een dag zul je  de voetsporen van je vader  volgen. Je  wordt ook een  groot man. Je zult  zijn mantel opnemen...’

				  Will wist  wel niet  wat  dat betekende, maar hij begreep de  bedoeling  en voelde zich zwellen van trots en vastberadenheid. Al zijn  spelletjes zouden werkelijkheid worden. Zijn vader  leefde nog, was ergens in de wildernis  verdwaald,  en hij  zou hem redden  en  zijn  mantel  opnemen... Als  je zo’n groots doel had, was het de moeite waard om een  moeilijk leven te leiden.

				 Dus hield hij  de moeilijkheden  van  zijn moeder  geheim. Er  waren tijden dat ze rustiger en  minder verward was dan  anders. Dan  zorgde hij ervoor dat hij  van  haar  leerde  hoe hij  boodschappen  moest  doen en hoe hij moest  koken  en het huis schoonhouden, zodat hij het kon overnemen  als  ze  verward  en angstig  was.  Hij  leerde  ook om zichzelf verborgen te houden,  niet op te vallen  op school, geen aandacht te trekken van  de buren, zelfs wanneer zijn moeder zulke  aanvallen van  vrees en  waanzin had dat ze nauwelijks  kon praten. Wills grootste angst was dat de autoriteiten  erachter zouden komen dat haar iets mankeerde en haar weg zouden halen en hem in  een tehuis tussen vreemden zouden  plaatsen. Alles was beter  dan dat. Want  er waren  tijden dat de duisternis in haar geest  optrok. Dan was  ze weer  gelukkig,  lachte ze  om  haar angsten en zegende hem dat hij  zo goed voor haar zorgde. Dan was ze  zo vol liefde en  tederheid dat hij zich geen betere kameraad kon wensen  en niets liever wilde dan altijd zijn  leven  met haar delen.

				 Maar toen  kwamen de mannen.

				  Ze  waren  niet  van de  politie en niet van maatschappelijk werk en  het waren ook geen misdadigers – voorzover Will dat kon beoordelen tenminste. Ze wilden  hem  niet vertellen waarvoor ze kwamen, al deed  hij zijn  best ze buiten  de deur te houden.  Ze  wilden  alleen met zijn  moeder praten. En  haar toestand was  toen labiel.

				  Maar hij luisterde  aan de deur  en hoorde dat ze naar zijn vader vroegen, en zijn hart begon te  bonzen.

				  De mannen  wilden weten waar John Parry  heen was gegaan en of  hij  haar  ooit  iets had gestuurd  en wanneer ze het laatst iets  van hem had gehoord en of hij contact had  gehad met  buitenlandse ambassades. Will hoorde  dat  zijn moeder  steeds meer overstuur raakte, en  ten  slotte rende  hij de  kamer  in en zei dat ze  weg moesten gaan.

				  Hij zag er zo woest  uit  dat geen van beide mannen lachte, ook al  was hij nog maar jong. Ze hadden  hem gemakkelijk  in  elkaar kunnen  slaan of met  één hand kunnen optillen, maar hij kende  geen  angst en straalde gloeiende, moordende woede uit.

				 Dus gingen ze weg. Natuurlijk sterkte  dit  voorval Will in zijn  overtuiging: zijn  vader verkeerde ergens in  moeilijkheden en alleen hij kon hem helpen. Zijn  spelletjes waren niet kinderlijk meer en hij speelde ze niet  zo openlijk. Het werd nu menens en  hij  moest tonen dat  hij  zijn  rol  waardig was.

				 Niet  lang daarna  kwamen de  mannen  terug en ze  bleven volhouden  dat Wills moeder iets  wist. Will  was op school toen ze kwamen  en een van de mannen hield  haar  beneden  aan de  praat, terwijl de andere de slaapkamers  doorzocht.  Ze had niet  in de gaten wat  ze  aan het doen  waren. Maar Will kwam  vroeg  thuis en trof ze aan, en weer  ging  hij tegen ze tekeer en ook nu verdwenen  ze  weer.

				 Ze leken  te  weten dat hij niet naar de politie zou gaan  omdat hij  bang was dat de autoriteiten zijn moeder  weg zouden  halen, en  ze werden steeds opdringeriger.  Ten  slotte braken ze in toen Will  zijn moeder in  het park  was gaan ophalen.  Het ging nu steeds slechter met haar: ze  was ervan overtuigd dat ze van elke bank  aan  de vijver elke lat apart moest  aanraken.  Will hielp haar altijd om sneller klaar  te zijn.  Toen  ze  thuiskwamen  zagen  ze de auto van de mannen net het hofje uit rijden, en binnen merkte hij  dat ze  de meeste laden en kasten doorzocht hadden.

				 Hij wist wat  ze zochten. De groenleren  map was  het  dierbaarste bezit van  zijn moeder; hij zou er niet over peinzen erin  te kijken en hij wist niet eens waar ze hem bewaarde.  Maar hij wist  dat er brieven  in zaten  en dat  ze die soms las en dan huilde, en  dat waren  de momenten dat  ze over zijn  vader praatte. Will nam dus  aan  dat  het de mannen  om die  map te  doen was en wist dat  hij maatregelen moest  nemen.

				 Hij  besloot eerst een  veilig onderkomen  voor zijn  moeder  te zoeken. Hij dacht  en dacht, maar hij had geen  vrienden aan  wie hij  het kon vragen en  de buren waren al wantrouwig.  De enige die hij meende  te kunnen vertrouwen was mevrouw Cooper. Als  zijn moeder daar  eenmaal veilig  was, ging hij de  groenleren map  zoeken  en kijken wat erin zat.  En dan  ging hij  naar Oxford, waar hij het antwoord  op een  paar vragen zou  vinden. Maar  de mannen kwamen te  snel terug.

				 En nu had hij een van hen gedood.

				 Dus  zou de politie ook achter  hem  aan zitten.

				 Nou, hij was heel bedreven in  onopvallend  gedrag. Hij moest  nog  minder  opvallen dan hij ooit had gedaan en dat moest hij zo lang mogelijk volhouden:  tot hij zijn vader vond of zij hém vonden.  En als zij er het eerst bij waren, dan kon het hem niet schelen hoeveel meer van die  mannen hij om zeep hielp.

				Later die  dag – tegen middernacht  om precies te zijn – liep  Will de  stad  Oxford uit, zestig  kilometer van zijn huis. Hij was doodop. Hij had gelift, in twee bussen gezeten  en  gelopen, en was om zes uur  ’s avonds in Oxford  aangekomen,  te laat om  te doen wat hij moest doen. Hij had bij de Burger King gegeten en was  naar een bioscoop gegaan om zich  schuil te houden  (hoewel hij al had vergeten welke  film het  was  terwijl hij  nog  zat te kijken). Nu liep hij in noordelijke richting over een eindeloos lange weg door de voorsteden.

				  Tot nu toe had  niemand hem opgemerkt. Maar hij  realiseerde zich  dat  hij  maar beter snel een slaapplaats  kon zoeken, want hoe later het werd, hoe meer hij  zou opvallen. De moeilijkheid  was dat hij zich in  de tuinen van de riante huizen aan deze weg nergens kon verstoppen, en er was nog steeds geen open land in  zicht.

				 Hij kwam bij een grote rotonde waar de weg naar  het noorden de rondweg om Oxford kruiste. Zo laat op de avond was  er weinig  verkeer  en op de weg  waar hij stond  was het rustig.  De grote huizen aan weerskanten  waren omgeven door  uitgestrekte  gazons en  in het gras langs de weg  stonden twee rijen beukenbomen,  vreemde dingen met  volmaakt symmetrische, dicht  bebladerde kronen. Ze leken meer op kindertekeningen dan op echte bomen en de  straatverlichting maakte  dat alles  er  kunstmatig uitzag, als een toneeldecor. Will  was  wezenloos van vermoeidheid en wist niet of hij verder  naar het  noorden  zou lopen of op het gras onder een van die bomen zou gaan liggen  slapen.  Terwijl hij  probeerde zijn gedachten  te verzamelen, zag  hij  een kat.

				 Het was een  cyperse kat, net als Moxie. Ze liep op zachte pootjes een tuin uit aan de Oxfordse kant van de weg, waar Will stond. Will zette zijn boodschappentas neer en stak zijn hand  uit, en de kat kwam er  met haar kopje langs strijken, net zoals Moxie altijd deed. Natuurlijk  gedroegen  alle katten zich zo, maar toch kreeg Will ineens zo’n heimwee dat  er tranen in  zijn ogen  stonden.

				 Ten slotte hield de kat ermee op. Het was nacht en ze moest patrouilleren in  haar territorium en  muizen  vangen. Ze  stak  de weg  over naar de struiken vlak achter de beukenbomen  en  daar stond  ze  stil.

				  Will, die  haar nakeek, zag dat  de kat zich merkwaardig gedroeg.

				 Ze stak een poot uit  en gaf een tikje op iets in  de lucht vóór haar,  op iets wat voor  Will volmaakt onzichtbaar  was. Toen  sprong ze met gekromde rug en recht overeind staande haren  achteruit,  haar staart stijf  naar  achteren. Will  wist alles van  kattengedrag. Hij  lette  heel goed  op toen de kat weer op het plekje af ging – gewoon een leeg stuk gras tussen de beukenbomen en de  struiken van een tuinafscheiding – en nog  eens een  tikje in de  lucht gaf.

				 Weer sprong ze achteruit, maar nu  minder ver en minder geschrokken. Na nog een paar seconden  snuffelen,  aanraken en met  de snorharen trillen, won de nieuwsgierigheid het van de behoedzaamheid.

				 De kat stapte naar voren en verdween.

				  Will  knipperde met zijn ogen. Vervolgens ging hij doodstil vlak bij de stam van de  dichtstbijzijnde boom staan, omdat er  een vrachtwagen op de  rotonde  kwam aanrijden  met  rondzwiepende lichten. Toen die voorbij was, stak hij  de weg over, terwijl hij het  plekje dat de kat had onderzocht in het oog  hield. Dat viel niet mee, want er  was geen  duidelijk herkenningspunt,  maar  toen hij aan de overkant goed rondkeek  zag  hij  het.

				 Dat wil  zeggen: hij zag het vanuit bepaalde hoeken.  Het  leek alsof iemand  ongeveer  twee meter vanaf de rand van de weg een lap uit de lucht had gesneden, een  lap die  ruwweg vierkant was en minder dan een meter in doorsnee. Als je  er van  opzij tegenaan keek, was het gat  bijna  onzichtbaar  en van achteren  zag je helemaal niets.  Je zag  het alleen vanaf  de kant die het dichtst bij  de  weg lag, en  dan nog niet  eens  gemakkelijk,  want alles wat je  erdoorheen  zag was precies hetzelfde als wat  je ervóór zag:  een stuk gras dat verlicht werd door een straatlantaarn.

				 Maar Will twijfelde  er geen moment aan  dat  dat stuk gras aan  de  andere kant in  een  andere wereld lag.

				 Hij had met geen mogelijkheid kunnen  zeggen  waarom  hij dat  wist.  Hij wist het meteen, zo zeker  als hij wist dat vuur brandde  en  vriendelijkheid  goed was. Hij zag  iets wat totaal niet van deze wereld was.

				 En alleen daarom liet hij zich verleiden om zich  voorover te buigen  en verder te kijken. Wat  hij zag deed hem duizelen en  zijn  hart begon te bonzen, maar hij aarzelde niet: hij duwde zijn boodschappentas door  het gat  en kroop toen  zelf  door het  gat in het materiaal van deze wereld naar een  andere wereld.

				 Hij  stond onder een rij bomen.  Maar  het waren geen  beukenbomen: dit waren hoge  palmbomen  en ze stonden, net als de bomen in Oxford,  in  een rij in het gras. Maar dit was het  midden  van een brede boulevard, en langs de boulevard  stond een rij cafés  en winkeltjes, allemaal helder verlicht,  allemaal  open en allemaal volkomen stil en  leeg onder een hemel  die bezaaid  was met  sterren. De  warme  nacht was  doortrokken van bloemengeuren en de zoute lucht van  de zee.

				 Will keek aandachtig om zich  heen. Achter  hem bescheen de vollemaan een vergezicht van grootse,  groene  heuvels. Op de hellingen aan de voet van de heuvels  waren huizen met weelderige  tuinen te zien,  en  een  parklandschap met boomgroepen, en de witte glans van  een klassieke tempel.

				 Vlak  naast hem zat die lege plek in  de lucht, aan deze kant net zo moeilijk te zien  als  aan de  andere, maar duidelijk aanwezig. Hij  boog zich voorover  om erdoorheen te kijken en  zag de  weg in Oxford, zijn eigen  wereld. Hij  keerde zich  huiverend  af: hoe deze nieuwe wereld ook was, hij moest wel beter zijn dan de wereld die hij net  had  verlaten. Met een opkomend licht  gevoel in zijn hoofd, het gevoel  dat  hij tegelijkertijd  droomde  en wakker was, ging hij  rechtop staan  en keek rond naar de  kat,  zijn gids.

				 Ze was nergens te  bekennen. Ongetwijfeld was ze de smalle straten en  tuinen  achter  de cafés met hun uitnodigende lichten al aan het verkennen. Will pakte zijn gehavende  boodschappentas op  en stak langzaam  de weg over om daarheen  te  gaan, heel  behoedzaam voor het geval alles zou verdwijnen.

				 De sfeer  had  iets Middellandse-Zeeachtigs  of misschien iets Caraïbisch. Will was nog  nooit buiten Engeland geweest en  kon dit dus nergens mee vergelijken, maar het  was zo’n  oord waar de mensen pas  laat in de avond  hun huis uit  kwamen  om te gaan eten en drinken, te dansen en  van  muziek te genieten. Behalve dat hier niemand was en dat  er diepe stilte heerste.

				 Op de eerste hoek  waar  hij kwam, stond een café  met groene tafeltjes op het trottoir, een bar met een zinken blad en  een espressoapparaat. Op sommige tafeltjes stonden halflege  glazen; in  een asbak lag een  sigarettenpeuk; een  bord  risotto  stond naast  een mand  met oudbakken broodjes  die zo hard  waren als karton.

				 Hij pakte  een flesje citroenlimonade  uit de koelkast achter de  bar en  dacht even na voordat  hij  een pondmuntstuk in de geldla  deed. Zodra hij die dicht had gedaan, trok hij  hem weer open:  misschien kon hij uit het geld dat erin  zat, opmaken hoe  het hier  heette. De  munteenheid  heette corona,  maar verder kwam hij niet.

				 Hij stopte het geld terug,  maakte  het flesje open  met de opener die  aan de  bar zat en drentelde de straat in die van  de boulevard afboog.  Kruidenierswinkeltjes  en  bakkerijtjes stonden  ingeklemd tussen juweliers, bloemisten  en  deuren met kraalgordijnen van privé-huizen, waarvan de  smeedijzeren balkons vol bloemen boven de  smalle  stoep hingen. Hier heerste een zo mogelijk  nog diepere  stilte omdat het ingesloten lag.

				 De straten liepen naar beneden en  algauw kwamen ze uit op een brede weg  waar ook palmbomen stonden  die  tot hoog in de lucht reikten. De onderkant  van hun bladeren  glansde in het licht van de straatlantaarns.

				  Aan  de overkant  van de  weg lag  de zee.

				 Will zag  een haven die  was ingesloten door  een stenen golfbreker  aan de linkerkant en  door een vooruitstekend rotsplateau aan  de rechterkant.  Daarop stond  te midden  van bloeiende bomen en  struiken  een  groot gebouw  met  stenen  pilaren,  brede trappen en rijk versierde balkons,  beschenen door strijklicht. In de haven lagen nog een  paar roeiboten  voor anker en achter  de golfbreker  glinsterde het licht van de sterren op een rustige zee.

				 Intussen was  Wills  uitputting totaal verdwenen.  Hij was klaarwakker en een en al verwondering. Toen  hij door de smalle straten liep  had hij zo nu  en dan  een  muur of een deur of de  bloemen in een bloembak aangeraakt: ze  voelden vertrouwd  en  overtuigend aan. Nu wilde hij het hele landschap dat voor  hem lag wel aanraken, want  het was te weids om  het alleen  met zijn ogen in zich op  te nemen. Hij stond heel stil, diep ademhalend,  bijna bang.

				  Hij ontdekte dat hij het flesje uit  het  café nog steeds in zijn hand  had.  Hij  nam  een  slok en het smaakte naar wat  het was: ijskoude citroenlimonade; en welkom  was  het ook,  want  het was een warme nacht.

				 Hij  dwaalde verder naar  rechts,  langs hotels met luifels  boven  helder verlichte ingangen en bloeiende bougainville  ernaast, tot hij bij de tuin  op  het  kleine rotsplateau kwam. Het gebouw tussen  de bomen met  zijn  door  strijklicht beschenen  weelderige gevel  had wel  een opera kunnen zijn. Tussen de oleanders, waar lampjes in hingen, slingerden  hier en daar  paden, maar er  was  geen enkel leven  te  horen:  geen zingende nachtvogels, geen insecten,  niets dan het  geluid van Wills  eigen voetstappen.

				 Het enige geluid dat hij hoorde, was het regelmatige, zachte klotsen van golfjes op het strand achter de palmbomen aan het eind van de tuin.  Will liep erheen. Het was  opkomend of vallend tij en een rij waterfietsen  was op het  zachte witte zand boven de  vloedlijn getrokken.  Om de paar seconden vouwde een piepklein golfje zich over  de waterrand  en gleed  dan  keurig terug onder het  volgende  golfje. Ongeveer vijftig  meter van het  strand lag een duikvlot op het rustige  water.

				 Will  ging op de rand  van een waterfiets zitten en  schopte  zijn  schoenen uit:  goedkope,  afgetrapte gympjes die om  zijn warme voeten knelden.  Hij liet zijn  sokken ernaast vallen en duwde zijn tenen diep  in het zand. Even later had hij  de rest van  zijn  kleren uitgetrokken  en liep  de zee in.

				 Het water was  verrukkelijk tussen fris en warm in. Hij zwom spetterend naar  het duikvlot, hees  zich  erop en ging op de verweerde planken naar de  stad zitten kijken.

				 Rechts van hem was  de haven afgesloten  door  de golfbreker. Ongeveer  anderhalve kilometer verderop  stond  een  rood-wit gestreepte vuurtoren. Voorbij de vuurtoren  rezen in  de  verte vaag  zichtbare rotsen  op en daarachter  de grootse, brede heuvels die hij had gezien vanaf de  plek waar hij door het gat was gekomen.

				 Dichterbij waren de verlichte bomen van  de casinotuin, de straten  van de stad en de waterkant  met zijn  hotels,  cafés en gezellig verlichte  winkels, alles in stilte  gehuld, alles leeg.

				 En alles  veilig. Niemand kon  hem hier  achternakomen; de man  die het huis  had doorzocht zou nooit  weten waar  hij was; de  politie zou  hem nooit vinden.  Hij  had een hele  wereld  om  zich  in  te verbergen.

				  Voor het eerst sinds hij  die  morgen  zijn voordeur uit  was gerend begon Will zich veilig te voelen.

				  Hij had  weer dorst,  en honger  ook, de laatste keer  dat hij gegeten had, was  tenslotte nog in een andere  wereld.  Hij  liet zich  weer  in  het water  glijden  en zwom langzaam  terug naar  het strand,  waar hij zijn onderbroek aantrok en de rest van zijn kleren  en de  boodschappentas los meenam. Hij gooide het  lege  flesje in  de eerste  prullenbak die  hij tegenkwam  en liep op blote  voeten  over de stoep  naar de haven.

				 Toen hij een  beetje was opgedroogd trok hij zijn spijkerbroek aan  en ging op zoek naar  eten. De hotels waren  te chic. Hij keek bij het eerste hotel  naar binnen, maar  het  was  zo groot  dat  hij zich niet  op  zijn  gemak voelde  en hij  liep verder langs de waterkant tot  hij een  klein café vond dat  hem  geschikt leek. Waarom  dat zo  was wist hij niet; het  leek precies op wel tien andere, met  zijn balkon vol bloempotten op de  eerste verdieping en zijn tafels en  stoelen  buiten op  de stoep,  maar het verwelkomde hem.

				  Er was een bar met foto’s  van boksers aan  de muur  en een gesigneerde poster van een  breed glimlachende harmonicaspeler. Er  was  een keuken,  en daarnaast een deur die toegang gaf tot een smalle  trap met een felgekleurde, gebloemde loper.

				  Hij klom stilletjes naar de  kleine overloop en deed de eerste deur die hij zag open. Het was  de voorkamer. Het was er warm en bedompt en Will zette  de glazen deur  naar het balkon open om de nachtlucht binnen te laten. De kamer zelf  was klein, met te grote,  sleetse meubels erin, maar het was er  schoon en aangenaam. Hier  woonden gastvrije mensen. Er was  een plankje met  boeken, op tafel lag een  tijdschrift en  aan de  muur  hingen  een paar ingelijste foto’s.

				 Will ging de andere kamers  bekijken: een kleine badkamer en een slaapkamer met een tweepersoonsbed.

				 Er was iets wat hem kippenvel  bezorgde  toen  hij de laatste deur  wilde opendoen. Zijn  hart  begon  razendsnel te  kloppen. Hij wist niet  zeker  of hij  daarbinnen een geluid had gehoord,  maar iets  zei hem dat  er iemand in de kamer was.  Hij bedacht  hoe raar het was  dat zijn dag was begonnen  met  iemand buiten  een donkere kamer, terwijl  hij zelf binnen  wachtte; en nu waren  de rollen  omgekeerd...

				 En terwijl hij zich daarover  verbaasde,  vloog  de deur open en  schoot er iets op hem af als een  wild beest.

				 Maar zijn geheugen  had  hem gewaarschuwd en hij stond net te  ver van  de  deur  om omvergegooid te worden. Hij vocht als  een wilde: knie,  hoofd,  vuist en de kracht van zijn armen  tegen  het, hem,  haar...

				 Een meisje van ongeveer zijn leeftijd, woest grauwend, met voddige, vieze kleren en magere  blote armen en benen.

				 Ze realiseerde  zich op hetzelfde moment wat hij was en  ze rukte  zich los van zijn blote borst  en kroop in  de hoek van de donkere  overloop als een  kat in het  nauw. En tot zijn verbazing  stond er een kat naast haar: een grote boskat, zo hoog als zijn knie,  haren  recht overeind,  tanden ontbloot, staart strak  omhoog.

				 Ze legde haar hand  op de  rug van de kat en  likte  over haar droge  lippen, terwijl ze de kleinste beweging van  Will volgde.

				 Will ging  langzaam  rechtop staan.

				 ‘Wie ben je?’

				 ‘Lyra  Zilvertong,’ zei  ze.

				  ‘Woon  je  hier?’

				  ‘Nee!’  zei ze heftig.

				 ‘Wat  is dit dan voor een oord? Wat is dit  voor een stad?’

				 ‘Dat weet ik niet.’

				 ‘Waar kom je vandaan?’

				 ‘Uit mijn wereld. Die ligt hier tegenaan. Waar is je  dæmon?’

				 Hij zette  grote ogen op. Toen zag  hij iets  buitengewoons gebeuren  met de kat:  hij sprong in haar armen  en toen hij daar was,  was hij van  gedaante veranderd. Nu was hij een roodbruine hermelijn  met roomkleurige hals en buik, en hij keek hem even  woest  aan als  het meisje.  Maar  toen veranderde  er weer iets, want hij realiseerde zich dat ze  allebei, het meisje  en de hermelijn, doodsbang voor hem waren, alsof hij een  geest  was.

				 ‘Ik  heb geen  dæmon,’ zei hij. ‘Ik weet  niet wat je bedoelt.’ En toen: ‘O! Is dat  jouw  dæmon?’

				 Ze  kwam langzaam overeind.  De hermelijn vlijde zich om haar  nek en zijn donkere  ogen bleven op  Wills gezicht gericht.

				 ‘Maar  je lééft,’ zei  ze, half  ongelovig. ‘Je bent niet... Je  bent...’

				 ‘Ik  heet Will Parry,’ zei hij. ‘Ik weet niet wat  je bedoelt met dæmonen. In  mijn wereld betekent dæmon... Het betekent “duivel”,  iets  kwaads.’

				 ‘In jouw wereld? Bedoel  je dat  dít niet jouw wereld  is?’

				  ‘Ja, dat bedoel ik. Ik heb gewoon...  een  toegang  gevonden. Net als jij, denk ik.  Mijn wereld ligt hier vast  ook tegenaan.’

				 Ze  ontdooide een beetje, maar haar  waakzame blik liet hem  geen moment los, en  hij  bleef  kalm en rustig, alsof ze  een vreemde kat was waarmee  hij vriendjes wilde worden.

				 ‘Heb je iemand anders  in deze stad gezien?’  ging hij  door.

				 ‘Nee.’

				  ‘Hoe  lang ben je hier  al?’

				 ‘Weet  ik niet.  Een paar dagen.  Dat herinner ik me niet.’

				 ‘En  waarom ben je  hierheen  gekomen?’

				 ‘Ik ben op zoek  naar Stof,’  zei ze.

				 ‘Op zoek naar stof?  Wat, goudstof? Wat voor stof?’

				 Ze kneep haar ogen samen en zei  niets. Hij  draaide zich  om om naar  beneden te gaan.

				 ‘Ik heb honger,’  zei hij. ‘Is er in  de  keuken iets te eten?’

				 ‘Dat weet ik niet,’ zei ze,  en ze  volgde hem op een  afstand.

				 In de keuken vond Will de ingrediënten  voor  een stoofschotel van  kip, uien  en paprika,  maar  ze waren niet gekookt  en in de  hitte roken ze bedorven. Hij gooide alles  in de vuilnisbak.

				 ‘Heb je  niets gegeten?’ vroeg hij, terwijl hij de  koelkast  opendeed.

				 Lyra kwam kijken.

				  ‘Ik wist niet dat dit  er was,’  zei ze. ‘Oei, wat koud!’

				 Haar dæmon was  weer  veranderd, in  een enorme  felgekleurde vlinder,  die  even de koelkast in  fladderde en er meteen weer  uit vloog om  vervolgens op haar schouder  neer  te strijken. De vlinder klapte langzaam  met zijn vleugels op en neer. Will vond het niet netjes  om  hem  aan te staren, maar  zijn  hoofd duizelde van al die vreemdigheid.

				 ‘Heb je nog nooit een  koelkast gezien?’  vroeg hij.

				  Hij vond  een blikje cola  en gaf haar dat  voordat  hij een  rekje met eieren pakte.  Ze drukte het blikje vergenoegd  tussen haar handpalmen.

				 ‘Drink  het dan  op,’ zei hij.

				 Ze  keek er fronsend naar. Ze wist niet  hoe  het  open moest.  Hij trok het  voor  haar open en de drank  schuimde  eruit.  Ze  likte er wantrouwig  aan en zette toen grote  ogen op.

				 ‘Is  dit wel  goed om te drinken?’ vroeg  ze,  en haar stem klonk half hoopvol  en  half angstig.

				 ‘Ja, hoor. Blijkbaar hebben ze cola  in  deze  wereld. Kijk, ik zal wat drinken om  te bewijzen dat het geen vergif  is.’

				  Hij  trok nog een blikje open.  Toen ze hem eenmaal  zag drinken, volgde ze zijn  voorbeeld. Ze had kennelijk dorst.  Ze dronk  zo  snel dat de belletjes in haar neus kwamen, en ze snoof en boerde hevig en fronste toen hij naar haar keek.

				  ‘Ik  ga  een omelet maken,’  zei hij. ‘Wil jij ook?’

				 ‘Ik weet niet wat een omelet  is.’

				 ‘Nou, kijk  maar, dan merk je  het wel. Maar we  kunnen ook een  blikje witte  bonen in tomatensaus  nemen  als je wilt.’

				 ‘Witte bonen in tomatensaus ken ik niet.’

				 Hij liet  haar het blikje zien. Ze zocht  naar het ringetje om  het deksel open te trekken, zoals bij het colablikje.

				 ‘Nee, dat moet met een blikopener,’ zei  hij. ‘Hebben  ze in jouw wereld geen  blikopeners?’

				 ‘In mijn  wereld zorgen bedienden voor het eten,’ zei  ze smalend.

				 ‘Kijk eens  in die  la daar.’

				 Ze rommelde tussen  het keukenbestek, terwijl hij  zes eieren in een kom brak en ze met een vork klutste.

				 ‘Dat is hem,’ zei hij met een blik op  de la.  ‘Met het rode  handvat.  Geef maar hier.’

				 Hij priemde de opener  in het blik en liet haar zien hoe het  werkte.

				 ‘Pak nu  dat pannetje van de  haak en  giet  de  bonen  erin,’  zei hij.

				 Ze rook aan  de  bonen en weer kwam er een uitdrukking van plezier en wantrouwen  in  haar  ogen.  Ze goot de  inhoud van het  blikje  in het pannetje en likte  een vinger af, terwijl ze  keek hoe  Will zout  en  peper bij de eieren strooide  en een puntje boter  van  een pakje uit  de koelkast in een koekenpan deed. Hij ging naar  de bar om lucifers te zoeken  en toen hij terugkwam, was ze  bezig haar  vuile vinger in de  kom geklutste eieren te  dopen  en  gulzig af te likken. Haar dæmon,  nu  weer een kat,  doopte zijn poot er ook in,  maar toen Will eraan kwam trok hij zich  terug.

				  ‘Het is  nog  niet klaar,’ zei Will en hij pakte de  kom.  ‘Hoe lang is het geleden dat je warm eten hebt gehad?’

				 ‘Dat was  in het huis  van mijn vader op Svalbard,’  zei ze. ‘Dágen  geleden. Ik weet niet hoeveel. Ik heb  hier brood  en zo gevonden en dat heb ik gegeten.’

				 Hij stak het  gas aan, liet de  boter smelten, goot de  eieren in de pan en liet ze gelijkmatig over  de bodem lopen. Haar  ogen volgden alles gretig; ze zag hoe hij  in het  midden een  holletje maakte  en  de pan schuin hield  om er rauw  ei in te laten lopen.  Ze  keek  ook naar hem,  naar zijn gezicht, zijn  bezige handen, zijn blote schouders en zijn voeten.

				 Toen  de  omelet  gaar  was, vouwde hij  hem om en sneed hem  doormidden met  de spatel.

				 ‘Zoek  eens  twee  borden,’ zei  hij en Lyra  deed dat  gehoorzaam.

				 Ze leek  best bereid om bevelen  op te  volgen  als  ze het  nut ervan inzag, dus zei hij dat  ze een  tafeltje op  de stoep voor het café moest  schoonmaken. Hij kwam  naar buiten met het eten en  met  messen  en vorken uit een la, en  een beetje verlegen gingen ze samen aan  tafel  zitten.

				 Ze had haar  eten in  minder dan een minuut op en werd toen onrustig: ze  zwaaide  heen en  weer op haar stoel en plukte aan de  plastic banden  van de gevlochten zitting, terwijl hij zijn omelet opat. Haar dæmon veranderde voor de zoveelste keer  en  werd  een distelvink, die naar onzichtbare kruimels op tafel pikte.

				 Will  at langzaam. Hij had  haar het grootste deel  van de bonen  gegeven, maar toch  deed hij er veel langer over  dan  zij. De  haven  waarop ze uitkeken,  de  lichten langs de lege  boulevard, de  sterren in  de donkere  hemel boven hen, alles hing in de enorme stilte alsof er helemaal niets anders  bestond.

				  En  de hele tijd  was hij  zich intens bewust van het meisje. Ze  was klein en mager, maar  gespierd, en  ze had gevochten als een tijgerin;  ze had een  blauwe plek  op haar wang  van zijn vuist en  ze trok zich er niets van  aan. De  uitdrukking  op haar gezicht  was  een mengeling  van het heel jonge – zoals toen ze de cola voor het eerst proefde – en  een soort diepgewortelde, bedroefde  waakzaamheid.  Ze had lichtblauwe ogen en haar haren zouden  donkerblond zijn als ze  gewassen waren;  want ze  was  smerig en ze rook  of  ze zich in  geen  dagen gewassen had.

				 ‘Laura? Lara?’  vroeg Will.

				  ‘Lyra.’

				 ‘Lyra... Zilvertong?’

				 ‘Ja.’

				 ‘Waar ligt jouw wereld? Hoe ben je  hier gekomen?’

				 Ze haalde haar schouders op.  ‘Ik ben komen  lopen,’ zei  ze. ‘Het  was  ontzettend mistig. Ik wist niet waar ik heen ging. Wel dat ik mijn wereld  uit ging. Maar  deze zag ik pas toen de mist optrok.  Toen  merkte  ik dat ik hier was.’

				 ‘Wat  zei je over  stof?’

				 ‘Stof  ja. Daar moet ik achter zien te komen. Maar in  deze wereld zijn volgens  mij  geen mensen. Er is niemand om  iets aan  te vragen. Ik ben  hier...  ik weet niet, drie dagen, misschien vier. En ik heb niemand gezien.’

				 ‘Maar waarom  wil je iets uitvinden  over stof?’

				 ‘Speciaal Stof,’  zei ze kortaf. ‘Geen gewoon stof  natuurlijk.’

				 De dæmon veranderde weer. Hij deed  het in een oogwenk  en  veranderde van een  distelvink in een  rat, een  indrukwekkende pikzwarte rat  met rode ogen. Will bekeek hem met grote, ietwat angstige  ogen en het meisje zag zijn blik.

				  ‘Je hebt vast een dæmon,’ zei ze beslist. ‘In  je binnenste.’

				 Hij wist niet  wat hij moest  zeggen.

				 ‘Anders  zou je  niet  menselijk zijn. Dan  zou je... halfdood zijn.  We  hebben  een kind  gezien van wie de  dæmon weggesneden was. Daar lijk  jij niet op. Zelfs als  je niet  weet dat je een dæmon  hebt,  heb je er toch een.  Eerst schrokken we  van je toen we  je zagen. We dachten  dat je een nachtgeest was of zoiets. Maar toen  zagen we  dat je dat helemaal niet was.’

				 ‘We?’

				 ‘Pantalaimon en ik.  Wij.  Je  dæmon staat  niet los van je. Hij is  jij. Een deel  van je. Jullie  zijn een deel van elkaar. Is er  in jouw  wereld helemaal niemand zoals wij? Zijn  ze  allemaal zoals jij, met  verborgen dæmonen?’

				 Will keek  naar  het tweetal,  het magere  meisje  met de bleke ogen en haar zwarte ratdæmon, die nu in haar armen zat,  en hij voelde zich ontzettend eenzaam.

				 ‘Ik ben moe. Ik ga naar bed,’ zei hij. ‘Blijf  je  in deze  stad?’

				 ‘Weet ik niet. Ik moet meer uitvinden over  wat ik zoek. Er  moeten  in  deze wereld  toch wel een paar geleerden zijn.  Er moet toch  íemand zijn die er  iets over weet.’

				 ‘In deze wereld misschien niet.  Maar  ik ben hier gekomen vanuit een  stad  die Oxford heet.  Daar zijn geleerden te over, als je  daarnaar op zoek bent.’

				 ‘Oxford?’ riep  ze  uit. ‘Daar kom ik vandaan!’

				 ‘Is  er dan een Oxford in jouw wereld?  Je bent echt  niet  uit mijn wereld gekomen.’

				 ‘Nee,’ zei ze  beslist. ‘Verschillende  werelden. Maar in mijn  wereld is ook een  Oxford. We spreken toch allebei Engels?  Logisch dat er nog  meer dingen hetzelfde zijn. Hoe  ben je hier gekomen? Is er  een brug of  zo?’

				 ‘Gewoon een soort raam  in de lucht.’

				  ‘Laat zien,’ zei ze.

				 Het  was een bevel, geen verzoek.  Hij schudde  zijn hoofd.

				 ‘Nu  niet,’ zei hij. ‘Ik wil slapen. Het is trouwens  midden in  de nacht.’

				 ‘Laat het dan morgen zien!’

				 ‘Goed, ik zal het laten zien. Maar ik heb mijn eigen  dingen  te doen. Je zult je geleerden  zelf  moeten  zoeken.’

				 ‘Makkelijk genoeg,’  zei  ze. ‘Ik weet alles over geleerden.’

				 Hij zette de borden op elkaar en  stond op.

				 ‘Ik heb gekookt,’ zei  hij,  ‘dus jij mag de afwas doen.’

				  Ze keek of ze  het in Keulen  hoorde donderen.  ‘De  afwas  doen?’ zei ze spottend.  ‘Er staan nog duizenden schone  borden! Ik ben trouwens  geen bediende.  Ik doe de afwas niet.’

				 ‘Dan laat ik je de doorgang niet zien.’

				 ‘Die vind  ik zelf wel.’

				  ‘Dat lukt je  niet,  want hij is verborgen. Je vindt hem  nooit.  Luister. Ik  weet  niet hoe  lang we  hier kunnen blijven. We moeten eten, dus eten  we wat we hier vinden,  maar we  ruimen naderhand op en  houden het hier schoon,  want zo hoort het. Jij gaat  die  afwas  doen. We moeten  ons hier netjes gedragen. Nu ga ik naar bed. Ik zal de andere kamer nemen.  Tot morgenochtend.’

				 Hij  ging naar  binnen, poetste zijn  tanden met een vinger  en  wat  tandpasta  uit zijn voddige tas,  liet zich  op het tweepersoonsbed vallen en was binnen een seconde in slaap.

				Lyra wachtte tot  ze zeker wist  dat hij sliep  en toen  ging ze  met de borden naar de keuken. Ze hield ze  onder  de kraan  en  veegde er stevig over  met een doek tot ze er schoon  uitzagen.  Hetzelfde deed ze  met de  messen en vorken, maar voor de  koekenpan werkte  het niet. Dus ging ze die met  een stuk  gele zeep te lijf en schrobde ze er  koppig  op los tot hij volgens  haar  niet schoner kon. Toen  droogde  ze alles af met een  andere doek en  zette  het netjes bij elkaar op het aanrecht.

				 Omdat ze nog steeds  dorst had en omdat ze weer  wilde  proberen een blikje open te  maken, trok ze nog een cola open  en  nam die mee  naar boven. Ze  luisterde bij Wills  deur en toen ze niets hoorde liep  ze  op haar tenen de  andere kamer  in en haalde  de alethiometer onder  haar kussen  vandaan.

				 Ze hoefde niet dicht bij  Will te zijn om naar hem te informeren, maar ze wilde toch  wel even  kijken en ze draaide de knop  van  zijn deur zo  zacht  mogelijk  om.

				  Een  straatlantaarn  aan  de waterkant scheen recht  de kamer in en  in het licht  dat van het  plafond weerkaatste keek ze neer op de slapende jongen. Hij fronste, en zijn gezicht glom van het  zweet.  Hij was  sterk en gespierd,  nog niet zo volgroeid  als een volwassen man natuurlijk, hij was tenslotte niet  veel  ouder dan zij,  maar  op een dag zou hij indrukwekkend zijn. Wat jammer dat zijn dæmon  niet  te  zien was, dat zou oneindig veel  gemakkelijker zijn  geweest! Ze  vroeg zich af welke gedaante  de dæmon zou  hebben en of hij al geborgen  was. Welke zijn  gedaante ook was, ze zou de uitdrukking zijn van een woeste, hoffelijke  en  ongelukkige  natuur.

				  Ze liep op haar  tenen naar  het raam. In de schijn van de straatlantaarn stelde  ze  de wijzers  van  de alethiometer zorgvuldig  in, ontspande haar  geest en liet die  de  vorm van  een vraag  aannemen. De naald begon met een reeks schokkerige bewegingen over de  wijzerplaat rond  te zwaaien, zo snel dat hij bijna  niet te  volgen  was.

				 Ze had gevraagd: Wat  is hij? Een vriend of  een  vijand?

				 De alethiometer  antwoordde:  Hij is een  moordenaar.

				 Toen ze het antwoord zag  was  ze  meteen gerustgesteld. Hij kon eten opscharrelen en haar laten zien hoe  ze in  Oxford moest komen, en dat  waren nuttige  eigenschappen,  maar daarnaast had  hij onbetrouwbaar of laf kunnen zijn. Een moordenaar was  een waardevolle kameraad.  Ze voelde zich bij hem  net zo veilig als bij Iorek  Byrnison,  de  gepantserde  beer.

				 Ze trok  het luik voor  het open  raam dicht, zodat het ochtendlicht niet op  zijn  gezicht  zou schijnen  en liep op haar  tenen de  kamer uit.
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				Onder heksen

				De heks Serafina Pekkala,  die Lyra en de  andere kinderen  uit het proefstation in Bolvangar had gered en met haar naar  het eiland  Svalbard was gevlogen, was buitengewoon bezorgd.

				 Tijdens de  atmosferische  storingen die  volgden op Lord Asriels ontsnapping uit zijn ballingschap op  Svalbard, waren haar medeheksen  en  zij ver  van  het eiland  weggeblazen, vele kilometers de bevroren zee  over.  Sommigen hadden kans gezien bij de beschadigde  ballon van Lee  Scoresby, de aëronaut, te blijven, maar Serafina  zelf  was omhoog geworpen in  de mistbanken die al snel kwamen aanrollen  uit  het gat  dat door  Lord Asriels  experiment  in  de  hemel was gescheurd.

				 Zodra  ze haar vliegbewegingen weer  onder  controle had  dacht ze aan Lyra; ze wist immers  niets van het gevecht tussen  de pseudoberenkoning  en de echte, Iorek Byrnison, en ook niet wat  er  daarna met  Lyra was  gebeurd.

				 Dus ging ze, in gezelschap  van haar dæmon Kaisa  de grauwe gans, naar haar op zoek,  vliegend op  haar wolkdennentak door de  bewolkte, goudgetinte lucht. Ze gingen terug naar  Svalbard  en nog  iets zuidelijker, vlogen  enkele  uren onder  een  hemel  waar vreemde lichten  en schaduwen  elkaar najoegen. Door de enerverende prikkeling van het  licht op  haar huid wist Serafina  Pekkala dat het  uit een andere wereld kwam.

				 Na een  tijdje zei Kaisa:  ‘Kijk! Een verdwaalde heksendæmon...’

				  Serafina  Pekkala  tuurde  door de mistbanken  en zag een visdiefje krijsend rondvliegen in de kloven van wazig licht. Ze zwenkten en vlogen naar hem toe. Toen hij  ze  zag  aankomen, steeg hij geschrokken op, maar  Serafina zond een vriendschappelijk  signaal uit, en hij liet zich naast hen  neervallen.

				 ‘Van  welke stam ben je?’  vroeg  Serafina.

				 ‘Taymyr,’  zei hij. ‘Mijn heks is gevangengenomen... Onze  kameraden zijn verdreven! Ik  ben  verdwaald...’

				 ‘Wie heeft je heks gevangengenomen?’

				 ‘De vrouw  met  de aapdæmon,  van Bolvangar... Help me! Help  ons!  Ik ben zo  bang!’

				 ‘Was je stam een bondgenoot  van  de kindersnijders?’

				 ‘Ja, tot  we erachter kwamen  wat ze  deden... Na het gevecht bij  Bolvangar hebben ze  ons weggejaagd, maar mijn  heks is gevangengenomen... Ze houden  haar vast op een  schip... Wat moet ik doen? Ze roept me  en  ik kan haar niet vinden!  O, help me alstublieft,  help me!’

				 ‘Stil,’ zei Kaisa de gansdæmon. ‘Luister daarbeneden.’

				  Ze zweefden aandachtig luisterend  omlaag en algauw kon Serafina het gebonk  van een gasmotor horen,  dat gedempt klonk in de mist.

				 ‘In zo’n  mist kunnen ze een schip niet in de  koers houden,’  zei  Kaisa.  ‘Wat zijn ze aan het doen?’

				 ‘Dat is geen  motor  van een groot  schip,’ zei Serafina Pekkala, en ze  had het nog niet  gezegd of er  kwam een nieuw geluid uit  een andere  richting:  een lage, rauwe, sidderende stoot, alsof  een reusachtig zeeschepsel vanuit de diepte riep. Het gebrul hield  een paar  seconden aan en stopte toen abrupt.

				 ‘De misthoorn  van het schip,’ zei  Serafina Pekkala.

				 Ze  zwenkten  laag over het water  en zochten  weer  naar het geluid van de motor. Plotseling vonden ze  het, want  de mist bleek niet overal even dicht te zijn,  en  de heks schoot net op tijd omhoog en uit het  zicht toen een grote  sloep langzaam  door de  slierten vochtige lucht aan kwam ronken. Zij veroorzaakte een trage, olieachtige deining,  alsof het water met tegenzin omhoogkwam.

				 Ze cirkelden erboven rond, de visdiefdæmon vlak bij hen als een kind dat aan de rokken van  zijn  moeder hangt, en keken hoe de stuurman de koers een beetje  bijstelde toen de misthoorn weer  brulde. De voorsteven voerde een licht,  maar  dat verlichtte alleen de mist, een  paar meter  voor de sloep.

				  ‘Zei je dat  er nog heksen zijn die deze mensen  helpen?’ vroeg  Serafina Pekkala  aan de  verdwaalde dæmon.

				  ‘Ik geloof  het wel... een paar overgelopen heksen  uit Volgorsk... tenzij die ook zijn  gevlucht,’  zei hij. ‘Wat gaat u doen?  Gaat  u mijn heks zoeken?’

				 ‘Ja.  Maar  blijf jij  voorlopig bij Kaisa.’

				 Terwijl de  dæmonen boven haar uit  het  zicht  bleven, vloog Serafina Pekkala omlaag naar de sloep en streek vlak achter  de stuurman neer. Zijn zeemeeuwdæmon krijste,  en de  man draaide zich  met een onderzoekende blik om.

				  ‘Nou,  dat werd tijd,’  zei hij. ‘Vlieg voor ons uit en loods ons naar  bakboord.’

				  Ze steeg meteen  weer op. Het had gewerkt: er waren  nog heksen die hen hielpen en hij  dacht dat zij daar een van was. Bakboord was links, wist ze nog,  en het  licht  aan  bakboord was rood. Ze vloog zoekend rond in de mist tot ze de wazige gloed opving, niet meer dan  honderd meter weg. Ze stoof terug en  bleef boven de sloep fladderen, terwijl ze aanwijzingen riep  naar de stuurman. Deze minderde  vaart  en stuurde  het vaartuig met een slakkengangetje naar de  touwladder,  die net  boven de waterlijn hing. De  stuurman riep  naar boven en een matroos gooide een  tros naar beneden,  terwijl een andere snel  de ladder af  klom om  die aan de sloep vast  te maken.

				 Serafina  Pekkala vloog  omhoog naar de  reling van  het schip en trok zich  terug in  de  schaduwen van  de reddingsboten.  Ze  zag geen andere heksen, maar die  waren waarschijnlijk in  de lucht aan het patrouilleren. Kaisa  zou  wel weten wat hem  te doen stond.

				 Beneden stapte  een passagier uit de  sloep  en begon  de  ladder op te  klimmen.  De gedaante was in bont gehuld, met een capuchon  op,  anoniem. Maar toen  zij op het  dek aankwam, slingerde een  gouden aapdæmon zich lenig op de  reling,  waar hij  woest rond zat te kijken met zwarte  ogen die  boosaardigheid  uitstraalden. Serafina hapte naar adem:  de gedaante was mevrouw Coulter.

				 Een donker geklede  man  haastte zich  het dek op om haar  te begroeten en  keek rond  alsof hij  nog iemand verwachtte.

				 ‘Lord Boreal...’ begon hij.

				 Maar  mevrouw Coulter  onderbrak hem:  ‘Hij is ergens  anders heen. Zijn ze met martelen begonnen?’

				 ‘Ja, mevrouw Coulter,’ was het antwoord,  ‘maar...’

				 ‘Ik had ze opgedragen om te  wachten,’ zei ze vinnig.  ‘Worden  ze ongehoorzaam? Misschien zou er  meer discipline  moeten  heersen  op dit schip.’

				 Ze duwde haar  capuchon naar achteren.  In het gele  licht zag Serafina  Pekkala  haar gezicht  duidelijk: trots, hartstochtelijk, en in de ogen van de  heks heel jong.

				 ‘Waar zijn  de  andere heksen?’ wilde ze  weten.

				  ‘Allemaal weg, mevrouw,’ zei de man  van het  schip. ‘Naar hun geboorteland gevlucht.’

				 ‘Maar  een heks heeft de sloep hierheen geloodst,’ zei  mevrouw Coulter.  ‘Waar is  die gebleven?’

				 Serafina  trok zich  nog verder in  de schaduw terug; blijkbaar had de stuurman van de sloep niets  gehoord over  de laatste ontwikkelingen. De  geestelijke keek verbaasd  rond,  maar mevrouw Coulter was te ongeduldig, en na een vluchtige blik over  het dek  en de lucht  erboven schudde ze haar hoofd en liep met haar  dæmon  snel  naar binnen door de open  deur waaruit een gele  lichtschijn naar  buiten viel.  De man  volgde.

				 Serafina Pekkala keek rond  om te  zien  waar ze eigenlijk was. Ze hield zich verborgen achter een ventilator op de  smalle  doorgang tussen de reling en  de centrale  bovenbouw van  het schip. Op deze  hoogte,  en met de voorkant  onder de brug en de schoorsteen, lag een kajuit met ramen, geen  patrijspoorten, die uitzicht boden naar drie  kanten. Daar waren  de  mensen naar binnen gegaan.  Licht  uit  de  ramen viel overvloedig  op  de vochtige reling  en maakte de fokkenmast en een met  zeildoek bedekt luik vaag zichtbaar. Alles was doornat  en  begon stijf  te  bevriezen. Op deze plek was Serafina onzichtbaar  voor  iedereen,  maar als ze meer wilde zien  moest ze  haar schuilplaats  verlaten.

				  Er zat niets  anders op. Met haar wolkdennentak kon ze  ontsnappen en  met haar mes en  haar boog kon ze vechten. Ze  verstopte de tak achter de  ventilator  en  sloop over het dek tot ze bij het eerste  raam kwam. Het was helemaal beslagen, zodat ze er onmogelijk iets door kon zien, en  Serafina hoorde  ook  geen stemmen. Ze trok zich weer  terug in  de schaduw.

				 Eén ding  kon ze doen.  Ze aarzelde, omdat het  verschrikkelijk riskant was en  haar totaal zou uitputten. Maar ze leek  geen keus te hebben. Met een soort toverij  kon ze ervoor zorgen  dat niemand haar  zag.  Echte onzichtbaarheid was natuurlijk niet mogelijk:  dit was  geestelijke toverij,  een soort verbeten vastgehouden  bescheidenheid, die  maakte dat degene die  de betovering opriep gewoon niet  werd opgemerkt.  Als  ze die bescheidenheid met  de juiste graad  van intensiteit vasthield, kon ze door een  volle  kamer  heen lopen  of een eenzame  reiziger  gezelschap houden zonder  gezien te worden.

				 Ze ontspande nu haar geest  en concentreerde zich volledig  op  haar houding: die moest zodanig veranderen dat ze  totaal  niet zou opvallen. Het duurde  een  paar minuten voor ze  voelde dat  het goed  was.  Eerst testte ze  de betovering: ze kwam uit  haar schuilplaats  en ging een matroos  in  de weg  staan  die over het dek  kwam aanlopen met een gereedschapskist. Hij ontweek haar  zonder ook maar één blik  op haar te  werpen.

				 Ze was klaar. Ze ging  naar  de  deur van de helder verlichte kajuit en  deed die  open, maar er  was  niemand.  Ze liet de buitendeur  op  een  kier staan om daar zo nodig  door te kunnen vluchten, en zag aan  de andere kant van de  kajuit  een  deur die toegang gaf tot een trap  die naar het binnenste  van het schip voerde. Ze liep naar beneden en  bevond  zich in  een smalle gang  met wit geschilderde pijpen  langs het plafond en  deuren aan weerszijden. De gang werd  verlicht door waterdichte anbarische lampen en strekte zich over  de volle lengte van de romp uit.

				 Ze liep met  gespitste  oren zachtjes verder tot ze stemmen hoorde. Het  klonk alsof er een soort beraad gaande was.

				 Ze deed de deur open en liep  naar binnen.

				 Er zaten een stuk of twaalf mensen om een grote tafel. Een paar van hen keken even op, staarden haar afwezig aan en vergaten haar  meteen.  Ze stond stilletjes bij de deur te  kijken. De vergadering werd geleid door een bejaarde man in kardinaalsgewaad en de anderen  leken geestelijken van het een of andere  kerkgenootschap te  zijn, behalve mevrouw Coulter,  die als enige vrouw aanwezig was. Mevrouw Coulter had haar  bontjas over  de  rugleuning van haar  stoel gegooid en  haar wangen waren rood aangelopen vanwege  de warmte  binnen in het schip.

				  Serafina Pekkala keek aandachtig rond  en  zag nog iemand in  de kamer: een man  met  een mager gezicht  en een kikkerdæmon. Hij zat aan een aparte tafel, die beladen was  met  in  leer gebonden boeken en  losse stapels vergeeld  papier. Eerst dacht ze dat hij een klerk  of een  secretaris was, maar toen zag ze wat  hij  aan het doen was: hij tuurde ingespannen naar een goudkleurig instrument  dat op een  groot  horloge of een kompas leek, en om de  minuut hield hij daarmee  op  om zijn bevindingen te noteren.  Vervolgens sloeg hij  dan  een van de boeken  open, liep ijverig de inhoud  door, zocht een verwijzing op en noteerde die  ook voor hij zich  weer aan het  instrument wijdde.

				 Serafina richtte haar aandacht weer  op  de discussie  aan tafel omdat ze het woord heks  hoorde vallen.

				 ‘Ze weet  iets over het kind,’ zei een van de geestelijken. ‘Ze heeft  bekend dat ze iets weet. Alle  heksen  weten iets over haar.’

				 ‘Ik  vraag me af wat  mevrouw  Coulter weet,’ zei de kardinaal. ‘Is er misschien iets wat  ze ons al  eerder had moeten vertellen?’

				  ‘U zult zich duidelijker  moeten  uitdrukken,’ zei mevrouw  Coulter koel.  ‘U vergeet dat ik een  vrouw  ben, Eminentie, en dus niet zo fijnbesnaard als een prins  van de kerk. Welke waarheid had ik over het kind moeten  weten?’

				 Er verscheen een veelbetekenende uitdrukking op het  gezicht  van de kardinaal, maar hij  zei niets. Het bleef even stil en toen  zei een andere geestelijke bijna verontschuldigend:

				  ‘Er schijnt een voorspelling  te bestaan.  Die  heeft te  maken met het kind,  begrijpt u, mevrouw Coulter. Alle voortekenen zijn in  vervulling  gegaan. Om  te beginnen de  omstandigheden  waaronder ze geboren is. De zigeuzen  weten ook iets over  haar – ze spreken over haar in termen van heksenolie en moerasvuur, begrijpt u  –,  daarom  is ze erin  geslaagd de zigeuzenmannen naar Bolvangar te voeren. En dan is er  nog haar verbijsterende wapenfeit: het verstoten van berenkoning  Iofur  Raknison. Dit is  geen  gewoon kind. Misschien kan  broeder Pavel ons meer  vertellen...’

				 Hij wierp  een blik  op  de  man met het magere gezicht die bezig was de alethiometer af te lezen.  Deze  knipperde  met zijn  ogen, wreef erin en keek toen  naar mevrouw Coulter.

				 ‘Het is u  misschien  bekend dat  dit  de enig overgebleven alethiometer is, afgezien van  die welke in het  bezit  is van het kind,’ zei hij. ‘Alle andere zijn verzameld en  vernietigd, op bevel van  het Magisterium. Van dit instrument weet ik dat  het  kind haar alethiometer  van de rector van het Jordan-college heeft gekregen, dat ze zelf heeft geleerd hem  af te lezen, en dat  ze daar geen naslagwerken bij nodig heeft.  Als  het mogelijk  zou zijn om de alethiometer  niet  te  geloven, zou ik dat doen, want voor mij is het gewoonweg onvoorstelbaar dat het  instrument gebruikt kan  worden zonder de boeken.  Er  zijn tientallen jaren diepgaande studie  nodig  om er iets van  te gaan  begrijpen.  Zij begon hem al af te lezen toen ze hem nog maar een  paar weken had  en  nu beheerst ze het gebruik  bijna  volkomen.  Ik kan me geen menselijke geleerde  voorstellen  die haar  evenaart.’

				 ‘Waar  is  ze op  dit  moment, broeder  Pavel?’  vroeg de kardinaal.

				  ‘In de andere wereld,’ zei broeder Pavel. ‘De tijd begint te dringen.’

				 ‘De heks weet het!’ zei een andere man, wiens muskusratdæmon onafgebroken  op  een potlood zat te  kauwen. ‘Alles is in  gereedheid. Alleen de getuigenis van de heks ontbreekt! Ik stel voor dat we  haar weer folteren.’

				 ‘Wat is dat  voor een voorspelling?’ wilde  mevrouw Coulter weten.  Ze  was steeds bozer geworden. ‘Hoe durven jullie die voor me  geheim  te houden?’

				  Het was  duidelijk  dat ze  macht over  hen had. De gouden aap keek woest  de tafel rond en niemand durfde hem in  het  gezicht te kijken.

				 Alleen de  kardinaal  liet zich niet  van zijn stuk brengen.  Zijn dæmon, een  papegaai, stak een  poot op  en krabde op haar  kop.

				 ‘De heks heeft laten doorschemeren  dat er iets  buitengewoons aan  de hand  is,’ zei de  kardinaal. ‘Ik  denk dat  ik  weet wat het betekent, maar  ik durf  het niet  te geloven. Als het  waar is, legt het  de meest verschrikkelijke verantwoordelijkheid  op onze  schouders  waarmee mannen en vrouwen ooit  zijn geconfronteerd.  Maar ik vraag  u  nog eens, mevrouw Coulter:  wat  weet  u over het kind en haar  vader?’

				  Mevrouw Coulter  zag  krijtwit van razernij.

				 ‘Hoe  durft u me te  ondervragen?’ siste ze. ‘En hoe durft  u voor me  geheim te  houden wat u van  de heks  hebt gehoord?  En ten slotte: hoe durft u te veronderstellen dat  ik iets voor u geheimhoud? Denkt u dat ik aan haar kant sta? Of  misschien denkt u dat ik aan  haar vaders  kant sta? Misschien vindt  u dat ik  gefolterd moet worden,  zoals de heks.  Nou, we  staan allemaal onder  uw  bevel,  Eminentie.  U hoeft maar met  uw vingers  te  knippen om  te zorgen dat  ik verscheurd  word. Maar al zou u in elk  vezeltje vlees  zoeken naar  een antwoord, u zou het niet vinden, want ik weet  niets  over  deze voorspelling,  helemaal niets. En  ik eis dat u me vertelt wat ú weet. Mijn  kind, mijn eigen kind,  in zonde  verwekt en  in schaamte geboren,  maar  niettemin  mijn kind, en u houdt  dingen voor me geheim, terwijl  ik het volste recht  heb ze te weten!’

				 ‘Alstublieft,’ zei een andere geestelijke nerveus. ‘Alstublieft, mevrouw Coulter;  de heks heeft nog niet  gesproken; we zullen nog meer  van haar te  horen krijgen. Kardinaal  Sturrock zegt zelf  dat ze alleen  iets  heeft laten doorschemeren.’

				  ‘En als de  heks het  niet onthult?’ zei  mevrouw  Coulter. ‘Wat dan? Dan  gissen we  zeker maar? Dan sidderen we, kruipen in onze schulp  en gissen we maar  wat?’

				 Broeder Pavel zei:  ‘Nee, want  dat  is de vraag die  ik  aan de  alethiometer ga  stellen.  We zullen het antwoord vinden, door middel van de heks  of in  de naslagwerken.’

				 ‘En hoe lang gaat  dat  duren?’

				 Hij trok  vermoeid zijn wenkbrauwen op  en zei: ‘Een hele tijd.  Het is een reusachtig ingewikkelde vraag.’

				 ‘Maar  de  heks zou het ons  meteen vertellen,’ zei mevrouw Coulter.

				 En ze stond op.  De meeste mannen deden  dat ook, alsof  ze ontzag voor haar hadden. Alleen de kardinaal  en broeder Pavel bleven zitten. Serafina Pekkala  deed een stap achteruit, terwijl ze uit alle  macht  vast bleef houden aan haar onopvallendheid. De  gouden aap  tandenknarste en  alle haren in zijn glanzende vacht stonden  overeind.

				  Mevrouw Coulter zwaaide hem op haar schouder.

				 ‘Laten  we het haar dan maar  eens gaan vragen,’  zei ze.

				 Ze draaide zich om en zeilde de gang in. De mannen volgden haar  haastig, elkaar duwend  en  langs Serafina Pekkala  dringend, die maar net op tijd uit de weg kon  gaan  staan,  haar geest  in hevige beroering.  De kardinaal liep als laatste de kamer uit.

				 Serafina gunde zich  een paar seconden om te kalmeren, omdat haar  opwinding  haar  zichtbaar begon te maken.  Toen liep ze achter de geestelijken aan de  gang door en een kleinere  kamer binnen, die  leeg, wit en heet was en waar  ze allemaal samendromden om  een  gruwelijke figuur  in het  midden:  een  heks met een door folterende  pijn vertrokken asgrauw  gezicht en verdraaide, gebroken  benen,  die stevig  op  een stalen  stoel vastgebonden was.

				  Mevrouw  Coulter stond over de heks gebogen.  Serafina ging  bij de  deur staan,  want ze wist dat ze niet  lang ongezien kon blijven;  dit was te moeilijk.

				 ‘Vertel  ons over het kind, heks,’  zei mevrouw Coulter.

				 ‘Nee!’

				 ‘Je zult lijden.’

				 ‘Ik heb genoeg geleden.’

				 ‘O  nee, er  komt  nog meer. We  hebben duizend  jaar ervaring in deze kerk van ons.  We  kunnen  je lijden eindeloos verlengen.  Vertel ons over  het kind,’ zei mevrouw Coulter, en  ze greep een vinger van de  heks om die te breken. Hij knapte meteen.

				  De  heks schreeuwde het uit,  en  een seconde lang was  Serafina Pekkala voor iedereen  zichtbaar.  Een paar geestelijken wierpen een  verbaasde, angstige blik op haar, maar  toen had ze  zichzelf weer in de hand,  en ze richtten hun  aandacht weer op de foltering.

				 Mevrouw Coulter zei net: ‘Als je niet  antwoordt, breek ik  nog een vinger, en dan nog een.  Wat weet je over het kind? Zeg op.’

				 ‘Goed! Alstublieft,  alstublieft, niet meer!’

				 ‘Antwoord dan.’

				 Weer klonk er zo’n  bloedstollend gekraak, en  deze keer barstte de heks uit in een vloed  van tranen.  Serafina  Pekkala kon  zich nauwelijks inhouden.  Toen kwamen  deze  woorden er  met een gil  uit:

				 ‘Nee,  nee! Ik zal het vertellen! Ik smeek u, niet meer! Het  kind  dat  zou komen... De heksen wisten  eerder dan u wie ze  was... We  hebben haar naam ontdekt...’

				 ‘We kennen haar naam. Welke naam bedoel je?’

				 ‘Haar werkelijke naam! De naam  van haar  lotsbestemming!’

				 ‘Wat is die naam? Zeg op!’ zei mevrouw Coulter.

				  ‘Nee... nee...’

				 ‘En hoe? Hoe hebben jullie  die  naam ontdekt?’

				 ‘Er  bestond een toetsing...  Als ze uit een heleboel  twijgjes wolk-dennenboom  een bepaald twijgje kon uitkiezen, zou ze het kind zijn  dat  zou komen,  en het gebeurde  in het huis  van onze  consul in Trollesund, toen het kind met de zigeuzenmannen  kwam...  Het kind met de beer...’

				 Haar stem begaf het.

				 Mevrouw Coulter liet een  kreetje  van ongeduld horen en toen volgde er een harde klap,  en gekreun.

				 ‘Maar wat was  jullie  voorspelling  voor dit kind?’  ging mevrouw Coulter door, en  haar stem klonk  nu  als een klok en schalde van hartstocht. ‘En wat  is de  naam die haar lotsbestemming duidelijk maakt?’

				  Serafina Pekkala kwam dichterbij, liep  zelfs tussen  de  mannen  door die zich om de  heks verdrongen, en niemand voelde  haar nabijheid. Ze moest een einde maken aan  het lijden  van deze heks,  maar het kostte haar enorme  inspanning  om onopgemerkt te blijven. Ze trilde toen  ze het mes  uit haar  gordel trok.

				  De heks zei snikkend: ‘Zij is  degene die  al eerder is gekomen, en sindsdien hebben jullie haar gehaat en gevreesd!  Welnu,  ze is  nu weer  gekomen,  en het is jullie niet  gelukt haar  te  vinden... Ze  was op Svalbard... ze  was daar  met  Lord Asriel, en jullie zijn  haar  kwijtgeraakt. Ze is jullie ontvlucht en ze  zal...’

				  Maar voor  ze kon uitspreken, kwam er  iets tussen.

				  Door de deuropening  vloog  een visdiefje  gek van  angst naar binnen. Hij klapte schokkerig met  zijn vleugels  terwijl hij tegen de grond smakte, met moeite overeind kwam  en naar de  borst van  de gemartelde heks stoof. Hij drukte  zich liefkozend, tsjirpend,  huilend tegen haar  aan,  en  de heks riep gekweld: ‘Yambe-Akka! Kom bij me, kom bij me!’

				 Alleen Serafina Pekkala  begreep  het. Yambe-Akka was  de godin  die  zich over een heks ontfermde  als die op het punt stond te sterven.

				 En Serafina stond klaar. Ze  werd meteen zichtbaar en liep  opgewekt glimlachend naar  de  heks  toe, want Yambe-Akka was vrolijk en luchthartig  en haar  bezoeken waren vreugdevolle  geschenken. De heks  zag haar  en hief haar betraande gezicht naar haar  op, en Serafina boog zich  voorover, drukte een kus op  haar voorhoofd en  stak haar mes voorzichtig in  het hart van de  heks. De  visdiefdæmon  keek op  met doffe ogen en verdween.

				 En nu moest  Serafina Pekkala zich een weg naar  buiten vechten.

				 De mannen waren nog  verbijsterd,  ze konden het  niet geloven, maar  mevrouw Coulter kwam  bijna onmiddellijk tot bezinning.

				 ‘Houd haar tegen! Laat haar niet ontsnappen!’ riep ze, maar Serafina was al bij  de  deur, met een pijl  in haar boog. In minder  dan een seconde had ze  de  boog omhoog  gezwaaid en de  pijl afgeschoten, en  de  kardinaal hapte naar adem en viel stuiptrekkend  op de grond.

				 De deur uit,  de gang door naar de  trap,  omdraaien, boog spannen, pijl loslaten. Een tweede man  viel en  een luide, dreunende  bel vulde  het  schip al met zijn  alarmsignaal.

				 De trap  op en naar  buiten.  Twee matrozen versperden haar  de weg en ze  zei: ‘Daarbeneden! De gevangene is  ontsnapt! Ga hulp halen!’

				 Dat was  genoeg om ze in verwarring te brengen, en  ze stonden er besluiteloos bij. Daardoor had ze  tijd  om  langs hen te glippen en haar wolk-den te  grijpen die nog achter de  ventilator verborgen stond.

				 ‘Schiet haar neer!’ klonk mevrouw Coulters  schreeuwende stem achter  haar. Meteen  werd er uit drie  geweren gevuurd  en  de  kogels schampten langs  metaal  en verdwenen  fluitend  in de mist,  terwijl  Serafina op  de tak sprong  en die omhoog drong als  een van haar  pijlen. Een paar seconden later was ze in de lucht,  in de  dikke mist, veilig, en toen gleed  een grote ganzengedaante  uit de grauwe  slierten en vloog met haar mee.

				 ‘Waar naartoe?’ vroeg hij.

				 ‘Weg, Kaisa, weg,’ zei ze. ‘Ik  wil de stank van die mensen in mijn neus kwijtraken.’

				  In werkelijkheid  wist ze niet waar ze heen moest  of wat ze nu moest ondernemen. Maar één ding  wist ze zeker: er zat een pijl in haar koker die zijn weg naar mevrouw  Coulters keel zou vinden.

				Ze  vlogen  in zuidelijke richting,  weg  van die  verontrustende  anderewereldglans  in  de mist, en intussen begon  zich in  Serafina’s  geest een duidelijke vraag te  vormen. Wat  was  Lord  Asriel aan het  doen?

				  Want alle gebeurtenissen die  de wereld op zijn  kop hadden gezet, kwamen voort uit  zijn geheimzinnige activiteiten.

				 De moeilijkheid was  dat haar  kennis gewoonlijk op natuurlijke  bronnen berustte.  Ze kon  elk dier opsporen, elke vis vangen, de  zeldzaamste bessen vinden. Ze kon de  ingewanden van de boommarter  duiden, de wijsheid in  de schubben van een baars  ontcijferen, de waarschuwingen in  het krokusstuifmeel verklaren.  Maar dat waren  kinderen van de  natuur en die  vertelden haar  natuurlijke waarheden.

				 Voor kennis omtrent Lord Asriel moest  ze ergens anders heen. Dr. Lanselius, hun  consul,  onderhield in  de havenstad Trollesund  zijn contact  met  de wereld van mannen en vrouwen, en Serafina Pekkala spoedde  zich door de  mist daarheen om te zien wat hij haar kon  vertellen. Voor ze naar zijn  huis  ging  cirkelde ze boven de  haven, waar slierten  en strengen mist als geesten  op  het ijskoude water  dreven, en ze zag hoe  een groot schip met  een  Afrikaanse registratie werd binnengeloodst. Buiten de haven lagen verschillende andere schepen voor  anker. Ze had er nog nooit zo  veel gezien.

				 Toen  de korte dag in  schemering  overging, vloog ze omlaag en landde in de achtertuin van  het huis van  de consul. Ze tikte op het raam  en dr. Lanselius deed zelf de deur open, een  vinger op zijn  lippen.

				 ‘Serafina Pekkala, gegroet,’  zei hij.  ‘Kom  gauw binnen, wees welkom. Maar  u  kunt  beter niet lang blijven.’ Nadat hij een blik door  de gordijnen  van een raam aan de straatkant had  geworpen, bood hij haar een stoel bij de haard aan en vroeg: ‘Een glaasje  wijn?’

				 Ze  nipte van  de goudkleurige tokayer  en vertelde hem wat ze op  het schip gezien  en  gehoord had.

				 ‘Denkt u dat ze begrepen wat ze over het kind zei?’ vroeg  hij.

				 ‘Niet helemaal, denk  ik. Maar ze weten  dat  ze  belangrijk is.  En wat die vrouw betreft: ik ben bang voor haar, dr. Lanselius. Ik denk dat  ik haar zal doden,  maar toch ben ik  bang voor haar.’

				 ‘Ja,’ zei hij.  ‘Ik ook.’

				 En Serafina was een  en al  oor  toen  hij haar vertelde  over de geruchten  die als een  lopend vuurtje door de  stad waren  gegaan. Uit  de  mist van  geruchten begonnen  een paar feiten duidelijk  naar voren  te komen.

				 ‘Ze zeggen dat het Magisterium het grootste leger  bijeenbrengt dat iemand ooit heeft gezien, en  dat het een verkenningsleger is.  En er gaan onaangename geruchten over sommige soldaten, Serafina Pekkala. Ik heb gehoord over Bolvangar en wat ze daar  deden:  de dæmonen van kinderen wegsnijden, het  boosaardigste werk waarvan ik ooit heb  gehoord. Nou, er schijnt een regiment krijgers te zijn  dat  op dezelfde manier  is behandeld.  Kent u het woord zombi?  Ze kennen  geen vrees omdat ze geestloos zijn. Er zijn er nu een paar in  deze stad. De autoriteiten houden  hen verborgen, maar het komt toch  uit, en de bewoners zijn doodsbang voor ze.’

				 ‘Hoe is het met de andere  heksenstammen?’  vroeg Serafina  Pekkala. ‘Hebt u daar iets over gehoord?’

				  ‘De  meeste zijn teruggegaan naar hun geboorteland. Alle heksen  wachten met  angst  in het hart af  wat  er  gaat  gebeuren,  Serafina Pekkala.’

				 ‘En  wat weet u  over de kerk?’

				 ‘Ze verkeren in de  grootste  verwarring. Ze weten  namelijk niet  wat Lord  Asriel van plan is.’

				  ‘Dat weet  ik ook niet,’ zei ze, ‘en ik kan me er geen voorstelling  van maken. Wat denkt  ú dat hij van plan is, dr. Lanselius?’

				 Hij  wreef met zijn  duim  zacht over de kop van zijn  slangdæmon.

				 ‘Hij is een geleerde,’ zei hij na een ogenblik, ‘maar wetenschap is niet  zijn grootste hartstocht. Staatsbeleid ook  niet.  Ik  heb  hem  een keer ontmoet en  ik vond dat hij  een vurige, krachtige  aard had, maar  niet  de aard van een despoot. Ik denk niet dat hij wil  heersen... Ik weet het  niet,  Serafina Pekkala. Ik  neem aan dat  zijn bediende  het u misschien kan vertellen. Hij heet Thorold en hij is met Lord Asriel in  het  huis op Svalbard gevangengehouden.  Het is misschien de  moeite waard om  hem daar op  te zoeken om te  zien of hij iets weet; maar het is  natuurlijk mogelijk dat hij  met zijn  meester  naar de andere wereld is gegaan.’

				  ‘Dank u.  Dat is een goed  idee...  Dat doe ik. En ik ga meteen.’

				 Ze nam afscheid van de consul  en vloog  omhoog  door  de vallende duisternis om zich in de  wolken bij  Kaisa te voegen.

				Serafina’s reis  naar het noorden werd  bemoeilijkt door  de  verwarring die in  de  wereld om  haar heen heerste. Alle  arctische volken, en  ook de  dieren waren in paniek geraakt,  niet alleen door  de  mist en  de magnetische wisselingen, maar ook  door krakend ijs en  trillingen in de grond die ongewoon waren voor  de tijd van het jaar. Het  was alsof de aarde zelf, de  permafrost, langzaam wakker  werd uit een  lange droom waarin  hij  bevroren  was.

				 Griezelig  felle lichtbundels schoten  plotseling omlaag door scheuren in  torens van mist en verdwenen even  snel weer. Kudden muskus-ossen voelden plots een aandrang  om naar  het zuiden te galopperen  en  zwenkten dan onmiddellijk weer af naar het  westen of noorden. Dichte vluchten ganzen vielen uiteen in  een gakkende chaos omdat de  magnetische velden waar ze langs vlogen, schommelden en alle kanten uit knetterden. Te midden  van deze beroering vloog Serafina Pekkala op haar wolkdennentak naar  het noorden, naar het huis op het voorgebergte in de woestenij van Svalbard.

				  Toen ze daar  aankwam, deed Thorold, de bediende van Lord Asriel, net pogingen zich  een troep  klifgeesten van het lijf te houden.

				 Ze zag beweging voor ze dichtbij genoeg was om  te zien wat er gebeurde.  Een werveling  van  oprukkende leerachtige vleugels, en een kwaadaardig yauk-yauk-yauk dat over de  besneeuwde binnenplaats  schalde.  En een eenzame in bont gehulde figuur die  met een geweer op ze schoot, terwijl een broodmagere  honddæmon naast hem gromde en uitvallen  deed als een van  de smerige wezens laag genoeg vloog.

				 Ze kende de man niet, maar een klifgeest was altijd  een vijand.  Ze cirkelde boven de geesten rond  en liet een dozijn pijlen  los  op de menigte. Krijsend en brabbelend vloog de bende –  te losjes georganiseerd om  een peloton genoemd te kunnen worden  – door elkaar,  zag  de  nieuwe  tegenstander en ging holderdebolder op  de vlucht. Een minuut later was er  geen geest meer in de lucht te  bekennen, en hun onthutste yauk-yauk-yauk weerkaatste  in  de verte tegen de bergen tot het wegstierf.

				 Serafina vloog omlaag naar de binnenplaats en streek neer op de vertrapte, met bloed  bespatte  sneeuw. De man duwde zijn  capuchon naar  achteren, terwijl  hij zijn geweer  in de  aanslag  hield, want een heks kon een vijand zijn.  Hij was een man op leeftijd, met grijs haar, een lang gezicht en  een vaste oogopslag.

				  ‘Ik ben een vriendin van Lyra,’ zei ze. ‘Ik hoop  dat we  kunnen praten. Kijk: ik leg mijn boog neer.’

				 ‘Waar is het kind?’  vroeg hij.

				 ‘In een andere wereld.  Ik  maak me  zorgen over haar  veiligheid. En  ik moet weten wat Lord Asriel uitvoert.’

				  Hij liet  het  geweer zakken en  zei: ‘Kom binnen.  Kijk: ik leg  mijn geweer neer.’

				 Toen deze beleefdheden waren  uitgewisseld, gingen ze naar binnen. Kaisa zweefde boven door de lucht en hield de wacht, terwijl Thorold  koffie zette en Serafina  hem vertelde wat ze met  Lyra te  maken  had.

				 ‘Ze is altijd een eigenzinnig kind geweest,’  zei hij toen  ze aan de  eikenhouten  tafel zaten in de  schijn van een  naftalamp. ‘Ik zag haar  eens in  het jaar, als mijn  meester zijn college  bezocht.  Begrijp  me goed: ik  mocht  haar graag, je  kon  gewoon niet  anders. Maar wat haar plaats in het grote  geheel  was, dat weet ik niet.’

				 ‘Wat was Lord Asriel van plan?’

				 ‘U denkt toch niet  dat  hij me dat vertelde, Serafina Pekkala? Ik ben zijn bediende,  meer niet. Ik verzorg zijn kleren, kook zijn eten en  houd  zijn huis  schoon. In de  jaren dat ik  mijn  meester heb gediend  ben ik wel  een paar dingen te weten gekomen, maar alleen omdat ik die toevallig opving. Hij zou  mij net zomin in  vertrouwen  nemen als  zijn scheerkwast.’

				  ‘Vertel me dan  wat u toevallig hebt  opgevangen,’ drong  ze  aan.

				 Thorold  was een man op jaren, maar hij was  gezond en krachtig en  voelde  zich gevleid door de aandacht van deze mooie, jonge  heks, zoals iedere man  zich gevleid  zou voelen. Maar daarnaast was hij slim en hij begreep wel dat  haar aandacht in wezen niet op  hem was gericht, maar op wat hij wist. En omdat hij eerlijk was rekte hij zijn  verhaal niet langer  dan nodig  was.

				 ‘Ik kan  u niet precies vertellen  wat hij aan het doen  is,’ zei hij,  ‘want  alle filosofische details gaan boven mijn pet. Maar ik kan u wel zeggen waardoor mijn  meester  gedreven wordt, hoewel hij  niet weet  dat ik het weet. Het is me door  tientallen  kleinigheden duidelijk  geworden.  Heb  ik  het  bij het  rechte eind als  ik  zeg  dat het heksenvolk andere goden heeft dan  wij?’

				  ‘Ja, dat  is waar.’

				 ‘Maar weet u iets over  onze God? De God van  de kerk, degene die  ze de Autoriteit noemen?’

				 ‘Ja.’

				  ‘Nou, Lord Asriel heeft zich nooit zo  op z’n gemak gevoeld bij de leerstellingen van de kerk,  om het  maar zo te zeggen. Ik heb vaak  een  uitdrukking van  afschuw over  zijn  gezicht zien glijden  als  ze over de sacramenten, boetedoening, verlossing en dat soort dingen  praatten.  Bij  ons  is het  een doodzonde om  je tegen  de kerk  te  verzetten, Serafina Pekkala, maar  Lord Asriel  koestert al opstandige gevoelens  zo lang ik hem  dien, dat is iets wat ik  zeker weet.’

				  ‘Een opstand tegen de kerk?’

				 ‘Gedeeltelijk,  ja. Er  is een tijd  geweest dat hij overwoog  de strijd  aan te  binden, maar  daar  heeft  hij van  afgezien.’

				 ‘Waarom? Was de kerk te  sterk?’

				 ‘Nee,’  zei de oude bediende, ‘daar zou mijn  meester zich niet door laten  afschrikken.  Het mag u  vreemd in de oren  klinken, Serafina  Pekkala, maar ik ken de man beter dan  een echtgenote  hem  ooit zou kennen, beter dan  een moeder. Hij  is bijna veertig jaar mijn meester  geweest en al die tijd heb  ik  hem kunnen observeren.  Zijn verheven gedachten  kan  ik net zomin volgen als ik kan vliegen, maar ik zie  waar hij op afstevent, al kan  ik hem  niet bijhouden.  Nee, ik ben ervan overtuigd dat hij heeft afgezien  van  een opstand tegen de kerk, niet omdat de  kerk te sterk was, maar omdat die te zwak  was om de moeite van het vechten waard te zijn.’

				 ‘En... wat  is hij  dan wel  aan  het doen?’

				 ‘Ik  denk dat  hij  een  verhevener strijd  voert. Ik denk dat hij een opstand  tegen de opperste macht  in de zin  heeft.  Hij is op  zoek  gegaan  naar de verblijfplaats van de  Autoriteit  Zelf, en hij gaat  Hem vernietigen. Dat  denk  ik.  Het kost me moeite  het uit te spreken, mevrouw. Ik durf er nauwelijks over  te  denken.  Maar dat is het enige  wat zijn optreden voor  mij begrijpelijk  maakt.’

				 Serafina bleef even zwijgend zitten om  tot zich door te laten dringen wat Thorold had gezegd.

				 Voor ze iets kon zeggen, ging  hij door:

				 ‘Natuurlijk zou iedereen  die zoiets geweldigs onderneemt het doelwit  van  de  woede  van de  kerk  zijn. Dat  spreekt vanzelf. Ze zouden zeggen  dat het de grootst  mogelijke godslastering was. Ze zouden hem in een oogwenk  voor de Consistoriale  Raad van  Discipline slepen  en ter  dood laten veroordelen.  Ik heb er  nog nooit over gepraat en ik zal het  ook nooit  meer  doen. Ik zou  het niet hardop tegen u durven zeggen als  u niet een heks was en buiten de heerschappij van de kerk stond.  Maar dat is de enige conclusie  die  ik kan  trekken. Hij gaat de  Autoriteit zoeken en Hem vermoorden.’

				 ‘Is dat mogelijk?’ vroeg  Serafina.

				 ‘Het leven van Lord Asriel is altijd vol onmogelijke dingen geweest. Ik zou niet graag zeggen dat er iets is wat hij niet kan. Maar oppervlakkig gezien is hij hartstikke  gek, Serafina Pekkala.  Als  engelen het niet  voor elkaar hebben kunnen  krijgen, hoe haalt een mens  het dan in  zijn hoofd erover  te denken?’

				 ‘Engelen? Wat zijn engelen?’

				 ‘Schepselen  met  een zuivere geest, zegt de kerk.  De kerk  leert dat een  paar  engelen in opstand zijn gekomen  vóór de wereld was geschapen, en dat ze de hemel uit gegooid zijn en in de hel geworpen.  Ze faalden,  begrijpt u, daar  gaat het  om. Ze kregen het  niet voor  elkaar. En zij hadden de macht van engelen.  Lord Asriel is maar een mens, met menselijke kracht,  niet  meer dan dat. Maar zijn eerzucht kent  geen grenzen. Hij durft te doen wat andere mensen niet eens  durven te denken. Bedenk eens wat  hij al  heeft  gedaan: hij heeft de  hemel opengescheurd, hij heeft  een weg  gebaand naar een andere wereld. Wie heeft ooit zoiets gedaan? Wie zou het kunnen verzinnen?  Dus met een deel van me, Serafina Pekkala, zeg ik:  hij is gek, slecht, gestoord.  Maar met een ander  deel denk ik: hij is  Lord Asriel, hij is anders dan andere mensen. Misschien... Als het ooit mogelijk zou zijn, zou hij het doen,  en niemand  anders.’

				 ‘En wat  gaat u doen, Thorold?’

				 ‘Ik blijf  hier  wachten. Ik  zal  op dit huis passen tot hij terugkomt  en zegt dat  ik iets anders moet doen, of  tot ik  dood ben. En nu kan ik u  hetzelfde vragen, mevrouw.’

				 ‘Ik ga ervoor zorgen dat het  kind  veilig is,’ zei ze.  ‘Misschien  voert mijn weg  nog eens hierlangs,  Thorold.  Ik vind het een prettig idee dat u  er dan nog zult zijn.’

				 ‘Ik ga hier  geen stap  vandaan,’ zei hij.

				 Thorold  bood haar iets  te  eten aan, maar ze bedankte en nam afscheid.

				 Een minuut later voegde  ze zich weer  bij  haar gansdæmon, en de dæmon hield  zijn  snavel  toen ze  hoog boven de  mistige bergen  vlogen en zwenkten. Serafina was uitermate  bezorgd  en dat hoefde ze niet uit  te leggen: elk sliertje mos, elke ijskoude plas, elke mug in haar geboorteland  doortrilde haar zenuwen en riep haar terug. Ze voelde angst  om hen,  maar ook angst voor zichzelf, want ze  moest veranderen. Ze  deed onderzoek naar menselijke  zaken, dit  was een  menselijke kwestie. De god van Lord Asriel was de hare niet. Was ze mens aan het worden? Was  ze haar heksenaard aan het verliezen?

				  Als dat zo was,  kon  ze het niet  alleen aan.

				 ‘Naar huis nu,’ zei ze.  ‘We  moeten  met  onze zusters praten,  Kaisa. Deze gebeurtenissen zijn te groot voor ons alleen.’

				 En  ze  spoedden zich door de  kolkende mistbanken naar het Enarameer,  naar huis.

				In de beboste grotten bij  het meer troffen  ze  hun stamgenoten aan,  en Lee Scoresby was er ook. De aëronaut  had na de catastrofe op  Svalbard zijn ballon met moeite in de lucht gehouden, en de heksen hadden hem naar hun geboorteland geloodst,  waar hij was  begonnen met  de reparatie van zijn  mand en de  gasballon.

				  ‘Mevrouw, wat ben  ik  blij u te zien,’ zei hij. ‘Hebt u  iets over het  meisje  gehoord?’

				 ‘Niets, meneer Scoresby. Wilt u vanavond aan  ons beraad deelnemen en ons helpen bij de discussie over maatregelen?’

				  De  Texaan knipperde met  zijn  ogen  van verbazing, want er had  nog nooit een man deelgenomen  aan een heksenberaad.

				 ‘Het  zou me een grote eer zijn,’ zei hij. ‘Misschien  heb  ik wel een paar suggesties.’

				 Die hele  dag  door  kwamen  de heksen aanvliegen als zwarte sneeuwvlokken op de vleugels van een storm.  Ze  vulden de hemel met  het snelle gefladder van hun zijden  gewaden en het suizen van lucht door de naalden van hun wolkdennentakken. Mannen  die  in de druipende wouden  op  jacht waren of  visten tussen smeltende ijsschotsen, hoorden het  hemelsbrede gefluister door de mist heen,  en als de mist even optrok, keken  ze  naar boven en zagen de heksen vliegen, als stukjes duisternis  die op een verborgen  tij dobberen.

				  Tegen de avond  waren de pijnbomen rond het meer van onderen verlicht door honderd  vuren, en het  allergrootste vuur was aangelegd  voor  de  vergadergrot. Daar kwamen de  heksen na het eten bij  elkaar. Serafina  Pekkala zat in het midden,  met de kroon van  kleine  vuurrode bloemen op haar  blonde haar. Links van haar  zat Lee Scoresby en rechts van haar een  gast: de koningin  van de Letlandse  heksen, die Ruta Skadi  heette.

				 Ze  was pas  een  uur  geleden  aangekomen, en Serafina was  verrast.  Ze  had  mevrouw Coulter mooi  gevonden,  voor  korte tijd, maar Ruta Skadi had  de schoonheid  van mevrouw Coulter met een extra dimensie van het geheimzinnige, het bovennatuurlijke. Ze had omgang gehad met  geesten,  en  dat zag je. Ze was levendig  en hartstochtelijk en  had grote zwarte ogen.  Het gerucht ging dat  Lord  Asriel zelf haar  minnaar was geweest. Ze droeg zware,  gouden oorringen  en een kroon met slagtanden van sneeuwtijgers op haar zwarte krulhaar.  Serafina’s  dæmon Kaisa had van Ruta Skadi’s dæmon  gehoord dat  ze de tijgers  zelf had geschoten om de Tataarse stam, die de dieren  vereerde, te straffen,  want  de stamleden hadden haar  geen eer betoond  toen ze hun gebied  bezocht. Beroofd  van hun tijgergoden vervielen de  stamleden tot angst  en depressie.  Ze smeekten haar hun  toe te staan haar te  vereren  in plaats van de tijgers, maar ze werden  minachtend afgewezen. Wat zou ze aan hun verering hebben? vroeg ze. De tijgers waren er ook niets mee opgeschoten.  Zo was Ruta Skadi:  beeldschoon, trots en meedogenloos.

				 Serafina begreep  niet helemaal waarom  ze was gekomen, maar ze verwelkomde haar en de etiquette  eiste dat ze aan Serafina’s  rechterhand  zat.  Toen ze  allemaal bijeen waren, nam Serafina het woord.

				  ‘Zusters! U weet  waarom we bijeen  zijn gekomen: we moeten besluiten  hoe we zullen reageren op de  jongste gebeurtenissen.  Het universum is opengebroken en Lord Asriel  heeft  de weg  geopend van deze  wereld  naar  een  andere.  Moeten we  ons  ermee  bemoeien of moeten we ons eigen leven  blijven  leiden,  zoals we tot nu  toe hebben gedaan?  Dan is er de kwestie van het kind  Lyra Belacqua,  nu Lyra Zilvertong genoemd door koning Iorek Byrnison.  Ze heeft in  het huis van dr. Lanselius  het goede wolkdennentwijgje gekozen:  ze  is  het kind  dat we altijd verwacht hebben, en nu  is  ze verdwenen. We  hebben twee gasten  die ons  deelgenoot van hun  gedachten  zullen  maken. Eerst spreekt koningin Ruta Skadi.’

				  Ruta Skadi  ging staan. Haar  blanke armen glansden  in het vuur van de vlammen, haar  ogen schitterden  zo fel dat zelfs de  heks die het verst weg zat de wisselende uitdrukkingen  op haar  levendige  gezicht kon zien.

				 ‘Zusters,’ begon ze, ‘laat me u vertellen wat  er aan het gebeuren is,  en  tegen wie we moeten vechten. Want er komt oorlog.  Ik weet niet wie zich bij ons zal  aansluiten,  maar ik weet tegen wie we moeten vechten. Het is het  Magisterium,  de  kerk. Gedurende haar  hele bestaan – en dat  is naar onze maatstaven niet lang,  maar volgens menselijke maatstaven  bijzonder lang –  heeft  zij  geprobeerd  elke natuurlijke neiging  te onderdrukken  en te beheersen. En als  zij ze niet kan  beheersen, snijdt zij ze  eruit. Sommigen onder u hebben  gezien  wat ze in Bolvangar  hebben gedaan.  En dat  was  verschrikkelijk, maar het is niet de  enige plaats  waar gruwelen  gebeuren.  Zusters,  u  kent alleen  het noorden: ik  heb  in de zuidelijke landen gereisd. Geloof me,  er zijn daar kerken die  ook  in hun kinderen snijden, zoals  de mensen  in  Bolvangar... Niet op dezelfde manier, maar net  zo verschrikkelijk:  ze snijden de geslachtsorganen, echt waar, van  jongens en meisjes eruit...  Ze besnijden hen met messen zodat ze niets zullen voelen. Dat doet de kerk, en iedere kerk is hetzelfde: beheers, verwoest, vernietig elk goed gevoel. Dus als er oorlog komt, en de  kerk staat aan één kant, dan moeten wij aan de andere kant staan, met welke vreemde bondgenoten we ook te maken krijgen.

				 Ik stel  voor dat onze  stammen  zich  verenigen en naar het  noorden gaan om die  nieuwe wereld te  verkennen  en te zien wat we daar kunnen  ontdekken. Als het kind  in onze wereld niet  te  vinden is, komt dat doordat het Lord Asriel al gevolgd is. En  Lord Asriel is de sleutel tot deze kwestie. Hij  is eens  mijn minnaar  geweest en ik wil me  van ganser harte bij hem aansluiten, want hij haat de kerk en alles wat zij  doet. Meer  heb  ik niet te zeggen.’

				 Ruta Skadi sprak op gedreven toon, en Serafina had  bewondering voor haar  kracht  en schoonheid. Toen  de  Letlandse koningin weer zat, wendde  Serafina zich tot  Lee Scoresby.

				 ‘Meneer Scoresby is een vriend van  het kind en dus een vriend van  ons,’  zei  ze. ‘Wilt u ons vertellen hoe u over deze kwestie denkt?’

				 De Texaan kwam overeind, zo  dun als een plank en heel hoffelijk. Hij zag eruit alsof hij zich het  vreemde van de situatie niet bewust was, maar dat  was  wel  zo. Zijn haasdæmon Hester hurkte naast  hem,  haar oren plat langs haar rug, haar goudkleurige ogen  half gesloten.

				  ‘Mevrouw,’ zei hij, ‘allereerst  wil  ik u bedanken  voor de vriendelijkheid die u mij hebt betoond en de  hulp die u een aëronaut, gehavend door winden uit een andere wereld, hebt  verschaft. Ik zal uw geduld niet lang op  de  proef stellen.

				  Toen  ik met  de zigeuzen naar Bolvangar  in het noorden  trok, heeft het  kind Lyra  me verteld over een voorval in  het  college waar ze  woonde, toen in Oxford. Lord  Asriel  had de  andere geleerden het  afgehouwen  hoofd laten zien van een man die Stanislaus Grumman  heette.  Daardoor  werden ze zogezegd  overgehaald hem wat  geld te geven om naar het noorden  te  gaan en uit te vinden wat  er was gebeurd.

				 Het kind was zo zeker  van wat  ze had  gezien  dat ik haar niet  te veel wilde  vragen. Maar door haar  verhaal  kwam  er bij  mij een soort herinnering boven, alleen kon ik er  niet helemaal  de  vinger  op leggen. Ik wist iets over die  dr. Grumman. En pas op de  vlucht van Svalbard naar hier herinnerde ik me  wat  het was. Ik had het  gehoord van een oude  jager uit Tungusk.  Het schijnt dat Grumman de verblijfplaats kende  van een voorwerp dat degene die het  in bezit heeft, beschermt.  Ik wil niets  afdoen aan de toverkrachten waarover u als heksen kunt  beschikken, maar  de macht van dit ding, wat  het ook is, overtreft  alles  wat ik op dit gebied ooit  heb gehoord.

				 En nu  dacht ik:  als ik vanwege mijn bezorgdheid over dat kind mijn pensionering in  Texas eens  uitstelde en op  zoek  ging naar dr. Grumman. Ik geloof namelijk  niet dat hij  dood is. Ik denk dat Lord  Asriel die geleerden voor de gek  heeft gehouden.

				 Dus ga ik  naar Nova Zembla, waar ik het  laatste  levensteken van hem heb opgevangen, en ga hem zoeken. Ik kan niet in de  toekomst  kijken,  maar het  heden zie ik  duidelijk  genoeg. En ik sta  aan  uw  kant in deze oorlog, als ik u met mijn kogels kan helpen. Maar dat is de taak die ik op me  neem, mevrouw,’  besloot hij,  zich weer tot Serafina  Pekkala wendend:  ‘Ik ga Stanislaus Grumman  opsporen en  uitvinden wat hij weet, en als ik  dat  voorwerp  kan  vinden,  breng ik het naar Lyra.’

				 Serafina  vroeg: ‘Bent u  getrouwd  geweest, meneer Scoresby?  Hebt u kinderen?’

				 ‘Nee, mevrouw, ik heb geen kind, hoewel  ik graag  vader was geweest. Maar  ik begrijp  wat u  met uw vraag bedoelt en u hebt gelijk: dat meisje heeft pech gehad  met haar echte ouders, en misschien kan ik het goedmaken. Iemand moet  dat doen  en  ik doe  het graag.’

				  ‘Dank u, meneer Scoresby,’ zei  ze.

				 Ze haalde haar  kroon van haar hoofd en  plukte  er een van de  vuurrode bloemetjes uit,  die tijdens het  dragen  zo fris waren gebleven alsof ze  net geplukt waren.

				 ‘Neem dit mee,’ zei ze,  ‘en als u mijn hulp  nodig hebt, neem het dan in uw hand en roep  me. Ik zal  u horen,  waar u ook bent.’

				 ‘Nou, wel bedankt, mevrouw,’ zei hij verrast. Hij nam  de kleine bloem aan en stopte hem voorzichtig in zijn borstzak.

				 ‘En  we zullen een wind  oproepen om uw reis  naar Nova Zembla gemakkelijker te maken,’ zei  ze  tegen  hem. ‘Wel, zusters, wie mag ik  het woord geven?’

				 Het echte beraad  begon.  De heksen  waren  tot op zekere hoogte democratisch: iedere  heks, zelfs de  jongste, had het recht om iets  te zeggen, maar alleen hun koningin  had de macht om een  beslissing te nemen. De vergadering duurde  de  hele nacht.  Veel heksen pleitten  vurig voor een onmiddellijke openlijke oorlog, andere  drongen aan op terughoudendheid. Een paar  –  en dat waren de  verstandigsten – stelden voor om alle andere heksenstammen  te benaderen en ze dringend  te  vragen zich voor het eerst te  verenigen.

				 Ruta Skadi was het daarmee eens  en Serafina stuurde meteen  boodschappers op weg. En wat betreft onmiddellijke actie:  Serafina koos  twintig van haar beste  vechters uit en  gaf ze opdracht zich klaar te maken om met haar  naar  het noorden  te vliegen, naar  de nieuwe wereld  die Lord Asriel toegankelijk had gemaakt, en Lyra  te gaan zoeken.

				  ‘En u, koningin Ruta Skadi?’ vroeg Serafina ten slotte. ‘Wat zijn  uw  plannen?’

				 ‘Ik zal op  zoek gaan naar Lord Asriel om uit  zijn eigen mond te horen wat  hij  aan  het doen is. En het lijkt  erop dat hij  ook naar het noorden is gegaan. Mag  ik het eerste  deel  van de reis met u  mee, zuster?’

				 ‘Dat  mag  u, graag zelfs,’  zei  Serafina,  die blij was met haar gezelschap.

				 Aldus werd  besloten.

				 Maar kort nadat de vergadering was afgelopen, kwam er een bejaarde heks naar Serafina Pekkala toe  en zei: ‘U kunt  beter even horen wat Juta  Kamainen te zeggen  heeft, koningin. Ze  is vrij onhandelbaar, maar het is misschien belangrijk.’

				 De jonge  heks Juta Kamainen – jong naar heksenmaatstaven tenminste: ze was pas een  goede honderd jaar oud – was koppig en verlegen  en haar  roodborstdæmon was  nerveus:  hij  vloog van  haar schouder naar haar hand en cirkelde hoog  boven  haar rond voor  hij weer  even  op haar schouder  neerstreek. De heks had dikke, blozende wangen  en een levendige, vurige aard. Serafina kende haar niet zo goed.

				  ‘Koningin,’ zei de jonge  heks, die onder Serafina’s  doordringende blik  niet kon blijven zwijgen, ‘ik ken  Stanislaus Grumman. Vroeger hield  ik van hem. Maar  nu haat ik hem zo hevig dat ik hem zal doden als ik hem  zie.  Ik was niet  van plan  iets  te zeggen, maar  mijn zuster zei dat  ik het aan u moest vertellen.’

				 Ze wierp  een blik vol  haat  op de bejaarde  heks, en deze keek  haar  medelijdend aan: ze wist  alles van de liefde.

				 ‘Nou,’  zei Serafina, ‘als hij nog leeft, moet hij  blijven leven tot meneer  Scoresby hem  vindt. Je kunt maar beter met ons meegaan naar de  nieuwe  wereld,  dan lopen we  tenminste geen  gevaar dat jíj hem voor die tijd doodt. Vergeet  hem, Juta Kamainen. Liefde  laat  ons lijden. Maar deze taak  van  ons is veel  belangrijker  dan wraak. Onthoud dat goed.’

				 ‘Ja,  koningin,’ zei de  jonge heks nederig.

				 En Serafina Pekkala en haar  eenentwintig  medeheksen en koningin Ruta Skadi van Letland maakten  zich klaar om  de nieuwe wereld in te vliegen, waar nog  nooit een heks had  gevlogen.
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				Een kinderwereld

				Lyra was vroeg wakker.  Ze  had een afschuwelijke  droom gehad:  ze  had het  vacuümvat gekregen  dat  ze haar vader, Lord Asriel, had zien tonen aan de  docenten en geleerden  van  het Jordan-college.

				  Toen dat in werkelijkheid was gebeurd,  had  Lyra in de klerenkast verstopt gezeten en had ze  gezien  hoe Lord Asriel het  vat opendeed  om de  geleerden het afgehouwen hoofd van Stanislaus Grumman, de  verongelukte ontdekkingsreiziger, te laten  zien.  Maar in haar droom had Lyra het vat zelf geopend, en  dat wilde  ze niet. Sterker nog: ze was  doodsbang.  Maar ze  moest, of  ze wilde of niet, en ze  voelde haar handen slap worden van angst toen  ze het deksel  openklikte  en de lucht in de bevroren ruimte hoorde stromen.  Toen lichtte  ze het  deksel op, bijna stikkend van angst, maar  wetend dat ze moest,  dat ze het moest  doen.  En er zat  niets in. Het hoofd  was weg.  Er  was niets  om bang voor te zijn.

				 Maar  evengoed  werd ze  huilend en zwetend wakker in het warme slaapkamertje aan  de haven, terwijl het  maanlicht door het raam naar  binnen viel. Ze  lag in andermans  bed, omklemde andermans  kussen, en de  hermelijn-Pantalaimon wreef met zijn neus tegen haar aan  en  maakte kalmerende geluidjes. O, wat was ze geschrokken!  En het  rare was dat ze in het  werkelijke  leven  het hoofd van  Stanislaus  Grumman dolgraag had  willen zien en Lord Asriel  had  gesmeekt om het  vat weer open  te maken en haar  te laten kijken.  En  toch was ze in haar droom zo doodsbang geweest.

				 Toen  het ochtend was,  vroeg ze de alethiometer wat  de droom betekende,  maar  hij  zei  alleen: Het  was een droom  over  een  hoofd.

				 Ze dacht erover om de jongen wakker  te  maken,  maar  hij was zo vast in  slaap  dat ze besloot het niet te doen.  In plaats daarvan ging ze  naar  de keuken  en  probeerde een omelet te maken. Twintig  minuten  later ging ze buiten aan een tafeltje zitten en at heel trots het verkoolde, korrelige ding  op, terwijl  de mus-Pantalaimon naar de stukjes  eierschaal pikte.

				  Ze  hoorde een  geluid achter zich, en  daar  stond  Will,  zijn ogen nog halfdicht van  de  slaap.

				 ‘Ik kan een omelet maken,’  zei ze.  ‘Wil je er een?’

				 Hij keek naar haar bord  en  zei:  ‘Nee, ik neem wat  cornflakes. Er  staat  nog een beetje  melk in de koelkast die  niet  zuur is. Ze kunnen niet  lang weg zijn, de mensen  die  hier woonden.’

				 Ze keek hoe hij cornflakes in een  kommetje  schudde  en er  melk overheen goot: nog iets wat ze nooit  had gezien.

				 Hij  nam het kommetje mee naar buiten en  zei: ‘Als je niet uit deze wereld komt, waar ligt  jouw wereld dan? Hoe  ben je  hier gekomen?’

				 ‘Over een brug. Mijn vader heeft  die brug  gemaakt, en... ik ben achter hem  aan gelopen. Maar hij is ergens  anders naartoe gegaan, ik weet niet waarheen. Het kan me niet  schelen. Maar toen  ik de brug over  liep,  was er zo veel mist, en toen ben ik  verdwaald,  denk ik. Ik heb dagen in de  mist rondgelopen en alleen bessen  en zo gegeten  die ik vond.  Toen trok de mist  op een dag  op en stonden we op dat  klif  daar...’

				  Ze gebaarde achter zich. Will  keek het strand langs, voorbij de vuurtoren, en zag de kust  omhooggaan in een  lange reeks kliffen die  in de wazige verte verdwenen.

				 ‘En toen  zagen we  deze  stad en  klommen naar beneden, maar  er was hier  niemand.  Er waren  tenminste  dingen om te eten en bedden om in  te slapen. We wisten niet wat  we verder moesten doen.’

				  ‘Weet je zeker dat dit geen  deel van jouw wereld is?’

				 ‘Tuurlijk. Dit is mijn wereld niet,  dat weet  ik  zeker.’

				 Will  herinnerde  zich  zijn  eigen  absolute zekerheid  toen hij het stuk gras  door het venster in  de lucht zag: dat het niet in zijn  wereld  lag. Hij knikte.

				 ‘Dus liggen er minstens  drie  werelden  tegen elkaar aan,’ zei hij.

				 ‘Er  zijn er miljoenen,’ zei Lyra. ‘Dat  heeft die andere dæmon  me verteld. Hij was de dæmon van  een heks.  Niemand  kan tellen hoeveel werelden er zijn,  allemaal in dezelfde  ruimte, maar  niemand  kon van de  ene wereld  in  de andere komen voordat mijn vader  die brug had gemaakt.’

				 ‘En het raam dan,  dat ik heb gevonden?’

				 ‘Daar weet ik  niets van.  Misschien beginnen alle werelden in  elkaar over te gaan.’

				 ‘En waarom ben je  op zoek naar stof?’

				 Ze keek hem koeltjes aan. ‘Dat vertel ik je misschien nog  wel eens,’ zei ze.

				 ‘Best. Maar hoe  ga je het  zoeken?’

				 ‘Ik  ga een geleerde zoeken  die er iets  over weet.’

				 ‘Een willekeurige  geleerde?’

				 ‘Nee.  Een experimenteel theoloog,’ zei ze. ‘In mijn Oxford waren dat degenen die er  iets over  wisten. Logisch dat dat in jouw Oxford ook zo is. Ik ga eerst naar het Jordan-college, want  Jordan heeft de  beste geleerden.’

				 ‘Ik heb nog nooit van  experimentele theologie gehoord,’  zei hij.

				 ‘Ze weten alles over elementaire deeltjes en fundamentele krachten,’ legde ze uit. ‘En anbaromagnetisme, zulke dingen.  Atoomkracht.’

				 ‘Wat voor magnetisme?’

				 ‘Anbaromagnetisme. Zoals anbarisch. Die lampen,’ zei ze, naar de  decoratieve straatlantaarns  wijzend, ‘die zijn anbarisch.’

				  ‘Wij  noemen ze  elektrisch.’

				  ‘Elektrisch... Dat lijkt  op elektrum. Dat is een  soort steen, een edelsteen, die gemaakt is van  boomhars. Soms zitten er  insecten in.’

				 ‘Barnsteen, bedoel je,’ zei hij, en toen  zeiden  ze  tegelijk: ‘Anbar...’

				  En ze zagen allebei  hun  eigen gelaatsuitdrukking weerspiegeld op het gezicht  van de  ander. Will bleef zich dat  moment heel lang herinneren.

				 ‘Nou, elektromagnetisme,’ ging hij door, een andere  kant  uit kijkend. ‘Die experimentele theologie van  jullie lijkt op  onze natuurkunde. Je hebt wetenschappers nodig, geen theologen.’

				 ‘Ah,’  zei  ze, op haar hoede. ‘Ik vind ze wel.’

				 Ze zaten in de weidse heldere ochtend, terwijl  de zon kalmpjes op  de haven glinsterde, en ze stonden allebei op het punt hun mond open te doen, want ze zaten  vol brandende vragen. Maar toen hoorden ze  verderop, in de buurt  van de casinotuin, een stem.

				 Ze keken allebei verschrikt die kant op. Het was een kinderstem, maar  er was niemand te zien.

				 Will  zei zachtjes tegen Lyra: ‘Hoe  lang  zei je dat  je hier bent  geweest?’

				 ‘Drie,  vier dagen,  ik  ben de tel kwijt. Ik heb nooit iemand gezien. Er  is hier niemand.  Ik heb bijna overal gekeken.’

				 Maar er was wel iemand.  Twee kinderen, een meisje van  Lyra’s leeftijd en een jongen die jonger was, kwamen uit een van de straten  die naar  de  haven leidden.  Ze droegen allebei een mand  en ze hadden allebei rood haar.  Ze waren op ongeveer honderd meter genaderd  toen ze Will en Lyra aan het cafétafeltje zagen zitten.

				  Pantalaimon  veranderde van een  distelvink  in een  muis en rende  langs Lyra’s arm  omhoog  naar de zak in  haar bloes. Hij had  gezien  dat deze nieuwe kinderen op Will leken:  ze hadden  geen van beiden een  zichtbare  dæmon.

				 De twee  kinderen  kwamen aanslenteren  en gingen  vlakbij aan een  tafeltje  zitten.

				 ‘Komen jullie uit Ci’gazze?’ vroeg het meisje.

				 Will schudde zijn hoofd.

				 ‘Uit Sant’Elia?’

				 ‘Nee,’ zei  Lyra. ‘We  komen ergens anders vandaan.’

				 Het meisje knikte.  Dat was een  redelijk antwoord.

				 ‘Wat is  hier aan de  hand?’ zei Will. ‘Waar zijn de grote mensen?’

				 De  ogen van het meisje vernauwden zich.  ‘Zijn  de Spoken  niet  in jullie stad geweest?’ vroeg ze.

				 ‘Nee,’ zei Will. ‘We zijn hier  net. We weten niets  over Spoken.  Hoe  heet deze stad?’

				 ‘Ci’gazze,’ zei  het  meisje  wantrouwend. ‘Cittàgazze eigenlijk.’

				  ‘Cittàgazze,’ herhaalde Lyra.  ‘Ci’gazze. Waarom moeten de grote  mensen weg?’

				 ‘Vanwege  de Spoken,’ zei het  meisje met  een vermoeide zucht. ‘Hoe heet je?’

				  ‘Lyra. En hij heet Will. Hoe  heten jullie?’

				  ‘Angelica.  Mijn  broertje heet Paolo.’

				  ‘Waar komen jullie vandaan?’

				 ‘Uit de heuvels.  Het begon ontzettend te misten en  te  stormen en  iedereen was bang, dus zijn we allemaal de heuvels in gerend. Toen  de mist was opgetrokken, konden de grote mensen met verrekijkers zien dat de stad vol Spoken zat, dus konden ze  niet terug. Maar de  kinderen, wij zijn niet bang voor  Spoken, snap je.  Er komen  nog  meer  kinderen naar beneden. Ze  komen later, maar wij zijn hier  het eerst.’

				  ‘Tullio en wij,’ zei de  kleine  Paolo trots.

				 ‘Wie  is Tullio?’

				 Angelica was boos:  Paolo had niet over  hem  mogen praten, maar nu was het  geheim  verraden.

				 ‘Onze grote broer,’ zei ze. ‘Hij is niet meegekomen.  Hij verbergt zich  tot hij... Hij verbergt zich gewoon.’

				 ‘Hij gaat...’ begon Paolo, maar  Angelica  gaf  hem een klap,  en  hij hield  meteen zijn mond, zijn bevende  lippen op elkaar klemmend.

				  ‘Wat  zei je over de stad?’  zei  Will. ‘Dat  die vol Spoken zit?’

				  ‘Ja, Ci’gazze,  Sant’Elia, alle steden, waar mensen zijn, daar  gaan de  Spoken heen. Waar kom jij  vandaan?’

				 ‘Uit Winchester,’ zei Will.

				 ‘Daar  heb ik nooit van gehoord.  Hebben ze daar geen Spoken?’

				 ‘Nee.  En hier zie  ik ze ook niet.’

				 ‘Tuurlijk niet!’ kraaide ze. ‘Je bent  geen groot mens!  Als we groot worden, zien we  Spoken.’

				 ‘Ik  ben helemaal  niet bang voor  Spoken,’  zei het jongetje en hij stak zijn smoezelige kin naar  voren. ‘Doodmaken die smeerlappen.’

				  ‘Komen de grote mensen  helemaal niet meer terug?’ vroeg Lyra.

				 ‘Jawel, over een paar dagen,’ zei  Angelica. ‘Als de  Spoken ergens  anders  heen  zijn. Wij  vinden  het  leuk  als de Spoken komen, want dan  kunnen we  in  de stad rondrennen, alles doen waar  we zin  in hebben,  snap  je.’

				 ‘Maar wat denken  de grote mensen dan dat de Spoken doen?’ vroeg Will.

				  ‘Nou,  als een Spook  een  groot mens  vangt, is dat  niet zo’n leuk  gezicht.  Ze slurpen ter plekke het leven  eruit,  snap je. Ik wil  geen groot mens zijn, dat weet ik wel. Eerst  weten  de mensen  dat het  gebeurt, en dan  zijn ze bang en  huilen  alsmaar. Ze  proberen een andere kant uit te kijken en net te doen of er niets aan de hand is, maar  dat is er  wel.  Het is te laat.  En niemand komt bij  ze in de  buurt, ze moeten het alleen rooien. Dan worden  ze bleek en bewegen niet meer. Ze  leven  nog wel, maar het  is  net  of  ze vanbinnen zijn opgevreten. Als je in hun ogen  kijkt, zie je de achterkant van hun hoofd. Er zit niks.’

				 Het meisje draaide zich  om naar haar broertje en snoot zijn neus met  de mouw van zijn  bloes.

				 ‘Paolo en ik  gaan een ijsje zoeken,’  zei ze. ‘Gaan  jullie mee?’

				 ‘Nee,’ zei Will, ‘we hebben iets anders te doen.’

				 ‘Ajuus dan,’  zei ze, en Paolo  zei:  ‘Dood aan de Spoken!’

				 ‘Dag,’  zei  Lyra.

				 Zodra Angelica  en het jongetje  waren verdwenen, kwam Pantalaimon met verward haar en glinsterende ogen uit Lyra’s zak te voorschijn.

				  ‘Ze weten  niets over het raam dat je hebt  gevonden,’ zei hij tegen  Will.

				 Het was de eerste keer dat Will  hem had  horen praten en  hij  was sinds het begin van zijn avontuur nog niet  zo verbijsterd geweest.  Lyra  lachte om  zijn verbazing.

				 ‘Hij... maar hij  praatte...  praten alle  dæmonen?’ zei Will.

				  ‘Tuurlijk  doen ze  dat!’ zei  Lyra. ‘Dacht je soms dat hij gewoon een huisdier was?’

				 Will haalde een  hand  door zijn  haar en knipperde  met zijn ogen. Toen schudde hij zijn  hoofd. ‘Nee,’ zei hij tegen Pantalaimon. ‘Daar heb je denk ik  gelijk  in.  Ze weten er  niets van.’

				  ‘Dan kunnen we het maar beter  heel voorzichtig  aanpakken als we erdoorheen gaan,’ zei Pantalaimon.

				 Het was maar heel even vreemd om tegen een muis te praten. Toen was het niet vreemder meer  dan  telefoneren, omdat hij eigenlijk  tegen Lyra praatte. Maar de muis was  wél  een wezen op zich; hij had iets van Lyra  in zijn uitdrukking, maar  ook iets anders. Het was te  moeilijk om het allemaal door  te denken, nu  er zo  veel vreemde  dingen  tegelijkertijd gebeurden.  Will  probeerde zijn gedachten  te verzamelen.

				  ‘Je  moet andere  kleren zoeken voordat  je naar  mijn  Oxford gaat,’ zei hij tegen  Lyra.

				 ‘Waarom?’  zei ze  koppig.

				  ‘Omdat je niet met  mensen in mijn wereld kunt gaan praten, zoals  je er nu uitziet:  ze zouden niets met je  te maken willen hebben. Je moet eruitzien  alsof  je erbij hoort.  Je mag  niet opvallen. Dat wéét  ik gewoon, ik leef  al jaren zo. Je  kunt  maar beter  naar me  luisteren, anders word je gepakt, en als ze erachter  komen waar  je vandaan komt en over het raam en alles horen...  Hoe dan ook,  deze wereld  is een goede schuilplaats. Weet je, ik ben... ik  moet  me voor een paar  mensen verborgen  houden.  Dit is  de beste schuilplaats die ik me had  kunnen wensen en ik wil hem geheim  houden. Dus wil  ik  niet dat  je hem verraadt  omdat je er anders  dan anders uitziet, of alsof je  niet thuishoort in mijn wereld. Ik heb  mijn eigen zaken te regelen  in  Oxford en als je alles verklapt, vermoord ik je.’

				 Ze slikte  eens. De  alethiometer loog  nooit:  deze jongen was een moordenaar, en als hij  al  eens iemand  had gedood zou hij  haar ook  kunnen doden.  Ze  knikte ernstig,  en ze meende  het.

				  ‘Goed,’  zei ze.

				 Pantalaimon was een vosaap geworden  en staarde hem  met ontstellend grote ogen aan.  Will staarde terug, en de dæmon  veranderde weer in een muis en kroop in Lyra’s  zak.

				 ‘Mooi,’ zei  Will. ‘Zolang we hier zijn,  doen we  tegenover de  andere kinderen net of we uit hun wereld komen. Het komt goed uit dat er  geen grote mensen in de buurt zijn. We kunnen gewoon  onze gang  gaan zonder dat het  opvalt. Maar in  mijn wereld moet  je doen  wat ik zeg. En het  eerste is  dat je je maar beter eens goed kunt wassen.  Je  moet er schoon  uitzien, anders val je op. We  moeten gecamoufleerd zijn, overal waar we heen gaan. We moeten eruitzien alsof we er  helemaal bij  horen, zodat de  mensen ons niet eens opmerken.  Ga dus om te beginnen je haar wassen. Er  is shampoo in  de badkamer. Daarna  zullen  we wat andere  kleren gaan  zoeken.’

				 ‘Ik  weet niet hoe het moet,’ zei  ze.  ‘Ik heb nog nooit mijn haar gewassen. Op het Jordan-college deed de huishoudster het altijd, en daarna hoefde het nooit  meer.’

				 ‘Nou,  verzin  maar iets,’  zei hij.  ‘Was je helemaal. In mijn wereld zijn de mensen schoon.’

				 ‘Hmm,’ zei Lyra,  en ze ging naar boven. Een woest rattengezicht blikte hem kwaad aan over haar  schouder,  maar  hij keek koel terug.

				 Een  deel van  hem  verlangde ernaar om  op deze zonnige,  stille ochtend rond te slenteren en de stad te verkennen,  een ander deel beefde van  ongerustheid over zijn  moeder,  en weer een ander deel verkeerde nog steeds in shocktoestand  vanwege  de dood die hij had veroorzaakt. En boven dit alles hing de gedachte  aan het karwei dat hij moest klaren. Maar het was goed  om bezig te blijven, dus maakte  hij, terwijl hij op Lyra  wachtte, het  aanrecht en de tafel in  de keuken schoon,  dweilde de vloer  en gooide het  afval in  het  vuilnisvat  dat buiten in de steeg stond.

				 Toen  haalde hij  de groenleren  schrijfmap uit  zijn  boodschappentas en keek er  verlangend  naar. Zodra hij  Lyra had  laten zien  hoe ze  door het raam in zijn Oxford moest  komen, zou  hij teruggaan om erin te kijken. Maar nu  stopte hij de  map zolang onder  de  matras van het bed  waarin hij  had geslapen.  In deze wereld was  hij  veilig.

				  Toen Lyra schoon  en met natte  haren beneden kwam, vertrokken ze om kleren voor haar te zoeken. Ze vonden een  warenhuis dat  net zo rommelig was  als  alle warenhuizen overal, met kleding die Will  een beetje ouderwets leek, maar ze zochten voor Lyra een geruite rok en  een groene  mouwloze bloes met  een  borstzak  voor Pantalaimon uit. Ze  weigerde een  spijkerbroek te dragen, weigerde zelfs  Will te  geloven toen hij haar vertelde dat de meeste  meisjes die droegen.

				 ‘Het is een broek,’ zei  ze. ‘Ik ben  een meisje. Doe niet zo dom.’

				 Hij haalde zijn schouders op; de  geruite rok zag er onopvallend uit en  dat was het belangrijkste. Voor ze weggingen, stopte  Will een paar munten in de kassa achter de toonbank.

				 ‘Wat doe je?’ vroeg ze.

				  ‘Betalen. Je moet  voor dingen  betalen. Doen ze dat in jouw wereld niet?’

				 ‘In deze niet! Ik  wed dat  die  andere  kinderen nergens voor betalen.’

				 ‘Dat moeten zij weten, ik doe het wel.’

				 ‘Als je je als een groot mens  gaat gedragen, nemen de Spoken je te pakken,’ zei ze,  maar ze wist niet of ze hem al kon  plagen of dat ze bang voor hem moest zijn.

				 Bij daglicht zag Will dat de gebouwen in het hart van  de  stad  oeroud waren  en dat sommige op  instorten stonden. Gaten in  de weg waren niet gerepareerd, ramen waren kapot,  pleisterwerk schilferde.  En  toch was dit  eens een mooie, grootse stad  geweest: door  gebeeldhouwde  poorten zagen  ze ruime binnenplaatsen vol groen en  er  waren grote gebouwen die er als  paleizen  uitzagen, al waren de traptreden gebarsten  en hingen de  deurposten uit  de muur.  Het zag eruit  alsof de burgers  van  Ci’gazze een  huis liever eindeloos oplapten dan het af te  breken  en een nieuw te  bouwen.

				  Op een gegeven moment kwamen ze bij een  toren die in z’n eentje  op een klein plein  stond. Het was het  oudste  bouwwerk dat ze hadden gezien: een  eenvoudige toren met drie verdiepingen en kantelen.  Op de een of  andere manier intrigeerde het Will en Lyra dat hij daar zo stil in  de  heldere zon  stond, en ze voelden  zich  allebei  aangetrokken door de  half openstaande deur  boven aan de trap. Maar ze praatten  er niet over en liepen  lichtelijk  schoorvoetend door.

				 Toen ze bij  de  grote  boulevard met de palmbomen waren, zei hij  dat ze moest uitkijken naar een klein  café op een hoek  met groen gelakte metalen tafeltjes  buiten  op de stoep.  Ze  zag het binnen een minuut. Bij  daglicht  zag het er kleiner  en armetieriger uit, maar het was hetzelfde café, met de bar met zinken blad, het  espressoapparaat, het  half leeggegeten bord risotto,  die  nu bedorven  begon te ruiken in de warme  lucht.

				 ‘Is het hier?’ vroeg ze.

				 ‘Nee, het is  midden op de  weg. Let goed  op of er geen andere kinderen  in de buurt zijn...’

				  Maar ze waren alleen. Will liep  met haar naar  de  middenberm onder de  palmbomen en  keek rond om zich te oriënteren.

				 ‘Volgens mij  was het ongeveer hier,’ zei hij.  ‘Toen  ik door het  raam kwam, zag ik  net die hoge heuvel achter dat witte huis  daar, en  aan deze  kant was het  café,  en...’

				 ‘Hoe ziet  het  eruit? Ik zie niets.’

				 ‘Je herkent het  meteen.  Het ziet er totaal anders uit  dan  wat dan ook.’

				  Hij keek overal rond. Was  het verdwenen? Was het dichtgegaan? Hij  zag het  nergens.

				 En toen had hij het plotseling. Hij  bewoog zich  heen en  weer, terwijl hij de rand in de gaten  hield. Net zoals hij de  nacht  tevoren aan  de Oxfordse  kant had gemerkt,  zag je  het alleen vanuit een bepaalde  hoek:  als je erachter  ging staan, was het onzichtbaar. En  de zon op het  gras erachter  was precies hetzelfde als de zon op het gras aan deze kant, alleen was het op  een onverklaarbare manier anders.

				 ‘Hier is  het,’ zei  hij, toen hij  het zeker wist.

				  ‘Ah! Ik zie het!’

				 Ze stond met open mond te kijken: ze zag er net zo  verbijsterd uit als hij, toen hij Pantalaimon hoorde praten.  Haar dæmon, die het  niet langer kon  uithouden in haar zak, kwam  er  als  wesp uit vliegen, en hij zoemde een paar  keer omhoog naar het gat en  weer terug, terwijl zij  pieken  wreef  in haar  nog vochtige  haar.

				  ‘Ga opzij staan,’ zei  hij tegen haar. ‘Als je ervoor staat, zien de  mensen  alleen een  paar benen, en dan  zouden ze écht nieuwsgierig worden.  Ik wil niet dat iemand iets merkt.’

				 ‘Wat is dat  voor geluid?’

				 ‘Verkeer. Het raam zit  bij  de  rondweg om Oxford. Die is natuurlijk druk.  Ga op je knieën zitten en  kijk er van opzij naar. Het is eigenlijk het verkeerde  ogenblik om erdoorheen te gaan, er zijn veel te  veel  mensen. Maar als we het midden in de nacht doen, kun  je bijna nergens  heen. Nu kunnen  we ons tenminste gemakkelijk onder de  massa mengen, als we er eenmaal  zijn. Ga jij maar eerst. Duik  er gewoon snel doorheen en wacht op me aan de andere  kant.’

				 Ze had een klein blauw rugzakje gedragen sinds ze uit het café waren vertrokken. Ze schoof  het  van haar schouders en  hield het in  haar armen toen ze hurkte om  door het venster  te kijken.

				  Ze slaakte een  kreetje. ‘Is  dat  jouw  wereld? Het ziet er helemaal  niet uit als Oxford. Weet je zeker dat je in Oxford bent geweest?’

				  ‘Natuurlijk weet ik dat zeker. Als  je erdoor bent, zie je een  weg  vlak voor  je. Ga linksaf en neem  dan een eindje verderop de weg naar rechts. Die  gaat naar het centrum. Kijk eerst of je ziet waar dit raam  is en onthoud het,  goed? Het  is  de  enige manier om terug  te komen.’

				 ‘Goed,’ zei ze,  ‘ik  zal het onthouden.’

				 Met haar rugzak  in haar armen  dook  ze  door  het venster in  de lucht  en verdween. Will ging op zijn  hurken zitten om te kijken waar ze heen  ging.

				 En daar stond ze op het gras  in zijn Oxford met Pan nog als een wesp op haar schouder, en  voorzover  hij wist, had  niemand haar te voorschijn zien komen. Een paar meter verderop  raasden  auto’s en vrachtwagens langs, en  op dit drukke  kruispunt  zou geen bestuurder  tijd  hebben om opzij te  kijken naar een raar stukje  lucht, als  ze het al  konden zien. En iemand die aan de overkant  stond  kon  het  venster niet zien vanwege het verkeer.

				 Er klonk gegier van  remmen,  een schreeuw, een  klap. Hij liet zich vallen  om te  kijken.

				 Lyra lag  op  het gras.  Een auto  had zo hard  geremd  dat een  vrachtwagen  erachterop was gereden en de auto een eind vooruit  had geschoven, en nu lag  Lyra  daar roerloos...

				 Will  schoot het  raam door. Niemand  zag hem komen: alle ogen waren gericht  op  de auto, de ingedeukte bumper, de bestuurder die uitstapte, en  op het meisje.

				 ‘Ik  kon  er niets  aan doen...  ze liep zó  voor  de  auto...’ zei de  bestuurder, een vrouw van middelbare  leeftijd. ‘U reed  te dicht achter me,’ zei ze beschuldigend tegen de vrachtwagenchauffeur.

				 ‘Daar hebben we  het nu  niet  over,’ zei hij, ‘hoe is  het met het kind?’

				 De  chauffeur  vroeg  het  aan  Will, die  op zijn knieën naast Lyra zat. Will keek omhoog en om zich heen, maar er  was niets aan te doen: hij was verantwoordelijk. Op het gras  naast hem bewoog Lyra haar hoofd heen en weer, hevig  met haar ogen  knipperend.  Naast  haar zag Will de wesp-Pantalaimon half verdoofd langs een  grasspriet omhoog klimmen.

				 ‘Gaat het een beetje?’  vroeg Will. ‘Beweeg  je armen en benen  eens.’

				 ‘Stom kind!’ zei de vrouw van de auto.  ‘Rende gewoon voor  m’n auto.  Keek  niet op of om. Wat moet ik  dan?’

				 ‘Ben je er nog, liefje?’ vroeg  de vrachtwagenchauffeur.

				  ‘Ja hoor,’ mompelde  Lyra.

				 ‘Werkt alles  nog?’

				 ‘Beweeg je voeten  en handen,’  drong Will aan.

				 Ze deed het. Er  was  niets gebroken.

				 ‘Er is niets ergs aan de hand,’ zei Will.  ‘Ik zorg wel voor haar. Niks aan de hand.’

				 ‘Ken je haar?’ vroeg  de vrachtwagenchauffeur.

				 ‘Het is mijn zusje,’ zei Will. ‘Maak u geen  zorgen. We wonen vlak om de hoek. Ik breng  haar naar huis.’

				  Lyra was  overeind gaan zitten en omdat ze kennelijk niet zwaargewond was, richtte de vrouw haar aandacht weer op de auto. De  rest van het verkeer reed  om de twee stilstaande voertuigen  heen, en  in het voorbijgaan  wierpen de bestuurders nieuwsgierige  blikken op het tafereeltje, zoals mensen  altijd  doen. Will hielp Lyra overeind: hoe sneller  ze weg waren, hoe  beter. De vrouw  en  de vrachtwagenchauffeur hadden  zich gerealiseerd dat hun ruzie behandeld moest worden door hun verzekeringen en  ze  waren adressen aan  het uitwisselen, toen  de  vrouw Lyra, gesteund door Will, weg zag  strompelen.

				  ‘Wacht even!’ riep ze.  ‘Jullie zijn getuigen.  Ik moet jullie naam  en adres  hebben.’

				  ‘Ik heet Mark  Ransom,’  zei Will, zich  omdraaiend,  ‘en  mijn zusje  heet  Lisa. Ons  adres is  Bourne Close 26.’

				  ‘Postcode?’

				 ‘Die kan  ik nooit onthouden,’  zei  hij. ‘Luister, ik moet met haar  naar huis.’

				  ‘Spring in de  cabine,’ zei  de vrachtwagenchauffeur,  ‘dan breng  ik  jullie even.’

				 ‘Nee, het is de moeite  niet, we zijn er vlugger als we lopen, eerlijk.’

				 Lyra liep niet  erg mank. Ze sjokten samen  terug  over  het gras onder de  beukenbomen en sloegen  de eerste de  beste hoek om.

				  Daar gingen  ze op  een lage tuinmuur zitten.

				 ‘Heb je ergens pijn?’  vroeg Will.

				 ‘Ik  heb  m’n been gestoten. En toen ik viel, werden m’n  hersens door  elkaar gerammeld,’ zei ze.

				 Maar  ze maakte  zich meer zorgen  over de inhoud van de rugzak. Ze rommelde erin, haalde er een  zwaar, in zwart fluweel gewikkeld bundeltje  uit en vouwde het open. Will  zette grote ogen op  toen hij de alethiometer zag: de piepkleine symbolen die  langs de rand van de ronde  wijzerplaat waren  geschilderd,  de  gouden wijzers, de  zoeknaald, de zware  weelderigheid van het  omhulsel sloegen hem met  stomheid.

				 ‘Wat is  dat?’ vroeg  hij.

				 ‘Mijn alethiometer. Het is een waarheidsverteller. Een symboolaflezer.  Ik hoop  dat hij  niet kapot is...’

				 Maar hij was niet beschadigd. Zelfs nu haar handen  trilden,  zwaaide  de lange naald  zonder haperingen rond. Ze  borg hem weer  op en zei: ‘Ik  heb nog nooit zo veel karren  en  zo  gezien... Ik  had  er geen  idee van dat ze zo hard  gingen.’

				  ‘Hebben  ze in  jouw Oxford geen auto’s  en vrachtwagens?’

				 ‘Niet zo veel. Niet zoals deze.  Ik was er niet aan gewend. Maar nu weet  ik het.’

				  ‘Nou, wees  van  nu  af aan voorzichtig.  Als je onder een bus loopt of verdwaalt of zoiets,  zullen ze  zich realiseren dat  je  niet uit deze  wereld komt en naar  de doorgang gaan zoeken...’

				 Hij  was veel bozer dan nodig  was. Ten slotte  zei hij: ‘Moet je horen. Als  je net  doet of  je mijn  zusje bent, is dat een goede camouflage voor mij,  want de  persoon die ze zoeken, heeft geen  zusje. En  als ik  met je  meega,  kan ik  je laten zien hoe je moet  oversteken zonder overreden te worden.’

				 ‘Goed,’  zei ze onderdanig.

				  ‘En geld. Ik wed dat je geen... nou ja, waar zou  je geld vandaan moeten  hebben? Hoe denk  je te eten en zo?’

				 ‘Ik heb  wel geld,’ zei ze, en ze  schudde een paar  soevereinen uit haar  beurs.

				 Will keek er ongelovig  naar.

				 ‘Is  dat goud? Ja, hè? Nou,  daar zou je  de mensen pas  echt nieuwsgierig mee maken. Dat  is  gewoon niet veilig.  Ik zal je  wat geld geven.  Stop  die  munten weg en laat ze aan niemand  zien.  En onthoud  goed: je  bent mijn zusje en je heet Lisa Ransom.’

				 ‘Lizzie. Ik  heb mezelf  wel eens meer  Lizzie genoemd. Dat weet ik  nog.’

				 ‘Goed,  Lizzie dan. En ik heet Mark. Goed onthouden.’

				 ‘Goed,’ zei ze  vredelievend.

				 Haar been zou  pijn gaan doen: het  was al  rood en opgezwollen waar de  auto  haar had geraakt en er begon een  geweldige blauwe plek op  te  komen. In  combinatie met de blauwe plek  op haar wang  van  de klap die hij  haar  de avond tevoren had gegeven, zag het er  niet best uit: alsof ze  was  mishandeld.  En  dat baarde  hem  ook zorgen: stel dat een agent nieuwsgierig zou worden?

				 Hij probeerde  het  uit zijn gedachten te zetten en ze gingen op  weg. Ze staken over  bij het stoplicht en  wierpen nog  één  blik in de  richting van het venster onder de beukenbomen. Het was totaal onzichtbaar  en het verkeer stroomde weer voort.

				 In Summertown, tien minuten lopen  over Banbury Road, bleef Will voor een bank staan.

				 ‘Wat doe  je?’ vroeg  Lyra.

				  ‘Ik  ga  wat  geld trekken.  Dat kan ik waarschijnlijk  beter  niet te  vaak doen, maar  het wordt pas geregistreerd aan het eind van de werkdag, denk ik.’

				 Hij  stopte  het bankpasje van zijn  moeder in de automaat en tikte haar  pincode in. Alles leek goed te gaan, dus nam  hij honderd pond op, en  zonder mankeren gleden de biljetten  uit  de automaat. Lyra  keek  met open  mond  toe. Hij gaf  haar een  briefje van  twintig pond.

				  ‘Bewaar dat voor later,’ zei hij. ‘Koop iets,  dan kun je  het wisselen. Laten we een bus naar het centrum nemen.’

				 Lyra liet hem  alles regelen  met de bus en zat stilletjes  te  kijken naar de huizen  en tuinen  van de stad die  haar stad  was, en toch ook weer niet. Het was  of je  in  andermans droom  leefde. Ze stapten in het centrum uit naast  een oude stenen  kerk, die ze  kende,  tegenover  een  groot warenhuis, dat haar niet bekend voorkwam.

				  ‘Het is allemaal veranderd,’  zei  ze. ‘Alsof... Is  dat niet de  Cornmarket? En dit is Broad. Daar is  Balliol.  En de Bodley-bibliotheek verderop. Maar waar  is het Jordan-college?’

				 Ze trilde nu  hevig. Misschien was  het  een verlate reactie op het ongeluk, of  de  schok  die  ze  nu kreeg omdat ze een totaal ander  gebouw aantrof op de plaats van het Jordan-college, dat  haar thuis  was geweest.

				  ‘Dat klopt niet,’ zei ze.  Ze praatte  zacht, omdat  Will had gezegd dat  ze niet  zo luid moest wijzen op alles wat  niet klopte. ‘Dit  is een ander  Oxford.’

				  ‘Nou, dat wisten we  al,’ zei hij.

				 Hij  was  niet  voorbereid op Lyra’s  verbijsterde hulpeloosheid.  Hij kon niet  weten hoe  vaak ze  als kind door straten  had gerend die  bijna  hetzelfde  waren als deze; hoe trots  ze erop was geweest dat ze bij het  Jordan-college hoorde,  dat de knapste geleerden  en de best gevulde schatkist had en in schoonheid zijn weerga niet  kende. En nu was het er gewoon niet, en zij was  niet meer Lyra  van  het Jordan. Ze  was een  verdwaald klein  meisje in  een vreemde wereld, dat nergens bij hoorde.

				 ‘Nou,’ zei ze beverig, ‘als het  hier niet is...’

				  Het zou  gewoon  meer tijd vergen dan hij had  gedacht,  dat was alles.
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				Trepaneren

				Zodra Lyra alleen op pad was gegaan, zocht Will een telefooncel en draaide  het nummer van het advocatenkantoor dat vermeld stond op  de brief die hij in zijn  hand  hield.

				 ‘Hallo?  Mag ik meneer  Perkins?’

				 ‘Met wie spreek ik?’

				 ‘Ik bel in  verband  met John  Parry.  Ik ben zijn zoon.’

				 ‘Een ogenblik,  alstublieft...’

				 Er verstreek  een  minuut en toen zei een mannenstem: ‘Hallo, met Alan Perkins. Met wie spreek ik?’

				 ‘Met William Parry. Neem me niet kwalijk  dat ik bel. Het  gaat over mijn vader John  Parry. U hebt  om de drie  maanden geld van mijn vader  op de bankrekening van mijn moeder gestort.’

				 ‘Ja...’

				 ‘Nou, ik wil graag weten  waar mijn vader is. Leeft hij nog of  is hij  dood?’

				 ‘Hoe oud ben je, William?’

				 ‘Twaalf. Ik wil weten hoe het zit met hem.’

				 ‘Ja... Heeft je moeder... is ze... weet ze dat je  me  belt?’

				  Will dacht zorgvuldig  na.

				 ‘Nee,’ zei  hij. ‘Maar  haar gezondheid  is niet zo goed. Ze  kan  me niet veel vertellen en ik  wil  het weten.’

				 ‘Juist, ik begrijp het.  Waar ben je nu? Thuis?’

				  ‘Nee, ik ben... ik ben in Oxford.’

				 ‘In je eentje?’

				 ‘Ja.’

				 ‘En je  moeder maakt het niet zo goed, zeg je?’

				  ‘Nee.’

				 ‘Ligt ze in  het ziekenhuis of  zo?’

				 ‘Zoiets. Maar kunt u  me  nou  iets  vertellen of  niet?’

				  ‘Nou, ik  kan je wel iets vertellen, maar niet veel en niet op dit ogenblik.  En ik doe  het liever niet over  de telefoon. Ik heb over vijf minuten een  cliënt...  Kun je rond halfdrie op  mijn kantoor komen?’

				 ‘Nee,’ zei  Will. Het  zou  te riskant zijn: de  advocaat had tegen  die tijd  misschien gehoord dat hij door de politie werd gezocht.  Hij dacht snel na en ging door: ‘Ik  moet  een bus naar Nottingham  halen en die wil  ik niet missen. Maar u kunt me  toch over de telefoon vertellen wat ik wil weten? Alles wat  ik wil weten is  of mijn vader nog leeft  en zo  ja, waar ik hem kan vinden. Dat  kunt u me toch wel  vertellen?’

				 ‘Zo eenvoudig is het niet. Ik mag geen  vertrouwelijke informatie over een cliënt  geven, tenzij ik zeker weet  dat de cliënt  dat  wil.  Bovendien zou ik enig bewijs moeten hebben dat je bent wie je zegt dat je  bent.’

				 ‘Ja, dat  begrijp ik, maar kunt u me alleen  zeggen of  hij nog  leeft of dood  is?’

				 ‘Nou... Nee,  dat  zou niet vertrouwelijk zijn.  Maar  jammer genoeg kan ik  het toch niet vertellen,  want ik weet het  niet.’

				  ‘Wat?’

				 ‘Het geld  komt uit een familiefonds. Hij  heeft instructies achtergelaten dat  ik moest betalen tot hij zou zeggen dat ik ermee moest stoppen. Sindsdien heb ik nooit  meer wat van hem gehoord. Waar het in feite op neerkomt... Nou ja, ik denk dat hij  verdwenen is. Daarom kan  ik geen antwoord  geven op je  vraag.’

				  ‘Verdwenen? Gewoon... weg?’

				 ‘Dat is in wezen algemeen bekend. Hoor eens, kom  nou naar mijn kantoor en...’

				 ‘Dat kan niet.  Ik moet  naar Nottingham.’

				 ‘Nou, schrijf me dan of laat je moeder  schrijven, dan zal  ik  antwoorden  voorzover dat  in mijn vermogen ligt.  Maar je moet  begrijpen dat  ik  over de telefoon niet veel kan  doen.’

				 ‘Ja, dat zal wel. Goed. Maar kunt u me  zeggen  waar  hij is verdwenen?’

				 ‘Zoals ik al zei:  dat is algemeen bekend. Er hebben destijds  verschillende  verhalen in  de  krant  gestaan.  Je weet  dat hij  ontdekkingsreiziger  was?’

				  ‘Daar  heeft  mijn moeder iets over gezegd,  ja...’

				  ‘Nou,  hij leidde  een expeditie en iedereen  is gewoon verdwenen.  Ongeveer tien jaar geleden.’

				 ‘Waar?’

				 ‘Helemaal in  het noorden.  Alaska,  geloof ik. Dat kun je opzoeken in de openbare bibliotheek.  Waarom...’

				 Maar op  dat moment  was Wills geld op, en  hij had geen kleingeld meer. De kiestoon zoemde in  zijn  oor. Hij legde de  hoorn  op  de haak  en keek om zich  heen.

				 Wat hij het liefst van alles wilde was  met zijn moeder praten. Hij moest zichzelf dwingen mevrouw  Coopers nummer  niet te draaien, want als  hij de stem van zijn moeder hoorde,  zou het heel  moeilijk zijn om  niet naar haar  toe te  gaan, en  dan  zouden ze allebei gevaar lopen. Maar hij kon  haar een  briefkaart sturen.

				 Hij koos een stadsgezicht en schreef: ‘Lieve mam,  ik maak  het goed en ik zie je binnenkort weer. Ik hoop dat met jou ook alles goed  is. Ik hou van je,  Will.’ Hij  schreef  het  adres  erop, kocht een postzegel en hield  de  kaart even tegen zich aan voor hij hem in een brievenbus deed.

				 Het was midden  op de  ochtend en hij stond  in de drukste winkelstraat, waar bussen zich toeterend een weg baanden  door de menigte  voetgangers. Hij begon zich te realiseren hoe hij opviel, want het was een werkdag en dan moest een  kind  van zijn  leeftijd op school zitten.  Waar kon hij heen?

				 Hij had niet  lang nodig om zich  te  camoufleren. Will kon  gemakkelijk verdwijnen omdat hij er goed in  was; hij  was zelfs trots op zijn bedrevenheid. Hij  deed het bijna net zoals  Serafina Pekkala  zich op het schip onzichtbaar  had gemaakt: hij maakte zichzelf  intens onopvallend. Hij liet zichzelf opgaan in de achtergrond.

				 Hij kende de wereld waarin  hij leefde en  ging nu dus  naar  een  kantoorboekhandel,  waar hij een ballpoint, een blocnote  en een  bord om die  op vast te klemmen kocht. Scholen stuurden  er vaak groepjes leerlingen  op  uit  om een  enquête onder het winkelpubliek te  houden of zoiets. Als het leek  of hij met  zo’n project bezig  was, zou niemand denken dat hij niets om handen had.

				 Daarna slenterde hij,  speurend  naar de  openbare bibliotheek, verder, terwijl hij net deed of hij  aantekeningen maakte.

				 Intussen was Lyra op zoek  naar een rustig  plekje om haar alethiometer  te raadplegen. In haar  eigen Oxford  zouden er meer dan tien plekjes op minder dan vijf minuten loopafstand te vinden zijn.  Maar dit Oxford was zo verwarrend anders, met stukjes hartverscheurende vertrouwdheid vlak naast het eenvoudigweg  vreemdsoortige: waarom hadden  ze die gele  strepen op de  weg geschilderd? Wat  waren die witte  plekjes, waarmee  alle stoepen bezaaid waren?  (In haar wereld hadden ze nooit van kauwgum gehoord.)  Wat  betekenden  die rode en  groene lichten op de hoek  van de straat? Het was allemaal veel moeilijker te  duiden dan  de alethiometer.

				 Maar daar was de poort van  het  St. John-college, waar Roger en  zij  na donker eens  overheen waren geklommen  om vuurwerk in de bloemperken te  planten. En  die  speciale  versleten steen op  de hoek van Catte Street: daar waren de initialen  SP die Simon Parslow erin had gekrast, precies dezelfde!  Ze had het  hem zien doen! Iemand in deze wereld met dezelfde initialen moest hier hebben staan lanterfanten en precies hetzelfde  hebben  gedaan.

				 Misschien was er een  Simon  Parslow in  deze wereld.

				  Misschien was er  een Lyra.

				 Er gleed een huivering  langs haar ruggengraat, en Pantalaimon in  muizenvorm  huiverde in  haar borstzakje. Ze vermande zich. Er waren al genoeg  mysteries zonder dat zij ze zich hoefde in te beelden.

				 Er  was nog een verschil tussen  dit Oxford  en het hare: hier  dromden massa’s mensen op alle  stoepen, liepen ze bij  tientallen  de gebouwen in en uit. Alle soorten mensen: vrouwen die als mannen  gekleed waren,  Afrikanen, zelfs een groep Tataren die  gedwee hun leider volgden,  allemaal  keurig gekleed  en met zwarte doosjes aan een  band om hun nek.  Eerst keek ze  hen woedend en angstig aan, omdat  ze geen dæmonen hadden en in haar wereld als  geesten of nog erger beschouwd zouden worden.

				  Maar (en  dat was zo vreemd) ze zagen  er allemaal springlevend uit. Deze wezens gedroegen zich heel opgewekt,  net of ze mensen waren, en Lyra moest toegeven dat ze dat waarschijnlijk ook waren, en  dat hun dæmonen binnen in  hen zaten, net  als bij Will.

				  Toen ze  een uur had rondgezworven om een indruk  te krijgen van dit namaak-Oxford kreeg ze honger, en  ze kocht een reep chocola met haar briefje van twintig.  De winkelier keek haar bevreemd aan, maar hij was een Indiër en verstond haar accent misschien niet goed, hoewel ze het heel duidelijk had  gevraagd. Met het wisselgeld kocht ze een appel op de overdekte markt, die meer  op  het  echte Oxford  leek, en ze  liep  naar het  park. Daar  stond  een  weids gebouw, een echt Oxfordachtig gebouw, dat  in  haar wereld  helemaal niet voorkwam, maar er  niet zou misstaan. Ze ging  buiten op het  gras  zitten eten en bekeek  het  gebouw goedkeurend.

				 Ze ontdekte dat het  een museum was. De  deuren stonden open  en binnen zag ze  opgezette dieren en fossiele  skeletten en vitrines met mineralen,  net zoals in het  Royal  Geological Museum waar ze met mevrouw Coulter was geweest in haar Londen. Aan de andere kant van de grote hal van  glas en metaal  lag  de ingang  naar  een ander deel van het museum,  en omdat  het er bijna uitgestorven  was,  ging ze daar  binnen en keek  om zich heen. De alethiometer  zat nog  steeds vooraan in  haar gedachten, maar in deze tweede zaal was ze ineens omringd door dingen die ze goed kende. Er  stonden vitrines  vol poolkleding –  net  als  haar eigen  bontkleren –, sleden, snijwerk uit walrustanden en  harpoenen voor de zeehondenjacht.  Vitrines met een  allegaartje  van  duizend en  één  trofeeën,  souvenirs, magische voorwerpen, gereedschappen en wapens, niet  alleen van  de  noordpool,  zoals ze zag, maar  uit alle delen van deze wereld.

				 Maar wat vreemd.  Die  jassen van kaliboebont waren  precies hetzelfde als de hare,  terwijl ze het tuig  van die slee volkomen verkeerd hadden vastgebonden. Maar hier was  een fotogram  van  een  paar Samojeedse  jagers, gewoon  het  evenbeeld van  de jagers die  Lyra gevangen hadden genomen en aan Bolvangar  verkocht: kijk! Het waren dezelfde  mannen! En  zelfs dat touw was  op precies dezelfde plaats doorgesleten  en opnieuw geknoopt, en  ze kende  het  van  heel  dichtbij,  omdat ze een paar ellendige uren in  die slede  vastgebonden had gezeten... Wat waren dit  voor mysteries? Bestond er uiteindelijk toch maar  één wereld, die voortdurend droomde over andere werelden?

				 En toen zag  ze iets waardoor ze weer  aan de alethiometer  moest  denken. In een oude vitrine met zwart geschilderde  houten omlijsting lag een aantal menselijke schedels,  en in sommige  daarvan  zaten gaten:  aan de voorkant,  opzij  of bovenop. In de  schedel die in het midden lag,  zaten twee gaten. Op een kaartje stond in  spichtig handschrift dat dit procédé trepaneren, ofwel de schedel  doorboren, heette. Op het kaartje  stond  ook  dat alle  gaten geboord waren  toen de eigenaars nog  leefden, want het bot was geheeld  en glad geworden  aan  de rand.  Maar bij één schedel  was  dat niet zo: het gat was  veroorzaakt door een bronzen pijlpunt,  die er nog in stak, en de randen waren scherp  en brokkelig, zodat je het verschil  kon zien.

				 Dit was  nu precies wat de Tataren uit  het  noorden deden.  En  wat Stanislaus  Grumman  bij zichzelf  had  gedaan,  tenminste volgens de geleerden van het Jordan  die hem hadden gekend. Lyra keek  snel  om zich heen,  zag  niemand en haalde de  alethiometer te voorschijn.

				  Ze concentreerde  haar geest  op de schedel in  het midden en vroeg:  Van wat voor  soort  mens  is  deze schedel geweest, en  waarom hebben ze die gaten erin  geboord?

				  Terwijl ze zich stond te concentreren in het stoffige licht dat door het  glazen dak schemerde en langs de bovengalerijen omlaag viel, merkte ze  niet dat iemand naar haar keek.

				 Een krachtig uitziende man van een eindje in de zestig, met een  prachtig gesneden linnen pak  aan en een  panamahoed in zijn  hand,  stond op de bovengelegen galerij en keek over de  ijzeren balustrade naar beneden.

				 Zijn grijze haar was keurig weggeborsteld van  zijn  gladde, gebruinde, nauwelijks gerimpelde  voorhoofd. Hij had grote,  donkere, indringende  ogen  met  lange wimpers, en om de minuut glipte zijn scherpe, donkergepunte tong even uit een mondhoek en  gleed  vochtig over zijn lippen. De spierwitte  zakdoek in zijn borstzak  was  besprenkeld met een zwaar geurende eau de  cologne,  die deed denken aan kasplanten die zo uitbundig geuren  dat je  de verrotting bij hun wortels ruikt.

				 Hij had een paar minuten  naar Lyra staan kijken. Hij was over de  galerij met haar meegelopen,  en toen ze stilstond bij de kast met  schedels,  bekeek  hij haar aandachtig. Hij  nam haar helemaal in zich  op:  haar ruige, slordige haren, de blauwe plek op haar wang, de nieuwe kleren,  haar blote nek die over de alethiometer was gebogen, haar blote  benen.

				 Hij  trok  de  zakdoek  uit zijn borstzak, schudde  hem uit, wiste zijn voorhoofd  af en liep naar de trap.

				 Intussen kwam Lyra,  helemaal geboeid, vreemde  dingen aan de weet. Deze  schedels  waren  onvoorstelbaar oud. Op de  kaartjes  in  de vitrine stond gewoon ‘Bronzen Tijdperk’,  maar de alethiometer, die  nooit loog, zei  dat  de man wiens schedel het was, 33.254 jaar geleden had geleefd, en dat hij tovenaar was geweest, en dat  het gat in  zijn schedel  was geboord om de  goden in zijn hoofd  binnen te laten.  En vervolgens voegde de  alethiometer, die soms  nonchalant antwoordde  op een  vraag die Lyra niet  had  gesteld, eraan toe dat er heel wat meer Stof  zat rond de doorboorde schedels dan rond  de schedel  met de  pijlpunt.

				  Wat  kon dat in  hemelsnaam betekenen? Lyra ontwaakte uit de geconcentreerde rust die ze met  de  alethiometer had gedeeld, dreef  langzaam  terug  naar het heden en  kwam tot de ontdekking dat ze niet meer alleen was. Een  man op leeftijd  in een  licht pak,  die zoet  rook, stond in de  vitrine naast  haar te  kijken.  Hij deed haar aan  iemand denken,  maar  ze  wist niet wie.

				  Hij merkte dat ze  hem aanstaarde en keek glimlachend op.

				  ‘Bekijk je de doorboorde schedels?’ zei hij. ‘Wat  doen de mensen zichzelf  toch vreemde  dingen aan.’

				 ‘Mm,’ zei ze neutraal.

				 ‘Weet je dat er nog  steeds mensen zijn die het doen?’

				 ‘Ja,’ zei ze.

				 ‘Hippies,  weet je,  dat  soort mensen. In feite ben  je veel  te  jong om je de hippies te herinneren.  Ze zeggen dat het  meer effect heeft  dan  drugs.’

				  Lyra had de alethiometer in  haar rugzak  gestopt en vroeg  zich af  hoe ze  weg kon komen:  ze had de  belangrijkste vraag nog niet gesteld, en  nu had deze oude  man een  praatje met haar aangeknoopt.  Hij leek best aardig, en  hij rook lekker. Hij  stond nu dichterbij. Zijn hand raakte de hare toen  hij  zich  over de  vitrine boog.

				  ‘Wel verbazingwekkend, hè? Geen verdoving, geen  ontsmettingsmiddelen, waarschijnlijk  gedaan  met stenen gereedschap. Het moeten  taaie lui  zijn  geweest.  Ik geloof niet dat  ik  je hier al eens heb gezien. Ik kom  hier vaak. Hoe heet  je?’

				  ‘Lizzie,’ zei  ze moeiteloos.

				 ‘Lizzie.  Hallo, Lizzie. Ik  heet Charles.  Zit je  in Oxford op  school?’

				 Ze wist niet precies wat ze daarop moest antwoorden.

				  ‘Nee,’  zei ze.

				  ‘Gewoon op  bezoek? Nou, je hebt  een prachtig museum uitgezocht. Waar ben je speciaal in geïnteresseerd?’

				 Ze had heel lang niemand ontmoet die haar  zo voor  raadsels  stelde als deze man.  Aan  de  ene kant  was hij  vriendelijk  en aardig en heel schoon en chic gekleed,  maar aan de  andere  kant trok Pantalaimon,  in haar  borstzak, haar aandacht en smeekte haar om voorzichtig te  zijn, omdat  ook  hij zich half en half iets  herinnerde.  En ergens ving ze iets op wat niet echt een luchtje was, maar het  idee van een luchtje, en het was de reuk  van  mest, van verrotting. Ze moest denken  aan het paleis van  Iofur  Raknison, waar  de lucht geurde, maar waar  een  dikke laag vuil op de vloer lag.

				 ‘Waar ik belangstelling  voor  heb?’  zei  ze.  ‘O, voor van alles eigenlijk. In die schedels  ben ik  zonet geïnteresseerd geraakt, omdat ik ze daar zag liggen.  Ik kan me niet voorstellen dat iemand zoiets  wil. Het  is vreselijk.’

				 ‘Nee, ik zou het ook  niet  prettig vinden, maar  ik verzeker  je  dat het nog steeds gebeurt. Ik kan je voorstellen aan  iemand die het  heeft gedaan,’ zei hij,  en hij keek  zo  vriendelijk  en  hulpvaardig dat ze bijna in de verleiding kwam.  Maar toen kwam  die kleine donkere  tongpunt naar buiten,  zo snel als die van een  slang: floep, lik. En  ze schudde haar hoofd.

				 ‘Ik  moet weg,’  zei ze. ‘Dank  u wel voor het aanbod,  maar  ik kan het beter niet doen. Ik moet  trouwens gaan, want ik heb met iemand afgesproken. Een  kennis,’  voegde ze eraan toe. ‘Waar ik  logeer.’

				 ‘Ik  begrijp het,’ zei hij vriendelijk. ‘Nou, het was gezellig om met je  te praten. Dag,  Lizzie.’

				 ‘Dag,’ zei ze.

				 ‘O...  voor het geval dat... hier  heb  je  mijn naam en adres,’  zei  hij, haar  een  kaartje gevend, ‘gewoon voor het geval je meer over dit soort  dingen wilt weten.’

				 ‘Dank  u,’ zei ze minzaam, en ze stopte het in het zakje achter op haar rugzak voor ze de  zaal uit liep. Ze  voelde de hele  tijd zijn  ogen  in haar rug.

				 Toen ze  eenmaal het museum uit was liep ze  het park  in, waar  zoals ze wist  een veld was voor cricket en andere sporten. Ze  zocht een rustig plekje onder een paar  bomen en probeerde de alethiometer opnieuw.

				 Deze keer vroeg ze waar ze een geleerde  kon  vinden die iets over Stof wist. Het antwoord dat  ze kreeg was eenvoudig: het verwees haar naar  een bepaalde kamer in het  hoge vierkante gebouw achter haar.  In feite was het antwoord zo ongecompliceerd en kwam  het zo snel dat  Lyra ervan overtuigd was  dat  de alethiometer meer te zeggen had. Ze begon  nu te merken  dat  hij stemmingen had, net als  een mens, en aan te voelen wanneer hij haar  meer wilde  vertellen.

				 En dat wilde hij  nu. Wat hij  zei was:  Je moet je bezighouden  met de  jongen. Het is je taak hem te helpen zijn vader te vinden. Richt daar je aandacht op.

				 Ze knipperde  met haar ogen. Ze was echt  verbijsterd. Will was  uit het  niets verschenen  om haar te  helpen: dat was toch wel duidelijk. De gedachte  dat zíj helemaal hierheen  was  gekomen om hém te helpen, sloeg haar  met stomheid.

				 Maar de  alethiometer was  nog niet klaar.  De naald bewoog weer, en ze las: Lieg  niet tegen de geleerde.

				 Ze  wikkelde  de alethiometer in het fluweel en stopte hem  weg in de  rugzak. Toen kwam ze  overeind, keek  zoekend  rond naar het  gebouw  waar  ze haar geleerde zou  vinden en liep erheen. Ze voelde zich opstandig  en niet op  haar gemak.

				Will had geen  moeite de bibliotheek te vinden. De  bibliothecaris van de afdeling naslagwerken  nam  zonder meer aan dat hij onderzoek  deed voor een  geografieproject op school. Hij  hielp hem bij  het zoeken naar de gebonden exemplaren van het Times-register  voor zijn geboortejaar,  het jaar  waarin zijn  vader was  verdwenen. Will ging zitten om ze door  te kijken. Inderdaad waren er verschillende verwijzingen naar John Parry, in verband met een archeologische  expeditie.

				  Hij ontdekte dat elke maand op  een apart rolletje microfilm  stond. Hij stopte ze om de beurt  in de projector, draaide de tekst door om de artikelen te  vinden en las die  hevig geconcentreerd. Het  eerste artikel ging over het vertrek van  een expeditie naar het  noorden van Alaska. De expeditie werd gesubsidieerd door het  Archeologisch Instituut van de universiteit  van Oxford,  en het ging om  verkenning van een gebied  waar men bewijs hoopte  te vinden van vroege  menselijke nederzettingen. John Parry, gewezen officier in de Koninklijke Marine en ontdekkingsreiziger  van beroep, had de leiding.

				 Het tweede bericht was  zes weken later  gedateerd. Daarin werd in het  kort vermeld  dat de  groep  onderzoekers was aangekomen bij het Noord-Amerikaanse Station  voor Poolonderzoek  in  Noatak, Alaska.

				 Het  derde was twee maanden later gedateerd.  Daarin stond  dat  er  geen antwoord  was gekomen op signalen van het onderzoeksstation  en dat  John Parry en  zijn groep als vermist werden  beschouwd.

				 Daarna  was  er  een korte reeks artikelen  verschenen  over de opsporingsgroepen die vergeefs  naar hen hadden gezocht, de  zoekvluchten boven de  Beringzee en de reactie van het Archeologisch Instituut. Er  waren  ook interviews met familieleden...

				 Zijn hart  begon te bonzen, want  er was een foto  van zijn moeder. Met een baby in  haar armen. Hij.

				 De  verslaggever had een standaardverhaal geschreven over  de echtgenote die gekweld en met  betraand gezicht op nieuws wacht. Will was teleurgesteld  over  het gebrek aan  echte feiten. In een korte alinea stond dat  John Parry een succesvolle carrière had gehad bij de Koninklijke Marine  en dat hij daar was weggegaan om zich te specialiseren  in het  organiseren van geografische  en  wetenschappelijke expedities. Dat was  alles.

				 In het  register was  verder  niets  te  vinden  en Will zat verbijsterd naar het lege scherm te  kijken. Er moest ergens  anders toch meer informatie  zijn, maar waar? En als hij er te lang naar zocht, zou hij opgespoord worden...

				 Hij  gaf de rolletjes  microfilm  terug  en vroeg aan de bibliothecaris: ‘Weet u soms het adres van het Archeologisch Instituut?’

				 ‘Daar kan ik wel achter  komen... Op  welke school  zit je?’

				 ‘De St. Peter-school,’  zei Will.

				  ‘Dat is toch  niet in Oxford?’

				 ‘Nee, in Hampshire. Mijn  klas is bezig met een soort veldonderzoek. Ervaring opdoen in  onderzoek  naar woonomgeving,  om zo  te zeggen...’

				  ‘O,  ik  begrijp het. Wat wilde je ook  weer... Archeologisch... Hier.’

				 Will schreef het adres en telefoonnummer over, en omdat hij veilig  kon toegeven  dat hij Oxford niet  kende, vroeg hij waar  het was.  Het was niet ver  weg.  Hij bedankte de bibliothecaris en ging op  pad.

				In het gebouw zag  Lyra onder  aan de trap een brede  balie, waar een portier  achter zat.

				 ‘Waar  moet dat heen?’  vroeg hij.

				 Het was of ze weer thuis was. Ze voelde  dat Pan,  in haar borstzak, ervan genoot.

				 ‘Ik  heb een boodschap voor  iemand op  de  eerste verdieping,’ zei ze.

				 ‘Wie?’

				 ‘Dr. Lister,’  zei ze.

				 ‘Dr.  Lister  zit op de tweede  verdieping.  Als je iets voor hem hebt, kun  je het hier  achterlaten en  dan waarschuw ik hem wel.’

				 ‘Ja, maar  dit is  iets wat  hij  onmiddellijk nodig heeft. Hij  heeft er net om gevraagd.  Het is in feite geen díng,  het  is  iets wat ik  hem moet  vertellen.’

				 Hij nam haar eens goed  op, maar was niet opgewassen tegen  de  minzame, stompzinnige  volgzaamheid die Lyra kon uitstralen  als  ze dat wilde. Ten slotte knikte  hij en dook weer in zijn  krant.

				  Van de alethiometer kreeg Lyra natuurlijk geen  namen te horen. Ze had dr. Listers naam gelezen op  een  vakje aan de muur achter de  portier. Als je net doet of je iemand kent, heb je  meer kans  dat ze  je  binnenlaten. In  sommige opzichten kende  Lyra Wills wereld beter dan hij.

				  Op de  eerste verdieping lag een lange gang. Er stonden twee deuren  open: achter de ene zag Lyra een  lege collegezaal en achter  de andere een kleinere  ruimte waar twee geleerden iets stonden  te  bespreken bij  een zwart  schoolbord.  De zalen en de muren van de gang waren  saai, kaal en  lelijk  op een manier die Lyra associeerde met  armoede, niet met de geleerdheid en pracht van Oxford. Toch waren de stenen  muren glad geschilderd, de deuren van zwaar hout en de  trapleuningen  van  glimmend staal, dus waren ze  duur. Het  was  gewoon  het  zoveelste  aspect  van deze wereld dat  haar vreemd voorkwam.

				 Algauw vond ze de deur waarover de alethiometer haar had verteld.  Op het kaartje dat er opgeprikt zat,  stond: ONDERZOEKSGROEP  DONKERE MATERIE, en daaronder had iemand gekrabbeld: RIP. In een ander handschrift was er met potlood bij  geschreven:  DIRECTEUR; LAZARUS.

				 Lyra begreep er niets van. Ze klopte en een vrouwenstem zei:  ‘Binnen.’

				 Het was een kleine  kamer vol wankele stapels papier en boeken, en de  schrijfborden aan de muren waren overdekt met  getallen en vergelijkingen. Op de binnenkant van de deur was een tekening geprikt  die er Chinees  uitzag.  Door een  open  deur zag Lyra nog een  kamer, met een  of ander ingewikkeld anbarisch apparaat waar  geen geluid uit kwam.

				 Lyra was  een beetje verbaasd dat de geleerde die ze  zocht een  vrouw bleek te zijn,  maar de alethiometer  had  niet gezegd  dat het een man was  en dit was tenslotte een vreemde wereld. De vrouw zat  aan een apparaat dat cijfers  en  vormen liet zien  op een klein  glazen  scherm. Voor het scherm stond een  ivoorkleurig  blad met groezelige  kleine blokjes waar alle  letters van  het alfabet op stonden. De  geleerde drukte op een blokje en het scherm werd leeg.

				 ‘Wie ben je?’ vroeg  ze.

				 Lyra  deed de  deur  achter zich dicht.  Indachtig de opdracht van de alethiometer  deed ze haar uiterste best om niet  te doen wat ze in normale omstandigheden zou hebben gedaan, en ze vertelde de waarheid.

				 ‘Lyra Zilvertong,’  antwoordde ze. ‘Hoe heet u?’

				 De vrouw  knipperde met haar  ogen.  Ze was achter in de dertig, schatte Lyra, misschien iets  ouder dan  mevrouw Coulter, en  ze had kort zwart haar  en rode wangen.  Ze droeg een  openhangende  witte jas over een  groene bloes en zo’n blauwe katoenen broek die zo veel  mensen in deze wereld droegen.

				  Op Lyra’s vraag haalde de vrouw een hand  door haar haren en zei: ‘Tjonge, jij bent de tweede  onverwachte gebeurtenis vandaag.  Ik ben doctor Mary Malone. Wat wil je?’

				 ‘Ik  wil dat u me over Stof vertelt,’ zei Lyra, nadat ze had  rondgekeken om  zeker  te  weten  dat  ze alleen waren.  ‘Ik  weet dat  u  er iets over weet.  Dat kan ik  bewijzen. U moet het me vertellen.’

				 ‘Stof? Waar heb je het over?’

				 ‘Misschien noemt u  het anders.  Het  gaat om elementaire deeltjes. In mijn wereld noemen de  geleerden het Rusakov-deeltjes, maar meestal noemen ze  het  Stof  met een hoofdletter. Ze  zijn niet gemakkelijk  te  zien, maar ze komen  uit de  ruimte en hechten zich  aan mensen. Maar niet  zo vaak aan  kinderen. Meestal  aan volwassenen. En ik  heb  vandaag een  ontdekking gedaan:  ik was in dat museum een eindje verderop, en daar waren een paar oude schedels met gaten erin, zoals de  Tataren doen, en  daar zat veel meer Stof  omheen dan om de schedel waar een  ander soort gat in zat. Wat is  het Bronzen Tijdperk?’

				 De  vrouw keek  haar  met  opengesperde ogen aan.

				 ‘Het Bronzen Tijdperk? Hemel, ik  weet niet... ongeveer vijfduizend jaar geleden,’ zei  ze.

				 ‘O, nou ja, dan  hadden ze het mis toen ze dat  kaartje schreven. Die schedel met  twee gaten erin  is drieëndertigduizend jaar oud.’

				 Toen hield ze haar mond,  want dr. Malone leek  op het punt flauw te  vallen. De rode  kleur verdween volledig uit haar wangen, ze legde  een hand  op  haar borst,  terwijl  ze met de andere haar stoelleuning  omklemde, en  haar mond  zakte open.

				 Lyra stond  koppig en  verbaasd te wachten  op een antwoord.

				 ‘Wie  ben je?’ zei de  vrouw eindelijk.

				 ‘Lyra Zilver...’

				  ‘Nee, waar kom je vandaan? Wat  ben je? Hoe weet je zulke dingen?’

				 Lyra  zuchtte  vermoeid.  Ze was vergeten hoe omslachtig geleerden kunnen zijn.  Het  was moeilijk om  hun de waarheid te vertellen, terwijl ze een leugen zo veel vlugger  zouden  hebben  begrepen.

				  ‘Ik  kom uit een andere wereld,’ begon  ze. ‘En in die wereld is  net zo’n Oxford als hier, alleen  anders, en daar kom ik vandaan. En...’

				 ‘Wacht, wacht, wacht. Waar kom je vandaan?’

				 ‘Ergens anders vandaan,’  zei  Lyra wat voorzichtiger. ‘Niet hiervandaan.’

				 ‘O,  ergens  anders vandaan,’ zei de vrouw. ‘Ik  begrijp het.  Tenminste,  ik geloof dat  ik het begrijp.’

				 ‘En  ik moet erachter  komen  hoe het met Stof zit,’ legde  Lyra uit. ‘Want  de  mensen van de  kerk in mijn  wereld  zijn bang voor Stof,  snapt u,  omdat ze denken  dat het de oerzonde is. Dus is het erg belangrijk. En  mijn vader... Nee,’ zei ze hartstochtelijk, en  ze stampte zelfs met  haar voet op de grond, ‘dat  is  níet wat ik wilde zeggen. Ik doe het helemaal verkeerd.’

				 Dr.  Malone keek  naar Lyra’s  wanhopige frons en  gebalde vuisten, naar  de blauwe  plekken op haar wang en  haar been, en zei: ‘Lieve  hemel,  kind, rustig...’

				  Ze brak haar zin af en  wreef in haar ogen, die  rood zagen  van vermoeidheid.

				 ‘Waarom luister ik eigenlijk naar je?’ ging ze door.  ‘Ik lijk wel gek.  Je moet weten dat dit de enige plek op de wereld is waar je  het antwoord  op je vraag kunt krijgen,  en ze staan op  het punt  onze  afdeling te  sluiten... Waar je het over hebt, jouw Stof, lijkt op iets waar we al een  tijd onderzoek  naar doen, en  van  je verhaal over de schedels in het museum schrok ik, omdat... O nee, dit  kan ik niet  aan. Ik ben te moe. Ik wil naar je  luisteren,  geloof me, maar niet  nu  alsjeblieft. Zei ik  al  dat ze onze  afdeling gaan sluiten? Ik  heb  een  week de  tijd om een voorstel voor de subsidiecommissie in elkaar  te  timmeren,  maar  we hebben geen schijn van kans...’

				 Ze  gaapte  met wijdopen  mond.

				 ‘Wat  was het eerste onverwachte ding dat  vandaag  gebeurde?’  vroeg  Lyra.

				 ‘O. Ja. Iemand op wie ik had  gerekend  om  onze subsidieaanvraag  kracht  bij te  zetten, heeft zijn ondersteuning ingetrokken.  Nou ja, zo onverwacht was het trouwens  ook weer  niet.’

				 Ze gaapte weer.

				 ‘Ik  ga koffie maken,’ zei ze.  ‘Anders val ik  in  slaap. Wil jij ook?’

				 Ze deed water in een  elektrisch  keteltje, en terwijl ze oploskoffie in twee bekers deed, staarde Lyra naar de Chinese tekening op de deur.

				 ‘Wat is dat?’ vroeg ze.

				 ‘Het  is Chinees. De karakters van de I  Ching.  Weet je  wat dat  is? Hebben ze dat  in jouw wereld?’

				 Lyra keek haar met samengeknepen ogen aan, voor het geval ze het sarcastisch bedoelde. Ze  zei: ‘Sommige  dingen zijn hetzelfde en andere zijn verschillend,  dat is alles. Ik weet niet alles over  mijn  wereld. Misschien  hebben ze  dat Chinggedoe  ook.’

				 ‘Neem me niet kwalijk,’ zei dr.  Malone.  ‘Ja, misschien  wel.’

				 ‘Wat  is donkere materie?’ vroeg Lyra. ‘Dat staat toch op het bordje?’

				  Dr. Malone  ging  weer zitten en trok met haar voet een stoel bij  voor Lyra.

				 ‘Mijn groep doet onderzoek  naar donkere materie,’ zei ze toen. ‘Niemand weet  wat het  is. Er zijn in het universum namelijk meer  stoffen dan  wij kunnen  zien.  We zien de  sterren en de melkweg  en dingen die licht uitstralen, maar er  is veel meer  voor nodig om  het allemaal te laten  samenhangen, niet  uit elkaar te  laten  vliegen... om de zwaartekracht te laten werken, begrijp je. Maar niemand kan het opsporen. Dus lopen er een heleboel verschillende  onderzoeksprojecten om uit te vinden  wat  het  is,  en dit is er een van.’

				 Lyra  was  een en al oor. Eindelijk was  de  vrouw serieus.

				 ‘En wat denkt  u dat het is?’  vroeg ze.

				 ‘Nou,  wat wíj denken...’ begon ze, toen het water kookte,  zodat ze  opstond en  de  koffie  maakte, terwijl ze doorging:  ‘Wij denken  dat het een of ander elementair deeltje  is.  Iets heel anders  dan wat er  tot nu toe  is ontdekt. Maar ze zijn  heel  moeilijk op te sporen... Waar ga  je op  school?  Weet  je  iets  over natuurkunde?’

				 Lyra voelde  Pantalaimon even  in haar hand bijten: een waarschuwing dat  ze niet boos  moest worden. Het was allemaal goed en wel dat  de alethiometer had gezegd dat  ze de waarheid  moest  spreken, maar ze wist wat er  zou gebeuren als ze de volle  waarheid sprak. Ze moest het voorzichtig aanpakken en gewoon directe leugens vermijden.

				 ‘Ja,’  zei ze. ‘Ik  weet  er wel iets van. Maar  niet over donkere materie.’

				 ‘Nou, we  proberen  te midden van  het rumoer van alle  andere rondrazende deeltjes dit  praktisch onopspoorbare ding op te sporen. Meestal  stoppen  ze detectors honderden meters  onder  de grond.  Maar  wij hebben een elektromagnetisch veld om  de detector opgezet,  dat dingen die we niet nodig  hebben, buiten houdt  en  dingen die  we wel  willen, doorlaat. Vervolgens versterken  we het  signaal en voeren het  door een computer.’

				 Ze gaf Lyra  een beker  koffie. Er was geen melk en geen suiker,  maar  ze vond wel een paar gemberkoekjes in een  la,  en Lyra nam er hongerig een aan.

				  ‘En we hebben een deeltje  gevonden dat aan de vereisten voldoet,’ ging dr. Malone door. ‘Dat denken we tenminste. Maar  het is zo vreemd... Waarom vertel ik je dit allemaal? Dat  moet  helemaal niet.  Het  is niet gepubliceerd,  niet in een voordracht besproken, zelfs niet opgeschreven.  Ik ben  vanmiddag een beetje gek. Nou...’ ging ze  door, en toen  gaapte ze  zo  uitgebreid dat Lyra dacht dat ze nooit  zou  ophouden... ’Onze deeltjes zijn vreemde duiveltjes, dat moet ik wel zeggen.  We  noemen ze schaduwdeeltjes, Schaduwen.  Weet je waarom ik daarnet bijna van mijn stoel viel van verbijstering?  Toen je het over de  schedels in het museum had?  Een  lid van  ons team is amateur-archeoloog,  moet je weten. En op een  dag ontdekte  hij iets wat  we niet konden geloven. Maar we konden het  niet  negeren,  omdat  het  aansloot bij de idiootste eigenschap  van de Schaduwen. Zal ik je eens wat  vertellen? Ze hebben bewustzijn.  Ja, echt. Schaduwen zijn  bewustzijnsdeeltjes. Heb je  ooit zoiets geks gehoord? Geen  wonder dat  we geen subsidie meer krijgen.’

				 Ze nipte van haar koffie. Lyra zoog elk woord op  als een  spons.

				 ‘Ja,’ ging dr. Malone door, ‘ze weten dat we hier zijn. Ze geven antwoord.  En  wat nog  het allergekst is:  je ziet ze niet,  tenzij  je dat  verwacht. Tenzij je je geest in een bepaalde toestand  brengt. Je moet tegelijkertijd zelfverzekerd  en ontspannen zijn. Je  moet  in staat zijn... waar is die aanhaling...’

				 Ze rommelde in de  stapels  papier op haar bureau en vond een  vodje waarop iemand met groene inkt had geschreven.  Ze las voor: ‘“...in  staat om met  onzekerheden, mysteries, twijfels te leven en naar waarheid  en rede  te streven zonder prikkelbaar  te  worden...” In  die  geestestoestand  moet je komen.  Dit is trouwens  een citaat uit een gedicht  van  Keats. Ik kwam het laatst tegen. Je  moet  jezelf  dus in de juiste geestestoestand brengen  en dan naar de Grot kijken...’

				  ‘De grot?’ vroeg  Lyra.

				 ‘O, sorry. De computer. Die  noemen wij de  Grot. Schaduwen op  de  muren  van de Grot,  snap je, uit  Plato.  Dat is weer  iets van  onze archeoloog.  Hij is een allround intellectueel.  Maar hij  is  naar Genève voor  een  sollicitatiegesprek  en komt vast niet terug... Waar  was ik gebleven? O  ja,  de Grot. Als er eenmaal verbinding is,  en je  dénkt, dan reageren de Schaduwen. Daar is geen  twijfel  aan.  De Schaduwen stromen als een vlucht vogels naar je gedachten...’

				 ‘Wat  is  er met de schedels?’

				 ‘Daar wilde ik het net over hebben.  Oliver Payne, die collega van mij,  was  op een dag voor  de  grap dingen  aan het testen met  de  Grot. En het  was zo raar: er was  geen touw aan vast  te knopen,  niet op  de  manier die een natuurkundige zou verwachten. Hij had een  stuk  ivoor, gewoon een brok, en daar zaten geen Schaduwen  omheen. Het reageerde niet. Maar  een  ivoren schaakstuk deed dat wel.  Een grote houtsplinter van een plank reageerde niet, maar een houten liniaal  wel. Een houten beeldje had meer Schaduwen... En  ik  heb het  nota bene over elementaire  deeltjes. Minuscule brokjes  van bijna niets. Ze  wísten wat  het voor voorwerpen waren. Alles wat te maken had  met menselijk  handwerk  en menselijk denken was omgeven door Schaduwen...

				 En toen vroeg Oliver,  dr. Payne, een paar fossiele schedels aan  een  vriend  in het  museum, en die testte hij  om te zien hoe  ver het effect in de  tijd  terugging. De scheidingslijn lag  op  een  tijdstip  ongeveer dertig-, veertigduizend  jaar geleden. Daarvóór waren er  geen  Schaduwen,  daarna een heleboel.  En  dat is  blijkbaar ongeveer  het tijdstip dat  de eerste moderne menselijke  wezens  verschenen.  Ik bedoel onze verre  voorvaderen, snap je, maar  mensen die eigenlijk niet anders waren dan wij...’

				 ‘Het is Stof,’ zei Lyra  op gezaghebbende toon. ‘Dat is het.’

				  ‘Maar  als je serieus genomen wilt worden kun  je zoiets niet in een subsidieaanvraag zetten,  begrijp je.  Het  is niet logisch. Het  kan niet bestaan. Het is onmogelijk, en als het niet onmogelijk is,  is het niet ter  zake  dienende, en als het dat geen van beide  is, is het gênant.’

				 ‘Ik wil de Grot zien,’ zei Lyra.

				 Ze stond  op.

				  Dr.  Malone streek  met haar handen  door haar haren en knipperde hevig  met haar vermoeide  ogen om ze open te  houden.

				 ‘Nou ja, waarom ook  niet,’ zei ze. ‘Morgen hebben we  misschien geen Grot meer. Kom maar mee.’

				 Ze nam Lyra mee  naar de  andere kamer. Die was groter en stond  vol elektronische apparatuur.

				  ‘Deze  is  het. Daar,’ zei  ze, op een scherm wijzend dat  met  een grijze  leegte glansde. ‘Daar  is de  detector,  achter al  die bedrading. Om de Schaduwen  te zien,  moet  je  verbonden zijn met een paar elektroden. Zoals wanneer hersengolven worden gemeten.’

				 ‘Ik wil het proberen,’  zei Lyra.

				 ‘Je  zult niets  zien.  Ik ben  trouwens te moe. Het is te  ingewikkeld.’

				  ‘Alstublieft!  Ik weet wat ik doe!’

				 ‘Daar zeg je me wat. Ik wou dat  ik dat wist. Néé, verdraaid nog aan toe. Dit is  een duur, moeilijk,  wetenschappelijk experiment.  Je kunt hier niet zomaar komen binnenvallen  en verwachten  dat je ermee aan de gang mag alsof het een fruitautomaat is... Waar kóm je trouwens vandaan?  Hoor je niet op school te  zitten? Hoe  ben  je hier binnengekomen?’

				 En ze  wreef weer in  haar ogen, alsof ze net wakker werd.

				 Lyra trilde. Vertel de waarheid,  dacht ze  bij zichzelf.  ‘Hiermee ben  ik binnengekomen,’ zei  ze, en ze  haalde  de  alethiometer  te voorschijn.

				 ‘Wat is dat in hemelsnaam?  Een kompas?’

				 Lyra  gaf  hem aan haar. Dr. Malone zette  grote  ogen op toen  ze het gewicht voelde.

				 ‘Lieve  Heer, hij  is van goud. Waar heb  je  in hemelsnaam...’

				 ‘Volgens mij doet hij hetzelfde  wat uw Grot doet. Dat  wil ik  uitzoeken. Als  ik het goede antwoord op een vraag geef,’ zei Lyra  wanhopig, ‘een vraag waarop u het antwoord weet  en ik  niet,  mag  ik  dan uw Grot  proberen?’

				  ‘Wat, zijn we nu  bezig met  voorspellen?  Wat ís  dit voor een  ding?’

				  ‘Alstublieft!  U hoeft  me  alleen maar een  vraag te stellen!’

				 Dr. Malone haalde  haar  schouders op.  ‘Nou ja,  wat geeft het ook,’ zei ze. ‘Vertel  me... Vertel  me wat ik deed voor ik  met dit werk  begon.’

				 Lyra  nam gretig de alethiometer van haar over  en wond  hem op.  Ze voelde haar geest al naar de juiste beelden reiken voor  de wijzers ernaar  wezen,  en ze voelde de  langere naald trillen van verlangen om te reageren.  Toen hij de  wijzerplaat rond begon te zwaaien, volgden haar ogen hem, oplettend, berekenend,  langs  de lange schakels van  betekenis omlaag  kijkend naar het  niveau waar  de waarheid lag.

				 Toen  knipperde ze met  haar  ogen, zuchtte en ontwaakte  uit haar tijdelijke trance.

				  ‘U was non,’ zei ze. ‘Dat zou  ik  nooit  hebben kunnen  raden. Van nonnen wordt verwacht dat ze eeuwig in hun kloosters  blijven. Maar u  raakte uw  geloof in  de kerk  kwijt en ze lieten u gaan. Zo  gaat het in mijn wereld helemaal niet, totaal niet.’

				 Dr. Malone liet zich in de enige stoel vallen en staarde  haar aan.

				  Lyra vroeg: ‘Het is waar, hè?’

				 ‘Ja. En daar  ben  je achter  gekomen  door die...’

				  ‘Door mijn  alethiometer. Hij  werkt door middel van Stof, denk ik.  Ik  ben helemaal hierheen gekomen om meer over Stof  te weten te  komen, en  hij heeft gezegd dat ik naar u toe moest. Dus is uw donkere  materie  volgens mij  hetzelfde. Mag ik  nú  uw Grot proberen?’

				 Dr. Malone schudde haar hoofd, maar niet om nee te  zeggen, gewoon uit hulpeloosheid. Ze spreidde haar handen. ‘Goed,’ zei ze.  ‘Ik denk dat ik droom. Ik kan er net zo goed  mee doorgaan.’

				 Ze draaide zich met stoel en  al om  en  drukte op  een  paar knoppen, waardoor  elektrisch gezoem en het geluid van  de computerventilator tot leven kwamen.  Toen dat  gebeurde, slaakte Lyra een onderdrukt kreetje. Dat kwam  doordat  het geluid in deze kamer hetzelfde geluid was als  ze in  dat vreselijke,  glinsterende vertrek  in  Bolvangar had gehoord, waar de zilveren guillotine haar bijna  van Pantalaimon had gescheiden. Ze voelde  hem beven  in  haar borstzak  en  gaf hem een zacht, geruststellend kneepje.

				 Maar dr. Malone had niets gemerkt: ze was te druk bezig  met  het omdraaien van  de juiste knoppen en het tikken op de letters in  weer zo’n  ivoorkleurig blad. Terwijl ze dat deed, veranderde het scherm van kleur en  verschenen er kleine letters  en getallen op.

				 ‘Ga jij nu zitten,’ zei ze en ze  gaf de stoel aan Lyra. Toen draaide ze het deksel van een potje  en zei: ‘Ik moet een beetje gel op  je  huid smeren  om  beter elektrisch  contact te  maken. Je  kunt het er  zó afwassen. Even stilzitten.’

				 Dr. Malone pakte zes snoeren,  allemaal met  een plat stukje aan het uiteinde,  en drukte ze  op verschillende  plaatsen op Lyra’s hoofd. Lyra was vastbesloten om stil  te blijven zitten, maar haar  ademhaling ging snel en haar hart  bonsde.

				 ‘Goed, je bent helemaal  gekoppeld,’ zei dr. Malone.  ‘De kamer zit vol Schaduwen. Het universum  zit vol Schaduwen,  als het daarover gaat. Maar dit is  de enige manier  waarop we  ze kunnen zien: als je je geest leegmaakt en naar  het scherm kijkt. Vooruit  maar.’

				 Lyra  keek. Het glas was donker en er stond  niets op. Ze zag vaag  haar  eigen spiegelbeeld, maar dat was alles.  Bij  wijze van proef  deed ze net  of ze de alethiometer aan het  aflezen was en verbeeldde zich dat  ze  vroeg: Wat weet deze vrouw  over Stof? Welke vragen stelt zíj?

				 In gedachten bewoog ze de  wijzers van de alethiometer over de plaat, en  toen ze dat  deed, begon het scherm te  flikkeren. Ze was  zo  verbaasd dat ze haar concentratie verloor, en de flikkering verdween.  Ze  merkte niet  dat  dr. Malone  lichtelijk  opgewonden raakte. Ze  fronste, boog zich voorover en begon zich  weer te concentreren.

				 Deze keer kwam  er onmiddellijk een reactie. Een stroom dansende lichten – het leken  wel de  glimmende draperieën van  de  dageraad – straalde op het scherm. Ze  vormden patronen  die even standhielden, dan uiteenvielen en andere  vormen aannamen, of andere  kleuren. Ze maakten lussen  en slingerden,  ze spatten uiteen, ze  barstten  uit in lichtfonteinen die alle kanten uit  zwenkten als een vlucht  vogels die in de  lucht van  richting verandert. En terwijl Lyra toekeek, voelde ze  zich  alsof ze trillend  op de drempel  van het begrip stond, een  gevoel dat  ze  zich herinnerde uit de  tijd  dat  ze begon met  het aflezen van de alethiometer.

				 Ze  stelde nog een  vraag: Is  dít  Stof? Is het een en  hetzelfde ding dat  deze  patronen  vormt en de  naald van de alethiometer laat  bewegen?

				  Er verschenen weer lussen en wervelingen van licht. Ze nam aan dat het ja betekende. Toen  kwam  er  nog  een gedachte bij haar op. Ze draaide  zich om naar  dr. Malone  en  zag dat die er met opengevallen mond en een hand op haar  hoofd bij stond.

				 ‘Wat is er?’  vroeg ze.

				 Het scherm  verbleekte. Dr.  Malone knipperde  met  haar ogen.

				 ‘Wat is  er?’ vroeg Lyra  weer.

				 ‘O... je hebt gewoon het mooiste  op het  scherm gekregen wat ik  ooit heb  gezien, dat is alles,’  zei dr. Malone. ‘Wat was je aan het doen?  Wat  was je aan  het denken?’

				 ‘Ik was aan het denken dat het duidelijker kan,’ zei  Lyra.

				 ‘Duidelijker? Zo  duidelijk  is het nog nooit geweest!’

				 ‘Maar  wat betekent het? Kunt u het  lezen?’

				 ‘Nou,’ zei dr. Malone, ‘je léést  het niet zoals je een bericht leest, zo werkt het niet.  Wat er gebeurt is  dat de Schaduwen reageren op de aandacht die je  aan ze besteedt. Dat  is  al revolutionair genoeg: ze  reageren namelijk op ons bewustzijn.’

				 ‘Nee,’ legde  Lyra uit,  ‘ik bedoel: die  kleuren en vormen daar. Die Schaduwen zouden andere dingen kunnen doen.  Ze zouden alle vormen kunnen maken  die je  wilt.  Ze zouden  plaatjes kunnen maken als  je  dat wilde. Kijk maar.’

				 En ze draaide zich om naar het scherm en concentreerde haar geest weer, maar deze keer maakte ze zichzelf wijs  dat  het scherm de alethiometer zelf was, met alle zesendertig symbolen om de rand heen. Ze kende die nu zo goed dat haar vingers  automatisch  in haar schoot  bewogen  toen  ze de denkbeeldige wijzers richtte op de  kaars (voor begrip), de alfa  en omega (voor  taal) en de  mier  (voor voortvarendheid),  en de  vraag vormde:  Wat zouden deze mensen moeten doen om de taal van de  Schaduwen te begrijpen?

				 Het scherm reageerde in  een  oogwenk en uit de chaos  van lijnen en flitsen ontstond een reeks volmaakt duidelijke  beelden: kompassen, weer  alfa en  omega, bliksem, engel. Elk  beeld flitste een  verschillend aantal keren  aan  en  uit,  en  toen kwamen  er drie andere: kameel,  tuin, maan.

				  Lyra wist precies wat ze betekenden en liet haar concentratie varen om het  uit te leggen. Toen ze zich deze keer omdraaide zag ze dat dr. Malone  met  een bleek  gezicht de  rand  van de tafel  omklemde.

				  ‘Wat de Schaduwen  zeggen,’ zei Lyra, ‘zeggen ze in mijn taal, snapt u, de  taal in beelden. Net zoals de alethiometer. Maar ze zeggen dat ze ook  gewone taal kunnen gebruiken,  woorden, als  u de computer daarop instelt. U kunt  die zo  instellen dat er woorden op het scherm  verschijnen.  Maar u zou  het heel nauwkeurig uit moeten  rekenen  – dat was het kompas –, en  de bliksem betekende anbarisch, elektriciteit bedoel ik, u hebt meer elektriciteit nodig. En de  engel, dat gaat  over berichten.  Ze willen dingen  zeggen.  Maar  toen ze  doorgingen met het tweede deel...  Dat betekende Azië, bijna het verste  oosten, maar  niet helemaal. Ik  weet niet welk land dat  is... China misschien... En  in dat land hebben  ze  ook een manier  om met Stof, ik bedoel Schaduwen te  praten,  net  zoals u het  met de  Grot doet en ik  met de... met de plaatjes,  alleen doen zij het met stokjes.  Ik  denk  dat ze die tekening op de  deur bedoelden, maar ik  begreep het eigenlijk  niet. Toen ik het voor  het eerst  zag  dacht ik dat er  iets belangrijks  mee was, alleen wist ik niet wat. Dus moeten er  een heleboel manieren bestaan  om met  Schaduwen te praten.’

				  Dr. Malone  was sprakeloos.

				  Toen zei ze: ‘De I Ching.  Ja, dat is Chinees. Een vorm van waarzeggerij... voorspellen  eigenlijk. En ze gebruiken inderdaad stokjes. De tekening hangt  er  alleen voor de sier,’  zei  ze,  alsof ze Lyra wilde geruststellen,  haar duidelijk wilde  maken dat ze  er niet echt in  geloofde. ‘Wil je me vertellen dat mensen die de  I Ching raadplegen,  contact krijgen met schaduwdeeltjes? Met donkere materie?’

				 ‘Ja,’ zei Lyra. ‘Er zijn een heleboel manieren,  zoals ik al zei. Dat had ik me  nog  niet gerealiseerd. Ik dacht dat er maar één manier was.’

				 ‘Die plaatjes op het scherm...’  begon  dr. Malone.

				  Lyra  voelde een vage gedachte opkomen en draaide zich weer om naar  het  scherm. Ze was  nog maar  net begonnen  een vraag te formuleren toen er nog meer beelden  opflitsten, die elkaar zo snel opvolgden dat dr. Malone ze  nauwelijks kon bijhouden. Maar  Lyra begreep wat  ze  betekenden en draaide  zich weer naar haar om.

				 ‘De Schaduwen zeggen dat  ú  ook belangrijk  bent,’  zei  ze tegen de wetenschapper, ‘dat u  iets belangrijks  moet doen.  Ik weet niet wat, maar ze  zouden  het niet zeggen als het  niet waar was.  Dus  u moet de computer waarschijnlijk zo instellen dat er woorden verschijnen,  zodat u begrijpt wat ze zeggen.’

				 Dr. Malone zweeg  even. Toen zei ze:  ‘Zeg op: waar kom je vandaan?’

				 Lyra kauwde op haar  lippen. Ze realiseerde zich dat dr. Malone uitgeput en wanhopig  was en dat ze alleen daarom haar  werk had laten  zien  aan een  onbekend kind dat uit het  niets  was  komen opdagen. Ze besefte ook dat ze er spijt van begon te krijgen. Maar Lyra moest de waarheid  spreken.

				 ‘Ik  kom uit een  andere wereld,’ zei ze. ‘Echt waar. Ik ben naar deze overgestapt. Ik  was... ik moest vluchten  omdat  mensen  in  mijn  wereld  me  achtervolgden,  om me te doden. En de  alethiometer komt uit... komt uit dezelfde wereld.  Ik heb hem gekregen  van de rector van het  Jordan-college.  In mijn Oxford is  een  Jordan-college, maar hier niet. En ik heb zelf  uitgevonden hoe ik  de alethiometer  moet  aflezen. Ik heb een manier om  mijn geest leeg  te maken,  en dan zie ik  gewoon  meteen wat  de symbolen  betekenen.  Net zoals wat u zei over... twijfels  en  mysteries en zo. Dus toen ik naar de Grot keek  deed ik hetzelfde, en  het werkt precies hetzelfde, dus  zijn mijn Stof en  uw Schaduwen ook hetzelfde. Dus...’

				  Dr.  Malone was nu klaarwakker.  Lyra pakte  de alethiometer en wikkelde het stuk  fluweel eromheen, zoals een  moeder haar kind beschermt, voor ze hem weer  in  haar rugzak stopte.

				 ‘Hoe dan ook,’ zei ze, ‘u kunt dit  scherm zo instellen dat het in woorden  tegen u  praat,  als u dat wilt. Dan zou u tegen de  Schaduwen kunnen praten zoals ik tegen  de  alethiometer. Maar wat ik nu  wel eens zou  willen weten:  waarom haten  de mensen  in mijn wereld  het?  Stof, bedoel ik, Schaduwen. Donkere materie. Ze willen het vernietigen. Ze denken dat  het  een kwaad  is. Maar ik vind wat zíj doen  een kwaad. Ik heb  het ze zien doen.  Dus wat is het nou eigenlijk, Schaduwen? Goed of kwaad of wat?’

				 Dr. Malone wreef over haar gezicht en dat maakte haar  wangen  nog roder  dan ze al waren.

				 ‘Dit is  allemaal zo gênant,’ zei  ze. ‘Weet je  hoe gênant  het is om  in  een wetenschappelijk  laboratorium  over goed en kwaad te spreken?  Heb  je  daar enig idee  van? Een van  de  redenen  dat ik wetenschapper ben geworden was dat ik over dat  soort  dingen niet meer hoefde  na te denken.’

				 ‘U móet erover nadenken,’ zei Lyra streng.  ‘U kunt Schaduwen, Stof, wat het  ook is, niet onderzoeken zonder  over dat soort  dingen na te denken, goed en kwaad  en zo.  En op  het scherm stond  dat  u het moet onderzoeken, weet u nog? U kunt niet weigeren.  Wanneer gaan ze  deze afdeling sluiten?’

				  ‘De subsidiecommissie  neemt aan  het eind  van de  week  een  beslissing... Hoezo?’

				  ‘Dan hebt u vannacht nog,’ zei Lyra. ‘U kunt het apparaat zo instellen dat  er woorden  op het  scherm verschijnen  in plaats van de plaatjes die ik heb  gemaakt. Dat kunt u gemakkelijk. Dan kunt u het aan  ze laten zien en dan moeten ze u wel  meer geld  geven om door te gaan. En u zou alles kunnen  uitvinden over Stof, of Schaduwen, en het aan  mij vertellen. Want weet u,’ ging ze een beetje hooghartig door,  zoals een hertogin  praat  over een dienstmeisje  dat niet voldoet, ‘de  alethiometer  wil me niet precies vertellen  wat ik  moet weten. Maar dat zou u voor me  kunnen uitvinden. Anders kan  ik het nog met dat Chinggedoe proberen, met die stokjes. Maar plaatjes zijn  gemakkelijker om  mee te werken.  Dat vind ik tenminste.  Ik haal deze er  nu af,’ voegde ze eraan toe, en ze trok de  elektroden van haar hoofd.

				 Dr.  Malone gaf haar een papieren zakdoekje om de  gel  af te  vegen en  rolde de snoeren op.

				 ‘Dus je gaat  ervandoor?’  zei ze. ‘Nou, je  hebt me een vreemd uur laten meemaken,  dat moet ik zeggen.’

				  ‘Gaat u het apparaat zo instellen dat er  woorden komen?’ vroeg Lyra,  terwijl  ze haar rugzak oppakte.

				 ‘Daar schiet ik waarschijnlijk net zo veel mee op als  met  het invullen van de subsidieaanvraag,’ zei dr. Malone.  ‘Nee,  luister eens. Ik  wil  dat je morgen terugkomt. Kan  dat? Ongeveer dezelfde tijd. Ik wil je nog iets anders laten zien.’

				 Lyra keek haar  met samengeknepen ogen aan.  Was dit een val?

				 ‘Nou,  goed,’ zei ze. ‘Maar denk eraan: ik  moet bepaalde dingen weten.’

				  ‘Ja, natuurlijk.  Kom  je?’

				 ‘Ja,’ zei Lyra. ‘Als ik zeg dat  ik  kom, dan  kom ik. Ik kan u waarschijnlijk wel helpen.’

				 En  ze vertrok. De portier achter de  balie keek even op en  verdiepte zich toen weer in zijn krant.

				‘Die opgraving bij  Nuntiatak,’  zei  de  archeoloog,  zijn stoel ronddraaiend. ‘Je  bent de tweede persoon in een maand die me daarnaar vraagt.’

				 ‘Wie was de ander?’ vroeg  Will, meteen op zijn hoede.

				 ‘Een journalist  geloof ik,  ik weet het  niet  zeker.’

				 ‘Waarom wilde hij  er iets over  weten?’

				 ‘In verband met een van de  mannen  die tijdens  die expeditie zijn verdwenen. De koude oorlog was op zijn hoogtepunt  toen de leden van de expeditie verdwenen. Star Wars, ruimteverdediging.  Je  bent waarschijnlijk  te  jong om je dat  te herinneren.  De Amerikanen  en Russen waren overal  op de noordpool enorme  radarinstallaties  aan  het bouwen... Hoe dan ook, wat kan ik voor  je doen?’

				 ‘Nou,’ zei  Will, die zijn  best deed om rustig te  blijven, ‘ik probeer  eigenlijk gewoon iets aan de  weet  te  komen  over die  expeditie. Voor een schoolproject over prehistorische mensen. En ik las over die verdwenen  expeditie en ik werd nieuwsgierig.’

				 ‘Nou, je bent de enige niet,  zoals je ziet. Het veroorzaakte  destijds  een geweldige opschudding. Ik heb het allemaal opgezocht voor die journalist. Het ging om  een voorlopige  verkenning,  niet  om een echte opgraving.  Je kunt pas gaan opgraven als je weet dat het  de moeite waard  is om er tijd in te  steken. Daarom ging deze groep erop  uit om een aantal plaatsen te bekijken en een rapport te maken. Zes  kerels alles bij elkaar. Soms werk je  bij zo’n expeditie  samen met mensen  van  een andere discipline,  geologen  of zo, om de kosten te delen. Zij bekijken wat zij interessant vinden en  wij hebben  onze eigen  bedoening. In  dit geval zat er een natuurkundige  in het  team.  Ik geloof dat  hij onderzoek deed  naar  atmosferische deeltjes  op  hoog niveau. De aurora, weet je,  het noorderlicht. Hij  had blijkbaar ballonnen met radiozenders.

				 En er was nog een man  bij. Een ex-marineman, die om zo te zeggen  ontdekkingsreiziger van  beroep was. Ze gingen naar  een vrij woest gebied en  ijsberen  zijn altijd een gevaar  op de noordpool. Archeologen kunnen best wat aan,  maar we  hebben  niet leren  schieten. Het is heel nuttig om iemand bij je te hebben die dat wel  kan, en die kan navigeren en een kamp  opzetten en weet hoe je in leven moet  blijven.

				 Maar toen  verdwenen  ze allemaal. Ze  onderhielden radiocontact  met een  plaatselijk onderzoeksstation, maar  op een dag kwam er  geen  signaal, en sindsdien heeft niemand meer iets  gehoord. Er was  een  sneeuwstorm geweest, maar dat was niets abnormaals.  De zoekexpeditie  heeft  hun laatste kamp gevonden. Het was min of  meer intact, hoewel de beren  hun voorraden hadden opgegeten,  maar de  mensen waren nergens te bekennen.

				 En dat is alles  wat ik je kan vertellen.’

				 ‘Ja,’  zei  Will. ‘Dank u  wel.  Eh... die journalist,’ vroeg hij  nog,  terwijl hij bij de deur bleef  stilstaan, ‘u zei  dat  die in  een van  de mannen  was geïnteresseerd. Welke man  was  dat?’

				 ‘De  ontdekkingsreiziger. Die heette  Parry.’

				 ‘Hoe zag hij eruit? De journalist, bedoel ik?’

				 ‘Waarom wil je dat  weten?’

				 ‘Omdat...’ Will  kon geen  plausibele reden bedenken. Hij had  het  niet moeten vragen. ‘Nergens om.  Ik vroeg het me gewoon  af.’

				 ‘Voorzover ik me herinner, was het  een grote blonde man. Heel lichtblond haar.’

				 ‘O  ja, bedankt,’ zei Will, en hij  draaide zich  om  naar de deur.

				  De man keek hem lichtelijk fronsend  na zonder iets  te  zeggen. Will  zag  hem  naar  de telefoon grijpen en hij liep  snel het gebouw uit.

				Hij  merkte dat  hij op zijn benen stond te trillen. De zogenaamde journalist  was een van de mannen die naar  zijn huis waren gekomen:  een lange man met zulk lichtblond haar dat  hij geen  wenkbrauwen of wimpers  leek te hebben.  Hij was niet degene die van  de  trap was gevallen: hij was degene  die in  de deur  van  de huiskamer was verschenen  toen  Will over de trapleuning  naar beneden gleed  en  over het lijk sprong.

				 Maar hij was geen journalist.

				 Er lag een groot museum  in de buurt. Will ging  naar binnen,  met zijn  blocnote in de aanslag, alsof  hij aan het werk was, en  ging  in  een  zaal  vol schilderijen  zitten. Hij trilde hevig en  voelde zich misselijk. De  wetenschap  dat hij iemand had  gedood, dat hij  een moordenaar was,  drukte  zwaar op hem. Tot  nog  toe had hij de  gedachte op afstand  kunnen houden, maar dat kostte hem steeds meer moeite. Hij had de man  het leven  benomen.

				 Hij  bleef een halfuur  stil zitten,  en het was  een van de ergste halfuren die hij  ooit had doorgebracht.  Mensen kwamen en  gingen,  bekeken de schilderijen, spraken zacht  met elkaar,  negeerden hem. Een bewaker bleef  een paar  minuten met zijn handen op zijn  rug in de deuropening staan  en liep  toen langzaam  weg. En  Will worstelde met de verschrikking  van wat hij had  gedaan en verroerde geen vin.

				  Geleidelijk aan kwam hij tot rust. Hij  had zijn moeder  verdedigd.  Ze maakten haar  bang:  gezien  de toestand waarin ze verkeerde,  kwam dat  op haar  over als achtervolging.  Hij had  het recht zijn huis te  verdedigen. Zijn  vader zou gewild  hebben dat  hij dat  deed. Hij had het  gedaan omdat het  de juiste  actie was.  Hij had het gedaan  om te  verhinderen dat ze de groenleren map  stalen. Hij had  het gedaan  om zijn vader te  kunnen vinden, en had hij daar niet het recht toe? Al zijn  kinderspelletjes kwamen  hem weer voor  de  geest: zijn vader  en hij,  die elkaar redden van  lawines  of  vechtende  piraten. Nou,  nu was  het menens. Ik  zal je vinden, zei hij in gedachten. Help me alleen,  en  dan  zal ik je vinden, en dan zorgen we voor mam, en  dan komt  alles goed...

				 En tenslotte had hij nu een schuilplaats,  ergens waar het zo veilig  was dat niemand hem ooit  zou  vinden.  En de  papieren in de  map (die  hij wegens tijdgebrek nog steeds niet  had gelezen)  waren ook veilig,  onder de matras in Cittàgazze.

				  Eindelijk  drong het tot hem  door dat  de mensen  doelbewuster liepen, en allemaal in dezelfde  richting. Ze vertrokken omdat de bewaker  zei dat  het museum over tien minuten dichtging. Will vermande zich en liep de zaal uit. Hij vond de  weg  naar High  Street, waar het kantoor van  de advocaat was, en vroeg  zich af of  hij er  toch maar heen zou gaan. De man  had best vriendelijk  geklonken...

				 Maar toen hij op  het punt stond de straat  over  te steken en naar binnen  te gaan, bleef hij  plotseling staan.

				 De lange  man met de bleke  wenkbrauwen stapte uit een auto.

				 Will keerde zich  meteen nonchalant om en ging in de etalage van een juwelier  staan kijken.  Hij zag het spiegelbeeld van  de man rondkijken,  zijn das rechttrekken, en  het kantoor  van de advocaat binnengaan. Zodra hij  binnen was,  liep  Will weg. Zijn  hart bonkte weer. Er was nergens een veilige plek. Hij  slenterde in  de richting van de  universiteitsbibliotheek en  wachtte op  Lyra.
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				Luchtpostpapier

				‘Will,’  klonk  Lyra’s stem.

				 Ze zei het  zacht, maar hij schrok evengoed. Ze  zat  naast hem  op de bank en hij had het niet eens gemerkt.

				 ‘Waar kom je vandaan?’

				 ‘Ik heb mijn geleerde gevonden!  Ze heet dr. Malone. En  ze  heeft een apparaat waarmee je  Stof kunt zien en ze  gaat het laten  praten...’

				  ‘Ik heb je  helemaal  niet aan zien komen.’

				 ‘Je keek gewoon niet,’ zei ze.  ‘Je zat  zeker aan iets anders te  denken. ’t Is  maar goed dat ik je heb  gevonden. Luister, het  is  heel gemakkelijk  om  mensen voor de  gek te houden.  Let op...’

				 Er kwamen twee politieagenten aan wandelen,  een man en  een vrouw  in zomerse  witte hemdsmouwen die de  ronde  deden in hun wijk,  met hun walkietalkies, gummiknuppels en wantrouwige  blikken. Voor ze bij  de bank waren, was Lyra  al overeind en sprak ze  hen  aan.

				 ‘Kunt  u  me alstublieft zeggen waar het museum  is?’ zei ze. ‘Mijn broer  en ik hebben daar met onze ouders afgesproken, maar we  zijn verdwaald.’

				 De politieagent keek naar Will, en Will,  die zijn boosheid inhield,  haalde zijn schouders op alsof  hij wilde  zeggen: ze heeft  gelijk,  we zijn  verdwaald, stom  hè? De man glimlachte.  De vrouw  vroeg:  ‘Welk  museum? Het Ashmolean?’

				  ‘Ja,  dat is  het,’  zei Lyra, en ze deed net  of ze heel goed luisterde toen  de vrouw  haar  aanwijzingen  gaf.

				 Will stond op en zei:  ‘Bedankt,’  en  Lyra en hij liepen samen weg.  Ze  keken niet om,  maar de politie had al geen belangstelling meer.

				 ‘Zie je  wel?’  zei ze. ‘Ik weet niet of ze naar  je op  zoek waren,  maar ik heb ze  afgescheept.  Want ze  kijken niet uit  naar iemand  met een  zusje. Ik kan van nu af  aan maar beter bij je blijven,’ ging ze op  enigszins verwijtende toon  door, toen  ze eenmaal de hoek om  waren. ‘In  je eentje  ben  je  niet veilig.’

				  Hij zei niets.  Zijn  hart bonkte  van woede.  Ze liepen verder naar een rond gebouw  met  een grote glas-in-loodkoepel dat  midden op  een plein stond. Om het plein  stonden honingkleurige stenen collegegebouwen, een kerk, en  bomen die  met hun brede kronen  boven  hoge tuinmuren  uit staken.  De middagzon hulde alles in  de warmste  kleuren  en de lucht zelf had bijna de tint van  zware goudgele  wijn. Geen blaadje bewoog, en  op  dit pleintje klonk  zelfs het verkeersrumoer gedempt.

				 Eindelijk kreeg Lyra in de  gaten  dat  Will  boos was en  ze vroeg: ‘Wat  is  er?’

				 ‘Als je tegen mensen praat  trek je alleen maar hun  aandacht,’ zei  hij met trillende stem. ‘Je  moet je gewoon rustig en  stil houden, dan kijken  ze over je heen.  Dat heb  ik mijn hele leven al gedaan. Ik weet hoe  het moet. Op jouw manier maak  je... maak je  jezelf gewoon  zichtbaar. Dat moet je niet doen. Je moet er geen grapje  van maken. Je bent niet serieus.’

				 ‘Denk je dat?’  zei ze, ineens boos. ‘Denk je dat ik niets weet  over  liegen  en  dat soort  dingen? Ik ben  de beste  leugenaar  die er bestaat. Maar tegen jou  lieg ik niet en dat zal ik ook nooit doen, dat zweer ik. Je bent in  gevaar, en als ik dat  zopas niet had gedaan,  was je opgepakt. Zag je niet hoe ze  naar je keken?  Want dat deden ze. Je bent niet  voorzichtig genoeg. Als je ’t weten  wilt: jíj bent niet serieus.’

				 ‘Als ik  niet serieus  was,  waarom zou ik hier  dan  rondhangen  en op jou wachten, terwijl ik al kilometers weg kon zijn? Of me in die andere  stad veilig  kon verstoppen? Ik heb mijn eigen  dingen te  doen,  maar ik hang hier  rond om  jou te helpen. Ga alsjeblieft niet beweren dat ik  niet serieus ben.’

				 ‘Je  móest wel mee,’ zei  ze, des duivels. Niemand mocht  haar zo toespreken: ze was  een  aristocrate. Ze was Lyra. ‘Je moest wel, anders zou  je nooit iets uitvinden over  je vader.  Je hebt het voor jezelf gedaan, niet voor  mij.’

				 Ze maakten hartstochtelijk ruzie,  maar op gedempte  toon  vanwege de rust  op het plein en de mensen die in hun buurt voorbijdrentelden. Maar toen ze dat laatste zei, bleef  Will staan.  Hij moest  steun zoeken  tegen  de  muur van het  college naast hem. Hij was lijkbleek geworden.

				 ‘Wat  weet je over  mijn vader?’ zei hij heel  zacht.

				 ‘Ik weet  niets,’ antwoordde ze net zo zacht. ‘Alles wat  ik  weet is dat je hem zoekt. Dat  is het enige wat  ik  heb  gevraagd.’

				 ‘Aan wíe gevraagd?’

				 ‘Aan de alethiometer natuurlijk.’

				 Het  duurde even voor  hij  weer wist  wat ze bedoelde. En  toen  keek hij zo  boos en wantrouwig dat ze de alethiometer uit haar rugzak  haalde en zei:  ‘Goed dan, ik zal het  je  laten  zien.’

				 Ze ging op  de stenen  rand zitten die om  het gras in  het  midden  van het  plein liep. Ze  boog haar hoofd over  het  gouden  instrument en  begon de wijzers te  draaien met  zulke vlugge  vingerbewegingen dat het bijna niet te volgen  was.  Toen  hield ze  een paar  seconden op,  terwijl  de  dunne naald rondzwaaide over de  wijzerplaat en hier en daar even stopte, en daarna stelde ze  de wijzers even  snel opnieuw in. Will  keek voorzichtig om  zich heen, maar in de buurt was niemand te zien. Een groep toeristen  keek omhoog naar het gebouw met  de koepel en  een ijsventer reed met zijn  kar over het plaveisel,  maar  ze  hadden geen  aandacht  voor Lyra en hem.

				 Lyra knipperde met haar  ogen en  zuchtte, alsof ze net wakker werd.

				  ‘Je moeder  is ziek,’ zei ze  zacht. ‘Maar ze is veilig.  Er  is een dame die voor haar zorgt.  En jij hebt een paar brieven  gepakt en bent  weggelopen. En  er was  een man, een  dief geloof ik,  en die  heb je gedood. En je bent  op  zoek  naar  je vader, en...’

				  ‘Goed, goed, hou maar op,’ zei Will. ‘Zo is  het  wel genoeg. Je hebt  niet het  recht om zo in mijn leven  te kijken. Doe dat nooit  weer. Het is  gewoon  spioneren.’

				 ‘Ik weet wanneer ik moet ophouden met vragen,’ zei ze. ‘De alethiometer  is  bijna  net een  mens, snap  je. Ik weet wel ongeveer  wanneer hij boos wordt of wanneer hij  vindt  dat ik bepaalde  dingen  niet mag weten.  Dat voel ik zo’n  beetje.  Maar toen jij gisteren  uit  het niets  opdook, moest  ik wel  vragen wie je was, anders kwam  ik misschien in gevaar. En hij  zei...’ Ze ging nog zachter praten. ‘Hij zei dat je  een moordenaar was en ik  dacht: dat is prima, dat is iemand  die ik  kan vertrouwen. Maar  verder heb ik toen  niets gevraagd,  en  als je wilt dat  ik niets meer vraag,  dan doe ik het ook niet, dat beloof  ik. Dit is geen privé-kijkkast.  Als  ik niets anders  zou doen dan mensen  bespioneren,  zou hij niet  meer werken. Dat weet  ik  zo zeker als ik mijn eigen Oxford  ken.’

				 ‘Je  had  het aan mij kunnen  vragen in  plaats van aan  dat ding.  Heeft hij gezegd  of mijn vader  nog  leeft?’

				 ‘Nee, want dat  heb ik niet  gevraagd.’

				 Intussen zaten ze  allebei.  Will liet vermoeid  zijn hoofd  in zijn handen  zakken.

				 ‘Nou,’  zei  hij ten slotte,  ‘we zullen elkaar wel moeten  vertrouwen,  denk ik.’

				 ‘Dat vind ik best. Ik  vertrouw jou.’

				 Will knikte grimmig. Hij was  zo moe, en  er was niet  het minste uitzicht  op  slaap  in deze  wereld. Lyra was meestal niet zo opmerkzaam,  maar er was  iets in zijn houding waardoor ze dacht: hij is bang, maar hij houdt  zijn angst onder controle,  zoals  Iorek Byrnison  zei dat we moesten doen; zoals ik deed  bij  het vishuis aan  het  bevroren meer.

				 ‘En Will,’  zei ze nog,  ‘ik  zal  je niet verraden,  aan niemand. Dat beloof ik.’

				 ‘Goed.’

				 ‘Dat heb ik een keer gedaan.  Ik heb  iemand verraden. En  dat  was het  ergste wat ik ooit  heb gedaan. Ik dacht  nota bene  dat ik hem  het  leven redde, maar  ik heb hem rechtstreeks naar de  gevaarlijkste plek gebracht  die  er  bestond. Ik  vond het zo  vreselijk van  mezelf,  dat ik zo dom was geweest.  Dus  zal ik heel erg mijn best doen om niet onvoorzichtig of vergeetachtig  te zijn, zodat ik je  niet verraad.’

				 Hij zei  niets.  Hij wreef in zijn  ogen en  knipperde er heftig mee in een  poging zichzelf wakker te schudden.

				 ‘We kunnen  pas  door het raam als het veel later is,’ zei  hij.  ‘We  hadden  er trouwens niet overdag doorheen moeten komen. We kunnen niet  riskeren dat iemand het ziet. En nu  moeten we uren  rondhangen...’

				  ‘Ik  heb honger,’  zei Lyra.

				 Toen  zei hij:  ‘Ik weet het!  We kunnen  naar de bioscoop!’

				 ‘De wat?’

				  ‘Dat zal ik je  laten zien.  Daar kunnen we ook iets te  eten krijgen.’

				 In  de buurt van  het  centrum  was een bioscoop, tien minuten lopen. Will betaalde voor  twee kaartjes en kocht  worstenbroodjes en popcorn en cola. Dat namen ze mee naar  binnen,  en ze zaten  nog maar net toen de film al begon.

				 Lyra raakte helemaal in vervoering.  Ze  had geprojecteerde  fotogrammen gezien, maar niets in haar wereld had haar  voorbereid op  de bioscoop. Ze schrokte het worstenbroodje en de popcorn op, slokte de Coca-Cola naar binnen,  en gierde van verrukking  om de personages  op het witte  doek. Gelukkig was het een rumoerig publiek met  veel kinderen,  zodat  haar  opwinding  niet  opviel. Will  deed  meteen zijn ogen  dicht  en viel in slaap.

				 Hij werd wakker  door het geluid van opklappende  stoelen toen de mensen de zaal uit liepen, en  knipperde met  zijn ogen in het licht. Hij  zag op  zijn horloge dat het kwart over acht was. Lyra ging schoorvoetend met hem  mee.

				  ‘Dat is het  mooiste wat  ik ooit heb  gezien,’ zei  ze. ‘Ik snap  niet waarom ze dat in  mijn wereld niet  hebben uitgevonden. Sommige dingen zijn  bij ons  beter dan hier, maar  dit was beter  dan  alles wat we hebben.’

				 Will  kon  zich de titel van de film niet eens herinneren. Het  was  nog licht en  het was druk op straat.

				 ‘Wil je er nog een  zien?’

				 ‘Ja!’

				 Dus  gingen ze  naar de  volgende bioscoop, een paar honderd meter verderop om de  hoek, en kochten weer kaartjes. Lyra installeerde  zich  met haar voeten op de stoel en haar armen om haar knieën geslagen, en Will soesde weg. Toen ze weer  naar  buiten kwamen, was het bijna  elf uur:  veel  beter.

				 Lyra had weer honger, dus kochten ze  hamburgers bij een kraampje en  aten die  onder  het lopen  op, ook iets wat  nieuw voor haar was.

				 ‘Wij  gaan  altijd  zitten om te eten.  Ik heb nog nooit  mensen onder het lopen  zien eten,’ zei ze. ‘Er zijn hier zo  veel dingen anders.  Het verkeer bijvoorbeeld. Dat vind ik  niet  fijn.  Maar de bioscoop en hamburgers vind ik leuk. Die  vind  ik heel leuk. En die  geleerde, dr.  Malone,  gaat dat apparaat zo instellen dat  er woorden op het scherm  komen. Dat weet  ik gewoon. Ik zal er  morgen weer  heen gaan om te  zien  hoe het ermee is.  Ik kan haar vast wel helpen.  Ik kan  er  waarschijnlijk  ook wel voor zorgen dat de geleerden  haar het  geld geven  dat ze wil  hebben.  Weet je hoe mijn  vader dat deed? Lord Asriel? Hij  nam ze  bij  de neus...’

				 Terwijl ze Banbury  Road  af  liepen, vertelde ze hem over  de avond dat ze zich in  de klerenkast had verstopt en  had gezien hoe  Lord Asriel  de geleerden van het Jordan het  afgehouwen hoofd van Stanislaus Grumman in het vacuümvat had vertoond. En  omdat Will zo’n  goede  toehoorder was, ging ze door  en vertelde hem de rest van haar verhaal, vanaf de tijd  dat  ze ontsnapte uit de flat van mevrouw Coulter tot het verschrikkelijke moment waarop  ze besefte dat  het haar schuld was dat  Roger de  dood  had  gevonden op  de ijzige rotsen van  Svalbard. Will luisterde zonder  commentaar te geven, maar aandachtig, met medegevoel.  Haar verslag  over een reis in een luchtballon,  gepantserde  beren, heksen, en de  wrekende  arm van de kerk leken  helemaal aan  te sluiten bij zijn droombeeld  van een  prachtige stad bij de zee, leeg en  stil en veilig: het  kon niet waar  zijn, zo simpel was dat.

				 Maar ten slotte kwamen  ze  bij de rondweg en de beukenbomen. Er was nu heel  weinig verkeer: ongeveer  om de minuut een auto, meer niet. En daar was het  venster.  Will voelde zichzelf  glimlachen. Alles zou goed komen.

				 ‘Wacht tot er  geen auto’s  aankomen,’ zei hij. ‘Ik ga  er  nu doorheen.’

				 En  even later  stond  hij op het  gras onder  de palmbomen, en  twee seconden daarna volgde Lyra.

				 Ze voelden zich alsof ze  weer thuis waren. De weidse, warme  nacht, de geur van  bloemen en zee, en de stilte overspoelden hen  als kalmerend  water.

				 Lyra rekte zich uit en  gaapte, en Will voelde een  last van zijn  schouders vallen. Hij had die de hele  dag gedragen en niet gemerkt hoe  hij er  bijna  door in de grond werd gedrukt, maar nu voelde  hij zich licht en  vrij en  kalm.

				 En toen greep Lyra zijn arm. Op hetzelfde  moment  hoorde hij ook iets.

				  Ergens in  de  straatjes achter het café was iets aan het schreeuwen.

				 Will ging meteen op het  geluid  af  en Lyra volgde  hem  toen  hij  een smalle steeg in dook, waar geen  maanlicht kwam. Na een paar bochten en  kronkelingen kwamen ze uit op het pleintje voor de stenen toren die  ze die ochtend hadden gezien.

				  Een  stuk of twintig  kinderen stonden  in een halve  kring aan  de  voet van de  toren  naar  iets vlak  bij de trap te kijken. Sommigen hadden  stokken in hun hand, en sommigen gooiden  stenen naar iets wat ze tegen de muur in het  nauw hadden gebracht. Eerst  dacht Lyra dat het ook een  kind was, maar van binnen uit de halve  kring  kwam een afschuwelijk hoog gejammer  dat niets  menselijks had. En de kinderen schreeuwden ook,  van angst en  van haat.

				  Will rende naar de kinderen toe en trok het eerste het beste kind achteruit. Het was een jongen van ongeveer zijn leeftijd, een jongen in  een  gestreept T-shirt. Toen hij zich omdraaide, zag Lyra het woeste wit om zijn pupillen. De andere kinderen beseften wat  er gebeurde  en  keken  allemaal om.  Angelica en  haar broertje waren er ook, met stenen  in  hun hand, en  de ogen van alle kinderen schitterden  fel in het maanlicht.

				 Ze  werden stil. Alleen het hoge  gejammer hield aan,  en toen zagen  Will en Lyra wat het was:  een  cyperse kat met  een gescheurd oor  en een  gebogen staart  zat  tegen  de torenmuur ineengedoken. Het was de kat die Will op Sunderland  Avenue  had gezien, die  op Moxie leek, die hem  naar  het  raam  had  geleid.

				 Zodra  hij haar herkende duwde  hij de  jongen die hij vasthad opzij. De jongen  viel op de grond en was in  een  wip weer overeind,  razend, maar  de anderen hielden hem  tegen. Will hurkte al bij de  kat.

				 En toen vloog ze in  zijn  armen.  Hij hield  haar dicht tegen zich aan,  kwam  overeind en  keek de kinderen aan,  en  heel  even ging  de dwaze gedachte door Lyra’s hoofd dat zijn dæmon eindelijk was verschenen.

				 ‘Waarom pesten jullie die kat?’ wilde hij weten,  en ze  hadden geen antwoord. Ze  stonden benauwd  te trillen omdat Will zo boos was,  omklemden hun stokken en stenen, en konden geen woord uitbrengen.

				 Maar  toen  klonk Angelica’s stem duidelijk: ‘Je  bent niet van hier! Je komt  niet  uit Ci’gazze!  Je wist het niet van de  Spoken en je weet ook niets over katten. Je bent anders dan wij!’

				 De  jongen in het gestreepte T-shirt, die door Will op  de grond was  gegooid, popelde  om  te gaan vechten. Als  Will de kat niet in  zijn armen had  gehad,  was hij hem te lijf gegaan met vuisten, tanden en voeten, en  Will zou hem graag van  katoen hebben gegeven: er knetterde  een stroom  van  haat  tussen die  twee,  die alleen door geweld onschadelijk  gemaakt kon worden.  Maar de jongen  was  bang  voor de kat.

				  ‘Waar  komen  jullie vandaan?’ vroeg hij minachtend.

				  ‘Het  doet er niet toe  waar  we  vandaan komen.  Als jullie bang zijn  voor die kat, zal ik haar meenemen.  Als  ze jullie ongeluk brengt, brengt ze  ons geluk. En  nu uit  de  weg.’

				 Even dacht Will dat hun  haat  het zou winnen van hun  angst, en hij  hield zich klaar om de kat neer  te zetten en te  vechten. Maar  toen klonk  er een laag, donderachtig gegrom achter de kinderen, en toen ze omkeken zagen  ze  Lyra staan met haar hand  op de  schoft  van een groot  gevlekt luipaard,  waarvan  de tanden wit blikkerden  terwijl  hij  gromde. Zelfs Will, die Pantalaimon herkende,  schrok  even. Het dier had een dramatisch  effect op de kinderen: ze draaiden zich meteen  om en sloegen op de vlucht.  Even later was het plein leeg.

				 Maar voor  Will en zij weggingen,  keek Lyra  omhoog  langs de toren.  Dat was  een reactie op gegrom van Pantalaimon,  en  heel even  zag ze iemand op de top,  die  over  de rand van de kantelen naar  beneden  keek.  Het was  geen kind,  maar een jongeman  met  krulhaar.

				Een  halfuur later  waren ze in de flat boven het café. Will had  een blikje  gecondenseerde  melk gevonden, en de kat had het hongerig opgeslokt en was daarna haar  wonden gaan likken. Pantalaimon had uit  nieuwsgierigheid een kattengedaante aangenomen en eerst had de kat  wantrouwig een hoge rug opgezet. Maar ze realiseerde zich algauw  dat Pantalaimon hoe dan ook  geen echte kat was  en ook geen bedreiging vormde, en toen  negeerde ze hem verder.

				 Lyra keek gefascineerd  toe hoe  Will voor de kat zorgde. De  enige dieren  die ze in haar wereld van dichtbij had meegemaakt  (afgezien  van  de gepantserde beren), waren werkdieren; katten waren er om  het Jordan-college vrij te houden van muizen, niet  om er  huisdieren van te maken.

				 ‘Volgens mij  is  haar staart gebroken,’ zei Will. ‘Ik weet niet  wat  ik eraan moet doen. Misschien  heelt hij vanzelf. Ik zal  wat honing  op haar oor smeren. Dat  heb  ik  ergens  gelezen: het werkt ontsmettend...’

				 Het was een kleverige boel, maar de kat  had  tenminste iets te doen met aflikken, en de wond werd  hoe langer hoe schoner.

				 ‘Weet  je zeker dat dit  de kat is  die je  al eerder hebt gezien?’  vroeg Lyra.

				  ‘O ja. En als ze allemaal zo bang zijn voor katten, zouden  die er  in deze wereld trouwens niet zijn.  Ze  heeft waarschijnlijk de weg  terug niet kunnen  vinden.’

				  ‘Ze  waren gewoon door het dolle  heen,’ zei Lyra. ‘Ze zouden haar dood hebben gemaakt.  Ik heb kinderen  nog nooit zoiets zien  doen.’

				 ‘Ik wel,’  zei Will.

				 Maar  hij klonk gereserveerd: hij  wilde er niet  over  praten, en ze paste wel op  om ernaar te  vragen.  Ze wist dat ze het niet eens  aan de alethiometer zou vragen.

				  Ze was ontzettend moe, dus ging ze al  snel naar bed, en ze viel meteen in slaap.

				Wat later, toen de kat zich had opgerold  om te  slapen, ging  Will met een kop koffie  en de groenleren  schrijfmap op het balkon zitten.  Er viel genoeg licht door het raam om bij te lezen,  en hij wilde de papieren  bekijken.

				 Het  waren er niet veel. Zoals hij al dacht, waren het  brieven, op luchtpostpapier geschreven met zwarte inkt. De letters waar  hij  op  dit  moment naar keek, waren gevormd door de  hand  van de man  die  hij  zo  graag wilde vinden. Hij streek er met  zijn vingers talloze keren overheen  en drukte ze tegen  zijn  gezicht  in  een poging dichter  bij het wezen van  zijn vader te komen. Toen begon hij  te lezen.



				Fairbanks, Alaska

				Woensdag, 19 juni  1985

Lieveling,

Het  gebruikelijke mengelmoes van doelmatigheid en chaos. Alle voorraden zijn  hier, maar de natuurkundige,  een  joviale onbenul die Nelson  heet, heeft niets geregeld om die verdomde ballonnen van hem de bergen in  te  krijgen. We  moeten duimen  zitten  draaien, terwijl  hij rondscharrelt om  aan vervoer  te komen. Maar  daardoor had ik wel gelegenheid om met een  oude kerel te praten die  ik de vorige keer had  ontmoet: Jake  Petersen, een goudgraver. Spoorde  hem op in een gore bar en vroeg hem naar de anomalie (je  weet wel:  onregelmatigheid, afwijking van de regel), terwijl er op de tv  een baseballwedstrijd gaande was. Hij wilde  er daar niet over praten, nam me mee  naar zijn appartement en vertelde met behulp van  een  fles Jack Daniel’s  hele verhalen. Had het  zelf  niet gezien,  maar  een eskimo die hij had gesproken  wel. Die  kerel zei dat het een  deur naar de geestenwereld was. Ze wisten al eeuwen van het bestaan af. Als een medicijnman werd ingewijd, hoorde daarbij dat  hij door die deur ging en de een of andere  trofee meebracht  als hij terugkwam.  Alleen kwamen ze niet allemaal terug.  Maar de oude Jake had wel een  kaart  van het gebied  en  hij  had  aangetekend waar dat  ding volgens zijn vriend was.  (Voor  het  geval je het  nodig mocht hebben: het is op 69°02’11”N, 157°12’19”W, op  een uitloper  van het  Lookoutgebergte, een kilometer of  drie ten  noorden  van de Colvillerivier.)  Vervolgens  gingen  we over op andere arctische legenden: het  Noorse schip dat al zestig  jaar onbemand ronddobbert, dat soort  dingen. De archeologen zijn aardige  lui, helemaal klaar om aan  het werk  te gaan. Houden  hun ongeduld over Nelson en zijn  ballonnen  maar net in  bedwang. Niemand  van hen heeft ooit  van de doorgang gehoord,  en  geloof me: dat ga ik  zo houden. Veel liefs voor jullie allebei, Johnny.

Umiat, Alaska

				Zaterdag, 22 juni 1985

Lieveling,

Met mijn opmerking dat  de natuurkundige Nelson een joviale onbenul is, zat ik er dus  volledig naast. Dat is hij  helemaal niet, en als ik  me niet vergis, is  hij nota bene  ook  op zoek naar de doorgang.  De overval in  Fairbanks was door hem  op touw gezet, niet te geloven. Hij  wist dat de rest van het team  niet zou willen  wachten,  behalve als  er een serieuze reden  was,  zoals  gebrek aan  vervoer.  Daarom heeft hij  iemand vooruitgestuurd om de bestelde voertuigen af  te zeggen. Ik kwam  daar  bij toeval  achter en  wilde hem net vragen wat hij  in  godsnaam in zijn  schild voerde, toen ik  hem  via de  radio met iemand hoorde praten. Hij beschreef de doorgang, ja echt,  maar hij wist niet  waar  die te vinden  was. Een poosje  daarna heb  ik hem op  een drankje getrakteerd.  Ik speelde de rondborstige soldaat, de oude rot in het arctische vak,  suggereerde  mysteries, deed net of  ik hem  plaagde met de  beperkingen van de wetenschap (wed dat je geen verklaring  hebt voor  ‘Bigfoot’, enzovoort).  Intussen observeerde ik hem. Op  een gegeven moment kwam ik  onverwacht met de anomalie op  de  proppen: eskimolegende over  een  doorgang naar  de geestenwereld, onzichtbaar, ergens in de buurt van het Lookoutgebergte,  waar wij nota bene op weg naartoe  zijn, stel je  voor.  En hij verstijfde van schrik, weet je. Hij  wist precies waar ik het over  had. Ik deed net  of ik niets merkte en ging door over toverij, vertelde  hem het Zaïrese verhaal over de  luipaard. Hoop dus maar  dat  hij me  als een bijgelovige militaire  domkop beschouwt.  Maar ik had  gelijk, Elaine,  hij is er ook naar  op zoek.  De vraag is: zal ik het hem vertellen of niet? Moet eerst eens  uitvissen wat hij in  zijn schild voert.  Veel liefs voor jullie  allebei, Johnny.

Colville-bar, Alaska

				24 juni 1985

Lieveling,

Ik krijg voorlopig geen  kans meer om een brief te posten. Dit  is de laatste stad voor we de bergen  in gaan: het Brooksgebergte. De archeologen popelen om te vertrekken. Een  van die kerels  is ervan overtuigd  dat hij bewijs zal vinden dat  er  veel eerder mensen hebben gewoond  dan iemand vermoedde.  Hoeveel eerder, vroeg ik,  en waarom  wist hij het zo  zeker. Hij vertelde dat hij bij een vroegere opgraving een paar ivoren narwal-beeldjes had  gevonden. Via een proef met  carboon-14 zijn ze toegeschreven  aan een  ongelooflijk oud  tijdperk,  veel  ouder dan alles wat ze tot op dat ogenblik op die plek  hadden aangetroffen... Een  anomalie in feite. Zou het niet  vreemd zijn  als  die beeldjes daar vanuit een andere wereld waren  beland via míjn anomalie? Over andere wereld  gesproken:  de natuurkundige Nelson is nu  de dikste maatjes  met me: plaagt me, laat opmerkingen  vallen die suggereren dat hij weet dat ik weet dat hij weet, enzovoort. En ik gedraag  me als  de rondborstige majoor Parry,  flinke vent in een crisissituatie, maar niet  erg snugger. Maar ik  weet dat  hij  ernaar op  zoek  is. Om  te  beginnen komt zijn  subsidie  – hoewel hij een bonafide  academicus is  – nota bene van het ministerie van Defensie (ik weet welke  financiële  codes  ze gebruiken). Ten tweede bestaan zijn  zogenaamde  weerballonnen helemaal niet. Ik  heb in  een kist gekeken en ik  mag een boon  wezen als daar geen  stralingspak in  zat.  Een rare bedoening, lieveling. Ik blijf bij mijn plan: ik breng de archeologen  naar hun plek en  ga er een paar  dagen alleen op uit om  de  doorgang  te zoeken. Als Nelson door het Lookoutgebergte gaat zwerven  en  ik loop hem tegen het lijf, dan  zie ik wel.

				Later op de dag. Een geweldige bof! Ik heb Jake  Petersens vriend, de eskimo, gesproken. Matt Kigalik.  Jake  had me verteld waar ik hem  kon vinden, maar ik durfde niet te  hopen dat  hij er zou  zijn. Hij vertelde me  dat  de Sovjets ook  naar de  doorgang  op zoek zijn  geweest. Hij was eerder in het jaar  hoog in  de  bergen een man  tegengekomen en  had  hem  ongemerkt een paar  dagen  geobserveerd, omdat  hij vermoedde wat hij aan het doen was. En hij had gelijk, en de  man bleek een Rus te zijn,  een spion. Meer heeft  hij me niet verteld. Ik kreeg de  indruk dat hij  hem een kopje  kleiner had gemaakt. Maar hij heeft  de  doorgang beschreven. Het lijkt op  een gat in  de  lucht, een soort raam.  Je kijkt erdoorheen  en dan zie je een andere wereld. Maar het is niet gemakkelijk te vinden, want dat deel van de  andere wereld  ziet  er net zo uit  als deze wereld: rotsen, mos, enzovoort. Het is aan de  linkerkant van een  smalle kreek, ongeveer vijftig passen  ten westen van een hoge rots, die de vorm heeft  van  een staande beer. En de positie die Jake me heeft opgegeven,  klopt niet helemaal: het  is eerder 12”N  dan 11.

				Wens me  succes, lieveling. Ik zal een  trofee voor je meenemen  uit de geestenwereld.  Ik zal  eeuwig  van je houden, geef de jongen een zoen  van me,  Johnny.

				Will merkte  dat zijn hoofd duizelde.

				 Zijn  vader beschreef precies wat  hijzelf onder de  beukenbomen  had gevonden. Hij had  ook een raam gevonden, gebruikte  er zelfs hetzelfde woord voor! Dus  moest  Will op het goede spoor zitten. En naar  die gegevens waren de mannen op zoek  geweest... Dus was het ook gevaarlijk.

				  Will was  één jaar toen die  brief was geschreven. Zes  jaar later had  hij zich op die ochtend in de  supermarkt  gerealiseerd dat  zijn  moeder in groot gevaar verkeerde en  dat  hij haar moest beschermen. En  vervolgens  groeide in de daaropvolgende  maanden langzaam  het besef  dat het gevaar een product van  haar verbeelding was en dat hij haar des te meer moest  beschermen.

				 En nu,  met een  klap, de onthulling dat uiteindelijk  niet al het gevaar een product van haar verbeelding was. Ze werd echt achtervolgd. Door iemand die deze brieven, deze  informatie wilde hebben.

				  Hij  had geen idee wat  het  betekende. Maar hij voelde zich diep gelukkig  dat hij zoiets belangrijks met zijn vader  deelde, dat John Parry  en  zijn zoon Will allebei, onafhankelijk  van elkaar dit buitengewone ding  hadden  ontdekt. Wanneer ze elkaar zagen  konden ze erover praten,  en zijn vader zou trots zijn dat Will in zijn voetstappen was getreden.

				 Het was een rustige nacht en de zee was  kalm. Hij vouwde  de brieven  op, borg  ze in de map en viel in  slaap.

				[image: ]
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				Lichtgevende vliegende schepsels

				‘Grumman?’ zei de zwartbebaarde  bonthandelaar. ‘Van  de  Berlijnse  Academie?  Roekeloos.  Ik  heb  hem  vijf jaar geleden  ontmoet  in  het noordelijk deel van de Oeral. Ik dacht dat hij dood was.’

				 Sam Cansino, een oude kennis van Lee Scoresby  en  ook een Texaan, zat in de  naar nafta  stinkende, rokerige bar van hotel Samirsky en  sloeg een maatje prikkelend koude wodka achterover. Hij schoof het  bord pekelvis en  zwart brood  door naar Lee,  die zijn mond  volpropte en Sam met een knikje beduidde  dat  hij verder moest vertellen.

				 ‘Hij was in een val  gelopen die  die gekke Yakolev  had gezet,’ ging de bonthandelaar door, ‘en zijn  been  was tot op het bot opengesneden. In  plaats van gewone medicijnen te  nemen, wilde hij  met  alle  geweld  dat spul dat  beren eten:  bloedmos, een soort korstmos, geen echt mos. Hoe dan ook, hij  lag  op  een  slee beurtelings  te brullen van  de  pijn en  instructies te schreeuwen naar zijn mannen. Ze waren sterren  aan  het observeren en  de  metingen moesten  nauwkeurig  gebeuren, anders kregen ze ervan langs, en  die man had verdorie een scherpe tong. Een slanke man,  taai, sterk, overal  even nieuwsgierig naar. Wist  je dat hij een  Tataar was, door adoptie en inwijding?’

				  ‘’t Is niet  waar,’ zei Lee Scoresby, terwijl hij  Sams glas weer vol wodka schonk. Zijn dæmon Hester zat op  de  bar  ineengedoken naast zijn elleboog,  de ogen  halfdicht  zoals  gewoonlijk, de oren plat langs haar rug.

				 Lee was die  middag aangekomen, naar Nova Zembla gedreven op de  wind die de heksen hadden opgeroepen.  Zodra hij zijn uitrusting had opgeborgen was  hij regelrecht naar hotel Samirsky gegaan, vlak bij de visverpakkingspost. Er kwamen  veel arctische zwervers in  dat hotel  om nieuwtjes uit te wisselen, een  baan te  zoeken of boodschappen voor elkaar  achter  te laten. Lee Scoresby had  er in het verleden meerdere malen  gelogeerd als hij op een contract of een passagier of een gunstige  wind moest wachten,  dus  was er nu niets ongewoons aan zijn gedrag.

				 En omdat de mensen aanvoelden dat er grote veranderingen gaande waren in de wereld om  hen heen, was het heel natuurlijk  dat  ze bij elkaar kwamen  om een praatje te maken. Elke dag was er nieuws: het  ijs in de Jenisseirivier was verdwenen, in deze  tijd  van het jaar  nota bene; een deel  van de oceaan was opgedroogd, waardoor merkwaardige regelmatige steenformaties op de zeebodem zichtbaar werden; een dertig meter  lange pijlinktvis had drie vissers uit hun boot getrokken en uiteengereten...

				 En de mist bleef  vanuit  het noorden aanrollen, dicht en  koud en soms gedrenkt in onvoorstelbaar vreemd licht, waarin je zo nu en  dan  vaag  grote gedaanten kon onderscheiden  en geheimzinnige  stemmen kon horen.

				  Al met al  was het geen  goede tijd om  te werken, en  daarom zat de  bar van hotel  Samirsky propvol.

				  ‘Hadden jullie het over Grumman?’ zei de  man die even verderop  aan de bar zat, een wat oudere  man in de uitrusting van een zeehondenjager. Zijn lemmingdæmon keek plechtig over de rand  van  zijn zak. ‘Die was inderdaad Tataar. Ik was erbij  toen hij lid van die stam werd. Ik heb gezien dat zijn  schedel  werd  doorboord. Hij  had ook  nog een andere naam,  een Tataarse naam, het schiet me zo wel te binnen.’

				 ‘Wat zeg je me daarvan,’ zei Lee Scoresby. ‘Neem een drankje van me, vriend. Ik ben op zoek naar nieuws over  die  man. Van welke stam is  hij lid  geworden?’

				  ‘De Jenissei Pakhtars.  Aan de  voet  van het Semyonovgebergte. Vlak bij de plek waar  de Jenissei samenvloeit  met  de... ik ben vergeten hoe die heet... een rivier die  uit de  bergen komt.  Bij  de landingsplaats  ligt een rotsblok  zo groot als een  huis.’

				 ‘Ach  ja,’ zei  Lee, ‘nu herinner ik  het me. Ik  ben  eroverheen gevlogen. En Grumman heeft  zijn schedel laten doorboren, zeg  je?  Waar  was dat voor?’

				 ‘Hij was een  sjamaan, een  priester-tovenaar zogezegd,’ zei de oude  zeehondenjager.  ‘Ik geloof  dat de stam hem als  sjamaan  heeft  erkend voordat ze hem adopteerden. Dat  is me wat,  dat  boren. Het duurt twee nachten  en  een dag.  Ze doen het met  een boogdrilboor,  die je  ook gebruikt  om een vuur aan  te maken.’

				 ‘O,  vandaar dat  zijn team  hem gehoorzaamde,’ zei Sam Cansino. ‘Ze waren het ruigste  stelletje schurken  dat ik ooit heb gezien, maar  ze renden als zenuwachtige kinderen rond om te doen wat  hij zei. Ik dacht  dat het aan zijn  gevloek  lag. Als ze dachten dat hij een sjamaan was, wordt  het veel begrijpelijker.  Maar weet je, die man  was zo waanzinnig nieuwsgierig:  hij beet zich  overal in  vast als een wolf,  hij wilde  gewoon níet loslaten. Ik moest hem alles, maar  dan ook alles vertellen over het gebied daar, en over de gewoonten  van veelvraten en vossen. En door die verdomde val  van Yakolev had  hij behoorlijk veel  pijn; zijn been lag open, maar hij noteerde  de  resultaten van dat bloedmos, nam  zijn temperatuur op, keek hoe het litteken zich vormde,  maakte  over het kleinste  dingetje aantekeningen... Een vreemde man.  Een heks heeft  hem ooit als minnaar gewild, maar hij  heeft haar  afgewezen.’

				 ‘Heus?’ zei  Lee Scoresby, en hij dacht aan de  schoonheid  van Serafina  Pekkala.

				 ‘Dat had hij niet  moeten doen,’ zei de zeehondenjager.  ‘Als een  heks  je haar liefde aanbiedt, moet je die aanvaarden. Wanneer je dat niet doet,  is het je eigen schuld als er akelige dingen met je  gebeuren. Je  moet  als het ware een keus maken: zegen  of vervloeking.  Het  enige wat je  niet mag is  geen  van beide  kiezen.’

				 ‘Misschien had hij er  een reden voor,’ zei Lee.

				 ‘Als hij  een  beetje verstand had, moet het wel  een heel goede reden zijn geweest.’

				 ‘Hij  was koppig,’  zei Sam Cansino.

				 ‘Misschien was hij trouw aan een  andere  vrouw,’ opperde  Lee. ‘Ik heb nog iets anders  over hem gehoord: dat hij  zou weten waar een  bepaald magisch  voorwerp te vinden is.  Ik weet niet wat het voor iets is, maar het beschermt degene  die het in  bezit heeft.  Hebben jullie  dat verhaal  ooit gehoord?’

				  ‘Ja,  ik heb het gehoord,’ zei de zeehondenjager. ‘Hij had het zelf  niet, maar hij wist waar het  was. Een  man heeft eens geprobeerd  dat van  hem los te krijgen, maar  Grumman heeft  hem  gedood.’

				 ‘Zijn dæmon,’  zei Sam Cansino,  ‘dat was  ook iets merkwaardigs. Ze was  een  arend,  een zwarte arend  met witte  kop en borst, een  soort dat ik nog nooit had gezien, en de naam wist ik ook  niet.’

				  ‘Het  was een visarend,’ zei de  barkeeper,  die  meeluisterde. ‘Jullie hebben het toch  over  Stan Grumman? Zijn dæmon  was een  visarend.’

				 ‘Wat is er met hem gebeurd?’  vroeg Lee Scoresby.

				 ‘O, hij is betrokken geraakt bij de Skraeling-oorlogen in Beringland. Het laatste wat ik erover heb  gehoord is dat hij is  neergeschoten,’  zei  de  zeehondenjager. ‘Op slag  dood.’

				 ‘Ik  heb gehoord dat ze hem  hebben onthoofd,’ zei Lee  Scoresby.

				 ‘Nee, jullie  hebben het allebei  mis,’ zei de barkeeper, ‘en ik  kan  het weten, want ik  heb het  gehoord van  een Inuit  die erbij  was. Het  schijnt dat ze ergens op Sakhalan hun tenten hadden opgeslagen en door een lawine zijn overvallen. Grumman is onder honderd  ton rotsblokken begraven. Die Inuit zag het gebeuren.’

				 ‘Wat ik niet  begrijp,’ zei  Lee Scoresby, terwijl hij de fles nog eens rond liet  gaan, ‘wat ik niet begrijp  is wat  de man nou eigenlijk  deed. Was hij rotsolie  aan het zoeken  misschien? Of was hij militair? Of was  het iets filosofisch? Je zei iets  over metingen,  Sam. Waar sloeg dat op?’

				  ‘Ze  waren  het  sterrenlicht aan het meten. En  het noorderlicht.  Hij was bezeten van  het noorderlicht.  Maar  ik  geloof dat  hij het  meest geïnteresseerd was  in ruïnes. In stokoude dingen.’

				  ‘Ik weet waar je  meer over hem  kunt horen,’ zei  de zeehondenjager. ‘In  de bergen  staat  een  observatorium van de Keizerlijke Moskouse Academie.  Die lui  moeten je iets over  hem kunnen vertellen.  Ik weet  dat hij er meer dan eens  is  geweest.’

				  ‘Waarom  wil je het trouwens weten, Lee?’  vroeg Sam  Cansino.

				 ‘Ik heb geld van hem te goed,’ zei Lee Scoresby.

				 Dit  was zo’n bevredigende verklaring dat  het meteen gedaan was  met de nieuwsgierigheid. Ze gingen over op  het onderwerp dat iedereen  bezighield: de catastrofale  veranderingen die  om hen heen  plaatsgrepen en die niemand kon zien.

				 ‘De  vissers,’  zei de zeehondenjager, ‘zeggen dat je  zomaar die nieuwe wereld in kunt  varen.’

				 ‘Is  er een nieuwe wereld?’ vroeg Lee.

				  ‘Zodra  deze verdomde mist optrekt, kijken we er recht naar binnen,’ zei de zeehondenjager zelfverzekerd. ‘Toen het de eerste keer gebeurde, zat ik  in mijn kajak en keek toevallig  naar het noorden. Ik zal  nooit vergeten wat ik zag. In plaats van dat de aarde over de  horizon naar  beneden  boog, ging  hij rechtdoor. Er  kwam geen eind  aan en  zo ver ik zien kon, waren er land, kustlijn, bergen, havens, groene  bomen en korenvelden, almaar door in  de lucht.  Ik kan  jullie wel vertellen,  vrienden, dat het  vijftig jaar  zwoegen waard was, die aanblik. Ik zou zonder meer de lucht  in gepeddeld zijn  naar die rustige zee, maar toen kwam  de mist  op...’

				 ‘Nog  nooit zo’n  mist gezien,’ mopperde Sam  Cansino. ‘Zal wel  een maand duren,  misschien  langer. Maar als je geld te goed hebt van Stanislaus Grumman, heb je pech gehad,  Lee: de man is  dood.’

				  ‘Ah! Nu  weet  ik zijn  Tataarse naam  weer!’ zei de zeehondenjager. ‘Het schoot me net te binnen hoe  ze hem noemden toen ze  aan het boren waren.  Het klonk als Jopari.’

				 ‘Jopari? Zo’n naam heb ik  nog nooit  gehoord,’  zei Lee. ‘Wellicht  Japans.  Nou, als ik mijn geld wil hebben, kan ik misschien zijn erfgenamen en  rechtverkrijgenden opsporen.  Of misschien  kan de  Berlijnse  Academie de rekening vereffenen. Ik ga bij het  observatorium informeren,  kijken of ze  een adres  voor  me  hebben.’

				Het observatorium lag een  eindje naar  het noorden, en Lee Scoresby huurde een hondenslee en voerman. Het viel  niet mee om  iemand te vinden die bereid was de  riskante tocht  in de mist te  ondernemen,  maar Lee had overredingskracht,  of liever: zijn geld  had dat. En ten slotte kreeg hij een  oude Tataar uit het  Obgebied na een hele tijd pingelen zover dat  hij hem  naar het observatorium  wilde brengen.

				 De voerman  vertrouwde niet  op een kompas, want dan  zou het niet gelukt zijn. Hij hield koers met behulp van andere aanwijzingen, om te  beginnen die  van zijn arctische vosdæmon, die voor op de slee enthousiast naar de goede weg zat te snuffelen. Lee, die  nooit zonder  kompas op pad ging, had al gemerkt dat  het magnetische veld  van de aarde  net zo  verstoord  was als  al het andere.

				 Toen  ze stilhielden om koffie te  maken, zei de oude voerman:  ‘Dit is al  eens  gebeurd, dit.’

				 ‘Wat, dat de lucht openging?  Is  dat al eens gebeurd?’

				 ‘Veel duizenden  generaties  geleden. Mijn volk weet  het nog. Allemaal heel lang geleden, veel duizenden generaties.’

				 ‘Wat vertellen ze erover?’

				 ‘De  lucht valt open en geesten  verplaatsen zich  tussen deze wereld en die wereld. Al het land beweegt. Het ijs smelt en bevriest  dan  weer. Na een  tijdje maken de geesten het gat weer dicht. Verzegelen  het. Maar heksen zeggen dat de lucht  daar dun is, achter het noorderlicht.’

				 ‘Wat gaat  er gebeuren, Umaq?’

				 ‘Hetzelfde als toen. Ze  doen  alles  weer hetzelfde.  Maar pas  na grote moeilijkheden, grote  oorlog.  Geestenoorlog.’

				 Meer wilde de voerman  er niet  over  loslaten  en  even later reden ze door, langzaam hun weg zoekend  over hobbels en kuilen en langs uitstekende  rotspunten,  die vaag  opdoemden in  de bleke  mist,  tot de oude man zei:  ‘Het  observatorium is daarboven.  U  moet verder  lopen. Het pad is  te bochtig  voor  een slee. Als u  terug wilt, wacht ik hier.’

				 ‘Ja, ik wil terug  als ik klaar  ben,  Umaq.  Maak een  vuurtje, vriend,  en  ga even  zitten uitrusten.  Ik heb  een uur of drie,  vier nodig.’

				  Lee Scoresby ging op  pad, met  Hester boven in zijn jas gestopt, en na een halfuur  flink klimmen  zag hij plotseling een groep gebouwen boven zich, alsof ze daar net door een reuzenhand  waren neergezet. Maar dat  leek  alleen zo omdat de mist  even was opgetrokken,  en  een  seconde later was het effect verdwenen. Hij zag de grote  koepel  van het hoofdobservatorium,  een  kleinere een  beetje  verder weg, en daartussenin een aantal administratieve  gebouwen  en woonruimten. Er waren  geen  lichten te  zien,  want  de ramen waren permanent  verduisterd  omdat  het zo donker mogelijk moest zijn voor  hun telescopen.

				 Een paar minuten na aankomst praatte Lee al met een groep  astronomen die  reikhalzend uitkeken naar nieuws. Weinig  natuurkundigen zullen  ooit zo gefrustreerd zijn als astronomen die in de  mist zitten.  Hij  vertelde ze alles  wat hij had gezien en  toen  het onderwerp helemaal was uitgekauwd, vroeg hij naar  Stanislaus  Grumman.  De astronomen  hadden  wekenlang geen bezoek  gehad en waren onmiddellijk bereid tot een praatje.

				 ‘Grumman? Ja, daar  zal ik  u eens  iets over vertellen,’  zei de directeur. ‘Hij was een Engelsman, al zou je dat niet denken vanwege de naam.  Ik herinner me...’

				 ‘Nee, hoor,’ zei de  onderdirecteur.  ‘Hij  was lid van de Keizerlijke Duitse Academie. Ik heb  hem in Berlijn ontmoet. Ik dacht zeker dat hij een Duitser was.’

				 ‘Nee,  volgens  mij was hij Engels. In elk geval  beheerste  hij  die  taal volmaakt,’  zei de  directeur. ‘Maar ik ben  met je eens:  hij was stellig  lid van de  Berlijnse  Academie. Hij was geoloog...’

				 ‘Nee, nee, dat heb je verkeerd,’  zei iemand anders. ‘Hij  bestudeerde  de  aarde, maar  niet als  geoloog. Ik heb eens een lang gesprek met hem gehad. Ik denk dat  je  hem een paleo-archeoloog moet noemen.’

				 Ze zaten met z’n vijven om  een tafel in de kamer die diende  als  huis-, zit-  en eetkamer, bar, recreatieruimte, kortom als ruimte voor alles.  Twee van hen  kwamen uit Moskou, en dan waren er nog een Pool, een Yoruba en een  Skraeling. Lee Scoresby merkte dat de kleine gemeenschap blij was  met  zijn bezoek, al was het alleen maar omdat  hij  een nieuw onderwerp van gesprek aanbracht. De Pool had het laatst gesproken, en nu kwam de Yoruba ertussen: ‘Wat bedoel je  met een paleo-archeoloog?  Archeologen bestuderen  al wat oud  is.  Waarom moet  je er een  woord  voor zetten  dat ook “oud” betekent?’

				 ‘Omdat zijn  studieterrein veel verder terugging  dan je zou  verwachten. Hij  zocht naar overblijfselen van  beschavingen van twintig-, dertigduizend jaar geleden,’  antwoordde de Pool.

				 ‘Nonsens!’ zei de directeur. ‘Totale nonsens! De man heeft  je  voor de gek gehouden. Beschavingen die dertigduizend  jaar  oud zijn?  Ha! Waar is het bewijs?’

				  ‘Onder het ijs,’ zei  de  Pool. ‘Dat is  het punt. Volgens  Grumman is in het verleden  het magnetisch veld van  de aarde verschillende keren  enorm veranderd,  en is de aardas ook verschoven, zodat  de gematigde  gebieden ingevroren werden.’

				  ‘Hoe?’  zei  de Yoruba.

				 ‘O, hij had de een  of  andere  ingewikkelde  theorie. Waar  het om ging was dit: als er  al bewijs  was geweest voor heel vroege beschavingen,  dan  was dat nu allang onder  het  ijs begraven. Hij beweerde dat  hij  een paar  fotogrammen had van ongebruikelijke  rotsformaties...’

				 ‘Ha! Is dat alles?’  zei  de directeur.

				  ‘Ik vertel  alleen maar  wat hij zei, ik  verdedig  hem niet,’ zei de Pool.

				 ‘Hoe lang kende u  Grumman  al, heren?’ informeerde Lee Scoresby.

				 ‘Nou, laat eens kijken,’ zei  de  directeur. ‘Zeven  jaar geleden heb ik  hem voor het eerst ontmoet.’

				 ‘Hij  werd een jaar of twee  daarvóór al  bekend door zijn artikel  over  variaties  in de magnetische pool,’ zei de  Yoruba. ‘Maar  hij was  uit  het  niets opgedoken.  Ik bedoel:  niemand had  hem  als student  gekend  of  vroeger werk van  hem gezien...’

				  Ze praatten een tijdje door, droegen herinneringen aan en deden suggesties over het lot van  Grumman,  hoewel ze  bijna allemaal  dachten dat  hij  wel dood zou zijn.  Toen de Pool nog wat koffie ging zetten, zei Lee’s  haasdæmon Hester  zacht  tegen hem:  ‘Let  eens op de Skraeling, Lee.’

				 De Skraeling had heel  weinig gezegd. Lee  had gedacht dat hij van nature zwijgzaam was, maar  aangezet door Hester keek hij bij de volgende pauze in het gesprek nonchalant zijn kant op.  De dæmon van de man, een  sneeuwuil, staarde hem met  heloranje ogen fel  aan. Nou,  zo  zagen uilen  eruit, en staren deden ze ook, maar Hester  had  gelijk: de  dæmon straalde een vijandigheid  en een  wantrouwen  uit, die je  op het gezicht  van  de  man helemaal niet zag.

				 En toen zag Lee nog  iets anders: de  Skraeling  droeg  een ring waarop  het symbool  van de kerk was gegraveerd. Plotseling  besefte  hij waarom  de man  zo zwijgzaam  was. Elke instelling voor wijsgerig onderzoek moest  een vertegenwoordiger van  het  Magisterium in haar staf  hebben, had hij gehoord. Die moest als censor optreden en  nieuws over eventuele heidense ontdekkingen  onderdrukken.

				 Omdat hij dit besefte  en zich  nu ook een opmerking van  Lyra herinnerde, vroeg Lee: ‘Vertel eens, heren, weet  u  toevallig of Grumman ooit onderzoek  heeft  gedaan naar  Stof?’

				  Er viel meteen  een  stilte in de bedompte, kleine  kamer, en ieders  aandacht  was  op de Skraeling gericht,  hoewel niemand hem rechtstreeks aankeek. Lee wist dat Hester ondoorgrondelijk zou  blijven  met  haar halfdichte ogen en haar oren plat langs haar rug, en zelf keek  hij met een  vrolijk onschuldige  uitdrukking op zijn gezicht iedereen  om de beurt aan.

				 Ten slotte  liet  hij zijn blik op de Skraeling rusten  en zei: ‘Neem me niet kwalijk...  Heb  ik iets  gevraagd over een verboden onderwerp?’

				  De Skraeling vroeg: ‘Waar hebt u iets over dit onderwerp gehoord, meneer Scoresby?’

				 ‘Van  passagiers die  ik een tijdje  geleden over de zee heb  gevlogen,’ zei Lee  soepeltjes. ‘Ze  hebben niet gezegd  wat het was, maar uit de manier waarop ze erover praatten, maakte ik op dat het net iets was voor dr. Grumman om  te  onderzoeken. Ik nam aan  dat het een of  ander ding in de hemel was, zoals het  noorderlicht. Maar  het verbaasde me wel, want als aëronaut ken ik de hemel vrij  goed,  en ik was zoiets nooit  tegengekomen. Wat is het trouwens?’

				 ‘Net wat u  zegt: een verschijnsel aan de hemel,’  zei  de  Skraeling. ‘Het heeft  geen praktische betekenis.’

				  Niet lang daarna concludeerde  Lee dat  het tijd  was om op te stappen;  hij was niet  verder  gekomen met zijn vraag  en hij wilde Umaq niet laten wachten. Hij liet de  astronomen achter  in hun door  mist  belaagde  observatorium en  liep het pad af, vlak achter zijn  dæmon  aan  omdat haar  ogen dichter bij de  grond  waren.

				 Ze  waren  pas tien  minuten onderweg toen er in de mist iets  langs zijn  hoofd vloog en  een duik  nam naar  Hester. Het was de  uildæmon  van de  Skraeling.

				 Maar Hester voelde haar aankomen en drukte  zich op tijd tegen de  grond, zodat de klauwen  van de uil haar net  misten. Hester kon vechten: ze had  ook scherpe klauwen, en ze  was taai en dapper. Lee wist dat de  Skraeling zelf  in de buurt  moest zijn,  en  hij greep naar  de revolver in zijn riem.

				 ‘Achter je,  Lee,’ zei Hester, en hij draaide zich pijlsnel om, tegelijkertijd duikend, toen een  pijl  over zijn  schouder  suisde.

				  Hij schoot meteen. De Skraeling zakte  kreunend in elkaar toen de kogel zich  met een dof geluid in zijn been boorde. Even later streek de uildæmon, op stille vleugels  aanzwevend, met een onhandige,  onmachtige beweging naast  hem  neer. Ze bleef half overeind op de sneeuw  liggen  en probeerde moeizaam haar  vleugels te vouwen.

				 Lee Scoresby  spande de haan van  zijn revolver en  drukte het wapen tegen het hoofd van  de man.

				 ‘Nou, verdomde dwaas die je bent,’ zei hij. ‘Waar was dat goed voor?  Begrijp  je niet dat we allemaal  in hetzelfde schuitje zitten  nu dat ding met de  lucht  is gebeurd?’

				 ‘Het  is te laat,’  zei de Skraeling.

				 ‘Te laat voor  wat?’

				 ‘Te laat om het tegen te houden. Ik  heb al een vogel met  een boodschap gestuurd. Het Magisterium  zal weten  dat je geïnformeerd hebt, en  ze zullen  blij zijn met het bericht over Grumman...’

				 ‘Wat voor  bericht?’

				 ‘Het  feit dat  er anderen naar  hem  op  zoek  zijn.  Het bevestigt wat we al  dachten. En de  anderen weten wat Stof  is. Je bent een vijand van de kerk, Lee Scoresby.  Aan  hun vruchten zult ge  hen kennen.  Aan hun  vragen zult ge  de slang zien die aan  hun  hart knaagt...’

				  De uil  maakte zachte krassende geluiden en klapperde zo nu  en dan met haar vleugels. Over haar feloranje  ogen lag  een  waas  van pijn.  In  de sneeuw rond de Skraeling breidde zich een rode vlek  uit: zelfs in het mistige schemerlicht zag Lee dat de man dood zou gaan.

				 ‘Mijn kogel zal wel  een  slagader hebben geraakt,’ zei  hij. ‘Laat  m’n  mouw los,  dan  zal  ik je  been  afbinden.’

				 ‘Nee!’ zei de Skraeling  scherp. ‘Ik ben  blij dat ik doodga! Ik krijg de palmtak van de martelaar!  Daar zul je me niet  van  beroven!’

				 ‘Ga dan maar  dood, als je  dat beslist wilt. Vertel me  alleen...’

				 Maar hij kreeg de kans niet om  zijn vraag af te maken, want met  een akelige kleine huivering verdween  de uildæmon. De ziel van de Skraeling  was weg. Lee had  eens een schilderij gezien  waarop  een heilige  van de  kerk werd aangevallen door moordenaars. Terwijl zij  zijn stervend lichaam  ranselden, werd de  dæmon van  de  heilige ten hemel gedragen door cherubijnen,  en  kreeg  hij  een palmtak, het  ereteken van  de martelaar. Op het  gezicht van de Skraeling lag  nu  dezelfde uitdrukking als op dat van  de heilige op het  schilderij: een extatisch verlangen  naar  vergetelheid. Lee  liet hem vol  walging  vallen.

				  Hester  klakte  met haar tong.

				 ‘Ik  had moeten weten dat hij een boodschap zou sturen,’ zei ze. ‘Pak zijn ring.’

				 ‘Waarom  in hemelsnaam? We zijn toch  geen dieven?’

				 ‘Nee, we  zijn afvalligen,’  zei ze. ‘Niet uit  vrije wil, maar  door zijn boosaardigheid. Als de  kerk dit eenmaal hoort,  zijn we er trouwens  toch geweest. Maak in de tussentijd gebruik van iedere  kans die we krijgen. Vooruit, pak de ring  en berg hem op, misschien kunnen  we hem nog  gebruiken.’

				 Lee zag wel in  dat het  verstandig  was, en hij trok de ring van de vinger van  de dode man. Hij tuurde het schemerdonker in en zag dat het pad  aan één kant steil afliep tot in het  rotsachtige  duister. Hij rolde het lijk van de Skraeling over de rand. Het duurde een hele  tijd  voor  hij  een  plof hoorde.  Lee had nooit plezier gehad in geweld,  en  doden  haatte hij, hoewel  hij het al  drie keer eerder  had moeten doen.

				  ‘Het heeft  geen zin om erover te piekeren,’ zei Hester. ‘Hij heeft ons geen  keus gelaten, en we hebben  geen dodelijk schot gelost.  Verdomme, Lee, hij wilde gewoon dood. Deze  mensen zijn  niet goed  snik.’

				  ‘Je zult wel gelijk hebben,’ zei hij,  en hij stak zijn  revolver weg.

				 Onder  aan  het pad  troffen  ze de  voerman aan, die de honden had ingespannen  en klaar  was voor vertrek.

				 ‘Vertel eens, Umaq,’ zei Lee, toen ze op weg gingen  naar de visverpakkingspost, ‘heb je  ooit van  een zekere  Grumman gehoord?’

				 ‘Natuurlijk,’  zei de voerman. ‘Iedereen kent  dr.  Grumman.’

				  ‘Wist  je  dat  hij  een Tataarse  naam had?’

				 ‘Niet Tataars. Jopari, bedoelt u? Niet Tataars.’

				  ‘Wat is er met  hem gebeurd? Is  hij dood?’

				  ‘Als u me  dat vraagt, moet ik zeggen dat ik het  niet weet.  Zodat u de waarheid niet  van mij  hoort.’

				 ‘O. Wie kan ik het dan  wel vragen?’

				 ‘U kunt  het beter  aan zijn stam  vragen. U  kunt beter naar  Jenissei gaan en het hun vragen.’

				  ‘Zijn  stam...  Je  bedoelt de  mensen die hem ingewijd hebben?  Die zijn schedel  doorboord hebben?’

				  ‘Ja. U  kunt  het beter aan hen vragen.  Misschien is  hij  niet dood, misschien wel. Misschien is  hij niet dood en niet in leven.’

				 ‘Hoe kan  dat nou?’

				 ‘In de geestenwereld.  Misschien is hij in  de  geestenwereld. Ik  heb al te veel gezegd. Nu zeg  ik  niets meer.’

				 En dat deed hij ook niet.

				 Maar  toen ze bij de post terug waren, ging Lee meteen naar de haven om  een schip te  zoeken  dat  hem  naar de monding van de  Jenissei kon brengen.

				Intussen  waren de  heksen ook  aan het  zoeken. De  Letlandse koningin  Ruta Skadi vloog  vele dagen en nachten  mee met Serafina Pekkala  en  haar gezelschap, door mist  en wervelwinden,  over gebieden  die verwoest waren door overstromingen of  aardverschuivingen. Het was zeker dat  ze in  een wereld waren die ze  geen van allen kenden,  een wereld  met  vreemde winden, vreemde  geuren in de lucht, grote onbekende  vogels  die hen aanvielen  zodra ze  hen zagen  en  die met een  regen van pijlen verjaagd moesten worden. En toen ze een  plek  op de grond vonden om  uit te rusten, waren zelfs de  planten vreemd.

				 Maar sommige planten waren eetbaar, en  er  waren kleine konijnachtige wezens die lekker smaakten, en er was water in overvloed. Het had een  goede wereld kunnen zijn om  in  te  leven, als die  spookachtige gedaanten er niet waren geweest. Ze zweefden  als mist over de weiden en verzamelden zich in de buurt van riviertjes en ondergelopen  land.  Bij een bepaalde lichtval zag je ze nauwelijks: dan waren ze  alleen  zichtbaar  als een zwevend  onderdeel van het  licht,  een ritmisch oplichten, alsof sluiers doorzichtigheid voor een spiegel ronddraaiden.  De heksen hadden nog nooit zulke wezens  gezien en wantrouwden  ze meteen.

				  ‘Denkt u  dat ze leven, Serafina Pekkala?’ vroeg Ruta  Skadi, toen ze hoog boven een groep van die  dingen  cirkelden, die roerloos aan  de  rand  van een bos  stond.

				  ‘Of ze nu leven of  dood zijn, ze  zitten vol boosaardigheid,’ antwoordde Serafina. ‘Dat  voel ik hier zelfs. En zolang  ik niet weet met welk  wapen ik ze  kan  bestrijden, kom ik liever niet dichter in de buurt.’

				 De Spoken  schenen aan de aarde gebonden te zijn  en niet  te kunnen  vliegen,  en daar  hadden de heksen geluk  bij.  Later  op die dag  zagen ze wat  de  Spoken konden  doen.

				  Het gebeurde bij een rivierovergang, waar een  stoffige weg over een lage stenen brug liep  naast een bomenbosje. De  stralen van de  namiddagzon vielen  schuin over het weiland en lieten de grond intens groen oplichten  en de lucht stoffig goud. En in dat warme, schuin vallende licht zagen de heksen een groep reizigers op  de brug af komen, sommigen te  voet, anderen in door paarden getrokken wagens, en twee te paard. Ze hadden de heksen niet gezien, want ze hadden  geen reden om naar boven  te kijken, maar het waren de eerste  mensen die de  heksen  in deze  wereld hadden gezien,  en Serafina  stond op het punt naar beneden te  vliegen om met hen te praten, toen ze  een verschrikte kreet hoorde.

				  Die kwam  van de berijder van het  voorste paard. Hij wees naar de bomen, en toen de heksen  naar beneden keken zagen  ze een stroom  van  die spookachtige gedaanten over het  gras storten,  schijnbaar moeiteloos naar de mensen,  hun prooi,  vloeiend.

				 De mensen vlogen uit elkaar.  Serafina was geschokt toen ze zag dat de voorste ruiter er meteen in  galop vandoor ging en niet bleef  om zijn kameraden te  helpen. De tweede ruiter deed  hetzelfde: hij  vluchtte zo  snel  als  hij kon  in  een  andere richting.

				 ‘Ga lager vliegen en let  goed  op, zusters,’ zei Serafina  tegen haar medeheksen,  ‘maar  kom niet tussenbeide vóór  ik het zeg.’

				 Ze merkten dat er  in  het  kleine reisgezelschap ook kinderen waren,  sommigen in de wagens, anderen ernaast lopend. En het was duidelijk  dat  de  kinderen  de Spoken  niet zagen, en dat  de Spoken  zich niet  voor hen interesseerden: ze hadden  het alleen  op de volwassenen gemunt.  Ruta Skadi  werd boos om  de lafheid  van een  oude vrouw, die op een wagen zat met twee kleine kinderen  op schoot: de vrouw probeerde zich achter de kinderen  te verstoppen en  duwde hen  naar  het Spook  dat op haar af kwam, alsof  ze hen opofferde  om haar eigen leven te redden.

				  De  kinderen  rukten zich  los en  sprongen van de  wagen.  Ze renden nu net  als de andere kinderen in paniek heen en  weer, of omklemden elkaar huilend terwijl  de Spoken de volwassenen  aanvielen. De oude vrouw in de wagen was  algauw omgeven  door een doorzichtige nevel die druk in beweging was, zich  gretig  voedend op een onzichtbare manier  die  Ruta Skadi ellendig vond om aan te zien. Hetzelfde lot  trof alle volwassenen  in het  gezelschap,  behalve de  twee  die op  hun  paarden  waren gevlucht.

				 Gefascineerd en vervuld van afschuw vloog Serafina Pekkala nog dichterbij. Een vader had geprobeerd wadend  de  rivier over  te steken met zijn kind, maar een Spook had hem ingehaald. Terwijl  het kind  zich huilend  aan de rug van  zijn vader vastklampte,  kwam de man  steeds langzamer vooruit, tot hij,  tegengehouden  en hulpeloos, bleef  staan,  het water tot aan zijn middel.

				 Wat gebeurde er met hem? Serafina zweefde een  paar meter van  hem  vandaan boven het water  en keek vol  afschuw  toe.  Van reizigers  in haar  eigen  wereld had ze de legende van de vampier  gehoord,  en daar moest ze aan denken toen  ze  het Spook  gulzig zag  schrokken van... iets, iets van  de man, zijn  ziel, zijn dæmon  misschien. Want in  deze wereld zaten dæmonen kennelijk binnenin, niet  aan de buitenkant. Zijn  armen  verslapten en  lieten de  benen van  het  kind  los.  Het kind viel achter hem in het water en probeerde naar lucht happend en schreeuwend zijn hand  te  grijpen. Maar de man draaide alleen  langzaam  zijn  hoofd om en keek  volmaakt  onverschillig  neer op zijn zoontje, dat naast hem aan het verdrinken was.

				  Dat  werd Serafina te  veel. Ze maakte  een duikvlucht  en plukte het kind  uit het water,  en toen ze dat deed, riep Ruta Skadi: ‘Pas  op, zuster! Achter u...’

				 En  heel  even  voelde Serafina een afschuwelijke loomheid vlak bij  haar hart, en ze  reikte omhoog naar Ruta Skadi’s hand, die haar wegtrok van  het  gevaar. Ze gingen  hoger  vliegen, terwijl  het kind  gilde en zich met  scherpe  vingers om  haar middel klemde, en Serafina zag het Spook achter zich: een sliert mist die ronddraaide op het water, tastend naar de verloren prooi. Ruta Skadi schoot  een pijl in zijn  hart, maar dat had geen enkel effect.

				  Serafina zette het jongetje neer op de  rivieroever, omdat ze wist dat de Spoken hem niets zouden doen, en ze stegen weer op. Het  kleine  gezelschap reizigers was nu  definitief gestopt. De paarden graasden of schudden  met  hun  hoofden  de vliegen van  zich af, de  kinderen brulden of  klampten  zich aan elkaar vast, terwijl  ze van  een afstand toekeken, en  alle volwassenen waren  stilgevallen. Ze hadden  hun ogen open; sommigen stonden, maar de meesten waren gaan  zitten,  en  er hing een verschrikkelijke stilte  om hen heen.  Toen het laatste  Spook verzadigd wegzweefde, vloog Serafina  naar  beneden en streek  neer voor  een vrouw die op het gras zat, een sterke, gezond ogende vrouw met rode  wangen en  glanzend blond haar.

				 ‘Vrouw?’ zei Serafina. Er kwam  geen  reactie. ‘Kun je me horen? Kun  je me zien?’

				  Ze schudde  haar  bij de schouder  heen  en weer. Met reusachtige inspanning keek de vrouw op. Ze leek nauwelijks iets te  zien. Haar ogen hadden geen uitdrukking, en toen Serafina  in haar onderarm kneep,  keek  ze  alleen langzaam naar beneden en toen weer een andere kant op.

				  De andere heksen liepen  tussen de  verspreide  wagens door  en keken met ontzetting naar  de slachtoffers. Intussen verzamelden  de  kinderen  zich op een  kleine heuvel  een  eindje verderop, waar ze naar  de heksen  staarden en angstig met elkaar  fluisterden.

				 ‘De  ruiter  observeert ons,’  zei  een heks.

				  Ze  wees naar een plek  waar de weg door een  uitholling in de  heuvels liep. De ruiter  die op  de  vlucht was geslagen had  zijn  paard ingehouden en zich  omgedraaid. Met een hand  boven zijn ogen keek hij wat  er gebeurde.

				 ‘We gaan  met hem praten,’ zei  Serafina,  en  ze sprong de lucht in.

				 Hoe de man zich ook had  gedragen toen hij  met de  Spoken werd geconfronteerd, hij was geen lafaard. Toen  hij  de  heksen  zag  aankomen, trok hij zijn geweer  van zijn schouder en drong zijn paard het  weiland in, waar hij  ruimte had om  te  manoeuvreren, te schieten  en zich tegen hen  te verweren. Maar Serafina Pekkala streek langzaam neer, hield haar boog  voor zich  uit, en legde hem toen op de  grond.

				  Of ze dat gebaar hier nu kenden of niet,  de bedoeling was  duidelijk. De man liet  het  geweer van zijn schouder zakken en wachtte, terwijl hij  van Serafina naar de andere heksen keek,  en omhoog naar hun  dæmonen die boven hen cirkelden. Jonge, woeste vrouwen, die gekleed waren  in flarden zwarte zijde en op  dennentakken door de lucht vlogen... zoiets bestond in deze wereld niet,  maar hij reageerde met  kalme behoedzaamheid. Toen Serafina  dichterbij kwam zag ze ook verdriet op zijn  gezicht, en kracht. Dat alles was moeilijk in overeenstemming  te brengen met het  feit dat hij was gevlucht  terwijl  zijn kameraden omkwamen.

				 ‘Wie  bent u?’ vroeg hij.

				  ‘Ik  heet Serafina  Pekkala. Ik  ben de koningin  van de heksen van het Enarameer, dat  in  een andere wereld ligt. Hoe heet  u?’

				 ‘Joachim Lorenz.  Heksen,  zegt u? Onderhandelt u dan met de duivel?’

				  ‘Als we  dat  deden, zouden we  dan  uw vijanden zijn?’

				 Hij  dacht  even na  en  legde het geweer  over zijn dijbenen. ‘Vroeger misschien  wel,’ zei  hij, ‘maar de tijden  zijn veranderd. Waarom bent u  naar deze wereld gekomen?’

				 ‘Omdat de tijden zijn veranderd. Wat zijn  dat  voor wezens, die uw gezelschap hebben aangevallen?’

				 ‘Nou,  Spoken...’ zei hij schouderophalend, half verbaasd. ‘Kent u  de Spoken niet?’

				 ‘In onze wereld  hebben we ze nooit  gezien. We zagen  u op  de vlucht gaan, en wisten niet wat we ervan  moesten denken. Nu  begrijp  ik het.’

				 ‘Er is geen verweer tegen ze,’  zei Joachim Lorenz. ‘Alleen de  kinderen worden met rust  gelaten. Volgens de wet moet elk reisgezelschap een  man en een vrouw te  paard  bij zich  hebben,  en die moeten doen  wat wij hebben  gedaan,  anders hebben de kinderen niemand om voor ze te zorgen. Maar het zijn  slechte tijden. De  steden  zitten vol Spoken, terwijl  er vroeger niet meer  dan een stuk of tien  op  één plaats  zaten.’

				  Ruta Skadi keek om zich heen.  Ze  zag de andere ruiter terugrijden naar de  wagens,  en zag dat het inderdaad een  vrouw was. De  kinderen renden op haar af.

				 ‘Maar zeg me wat u zoekt,’  ging Joachim  Lorenz door. ‘U hebt  nog geen antwoord  op mijn vraag gegeven. U bent niet voor  niets hierheen gekomen. Geef  me nu  antwoord.’

				 ‘We  zoeken  een kind,’ zei  Serafina, ‘een  jong meisje uit onze wereld. Haar naam is Lyra Belacqua, ze wordt Lyra Zilvertong genoemd. Maar we hebben er geen idee  van waar ze is, ze  kan overal op de wereld  zijn. Hebt  u soms  een  vreemd kind in haar eentje gezien?’

				 ‘Nee. Maar we  hebben een paar avonden geleden wel engelen  zien  overvliegen in  de  richting van  de  pool.’

				 ‘Engelen?’

				 ‘Hele troepen in  de lucht, gewapend en glinsterend. De afgelopen jaren vertoonden ze zich niet vaak, hoewel ze in de tijd  van mijn  grootvader regelmatig  door deze wereld kwamen,  dat zei  hij tenminste altijd.’

				 Hij hield een  hand boven zijn ogen  en  keek naar de verspreide wagens, de gestrande  reizigers. De andere ruiter was nu afgestegen  om een  paar kinderen  te  troosten.

				  Serafina volgde zijn blik  en zei: ‘Als we vannacht bij  u kamperen en  u beschermen tegen de Spoken, wilt  u ons dan  wat  meer vertellen over  deze  wereld en over de engelen die u hebt  gezien?’

				 ‘Zeker. Gaat  u maar  met me mee.’

				Met  hulp van de heksen werden de  wagens  verder gereden,  de brug  over en  weg van de bomen  waar de Spoken  vandaan waren gekomen. De getroffen volwassenen moesten blijven waar ze waren, maar het was akelig om te zien hoe kleine kinderen  zich  vastklampten aan een moeder  die zich niets meer van hen aantrok, of  aan de  mouw rukten  van een vader die niets zei  en in het luchtledige staarde met nietsziende ogen. De jongste kinderen begrepen niet waarom ze  bij  hun ouders weg moesten. De  ouderen, van wie sommigen hun  ouders al verloren hadden en die het al  eens hadden meegemaakt, keken  alleen somber  voor zich  uit en  zeiden geen woord. Serafina tilde het jongetje op dat in  de rivier was gevallen. Het bleef  om  zijn vader roepen, zijn armpjes uitstrekkend naar  de zwijgende figuur die nog steeds  in  het water  stond, onverschillig. Serafina voelde  zijn tranen op haar  blote huid.  De vrouwelijke ruiter, die een  grofkatoenen broek droeg en als een man  op haar paard zat, zei niets  tegen  de  heksen. Haar  gezicht stond  grimmig. Ze  dreef  de kinderen voort, sprak ze streng toe en negeerde  hun tranen. De  avondzon doordrenkte de  lucht met een  gouden licht,  waarin elk detail scherp uitkwam  en niets verblindend was, en de gezichten van de kinderen, en ook die van de man  en de  vrouw leken onsterfelijk en  sterk en  mooi.

				 Later op de avond, toen de  sintels van een vuur gloeiden binnen een kring met as bestoven keien,  en de weidse heuvels rustig onder de  maan  lagen, vertelde Joachim  Lorenz  de  geschiedenis van zijn  wereld aan Serafina en  Ruta Skadi.

				 Eens was  het een gelukkige wereld  geweest, legde hij uit.  De steden  waren  ruim  opgezet en elegant, de  akkers  goed  onderhouden en vruchtbaar. Koopvaardijschepen gleden af  en aan over de blauwe oceanen, en  vissers  haalden netten  vol kabeljauw, tonijn, baars en poon op; de bossen liepen  over van het wild, en  geen kind had honger. Op de binnenplaatsen en pleinen van de grote  steden mengden ambassadeurs van Brazilië, Benin, Ierland en  Korea zich onder tabaksverkopers, toneelspelers uit Bergamo  en handelaren in  geluksobligaties.  ’s  Avonds troffen gemaskerde gelieven elkaar  in de met rozen begroeide  zuilengangen  of in  de  door lampjes verlichte  tuinen, en  de  lucht was bezwangerd met de  geur van  jasmijn en trilde op de muziek  van de mandarone.

				 De heksen luisterden ademloos naar  het verhaal over een wereld die zo op de hunne leek en toch ook zo anders was.

				  ‘Maar het ging mis,’ zei hij. ‘Driehonderd jaar geleden  ging het allemaal mis.  Sommige  mensen geven de schuld aan het wijsgerengilde van de Torre degli Angeli,  de Engelentoren, in  de stad  waar we  net vandaan komen.  Anderen  zeggen dat  het de straf was voor  een grote zonde, maar welke zonde  dat dan was,  daarover  is niemand het eens. Maar plotseling doken de Spoken  uit  het  niets  op, en sindsdien worden we erdoor  belaagd. U  hebt gezien wat  ze  doen. Stel  u nu  voor  hoe het is om te leven in  een wereld met Spoken. Hoe kan  er  welvaart heersen als we van niets  zeker weten of het  blijft  zoals het was? Op  elk  moment kan  een vader worden  gepakt, of een moeder,  en dan valt het gezin uit elkaar. Een koopman kan worden gepakt, zodat  zijn zaak failliet gaat en al zijn klerken en agenten hun  baan  kwijtraken. En hoe kunnen geliefden op hun beloften  vertrouwen?  Alle vertrouwen  en alle deugdzaamheid  zijn  uit onze wereld  verdwenen  toen de Spoken kwamen.’

				 ‘Wie zijn die  wijsgeren?’ vroeg Serafina.  ‘En waar  staat  de toren  waar u het over hebt?’

				 ‘In de stad waar we vandaan komen:  Cittàgazze.  De stad van de eksters. Weet u  waarom die zo genoemd wordt? Omdat eksters  stelen,  en dat is het enige  wat  we nog kunnen. We scheppen niets, we hebben honderden  jaren niets gebouwd, alles wat we kunnen is dingen stelen  uit andere  werelden.  O ja, we weten  dat er  andere werelden  bestaan. Die wijsgeren in de Torre degli Angeli hebben over  dat onderwerp alles ontdekt wat we  moeten  weten. Ze hebben een toverformule,  en als  je  die uitspreekt, kun  je  door een deur gaan die er niet is, en in een andere wereld terechtkomen. Sommigen zeggen  dat  het geen toverformule is, maar een sleutel  die kan openen, zelfs als er geen slot is. Wie weet? Wat  het ook  is,  de Spoken zijn erdoor binnengekomen. En ik heb  begrepen dat de wijsgeren er nog steeds gebruik van maken. Ze gaan naar andere werelden en stelen  daar en brengen mee wat  ze vinden.  Goud en edelstenen natuurlijk, maar ook andere dingen, zoals ideeën, zakken graan of potloden. Zij zijn de bron  van al onze rijkdom,’ zei hij verbitterd, ‘dat dievengilde.’

				  ‘Waarom doen  de Spoken kinderen geen kwaad?’ vroeg  Ruta  Skadi.

				 ‘Dat  is het grootste mysterie van  alles. Er ligt een kracht  in  de  onschuld van kinderen die de Spoken der Onverschilligheid afstoot.  Maar dat is  het niet alleen. Kinderen zien de Spoken gewoon niet, hoewel we niet begrijpen hoe dat komt. Dat hebben  we  nooit begrepen. Maar Spookwezen zijn een  gewoon verschijnsel, zoals u zich kunt voorstellen: kinderen  wier  ouders door Spoken zijn gepakt. Ze  zwerven in groepen  door het  land, en soms  gaan ze  in  dienst bij volwassenen  om voedsel en voorraden te zoeken in een  gebied met veel Spoken,  en soms  dolen ze plunderend rond.

				 Dat is dus onze  wereld. O, we hebben leren  leven met  die vervloeking.  De  Spoken  zijn  echte parasieten:  ze maken hun gastheer niet dood,  hoewel ze bijna alle leven uit  hem slurpen. Maar  de zaak was min of meer in evenwicht... tot voor kort, tot de  orkaan. Wat een orkaan was dat;  het klonk alsof de hele wereld  krakend in brokstukken uiteenviel; niemand kon zich  herinneren dat het ooit zo gestormd had.

				 En toen kwam er een  mist  die dagenlang bleef hangen en alle delen van  de wereld die ik ken, bedekte. Niemand  kon ergens heen. En toen de mist optrok, zaten de steden  vol Spoken,  honderdduizenden.  Dus vluchtten we  de heuvels  in en  de zee op, maar deze keer  ontsnappen we niet aan ze,  waar we ook naartoe gaan. Dat  hebt  u zelf gezien.

				 Nu is het  uw beurt. Vertel me over uw  wereld en waarom u  die hebt verlaten en hierheen bent gekomen.’

				 Serafina  vertelde hem eerlijk alles wat ze  wist. Hij was een oprecht man, en ze hoefde  niets voor  hem  te  verbergen. Hij  luisterde  aandachtig, verbaasd  zijn  hoofd schuddend, en  toen ze was uitgesproken, zei hij: ‘Ik heb u  verteld over  het  vermogen dat  onze wijsgeren zouden hebben: het openen  van de doorgang naar andere werelden. Nou, sommige mensen  denken dat ze zo nu en dan een deur open laten  staan,  uit  vergeetachtigheid. Het zou me niets verbazen als reizigers  uit  andere  werelden  van tijd tot tijd de weg hierheen  vonden. We weten tenslotte  dat er engelen door onze  wereld  gaan.’

				 ‘Engelen?’ zei Serafina. ‘Daar heeft  u het al  eerder  over gehad. We hebben  nooit van  engelen gehoord. Wat zijn het?’

				 ‘Wilt  u iets horen over engelen?’  zei  Joachim Lorenz. ‘Goed. Ik  heb gehoord  dat ze zichzelf bene elim  noemen. Sommige mensen  noemen hen ook wel  Wachters.  Het zijn geen wezens  van vlees  en bloed, zoals wij, maar schepsels  van de geest, of misschien is hun vlees dunner  dan het onze,  lichter  en zuiverder, ik  weet  het  niet. Maar ze zijn anders  dan wij. Ze  brengen berichten van de hemel,  dat is  hun roeping. Soms zien we ze heel hoog in de lucht,  dan komen ze deze  wereld  door,  op weg  naar een  andere, lichtend als vuurvliegjes. In een stille nacht  kun je zelfs hun vleugelslagen  horen. Ze bekommeren  zich om andere dingen dan  wij,  hoewel ze heel vroeger wel  eens naar  beneden kwamen  en zaken deden met mensen. Sommigen beweren zelfs  dat ze ook  seks met  ons  hadden.

				 Toen de  mist opkwam, na de orkaan, werd ik daar  op weg naar huis door  overvallen in de  heuvels achter de  stad Sant’Elia. Ik schuilde in een herdershut bij een  bron,  vlak bij een berkenbos. En de hele nacht  hoorde ik stemmen boven me in de mist, verschrikte  en boze kreten,  en  ook  vleugelslagen,  dichterbij dan ik ze ooit had gehoord. Tegen de ochtend hoorde ik  de geluiden van een  wapenschermutseling, het suizen van  pijlen en het gekletter van zwaarden. Ik durfde niet naar buiten om te  kijken, hoewel  ik hevig nieuwsgierig  was,  maar  ik was  bang. Ik was doodsbang, als u het wilt weten. Toen het buiten zo licht was als het  ooit werd tijdens die  mist, waagde ik een kijkje, en ik  zag een grote gedaante gewond bij de bron liggen. Ik  had het gevoel dat ik dingen zag die ik niet mocht zien... heilige dingen. Ik moest een andere kant uit kijken,  en toen ik  weer keek, was de  gedaante verdwenen.

				 Zo dicht bij  een engel ben ik nooit  meer geweest. Maar  zoals ik u  al  zei: een  paar avonden geleden hebben we  ze gezien, heel hoog  tussen de sterren, op weg naar de  pool, als een vloot machtige schepen... Er is  iets aan het  gebeuren, en hierbeneden  weten we niet  wat dat kan zijn. Misschien  is er een oorlog  op komst. Er is een keer oorlog geweest  in de hemel, duizenden jaren geleden, talloze tijdperken  terug, maar ik weet niet hoe die is afgelopen. Het zou kunnen  zijn  dat er weer  een oorlog komt. Maar dat zou een  reusachtige  verwoesting geven,  en  wat de gevolgen voor ons zouden zijn... daar heb  ik geen  idee van.

				 Hoewel,’ ging hij  door, terwijl hij zich  vooroverboog om het vuur op  te poken,  ‘de afloop misschien niet zo desastreus zou  zijn als ik vrees. Misschien heeft een oorlog in de hemel tot gevolg dat  alle Spoken van deze wereld worden  geveegd, terug naar de hel  waar ze vandaan komen. Wat  zou dat een zegen zijn! Wat zouden we onbekommerd en gelukkig  kunnen  leven, bevrijd van die vreselijke pest!’

				 Maar Joachim Lorenz  zag er allerminst  hoopvol uit terwijl  hij in de  vlammen zat te staren. Het flakkerende licht speelde over zijn gezicht, maar in zijn krachtige trekken lag niets speels: hij  keek grimmig en verdrietig.

				 Ruta Skadi zei: ‘De pool, meneer. U zei dat die engelen  op  weg waren naar de pool. Waarom  zouden ze dat doen, weet  u  dat? Ligt de hemel daar?’

				 ‘Dat zou ik niet weten. Ik ben niet erg ontwikkeld,  dat ziet u duidelijk genoeg. Maar het noorden van onze wereld,  nou,  dat is de verblijfplaats van geesten, zeggen  ze. Als engelen  zich zouden verzamelen, dan zouden ze daarheen gaan, en als  ze van  plan waren de  hemel aan  te vallen, dan denk ik  dat ze  daar hun fort  zouden  bouwen als uitvalsbasis.’

				 Hij keek  omhoog, en  de heksen volgden zijn blik. Ze  hadden in deze wereld  net  zulke sterren als in  de hunne: de melkweg  schitterde helder tegen de hemelkoepel,  en het duister was  bezaaid  met ontelbare sterrenlichtjes, die bijna net zo straalden als  de maan...

				 ‘Hebt u ooit van Stof gehoord,  meneer?’ vroeg Serafina.

				  ‘Stof? U  bedoelt zeker iets anders dan het  stof op de wegen. Nee, daar heb  ik nooit  van gehoord. Maar kijk... daar gaat een troep  engelen...’

				 Hij  wees naar  het sterrenbeeld Ophiucus. En waarachtig, er bewoog iets doorheen: een groepje lichtende schepsels. En het  was geen doelloos zwalken wat ze deden, ze bewogen zich  voort met  de doelbewuste vlucht van ganzen of zwanen.

				 Ruta  Skadi  stond op.

				 ‘Zuster, het  is tijd dat ik afscheid van  u neem,’  zei ze tegen  Serafina. ‘Ik vlieg omhoog om met die engelen te praten, wat het  ook  voor wezens zijn. Als ze naar Lord Asriel gaan, ga ik met  ze mee. Zo niet, dan ga ik  in  m’n eentje verder  zoeken.  Dank voor  uw gezelschap  en het  ga u goed.’

				 Ze kusten elkaar en Ruta Skadi pakte haar  wolkdennentak en sprong in de lucht.  Haar dæmon Sergi, een blauwkeeltje, vloog uit  het  donker naast haar  op.

				  ‘Gaan we hoog?’ vroeg hij.

				 ‘Zo hoog als die  lichtende vliegende schepsels in Ophiucus. Ze gaan snel, Sergi. Laten  we ze inhalen!’

				 En  met haar dæmon racete ze omhoog,  sneller vliegend dan  vonken uit een vuur, terwijl de lucht door de twijgen van  haar tak suisde  en haar zwarte haren achter haar liet  uitwaaieren. Ze keek niet om  naar het  kleine  vuur  in het  weidse duister, de slapende kinderen, of haar reisgezellen,  de heksen.  Dat deel van de reis was afgesloten, en  bovendien waren die lichtende wezens vóór  haar nog niet dichterbij. Ze  moest ze goed  in  het oog houden, anders gingen ze  zó verloren  tussen de  schitteringen van  de immense  sterrenhemel.

				 Zo vloog  ze door, steeds de engelen in het oog houdend, en  toen ze  geleidelijk dichterbij kwam,  kregen ze een duidelijker vorm.

				 Ze straalden,  niet alsof ze brandden, maar alsof ze door zonlicht  werden beschenen, waar  ze ook waren  en hoe  donker de nacht ook  was. Ze leken op  mensen, maar dan  met vleugels, en veel groter. En omdat ze niets aan hadden, zag de  heks dat het drie mannen en twee vrouwen waren. Hun vleugels groeiden uit hun schouderbladen, en hun ruggen en borstkassen waren enorm  gespierd. Ruta Skadi bleef een poosje  achter  hen vliegen om  ze te bekijken en  hun kracht  te schatten, voor het geval ze met hen moest vechten. Ze waren niet gewapend, maar aan de andere kant vlogen ze met het grootste gemak en  zouden ze het misschien wel  van  haar winnen als  het tot een achtervolging kwam.

				 Terwijl ze voor de  zekerheid  haar  boog  klaar  hield, zette ze  vaart  en vloog naast hen mee, terwijl ze riep: ‘Engelen! Stop even en luister naar me! Ik ben de  heks  Ruta  Skadi  en ik wil met u  praten!’

				 Ze zwenkten.  Hun  grote vleugels klapten  binnenwaarts om  af  te remmen, en hun  onderlichamen  zwaaiden  omlaag tot ze rechtop in de  lucht stonden. Ze bleven  op hun plaats door met hun vleugels te  slaan. Ze  sloten haar in, vijf  reusachtige  gestalten die in  het  duister oplichtten, beschenen door een  onzichtbare zon.

				 Ze keek rond,  terwijl ze  trots en onbevreesd  op  haar wolkdennentak zat,  maar haar hart bonsde door al  het  vreemde,  en haar dæmon streek fladderend vlak  naast haar neer om haar lichaamswarmte te kunnen  voelen.

				 Ieder engelenschepsel was duidelijk een  individu, en toch leken ze  meer op  elkaar dan op enig mens die ze kende. Wat ze gemeen hadden was een glinsterend, flitsend spel van intelligentie  en gevoel, dat  hen  allemaal  tegelijk leek te  overspoelen. Ze waren naakt, maar  zij voelde zich  naakt onder  hun blik,  zo  doordringend was  die en zo diep ging hij.

				 Toch schaamde ze  zich niet voor zichzelf,  en  ze beantwoordde hun blik met opgeheven hoofd.

				 ‘Dus u bent engelen,’ zei ze, ‘of Wachters,  of bene elim.  Waar gaat u heen?’

				 ‘We geven gehoor aan een oproep,’ zei er een.

				  Ze wist  niet wie er had gesproken. Het  kon ieder van hen of  allemaal tegelijk zijn.

				 ‘Wiens oproep?’ vroeg ze.

				 ‘Van een man.’

				 ‘Lord  Asriel?’

				 ‘Misschien.’

				 ‘Waarom geven jullie gehoor aan zijn oproep?’

				 ‘Omdat  we daartoe bereid zijn,’  kwam het  antwoord.

				 ‘Dan  kunt u  me bij  hem brengen, waar hij  ook is,’  zei  ze bevelend.

				 Ruta Skadi was vierhonderdzestien jaar oud,  en  ze had  alle trots  en kennis  van een volwassen heksenkoningin. Ze  was oneindig  veel wijzer dan enig kortlevend mens,  maar ze had er  geen idee van  hoe kinderlijk ze leek naast  deze oeroude wezens. Ook wist ze  niet dat  hun bewustzijn zich als draadvormige  tentakels uitstrekte tot  in  de  uithoeken van universums waarvan  ze nooit had  gedroomd, en evenmin dat ze hen alleen als menselijke gestalten zag omdat haar  ogen  dat verwachtten.  Als ze hun werkelijke vorm zou kunnen zien,  zouden ze meer weg hebben van  architectuur  dan van organismen, een soort reusachtige gebouwen die waren opgetrokken uit intelligentie en gevoel.

				 Maar ze verwachtten niet anders:  ze was heel  jong.

				 Meteen sloegen ze  hun vleugels  uit en vlogen met een vaart weg, en  zij stoof  met hen mee, deinend op  de  beroering die hun wieken in de  lucht veroorzaakten, en genietend van de snelheid  en  kracht  die  het  aan haar vlucht toevoegde.

				 Ze vlogen de hele nacht. De sterren fonkelden om hen heen,  en vervaagden en  verdwenen toen de  dageraad langzaam omhoog kroop vanuit het oosten. De wereld  was ineens  een  en al schittering toen de rand van de zon verscheen,  en  nu vlogen ze  door een blauwe hemel en heldere lucht,  fris en geurig  en vochtig.

				 Bij daglicht  waren  de engelen minder goed te zien, maar hun vreemdheid was voor iedereen duidelijk. Het licht waarbij  Ruta  Skadi hen zag, was  nog steeds niet dat van de zon,  die  nu in de  hemel klom,  maar  een ander licht dat  ergens anders vandaan  kwam.

				 Onvermoeibaar vlogen  ze almaar  door, en  onvermoeibaar hield zij ze bij.  Ze was bevangen door een felle vreugde dat ze deze onsterfelijke verschijningen  kon  bevelen. En ze genoot van  haar vlees  en  bloed, van de ruwe  dennenschors  die ze tegen  haar  huid  voelde, van het kloppen van  haar hart  en de prikkeling van al  haar  zintuigen, van de honger die  nu  opkwam, van het gezelschap van  haar  zoetgevooisde blauwborstdæmon, van  de aarde  onder haar en van  het  leven van elk wezen, plantaardig of dierlijk. Ze vond het heerlijk om  te weten  dat ze uit dezelfde stof bestond  als zij, en  dat  haar vlees, als ze dood was, andere  levens zou voeden zoals zij haar hadden gevoed. En ze was ook blij  dat  ze  Lord Asriel  weer zou zien.

				 Het werd weer  nacht,  en nog steeds vlogen de engelen door.  En  op  een  gegeven moment veranderde  er iets in  de lucht. Ze werd niet slechter en niet  beter, alleen  anders, en  Ruta  Skadi wist dat  ze van  de ene  wereld waren overgegaan in de andere. Ze had  er geen idee van hoe dat was gebeurd.

				 ‘Engelen!’ riep ze, toen ze de  verandering voelde.  ‘Hoe hebben we de  wereld  verlaten waar ik u  heb gevonden? Waar  was de grens?’

				 ‘Er zijn onzichtbare  plekken in de lucht,’  kwam het antwoord, ‘openingen naar andere werelden. Wij kunnen ze zien, maar  u  niet.’

				 Ruta Skadi kon de onzichtbare doorgang inderdaad niet zien,  maar dat hoefde ook  niet: heksen konden beter hun koers bepalen dan vogels.  Zodra  de engel sprak, richtte ze haar aandacht op drie  rafelige rotspunten  onder zich en prentte  hun formatie  precies in haar  hoofd.  Nu kon ze de plek  zo  nodig  weer vinden, wat de engelen ook mochten  denken.

				  Ze vlogen verder, en na  een  tijdje hoorde  ze een engelenstem: ‘Lord Asriel is in  deze wereld, en daar is de  vesting die  hij  aan het bouwen is...’

				 Ze  waren langzamer gaan vliegen en  cirkelden  als adelaars rond  op middenhoogte.  Ruta Skadi  keek  naar de plek die een engel aanwees. De eerste flauwe lichtschijn  kleurde  het  oosten,  hoewel alle  sterren boven hen nog helder straalden  tegen het diepzwarte  fluweel van de hoge hemel. En op  de uiterste rand  van  de  wereld, waar  het  licht met de seconde sterker werd,  verrezen  de toppen van  een grote bergketen; puntige speren van zwarte rots,  kolossale gespleten rotsblokken  en gekartelde bergkammen, ordeloos opeengestapeld als de wrakstukken van  een wereldramp. Maar  op het  hoogste punt, dat onder  haar ogen werd  aangeraakt  en gemarkeerd  door de eerste stralen  van de ochtendzon, stond  een geordend  bouwwerk:  een reusachtige  vesting, waarvan de kantelen bestonden uit basaltblokken die een halve heuvel  hoog waren,  en waarvan  de omvang gemeten moest worden in vliegtijd.

				 Onder die kolossale vesting  gloeiden vuren  en rookten  ovens in het schemerduister van  de vroege ochtend, en op  vele kilometers afstand  hoorde Ruta Skadi hamerslagen en  het gebonk van  grote  molens. En  van alle kanten zag ze er vluchten engelen heen vliegen, en niet alleen engelen,  ook machines: voertuigen met  stalen vleugels  die voortgleden als albatrossen,  glazen  cabines onder flitsende waterjuffervleugels, zeppelins die gonsden  als geweldige hommels. Allemaal vlogen  ze naar de vesting die Lord  Asriel  op  de bergen  op de rand  van  de wereld  bouwde.

				 ‘En is Lord  Asriel daar?’  vroeg ze.

				 ‘Ja,  hij is  er,’  antwoordden de engelen.

				 ‘Laten we er  dan heen  vliegen om  hem te ontmoeten. En u  moet mijn erewacht zijn.’

				  Gehoorzaam spreidden ze hun vleugels en koersten op de goudomrande vesting aan,  terwijl  de heks verlangend  voor hen uit  vloog.

				[image: ]

7

				De Rolls  Royce

				Lyra werd  vroeg  wakker  en merkte dat  het een  rustige warme ochtend was, alsof deze  stad  niets anders dan  dit  kalme zomerse weer kende. Ze glipte haar bed  uit en  liep naar beneden, en toen ze kinderstemmen op het water  hoorde,  ging ze kijken  wat ze  aan het doen  waren.

				 Drie jongens  en een meisje spetterden in twee peddelboten door de  zonovergoten haven en raceten op  de trap af. Toen  ze  Lyra zagen  minderden ze even  vaart, maar algauw nam de race ze  weer in beslag.  De winnaars bonkten zo hard tegen  de trap aan dat een van hen in  het water viel. Vervolgens  probeerde hij in de andere boot te klimmen, en die sloeg  ook om, en toen spetterden  ze allemaal in het  rond alsof  ze de avond tevoren nooit bang waren geweest. Ze waren jonger dan de  meeste kinderen bij de toren, dacht Lyra, en ze ging ook het  water  in, terwijl Pantalaimon als een  zilvervisje naast  haar glinsterde.  Ze  kon altijd goed  met  andere kinderen opschieten, en binnen de kortste keren zaten  ze in plasjes  water op  de  warme  stenen om haar  heen,  terwijl hun bloesjes snel  droogden  in de zon. De  arme Pantalaimon moest weer  in haar borstzak, een kikkergedaante  in  het koele,  vochtige katoen.

				  ‘Wat  ga  je met de kat  doen?’

				  ‘Kun je echt het ongeluk wegtoveren?’

				 ‘Waar kom je vandaan?’

				 ‘Is je  vriendje niet  bang  voor Spoken?’

				 ‘Will is nergens bang voor,’  zei Lyra.  ‘En ik  ook  niet. Waarom  zijn jullie bang voor katten?’

				 ‘Weet je niet wat er met  katten  is?’ vroeg de oudste jongen ongelovig. ‘Katten, daar zit de duivel in. Je moet  iedere kat die je ziet doodmaken. Ze  bijten en  dan  zit  de duivel ook in jou.  En wat  deed je met  die grote  luipaard?’

				 Ze realiseerde  zich dat hij  Pantalaimon in zijn  luipaardgedaante bedoelde, en schudde  onschuldig haar  hoofd.

				 ‘Je moet gedroomd hebben,’ zei ze.  ‘Allerlei dingen zien er anders uit in  het maanlicht. Maar  waar Will  en  ik  vandaan komen, daar  hebben ze geen  Spoken, dus daar weten  we niet veel van.’

				  ‘Als je ze niet ziet ben je  veilig,’ zei een van de jongens. ‘Als  je  ze ziet, weet je dat ze  je kunnen pakken.  Dat zei mijn vader, en toen kregen  ze hem te pakken.  Die keer had hij ze net gemist.’

				 ‘En zijn ze  nu  hier,  overal om  ons heen?’

				  ‘Ja,’ zei het meisje. Ze  stak  een hand  uit en greep een vuist vol lucht, terwijl ze kraaide: ‘Nu heb ik  er een te pakken!’

				  ‘Ze kunnen  jou  niets  doen,’  zei een van de jongens. ‘Dus kunnen we hun ook niets doen,  snap je.’

				 ‘En zijn er altijd Spoken  geweest  in  deze wereld?’ vroeg Lyra.

				 ‘Ja,’ zei een van de jongens,  maar een andere zei:  ‘Nee, ze  zijn  een hele tijd  geleden  gekomen.  Honderden jaren  geleden.’

				 ‘Ze zijn gekomen vanwege het Gilde,’ zei de derde.

				 ‘Het  wat?’ zei Lyra.

				  ‘Helemaal niet!’ zei het  meisje. ‘Mijn oma zegt dat  ze gekomen  zijn omdat  de mensen slecht  waren, en toen heeft God ze  gestuurd om ons te straffen.’

				 ‘Je  oma weet er niets van,’ zei een van de  jongens. ‘Je oma heeft een  sik.  Ze is een  geit.’

				 ‘Wat is het Gilde?’ hield Lyra aan.

				 ‘Je weet de Torre degli Angeli,’ zei een van  de jongens,  ‘de stenen  toren, nou, die  is van  het Gilde,  en er zit een geheime plek in. Het Gilde, dat zijn mannen die van  alles weten. Filosofie, alchimie, van alles weten  ze. En die hebben de Spoken binnengelaten.’

				 ‘Dat  is niet waar,’ zei een andere jongen. ‘Ze zijn van de sterren gekomen.’

				 ‘Wel waar! En zo is het gebeurd:  honderden jaren geleden was zo’n man  van  het Gilde een metaal uit  elkaar aan  het halen. Lood.  Hij wilde er  goud van  maken. En hij sneed het in  steeds kleinere stukken tot het  niet  kleiner  kon. Iets kleiners bestaat er  niet. Zo klein dat je het zelfs  niet kon zien. Maar toch  sneed hij dat ook  door, en in dat kleinste  stukje zaten  alle Spoken zo dicht op elkaar gepakt en  gedraaid en opgevouwen, dat ze helemaal geen plaats innamen. Maar toen hij het eenmaal had opengesneden: boem! Toen vlogen ze eruit,  en  sindsdien zijn  ze  hier altijd geweest.  Zo heeft mijn vader het verteld.’

				 ‘Zit er nu een Gildeman in de  toren?’  vroeg Lyra.

				 ‘Nee! Ze zijn weggelopen, net zoals iedereen,’ zei  het meisje.

				 ‘Er zit niemand in de toren. Het spookt daar,’ zei een  van  de  jongens. ‘Daarom  kwam de kat daarvandaan. Wij gaan daar niet  naar binnen, snap  je. Dat doet geen een  kind. Dat is eng.’

				 ‘De Gildemannen durven er wel in,’ zei een  ander.

				 ‘Die  hebben speciale toverkracht of  zoiets. Ze zijn inhalig, ze teren op de  arme mensen,’  zei het meisje. ‘De arme  mensen doen al het  werk, en  de  Gildemannen wonen daar gewoon voor  niks.’

				  ‘Maar is  er nu niemand in de toren?’ zei Lyra.  ‘Geen grote mensen?’

				 ‘Er zijn helemaal  geen grote mensen in de  stad!’

				 ‘Dat zouden ze niet durven, snap je.’

				 Maar ze  had daarboven  een jongeman  gezien. Dat wist ze zeker.  En  er was iets met de manier waarop  de kinderen praatten: als  volleerde leugenaar herkende ze andere leugenaars, en  ze logen ergens over.

				 En  plotseling schoot haar iets te binnen:  de  kleine  Paolo had laten vallen  dat  Angelica en hij een oudere broer hadden, Tullio, die ook in de stad was, en Angelica  had hem de mond gesnoerd... Was  de jongeman die ze  had gezien misschien hun broer?

				 De kinderen gingen hun  boten opvissen om terug te peddelen naar het strand, en Lyra ging naar binnen om koffie te  zetten  en te  kijken of Will wakker was. Maar  hij sliep  nog,  met de kat opgekruld bij  zijn voeten, en  Lyra popelde om haar geleerde weer te  spreken. Dus schreef ze  een  briefje, dat ze naast zijn bed  op  de  vloer legde, pakte haar rugzak  en vertrok  om het raam te zoeken.

				 Haar weg voerde  over het pleintje waar ze de avond  tevoren  waren geweest.  Maar het was  nu leeg, en het zonlicht gleed over de voorkant van  de toren  en belichtte het vage beeldhouwwerk in  de muur naast  de deur: mensachtige gestalten met  gevouwen vleugels,  hun trekken uitgesleten door eeuwenlange invloed  van het weer. Maar  in hun onbeweeglijkheid drukten ze op  de een of  andere manier macht en mededogen  en intellectuele kracht uit.

				 ‘Engelen,’  zei Pantalaimon, die  als  krekel op haar schouder  zat.

				 ‘Misschien wel  Spoken,’ zei Lyra.

				 ‘Nee!  Ze zeiden dat dit iets heette met angeli,’ hield hij vol.  ‘Ik wed dat dat engelen zijn.’

				 ‘Zullen we  naar binnen gaan?’

				  Ze keken op  naar  de grote eikenhouten deur met  zijn sierlijke  ijzeren scharnieren. De zes  treden  erheen waren diep uitgesleten, en  de deur zelf stond een klein eindje  open. Er was niets wat Lyra verhinderde om naar binnen  te gaan,  behalve  haar angst.

				 Ze liep  op haar  tenen  de  trap  op en keek door de opening. Een donkere hal met plavuizen was alles  wat ze zag, en  dat nog niet  eens goed. Maar  Pantalaimon fladderde angstig op haar  schouder, net zoals toen ze dat grapje hadden uitgehaald met de schedels in de crypte  van  het Jordan-college, en ze was inmiddels een  beetje wijzer geworden. Deze  plek  ademde boosaardigheid. Ze rende de trap af en het  plein  over, en zocht het heldere  zonlicht  van de boulevard met  palmbomen op. En zodra  ze er zeker van was dat er  niemand  keek,  stak  ze recht  over naar het raam  en ging erdoorheen naar Wills  Oxford.

				Veertig minuten later stond  ze weer tegenover de portier in het natuurkundegebouw, maar deze keer had  ze  een troef in handen.

				 ‘Vraag het maar aan dr. Malone,’ zei ze liefjes.  ‘Dat is alles wat u hoeft te doen.  Zij  zegt wel dat het  goed is.’

				 De portier pakte  de telefoon,  en Lyra keek  hem medelijdend aan  toen hij de toetsen indrukte en met dr.  Malone praatte. Hij had niet eens  een behoorlijke loge om in te zitten, zoals in een echt Oxford-college, alleen  maar een grote houten toonbank,  alsof het een winkel was.

				 ‘In orde,’ zei de  portier. ‘Je mag  naar boven. Denk erom:  nergens anders heen gaan.’

				 ‘Nee,’  zei ze kalm, als een  braaf meisje dat  deed wat  haar gezegd werd.

				  Maar boven aan de trap wachtte  haar een verrassing: toen ze een deur met  het symbool ‘dames’  voorbijliep, ging die  open en daar stond dr. Malone,  die haar zwijgend  binnenwenkte.

				 Verbaasd ging ze naar binnen. Dit was niet het  laboratorium, het  was een wc, en dr. Malone was opgewonden.

				 Ze zei:  ‘Lyra... Er is iemand anders in  het lab... Politieagenten of zo... Ze weten dat  je gisteren hier  bent geweest...  Ik  weet niet  wat ze willen, maar  het bevalt me niets... Wat is er aan de  hand?’

				 ‘Hoe  weten ze dat ik  bij u ben geweest?’

				 ‘Dat weet ik niet! Ze wisten niet hoe je  heet, maar ik begreep  wie ze bedoelden...’

				  ‘O. Nou ja, ik kan  tegen  ze  jokken. Dat  is  makkelijk  genoeg.’

				 ‘Maar  wat is er aan de hand?’

				 Een  vrouw  riep  vanuit  de gang: ‘Dr.  Malone? Hebt u het  kind  gezien?’

				 ‘Ja,’  riep dr. Malone. ‘Ik  was haar  net aan  het wijzen waar de  wc  is...’

				 Lyra vond dat ze  zich onnodig  druk maakte, maar misschien was ze niet  gewend aan gevaar.

				 De vrouw in de  gang  was jong en heel goed gekleed. Ze probeerde te glimlachen  toen Lyra de  wc uit kwam, maar haar  ogen  bleven hard  en wantrouwig.

				 ‘Hallo,’ zei ze. ‘Jij bent Lyra, hè?’

				 ‘Ja.  Hoe  heet  u?’

				  ‘Ik ben sergeant Clifford. Ga mee naar  binnen.’

				  Die jonge vrouw had wel  lef, bedacht Lyra, om  net te doen  of het laboratorium  van haar was, maar ze  knikte onderdanig. Op dat moment voelde ze voor het eerst iets van spijt. Ze wist dat ze hier niet hoorde  te zijn;  ze wist welke  opdracht  de alethiometer  haar had gegeven, en daar ging ze nu tegenin. Ze  bleef weifelend in  de deuropening  staan.

				 Er zat al een lange, krachtige  man  met witte wenkbrauwen in de kamer.  Lyra  wist hoe geleerden  eruitzagen, en geen van  deze twee  was een  geleerde.

				 ‘Kom binnen, Lyra,’  zei sergeant Clifford weer. ‘Je hoeft niet  bang te  zijn. Dit is  inspecteur Walters.’

				  ‘Hallo, Lyra,’  zei de man. ‘Dr.  Malone heeft me alles over je verteld. Ik wil graag even  met je praten  en je een  paar vragen stellen, als je het goedvindt.’

				 ‘Wat  voor vragen?’ zei  ze.

				 ‘Niets moeilijks,’ zei hij glimlachend. ‘Kom zitten, Lyra.’

				  Hij duwde een stoel naar  haar toe. Lyra ging voorzichtig zitten en hoorde de deur dichtgaan. Dr. Malone  stond vlakbij. Pantalaimon, in krekelgedaante in Lyra’s borstzakje, was opgewonden:  ze  voelde hem tegen  haar borst en hoopte  maar dat er  niets  van het  getril  te zien  was.  In  gedachten zei ze tegen hem dat  hij zich rustig moest houden.

				 ‘Waar kom je vandaan,  Lyra?’ vroeg inspecteur Walters.

				 Als  ze  Oxford  zei, konden ze dat gemakkelijk natrekken.  Maar  ze  kon ook  niet zeggen dat  ze uit een andere wereld  kwam. Dit  waren gevaarlijke mensen,  ze  zouden meteen  meer  willen  weten. De naam van  de  enige andere  stad die ze in  deze wereld kende, schoot haar te binnen: de  stad waar  Will  vandaan  was gekomen.

				 ‘Winchester,’ zei  ze.

				 ‘Je bent wel toegetakeld, hè Lyra?’ zei de inspecteur. ‘Hoe  kom je aan die blauwe plekken?  Je  hebt  een blauwe plek  op  je  wang, en nog een op je  been...  Heeft iemand je mishandeld?’

				 ‘Nee,’  zei Lyra.

				 ‘Ga  je naar school, Lyra?’

				 ‘Ja. Soms,’ voegde ze eraan  toe.

				 ‘Had je  vandaag niet op school  moeten zijn?’

				 Ze zei niets. Ze voelde zich steeds minder  op haar  gemak. Ze keek naar dr. Malone,  die er gespannen  en  ongelukkig uitzag.

				 ‘Ik  wilde  dr. Malone  spreken,’  zei Lyra.

				 ‘Logeer je in Oxford, Lyra?  Waar logeer je?’

				  ‘Bij mensen,’ zei  ze.  ‘Gewoon vrienden.’

				 ‘Waar wonen die?’

				 ‘Ik weet niet  precies hoe het heet. Ik kan  het gemakkelijk  vinden, maar  ik  weet de naam  van de straat niet meer.’

				 ‘Wie zijn die mensen?’

				 ‘Vrienden van mijn vader,’  zei ze.

				  ‘O, juist. Hoe heb je  dr. Malone gevonden?’

				 ‘Omdat mijn  vader natuurkundige is en haar kent.’

				 Het ging nu  gemakkelijker, vond ze.  Ze raakte  wat meer ontspannen en de leugens  rolden er natuurlijker uit.

				 ‘En ze heeft je laten zien waar ze mee bezig is,  nietwaar?’

				 ‘Ja. Het apparaat met  het scherm... Ja, dat  allemaal.’

				 ‘Ben je in dat  soort dingen geïnteresseerd? Wetenschap en zo?’

				  ‘Ja.  Vooral in  natuurkunde.’

				 ‘Word je wetenschapper  als je groot  bent?’

				 Zo’n vraag  verdiende een wezenloze blik,  en  die kreeg hij  ook.  Hij liet zich niet uit het veld slaan. Zijn  bleke  ogen gingen even naar  de jonge vrouw en  toen weer naar Lyra.

				  ‘En was je verbaasd  over wat dr. Malone  je liet zien?’

				  ‘Nou, een beetje, maar ik wist wat ik kon  verwachten.’

				 ‘Vanwege je vader?’

				  ‘Ja. Omdat hij hetzelfde soort  werk doet.’

				 ‘Juist ja. Begrijp  je het?’

				 ‘Een beetje.’

				 ‘Doet je  vader onderzoek naar  donkere materie?’

				  ‘Ja.’

				 ‘Is hij net  zo ver als dr. Malone?’

				 ‘Niet  op dezelfde manier.  Sommige dingen  doet  hij beter, maar hij  heeft niet zo’n apparaat met woorden op het scherm.’

				  ‘Logeert  Will ook  bij je vrienden?’

				 ‘Ja, hij...’

				 En verder  zei ze  niets. Ze wist meteen dat ze een gruwelijke fout had gemaakt.

				  Dat wisten zij ook,  en  ze kwamen  onmiddellijk overeind om te voorkomen dat ze wegliep. Maar op de  een of andere manier stond dr. Malone in de weg, en de sergeant struikelde en viel  voor de voeten van de inspecteur. Daardoor  kon Lyra de kamer uit vliegen, de deur  achter zich dichtslaan  en pijlsnel naar de trap rennen.

				 Er kwamen twee  mannen in witte jassen een deur uit, en  daar botste ze tegenop, en plotseling was Pantalaimon een kraai. Hij krijste  en klapperde met zijn vleugels en maakte hen  zo aan  het schrikken dat  ze  achteruit  sprongen. Ze  rukte  zich  los, en ze  racete de laatste  trap af en de hal in  op  het  moment  dat  de portier de telefoon op de  haak  legde en stommelend achter zijn balie in beweging kwam,  terwijl hij  uitriep: ‘Hé daar! Blijven staan, jij!’

				 Maar  het blad dat hij omhoog moest klappen, zat aan de  andere kant, en ze was  bij  de draaideur voor hij achter de balie uit  was en haar kon grijpen.

				  En  achter  haar gingen de liftdeuren open en  de  man met  het bleke haar rende  eruit: zo  snel, zo sterk...

				  En  de deur wilde  niet  draaien! Pantalaimon krijste tegen haar:  ze duwden  de verkeerde kant op!

				 Ze slaakte een kreet van angst, vloog het ene compartiment uit  en het andere in  en  gooide haar nietige gewicht tegen het  zware glas, dwong het te draaien.  Ze  kreeg de  deur net op tijd in  beweging om  aan  de greep  van de portier  te  ontsnappen, die vervolgens de man met het bleke haar in de weg  stond, zodat Lyra naar  buiten kon rennen en weg  kon  komen voor ze de deur door kwamen.

				  De  straat over, zonder op de auto’s, het gegier  van remmen en gepiep  van  banden te letten. Een ruimte tussen twee hoge  gebouwen in en  een andere straat  over, met  auto’s uit beide  richtingen.  Maar  ze  was snel, ontweek fietsen,  steeds met de  bleekharige  man vlak achter haar...  O, wat was hij angstaanjagend!

				  Een tuin in, een schutting over, een paar struiken door. Pantalaimon scheerde boven haar,  een zwaluw, en riep  welke kant ze uit moest. Ze zat in elkaar gedoken achter  een kolenhok toen  de  voetstappen  van  de  bleke  man langs raceten,  en ze hoorde hem niet eens hijgen: hij was zo snel  en in zo’n goede conditie. Pantalaimon  zei: ‘Terug  nu, ga terug naar de  straat.’

				  Dus  kroop ze uit  haar schuilplaats en rende terug over het grasveld, door  het  tuinhek, weer naar de open ruimte van Banbury  Road.  En  weer schoot ze tussen het verkeer door, weer  piepten er banden op de straat. Toen rende  ze  Norham Gardens in, een  rustige straat bij het park met bomen  en hoge  Victoriaanse huizen aan weerszijden.

				  Ze bleef even  staan om  op  adem te komen.  Langs een van  de  tuinen stond  een hoge heg, met daarvoor een laag  muurtje, en daar ging  ze  zitten, helemaal weggedrukt in de  liguster.

				 ‘Ze  heeft ons geholpen!’ zei Pantalaimon.  ‘Dr. Malone heeft ze  expres voor  de voeten gelopen. Ze staat aan onze  kant,  niet aan  die van  hen.’

				 ‘O, Pan,’ zei ze. ‘Ik  had dat niet  moeten zeggen over  Will...  Ik had  voorzichtiger moeten  zijn...’

				 ‘Je had er niet heen moeten gaan,’ zei hij streng.

				 ‘Dat weet ik.  Dat ook...’

				 Maar  ze  had geen tijd om zichzelf op haar  kop te geven,  want Pantalaimon fladderde naar haar schouder en  zei toen: ‘Kijk uit... achter je...’ En meteen  veranderde hij weer in een krekel en  dook  haar borstzakje in.

				 Ze  ging staan,  klaar om ervandoor  te gaan,  en zag een grote  donkerblauwe auto geluidloos  naar het  trottoir  glijden.  Ze stond  op het  punt  de ene of de  andere  kant op te vliegen, maar  het raam  van het achterportier gleed omlaag en er  verscheen een gezicht dat  ze herkende.

				 ‘Lizzie,’ zei de oude  man van het  museum.  ‘Wat leuk dat ik je weer  zie. Kan  ik  je ergens heen brengen?’

				  En hij deed  het  portier open en schoof op om plaats voor haar te  maken. Pantalaimon pikte door het dunne katoen in  haar borst, maar ze stapte  meteen in, haar  rugzak  omklemmend, en  de man  boog zich over  haar heen en trok het portier dicht.

				 ‘Je ziet  eruit of je haast hebt,’ zei  hij.  ‘Waar wil je  heen?’

				 ‘Naar Summertown, alstublieft,’  zei  ze.

				 De chauffeur had een pet op. Alles aan de  auto was  glad en zacht  en  krachtig, en in  de besloten ruimte rook de  eau de  cologne  van de oude man heel sterk. De auto reed  zonder enig geluid  weg.

				 ‘En, wat heb  je uitgevoerd, Lizzie?’ vroeg de oude man.  ‘Ben je  nog  iets aan de weet gekomen over die schedels?’

				 ‘Ja,’ zei ze, zich omdraaiend om door de  achterruit  te kijken. De bleekharige  man was nergens te bekennen. Ze was  ontsnapt! En  hij zou haar nooit vinden, nu ze veilig  en wel in een snelle auto zat met zo’n  rijke man. Er  schoot een triomfantelijk  gevoel  door haar  heen.

				 ‘Ik heb ook navraag gedaan,’ zei hij. ‘Een vriend van me  die antropoloog  is, zei dat ze nog meer schedels  in de collectie hebben,  die niet  zijn tentoongesteld. Sommige zijn heel oud. Neanderthal, weet je.’

				  ‘Ja, dat  heb  ik  ook  gehoord,’ zei Lyra, die geen idee had waar hij  het over had.

				 ‘En hoe is het  met  je  kennis?’

				  ‘Welke  kennis?’ zei  Lyra geschrokken. Had ze hem ook  over Will verteld?

				 ‘De kennis bij wie je logeert.’

				 ‘O. Ja. Het  gaat heel  goed met haar,  dank  u.’

				 ‘Wat doet ze? Is ze archeologe?’

				 ‘O... Ze  is natuurkundige. Ze onderzoekt  donkere materie,’ zei Lyra, nog niet helemaal op dreef. In deze wereld  was het  moeilijker om  leugens te  vertellen  dan ze  had gedacht. En er zat haar nog iets dwars: deze oude  man kwam haar  op de  een of  andere manier bekend  voor,  en ze kon maar niet bedenken waarom.

				 ‘Donkere materie?’ zei hij. ‘Wat fascinerend!  Daar  heb ik vanmorgen iets over gelezen  in The Times. Het universum zit vol met  dat geheimzinnige  spul, en niemand weet  wat het is! En is je  vriendin  op  het  goede spoor?’

				 ‘Ja. Ze weet er  een  heleboel  van.’

				 ‘En wat ga jij later doen, Lizzie?  Ook natuurkunde?’

				 ‘Misschien,’ zei Lyra. ‘Dat  hangt  ervan af.’

				 De  chauffeur  kuchte bescheiden en minderde vaart.

				 ‘Nou, hier hebben we  Summertown,’ zei de oude man. ‘Waar wil je afgezet worden?’

				 ‘O, gewoon bij die  winkels...  Van daaruit loop ik  verder,’ zei Lyra. ‘Dank u wel.’

				  ‘Draai links  South Parade in en  stop  dan aan de rechterkant, Allan,’ zei de oude man.

				 ‘Zeker, meneer,’ zei de  chauffeur.

				 Even later stopte de auto geluidloos bij een openbare bibliotheek. De oude  man deed het portier aan  zijn  kant open,  zodat Lyra langs  zijn knieën moest  om uit  te stappen. Er  was ruimte genoeg,  maar het was  toch een beetje  vervelend, en ze wilde hem niet aanraken, hoe aardig  hij ook  was.

				  ‘Vergeet je rugzak  niet,’ zei hij, en  hij reikte hem aan.

				 ‘Dank u wel,’ zei ze.

				 ‘Hopelijk  tot ziens, Lizzie,’ zei  hij. ‘Doe je vriendin de groeten van me.’

				 ‘Dag,’  zei ze,  en ze bleef  op de stoep staan  tot de auto  de hoek om was en  uit het  gezicht  was  verdwenen. Toen  ging ze op de beukenbomen af.  Ze had een idee  wie de bleekharige man  was, en ze wilde het  aan de alethiometer vragen.

				Will zat op het terras de brieven van zijn  vader te  herlezen. In de verte hoorde hij kreten van  kinderen die van het  havenhoofd af doken, en hij las het duidelijke handschrift op  de dunne luchtpostvelletjes, terwijl hij probeerde  zich de schrijver voor de  geest te halen.  Hij keek steeds weer naar wat hij over de baby, over hem, had geschreven.

				 Hij hoorde  Lyra in  de verte aan  komen  rennen. Hij  stopte de brieven  in zijn  zak en  kwam overeind, en vrijwel meteen stond Lyra voor  hem  met een verwilderde blik  in haar ogen. Pantalaimon was een grommende,  woeste  boskat, te  wanhopig om zich te verbergen. Lyra huilde zelden, maar nu snikte ze van  razernij. Hijgend en tandenknarsend  gooide ze zich tegen hem aan, omklemde zijn armen en riep: ‘Maak  hem dood! Maak  hem dood! Hij moet dood!  Ik wou dat Iorek hier was...  O, Will, ik heb alles verkeerd gedaan, het spijt me zo...’

				 ‘Wat? Wat is er  aan de hand?’

				 ‘Die  oude man... hij is  een doodgewone  dief... hij heeft  hem gestólen, Will! Hij heeft mijn alethiometer gestolen! Die stinkende  oude man  met  zijn mooie kleren en zijn bediende  om de auto te rijden... O, ik heb vanochtend alles verkeerd  gedaan...  O, ik...’

				  En ze snikte zo hartstochtelijk dat hij  dacht dat  harten echt konden  breken, en dat het  hare nu  brak,  want ze viel jammerend en sidderend  op de  grond. Pantalaimon naast haar veranderde in een wolf die een verbitterd, smartelijk gehuil uitstootte.

				 De  kinderen, ver weg in  het  water, hielden op met spelen en  keken  met hun handen boven hun ogen wat er aan de hand was. Will ging naast Lyra zitten en schudde haar aan haar schouder heen en weer.

				  ‘Hou  op! Hou op met huilen!’ zei hij. ‘Vertel  vanaf het begin. Welke oude man?  Wat is er  gebeurd?’

				 ‘Je zult zo boos  zijn... Ik heb beloofd dat ik je niet  zou  verraden,  ik heb het belóófd, en dan...’ snikte ze. En  Pantalaimon werd een  jonge, onhandige hond die  zijn  oren liet  hangen en kwispelstaartend  in elkaar  dook  van schaamte. Will begreep  dat Lyra iets  had gedaan waarover ze zich  zo schaamde dat ze het niet durfde te  vertellen, en daarom vroeg hij het aan de dæmon.

				 ‘Wat  is er in hemelsnaam gebeurd? Vertel het nou  gewoon,’ zei  hij.

				 Pantalaimon zei: ‘We zijn naar de  geleerde gegaan, en daar  was nog  iemand, een man en een vrouw. En die  hebben ons  erin laten lopen:  ze vroegen  een heleboel en toen  vroegen  ze naar jou, en voor we  het wisten lieten we merken dat we  je kenden, en  toen zijn  we weggelopen...’

				 Lyra verborg haar gezicht  in haar handen en duwde haar hoofd tegen  de stoep. In zijn  zenuwen flitste  Pantalaimon  van de ene  gedaante in de andere: hond, vogel, kat,  sneeuwwitte  hermelijn.

				 ‘Hoe zag de man  eruit?’ vroeg Will.

				 ‘Groot,’ kwam Lyra’s gesmoorde  stem, ‘en ontzettend  sterk, en  met bleke ogen...’

				 ‘Heeft hij  je terug zien gaan door  het raam?’

				  ‘Nee, maar...’

				 ‘Nou, dan weet hij niet  waar we zijn.’

				 ‘Maar  de  alethiometer!’ riep ze uit,  en  ze  schoot overeind, haar gezicht  strak  van emotie, als een Grieks masker.

				  ‘Ja,’  zei Will. ‘Vertel eens wat daarmee is.’

				 Al  snikkend  en  tandenknarsend  vertelde ze wat  er was gebeurd: hoe de  oude man haar de dag  tevoren in het  museum  de alethiometer had zien gebruiken; hoe  hij  vandaag met de auto was  gestopt  en hoe zij toen was ingestapt  om  aan de bleke man te ontkomen; en hoe de auto aan de verkeerde kant van de straat was  gestopt, zodat ze  langs hem  had moeten stappen om eruit te komen,  en hoe hij vlug de alethiometer uit de rugzak gehaald moest  hebben toen hij haar  die aangaf...

				  Hij  begreep dat ze  totaal  van de kaart was, maar  niet waarom ze zich schuldig voelde. En toen zei ze: ‘En Will,  alsjeblieft, ik heb iets heel slechts gedaan. Want  de alethiometer had  gezegd  dat ik niet meer naar Stof moest  zoeken, en dat  ik jou moest  helpen. Ik moest je helpen om je vader te  vinden. En dat  kón ik ook: als ik  de alethiometer had gehad, had ik je overal  heen kunnen brengen, waar  hij  ook  is. Maar ik  wilde  niet luisteren. Ik  heb gewoon  gedaan wat  ik zélf wilde,  en dat had ik niet moeten doen...’

				 Hij had haar de  alethiometer  zien gebruiken  en hij wist dat  die haar de waarheid kon vertellen. Hij keerde  zich  af. Ze greep  zijn  pols,  maar  hij rukte  zich  los en  liep naar de  rand van het water. De kinderen waren  weer aan  het  spelen aan de  andere kant van de haven. Lyra rende naar hem toe en zei: ‘Will,  het spijt  me zo...’

				 ‘Wat schiet ik daarmee op? Het  kan me  niet schelen  of je  spijt  hebt of  niet. Je hebt  het gedaan.’

				 ‘Maar Will, we moeten elkaar helpen, jij en ik, want  er  is niemand anders!’

				 ‘Ik zie niet  hoe.’

				 ‘Ik ook niet, maar...’

				 Ze hield midden in haar zin op  en haar ogen  verhelderden.  Ze draaide zich om, rende naar haar rugzak, die  ze op de  stoep had laten liggen, en begon er koortsachtig in te  rommelen.

				 ‘Ik  weet  wie  hij is! En  waar hij  woont!  Kijk!’ zei ze, en ze hield  een wit kaartje omhoog. ‘Dit  heeft hij me  in het museum  gegeven!  We kunnen de alethiometer  terug  gaan halen!’

				 Will pakte het kaartje  en  las:



				Sir Charles Latrom, CBE

				Limefield House

				Old Headington

				Oxford

				‘Hij is een sir,’ zei hij. ‘Een ridder. Dat  betekent  dat de  mensen automatisch geloven wat hij  zegt,  niet wat  wij  zeggen.  Wat  wil je trouwens dat ik doe?  Naar  de politie gaan? Ik  word door de politie gezocht!  En als ze  me gisteren niet op het spoor  waren, zijn ze dat  intussen  wél. En als jíj gaat, weten ze wie  je  bent en  dat je  me kent,  dus dat werkt ook niet.’

				 ‘We zouden hem kunnen stelen. We zouden naar zijn huis  kunnen gaan en  hem stelen.  Ik weet  waar  Headington is, in  mijn  Oxford is ook  een Headington. Het is niet ver.  We kunnen er gemakkelijk  in een  uur  heen lopen.’

				 ‘Je bent een domkop.’

				  ‘Iorek Byrnison zou er rechtstreeks heen gaan en zijn  hoofd  eraf rukken. Ik  wou dat hij hier was. Hij zou...’

				 Maar de woorden bleven in  haar  mond steken.  Will  keek  haar alleen maar aan,  en  ze kroop in haar schulp.  Dat zou ze ook gedaan hebben als de gepantserde beer haar zo  had aangekeken,  want  Wills ogen leken, hoe  jong ze ook waren, een beetje  op de ogen  van Iorek.

				 ‘Ik heb  nog nooit zoiets  doms gehoord,’ zei hij. ‘Denk je dat  we  gewoon zijn huis kunnen binnensluipen  en  de alethiometer  stelen? Je moet  nadenken. Je moet die verdomde hersens van  je gebruiken. Als hij rijk is, heeft hij natuurlijk allerlei alarminstallaties  en zo,  met  bellen die afgaan en speciale  sloten en lampen met infrarode schakelaars  die  automatisch aangaan...’

				 ‘Daar heb  ik  nooit van gehoord,’  zei Lyra. ‘Die hebben we  niet in mijn wereld. Dat  kon ik  niet weten, Will.’

				  ‘Goed, denk dan hier  eens  over  na: hij heeft een heel  huis  om  de alethiometer in te verstoppen, en hoe lang  heeft een inbreker nodig om alle kasten en laden en geheime hoekjes  van een heel huis te doorzoeken?  De mannen die in mijn huis zijn geweest hadden uren de tijd om te zoeken, en ze  hebben  niet gevonden wat ze zochten, en ik wed dat zijn huis  veel groter is dan het onze.  En een  brandkast  heeft hij  waarschijnlijk  ook. Dus zelfs  als we binnen zouden  kunnen  komen, zouden  we de alethiometer  nooit vinden voor de politie er was.’

				  Ze liet haar hoofd hangen. Hij had helemaal  gelijk.

				 ‘Wat  moeten we dan doen?’ zei ze.

				 Hij antwoordde niet. Maar het was ‘we’,  dat was zeker. Hij zat nu aan haar vast, of hij het wilde of niet.

				 Hij liep naar  de rand van het water,  terug naar het terras en weer naar het water. Hij sloeg zijn handen tegen elkaar, terwijl  hij naar  een antwoord zocht, maar er kwam niets en hij schudde boos zijn hoofd.

				 ‘We gaan er gewoon  heen,’ zei hij. ‘We gaan er gewoon  heen  en vragen hem  te  spreken. Het heeft  ook geen zin je  geleerde om hulp  te  vragen, want de  politie is bij haar geweest. Die gelooft ze  vast eerder dan ons. Als  we zijn huis in  komen zien we tenminste waar de belangrijkste kamers zijn. Dat is een  beginnetje.’

				 Zonder  verder iets  te zeggen ging hij naar  binnen en stopte  de brieven onder zijn kussen in de kamer  waar  hij  had geslapen. Dan zouden  ze die niet in handen krijgen, als hij werd opgepakt.

				 Lyra stond te wachten op het terras,  met Pantalaimon in mussengedaante op haar schouder.  Ze  zag er wat  opgewekter uit.

				 ‘We krijgen hem terug,’ zei ze. ‘Dat  voel  ik gewoon.’

				 Hij zei niets. Ze  gingen op weg  naar  het  raam.

				Het was anderhalf uur  lopen  naar Headington. Lyra wees  de weg, om het centrum heen,  en Will  keek  steeds oplettend rond, zonder iets te  zeggen. Lyra  had  het nu veel moeilijker dan destijds  in  het hoge noorden, op weg  naar Bolvangar. Toen had ze de  zigeuzen  en  Iorek Byrnison bij zich gehad,  en  ook al was  de toendra  vol gevaren, je herkende  het gevaar als je het  zag. Hier, in de stad  die haar stad was en toch ook weer niet, kon gevaar  een  vriendelijk gezicht  hebben, en kon verraad glimlachen en lekker ruiken. En  ook al zouden ze haar  niet vermoorden  of van Pantalaimon scheiden, ze hadden  haar  van haar  enige  gids  beroofd. Zonder de  alethiometer was ze  gewoon... een  verdwaald klein meisje.

				  Limefield  House had  de kleur van warme honing,  en de  halve voorgevel was bedekt met wilde  wingerd.  Het  huis stond in een grote, goed  onderhouden  tuin, met struiken aan de ene kant en  een  oprit van grind naar de  voordeur  aan de  andere. De Rolls Royce stond geparkeerd  voor een  dubbele garage links van  het huis.  Alles wat Will zag, ademde rijkdom en macht,  het soort informele,  gevestigde  superioriteit, dat sommige Engelsen uit de hoogste stand nog steeds vanzelfsprekend vonden.  Er was iets in de sfeer  wat hem deed tandenknarsen, en hij  wist niet waarom, tot  hij zich  plotseling een gebeurtenis uit  zijn  vroegste  jeugd herinnerde. Zijn moeder had  hem meegenomen naar  een huis  dat hier wel op leek. Ze hadden hun netste kleren  aangetrokken en  hij had zich keurig  moeten gedragen, en een oude  man en vrouw hadden  zijn moeder aan  het huilen gemaakt, en  toen ze  het  huis uit waren, huilde ze nog...

				  Lyra zag hem snel  ademen  en zijn vuisten  ballen, maar  ze was zo verstandig om hem  niet te  vragen wat er was:  het had iets met hem te maken, niet met haar.  Even later haalde hij diep adem.

				 ‘Nou,’  zei  hij, ‘laten we ’t  maar proberen.’

				 Hij liep de  inrit op en Lyra  liep  vlak  achter hem aan. Ze voelden zich erg kwetsbaar.

				  Er hing  een ouderwetse trekbel naast de deur, zoals die in Lyra’s wereld, en Will kon hem  niet vinden,  tot Lyra het hem wees.  Toen ze eraan trokken, klingelde de bel ergens achter in het  huis.

				 De deur werd  opengedaan door  de  man die  had  gechauffeerd, alleen had hij nu zijn  pet niet  op.  Hij keek eerst  naar Will en toen naar Lyra, en  toen  veranderde  er iets in zijn gezichtsuitdrukking.

				 ‘We willen  sir  Charles  Latrom spreken,’ zei Will.

				  Zijn kaak stak vooruit,  zoals toen hij  de avond  tevoren werd geconfronteerd met de kinderen die  bij de toren met stenen  gooiden. De bediende  knikte.

				  ‘Wacht hier,’ zei hij. ‘Ik zal  het tegen  sir Charles  zeggen.’

				 Hij deed de deur dicht. Het was een degelijke  eikenhouten deur met  twee  zware  sloten en met  grendels  aan de boven- en onderkant,  maar welke verstandige inbreker zou  de voordeur nu proberen, dacht Will bij zichzelf. Op  de voorgevel van het  huis zat  een opzichtig  alarm en  op elke  hoek  hing een grote schijnwerper. Niemand zou onopgemerkt  in de buurt  kunnen komen,  laat staan kunnen inbreken.

				  Er klonken regelmatige voetstappen  achter  de deur,  en toen ging die weer  open. Will  keek omhoog in  het gezicht van  de man die zo veel  bezat dat hij nog meer wilde  hebben,  en constateerde  tot zijn verbijstering  dat hij er  vriendelijk onverschillig en bedaard en machtig uitzag,  helemaal  niet schuldig of beschaamd.

				 Omdat  hij het ongeduld en de boosheid van  Lyra voelde, zei Will vlug:  ‘Neemt u me niet kwalijk, maar  Lyra denkt dat ze per ongeluk iets in uw auto  heeft laten  liggen toen  ze  eerder  op de dag een  lift  van u  kreeg.’

				 ‘Lyra? Ik ken geen Lyra. Wat een ongewone naam. Ik ken een  kind dat Lizzie  heet.  En wie ben jij?’

				 Zichzelf  in stilte vervloekend  dat hij zijn mond  voorbij had gepraat, zei Will: ‘Ik ben  haar broer. Mark.’

				 ‘Juist. Hallo,  Lizzie, of Lyra. Kom maar even binnen.’

				  Hij ging opzij staan. Will  en Lyra  hadden dit eigenlijk  geen van beiden verwacht en ze  gingen onzeker naar binnen. In de hal was het  schemerig en het  rook er naar bijenwas en bloemen. Elk oppervlak  was geboend en gestoft,  en in een mahonie kast tegen de muur stonden sierlijke porseleinen figuurtjes.  Will zag de bediende op de achtergrond staan,  alsof hij wachtte of hij nog  nodig was.

				 ‘Kom in  mijn  studeerkamer,’ zei  sir Charles, en  hij hield een  deur open die ook op de  hal uitkwam.

				 Hij was beleefd, zelfs hartelijk, maar er zat  een  scherp kantje aan  zijn gedrag waardoor Will op  zijn hoede raakte. De studeerkamer was groot en gezellig op een sigarenrook- en leren fauteuilachtige  manier, en het leek er vol boekenplanken, schilderijen en jachttrofeeën.  Er stonden  drie  of vier  kasten met glazen  deuren,  waarin antieke wetenschappelijke  instrumenten  lagen: koperen microscopen, met groen leer beklede telescopen, sextanten  en kompassen. Het was duidelijk waarom hij de alethiometer wilde hebben.

				 ‘Ga zitten,’ zei  sir Charles,  op een leren bank wijzend.  Hij  nam plaats  op de stoel achter  zijn bureau en ging  door: ‘Nou,  wat  hebben  jullie me te vertellen?’

				 ‘U hebt mijn...’ begon Lyra heftig, maar Will keek haar aan, en ze hield haar  mond.

				 ‘Lyra  denkt dat ze iets  in uw auto heeft laten  liggen,’  zei hij  weer.  ‘Dat komen  we  ophalen.’

				 ‘Is dit het voorwerp dat je  bedoelt?’  vroeg  hij,  en hij pakte iets uit  zijn la wat in fluweel gewikkeld was.  Lyra kwam overeind. Hij negeerde haar en vouwde het fluweel open, de gouden  pracht  onthullend van de alethiometer, die  in  zijn handpalm lag.

				  ‘Ja!’ barstte Lyra uit, en  ze deed  er een greep  naar.

				  Maar hij sloot zijn  hand. Het bureau was groot,  en ze  kon hem niet bereiken, en  voor  ze  iets  anders kon doen, draaide  hij zich snel  om, legde de  alethiometer in een kast met glazen  deur, deed die  op slot  en  liet de  sleutel  in zijn vestzak glijden.

				  ‘Maar hij is niet van jou,  Lizzie,’ zei hij. ‘Of Lyra, als  je zo heet.’

				  ‘Hij  is wel van mij! Het is mijn alethiometer!’

				 Hij schudde  bedroefd en  zwaarmoedig zijn hoofd, alsof hij haar tot zijn verdriet een verwijt moest maken,  maar het  deed omdat het voor haar eigen bestwil was.  ‘Volgens mij bestaat  er over deze kwestie op z’n minst grote twijfel,’ zei hij.

				 ‘Maar hij is van haar!’ zei Will.  ‘Echt! Ze heeft hem aan me laten zien! Ik weet dat hij van haar is!’

				 ‘Ik  denk dat je dat moet bewijzen, weet  je,’ zei hij. ‘Ik hoef niets  te  bewijzen, omdat  ik  hem in mijn bezit  heb. Dan wordt  aangenomen dat  hij van  mij  is. Net zoals  alle andere onderdelen van mijn verzameling.  Ik  moet zeggen, Lyra, dat het me verbaast dat je zo oneerlijk...’

				  ‘Ik ben niet  oneerlijk!’ riep Lyra uit.

				  ‘O jawel. Je hebt gezegd dat je Lizzie heette. Nu  hoor ik dat je anders heet. Om je de  waarheid te zeggen  is er geen kijk op dat je iemand kunt overtuigen  dat zo’n kostbaar voorwerp  van jou is. Weet  je  wat we doen? We halen de politie erbij.’

				 Hij draaide zijn hoofd  om om de bediende te roepen.

				 ‘Nee,  wacht...’ zei Will vóór sir  Charles iets kon zeggen. Maar Lyra liep  snel  om het  bureau  heen, en ineens had ze Pantalaimon in haar armen, een grommende  boskat  die zijn tanden ontblootte  en tegen de oude man siste. Sir Charles knipperde even met zijn ogen  toen  de dæmon  plotseling verscheen, maar verder vertrok  hij  bijna  geen spier.

				 ‘U weet niet eens wát u hebt  gestolen,’ gilde Lyra  buiten  zichzelf. ‘U hebt gezien dat ik hem gebruikte en  toen  kwam  u op het  idee om hem te stelen, en dat hebt  u gedaan.  Maar  u... u... u bent erger dan  mijn moeder... Zij  weet tenminste dat  hij belangrijk is... U legt hem  gewoon in  een kast en doet er niets mee!  U  zou dóód moeten! Als ik  de kans krijg,  laat ik  u  door  iemand  vermoorden. U bent het niet  waard om te leven. U bent...’

				 Ze kon niet  meer uit haar woorden komen. Maar  ze kon wel hem  recht  in zijn gezicht spugen, en dat deed ze, uit alle  macht.

				 Will zat het doodstil  aan te zien en keek rond om  in zijn geheugen  te  prenten  waar  alles stond.

				 Sir Charles  schudde  kalmpjes een zijden zakdoek uit en  wiste zijn gezicht schoon.

				 ‘Heb je dan helemaal geen zelfbeheersing?’ zei hij.  ‘Ga zitten, smerige  meid  die je bent.’

				 Lyra  voelde dat  de tranen  uit haar ogen  schoten  door het sidderen van  haar lichaam,  en ze liet zich op de bank vallen.  Pantalaimon stond op haar schoot, met zijn dikke kattenstaart rechtop en  zijn  flitsende ogen op de oude  man gericht.

				 Will  zat er zwijgend en verbaasd bij. Sir Charles had hen er allang uit kunnen laten gooien.  Wat voerde  hij  in zijn schild?

				 En toen  zag hij zoiets bizars, dat hij  dacht  dat hij het zich had verbeeld. Uit de  mouw van het linnen jasje van sir Charles, over de sneeuwwitte manchet van zijn  overhemd kwam de smaragdgroene kop van een slang.  Zijn  zwarte tong  floepte alle kanten op, en  zijn geschubde kop  met de  goudomrande ogen  bewoog van Lyra naar Will en  weer terug. Lyra was zo boos dat  ze  niets zag, en Will zag het  maar even, tot de slang zich weer in de mouw van de oude man terugtrok, maar  zijn ogen  werden groot van schrik.

				 Sir  Charles verhuisde naar  de  bank onder het  raam  en ging  rustig zitten, de  plooi  in zijn broek zorgvuldig schikkend.

				 ‘Ik denk dat je beter naar me  kunt  luisteren  dan je  zo onbeheerst  gedragen,’ zei hij. ‘Je hebt echt geen keus. Het  instrument  is  in mijn bezit  en daar  blijft het. Ik wil het  hebben. Ik ben verzamelaar. Je kunt zo veel  spugen,  op de grond stampen en  gillen als je  wilt,  maar  tegen de tijd dat je iemand zover hebt dat hij naar je luistert, heb  ik  documenten te  over om te bewijzen dat ik het heb gekocht. Dat is  voor  mij heel gemakkelijk te doen. En dan krijg je het instrument nooit terug.’

				  Ze zwegen  nu allebei. Hij was nog niet  uitgepraat. Grote  verwarring  maakte dat  Lyra’s hart  langzamer ging kloppen en dat  het heel stil  was  in de  kamer.

				 ‘Maar,’ ging hij  door, ‘er is iets wat ik nog liever  wil hebben. En zelf kan  ik er niet aan komen, dus  ben ik bereid  een afspraak  met jullie  te maken. Als jullie voor mij het voorwerp dat ik wil hebben, te pakken  kunnen  krijgen, geef  ik de – hoe  noemen  jullie  het ook  alweer?  – terug.’

				  ‘Alethiometer,’ zei Lyra schor.

				  ‘Alethiometer. Wat interessant. Aletheia, waarheid... die symbolen... ja, ik begrijp het.’

				 ‘Wat is dat  ding dat u wilt hebben?’  vroeg  Will. ‘En waar is het?’

				 ‘Het is ergens waar ik niet kan komen, maar  jullie wel.  Ik weet heel goed  dat jullie ergens een doorgang  hebben  gevonden. Ik  neem aan dat die  in de buurt van Summertown is, waar ik Lizzie, of Lyra, vanochtend  heb afgezet. En dat er aan de andere kant van  de deur  een andere wereld ligt, een wereld  zonder  volwassenen. Heb ik  het tot  zover  bij  het  rechte eind?  Welnu, de man die die doorgang  heeft gemaakt,  heeft een  mes.  Op dit  moment houdt hij  dat  mes  in  die andere wereld  verborgen, en hij is  ontzettend  bang. Daar heeft hij reden toe. Als hij is waar ik denk  dat  hij is, zit  hij in  een oude toren, waar  in de steen rond de deur engelen zijn uitgehouwen. De Torre degli Angeli.

				 Daar moeten  jullie  dus  heen.  Het kan  me niet schelen hoe jullie het doen, maar ik wil  dat mes  hebben. Als  jullie  het  me bezorgen,  kun je de  alethiometer  terugkrijgen.  Het zal me spijten  hem  af te moeten geven, maar ik ben een man van  mijn woord. Dat is wat jullie  moeten  doen:  me het mes bezorgen.’

				[image: ]
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				De  Engelentoren

				‘Wie is de man  die het mes heeft?’ vroeg Will.

				  Ze  zaten in de Rolls Royce en reden  door Oxford. Sir Charles zat half omgedraaid voorin, en  Will en Lyra zaten achterin, met Pantalaimon, die  nu  een muis  was, tot rust gekomen  in Lyra’s handen.

				 ‘Iemand  die  niet meer recht  op  het mes heeft dan  ik op de alethiometer,’ zei sir Charles. ‘Jammer genoeg voor ons allemaal  is  de  alethiometer in mijn bezit, en heeft hij het mes.’

				  ‘Hoe weet u het trouwens, van die andere wereld?’

				 ‘Ik weet  een  heleboel dingen die jij  niet weet. Wat kun je anders verwachten?  Ik ben heel  wat ouder, en  aanzienlijk beter geïnformeerd. Er bestaan verschillende doorgangen tussen  deze wereld  en die andere; degenen  die weten waar ze zijn, kunnen  moeiteloos  van de ene wereld in de andere  stappen en  weer terug. In  Cittàgazze is een Gilde van zogeheten  geleerde  mannen, die  het voortdurend deden.’

				 ‘U  komt  helemaal  niet uit  deze wereld!’ zei Lyra  plotseling. ‘U komt daarvandaan, is het niet?’

				 En weer  voelde  ze dat  vreemde  duwtje tegen  haar geheugen. Ze  wist  bijna zeker dat ze  hem al eens had  gezien.

				  ‘Nee, daar  kom ik niet  vandaan,’ zei  hij.

				  Will  zei: ‘Als  we die man  het mes  willen ontfutselen,  moeten we meer over hem weten. Hij zal het ons  toch niet  zomaar geven, of wel soms?’

				  ‘Stellig niet. Het is  het enige  ding waarmee je de  Spoken op afstand kunt houden. Het zal zeker  niet gemakkelijk zijn.’

				  ‘Zijn de Spoken bang voor  het  mes?’

				 ‘Heel erg bang.’

				 ‘Waarom vallen  ze alleen grote mensen  aan?’

				 ‘Dat hoef je nu niet te weten. Dat doet er niet  toe. Lyra,’  zei sir  Charles,  zich  naar haar omdraaiend, ‘vertel  me eens  iets over  je opmerkelijke  vriend.’

				 Hij  bedoelde Pantalaimon. Zodra hij  het had gezegd,  realiseerde Will zich  dat de slang die hij  in zijn  mouw verborgen  had gezien, ook een dæmon was,  en dat sir  Charles uit Lyra’s wereld moest komen. Hij  vroeg  naar Pantalaimon om hen af te leiden: dus besefte hij niet dat  Will zijn dæmon had gezien.

				 Lyra  hield Pantalaimon omhoog tegen haar  borst,  en hij werd  een zwarte rat, die zijn staart een paar keer om  haar pols zwiepte en met zijn rode  ogen  sir Charles  nijdig aankeek.

				 ‘Het  was niet de bedoeling dat  u hem zag,’ zei ze. ‘Hij is mijn dæmon.  U  denkt dat de mensen in deze  wereld geen dæmonen  hebben, maar dat  hebben ze wel. Uw dæmon is vast een mestkever.’

				 ‘Als de Egyptische farao’s er tevreden mee waren om te worden uitgebeeld als  scarabee, dan ben ik dat ook,’ reageerde  hij. ‘Zo,  dus jij komt  uit weer een  andere wereld. Wat  interessant. Komt  de  alethiometer daarvandaan, of heb je die op een  van je reizen  gestolen?’

				 ‘Ik heb hem  cadeau gekregen,’ zei Lyra woedend. ‘De rector  van  het  Jordan-college in  mijn Oxford heeft  hem  aan  mij  gegeven. Hij  is  van mij. En u zou niet weten  wat  u  ermee zou moeten doen, stomme, stinkende oude  man die u bent, u zou hem in geen  honderd jaar  kunnen aflezen. Voor u is het gewoon een stuk speelgoed.  Maar ik heb hem nódig, en Will ook. We  krijgen  hem  terug, maakt u  zich maar geen zorgen.’

				 ‘We  zullen zien,’ zei sir Charles. ‘Hier heb ik Lyra eerder afgezet. Willen jullie hier uitstappen?’

				 ‘Nee,’ zei Will, die verderop in de straat een politieauto zag.  ‘U  kunt niet in Ci’gazze komen vanwege de  Spoken,  dus geeft  het  niet als u weet waar het raam is. Breng ons verder naar  de rondweg.’

				 ‘Zoals je wilt,’ zei sir  Charles,  en de  wagen  reed door. ‘Wanneer,  of  als je het mes te pakken krijgt, bel me dan, zodat Allan jullie op kan halen.’

				 Ze zeiden niets meer tot de chauffeur de auto tot stilstand  bracht.  Toen ze uitstapten, liet sir Charles zijn raam omlaag  glijden en zei  tegen Will: ‘Tussen twee haakjes: als jullie het mes niet te pakken kunnen krijgen, doe dan  geen moeite  om terug te  komen. Als jullie zonder het mes naar mijn huis  komen, bel ik de politie. Ik  denk dat ze  onmiddellijk  voor  onze  neus staan  als  ik hun je ware naam  vertel. William  Parry, nietwaar? Ja, dat dacht ik al. In de krant van vandaag  staat een heel goede  foto van je.’

				 Toen reed  de auto weg. Will  was sprakeloos.

				 Lyra  trok aan zijn arm. ‘Maak je niet  druk,’ zei ze. ‘Hij zal het echt niet doorvertellen. Als hij dat van plan was geweest,  had hij  het  allang gedaan. Kom mee.’

				Tien minuten later  stonden ze op het pleintje aan de  voet van de Engelentoren.  Will  had  Lyra  over de slangdæmon verteld,  en ze was  pardoes op  straat stil  blijven staan, weer gekweld door die halve herinnering. Wie was die oude man toch? Waar had ze hem gezien? Het  hielp  niet om  erover te denken; de herinnering kwam  niet duidelijk boven.

				 ‘Ik wilde niet dat  hij het wist,’ zei  Lyra  zacht, ‘maar ik heb gisteravond daarboven een man gezien. Hij  keek  naar beneden toen de kinderen die  stampei  maakten...’

				 ‘Hoe  zag  hij eruit?’

				 ‘Jong, met krulhaar. Helemaal niet  oud.  Maar ik zag  hem maar  even, helemaal bovenaan, boven die kantelen. Ik  dacht dat hij misschien... Weet  je nog dat we Angelica en Paolo zagen, en  dat hij zei dat ze een oudere broer hadden,  en  dat hij  ook in de stad was, en  dat  Paolo van haar zijn mond moest houden, alsof het een geheim  was? Nou, ik dacht  dat hij  het  misschien was. Misschien zoekt hij ook naar  het  mes.  En alle kinderen zullen  het wel  weten.  Ik denk dat ze eigenlijk  alleen daarom terug zijn gekomen.’

				 ‘Mm,’ zei  hij, omhoog kijkend. ‘Het zou  kunnen.’

				 Ze  herinnerde zich wat de  kinderen die ochtend hadden  gezegd:  geen kind zou zich  in  de toren  wagen; er waren  daar griezelige dingen. En ze  herinnerde zich haar  eigen huiverige gevoel toen  Pantalaimon en zij  door  de open  deur  hadden gekeken, voor ze de stad  uit  gingen.  Misschien hadden ze daarom een volwassen man nodig om naar binnen te gaan. Haar dæmon, een mot in  het heldere zonlicht, fladderde  nu  angstig fluisterend  om  haar hoofd.

				 ‘Stil,’ fluisterde ze terug,  ‘we  hebben geen keus,  Pan. Het is  onze  schuld.  We moeten het  goedmaken, en  dit is de enige manier.’

				 Will liep  naar  rechts, langs de muur van de  toren. Bij  de hoek zag hij een smal klinkerstraatje dat tussen  de  toren en het volgende  gebouw lag, en ook  daar liep hij door,  omhoog  kijkend om het terrein te verkennen.  Lyra liep  achter hem aan.  Hij stond stil  onder een  raam op de  eerste verdieping en vroeg aan Pantalaimon:  ‘Kun  je  daarheen vliegen? Kun je  naar binnen kijken?’

				  Pantalaimon werd meteen een mus  en vloog weg. Hij haalde  het maar net; Lyra hijgde en slaakte een  kreetje toen hij op  de vensterbank  belandde. Hij bleef  daar een paar  seconden zitten  voor  hij weer naar beneden dook. Ze zuchtte en haalde diep adem, zoals iemand die van  de verdrinkingsdood is gered. Will  fronste verbaasd  zijn voorhoofd.

				 ‘Het is  moeilijk  als je dæmon van  je weggaat,’ legde ze uit, ‘het doet pijn...’

				 ‘Wat  vervelend. Heb je iets  gezien?’ vroeg hij.

				 ‘Trappen,’ zei Pantalaimon, ‘trappen en  donkere kamers.  Er hingen zwaarden aan de muur, en speren  en  schilden,  zoals  in een museum. En  ik heb de man  gezien. Hij was... aan het dansen.’

				 ‘Aan het dansen?’

				 ‘Hij liep heen  en weer... zwaaide rond  met zijn hand. Het  leek ook  een beetje  alsof  hij zich tegen iets onzichtbaars verdedigde...  Ik heb hem  alleen door een openstaande deur gezien. Niet  duidelijk.’

				 ‘Zou  hij zich tegen  een Spook verdedigen?’ vroeg  Lyra zich af.

				 Maar ze  wisten het niet,  dus liepen ze  door.  Achter de toren stond een hoge muur met glasscherven erbovenop,  die een  kleine tuin  omsloot met vormelijke kruidenbedden en een  fontein in  het midden (Pantalaimon  vloog weer  omhoog om te kijken). En aan de  andere  kant was weer  een  steeg, waardoor ze terugliepen  naar  het  pleintje. De ramen in de  toren waren klein en diepliggend, als samengeknepen ogen.

				 ‘Dan moeten we aan de voorkant naar binnen,’ zei  Will.

				 Hij  liep de trap op en duwde de deur open. Zonlicht viel naar binnen  en de zware scharnieren piepten. Hij ging een paar stappen naar binnen,  en  toen hij niemand zag liep hij  verder. Lyra  volgde hem op de voet. De vloer was gemaakt van stenen plavuizen die in de loop der eeuwen glad gesleten  waren, en het was er koel.

				 Will zag een trap naar beneden en liep er  een eindje af. De  trap kwam uit op een brede kamer met  lage  zoldering en met een enorme haard aan  één kant; de  gepleisterde muur eromheen  was zwart van  het roet. Maar  er was niemand en hij ging weer  naar  de hal, waar Lyra met een vinger op haar lippen omhoog stond  te kijken.

				 ‘Ik hoor hem,’ fluisterde ze. ‘Hij praat zeker in zichzelf.’

				 Will  luisterde ingespannen en  hoorde  het ook: een zacht neuriënd  gemompel, dat zo nu  en dan  werd onderbroken  door een ruwe lach of een  korte boze kreet. Het klonk als de stem  van  een  waanzinnige.

				 Will vatte  moed en begon  de trap op te klimmen. Het was  een  heel grote,  brede trap  van  zwart geworden eikenhout,  met treden die  net zo uitgesleten waren als de  plavuizen:  veel te solide om onder je  voeten te  kraken.  Hoe hoger ze kwamen,  hoe  donkerder het werd, want de enige  verlichting kwam door  een  klein, diepliggend raam  op elke overloop. Ze klommen naar  de eerste verdieping, bleven staan om te luisteren en klommen toen naar  de volgende. Behalve de  stem  van  de man hoorden ze nu ook het geluid van ongelijkmatige,  ritmische voetstappen. Het kwam uit een  kamer  aan de  andere  kant van  de overloop, waarvan de deur  op een kier stond.

				  Will liep er op zijn tenen heen en duwde hem een paar  centimeter verder open, zodat hij iets kon zien.

				  Het was een  grote  kamer met dikke spinnenwebben tegen het plafond. De muren waren bedekt met boekenplanken waarop slecht geconserveerde  boeken  stonden:  de banden vielen uit elkaar en schilferden of waren scheefgetrokken  door het vocht. Verschillende boeken waren  van de planken getrokken en lagen opengeslagen op de  grond of op de brede stoffige tafels, en andere waren  lukraak ergens teruggezet.

				 Midden in  de kamer was  een jongeman aan het...  dansen.  Pantalaimon had  gelijk gehad: zo zag het er  precies uit. Met  zijn rug naar de  deur schuifelde hij eerst de ene  en dan de andere kant  op,  en de hele tijd bewoog hij zijn rechterhand voor zich uit, alsof hij  zich een  weg baande door  onzichtbare  obstakels. In die hand had hij  een mes, geen bijzonder mes  zo  te  zien, gewoon een  dof lemmet dat  ongeveer twintig centimeter  lang was. Hij stak het vooruit, kapte ermee opzij, liet het zoekend naar voren glijden, prikte ermee op en neer, alles in  de lucht.

				 Hij maakte een beweging alsof hij zich  ging omdraaien,  en Will trok  zich terug. Hij legde een  vinger op zijn lippen, wenkte Lyra en liep  voor haar uit  naar  de  trap  en de  volgende  verdieping.

				 ‘Wat  is hij aan  het  doen?’ vroeg  ze fluisterend.

				 Hij beschreef het zo  goed mogelijk.

				 ‘Volgens mij  is hij niet  goed snik,’ zei Lyra. ‘Is  hij mager, met  krulhaar?’

				  ‘Ja.  Rood haar, zoals  dat van  Angelica. Hij ziet er inderdaad uit of  hij  niet goed snik  is. Ik  weet het niet, maar  ik denk dat het  allemaal vreemder is dan sir Charles zei. Laten  we boven gaan kijken voor we met hem praten.’

				 Ze  volgde hem  gedwee nog een trap op naar de bovenste verdieping.  Hier was het veel lichter: een wit geschilderde trap voerde naar  het dak,  of liever: naar een koepel  van hout en  glas  die  eruitzag als een  kleine  broeikas. Zelfs  onder aan de trap voelden ze de hitte die het dak absorbeerde.

				 Terwijl  ze daar stonden  hoorden  ze gekreun van boven komen.

				  Ze schrokken  zich wild. Ze  waren ervan  overtuigd  geweest  dat er maar  één man  in  de toren  zat. Pantalaimon veranderde van schrik onmiddellijk van een  kat in  een vogel en  vloog naar Lyra’s borst. Toen hij dat deed, realiseerden Will en Lyra zich dat ze elkaars hand hadden gegrepen, en  ze lieten  langzaam  los.

				  ‘We kunnen maar  beter  gaan kijken,’  fluisterde Will. ‘Ik  zal  voorop gaan.’

				  ‘Ik moet eigenlijk voorop,’  fluisterde ze terug,  ‘omdat het mijn schuld is.’

				  ‘Omdat het jouw schuld is, moet je doen wat ik zeg.’

				 Ze  trok een gezicht,  maar volgde  hem.

				 Hij klom omhoog naar de  zon. Het licht in  de  koepel was verblindend. Het  was er  bovendien zo  warm als in  een  broeikas, en  Will had moeite  met zien en ademen. Hij  vond een deurknop, draaide die om en  liep snel naar buiten, met zijn  hand boven zijn ogen tegen de zon.

				  Hij stond op een loden  dak,  omgeven door een  borstwering met kantelen.  De glazen koepel zat in  het  midden, en  het  lood liep overal af naar de  goot aan de binnenkant van de borstwering. In  de steen zaten vierkante gaten  om het regenwater te laten  weglopen.

				 Een oude man  met wit haar lag op het  lood in de volle zon. Zijn gezicht was geschaafd  en gehavend,  en  één oog zat  dicht, en toen ze  dichterbij kwamen  zagen  ze dat zijn handen achter zijn rug waren samengebonden.

				 Hij hoorde hen aankomen en  kreunde weer,  terwijl hij  probeerde zich om te draaien om zichzelf  te  beschermen.

				 ‘Wees maar  niet ongerust,’ zei Will zacht, ‘we doen  u niets. Heeft  de  man met het mes  dit gedaan?’

				  ‘Mm,’ kreunde  de oude man.

				 ‘Laten  we  het  touw losmaken. Hij heeft het niet erg goed geknoopt...’

				 Het was  onhandig en  haastig vastgeknoopt, en toen  Will  eenmaal zag hoe het zat,  was het zó los.  Ze hielpen de oude man overeind en namen hem  mee naar de schaduw onder de borstwering.

				  ‘Wie bent u?’ vroeg Will. ‘We wisten niet dat  hier  twee mensen waren.  We dachten dat er maar één man in de  toren zat.’

				  ‘Giacomo Paradisi,’ mompelde  de  oude man  tussen kapotgeslagen tanden door. ‘Ik ben  de drager. Niemand anders. De jongeman heeft het  mes van me gestolen. Er  zijn altijd  dwazen die  omwille  van het mes  zulke  risico’s nemen. Maar deze  man  is wanhopig. Hij gaat me vermoorden...’

				 ‘Nee, dat  gaat hij  niet,’  zei Lyra. ‘Wat  is  een drager? Wat betekent dat?’

				  ‘Ik draag  het  listige mes in naam van het Gilde. Waar is hij  gebleven?’

				  ‘Hij is  beneden,’ zei  Will. ‘We zijn langs  hem naar boven gegaan.  Hij  heeft  ons niet  gezien. Hij was met het mes  in  de lucht aan het zwaaien...’

				  ‘Hij probeert erdoorheen te snijden.  Dat zal hem  niet lukken. Als hij...’

				 ‘Pas op,’ zei  Lyra.

				 Will  draaide zich om. De jongeman  klom omhoog naar het glazen koepeltje. Hij had hen nog  niet gezien, maar ze konden zich  nergens  verstoppen, en toen ze overeind kwamen, zag hij de  beweging en draaide  zich  pijlsnel naar hen  om.

				  Pantalaimon  werd  meteen  een beer, die  op zijn achterpoten ging staan. Alleen Lyra wist dat  hij  de jongeman niet  zou kunnen aanraken,  en deze  knipperde dan ook verbijsterd even met zijn ogen, maar Will  zag dat het niet  echt tot hem  was doorgedrongen. Deze man  was  gek. Zijn rode  krulhaar  was dof, zijn kin zat vol spuugspikkels,  en het wit van zijn ogen was  overal rond de pupillen te zien.

				 En hij had  het mes, terwijl zij helemaal geen wapens hadden.

				 Will liep over het lood omhoog,  weg  van de oude  man, en dook in  elkaar, klaar  om  aan te vallen, te  vechten of  uit  de weg te  springen.

				 De jongeman sprong naar voren en  sloeg naar  hem met het  mes, links-rechts-links,  steeds  dichterbij komend, zodat Will achteruit moest  wijken  tot hij  klem zat in een hoek van de  toren.

				 Lyra klauterde  van achteren naar de  man toe met het losse touw in haar hand. Will schoot plotseling naar voren, net zoals hij had gedaan bij  de man  in  zijn huis, en met hetzelfde  gevolg. Zijn tegenstander tuimelde onverwacht  achterwaarts, struikelde  over Lyra  en  kwam met een  klap op het  lood terecht. Het  gebeurde  allemaal zo snel dat Will  geen tijd had om bang  te  zijn. Maar  hij had wel tijd om te zien dat het mes  uit de  hand van de  jongeman vloog en een halve meter verderop meteen in het  lood zonk met de  punt naar beneden,  zo  soepel alsof het in de  boter  was  gevallen. Het  boorde zich erin tot het heft en bleef toen met een schokje steken.

				 De jongeman kwam meteen in  beweging om het te pakken, maar Will wierp zich  op zijn rug en  greep zijn  haren vast. Hij had op school leren  vechten:  toen de andere kinderen eenmaal hadden gemerkt  dat er iets  niet in orde  was met zijn moeder,  was daar volop gelegenheid voor. En hij had geleerd dat  het bij een knokpartij op school  niet belangrijk  was of je punten haalde voor stijl, maar of je je tegenstander tot overgave  dwong. En dat betekende dat je  hem harder moest raken dan hij  jou.  Hij  wist ook dat je bereid  moest zijn om  iemand pijn te doen, en had  gemerkt  dat niet veel mensen dat  waren als het erop aankwam. Maar  hij was  ertoe bereid.

				 Hij was  dus aan vechten gewend, maar hij had  nog nooit  gevochten tegen een bijna  volwassen  man, die met  een mes gewapend  was. Hij  moest ten koste van alles  voorkomen  dat hij het weer te pakken kreeg,  nu hij  het eenmaal had laten vallen.

				  Hij begroef zijn vingers in het dikke, vochtige haar  van de jongeman  en  trok toen zo hard  als hij kon. De man kreunde en gooide zich  opzij, maar Will klampte zich nog steviger vast, en zijn tegenstander brulde van pijn en woede. Hij duwde zich op en  vervolgens  met een  klap naar achteren, zodat Will bekneld raakte tussen hem en de  borstwering. Dat was te veel: alle lucht werd  uit Wills lichaam geperst, en van  schrik verslapte zijn greep. De man rukte zich los.

				 Will  viel op zijn  knieën  in de  goot, totaal buiten  adem, maar  hij  kon daar  niet blijven. Hij ging  rechtop  op zijn knieën zitten en  probeerde toen  overeind  te komen... en  daarbij  schoot zijn  voet door een regenafvoergat.  Eén verschrikkelijke seconde dacht hij  dat er  alleen leegte achter hem was. Zijn vingers  schraapten wanhopig over het lood. Maar er  gebeurde niets; zijn linkerbeen stak de  ruimte  in, maar  verder was hij  veilig.

				 Hij  trok zijn voet terug  en  krabbelde overeind. De man had nu  zijn hand op  het mes, maar voor  hij het  uit het lood kon  trekken, sprong Lyra op zijn rug, krabbend, schoppend, bijtend als een boskat. Maar  ze kreeg niet goed  vat op zijn haren en hij gooide haar  van zich  af.  En toen hij overeind kwam,  had hij het mes in zijn hand.

				  Lyra was een  eindje  verderop  beland, met Pantalaimon, nu een boskat met rechtop staande haren en ontblote tanden, naast zich. Will stond recht tegenover  de man  en  zag hem  voor  het eerst  duidelijk. Er viel niet  aan te twijfelen: hij was inderdaad de broer van Angelica  en bovendien een  boosaardige  tegenstander.  Hij was  volledig geconcentreerd op  Will,  en  hij had het mes in zijn hand.

				 Maar Will was ook geen  doetje.

				 Hij had  het touw  gepakt toen Lyra het had  laten  vallen, en nu wond hij het om zijn  linkerhand als bescherming tegen het mes. Hij  ging tussen de jongeman en  de zon in staan, zodat zijn tegenstander met spleetogen tegen het  licht in moest knipperen. En nog  beter waren de fel schitterende weerkaatsingen die de glazen koepel in zijn ogen  wierp: Will zag dat  hij  heel even bijna  verblind was.

				 Hij sprong, met zijn linkerhand omhoog, naar  de  linkerkant van  de man,  weg  van het mes, en schopte keihard tegen  zijn knie. Hij had zorgvuldig gemikt en het kwam goed aan.  De  man viel  luid kreunend neer  en  rolde  onhandig opzij.

				 Will  sprong hem achterna en schopte hem telkens weer, overal  waar hij hem te pakken kon krijgen, hem steeds meer achteruit  dringend naar  de glazen koepel.  Als hij  hem tot boven aan de trap kon  krijgen...

				 Nu  maakte  de man een zwaardere val en zijn rechterhand  met  het mes  erin  sloeg vlak bij Wills voeten  op het  lood.  Will  stampte er meteen  hard op en verpletterde  de  vingers van zijn tegenstander tussen  het heft en het lood. Vervolgens  wikkelde hij  het touw  wat steviger  om  zijn hand en stampte  nog  een keer. De man schreeuwde en  liet  het mes los. Will schopte het meteen weg – gelukkig voor hem kwam zijn schoen tegen het heft –  en het gleed omlaag over het lood  en bleef in de goot naast een  afvoergat liggen.  Het  touw om zijn  hand was weer losgeraakt, en  ergens  vandaan leek een  verrassende hoeveelheid bloed op het lood  en op zijn schoenen gedropen te zijn. De man begon overeind te komen...

				 ‘Kijk uit!’ schreeuwde Lyra, maar Will was voorbereid.

				 Op  het moment  dat de  man  nog  net niet  stevig stond, gooide  hij  zich  zo hard als hij kon tegen  het middenrif van zijn tegenstander. De man viel achteruit tegen het glas, dat meteen brak, en het dunne houten raamwerk begaf het ook. Hij hing  half boven het  trapgat tussen het puin en greep de deurpost, maar die  werd niet meer  ondersteund en schoot los. Hij stortte omlaag  en overal  om hem heen  vielen scherven.

				 Will vloog terug naar de goot en pakte het mes. Het gevecht was afgelopen. De  jongeman stommelde  gehavend en vol  snijwonden de  trap op en zag Will boven zich  staan met  het mes  in zijn  hand. Hij wierp  een blik vol walgende woede op hem, draaide zich toen om en ging ervandoor.

				  ‘Au,’ zei Will, terwijl hij ging zitten. ‘Au.’

				 Er  was  iets  helemaal mis,  en hij had het niet gemerkt. Hij liet het mes vallen  en drukte zijn  linkerhand tegen  zich aan. De wikkel  van  touw was doordrenkt met bloed,  en toen hij hem wegtrok...

				  ‘Je vingers!’ fluisterde Lyra. ‘O, Will...’

				  Zijn  pink en ringvinger vielen met het touw op de  grond.

				  Hij werd helemaal licht in zijn hoofd.  Bloed  stroomde  uit de stompjes waar zijn vingers hadden  gezeten, en  zijn spijkerbroek en schoenen waren al doordrenkt. Hij ging achteroverliggen en deed  zijn ogen  even dicht. Hij had niet eens zo veel pijn, en  een deel van zijn geest constateerde dat met  lome verbazing: het voelde meer aan  als  een aanhoudende doffe hamerslag dan als  de  heldere, scherpe pijn  van een oppervlakkige snee.

				 Hij had zich nog nooit zo slap gevoeld. Hij was zeker  even in  slaap gevallen. Lyra deed  iets met zijn arm. Hij ging zitten om de schade te  bekijken en  voelde zich misselijk  worden. De  oude  man was  ergens in  de  buurt, maar Will zag  niet wat hij deed, en  intussen praatte Lyra  tegen hem.

				  ‘Als  we  wat  bloedmos hadden,’ zei ze, ‘wat  de beren gebruiken, dan  kon ik je beter  maken, Will, dan kon ik... Luister, ik bind  dit  stuk touw  om  je arm om het  bloeden  te stoppen, want ik kan het niet vastbinden waar je  vingers zaten, er is  niets  om het aan vast te maken... Even stilzitten...’

				 Hij liet haar  begaan en keek  zoekend  rond naar  zijn  vingers.  Daar  lagen ze: als een bloederig aanhalingsteken opgekruld op het lood.  Hij lachte.

				 ‘Hé,’  zei  ze, ‘hou daarmee op. Kom overeind.  Meneer  Paradisi  heeft een  of ander  medicijn,  zalf of zo, ik  weet niet wat het is.  Je moet  mee naar beneden. De  andere man is weg,  we hebben hem de deur uit zien  rennen. Hij is nu weg.  Je hebt hem verslagen.  Kom mee, Will... toe nou...’

				 Beurtelings  vittend en vleiend kreeg  ze  hem de trap af, en ze  liepen  voorzichtig tussen de glasscherven en het versplinterde hout door  naar een kleine, koele kamer aan de overloop. Op planken aan de  muren stonden  flessen, kruiken, potten, vijzels met  stampers en apothekersweegschalen. Onder  het  vuile raam zat een stenen wasbak waar de oude  man  met  een  bevende hand iets uit een grote fles in  een kleinere fles  schonk.

				 ‘Ga zitten en  drink dit op,’ zei hij, terwijl  hij een  klein glas  met een gouden vocht vulde.

				 Will ging zitten  en nam het  glas  aan.  De eerste  slok brandde in zijn keel als  vuur. Lyra nam  vlug  het glas over om te zorgen  dat  het  niet viel toen Will  naar adem hapte.

				  ‘Drink  het  helemaal op,’ zei de oude man bevelend.

				 ‘Wat  is het?’

				 ‘Pruimenjenever. Drink op.’

				 Will nipte  wat  voorzichtiger. Zijn  hand begon nu echt  pijn te doen.

				 ‘Kunt u  hem beter  maken?’ vroeg  Lyra, en haar  stem klonk  wanhopig.

				  ‘O ja, we hebben overal medicijnen voor. Doe de la in die  tafel eens open, meisje, en  haal er een rol verband uit.’

				 Will zag het mes  op de  tafel in het midden  van de  kamer liggen,  maar voor hij het kon pakken, kwam de oude man naar hem toe  strompelen  met een kom  water.

				 ‘Drink nog eens,’ zei hij.

				 Will omklemde het glas en  sloot zijn ogen, terwijl de  oude man iets met  zijn hand deed. Het prikte verschrikkelijk, maar toen voelde hij de  ruige  wrijving van een handdoek op zijn  pols, en iets waarmee  de wond  wat voorzichtiger werd gebet. Het  voelde even  koel  aan en toen deed het  weer pijn.

				 ‘Dit is kostbare zalf,’  zei  de oude man.  ‘Heel moeilijk  aan  te komen. Heel goed  voor  wonden.’

				 Het was een  stoffige, gedeukte tube doodgewone  ontsmettingscrème, die  Will  in zijn wereld bij  elke drogist had kunnen kopen. De oude man ging ermee  om alsof  het mirre  was. Will  keek een  andere kant op.

				 Terwijl de  man de wond verbond, voelde  Lyra  dat Pantalaimon haar geluidloos toeriep  dat  ze uit het  raam moest komen kijken. Hij zat als torenvalk op de lijst van het open raam en zijn ogen hadden beneden een beweging opgevangen.  Lyra  kwam bij  hem staan  en zag een bekende figuur:  Angelica,  die naar  haar oudere broer Tullio  toe rende. Hij stond aan de overkant van  de smalle straat met  zijn rug tegen de  muur  en maaide met zijn  armen door de lucht alsof hij een troep vleermuizen uit  zijn gezicht wilde  slaan.  Toen draaide hij zich om en  begon met  zijn handen over de stenen in de muur te strijken.  Hij bekeek alle  stenen aandachtig, telde  ze, voelde  langs de randen, trok zijn schouders  op alsof hij iets achter  zich  wilde afweren, schudde zijn  hoofd.

				 Angelica was wanhopig en de kleine Paolo achter haar  ook, en  toen ze  bij hun  broer waren  grepen  ze zijn armen  en probeerden hem  weg te trekken van het ding dat hem hinderde.

				 Lyra voelde zich opeens  misselijk worden toen ze besefte wat  er  aan  de hand  was: de man  werd aangevallen  door Spoken.  Angelica wist  het,  hoewel ze ze natuurlijk niet  zag, en de kleine  Paolo huilde en sloeg in de lucht in een poging ze te  verdrijven. Maar het hielp niet,  en Tullio was verloren. Zijn bewegingen werden steeds lomer en  even later hielden ze helemaal op. Angelica klemde zich aan  hem vast en  trok almaar aan zijn arm, maar hij was niet wakker  te krijgen. Paolo riep steeds maar weer  de  naam  van  zijn broer,  alsof  dat hem  terug zou brengen.

				 Toen scheen Angelica te voelen  dat Lyra naar haar keek, en ze keek naar boven. Even ontmoetten hun blikken elkaar. Lyra  voelde een schokje alsof  het  meisje haar echt een  klap had gegeven, zo intens was  de haat in  haar  blik. Paolo zag  zijn zusje naar boven kijken en keek ook en schreeuwde met zijn kleine-jongensstem: ‘We vermoorden je! Het is  jouw  schuld, wat  er met Tullio is gebeurd! We vermoorden je, als je  dat maar weet!’

				 De twee  kinderen draaiden zich om  en  renden weg. Hun  getroffen broer bleef achter in de  steeg, en Lyra  trok  zich geschrokken  en  schuldig in de kamer terug en deed het raam dicht. De anderen hadden niets gehoord. Giacomo  Paradisi was nog meer zalf  op de wond aan  het smeren,  en Lyra probeerde uit haar gedachten te zetten wat ze had gezien. Ze concentreerde zich  op  Will.

				 ‘U  moet iets om  zijn  arm binden  om het bloeden te stoppen,’ zei  ze. ‘Anders houdt het niet op.’

				 ‘Ja, ja, dat weet ik,’ zei de oude man, maar het klonk verdrietig.

				  Will  keek een andere kant op terwijl ze  het verband  aanlegden, en  dronk  de pruimenjenever slokje voor  slokje. Na een  tijdje voelde hij  zich  gekalmeerd  en afstandelijk, hoewel  zijn  hand afschuwelijk pijn deed.

				  ‘Nou,’ zei Giacomo Paradisi,  ‘hier is het  mes,  het  is van jou.’

				 ‘Ik wil het niet,’  zei Will. ‘Ik wil  er niets  mee te  maken hebben.’

				  ‘Je hebt  geen keus,’  zei de oude man. ‘Jij bent nu de drager.’

				 ‘Ik dacht  dat  u zei dat  ú de  drager was?’ zei  Lyra.

				  ‘Ik heb mijn  tijd gehad,’  zei hij. ‘Het mes weet wanneer het de ene hand moet verlaten en  zich in een andere moet nestelen, en  ik weet hoe  je  dat kunt zien. Geloven  jullie me niet? Kijk maar!’

				 Hij stak zijn linkerhand  op. De  pink  en de  ringvinger ontbraken,  net als bij Will.

				  ‘Ja,’ zei hij, ‘mij is het ook overkomen:  ik heb gevochten en ben  dezelfde vingers kwijtgeraakt,  het teken van  de drager.  En ik wist het ook niet  vooruit.’

				  Lyra ging  met opengesperde ogen zitten.  Will  hield zich  met zijn goede hand vast  aan de stoffige tafel. Hij  zocht koortsachtig naar woorden.

				 ‘Maar  ik...  we zijn hier alleen naartoe gekomen... Een man heeft iets van Lyra gestolen,  en hij  wilde het mes hebben, en als we het hem zouden  brengen, zei hij, dan zou hij...’

				 ‘Ik  ken die  man. Hij is een  leugenaar,  een oplichter. Vergis je niet:  hij geeft jullie  niets. Hij  wil het mes hebben en  als hij het  eenmaal  heeft, verraadt hij jullie.  Hij zal nooit drager zijn. Het mes behoort  jou rechtens toe.’

				 Met  zware tegenzin richtte  Will zijn aandacht op  het mes zelf.  Hij  trok het naar zich  toe. Het was een onopvallende dolk met een  ongeveer twintig centimeter  lang tweesnijdend  lemmet  van dof metaal, een kort dwarsstuk van hetzelfde metaal  en een handgreep van rozenhout. Toen hij het mes een beetje beter bekeek, zag hij  dat het  rozenhout was  ingelegd met gouden draden. Ze vormden een tekening, die hij pas herkende toen  hij het mes andersom legde  en een engel met gevouwen vleugels zag.  Aan  de andere  kant stond een andere  engel, met opgeheven vleugels. De draden staken een beetje  boven het oppervlak uit, zodat je een vaste greep had, en toen  hij het mes oppakte  merkte hij  dat het licht en sterk  en prachtig evenwichtig  in zijn hand  lag, en dat  het lemmet uiteindelijk  niet dof was. Sterker  nog:  er leek een zwerm wolkige kleuren net onder  de oppervlakte van het metaal  te leven.  Purperblauw,  zeeblauw,  aardebruin, wolkengrijs, het donkere groen onder dicht bebladerde bomen, de  samendrommende  schaduwen bij de ingang van  een graftombe wanneer de avond over een verlaten kerkhof  valt, als er  tenminste zoiets  bestond als schaduwkleurig.  Het  was het lemmet van het listige  mes.

				 Maar de sneden waren  anders, en ook onderling verschillend. De ene was van helderglanzend  staal, dat  een eindje  naar binnen  toe opging in die  subtiele schaduwkleuren, maar staal van een  onvergelijkbare scherpte.  Will  durfde er bijna  niet naar te  kijken, zo scherp leek het. De andere snede was net zo scherp, maar zilver van kleur, en Lyra, die er  over Wills schouder  naar keek, zei: ‘Ik heb  die kleur al eens  gezien! Het heeft dezelfde kleur als het mes  waarmee  ze Pan en mij  van elkaar wilden snijden...  precies dezelfde!’

				 ‘Met deze kant,’ zei Giacomo Paradisi, het  staal aanrakend met de steel  van  een  lepel, ‘kun je door elk materiaal dat er  op de wereld bestaat, heen snijden. Kijk maar.’

				 En hij drukte de zilveren lepel tegen  de snede. Will,  die  het mes vasthield, voelde  maar een klein  beetje  tegenstand, en toen viel het topje van de lepelsteel op  tafel, glad afgesneden.

				  ‘De andere kant,’  ging de  oude man door, ‘is nog  wonderbaarlijker. Daarmee kun je  een  opening in de lucht snijden, waardoor je  deze wereld kunt verlaten.  Probeer het nu. Doe wat  ik zeg... Jij bent de  drager. Je moet het weten. Je kunt  het alleen van mij leren, en  ik heb niet veel tijd  meer. Ga staan en luister naar me.’

				  Will duwde zijn  stoel achteruit  en ging staan, het  mes  losjes in zijn hand.  Hij voelde  zich  duizelig, misselijk en opstandig.

				  ‘Ik wil  niet...’ begon hij, maar Giacomo Paradisi schudde zijn  hoofd.

				 ‘Hou je mond! Je wilt niet... je wilt niet... je hebt geen keus!  Luister naar me, want we hebben niet  veel tijd. Houd het mes nu voor je uit... zo. Je moet  niet alleen  met het mes snijden, maar ook  met je geest. Je moet het  denken. Doe dus  het volgende:  richt je geest  op  de uiterste punt van het mes. Concentreer je, jongen. Bal  je geest samen. Denk niet  aan je  wond. Die zal helen. Denk  aan  de punt van het  mes. Daar  ben je nu. Voel nu heel voorzichtig met  de punt. Je  zoekt  een gaatje dat zo klein is dat je  het nooit met  je ogen  zou kunnen zien,  maar de  punt van het mes zal het vinden, als je je geest  daarop richt. Tast de lucht af tot je  het kleinste gaatje  van de wereld  vindt...’

				 Will  probeerde  het  echt.  Maar zijn hoofd tolde  en zijn linkerhand deed gruwelijk  pijn en hij zag zijn twee vingers weer op het  dak  liggen, en toen dacht hij aan zijn moeder,  zijn  arme  moeder... Wat zou  ze zeggen?  Hoe  zou ze  hem troosten? Hoe kon hij haar  ooit troosten? En hij legde het mes  op  tafel en dook helemaal in elkaar met  zijn  gewonde  hand tegen  zich aan, en begon te huilen. Het was allemaal  te veel. De folterende snikken verscheurden zijn keel en  borst  en de  tranen  verblindden  hem,  en  hij  zou om zijn moeder moeten huilen, de arme, angstige, ongelukkige innig geliefde, hij  had  haar in  de steek gelaten, hij had haar in  de  steek gelaten...

				 Hij was  ontroostbaar. Maar toen voelde hij iets heel vreemds, en hij veegde met zijn  rechterpols over  zijn ogen, en  zag  Pantalaimons kop  op  zijn knie.  De  dæmon,  in de  gedaante van een wolfshond,  keek naar hem  op met smeltende,  smartelijke blikken,  en  toen likte hij voorzichtig keer op keer Wills gewonde hand, en  legde zijn kop weer op Wills knie.

				  Will  had er  geen idee van  of het in Lyra’s  wereld verboden was de  dæmon van een ander aan te raken. Hij had  Pantalaimon  nog nooit aangeraakt, maar dat  had met  beleefdheid te maken, niet met kennis. Lyra was inderdaad verbijsterd. Haar dæmon had het uit  zichzelf gedaan,  en nu  trok hij zich terug  en  fladderde naar haar  schouder als een piepkleine  mot. De oude man  keek belangstellend, maar niet  ongelovig  toe.  Hij had wel eens dæmonen gezien; hij  was  ook  naar  andere werelden  gereisd.

				 Pantalaimons gebaar  had  een goede  uitwerking  gehad.  Will slikte  stevig  en ging weer staan,  de tranen uit zijn ogen wissend.

				 ‘Goed,’  zei  hij, ‘ik  zal het nog een keer proberen. Zeg me wat  ik  moet doen.’

				 Deze keer dwong hij tandenknarsend,  trillend van inspanning en zwetend zijn  geest om te doen  wat  Giacomo  Paradisi zei. Lyra  kon het bijna niet laten zich ermee te bemoeien, want zij wist hoe het moest. Dr.  Malone en de dichter Keats, wie  hij ook  was, wisten het ook, en allemaal wisten ze dat  je met  een gespannen geest  niets bereikte. Maar ze hield haar mond  en kneep haar handen in elkaar.

				 ‘Ophouden,’ zei  de  oude man vriendelijk. ‘Ontspan  je.  Dwing het niet.  Dit is  een fijn  mes,  geen groot zwaard. Je houdt het  te stevig vast. Ontspan je vingers. Laat je geest  langs je  arm omlaag slenteren, naar  je pols, dan naar de  handgreep en vandaar  langs het lemmet. Haast je niet, doe het voorzichtig, forceer  niets. Slenter  gewoon. Dan naar  de uiterste punt, waar  de snede het  scherpst is. Je wordt de  punt van het mes.  Dat is het  enige wat je nu hoeft te  doen. Ga  erheen en voel dat,  en kom dan terug.’

				 Will probeerde het nog eens. Lyra  zag de gespannenheid  in zijn lichaam, de bewegingen van zijn kaak, en toen zag ze  een  macht  neerdalen, die  hem  kalmeerde  en ontspande  en hem inzicht gaf. Het was Wills  eigen  macht... of die van zijn dæmon misschien. Het moest wel erg voor hem zijn dat hij geen dæmon had! De eenzaamheid...  Geen wonder  dat hij had gehuild; en het  was goed,  wat Pantalaimon had gedaan, maar het had haar wel een heel vreemd  gevoel  gegeven. Ze stak haar hand  uit naar haar geliefde dæmon en  hij kroop soepel op haar schoot,  in hermelijngedaante.

				  Ze keken samen  toe  hoe Wills lichaam ophield met trillen. Hij was  niet minder  geconcentreerd,  maar  op een  andere manier,  en het  mes zag er ook anders uit.  Misschien  lag het aan die wolkige kleuren  in het lemmet,  of aan de  manier waarop het zo natuurlijk  in  Wills hand rustte, maar de kleine bewegingen die hij met de  punt  maakte,  zagen er nu  doelbewust uit in plaats van willekeurig. Hij  tastte  in de ene  richting, draaide het mes dan om  en tastte in de andere, steeds met de zilveren  snede.  En toen  leek  hij een scheurtje  in het luchtledige te vinden.

				 ‘Wat is dit?  Is dit het?’ vroeg hij schor.

				  ‘Ja. Forceer het  niet. Kom terug, kom terug naar jezelf.’

				  Lyra verbeeldde  zich dat ze Wills ziel terug  zag  vloeien, over het lemmet naar zijn hand, en langs zijn arm omhoog naar zijn hart. Hij deed een stap achteruit,  liet zijn hand vallen en knipperde met zijn  ogen.

				  ‘Ik voelde daar  iets,’ zei  hij  tegen Giacomo Paradisi. ‘Eerst glipte het mes gewoon door de lucht en toen  voelde  ik het...’

				 ‘Goed. Doe het nu nog een  keer. Als je het weer  voelt, steek  je het  mes  erin  en  snijd je  verder. Maak een  snee. Aarzel niet. Wees niet verbaasd. Laat  het mes niet vallen.’

				 Will moest even  in elkaar duiken en een paar keer diep ademhalen en zijn linkerhand onder zijn  andere arm stoppen voor hij  door  kon gaan.  Maar hij was vastbesloten. Na een paar seconden ging  hij  weer  rechtop  staan, het mes al voor  zich uit gestoken.

				 Deze  keer was het  gemakkelijker. Nu hij het  eenmaal had gevoeld, wist  hij  waar hij naar moest zoeken, en hij voelde het vreemde scheurtje binnen een  minuut. Het was  of  je met de punt van  een ontleedmes  heel voorzichtig naar de ruimte  tussen twee  steken zocht. Hij raakte het  scheurtje aan,  trok  zich terug, raakte het weer aan om het zeker te weten, en deed toen wat de oude man  had gezegd: hij sneed naar opzij met  de  zilveren snede.

				 Het was  maar  goed dat  Giacomo  Paradisi had gewaarschuwd dat  hij  niet verbaasd  moest zijn. Hij hield het mes zorgvuldig vast en legde  het op tafel voor hij toegaf aan zijn verbijstering. Lyra  was al overeind gesprongen,  sprakeloos, omdat  midden in de stoffige kleine kamer net zo’n raam  zat als dat onder de beukenbomen: een gat  in  het luchtledige, waardoorheen ze een  andere wereld zagen.

				  Omdat  ze hoog in de toren zaten,  waren  ze hoog boven Noord-Oxford. Boven een  kerkhof, om precies te  zijn,  vanwaar  ze over de stad uitkeken.  Een eindje voor hen stonden de  beukenbomen; verder zagen ze  huizen, bomen, straten, en in  de verte de torens en  spitsen van het centrum.

				 Als ze  het eerste raam niet hadden gezien,  zouden ze gedacht  hebben dat het een soort optisch bedrog  was.  Behalve dat  het niet alleen  met  zien  te maken  had:  er kwam lucht door het raam en ze roken  uitlaatgassen, die in de  wereld  van Cittàgazze niet  bestonden. Pantalaimon veranderde in  een zwaluw en vloog door  het  venster, genietend van de  buitenlucht. Hij hapte  een insect op voor  hij weer naar Lyra’s schouder vloog.

				 Giacomo  Paradisi keek toe met een nieuwsgierige,  bedroefde glimlach. Toen zei hij: ‘Genoeg over het openmaken. Nu moet je leren om het raam  te sluiten.’

				 Lyra  ging achteruit  om  Will ruimte  te geven, en de  oude man kwam naast  hem staan.

				  ‘Hier heb je  je  vingers  voor nodig,’  zei  hij.  ‘Het  kan met één hand. Zoek de snee zoals  je eerst met het  mes hebt gezocht. Je vindt hem alleen als je je ziel in je  vingertoppen legt. Tast heel  voorzichtig, steeds maar  weer, tot je de snee hebt gevonden. Dan knijp je hem samen.  Dat is alles. Probeer het maar.’

				 Maar Will stond te  beven. Hij  kon zijn geest niet meer in de subtiele balans krijgen die nodig was, en hij raakte  steeds meer gefrustreerd. Lyra  zag wat er aan het gebeuren was.

				 Ze stond op, pakte zijn rechterarm en zei: ‘Luister,  Will,  ga zitten,  dan  zal  ik je  vertellen  hoe het moet. Ga gewoon even zitten, want je  hand doet pijn, en dan kun je je niet concentreren. Dat is  logisch. Als je even  wacht,  wordt de pijn  minder.’

				  De oude  man  stak zijn handen omhoog,  maar veranderde toen van gedachten. Hij haalde zijn schouders op  en ging  zitten.

				  ‘Wat doe ik verkeerd?’ vroeg  Will  aan Lyra,  toen hij  weer zat.

				  Hij was met bloed besmeurd, beefde en keek  verwilderd  uit zijn  ogen. Hij  leek  op de rand van een zenuwinstorting te verkeren: hij  klemde zijn kaken op elkaar, tikte met zijn voeten op  de vloer, haalde snel adem.

				  ‘Het ligt aan je wond,’ zei ze. ‘Helemaal niet aan  jou. Je doet het goed, maar vanwege je hand kun  je  je  niet concentreren. Ik  weet geen gemakkelijke  manier om dat te verhelpen, maar misschien  moet  je niet  zo krampachtig proberen de pijn buiten te  sluiten...’

				 ‘Wat bedoel  je?’

				 ‘Nou,  je probeert twee dingen  tegelijkertijd te doen met  je  geest. Je probeert de pijn te negeren en tegelijkertijd  dat  raam te sluiten. Ik weet nog dat  ik de alethiometer eens  heb afgelezen  terwijl  ik bang was. Misschien was ik  er tegen die  tijd aan gewend, dat weet ik niet, maar  toch was ik de hele tijd dat ik hem  aflas  bang. Probeer  gewoon je geest te ontspannen en te zeggen: ja, het doet pijn, dat weet ik. Probeer  niet de pijn buiten te sluiten.’

				  Zijn  ogen gingen even dicht. Zijn  ademhaling  werd wat rustiger.

				  ‘Goed,’  zei hij. ‘Zo zal ik  het proberen.’

				 En deze keer  ging het veel gemakkelijker. Hij tastte  naar de snee, vond die  binnen een minuut  en deed wat Giacomo  Paradisi had gezegd: hij  kneep de  randen samen.  Het was zo gemakkelijk als wat.  Hij voelde een korte, rustige  opwinding,  en  toen was het raam weg. De andere wereld  was gesloten.

				 De oude man gaf  hem een leren  schede,  verstevigd met hardhoorn en met  gespen  om het  mes op zijn plaats  te  houden, want de minste zijwaartse beweging  van  het lemmet  zou door het dikste leer zijn gesneden. Will  schoof het  mes erin en  gespte het met  zijn onhandige ene  hand zo stevig mogelijk vast.

				 ‘Dit zou een plechtige gelegenheid moeten zijn,’ zei Giacomo  Paradisi. ‘Als we dagen en weken de  tijd hadden, zou  ik jullie alles over het listige mes  kunnen  vertellen, en  over het Gilde  van de  Torre degli Angeli, en de  hele ellendige geschiedenis  van  deze verdorven, onverschillige wereld.  Dat  de Spoken zijn gekomen, is onze schuld,  enkel  en alleen onze schuld.  Ze  zijn gekomen omdat mijn voorgangers –  alchimisten, filosofen, geleerden –  onderzoek deden  naar de wezenlijke aard der dingen. Ze raakten geïnteresseerd in de verbindingen die  de kleinste materiedeeltjes bij elkaar  houden.  Begrijpen jullie wat  ik bedoel met een verbinding? Iets wat verbindt?

				 Nou, dit was  een handelsstad. Een stad  van  kooplieden en bankiers. We  dachten dat verbindingen  net  zoiets waren als verbintenissen,  en dat we er  alles vanaf  wisten. We dachten dat een  verbinding, net zoals een verbintenis, verhandelbaar  was, iets wat gekocht, verkocht,  ingewisseld en  omgezet  kon worden... Maar  we hadden  het mis. We  hebben de  verbindingen  losgemaakt, en de Spoken binnengelaten.’

				 ‘Waar  komen de Spoken vandaan?’  vroeg Will. ‘Waarom  stond het raam onder de  bomen, waar we doorheen  zijn  gekomen, open? Zijn er nog  meer ramen  in de wereld?’

				 ‘Waar de  Spoken vandaan komen, is  een  mysterie.  Uit  een andere wereld, uit de duisternis  van de ruimte,  wie weet?  Waar het  om  gaat is  dat ze er zijn en ons te  gronde hebben gericht.  Of er  nog andere  vensters zijn naar deze wereld?  Ja,  een paar,  omdat  een  mesdrager soms zorgeloos of vergeetachtig  is en  de tijd  niet neemt om het te sluiten.  En het  raam waar  jullie doorheen zijn  gekomen, onder  de beukenbomen... Dat heb ik  zelf  opengelaten, in een moment  van onvergeeflijke  dwaasheid. Er is  een man voor wie ik bang ben, en ik dacht hem door het  venster de stad in  te lokken, waar hij het slachtoffer  zou worden van de Spoken.  Maar ik denk dat hij te slim is om voor  zo’n truc te vallen. Hij wil het mes hebben. Zorg alsjeblieft dat hij het nooit krijgt.’

				  Will en Lyra keken elkaar  even aan.

				  ‘Nou,’  zei de  oude  man ten slotte met  een handgebaar, ‘alles wat ik kan doen is het mes  aan jou doorgeven  en  je laten zien  hoe je het moet gebruiken.  Dat heb  ik  gedaan,  en nu  moet ik je nog vertellen wat de regels van het Gilde waren,  voor het in verval raakte. Ten eerste: maak nooit  een opening zonder  die weer te sluiten. Ten tweede: laat  nooit iemand  anders het  mes gebruiken. Het is van  jou alleen. Ten derde: gebruik  het nooit voor een  slecht  doel. Ten vierde:  houd  het geheim. Als er nog andere regels zijn, dan ben ik die  vergeten, en als  ik ze vergeten ben, komt dat doordat  ze  niet belangrijk zijn. Je hebt het  mes. Je  bent de drager.  Je bent er eigenlijk  te jong voor.  Maar onze wereld  is aan het instorten, en  het teken van de  drager is onmiskenbaar. Ik weet niet eens hoe  je heet. Ga  nu.  Ik zal binnenkort doodgaan,  want ik weet waar  ik vergiftige kruiden  vandaan  moet  halen, en ik ben  niet  van plan  op  de Spoken te wachten, die zeker  komen zodra het mes weg is. Ga.’

				 ‘Maar meneer Paradisi...’ begon Lyra, maar hij schudde zijn hoofd en ging  door: ‘Je hebt geen  tijd te verliezen. Je  bent met een  bepaald  doel  hierheen gekomen. Misschien weet je niet wat dat doel is,  maar de engelen die je  hier hebben  gebracht weten het  wel. Ga. Je bent een dappere jongen en je vriendin is slim. En  je hebt het  mes. Ga.’

				  ‘U gaat uzelf toch  niet echt  vergiftigen?’ vroeg Lyra  diepbedroefd.

				 ‘Kom nou maar,’ zei  Will.

				 ‘En  wat bedoelde u met engelen?’  ging  ze door.

				  Will  trok aan  haar arm.

				  ‘Kom  mee,’  zei hij weer. ‘We moeten  weg.  Dank  u, meneer Paradisi.’

				 Hij  stak  zijn met bloed  besmeurde, vuile rechterhand  uit, en de oude  man schudde die voorzichtig. Hij  gaf Lyra ook een  hand en knikte  naar Pantalaimon, die even  zijn hermelijnenkop neigde als antwoord.

				 Het mes  in  de leren schede omklemmend ging Will voorop,  de brede donkere  trappen af en de toren uit. De zon scheen warm op het pleintje,  en  het  was  er doodstil.  Lyra keek met de grootste omzichtigheid overal om zich heen, maar er was  niemand  op  straat. Ze  zou  Will niet  vertellen wat ze  had gezien. Het was beter  om hem  niet ongerust te maken; ze hadden al meer dan genoeg om ongerust over te  zijn.  Ze  leidde hem weg van  de straat waar  ze  de kinderen had gezien, waar de zwaar  beproefde Tullio nog  stond,  zo stil alsof  hij dood was.

				 ‘Ik wou...’ zei Lyra toen  ze  bijna het  plein af  waren,  en ze stond stil om  nog een keer  naar boven te kijken. ‘Het is verschrikkelijk  om te bedenken... en  zijn  arme tanden  waren  allemaal kapot, en hij kon bijna niet uit zijn ene oog kijken... En  nu  gaat hij gewoon vergif innemen en  dan gaat hij dood, en  ik wou...’

				 Ze stond op het punt in tranen uit te barsten.

				  ‘Stil maar,’ zei  Will. ‘Hij  zal  geen  pijn hebben.  Hij valt gewoon  in slaap. Het  is beter dan de Spoken, zei hij.’

				 ‘O, wat moeten we  doen, Will?’ zei  ze. ‘Wat  moeten  we doen? Jij bent  zo zwaargewond, en die arme oude man... Ik haat deze  stad, echt waar, ik zou  hem het liefst tot de  grond laten afbranden.  Wat moeten  we nu doen?’

				  ‘Nou,’ zei hij, ‘dat is  geen probleem. We moeten de alethiometer  terug hebben,  dus  moeten we  hem stelen.  Dat  gaan we doen.’
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				Diefstal

				Eerst gingen ze terug naar het café  om een beetje bij te  komen en schone kleren aan te  trekken.  Will zat onder het bloed en kon zich natuurlijk nergens  zo vertonen, en de tijd  dat hij  zich schuldig voelde als hij dingen uit winkels  meenam, was  voorbij. Dus zocht hij een  volledig stel  nieuwe kleren en schoenen bij elkaar, en  Lyra, die beslist  wilde helpen en voortdurend  rondkeek of ze  de andere kinderen zag,  droeg ze voor hem naar het café.

				 Lyra kookte wat water, en Will nam het mee naar de badkamer en kleedde zich uit om zich  van  top  tot teen  te wassen. Hij had een  aanhoudende doffe  pijn in zijn  hand, maar  het  waren tenminste zuivere  sneden, en nu hij  had gezien wat het  mes kon doen, wist  hij dat er geen zuiverder sneden bestonden.  Maar de stompjes waar  zijn vingers hadden gezeten, bleven bloeden. Toen hij ernaar  keek  werd hij misselijk en  zijn hart  ging  sneller  kloppen, waardoor het bloeden nog  erger leek te worden. Hij  ging op de rand van  het bad zitten, deed  zijn ogen  dicht en haalde een paar keer  diep adem.

				 Na een poosje  voelde hij zich rustiger en hij begon zich te wassen. Hij  deed het zo goed mogelijk, droogde  zich af  met steeds  bloederigere  handdoeken, en trok vervolgens zijn nieuwe kleren aan, heel voorzichtig om er geen bloed op te krijgen.

				 ‘Je  moet er een schoon  verband om  doen,’ zei  hij tegen  Lyra.  ‘Het kan me niet schelen hoe  strak je het  doet, als het bloeden maar  ophoudt.’

				 Ze scheurde een reep van een  laken en wond die zo strak mogelijk om de wond.  Hij klemde zijn  kaken op elkaar, maar toch kwamen er tranen. Hij veegde ze weg zonder  iets  te zeggen, en Lyra zei ook niets.

				 Toen ze klaar was, zei hij: ‘Bedankt.’ En toen: ‘Luister. Ik wil  dat  je voor mij  iets  in  je rugzak meeneemt, voor het  geval we  hier  niet terug kunnen komen. Alleen  maar een paar brieven.  Je mag ze lezen  als  je wilt.’

				 Hij haalde de groenleren  schrijfmap te voorschijn en gaf haar  de velletjes  luchtpostpapier.

				  ‘Ik  lees ze  alleen als...’

				 ‘Ik  vind  het niet erg.  Anders  had ik het niet  gezegd.’

				 Ze vouwde  de brieven op, en hij ging op bed liggen, duwde de kat opzij  en viel  in slaap.

				Veel later die nacht  zaten Will en Lyra  ineengedoken in de laan  die langs het door bomen beschaduwde struikgewas  in de tuin van sir Charles  liep. Aan  de kant van Cittàgazze  lag een grasrijk  park  dat een klassieke villa  omsloot, die wit glansde in het maanlicht. Ze hadden  er lang over gedaan om bij het huis  van sir Charles te komen. Ze waren voornamelijk  in Cittàgazze gebleven,  waar ze  herhaaldelijk stopten om  een venster  te snijden en hun positie in  Wills wereld te bepalen. Ze sloten het  raam zodra ze wisten waar ze  waren.

				  De cyperse kat was  niet  bij hen, maar ook niet ver  uit de buurt.  Ze had geslapen sinds ze haar hadden  gered van de kinderen  die haar met stenen  bekogelden. Nu ze  weer wakker was verloor ze hen liever niet uit het  oog, alsof ze dacht  dat  ze veilig was zolang ze  maar bij hen  bleef. Will  was daar allesbehalve zeker van, maar zonder de kat had hij  al genoeg aan zijn hoofd, en hij negeerde haar.  Hij werd steeds  vertrouwder met het mes,  steeds zekerder in  het hanteren. Maar zijn wond  deed meer  pijn dan eerst, klopte zwaar en onafgebroken, en het schone verband dat Lyra  had aangelegd toen hij  wakker werd, was al doorweekt.

				  Hij  had  niet ver van de witglanzende villa een venster in de lucht gesneden. Daar  waren ze doorheen  gegaan om in de rustige laan in Headington  precies  uit te denken  hoe  ze in de  studeerkamer moesten komen waar sir Charles de alethiometer had opgeborgen. Zijn  tuin werd verlicht door  twee strijklichten, en  achter de ramen aan de voorkant  van het  huis brandde licht,  maar  niet  in de studeerkamer. Die  kant werd alleen door de maan beschenen,  en het raam  van de studeerkamer was  donker.

				  De laan  liep tussen bomen naar een andere straat, en  was niet verlicht. Een gewone inbreker had  gemakkelijk onopgemerkt in het  struikgewas en  dus in de tuin kunnen komen, ware het niet dat het landgoed  van  sir  Charles  helemaal was afgezet met een  stevig ijzeren hek,  twee  keer  zo hoog als  Will en met lange pieken  aan de bovenkant. Maar voor het listige mes  vormde het geen obstakel.

				  ‘Hou  deze spijl vast terwijl ik hem doorsnijd,’ fluisterde  Will. ‘Vang hem  op als  hij valt.’

				 Lyra  deed wat hij  zei,  en hij sneed in het geheel vier spijlen uit  het hek, genoeg om er moeiteloos door te komen.  Lyra legde ze  naast elkaar op het gras, en  toen waren ze het hek door en slopen ze door het struikgewas.

				 Toen ze eenmaal vrij  zicht hadden  op de  zijkant van  het huis, en aan  de overkant van het smetteloze gazon het door klimplanten beschaduwde raam van de  studeerkamer zagen, zei Will zacht: ‘Ik maak  hier een  raam naar Ci’gazze en laat het  open, en  dan ga ik  in Ci’gazze  naar de  plek die  volgens mijn berekening vlak bij de studeerkamer  ligt, en maak een raam  naar deze wereld. Dan haal ik de alethiometer uit die kast, maak het  raam  daar dicht en kom hier  weer  naartoe. Jij  blijft hier in deze  wereld de wacht  houden.  Zodra  je  me  hoort roepen, kom je door dit raam  naar  Ci’gazze en  dan maak ik het weer  dicht. Goed?’

				 ‘Ja,’ fluisterde  ze.  ‘Pantalaimon en ik gaan allebei op de uitkijk staan.’

				 Haar dæmon  was  een kleine  bruine uil,  bijna  onzichtbaar in de gevlekte schaduwen onder de bomen. Zijn  grote  bleke ogen namen de kleinste  beweging in zich op.

				 Will  ging een stapje naar  achteren  en  hield  het mes zoekend voor zich  uit,  de lucht aftastend met heel voorzichtige  bewegingen, tot hij na een minuut  een plekje vond waar  hij kon snijden.  Hij deed het snel,  opende  een  raam naar het maanovergoten parklandschap van  Ci’gazze en bleef toen staan om  te schatten hoeveel stappen hij in deze  wereld moest  nemen om  bij  de studeerkamer  te  komen, en om de richting in  zijn geheugen te  prenten.

				 Toen  stapte  hij zonder iets te zeggen  door het  venster en verdween.

				  Lyra ging vlakbij ineengedoken  op haar  hurken zitten. Pantalaimon zat  op  een tak boven haar hoofd en  keek zwijgend overal om zich heen. Ze hoorde verkeer uit Headington  achter  zich, de rustige voetstappen van iemand die over de straat  aan het  eind van  de laan liep,  en zelfs de gewichtloze beweging van insecten tussen  de twijgen en bladeren aan haar voeten.

				 Een minuut verstreek,  en nog een. Waar was Will  nu? Ze probeerde door het studeerkamerraam te  turen, maar ze zag alleen een donker vierkant met een middenstijl, en  afhangende klimplanten  erboven. Vanochtend nog was  sir  Charles op de  bank onder het raam gaan zitten, had zijn benen  over elkaar geslagen en de  plooien van zijn  broek geschikt.  Waar stond  de kast  ten  opzichte  van  het raam? Zou Will  het huis in komen zonder  dat iemand  het merkte? Lyra hoorde ook  haar hart kloppen.

				 Pantalaimon liet een zacht gekras  horen, en op  hetzelfde ogenblik kwam er een  ander  geluid van de  voorkant van  het huis, links van Lyra. Ze kon de  voorkant niet zien,  maar ze zag  licht  over de bomen scheren en hoorde een laag knerpend geluid: het geluid van banden op grind. Ze had de motor van de auto helemaal niet gehoord.

				 Ze  keek waar Pantalaimon was, en hij zweefde al geluidloos vooruit,  zo ver als  hij  bij haar vandaan kon. Hij keerde om  in het donker, vloog snel terug  en streek op haar pols  neer.

				 ‘Sir Charles  is terug,’ fluisterde hij. ‘En  hij heeft iemand bij  zich.’

				 Hij steeg weer op en deze  keer  volgde  Lyra  hem. Ze liep  op haar tenen  heel  voorzichtig over de zachte grond, gebukt achter de struiken,  en ten slotte ging ze  op handen en knieën door de  bladeren van een laurier zitten kijken.

				 De Rolls Royce stond voor het huis en de chauffeur liep eromheen  om het portier  open te  doen voor de passagier.  Sir Charles stond glimlachend  te wachten en bood de vrouw  die uitstapte zijn arm aan. Toen Lyra haar zag voelde ze een schok, de ergste  schok sinds haar ontsnapping uit  Bolvangar, want  de gast van sir Charles was haar  moeder,  mevrouw Coulter.

				Will liep  voorzichtig  over het  door de maan  beschenen gras in Cittàgazze, terwijl  hij zijn stappen telde en zo goed mogelijk  onthield waar de  studeerkamer was.  Hij probeerde de juiste plek te vinden ten opzichte van de  witgepleisterde villa met pilaren, die vlakbij stond in een vormelijke tuin  met  beelden en  een fontein. Hij was zich bewust  hoe hij opviel in  dit maanovergoten parklandschap.

				 Toen hij dacht  dat  hij op  de  goede plek  was,  stak hij het mes weer  uit en tastte voorzichtig  de lucht af.  Die kleine onzichtbare scheurtjes konden  op  elke  plaats zitten, maar  niet overal,  want dan zou met iedere snee van het mes een venster opengaan.

				 Eerst sneed hij  een  kleine opening,  niet groter dan  zijn hand,  en hij keek erdoorheen. Alleen duisternis aan  de  andere kant:  hij kon niet zien waar  hij was.  Hij  sloot de opening,  draaide zich  negentig graden  om en  maakte een andere. Deze  keer zag hij stof  aan de andere kant,  zwaar groen fluweel: de gordijnen van de studeerkamer. Maar waar hingen ze ten opzichte  van de kast? Hij moest die opening ook dichtmaken, de andere kant op draaien en  het nog eens  proberen. De  tijd verstreek.

				 De derde  keer had hij meer  geluk: hij kon de hele studeerkamer  zien in het gedempte  licht  dat  door de openstaande deur naar de hal binnenviel.  Daar  waren het bureau, de bank, de kast!  Hij zag de zijkant van een koperen microscoop  flauw glanzen.  Er was niemand in  de kamer, en  in huis was niets te  horen.  Het kon niet  beter.

				 Hij schatte  de  afstand zorgvuldig,  sloot  het raam,  ging vier passen vooruit en  hield het mes weer  omhoog. Als  hij het  goed had berekend  was hij precies op de goede plek om zijn  arm door het raam te steken, een stuk  glas  uit de deur van  de kast te  snijden, de alethiometer eruit te halen  en het  raam achter zich te sluiten.

				 Hij  sneed  een  venster  op  de  juiste hoogte.  Het  glas van de kastdeur was  maar  een handbreedte van hem verwijderd. Hij stak zijn hoofd  naar voren  en  keek op alle  planken,  van  boven naar beneden.

				 De alethiometer was er niet.

				 Eerst dacht  Will dat hij de verkeerde  kast  te pakken  had. Er stonden er vier  – hij  had ze  die  ochtend geteld en in zijn  geheugen geprent waar ze stonden –, hoge vierkante kasten van  donker hout, met glazen  voor- en  zijkanten en planken die met fluweel waren bekleed, gemaakt  om waardevolle voorwerpen van porselein, ivoor of  goud uit te stallen. Had hij  gewoon voor de verkeerde kast een raam  opengemaakt? Maar  op  de  bovenste  plank stond  dat  omvangrijke instrument met de koperen ringen: daar had hij speciaal  op gelet.  En op de plank in het  midden, waar sir Charles  de alethiometer had gelegd, was een lege plek. Dit  was  de goede kast,  en de alethiometer  was er niet.

				 Will  bleef  even staan en haalde diep adem.

				  Hij zou  helemaal door  het raam moeten om rond te kijken.  Als hij lukraak overal vensters opende was  hij de  hele nacht bezig.  Hij sloot het  raam voor de kast en opende een  ander om  de rest van  de kamer  te kunnen zien. Toen  hij alles goed in zich had opgenomen,  sloot hij  dat ook en maakte hij achter de bank een groter raam,  waardoor hij gemakkelijk  en  snel  zou kunnen ontsnappen als  dat nodig  was.

				  Intussen was  zijn hand hevig gaan  kloppen,  en het verband  was losgegaan. Hij wikkelde het zo goed mogelijk om de wond en stopte  het uiteinde  onder het windsel. Toen  ging  hij door het venster  het huis van sir Charles helemaal binnen, hurkte met het  mes  in zijn rechterhand achter de bank en luisterde ingespannen.

				 Toen  hij  niets hoorde  kwam  hij overeind en  keek de kamer rond. De deur  naar de hal stond halfopen en er viel genoeg licht naar binnen om bij  te zien. De kasten, boekenplanken en schilderijen  waren  er allemaal, precies zoals vanmorgen.

				 Hij stapte op  het dikke tapijt  en keek  in alle  kasten.  De alethiometer  was er  niet. Hij lag ook niet  op  het bureau  tussen de keurige stapels boeken  en  papieren, op de schoorsteenmantel tussen  de uitnodigingen voor tentoonstellingen en recepties, op  de  bank met kussens onder  het raam, of op het  achthoekige  tafeltje  achter de deur.

				  Hij  liep  weer naar het bureau, van  plan om de  laden te proberen,  hoewel hij er weinig  van verwachtte. En toen  hij  dat deed  hoorde hij het zachte geknerp  van  banden op grind. Het was  zo zacht dat hij even dacht dat hij het  zich verbeeldde, maar hij bleef doodstil staan, ingespannen luisterend. Het hield  op.

				 Toen hoorde  hij de voordeur opengaan.

				  Hij ging meteen weer naar de bank en dook erachter, naast het raam dat toegang gaf tot het door de maan verzilverde gras in Cittàgazze. En hij  zat er nog niet of hij hoorde lichte voeten over het gras in die andere  wereld rennen, en  toen hij door  het venster keek zag  hij  Lyra op  zich af komen. Hij kon  net op tijd wuiven en een vinger tegen zijn lippen leggen, en ze minderde vaart omdat  ze  besefte dat hij wist  dat sir  Charles was thuisgekomen.

				 ‘Ik heb hem  niet,’ fluisterde hij toen ze bij hem was. ‘Hij was er niet. Hij heeft hem waarschijnlijk bij zich.  Ik ga luisteren en kijken of hij hem teruglegt. Blijf jij hier.’

				 ‘Nee! Het is veel erger dan je denkt!’ zei ze, bijna echt in paniek. ‘Zíj is bij hem... mevrouw Coulter...  mijn moeder... Hoe ze hier komt, weet ik niet,  maar als ze me ziet, ben ik er geweest, Will, dan ben ik verloren... En  nu weet ik eindelijk  wie híj  is! Ik weet weer waar ik hem  vroeger heb  gezien! Hij  heet Lord Boreal, Will! Ik heb  hem op de  cocktailparty van mevrouw Coulter gezien, toen ik  wegliep! En hij moet  de hele tijd geweten  hebben wie ik was...’

				  ‘Sst. Je  kunt hier  niet  blijven als  je lawaai maakt.’

				  Ze vermande  zich,  slikte  stevig en schudde haar  hoofd.

				 ‘Neem me  niet kwalijk. Ik  wil bij  je blijven,’ fluisterde ze.  ‘Ik  wil horen wat ze zeggen.’

				 ‘Stil nou...’

				 Hij  hoorde stemmen in  de hal. De twee stonden  zo dicht bij elkaar dat  ze elkaar konden aanraken, hij in  zijn wereld, zij in  Cittàgazze, en toen Lyra Wills losse verband zag tikte ze op  zijn arm en gebaarde  dat ze het  weer vast wilde maken. Hij  stak zijn hand naar haar uit, terwijl hij  ineengedoken  achter  de bank bleef zitten en met zijn hoofd een  beetje schuin ingespannen  luisterde.

				 Er ging  een licht aan in  de kamer. Hij hoorde sir Charles de bediende wegsturen, de studeerkamer  binnenkomen en de  deur sluiten.

				 ‘Kan ik je plezier doen  met een glas tokayer?’ vroeg hij.

				 Een zachte, zoetgevooisde  vrouwenstem antwoordde: ‘Wat aardig van je, Carlo. Ik heb in  geen jaren  tokayer  gedronken.’

				 ‘Neem de  stoel bij de  haard.’

				 Er  klonk zacht  geklok van  wijn  die werd ingeschonken, het  getinkel van de karaf op de rand van  het glas, en toen ging  sir Charles  op de bank zitten, een paar centimeter  van Will.

				 ‘Op je gezondheid,  Marisa,’  zei  hij, van de  wijn nippend. ‘Vertel me  nu eens wat je wilt.’

				 ‘Ik wil weten waar je  de alethiometer  vandaan  hebt.’

				 ‘Waarom?’

				 ‘Omdat Lyra hem had en ik haar wil  vinden.’

				 ‘Ik kan me niet voorstellen waarom je dat zou willen. Ze  is een weerzinwekkend  kind.’

				 ‘Ik moet je eraan herinneren  dat ze mijn  dochter is.’

				 ‘Dan is ze nog weerzinwekkender, want dan moet ze zich  expres tegen jouw  charmante invloed verzet hebben. Niemand  doet dat per ongeluk.’

				 ‘Waar  is ze?’

				 ‘Dat vertel ik je  nog, dat  beloof ik.  Maar eerst moet  je  mij iets  vertellen.’

				 ‘Als  ik  dat kan,’ zei ze op een  iets andere toon, die volgens  Will  een waarschuwing  inhield. Haar stem  was  bedwelmend: kalmerend, zoetgevooisd,  welluidend en ook jong.  Hij  zou graag willen  weten hoe  ze eruitzag, want Lyra had haar nooit beschreven,  en bij deze stem moest een opvallend  gezicht  horen. ‘Wat wil je  weten?’

				 ‘Wat voert  Asriel in zijn schild?’

				  Er  viel een  stilte, alsof de  vrouw  erover nadacht wat ze zou zeggen. Will  keek achterom door het raam  naar  Lyra  en zag  haar gezicht:  beschenen door de maan, met grote  angstogen, op haar lippen  bijtend om  zich stil  te houden, en gespannen  luisterend, zoals  hij.

				 Eindelijk zei  mevrouw  Coulter: ‘Goed, ik zal het je vertellen.  Lord Asriel is een leger aan het  opbouwen om de oorlog die eeuwen geleden  in de hemel  is gevoerd, af te maken.’

				 ‘Hoe middeleeuws.  Maar hij schijnt een paar uiterst moderne hulpmiddelen  te hebben. Wat heeft hij met  de magnetische pool uitgevoerd?’

				 ‘Hij heeft een manier bedacht om de barrière tussen onze wereld en andere werelden op  te  blazen. Daardoor is  het  magnetisch veld van de aarde hevig verstoord  en  dat  moet  in deze  wereld  ook zijn  weerslag  hebben... Maar  hoe weet je er eigenlijk  iets van? Carlo, ik geloof  dat je mij ook eens op  een paar vragen antwoord moet  geven.  Wat is  dit voor  een wereld? En hoe heb  je me hier gebracht?’

				 ‘Dit is een  van de  miljoenen werelden. Er  bestaan doorgangen van  de ene wereld naar de  andere, maar ze zijn niet  gemakkelijk te vinden.  Ik  ken er een  stuk of  twaalf, maar de plaatsen  waar ze op uitkomen,  zijn verschoven en dat komt volgens mij  door wat Asriel heeft gedaan. Het schijnt dat we nu  rechtstreeks van deze  wereld  naar de onze  kunnen,  en waarschijnlijk naar een heleboel andere  ook.  Vroeger was er één wereld die als een soort kruispunt  fungeerde, en alle  doorgangen  kwamen daarop uit.  Je  kunt je dus voorstellen hoe  verrast ik was je te  zien, toen ik vandaag door een  opening  ging, en  hoe fantastisch ik  het  vond dat ik je  rechtstreeks hierheen kon brengen, zonder de riskante reis  door Cittàgazze.’

				 ‘Cittàgazze?  Wat is dat?’

				 ‘Het kruispunt. Een wereld waarin ik een persoonlijk belang  heb, mijn  lieve Marisa. Maar een wereld  waar  we  op het ogenblik niet  heen kunnen, omdat het te gevaarlijk is.’

				 ‘Waarom is het gevaarlijk?’

				 ‘Gevaarlijk  voor  volwassenen.  Kinderen  kunnen er ongehinderd heen.’

				  ‘Wat? Hier moet ik meer over  weten, Carlo,’ zei  de vrouw, en Will hoorde het heftige  ongeduld in haar stem. ‘Dit is het wezen van alles,  dit verschil tussen kinderen en  volwassenen! Daar  ligt  het hele mysterie van Stof! Daarom moet  ik het kind vinden. En de  heksen hebben  een  naam voor haar... ik had hem bijna, van een heks in  eigen persoon, ik was er zo dichtbij,  maar  ze  ging  te snel dood.  Ik moet het kind vinden.  Zij heeft  op de  een of andere manier het antwoord,  en dat móet ik hebben...’

				  ‘En dat krijg je  ook. Dit  instrument zal haar  bij me brengen... maak je maar niet ongerust.  En  als ze me eenmaal  heeft gegeven  wat ik wil hebben, kun  jij haar krijgen. Maar vertel eens  over  je merkwaardige lijfwacht,  Marisa. Ik  heb nog nooit zulke soldaten gezien.  Wie zijn  het?’

				 ‘Gewoon mannen. Maar...  ze hebben intercisie  ondergaan.  Ze hebben geen dæmonen. Daarom kennen ze geen angst,  hebben ze  geen  verbeeldingskracht  en geen vrije wil, en  vechten ze tot ze uit elkaar gereten worden.’

				 ‘Geen dæmonen... Nou, dat is  heel interessant.  Ik stel voor  een klein  experiment uit te  voeren,  als je een  soldaat kunt missen  tenminste. Ik  zou wel eens willen weten of  de Spoken belangstelling  voor ze hebben. Zo niet, dan kunnen we  misschien toch  naar  Cittàgazze.’

				 ‘Spoken? Wat zijn  dat?’

				 ‘Dat  vertel ik  je nog  wel, m’n beste.  Zij zijn de reden  dat volwassenen niet naar die wereld  kunnen. Stof... kinderen... Spoken...  dæmonen... intercisie... Ja, dat  zou best eens kunnen werken. Neem  nog  een glaasje wijn.’

				 ‘Ik wil echt álles weten,’ zei ze, terwijl de  wijn klokkend werd ingeschonken. ‘En daar houd  ik je aan.  Vertel  nu  eens: wat voer je  uit in deze wereld? Ging je altijd  hier naartoe wanneer wij  dachten  dat je in Brazilië of  West-Indië zat?’

				 ‘Ik heb de weg  hierheen  lang geleden ontdekt. Het geheim was  te mooi om  het te onthullen,  zelfs aan jou,  Marisa. Ik heb het mezelf  heel  aangenaam gemaakt,  zoals je  ziet. Omdat  ik thuis  deel uitmaakte van de  Staatsraad,  had ik meteen door waar hier de  macht  lag.

				  In feite  ben ik spion geworden,  hoewel ik mijn opdrachtgevers nooit  alles heb  verteld wat ik  wist. De veiligheidsdiensten in deze wereld  zijn jarenlang in beslag  genomen door de Sovjet-Unie...  wij kennen het als Moskovië. En hoewel de dreiging is afgenomen, zijn er  nog steeds afluisterposten  en apparaten in die richting afgesteld,  en heb ik nog steeds  contact met de mensen die de spionnen inzetten.

				 Kortgeleden hoorde  ik dat  er een hevige storing in het magnetisch veld  van de aarde is opgetreden. De veiligheidsdiensten staan op hun achterste  benen.  Elke  natie die onderzoek doet  in fundamentele natuurkunde – wat wij  experimentele theologie noemen  – zet haar wetenschappers met  spoed aan het werk  om te ontdekken  wat er gaande is. Want ze  weten dat  er íets aan de hand is.  En ze  vermoeden dat  het te maken  heeft  met andere werelden.

				  Daar hebben ze trouwens een paar aanwijzingen voor. Er wordt  enig onderzoek gedaan naar Stof.  O ja,  dat kennen ze hier ook.  In  deze  stad is er zelfs  een team mee bezig.  En nog iets: tien of twaalf jaar geleden is  er  in het  noorden een man  verdwenen, en de  veiligheidsdiensten denken dat hij  kennis bezat waaraan ze dringend  behoefte  hebben.  Om precies te zijn: de ligging van een bepaalde doorgang tussen de werelden, zo een  als waar  jij  vandaag doorheen bent  gekomen. De  doorgang die hij  heeft gevonden,  is de enige waarover ze iets weten: je kunt  je voorstellen dat  ik hun niet heb verteld wat ik weet. Toen deze nieuwe storing inzette, gingen  ze op  zoek naar die man.

				  En zelf ben ik natuurlijk ook nieuwsgierig, Marisa. En ik ben er zeer  op gebrand om iets  aan mijn  kennis toe te voegen.’

				 Will zat verstijfd achter de  bank en zijn hart  bonkte zó dat hij  bang was dat  de volwassenen het  zouden  horen. Sir Charles  had  het over  zijn vader! De  mannen waren dus van de veiligheidsdienst,  en ze zochten  naar die doorgang!

				 Maar  de hele tijd voelde hij, behalve de stemmen  van sir Charles en  de  vrouw, nog een andere aanwezigheid in de kamer. Er bewoog  een  schaduw over de grond,  tenminste over het stuk  dat hij achter  het  uiteinde van  de bank en  langs de poten van het achthoekige tafeltje  kon zien. Maar sir Charles en  de vrouw bewogen geen van  beiden. De schaduw sloop snel heen en  weer schietend rond, en  Will  vond het helemaal  niet leuk. Het  enige  licht in de kamer  kwam van een staande lamp bij  de haard, zodat de  schaduw scherp omlijnd was, maar  omdat hij steeds bewoog,  kon Will niet zien  wat  het  was.

				 Toen gebeurden er twee dingen. Ten  eerste zei sir  Charles iets over de alethiometer.

				 ‘Zo ben  ik bijvoorbeeld heel nieuwsgierig naar dit instrument,’ ging  hij door met zijn verhaal.  ‘Als jij me eens vertelde  hoe het werkt.’

				 En hij legde de alethiometer op het achthoekige tafeltje naast de bank. Will  zag hem duidelijk; hij  kon hem bijna aanraken.

				 Het tweede  wat er  gebeurde was dat de schaduw  niet  meer bewoog.  Het  schepsel dat er de bron  van was zat waarschijnlijk op de  rugleuning van mevrouw Coulters stoel, want het licht  dat eroverheen viel wierp een  duidelijke  schaduw op de muur. En zodra de schaduw niet meer bewoog, realiseerde  hij zich dat het de  dæmon  van de  vrouw was: een  ineengedoken aap,  die zoekend zijn kop alle  kanten op draaide.

				 Will  hoorde Lyra achter  zich  naar adem happen toen  ze het  ook  zag. Hij draaide zich om zonder geluid te maken en fluisterde:  ‘Ga terug naar het andere  raam en ga  daar zijn tuin  in. Zoek een paar stenen en  gooi die  tegen het raam  van de studeerkamer, zodat ze even een andere kant uit kijken, dan kan  ik de alethiometer  pakken.  Ren  dan terug naar  dat andere raam en wacht daar op  me.’

				 Ze knikte, draaide zich  om en holde  geluidloos weg over het gras. Will draaide zich weer om.

				 De  vrouw  zei: ‘...de  rector van  het Jordan-college is  een dwaze oude  man. Ik heb er geen idee van waarom hij de alethiometer aan haar  heeft  gegeven. Je moet  een paar jaar intensief  studeren om iets  van dat instrument te  begrijpen. En  nu moet je mij eens iets vertellen,  Carlo. Waar heb  je het  vandaan? En waar is het kind?’

				 ‘Ik  zag  haar de alethiometer gebruiken in een museum in de  stad. Ik herkende haar natuurlijk, want ik  had haar destijds op je cocktailparty ontmoet, en ik realiseerde me dat  ze een doorgang moest  hebben  gevonden. En  vervolgens  realiseerde ik  me dat  ik het instrument voor mijn  eigen doel kon  gebruiken.  Dus stal ik  het toen ik haar een tweede keer tegen het lijf liep.’

				 ‘Je bent  wel eerlijk.’

				  ‘Over  zoiets  hoef ik niet moeilijk  te doen; we zijn allebei volwassen.’

				 ‘En waar is ze  nu? Wat deed  ze toen ze  merkte  dat hij gestolen was?’

				  ‘Ze is me  komen opzoeken, en daar was  wel  enige moed voor nodig, stel  ik me zo  voor.’

				 ‘Aan moed heeft ze geen gebrek. En wat ga je ermee doen? Wat is dat doel van jou?’

				  ‘Ik heb haar gezegd dat ze  hem terug  kan krijgen  als ze mij  een zeker iets bezorgt, iets waar ik zelf niet aan kan komen.’

				 ‘En wat is dat?’

				  ‘Ik weet niet of je...’

				 En op  dat moment  knalde de eerste steen tegen het raam van de  studeerkamer.

				 Het brak met een bevredigend geluid van  vallend glas,  en onmiddellijk  sprong de aapschaduw  van de rugleuning van  de stoel,  terwijl de volwassenen een kreet  slaakten. Er volgde nog een klap en nog  een, en Will voelde  de bank bewegen toen sir  Charles  opstond.

				 Will boog zich naar voren,  greep de alethiometer van het  tafeltje, duwde hem in zijn zak en sprong weg door het venster. Zodra hij  in Cittàgazze  op het gras stond, tastte hij in de lucht naar die moeilijk te vinden randen. Hij ontspande zijn  geest, haalde langzaam adem,  en was zich al  die tijd  bewust dat op maar een meter  afstand verschrikkelijk  gevaar school.

				  Toen  hoorde hij  gekrijs, niet  menselijk,  niet dierlijk, maar  erger  dan een van die twee,  en hij wist dat het die walgelijke aap was. Tegen die  tijd had hij het grootste deel van het  venster  gesloten,  maar er  zat nog  een kleine opening  ter hoogte van zijn  borst... En  toen  sprong  hij  achteruit,  omdat er een  kleine,  behaarde, gouden hand  met  zwarte nagels door de  opening kwam, en  toen een gezicht: een gezicht uit een nachtmerrie. De tanden van de gouden  aap  waren  ontbloot, zijn  ogen  schitterden van woede,  en hij  straalde zo’n geconcentreerde boosaardigheid uit  dat die voor Will bijna  als een speer aanvoelde.

				 Nog  een seconde, en hij zou door de opening  zijn gekomen, en dat zou het einde hebben betekend. Maar Will had het  mes nog in zijn  hand  en hij stak  het  meteen  op  en  jaapte er links  en rechts mee over  de apentronie, of  liever gezegd: over  de plek waar  die tronie geweest zou zijn als de aap zich niet  net op  tijd had teruggetrokken. Daardoor  kreeg Will de seconde die hij nodig had  om  de randen  van het raam te grijpen en dicht te drukken. Zijn  eigen wereld  was  verdwenen  en hij stond hijgend, trillend  en  vreselijk geschrokken in z’n  eentje in het maanbeschenen parklandschap  in Cittàgazze.

				  Maar nu moest  hij Lyra redden. Hij rende terug naar het eerste venster, dat in het struikgewas, en  keek erdoorheen.  De donkere bladeren  van  laurier en  hulst  benamen hem het  uitzicht, maar hij stak zijn arm door  het raam en duwde ze  opzij.  Nu  zag hij de zijkant van het  huis  duidelijk, en  het gebroken studeerkamerraam stak scherp  af in het maanlicht.

				 Ineens  zag hij de aap de hoek van het huis om springen  en snel als een kat  over het grasveld rennen, en sir Charles en de vrouw kwamen er  vlak achteraan. Sir Charles had  een revolver in  zijn hand.  De vrouw zelf  was  beeldschoon –  Will zag dat met een schok – , heel mooi in het maanlicht: haar stralende donkere  ogen  wijd opengesperd van opwinding, haar  tengere gestalte licht en  sierlijk. Maar toen ze met haar vingers  knipte,  stond de aap meteen stil  en sprong in  haar armen, en hij zag  dat de vrouw  met  het  lieve gezicht en de boosaardige aap  een en hetzelfde wezen waren.

				 Maar waar was Lyra?

				 De  volwassenen keken zoekend om zich  heen, en toen  zette de vrouw de  aap  op  het grasveld,  waar hij heen en weer begon te lopen  alsof hij een geur  wilde  oppikken of naar voetsporen zocht. Overal was het stil.  Als  Lyra  al in  het struikgewas zat zou ze  zich niet  kunnen  bewegen  zonder geluid te maken, en dan verraadde ze zich meteen.

				  Sir Charles verschoof met een zachte klik iets aan  zijn revolver: de veiligheidspal. Hij tuurde  de struiken in, leek Will recht  aan te kijken,  en toen gleed zijn  blik verder.

				 Nu keken beide volwassenen naar links, want de  aap had iets gehoord. En als een pijl uit de boog sprong hij  naar  de plek  waar Lyra moest  zijn, en even  later zou hij  haar hebben gevonden...

				 Op dat  moment sprong de cyperse  kat sissend  uit de struiken en op het grasveld.

				  De  aap hoorde  het en draaide zich midden in de  lucht  om alsof hij  verbaasd  was, hoewel hij nauwelijks zo verbaasd  kon zijn als Will. De aap  kwam tegenover de kat op zijn poten  neer, en de  kat kromde haar  rug, stak  haar staart omhoog en bleef blazend,  uitdagend  en  spugend zijdelings naar hem toe gekeerd staan.

				  De aap sprong op haar af. De kat ging  op  haar achterpoten staan en sloeg links  en  rechts met razendsnelle, naaldscherpe klauwen,  en  toen  lag Lyra naast Will, door het venster gevallen met  Pantalaimon. De  kat  krijste en  de aap  krijste ook toen de kattenklauwen over zijn  gezicht  schraapten. En toen  draaide de aap zich om en sprong in  de armen van  mevrouw Coulter. De  kat schoot weg  onder de struiken van haar eigen  wereld en verdween.

				 Will en  Lyra waren het venster door en  Will tastte weer naar de bijna onvoelbare  randen  in de lucht en  kneep ze vlug  samen, het venster over de hele lengte  sluitend,  terwijl door de steeds kleiner  wordende opening het geluid  van  voeten tussen twijgen  en brekende takken kwam...

				  Toen was de opening nog maar zo  groot als Wills hand, en toen was zij dicht  en was  alles stil. Hij viel op  zijn knieën  op het bedauwde gras en trok de alethiometer uit  zijn  zak.

				  ‘Hier,’  zei hij tegen Lyra.

				 Ze nam  hem  aan. Met een bevende hand  schoof hij het  mes weer in  de schede. Toen ging hij, trillend over  al  zijn ledematen, liggen en  sloot zijn ogen. Hij voelde hoe de maan hem  overspoelde met zilver licht  en  hoe Lyra met  voorzichtige,  zachte bewegingen zijn verband loswikkelde en weer  vastmaakte.

				 ‘O, Will,’  zei ze, ‘dank je voor wat je  hebt gedaan, dank je  voor alles...’

				 ‘Ik hoop dat alles goed is met de kat,’ mompelde hij.  ‘Ze  lijkt op  mijn Moxie. Ze  is waarschijnlijk naar  huis gegaan.  Ze is weer in haar  eigen  wereld.  Het  zal nu wel  in orde  zijn.’

				 ‘Weet je wat  ik dacht? Ik dacht  even dat ze je  dæmon was. Ze heeft in elk  geval gedaan  wat een dæmon zou doen. Wij hebben haar  gered  en zij heeft ons gered. Kom mee, Will, blijf niet  op  het gras  liggen, het is  nat. Je moet in een behoorlijk bed,  anders vat  je kou.  We  gaan naar dat grote huis  daar.  Daar  zijn  vast  bedden  en eten en zo. Kom mee, dan  doe ik een schoon  verband om  je hand,  ik zet koffie, ik maak een omelet  of wat je maar wilt, en dan  gaan we slapen... Nu we de alethiometer weer hebben  zijn we  veilig, snap  je. Ik doe  nu niets  anders meer dan je helpen om je vader te vinden, dat beloof  ik...’

				  Ze hielp  hem overeind  en ze liepen langzaam door  de  tuin naar het grote  huis, dat wit glansde onder de maan.

				[image: ]

10

				De  sjamaan

				Lee  Scoresby  ontscheepte zich in  de havenstad bij  de monding  van de  Jenissei, en merkte  dat het daar  een chaos  was. Vissers probeerden hun povere  vangsten van onbekende soorten  vis te verkopen aan  de conservenfabrieken; scheepseigenaars maakten zich kwaad over de  havengelden, die  door de autoriteiten waren verhoogd in  verband  met  de overstromingen; jagers en pelsjagers liepen doelloos door de stad omdat ze niet konden werken  vanwege de snel  vallende dooi in het bos en  het afwijkende gedrag  van de  dieren.

				 Het zou  niet meevallen om  over de  wegen  naar  het  binnenland te gaan, dat  was zeker.  In normale tijden bestond een weg gewoon  uit  een vrijgemaakt spoor  over  bevroren grond, maar nu zelfs  de permafrost aan het  smelten was, was het wegoppervlak  een moeras van omgewoelde modder.

				 Dus sloeg  Lee zijn ballon en gereedschap  op, huurde met zijn  gestaag  minderende goud  een boot met een gasmotor,  kocht een  paar jerrycans brandstof  en wat voorraden, en ging op weg over de  gezwollen rivier.

				 In het begin  schoot hij niet erg  op.  Niet  alleen stond er een sterke stroom,  maar  ook  was het water bezaaid  met  allerlei rommel: boomstammen, kreupelhout, verdronken  dieren, en een keer het opgezwollen  lijk van een  man. Hij moest zorgvuldig navigeren en de kleine motor hard laten  werken om enigszins vooruit te komen.

				 Zijn doel was het dorp van Grummans stam. Als gids had hij alleen zijn  herinnering aan de  vliegtocht die  hij een  paar jaar tevoren  over het land had gemaakt. Maar hij had een goed geheugen en het  kostte  hem niet  veel moeite om  tussen  de snel  stromende rivieren  de juiste  koers  te  vinden, ook al waren de oevers  soms verdwenen onder het melkachtig  bruine overgestroomde water. De insecten waren in beroering  gebracht door de temperatuur,  en een wolk  muggen  maakte alle omtrekken wazig. Lee smeerde zijn  gezicht in met doornappelcrème en  rookte voortdurend  scherp ruikende sigaren, die de ergste  insecten op afstand hielden.

				 Hester  zat zwijgzaam voorin, haar lange  oren  plat langs haar magere  rug en haar ogen samengeknepen. Hij was  gewend aan  haar zwijgzaamheid, en  zij aan de zijne.  Ze spraken alleen als  het nodig was.

				  Op de  ochtend van de derde dag koerste Lee  met het  kleine vaartuig een kreek in die op de hoofdrivier uitkwam. De rivier stroomde  omlaag vanuit een  lage bergketen die dik  onder de sneeuw had moeten liggen, maar  waar  nu bruine vlekken en strepen te zien waren.  Algauw voeren  ze tussen  lage  dennen en  sparren door, en na een paar kilometer  kwamen ze bij een groot rond rotsblok, dat zo hoog was als een  huis,  waar Lee bij de oever  aanlegde.

				 ‘Vroeger was hier een steiger,’  zei hij tegen  Hester. ‘Weet je nog dat die oude  zeehondenjager  in  Nova Zembla dat vertelde? Hij moet nu bijna twee meter onder water liggen.’

				 ‘Dan hoop ik maar dat ze zo verstandig zijn  geweest om het dorp hogerop te bouwen,’  reageerde  ze,  terwijl ze aan  wal sprong.

				 Niet  meer  dan een halfuur daarna  legde hij zijn  rugzak neer  bij het houten huis van het dorpshoofd, draaide zich om en begroette de kleine menigte die zich had  verzameld.  Hij maakte het gebaar dat in het noorden  overal vriendschap aanduidt en  legde  zijn geweer bij zijn voeten.

				 Een oude Siberische Tataar, wiens  ogen bijna helemaal  schuilgingen in  de  rimpels eromheen, legde zijn boog  ernaast.  Zijn veelvraatdæmon maakte een snelle neusbeweging naar Hester, die als antwoord met een oor  flapte, en toen  nam het  dorpshoofd het woord.

				 Lee antwoordde, en  ze probeerden een stuk of zes talen voor ze er een vonden waarin ze met elkaar  konden praten.

				  ‘Mijn eerbiedige  groeten aan u en uw stam,’  zei Lee.  ‘Ik heb wat rookkruid bij me,  wat niet kostbaar genoeg  is, maar het zou  me  een eer zijn als ik het u mocht  aanbieden.’

				 Het dorpshoofd knikte goedkeurend en  een van zijn  vrouwen nam het  pakje  in ontvangst dat  Lee  uit zijn rugzak  haalde.

				 ‘Ik zoek een man die Grumman heet,’  zei Lee.  ‘Ik heb horen  vertellen dat hij door uw  stam is  geadopteerd. Hij heeft misschien een andere naam aangenomen, maar hij is  Europeaan.’

				 ‘Ah,’ zei het  dorpshoofd, ‘we hebben op  u gewacht.’

				  De andere  dorpsbewoners, die op het modderige plein  tussen de huizen bij elkaar stonden in  het  waterige  zonlicht,  verstonden niet wat er werd gezegd, maar  ze zagen dat  het  dorpshoofd  tevreden was. Tevreden en opgelucht,  voelde  Lee Hester denken.

				 Het dorpshoofd knikte een paar keer.

				 ‘We  hebben  u verwacht,’ zei  hij weer.  ‘U  bent gekomen  om dr. Grumman naar  de andere  wereld  te brengen.’

				 Lee’s wenkbrauwen  gingen  omhoog, maar  hij  zei alleen:  ‘Zoals u wilt,  meneer. Is  hij hier?’

				 ‘Volg me,’ zei het dorpshoofd.

				 De dorpsbewoners weken eerbiedig uiteen. Lee tilde Hester  op,  omdat hij  wel begreep dat ze geen  zin had om door de smerige modder  te lopen, hees zijn rugzak op zijn rug en volgde het dorpshoofd over een bospad naar een hut, die  op tien boogschoten afstand  van het dorp  op een open  plek tussen de  lariksen stond.

				 Het dorpshoofd  bleef buiten  de hut  van hout en dierenvellen  staan.  De  optrek was versierd met slagtanden  van wilde zwijnen en de  geweien van eland en  rendier, maar het waren niet gewoon  jachttrofeeën,  want er waren gedroogde bloemen  aan  gehangen en zorgvuldig gevlochten  dennentwijgjes,  alsof  het  om  een ritueel  ging.

				  ‘U  moet  hem eerbiedig  toespreken,’ zei  het dorpshoofd  zacht.  ‘Hij  is  een  sjamaan. En zijn hart is ziek.’

				 Plotseling voelde  Lee een rilling  langs zijn ruggengraat gaan, en  Hester  verstijfde in zijn armen, want  ze merkten  dat ze al die tijd geobserveerd waren. Tussen de gedroogde bloemen en dennentwijgjes  door keken  felgele  ogen naar buiten. Het was  een dæmon,  en onder Lee’s ogen  draaide ze haar kop,  nam  voorzichtig  een dennentwijgje in  haar machtige snavel en trok het voor de open ruimte als een gordijn.

				 Het dorpshoofd riep iets in zijn eigen taal en sprak de  man aan  bij de naam die  de oude zeehondenjager hem  had verteld:  Jopari.  Even later  ging de deur open.

				 In  de deuropening stond een broodmagere, in vellen en  bont  geklede man met vlammende  ogen. In zijn zwarte haar zaten grijze strepen,  zijn stevige kaak stak vooruit  en zijn visarenddæmon  zat op  zijn  vuist felle blikken  op de bezoekers  te werpen.

				 Het  dorpshoofd boog drie keer  en  trok zich  terug, Lee alleen latend met de sjamaan-wetenschapper die hij  was komen zoeken.

				 ‘Dr. Grumman,’ zei hij. ‘Ik ben  Lee Scoresby.  Ik kom uit Texas en  ben  aëronaut van beroep. Als ik  even  mag gaan zitten  en iets zeggen, dan  zal ik u  vertellen waarom ik  hier ben. Ik heb het toch goed? U  bent toch dr. Stanislaus Grumman  van de Berlijnse  Academie?’

				 ‘Ja,’ zei  de sjamaan.  ‘En u komt uit Texas, zegt u. De winden hebben  u  een  heel eind van uw vaderland geblazen,  meneer  Scoresby.’

				 ‘Nou, er  waaien op het  ogenblik vreemde winden door de wereld, meneer.’

				 ‘Inderdaad. De zon is lekker warm, geloof ik. In mijn hut  staat een bank.  Als  u  me helpt die naar buiten  te dragen, dan kunnen we in dit aangename licht zitten en  hierbuiten praten. Ik  heb koffie, als u die met  me wilt drinken.’

				 ‘Heel  vriendelijk,  meneer,’  zei Lee, en hij droeg de houten bank alleen  naar buiten,  terwijl Grumman naar het fornuis ging en  de  kokendhete drank in  twee blikken bekers schonk. In Lee’s oren  was zijn  accent  niet Duits, maar Engels, het accent van iemand uit  Engeland. De directeur van het observatorium had gelijk  gehad.

				 Toen ze zaten, Hester met samengeknepen ogen en onverstoorbaar  naast  Lee en de grote visarenddæmon met  felle ogen  recht in de  zon kijkend, stak  Lee van wal. Hij begon bij  zijn ontmoeting in Trollesund met John Faa, leider van de zigeuzen, en vertelde hoe ze Iorek  Byrnison de beer hadden gerekruteerd en naar Bolvangar  waren  gereisd, waar ze  Lyra  en de andere kinderen  hadden gered.  En toen vertelde hij wat hij van Lyra en Serafina Pekkala had gehoord toen ze in de ballon naar Svalbard vlogen.

				 ‘Ziet  u, dr. Grumman, uit  de manier waarop het kleine meisje het beschreef, kreeg ik  de  indruk dat Lord Asriel gewoon met  dat in  ijs verpakte afgehouwen hoofd naar die  geleerden  heeft gezwaaid en ze er zo bang mee  heeft gemaakt dat ze  niet goed keken. Daarom vermoedde ik dat  u nog in leven  was. En kennelijk hebt u een soort specialistische  kennis op dit  gebied, meneer.  Overal aan de arctische kust  heb ik over u gehoord: dat u uw schedel  hebt laten doorboren, dat uw studieonderwerpen variëren  van opgravingen op  de zeebodem tot het observeren van het  noorderlicht, dat u tien,  twaalf jaar geleden  opeens als het ware uit het niets  bent opgedoken, en  dat is allemaal machtig interessant. Maar het  is niet alleen simpele nieuwsgierigheid  die  me hierheen heeft  getrokken, dr. Grumman. Ik maak me zorgen over het kind. Ik denk  dat  ze belangrijk is, en dat denken  de heksen ook. Als u  iets  over haar weet en  over wat er gaande  is, dan zou  ik  dat graag van u horen. Zoals ik al zei:  op  de een of andere manier ben  ik ervan  overtuigd dat u er meer van weet, en  daarom  ben ik  hier.

				 Maar tenzij  ik het  verkeerd heb begrepen, meneer,  heb  ik het dorpshoofd horen  zeggen  dat ik gekomen ben om  u naar een andere  wereld te brengen. Heb ik het  mis of heeft  hij dat echt gezegd? En dan  nog een vraag, meneer: met welke naam sprak  hij  u aan?  Was dat een  soort  stamnaam, een tovenaarstitel?’

				 Grumman glimlachte  even en zei: ‘De  naam  die hij gebruikte, is mijn eigen werkelijke naam: John Parry. Ja, u  bent gekomen om mij naar de  andere wereld te brengen. En wat  betreft  het  doel van  uw bezoek:  ik denk dat u zult  merken dat  het  dit was.’

				 En hij deed zijn hand open.  In de  palm lag  iets wat Lee wel zag, maar  niet  begreep. Hij zag een  ring van  zilver en  turkoois, een navajo-ontwerp, hij zag hem  duidelijk en herkende hem als  de  ring van zijn moeder. Hij kende het gewicht en de gladheid  van de  steen en de manier  waarop de zilversmid het metaal  meer naar binnen had  gebogen  op de  hoek waar  een  scherfje van  de  steen  af  was. Hij  wist hoe de geschilferde hoek glad was gesleten omdat  hij er vele  malen  met zijn  vingers overheen had gestreken,  jaren geleden in zijn jeugd,  in de  alsemvelden van zijn geboorteland.

				  Hij merkte dat hij was gaan staan. Hester stond trillend rechtop,  haar oren overeind. De visarend had zich  zonder  dat Lee het  merkte  tussen hem en Grumman opgesteld om  haar mens te verdedigen, maar Lee was niet van plan  hem aan te vallen.  Hij was  helemaal ontdaan; hij voelde  zich weer  kind, en zijn stem klonk gespannen en  beverig toen hij vroeg: ‘Waar hebt u hem vandaan?’

				 ‘Neem hem,’ zei Grumman, of Parry.  ‘Hij heeft zijn werk gedaan. Hij heeft u opgeroepen. Nu heb ik hem niet meer nodig.’

				 ‘Maar hoe...’ zei Lee,  terwijl hij  het  geliefde voorwerp uit Grummans hand  nam. ‘Ik  begrijp niet hoe u...  hebt u... waar  hebt u hem vandaan? Ik heb  hem veertig  jaar niet gezien.’

				 ‘Ik ben een  sjamaan. Ik kan veel dat u niet begrijpt. Ga zitten, meneer Scoresby. Kalmeer. Ik zal u vertellen wat u moet weten.’

				  Lee  ging  weer zitten met de ring in zijn hand,  en liet zijn vingers er  telkens weer overheen  gaan.

				 ‘Nou,’ zei hij, ‘ik ben helemaal van slag, meneer. Ik wil graag horen wat  u me kunt vertellen.’

				 ‘Goed,’ zei Grumman. ‘Ik  zal  beginnen. Ik  heet,  zoals ik  u  al  heb  gezegd, Parry, en ik ben niet in  deze wereld geboren.  Lord  Asriel  is zeker niet de eerste die tussen  verschillende werelden heen en weer heeft gereisd, hoewel hij  wel  de  eerste is die de weg op zo’n  spectaculaire manier heeft geopend. In mijn  eigen wereld  was  ik marineofficier en daarna ontdekkingsreiziger. Twaalf jaar geleden  leidde ik een  expeditie naar een plek in mijn  wereld die overeenkomt  met uw Beringland.  Mijn kameraden hadden andere plannen,  maar  ik zocht naar iets waarover ik had  gehoord in oude legenden: een  scheur  in het materiaal van de  wereld, een gat dat tussen ons universum en een ander was verschenen. Nou, een paar kameraden raakten verdwaald. Toen we naar ze op zoek waren, liepen  twee  anderen en ik  zonder het te merken door dat gat,  die  doorgang,  en verlieten  onze wereld helemaal. In het  begin beseften  we  niet wat  er  was gebeurd.  We liepen door tot we bij  een stad kwamen, en toen was het duidelijk:  we waren  in een  andere wereld.

				 Nou,  hoe we  het ook probeerden, we konden die eerste doorgang niet  terugvinden. We waren er tijdens  een sneeuwstorm  doorheen gekomen, en u, als oude  arctische rot,  begrijpt  wat  dat betekent.

				  Dus hadden  we geen keuze: we  moesten in  die  nieuwe wereld  blijven. En we  ontdekten algauw  hoe gevaarlijk het daar was. Het scheen dat er  een vreemd  soort geest of verschijning rondwaarde, iets  dodelijks en onverzoenlijks. Mijn twee  kameraden stierven spoedig daarna, slachtoffers  van de Spoken, zoals ze worden genoemd.

				 Het resultaat was  dat ik hun wereld verschrikkelijk vond  en  er zo  snel mogelijk weg wilde.  De weg terug naar mijn eigen wereld was voor altijd afgesloten.  Maar er waren  doorgangen  naar andere werelden, en na even zoeken vond ik de weg naar  deze wereld.

				 Zo  ben ik hier  terechtgekomen. En zodra ik  er was ontdekte ik iets wonderbaarlijks, meneer Scoresby, want de  werelden zijn heel verschillend, en in deze wereld zag ik voor het eerst  mijn dæmon. Ja, ik leerde Sayan Kötör pas kennen toen ik in  uw  wereld  kwam. De mensen  hier kunnen zich  niet voorstellen dat er  werelden bestaan waar dæmonen  een  geluidloze stem in de geest zijn, en  meer niet. Kunt u  zich indenken  hoe verbaasd ik op mijn  beurt was toen  ik ontdekte dat een deel van mijzelf  vrouwelijk was, en vogelvormig  en mooi?

				  Dus zwierf  ik met Sayan Kötör  aan mijn zijde  door  de noordelijke landen, en  ik heb  een  heleboel  geleerd van de arctische volken, zoals mijn goede vrienden in het  dorp  daar. Wat ze me over deze wereld hebben verteld, vulde  wat leemten  in de kennis die ik  in mijn wereld had opgedaan,  en ik begon het antwoord op veel  mysteries te  zien.

				  Ik  ging  naar Berlijn  onder  de naam  Grumman.  Ik vertelde niemand waar  ik vandaan kwam;  dat was mijn  geheim.  Ik presenteerde een  proefschrift aan de Academie  en verdedigde  het in een discussie, zoals daar gewoonte  is. Ik was beter  geïnformeerd  dan de leden van de Academie en verkreeg het lidmaatschap zonder moeite.

				  Met mijn nieuwe  kwalificaties kon ik aan het werk  in deze wereld, waar ik me meestal buitengewoon tevreden  heb gevoeld. Natuurlijk miste ik een  paar dingen uit mijn  eigen  wereld. Bent u  getrouwd, meneer Scoresby? Nee? Nou,  ik  was het wel,  en ik hield heel veel van mijn vrouw en van mijn  zoon,  mijn  enig kind,  een  jongetje dat nog geen jaar oud was  toen ik  uit  mijn wereld wegdwaalde. Ik miste ze verschrikkelijk. Maar ik  kon duizend jaar zoeken en  de weg terug niet vinden. We waren  voor altijd gescheiden.

				 Maar  mijn werk nam me erg  in beslag. Ik zocht andere vormen van kennis; ik  werd ingewijd in de schedelcultus;  ik werd sjamaan. En  ik heb een paar nuttige  ontdekkingen gedaan: zo heb ik bijvoorbeeld  een  manier gevonden  om een zalf  te  maken van bloedmos,  die alle goede eigenschappen van de verse plant  bewaart.

				  Ik  weet nu een heleboel over  deze wereld, meneer Scoresby. Ik weet  bijvoorbeeld iets  over Stof. Ik zie  aan uw gezicht  dat  u de  term hebt gehoord. Uw  theologen zijn er als  de dood voor,  maar  ik ben doodsbang voor hen. Ik weet  wat Lord  Asriel  aan  het  doen is  en waarom, en daarom heb  ik  u  hier laten komen.  Ik ga  hem helpen, begrijpt u, omdat de taak die hij op zich heeft genomen  de  belangrijkste  is in de menselijke geschiedenis. De belangrijkste in vijfendertigduizend jaar menselijke  geschiedenis, meneer Scoresby.

				 Zelf  kan ik  niet veel doen.  Ik heb een  hartziekte die  niemand in deze  wereld kan genezen. Misschien kan  ik me nog  één  grote  inspanning  getroosten. Maar ik weet iets wat Lord  Asriel niet  weet, iets wat hij moet weten als hij in zijn poging wil  slagen.

				  Ik was namelijk geïntrigeerd door die spookwereld  waar  de Spoken  zich voedden  met  menselijk bewustzijn.  Ik wilde weten wat  het voor  wezens waren, hoe  ze waren ontstaan. Als sjamaan kan ik dingen ontdekken in de geest, wanneer ik niet  lijfelijk  ergens  heen kan, en zo heb ik die  wereld verkend terwijl ik in trance was.  Ik heb ontdekt dat de  filosofen daar eeuwen geleden een instrument hebben  geschapen  dat hun eigen ondergang  betekende:  een  instrument dat  ze het listige mes noemden. Het had vele eigenschappen, meer dan ze konden raden toen  ze het maakten,  veel meer dan  ze zelfs  nu weten... En op de een of andere manier hebben  ze,  toen  ze  het  gebruikten, de  Spoken  in hun wereld  binnengelaten.

				 Nou,  ik weet alles over het  listige mes  en zijn  eigenschappen.  En ik  weet waar het is en  hoe je degene kunt  herkennen  die  het moet gebruiken, en ik  weet wat hij moet doen  in naam van Lord Asriels doel.  Ik hoop  dat hij  tegen  zijn taak  opgewassen is. Daarom  heb ik u hier  laten  komen: u moet me naar  het noorden  vliegen,  naar de wereld die  Lord Asriel geopend heeft, waar ik de drager  van het mes denk te vinden.

				 Het is  een gevaarlijke wereld, weet dat wel. Die  Spoken zijn erger dan wat ook in uw  wereld  of de mijne. We  zullen voorzichtig en moedig moeten zijn.  Ik zal niet terugkeren,  en als u  uw land  terug wilt zien, zult u al uw moed, bekwaamheid  en geluk nodig hebben.

				  Dat is  uw taak, meneer Scoresby.  Daarom hebt u me  opgezocht.’

				  De  sjamaan zweeg.  Zijn gezicht  was  bleek  en er lag een fijn waas van zweet over.

				  ‘Dit is het  waanzinnigste plan  dat ik ooit in mijn leven heb gehoord,’ zei Lee.

				 In  zijn opwinding  kwam hij overeind en begon te ijsberen, terwijl Hester hem vanaf de  bank  gadesloeg  zonder met haar  ogen te  knipperen. Grummans ogen  waren  half gesloten; zijn  dæmon zat op zijn  knie en  hield Lee waakzaam  in  de  gaten.

				 ‘Wilt u er geld voor  hebben?’ zei Grumman  na enkele  ogenblikken. ‘Ik  kan wel aan goud komen.  Dat is niet zo  moeilijk.’

				 ‘Ik  ben hier niet gekomen  om  goud  te krijgen, verdomme,’ zei Lee heftig.  ‘Ik ben hierheen gekomen...  ik ben hierheen  gekomen  om te  zien of u nog leefde,  zoals ik dacht. Nou, op dat punt is mijn  nieuwsgierigheid  wel zo’n  beetje bevredigd.’

				  ‘Ik ben  blij het te horen.’

				 ‘En er zit nog  een  andere  kant aan de zaak,’  voegde  Lee eraan  toe,  en hij vertelde Grumman over het  heksenberaad bij het Enarameer, en het besluit  dat de heksen hadden genomen.  ‘Dat kleine meisje Lyra, begrijpt u...’  eindigde hij. ‘Nou, zij is  de reden waarom ik de heksen ben gaan helpen. U zegt dat u  me hierheen  heeft geroepen met die navajo-ring.  Misschien is dat waar, misschien niet.  Ik weet alleen dat ik hier ben omdat  ik dacht  dat ik Lyra  daarmee hielp. Ik  heb nog nooit  zo’n kind gezien. Als ik zelf een dochter had,  zou ik al blij  zijn  als ze half  zo sterk en moedig en  goed zou zijn. Ik  had gehoord dat  u iets wist over  een  voorwerp, wat  het was wist ik niet,  dat bescherming geeft aan degene  die  het bezit. En  uit  wat u vertelt, maak ik  op dat dat voorwerp  het  listige  mes  moet zijn.

				 Dus  dat is  mijn prijs  voor het  vervoer, dr. Grumman:  geen  goud, maar het listige  mes, en  ik wil het niet voor  mezelf, ik wil het voor  Lyra. U moet zweren  dat u  haar onder de bescherming van dat voorwerp zult brengen, en dan breng ik u overal  heen waar u  wilt.’

				 De sjamaan  luisterde  aandachtig  en  zei toen: ‘Heel goed, meneer Scoresby, ik  zweer het. Vertrouwt u  mijn  eed?’

				 ‘Waar zweert  u bij?’

				 ‘U zegt het maar.’

				 Lee  dacht even na en zei toen: ‘Zweer bij datgene waardoor u de liefde van  de heks hebt afgewezen.  Dat is het belangrijkste wat u kent, denk  ik.’

				 Grumman keek  hevig verbaasd, en zei  toen: ‘Dat hebt u  goed geraden,  meneer Scoresby. Daar wil ik met alle plezier bij zweren. Ik geef  u mijn woord dat ik  ervoor zal zorgen dat  het kind  Lyra  Belacqua onder  de bescherming  van het listige mes komt. Maar  ik waarschuw  u: de drager van dat  mes heeft  zelf een  taak te verrichten, en  het kan zijn dat  ze daardoor  in nog groter  gevaar komt.’

				 Lee  knikte ernstig.  ‘Dat kan zijn,’ zei  hij,  ‘maar zolang  er  een kleine kans op veiligheid  is, wil ik dat ze die heeft.’

				 ‘Ik geef u mijn  woord. En nu  moet  ik naar de nieuwe wereld,  en u  moet me  daarheen brengen.’

				 ‘En de wind?  U bent toch niet zo ziek geweest  dat u niet hebt gezien  wat voor weer het is?’

				  ‘Laat de wind maar aan  mij over.’

				 Lee knikte. Hij ging weer op de  bank  zitten en  liet almaar zijn vingers  over de ring met de turkoois glijden, terwijl Grumman een  paar  dingen die  hij nodig  had in een  rugzak van hertenvel stopte. Toen ging  het tweetal over het bospad terug  naar  het dorp.

				 Het dorpshoofd hield een lange  toespraak. Er kwamen steeds  meer dorpsbewoners te  voorschijn,  die Grummans hand even aanraakten, een paar  woorden  mompelden en  op hun beurt  een zegening  ontvingen. Intussen keek  Lee  naar het weer. In  het  zuiden was de hemel onbewolkt, en een  fris geurend briesje kwam net de twijgen op en neer bewegen  en de  toppen van dennen in beroering brengen. In het noorden  hing de  mist  nog over de  gezwollen  rivier,  maar voor  het eerst in dagen leek het of hij zou optrekken.

				 Bij  de  ronde  rots, waar  de steiger was  geweest, legde hij Grummans rugzak in  de boot en deed  brandstof bij de kleine  motor,  die meteen aansloeg. Hij  duwde de boot van de kant, en met de sjamaan voorin vloog die met de stroom  mee, schoot onder de bomen door en scheerde met zo’n snelheid de hoofdrivier  op dat Lee bang  was voor  Hester,  die onder het boord ineengedoken zat; maar ze was een ervaren  reiziger, dat had hij moeten  weten; waarom was hij  toch zo verdomd nerveus?

				Toen ze bij  de  havenstad aan de riviermonding waren, ontdekten ze dat alle  hotels, pensions en  privé-kamers  door  soldaten waren gevorderd.  En niet de eerste de beste  soldaten: dit waren troepen van  de Keizerlijke  Garde van Moskovië,  het hardst  getrainde en  meest overdadig toegeruste leger  op de wereld, en  bovendien een leger dat tot taak  had  de  macht van het  Magisterium te  ondersteunen.

				 Lee was van  plan geweest een nacht over te  blijven omdat Grumman eruitzag  of hij wel  wat rust kon gebruiken,  maar er  was geen kans op een kamer.

				 ‘Wat  is  er aan  de hand?’  vroeg hij de  botenverhuurder, toen hij de boot terugbracht.

				 ‘Dat weten we niet. Het  regiment is  gisteren aangekomen en heeft alle  slaapplaatsen,  alles wat  er  aan voedsel is, en alle schepen  in  de stad gevorderd. Als u deze boot niet had gehuurd, hadden ze die nu ook gehad.’

				 ‘Weet u  waar ze heen gaan?’

				 ‘Naar het noorden,’ zei de  botenverhuurder. ‘Iedereen zegt dat daar  oorlog  komt, de grootste oorlog die er ooit geweest is.’

				 ‘Naar het noorden, naar die nieuwe wereld?’

				  ‘Klopt.  En er  komen nog meer  troepen... Dit  is pas de pioniersgarde.  Binnen  een  week is  er geen brood  of  liter  drank meer te  vinden. Ik heb geboft dat  u deze boot hebt gehuurd, de  prijs  is  al verdubbeld...’

				 Het had nu geen  zin meer om rust  te nemen, zelfs als  ze een slaapplaats hadden kunnen vinden. Hevig ongerust  over zijn ballon ging Lee meteen naar  het pakhuis waar  hij  hem had opgeslagen, en  Grumman ging mee. De man hield  dapper vol.  Hij zag  er  ziek uit, maar hij was taai.

				 De eigenaar van het pakhuis,  die bezig was een  paar  reservemotoronderdelen uit te tellen voor een vorderingssergeant, keek  even op van zijn lijst.

				 ‘Ballon...  pech  gehad... gisteren gevorderd,’  zei hij. ‘U begrijpt  het  wel. Ik heb geen keus.’

				 Hester flapte met haar oren, en Lee  begreep  wat ze bedoelde.

				 ‘Hebt u de ballon al afgeleverd?’ vroeg hij.

				 ‘Ze komen  hem vanmiddag halen.’

				 ‘Nee, dat doen  ze niet,’ zei Lee,  ‘want ik  heb  meer autoriteit dan de Garde.’

				 En hij liet  de eigenaar  van het pakhuis  de ring zien, die hij op Nova Zembla van de vinger van de dode Skraeling had  getrokken. De  sergeant, die naast  hem bij  de  toonbank  stond, sprong  in de houding en salueerde zodra hij het teken van de  Kerk zag. Maar hoe gedisciplineerd  hij ook was,  hij kon  niet verhinderen dat er een trek van verbazing  over  zijn gezicht gleed.

				  ‘Dus wil ik de  ballon onmiddellijk hebben,’ zei Lee, ‘en laat  een paar  mannen komen om  hem  te  vullen. En ik  bedoel ogenblikkelijk.  En daar is voedsel, water en ballast bij  inbegrepen.’

				 De pakhuiseigenaar  keek naar  de  sergeant, die zijn schouders ophaalde,  en snelde  toen weg om voor  de ballon  te  zorgen. Lee  en Grumman gingen naar de kade, waar  de  gashouders stonden, om toezicht te houden  op het vullen  en  rustig te kunnen praten.

				  ‘Waar hebt u die ring vandaan?’  vroeg Grumman.

				 ‘Van de  vinger van een dode.  Beetje riskant  om hem te  gebruiken, maar  ik zag  geen andere manier om mijn ballon terug te krijgen.  Denkt u  dat  de sergeant iets vermoedde?’

				 ‘Natuurlijk  deed  hij dat. Maar hij is gedisciplineerd. Hij zal  zich niet tegen de kerk  verzetten. Als  hij  het al rapporteert, zijn wij  onderweg tegen  de tijd dat ze  iets  kunnen doen. Nou, ik heb u wind beloofd,  meneer Scoresby.  Ik hoop dat  hij u bevalt.’

				 Boven hen was  de hemel nu blauw, en de  zon scheen  helder. In het noorden  hingen de mistbanken nog als  een bergketen boven zee, maar de  wind dreef ze steeds  verder terug,  en  Lee  popelde  om de lucht in te gaan.

				 Terwijl  de ballon  zich vulde en begon op te zwellen tot  boven  de dakrand van het pakhuis, controleerde  Lee de mand  en stuwde hij al zijn gereedschap  extra zorgvuldig.  Wie wist op welke storingen ze in de andere wereld zouden stuiten? Zijn instrumenten  bevestigde hij  ook heel degelijk aan het frame,  zelfs het kompas, waarvan de  naald nutteloos over de wijzerplaat  ronddraaide. Ten slotte maakte hij rondom een twintigtal zakken zand aan  de mand  vast om  als ballast te  dienen.

				 Toen  de gasballon vol was en naar het noorden  overhelde in de beukende  bries, en het hele toestel aan  de  dikke kabels  rukte die het verankerd  hielden, betaalde Lee de  pakhuiseigenaar met  zijn laatste goud  en hielp Grumman in  de mand. Toen  draaide  hij zich om naar  de mannen bij de  touwen  en  gaf ze bevel los  te laten.

				 Maar  voor ze dat konden  doen, kwam  er iets tussen.  Uit de steeg aan de zijkant van het pakhuis  klonk het rumoer  van stampende  laarzen in galop,  en een  bevelende  kreet: ‘Halt!’

				 De  mannen  bij de touwen  aarzelden. Een paar  keken  die kant uit,  een paar naar  Lee, en die riep scherp: ‘Loslaten! Laten gaan!’

				 Twee  van de mannen gehoorzaamden, en  de ballon schoot omhoog, maar  de  andere twee  waren gebiologeerd door de  soldaten, die de  hoek van  het  pakhuis om kwamen  rennen.  Die twee hielden hun  touwen nog vast om  de  bolders  gewonden, en de  ballon  helde  akelig over naar  één kant.  Lee greep de steunbeugel; Grumman hield hem ook al  vast, en  zijn  dæmon had  haar klauwen  er  stevig  omheen geklemd.

				 ‘Laat los, idioten die jullie zijn!’ schreeuwde Lee. ‘Hij gaat omhoog!’

				  Want  de drijfkracht van  de gasballon was te groot,  en de mannen konden  hem niet  tegenhouden, hoe ze ook trokken. Een  van de  twee  liet het  touw  gaan en het zwiepte los van de bolder. Maar de andere  man, die  zijn  touw omhoog voelde gaan,  bleef instinctief vasthouden  in  plaats  van los te laten.  Lee had het al  eens  zien  gebeuren en vond het vreselijk. De dæmon  van de arme  man, een gedrongen eskimohond, stond op de kade van angst en pijn te brullen toen de ballon omhoog schoot,  en vijf eindeloze  seconden later was het gebeurd. De man  hield het niet meer en viel, halfdood, met een  klap  in het water.

				 Maar  de  soldaten hadden  hun  geweren al in de aanslag. Een  regen van kogels  floot langs  de mand,  en  eentje ketste  vonkend  tegen de steunbeugel,  zodat Lee’s handen prikten  van de klap, maar geen van  de kogels trof  doel. Tegen  de  tijd dat ze voor de tweede  keer  vuurden, was de  ballon bijna  buiten bereik, schoot hij de blauwe  hemel  in en racete weg  over zee.  En Lee voelde zich  gelukkig  worden. Hij had tegen Serafina Pekkala eens gezegd dat vliegen hem niets deed, dat het gewoon  een baan was, maar dat was niet  waar. Snel opstijgen, met een gunstige  wind in  de rug en een nieuwe wereld in  het  verschiet: wat kon  je in dit leven beter hebben?

				  Hij liet de steunbeugel  los en zag  dat Hester in haar gebruikelijke hoekje gedoken lag met  half gesloten  ogen. Van ver onder hen  en een heel  eind terug kwam  nog een vruchteloos salvo geweervuur.  De  stad werd  snel kleiner,  en de brede  riviermond beneden  hen blikkerde  in het zonlicht.

				 ‘Nou, dr. Grumman,’ zei  hij, ‘ik  weet  niet hoe u erover denkt, maar in de lucht voel ik me  beter.  Maar ik wou wel dat die arme kerel  het touw had losgelaten.  Het is zo verdomd gemakkelijk, en als je niet meteen loslaat, red  je het niet.’

				 ‘Dank u, meneer Scoresby,’ zei de sjamaan. ‘Dat hebt u heel goed gedaan.  Nu gaan we rustig  vliegen.  Als u me die bontdeken even kunt  aangeven, dan zou ik dat heel  prettig  vinden; het  is  nog koud  in de lucht.’

				[image: ]
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				De uitzichttoren

				In de grote witte villa sliep Will onrustig, geplaagd door dromen  vol angsten, maar ook vol  heerlijke dingen, zodat hij zijn  best deed om wakker te  worden en  toch  ook  weer naar slaap verlangde. Toen  hij zijn ogen helemaal open had voelde  hij zich  zo  suf dat hij zich nauwelijks kon bewegen,  en toen hij  ging  zitten merkte hij dat het verband los was gegaan en  dat zijn  bed doorweekt was  van het bloed.

				  Hij  kwam  moeizaam zijn bed uit en liep  door  het zware, stoffige zonlicht  en  de stilte van het grote huis naar  de  keuken, beneden. Lyra en hij  hadden  in de  bediendekamers op zolder geslapen,  omdat  ze zich  niet thuis  voelden in  de grote hemelbedden in de prachtige kamers op de  lagere verdieping, en het duurde  lang voor hij op zijn wankele benen beneden was.

				 ‘Will...’  zei Lyra meteen bezorgd, toen  ze zich van het fornuis  af draaide  om hem naar een  stoel te helpen.

				  Hij  voelde  zich duizelig. Hij  zou  wel een heleboel  bloed  verloren  hebben; dat  was  trouwens  wel zeker: hij  was helemaal besmeurd met  het  bewijs. En  de  wond bloedde nog steeds.

				 ‘Ik  ging  net  koffie maken,’  zei ze. ‘Wil je  die  eerst,  of zal ik een schoon verband om je hand doen?  Wat je  maar wilt. En er zijn eieren in de  koude kast,  maar ik kan geen  witte bonen in tomatensaus vinden.’

				  ‘Die  vind je niet  in een huis als  dit. Doe  eerst het  verband. Komt er  warm water uit de kraan?  Ik wil  me wassen. Ik  vind  het  vreselijk om er zo uit te zien...’

				 Ze liet  warm water in de gootsteen lopen en hij kleedde zich uit tot hij alleen zijn  onderbroek nog aanhad. Hij voelde zich te slap en  te duizelig om verlegen  te  zijn, maar Lyra werd verlegen  en  liep  de  keuken uit.  Hij  waste zich  zo  goed mogelijk  en droogde zich af met  de theedoeken  die bij het fornuis  aan  een lijn hingen.

				 Toen Lyra terugkwam had  ze  kleren  voor hem bij zich: een overhemd, een  katoenen broek en een  riem. Hij trok ze aan,  en ze scheurde  een schone theedoek in repen  en  verbond zijn hand  weer stevig. Ze maakte zich ernstig zorgen: de wond bloedde  nog  steeds, en nu was de rest van de  hand opgezwollen en rood. Maar hij zei  er niets over en zij ook niet.

				 Toen maakte ze koffie en roosterde wat  oud brood,  en dat namen ze  mee naar de prachtige kamer aan  de voorkant  van het huis, die over  de stad  uitkeek.  Toen hij had gegeten en gedronken  voelde hij zich een beetje  beter.

				 ‘Je moet  maar  aan de alethiometer vragen wat  we  nu moeten doen,’  zei  hij.  ‘Heb  je hem al iets gevraagd?’

				 ‘Nee,’ zei ze. ‘Van nu af aan doe ik  alleen  wat jij zegt. Ik heb er gisteravond even  over gedacht, maar ik heb  het  niet gedaan. En ik ga  het ook niet doen, tenzij  jij het vraagt.’

				 ‘Nou, doe het dan nu maar,’ zei  hij. ‘Het is in  deze wereld nu  even gevaarlijk als in  de mijne.  Om te beginnen Angelica’s broer. En als...’

				  Hij onderbrak zijn zin  omdat  ze iets begon te zeggen, maar  ze zweeg  zodra hij dat  deed. Toen vermande  ze zich  en ging door: ‘Will,  er is gisteren iets  gebeurd wat  ik  je niet heb verteld.  Dat had ik  moeten doen, maar er  gebeurden zo  veel andere  dingen. Het spijt me...’

				 En ze vertelde  hem  alles wat ze door het  raam van de toren had gezien en gehoord, terwijl  Giacomo  Paradisi  zijn wond verzorgde: Tullio die  door de Spoken werd aangevallen, Angelica  die  haar  bij het raam had gezien en haar vol  haat had aangekeken, en ten slotte  de bedreiging van Paolo.

				 ‘En  weet je nog  de  eerste keer  dat we  met haar  praatten?’ ging ze door.  ‘Haar broertje zei iets over wat ze allemaal  deden. Hij  zei:  “Hij gaat...” en ze wilde hem  niet laten uitspreken en gaf hem een klap, weet  je nog? Ik wed dat hij wilde  zeggen  dat Tullio achter het mes  aan zat, en daarom zijn alle kinderen hier  naartoe gekomen. Want  als ze het mes hadden, zouden  ze  alles kunnen, dan  zouden ze  zelfs groot kunnen worden zonder bang te zijn voor  de Spoken.’

				  ‘Hoe  zag  het eruit,  toen hij  werd  aangevallen?’ vroeg  Will. Tot  haar  verbazing was hij naar voren gaan  zitten, met een  eisende, dwingende blik in zijn ogen.

				  ‘Hij...’ Ze probeerde  het zich precies voor de  geest  te halen. ‘Hij begon de stenen in  de muur te  tellen. Hij  betastte ze  allemaal  zo’n beetje... Maar hij  kon het niet volhouden.  Uiteindelijk verloor  hij  om  zo te zeggen zijn belangstelling en  hield ermee op. Toen bewoog  hij gewoon niet meer,’ eindigde ze,  en toen  ze  de uitdrukking op Wills gezicht zag, vroeg  ze: ‘Hoezo?’

				 ‘Omdat... ik denk dat ze misschien toch  uit mijn wereld  komen, de Spoken. Als ze maken dat mensen zich zo gedragen,  dan  zou het me niet verbazen als ze uit  mijn wereld kwamen.  En toen de mannen van het  Gilde hun  eerste raam openmaakten... als dat naar mijn  wereld  was, dan kan het best zijn  dat de  Spoken toen binnen  zijn  gekomen.’

				 ‘Maar in jouw wereld hebben ze geen Spoken!  Je hebt toch nooit over ze  gehoord?’

				 ‘Misschien worden ze  geen Spoken genoemd. Misschien noemen we ze anders.’

				  Lyra begreep  niet wat hij bedoelde,  maar  ze wilde niet  aandringen. Hij had rode wangen en  zijn ogen schitterden koortsachtig.

				 ‘Hoe dan ook,’  ging ze door,  zich afwendend, ‘waar het om gaat is dat Angelica  me in het raam heeft gezien. En  nu ze weet dat wij  het mes hebben,  zal ze  het aan iedereen  doorvertellen. Ze zal denken dat het onze schuld is dat  haar broer door  de Spoken  is  aangevallen. Het spijt me, Will.  Ik had het eerder moeten  vertellen. Maar er gebeurde gewoon  zo veel...’

				 ‘Nou,  ik denk niet  dat het iets  uitgemaakt  zou hebben,’ zei hij. ‘Hij  was de oude man aan  het mishandelen, en  als hij  eenmaal had  losgekregen  hoe hij het mes moest gebruiken, had hij ons  allebei gedood,  als hij  kon.  We moesten ons wel tegen hem  verweren.’

				  ‘Ik vind het gewoon akelig, Will. Hij was toch haar  broer, bedoel ik. En als  we die kinderen  waren, zouden we het  mes vast ook willen hebben.’

				 ‘Ja,’ zei hij,  ‘maar  we  kunnen niet  veranderen wat  er gebeurd is.  We moesten het mes hebben om de alethiometer  terug te  krijgen, en als we het  zonder vechten te pakken hadden  kunnen krijgen,  hadden we dat  gedaan.’

				  ‘Ja, dat is  waar,’ zei ze.

				  Net als Iorek Byrnison  was Will een echte vechter, dus  was ze bereid hem gelijk  te geven wanneer  hij zei  dat het beter  was om niet  te vechten: ze wist dat het geen lafheid was,  maar een  kwestie van  strategie. Hij  was een beetje gekalmeerd maar zijn wangen waren  bleek. Hij  keek nadenkend voor zich uit.

				 Toen zei hij:  ‘Het is  nu waarschijnlijk belangrijker om over  sir Charles  na te  denken en  wat  hij gaat  doen,  of over mevrouw Coulter.  Die  speciale lijfwacht  van haar, die soldaten bij wie de dæmonen zijn weggesneden... Misschien heeft sir Charles  gelijk, en hoeven ze zich niets van de Spoken  aan te trekken.  Weet je  wat ik denk? Ik denk dat  de  Spoken de dæmonen  van de mensen  opeten.’

				 ‘Maar kinderen  hebben  ook  dæmonen.  En kinderen vallen ze niet aan. Dat  kan het  niet zijn.’

				 ‘Dan moet  het zitten  in het verschil tussen  dæmonen  van  kinderen en dæmonen  van grote mensen,’ zei  Will.  ‘Ze zíjn toch  verschillend? Je  hebt  me  verteld dat dæmonen  van  grote  mensen  niet van gedaante veranderen. Daar moet het  iets  mee te maken hebben. Als die soldaten  van haar helemaal geen dæmonen  hebben, krijg je misschien hetzelfde  effect...’

				 ‘Ja!’ zei ze.  ‘Dat  zou kunnen. En  zíj zou  trouwens  toch nooit bang zijn voor  Spoken. Ze is nergens bang  voor. En ze is zo uitgekookt, Will, echt, en zo meedogenloos en wreed dat  ze over ze zou kunnen bazen,  dat  wed ik. Ze zou ze  kunnen commanderen zoals ze mensen commandeert, en  ik  wed  dat  ze  haar zouden  moeten gehoorzamen.  Lord  Boreal is sterk en slim, maar ze laat hem binnen de kortste keren  naar  haar pijpen  dansen.  O Will, ik  word  weer bang als ik eraan denk wat ze allemaal  zou kunnen  doen... Ik ga de  alethiometer om  raad  vragen, zoals je al zei. Gelukkig dat  we die tenminste terug  hebben.’

				  Ze maakte de fluwelen bundel  open en streek liefdevol over het zware goud.

				 ‘Ik ga naar je  vader  vragen,’ zei ze, ‘en hoe we hem kunnen vinden. Kijk, ik zet de wijzers op...’

				 ‘Nee. Vraag eerst naar  mijn  moeder. Ik wil weten of  alles goed is met  haar.’

				  Lyra knikte  en draaide de wijzers.  Toen legde  ze de alethiometer op haar  schoot, stopte haar haren  achter haar oren, keek  omlaag en concentreerde  zich. Will zag de lichte  naald doelbewust  rond de wijzerplaat zwaaien, vooruitschietend en  stoppend  en weer vooruitschietend als een zwaluw  die voer  zoekt,  en  hij keek  naar Lyra’s ogen,  die zo  blauw  en fel  en vol  helder begrip waren.

				  Ze  knipperde  met haar ogen en  keek op.

				  ‘Ze  is nog veilig,’ zei ze.  ‘De vriendin die voor haar zorgt is zo aardig. Niemand weet waar je  moeder is en de  vriendin verraadt haar  niet.’

				 Will had zich niet  gerealiseerd hoe bezorgd  hij was geweest. Toen hij dit goede nieuws hoorde voelde hij zich ontspannen, en terwijl  er een beetje spanning uit zijn lichaam verdween,  voelde hij de pijn van zijn  wond scherper.

				  ‘Dank  je,’ zei hij. ‘Goed,  vraag nu  naar  mijn vader...’

				 Maar  voor ze kon beginnen, hoorden ze  buiten  geschreeuw.

				  Ze  keken  meteen  uit het  raam. In het  laagste deel  van het park, tegenover de eerste  huizen van de stad, stond een rij bomen, en  daar bewoog iets. Pantalaimon werd  op  slag  een lynx en sloop naar de open  deur, fel  naar  beneden starend.

				 ‘Het zijn de  kinderen,’  zei hij.

				 Ze gingen allebei staan. De kinderen kwamen  één voor één uit de bomen, misschien  wel veertig of  vijftig.  Een heleboel hadden een  stok in hun  hand.  De  jongen in het  gestreepte T-shirt was de aanvoerder en hij had geen stok in zijn  hand, maar een revolver.

				 ‘Daar  is Angelica,’  fluisterde  Lyra, naar  haar wijzend.

				 Angelica stond naast  de aanvoerder en trok aan zijn arm, dat hij moest opschieten. Vlak  achter hen stond haar broertje Paolo te krijsen  van opwinding, en de  andere  kinderen schreeuwden ook  en schudden  hun vuist in  de lucht. Er  waren er twee  die  zware geweren meesleepten. Will had  wel eens zo’n kinderbende  gezien,  maar  nooit  zo veel tegelijk, en de  kinderen in zijn  stad  droegen geen  revolvers.

				 Ze waren aan het  schreeuwen en  Will hoorde Angelica’s stem boven  iedereen uit  komen: ‘Jullie hebben mijn  broer vermoord en het  mes gestolen! Moordenaars die jullie zijn! Het is jullie  schuld dat  de  Spoken hem te  pakken  hebben gekregen! Jullie hebben  hem  vermoord en wij  zullen jullie vermoorden! Jullie ontsnappen niet!  We  gaan jullie  vermoorden, net  zoals  jullie hem  hebben vermoord!’

				  ‘Will, je zou een raam  kunnen snijden!’  zei Lyra dringend, terwijl  ze zijn gezonde arm omklemde. ‘We zouden gemakkelijk weg kunnen  komen...’

				 ‘Ja, en waar  zouden we  dan  zijn? In Oxford, een paar  meter van het huis van sir Charles, midden overdag. Waarschijnlijk in de hoofdstraat voor de wielen van  een bus. Ik kan niet zomaar een raam snijden  en verwachten  dat  het  aan de andere kant veilig is... Ik moet eerst kijken waar we zijn, en  dat zou te lang duren. Achter dit  huis is  een  woud of een bos of zoiets. Als we daar  in een boom klimmen zijn we veiliger.’

				 Lyra keek woedend  uit  het raam. ‘Ik had haar gisteren moeten doodmaken,’ zei ze.  ‘Ze is net  zo slecht als haar broer. Ik  zou...’

				 ‘Hou op met  praten en kom  mee,’ zei Will.

				 Hij controleerde of het  mes  goed aan zijn  riem zat,  en Lyra  deed haar rugzakje met de alethiometer  en de brieven van Wills vader om haar schouders. Ze renden de  blinkende hal, de  gang, de keuken en de  bijkeuken door, en stonden op  een beklinkerde binnenplaats daarachter. Een poort  in  de  muur gaf  toegang  tot een moestuin, waar  groente- en kruidenbedden lagen te  bakken in de ochtendzon.

				 De bosrand was een paar honderd meter ver, boven aan een  grasheuvel die  helemaal geen  dekking bood.  Op een  heuveltje links van hen, dichterbij dan de bomen, stond een klein gebouw, een rond tempelachtig  bouwwerk  met pilaren helemaal  rondom en een  open bovenverdieping, meer een balkon, om  uitzicht op de stad  te  hebben.

				  ‘Rennen,’ zei Will, hoewel hij liever met zijn ogen  dicht was  gaan liggen.

				 Terwijl  Pantalaimon boven hen vloog om de  wacht te  houden, gingen ze het gras op. Maar het zat vol pollen en stond kniehoog, en toen Will een paar stappen  had gehold voelde hij zich te duizelig om daarmee door te gaan.  Hij ging langzamer  lopen.

				 Lyra keek achterom. De kinderen hadden hen nog niet gezien;  ze waren  nog aan de voorkant  van het huis; misschien zou het even duren  voor ze alle kamers doorzocht hadden...

				 Maar  Pantalaimon  tsjirpte geschrokken. Op de  eerste verdieping van  de villa  stond een jongen  in het open raam naar  hen  te wijzen. Ze hoorden  geroep.

				 ‘Vooruit, Will,’ zei  Lyra.

				 Ze trok hem  mee  aan zijn goede  arm,  hielp  hem,  tilde hem half op. Hij probeerde mee te werken, maar  had  de kracht niet. Hij  kon  alleen  gewoon lopen.

				 ‘Goed,’ zei hij, ‘het  bos  halen we niet.  Te  ver  weg. Dus gaan we naar dat tempelgebouw. Als we de deur  dichtdoen kunnen we ze misschien buiten houden tot  ik  een  raam heb  gesneden... dat  moet dan maar...’

				 Pantalaimon vloog vooruit en Lyra  begon  te hijgen en  riep met verstikte stem  naar hem, zodat hij even  op de plaats rust hield. Will  zag bijna de  band tussen  die  twee: de  dæmon trok en  het meisje reageerde. Hij liep  struikelend  door  het  dichte gras, terwijl Lyra vooruitholde om te kijken,  terugkwam om  te helpen  en dan weer vooruitholde,  tot ze  bij het stenen  plaveisel rond  de tempel waren.

				 De deur  onder de kleine luifel was open en  ze renden naar binnen, waar ze een  kale, ronde ruimte aantroffen  met een aantal godinnenbeelden in nissen in de  muur. Precies in het  midden stond een  smeedijzeren wenteltrap die door een opening  naar  de  verdieping erboven  voerde. Er  was geen sleutel om  de deur op slot te doen, dus stommelden  ze de trap  op en stapten  op  de plankenvloer van  een bovenverdieping die eigenlijk  een  uitzichtpunt was, waar  mensen een luchtje konden scheppen en konden uitkijken over de stad. Want  er waren  geen ramen  of  muren, maar alleen een reeks open bogen helemaal in het rond,  waarop  het dak rustte.  In elke boog zat ter hoogte van het  middel een  vensterbank die breed genoeg was  om op te leunen, en  onder hen liep  het pannendak met een flauwe  helling omlaag naar de goot.

				 Toen ze uitkeken zagen ze achter zich  het  bos,  verleidelijk  dichtbij, onder  hen de  villa met daarachter het park  en  vervolgens  de roodbruine daken  van  de  stad, waar links de toren oprees. Boven de grauwe kantelen zwenkten zwarte kraaien, en Will  voelde zich  even misselijk  worden toen hij besefte wat ze daarheen had getrokken.

				 Maar  er was  geen tijd om  van het  uitzicht te  genieten.  Eerst moesten ze afrekenen met de kinderen, die schreeuwend van woede en opwinding  op de tempel  af  kwamen rennen. De  aanvoerder minderde vaart, hield zijn revolver omhoog en  vuurde lukraak twee of  drie schoten af op de tempel. Toen stormden ze verder, terwijl ze gilden: ‘Dieven!’

				 ‘Moordenaars!’

				 ‘We gaan jullie vermoorden!’

				  ‘Jullie hebben ons mes!’

				 ‘Jullie komen hier  niet levend vandaan!’

				 ‘Jullie gaan dood!’

				 Will besteedde er geen  aandacht aan. Hij  had zijn mes al gepakt en  sneed snel een klein  raam om  te zien waar ze waren, maar hij deed  geschrokken  een stap  achteruit. Lyra keek ook en trok teleurgesteld haar hoofd  terug. Ze zaten bijna twintig  meter in de lucht, hoog boven een hoofdweg vol verkeer.

				 ‘Natuurlijk,’ zei  Will verbitterd, ‘we zijn een  heuvel op gelopen... Nou, we  zitten vast.  We moeten proberen  ze tegen te  houden, er zit niets anders op.’

				  Een paar seconden  later  drongen de eerste kinderen door de  deur.  Hun geroep  weerkaatste in de tempel en dat maakte hen  nog  woester.  Toen  klonk er  een knallend  geweerschot, en nog een,  en het geschreeuw kreeg  een andere klank, en  toen begon de trap  te schudden onder de voeten van de  eerste  kinderen.

				 Lyra zat verlamd in elkaar gedoken tegen de muur, maar Will had  het mes nog  in zijn hand. Hij liep snel naar de opening in de vloer en sneed door  het ijzer van de bovenste tree  alsof die  van  papier was. Omdat de  trap niet meer verankerd was, begon hij  door te  buigen onder het gewicht van de kinderen. Toen zwaaide hij om en viel met een reusachtige dreun neer. Meer geschreeuw, meer  verwarring; en weer  ging het  geweer af, maar deze keer  schijnbaar  per ongeluk,  want er was iemand getroffen  en nu werd  er  geschreeuwd van pijn. Toen Will  naar beneden keek  zag  hij  een kluwen stuiptrekkende lijven  vol  kalk en stof en bloed.

				  Het waren geen  op zichzelf staande  kinderen meer: ze vormden een  massa, zoals opkomend  water.  Ze  golfden onder hem en sprongen  op in razernij, grijpend, dreigend, gillend,  spugend,  maar  ze konden hem  niet bereiken.

				 Toen riep er iemand.  Ze keken naar de  deur, en degenen die nog op  de been waren  dromden naar  buiten. Een paar kinderen  die onder de ijzeren trap bekneld zaten of half  verdoofd  probeerden  overeind te komen van  de met puin bezaaide  vloer, bleven achter.

				 Will merkte algauw waarom  ze naar buiten waren  gevlogen.  Er klonk  gekrabbel op het dak, en  toen  hij  naar de vensterbank onder een boog  rende,  zag  hij het eerste paar handen  dat de rand  van  het pannendak  omklemde en  toen een hoofd. Iemand duwde  van  achteren, en er verschenen  nog een hoofd  en  nog  een paar handen: kinderen  klauterden naar boven over de schouders en ruggen  van de kameraadjes die beneden stonden, en zwermden het dak  op als mieren.

				 Maar het viel niet  mee om  over de rijen dakpannen  te lopen, en de eersten  kropen op  handen en knieën  naar boven, hun  verwilderde  blikken strak op Will gericht. Lyra  was  bij hem komen staan, en Pantalaimon, die met zijn klauwen  op de vensterbank  stond  te  grommen als een luipaard, maakte de eerste kinderen een  beetje angstig. Maar ze bleven  komen,  steeds meer.

				 Iemand  schreeuwde: ‘Maak ze  dood! Maak ze  dood!  Maak  ze dood!’,  en de  anderen vielen in, steeds luider, en de kinderen op het  dak begonnen  ritmisch op de dakpannen te stampen en te bonken, maar ze durfden niet echt dichterbij te komen vanwege  de  grommende dæmon.  Toen  brak er een  dakpan,  en de jongen die erop  stond gleed uit en viel,  maar de jongen naast hem pakte de scherf en gooide die naar Lyra.

				 Ze  dook,  en de scherf sloeg kapot tegen de pilaar naast  haar. Een  regen van  brokstukjes  viel over haar heen.  De balustrade om  het gat in de  vloer had Will op een idee gebracht:  hij had er twee stukken  afgesneden, ter lengte van  een  zwaard, en nu gaf  hij  er één aan Lyra. Ze zwaaide het zo hard als ze  kon tegen de zijkant van het hoofd  van de eerste de beste jongen.  Hij  viel  op slag, maar er kwam weer een  ander:  Angelica met haar rode haren,  bleke gezicht  en bezeten ogen. Ze  klauterde omhoog tot de  vensterbank, maar Lyra gaf haar  een  felle stoot met het stuk ijzer, en ze  viel  achteruit.

				 Will deed hetzelfde. Het mes  zat in de schede aan zijn  riem en hij sloeg,  zwaaide  en  stootte  met het stuk ijzer. Een stel kinderen verdween  van het  strijdtoneel, maar ze  werden vervangen door  anderen, en er  klauterden er steeds meer van beneden op  het dak.

				 Toen verscheen  de  jongen in  het  gestreepte  T-shirt, maar hij was  zijn revolver kwijt, of misschien was hij leeggeschoten. Will en hij keken elkaar  strak aan, en  ze wisten wat  er zou gebeuren: ze zouden  gaan vechten,  en het zou  een wreed  en dodelijk  gevecht  worden.

				 ‘Kom op,’ zei Will,  hartstochtelijk verlangend naar de  knokpartij, ‘kom op dan...’

				  Nog een  seconde, en ze zouden tot de  aanval zijn overgegaan.

				 Maar toen  gebeurde er iets  heel vreemds: een  grote grauwe gans  dook met wijd gespreide vleugels laag over en  krijste  zo hard dat  zelfs  de kinderen op het dak het boven hun  woest rumoer uit  hoorden en zich omdraaiden om te kijken.

				 ‘Kaisa!’  riep Lyra opgetogen, want het was de dæmon  van Serafina Pekkala.

				 De gans krijste  weer, een doordringende kreet  die de lucht deed trillen, zwenkte  toen en  zwiepte in duikvlucht  vlak langs de jongen met het gestreepte  T-shirt. De jongen week  achteruit van  schrik  en  gleed naar beneden, over de dakrand, en toen begonnen anderen ook  angstig te gillen, want  er  vloog nog  iets  door  de  lucht. Toen Lyra de kleine zwarte  gedaanten zag vliegen, juichte  en schreeuwde  ze van blijdschap.

				  ‘Serafina Pekkala! Hier!  Help ons! Hier zijn we! In de tempel...’

				  En toen schoten tien pijlen, en nog eens tien er meteen achteraan, en toen nog eens tien  sissend en  fluitend op  het tempeldak af, zo snel  losgelaten dat  ze allemaal tegelijk in de lucht waren. Ze  kwamen met donderende hamerslagen neer. De kinderen op het dak waren  zo  verbijsterd en in de war dat al  hun agressie op slag  verdween en onmiddellijk plaatsmaakte voor  verschrikkelijke angst: wie waren  die  in het zwart geklede vrouwen die  door de lucht op  hen af  vlogen?  Hoe kon dat gebeuren? Waren het geesten?  Waren het een nieuw soort Spoken?

				  Jammerend en  huilend  sprongen ze van het  dak. Sommigen kwamen ongelukkig terecht en  sleepten zich  strompelend weg,  anderen lieten zich van de heuvel rollen en  zochten  snel een  veilig  heenkomen. Ze waren geen bende meer,  gewoon een stel bange kinderen  met  beschaamde gezichten.  Een minuut nadat de gans was verschenen, verlieten de  laatste kinderen de tempel en was alleen het  geruis  van de rondcirkelende heksen in de takken te horen.

				 Will  keek verwonderd omhoog, te verbaasd om iets te zeggen, maar Lyra sprong  op en  neer  en riep  opgetogen: ‘Serafina Pekkala! Hoe hebt  u  ons  gevonden?  Dank  u, dank  u! Ze wilden ons vermoorden! Kom naar beneden...’

				 Maar  Serafina  en de anderen  schudden  hun hoofd, stegen weer  op en  gingen op grote hoogte  rondcirkelen. De gansdæmon zwenkte,  vloog omlaag naar het dak, terwijl hij met zijn  grote  vleugels  binnenwaarts klapte om vaart  te minderen, en streek kletterend  neer op de dakpannen  onder  de vensterbank.

				 ‘Gegroet, Lyra,’  zei hij. ‘Serafina  Pekkala kan niet  landen en  de anderen  ook niet. Het zit hier vol Spoken, minstens honderd om het gebouw heen en  over het gras komen  er nog  meer aanzweven.  Zie je  ze  niet?’

				 ‘Nee! We zien  ze  helemaal niet!’

				 ‘We  hebben  al een heks  verloren.  We kunnen geen  risico meer nemen. Kunnen jullie  naar beneden komen?’

				 ‘Als we van het  dak  springen, zoals die  kinderen hebben gedaan. Maar hoe hebben jullie  ons gevonden? En  waar...’

				 ‘Genoeg voorlopig.  Er komen meer moeilijkheden, en grotere. Probeer heelhuids beneden  te komen en ga dan naar het bos.’

				  Ze klommen over  de vensterbank en kropen zijdelings door de  gebroken dakpannen omlaag naar  de dakgoot. Het  was niet hoog, en beneden was  gras  dat  met een flauwe helling naar beneden liep vanaf de  tempel.  Lyra sprong  eerst en  Will volgde; hij probeerde zo neer te komen dat  zijn hand, die  weer  hevig bloedde en erg pijn deed, werd beschermd. Het verband was losgegaan en sleepte achter hem aan, en toen hij  probeerde het weer vast te  maken, streek de gans  naast hem  neer op het gras.

				 ‘Lyra, wie is  dit?’  vroeg Kaisa.

				 ‘Dat is Will.  Hij gaat  met ons  mee...’

				 ‘Waarom  ontwijken de Spoken je?’ De gansdæmon  sprak rechtstreeks tegen  Will.

				 Will verbaasde zich langzamerhand nergens meer over en zei: ‘Dat  weet ik niet. We  zien  ze niet. Nee,  wacht  even!’ En hij kwam overeind omdat hij een idee had gekregen. ‘Waar zijn ze  nu?’ vroeg hij. ‘Wie is het dichtstbij?’

				 ‘Tien  stappen  hiervandaan, de heuvel af,’  zei de  dæmon. ‘Ze  willen  niet dichterbij  komen, dat  is duidelijk.’

				 Will haalde zijn mes te voorschijn en  keek  die kant  uit, en hij hoorde de dæmon  sissen  van verbazing.

				 Maar Will  kon  niet  doen wat hij van  plan was,  want op hetzelfde ogenblik landde  een heks  op  haar wolkdennentak naast  hem in het gras. Dat  ze kon  vliegen, verraste hem  niet zo, maar hij stond versteld  van haar ongelooflijke sierlijkheid,  de felle, koude,  prachtige  helderheid van  haar blik en haar  bleke blote ledematen, zo jeugdig en  toch helemaal  niet zo jong.

				 ‘Heet je Will?’  vroeg ze.

				  ‘Ja, maar...’

				 ‘Waarom  zijn de Spoken  bang voor  je?’

				 ‘Vanwege het mes. Welk Spook is het dichtstbij? Zeg het, alstublieft! Ik wil het doden!’

				 Maar voor  de heks  kon antwoorden, kwam Lyra aanhollen.

				  ‘Serafina Pekkala!’ riep  ze,  en ze sloeg haar armen om de heks heen en omhelsde haar zo stevig dat de heks  hardop lachte en haar een  zoen op haar kruin  gaf. ‘O Serafina, waar bent u  zo opeens vandaan gekomen? We waren...  die kinderen... het  waren kínderen nota  bene en ze wilden ons  vermoorden... Hebt u ze gezien?  We dachten dat we dood zouden gaan en... O,  ik ben  zo blij dat  u bent  gekomen! Ik  dacht dat ik u nooit  meer zou  zien!’

				 Serafina Pekkala keek over  haar hoofd naar de plek waar de Spoken kennelijk  op kleine afstand op een  kluitje stonden,  en toen naar Will.

				 ‘Luister,’ zei ze,  ‘niet  zo  ver weg  in dat bos  ligt  een grot.  Ga  de heuvel  op en dan langs de heuvelrug naar links.  Lyra  zouden we wel een eindje kunnen dragen, maar  jij bent te zwaar: jullie zullen moeten lopen. De  Spoken  zullen ons niet volgen...  Als we  in  de lucht zijn, zien ze  ons niet, en voor jou zijn ze bang.  We  ontmoeten je  bij de grot... het is  een halfuur lopen.’

				 Toen sprong  ze weer  in  de  lucht. Will keek  met  zijn  hand boven  zijn ogen hoe  zij en de andere in lompen gehulde,  elegante gedaanten in de  lucht zwenkten en omhoog  vlogen boven  de bomen.

				  ‘O Will, nu  zullen we  veilig zijn! Alles komt goed  nu Serafina  Pekkala hier is!’ zei  Lyra. ‘Ik dacht dat  ik haar nooit meer zou zien... ze  is precies op tijd gekomen, hè? Net  zoals toen, in Bolvangar...’

				 Dolgelukkig  kwebbelend,  alsof  ze het gevecht al was  vergeten, liep ze de heuvel naar het bos op. Will volgde  zonder  iets  te zeggen. Zijn  hand  klopte hevig, en met iedere klop verloor  hij een  beetje meer bloed. Hij hield  zijn hand  omhoog  tegen zijn  borst en  probeerde er niet over te denken.

				Ze  deden er geen halfuur, maar een uur en drie kwartier over, omdat Will verschillende keren moest stoppen om uit  te rusten. Toen ze bij de grot  kwamen, brandde daar een vuur waar een konijn  boven hing  te roosteren,  en  Serafina Pekkala was in een kleine ijzeren  pot aan het  roeren.

				 ‘Laat  me je wond  zien,’ was het eerste wat ze tegen  Will zei, en hij stak zwijgend zijn hand uit.

				 Pantalaimon, in kattengedaante, keek  nieuwsgierig toe,  maar Will wendde zijn blik af.  Hij  vond het akelig  om de stompjes van zijn  afgesneden  vingers  te  zien.

				  De  heksen praatten zacht met  elkaar en toen vroeg Serafina Pekkala: ‘Door welk wapen is  deze wond ontstaan?’

				 Will trok het mes uit de  schede en gaf het  haar zonder  iets te zeggen.  Haar medeheksen bekeken het  met verwondering  en  wantrouwen, want ze hadden  nog nooit zo’n  lemmet met zo’n snede gezien.

				  ‘Er is meer voor nodig dan kruiden om deze wond te genezen.  Dat moet met een betovering,’  zei Serafina  Pekkala. ‘Goed, we zullen er een voorbereiden. Ze zal  gereed  zijn als de maan  opkomt. In  de tussentijd  moet je slapen.’

				  Ze  gaf hem een hoornen  bekertje met  een warme  drank waarvan de bitterheid enigszins werd verzacht door honing, en even later ging hij  liggen  en viel in een diepe  slaap. De heks legde  bladeren  over hem heen  en keek toen Lyra  aan, die al op een stuk konijn zat te knauwen.

				 ‘Zo,  Lyra,’ zei  ze, ‘vertel me nu  wie deze jongen is  en wat je weet over zijn  wereld en  over dat  mes van  hem.’

				 Dus haalde  Lyra  diep adem en stak van wal.

				[image: ]

12

				Schermtaal

				‘Zeg het nog eens,’  zei dr. Oliver  Payne in  het kleine  laboratorium dat op het park uitkeek. ‘Ofwel ik heb je niet  goed  begrepen, ofwel je spreekt wartaal.  Een kind  uit  een andere  wereld?’

				  ‘Dat zei ze. Goed,  laten  we zeggen dat het wartaal is, maar lúister tenminste even, Oliver,’ zei dr. Mary Malone.  ‘Ze wist wat Schaduwen  zijn.  Zij noemt ze... het...  zij noemt het Stof, maar het is hetzelfde. Het  is wat wij schaduwdeeltjes noemen.  En je kunt het  geloven of niet, maar toen ze  via elektroden met de Grot was verbonden, verschenen er de meest fantastische dingen op het  scherm:  tekeningen, symbolen... Ze  had ook een  instrument  bij zich: een soort gouden  kompas met  verschillende symbolen overal  langs de rand. En ze zei dat ze die op dezelfde manier kon lezen, en ze  wist  ook alles over de geestestoestand, daar  was ze helemaal vertrouwd mee.’

				 Het  was midden  op de ochtend.  Lyra’s geleerde, dr. Malone,  had  rode ogen wegens slaapgebrek, en  haar collega,  die net  uit Genève was teruggekomen,  wilde graag meer horen, maar was  ook sceptisch en verstrooid.

				 ‘En het punt  is, Oliver, dat  ze met  de  Schaduwen communiceerde.  Ze hebben inderdaad  een bewustzijn.  En ze  kunnen  reageren. En herinner je  je  die schedels van jou?  Nou, ze vertelde  me over een paar schedels in het Piit-Rivers Museum... Ze had met dat  kompasachtige  ding ontdekt dat  ze  veel ouder waren dan  het museum beweerde, en er zaten  Schaduwen...’

				  ‘Wacht even. Een  beetje lijn in de zaak alsjeblieft.  Wat bedoel  je  nou? Bedoel je dat ze heeft bevestigd  wat  we al weten,  of  dat ze ons  iets  nieuws vertelt?’

				 ‘Allebei. Ik weet het niet. Maar  stel dat er dertig-, veertigduizend jaar  geleden iets is gebeurd. Voor die tijd waren  er natuurlijk al schaduwdeeltjes, die  zijn er sinds de oerknal, maar er bestond geen fysieke manier  om hun effecten te vergroten  op  óns niveau,  het antropologisch  niveau. Het niveau van menselijke  wezens. En  toen  gebeurde er iets, ik heb  geen idee wat, maar het  had te maken met  evolutie. Vandaar je  schedels... weet je nog? Voor  die tijd  geen  Schaduwen, en daarna een heleboel? En de schedels die het kind in het museum zag, die  ze heeft  getest met  haar kompasding. Zij vertelde  me  hetzelfde.  Wat ik bedoel  is dat rond die tijd het menselijk brein het  ideale voertuig  werd  voor dit vergrotingsproces. Plotseling kregen we  een  bewustzijn.’

				  Dr. Payne hield zijn plastic  beker schuin en dronk de laatste koffie eruit.

				  ‘Waarom zou dat speciaal  op dat moment zijn  gebeurd?’ vroeg hij. ‘Waarom  plotseling,  vijfendertigduizend jaar  geleden?’

				 ‘Tja, wie weet?  We zijn geen paleontologen. Ik  weet het niet,  Oliver, ik ben gewoon aan het speculeren. Denk  je  niet dat het op  z’n minst mogelijk is?’

				  ‘En die politieman. Vertel daar eens iets over.’

				 Dr. Malone wreef in haar ogen. ‘Hij heette Walters,’  zei ze. ‘Hij zei  dat hij  van  de veiligheidsdienst was. Ik  dacht dat dat met politiek of zo te maken had?’

				 ‘Terrorisme, ondermijnende activiteiten, inlichtingen...  Dat soort dingen. Ga door. Wat  wilde hij? Waarom  was  hij hier?’

				 ‘Vanwege het meisje. Hij zei  dat hij een jongen van ongeveer dezelfde leeftijd zocht, hij  zei niet waarom, en  dat  die jongen  was  gezien in het  gezelschap  van het meisje dat  mij kwam opzoeken. Maar hij was  ook met iets anders bezig, Oliver, hij wíst van het onderzoek, hij vroeg zelfs...’

				  De telefoon  ging. Ze zweeg schouderophalend en dr. Payne nam  op.  Hij zei even  iets,  legde de hoorn op de haak  en kondigde aan: ‘We krijgen bezoek.’

				 ‘Wie?’

				 ‘De naam komt me niet bekend voor. Sir dit of dat. Luister,  Mary,  ik neem ontslag, dat realiseer je  je  toch?’

				 ‘Ze hebben je de baan aangeboden.’

				 ‘Ja. Ik moet hem aannemen. Dat begrijp  je toch wel.’

				 ‘Nou, dat betekent dan het eind van het onderzoek hier.’

				 Hij maakte een  hulpeloos handgebaar en zei: ‘Om je  de waarheid te zeggen zie ik helemaal niets in  het soort dingen  waar  je het net over had. Kinderen uit een  andere  wereld en fossiele Schaduwen... Het is allemaal  te gek.  Daar kan  ik me gewoon niet mee inlaten. Ik moet  aan  mijn carrière denken,  Mary.’

				 ‘En de  schedels dan, die  je getest  hebt?  En de Schaduwen rond het ivoren schaakstuk?’

				 Hij  schudde zijn hoofd en wendde zich af. Voor hij  kon antwoorden, werd er  op  de deur  geklopt, en  hij  deed  hem  bijna opgelucht open.

				 Sir Charles  zei: ‘Goedemorgen. Dr. Payne?  Dr. Malone? Mijn naam is  Charles Latrom. Buitengewoon vriendelijk van u  om me zonder afspraak te ontvangen.’

				 ‘Komt  u  binnen,’  zei dr. Malone, vermoeid  maar enigszins verbaasd. Had Oliver niet gezegd:  sir Charles? ‘Wat  kunnen we voor u  doen?’

				 ‘Misschien kan  ik iets voor ú doen,’ zei hij. ‘Ik heb begrepen  dat u wacht  op  de  resultaten  van uw  subsidieaanvrage.’

				 ‘Hoe weet u dat?’ vroeg  dr. Payne.

				 ‘Ik ben  ambtenaar geweest. Om precies te  zijn  was ik betrokken bij  het  sturen van wetenschappelijke  politiek. Ik heb nog een aantal contacten  op dat gebied, en ik hoorde... Mag ik gaan zitten?’

				  ‘O, natuurlijk,’  zei dr. Malone. Ze trok  een stoel bij en hij ging zitten alsof hij een vergadering leidde.

				 ‘Dank u.  Ik  heb het gehoord  via  een vriend... Zijn  naam kan  ik beter niet noemen; in de Wet op Ambtsgeheimen worden  allerlei  dwaze  dingen verboden... Ik heb gehoord dat uw aanvraag in behandeling was, en wat ik  erover hoorde  intrigeerde me  zo dat ik –  dat moet ik bekennen –  heb  gevraagd om iets van uw werk  te  zien. Ik weet dat  dat niet mocht,  maar  ik ben nog steeds  een soort  officieuze  adviseur, en dat heb ik als  excuus  aangevoerd.  En wat  ik heb gezien vond ik werkelijk fascinerend.’

				 ‘Bedoelt u dat  u  denkt  dat we de  subsidie krijgen?’ vroeg dr.  Malone, zich naar voren buigend. Ze wilde hem  dolgraag geloven.

				  ‘Jammer genoeg niet.  Ik zal  het u  maar  botweg zeggen: ze zijn niet  van plan uw subsidie te  verlengen.’

				 Dr. Malone liet verslagen haar schouders zakken. Dr.  Payne keek de  oude man met behoedzame nieuwsgierigheid aan.

				  ‘Waarom bent u dan  nu hier?’ vroeg  hij.

				  ‘Nou, ze hebben  officieel nog  geen beslissing genomen, begrijpt u. Het  ziet er  niet hoopvol  uit  en ik moet u eerlijk zeggen: ze  zien er geen heil in om  dit soort  werk in de toekomst te subsidiëren. Maar  het zou kunnen zijn  dat  ze  het anders zouden zien als u  iemand had om de  zaak voor u  te  bepleiten.’

				 ‘Een pleiter?  Bedoelt u  uzelf? Ik wist niet  dat het zo  werkte,’ zei dr. Malone,  terwijl ze rechtop ging  zitten. ‘Ik dacht dat ze afgingen  op beoordelingen  van collega’s  enzovoort...’

				 ‘In principe wel natuurlijk,’ zei  sir  Charles,  ‘maar het kan  geen  kwaad te weten hoe zulke commissies in  de praktijk werken. En te  weten wie  erin zitten. Nou, hier ben  ik. Ik ben intens geïnteresseerd in uw werk, ik denk dat het heel waardevol  kan zijn, en  het moet  zeker voortgezet worden.  Zou  u het  goed vinden als  ik u informeel vertegenwoordigde?’

				  Dr.  Malone voelde  zich als een verdrinkende matroos die  een reddingsgordel  krijgt toegegooid. ‘Waarom...  Nou,  ja!  Goeie genade, natuurlijk! En dank u...  ik bedoel:  denkt u echt dat het verschil maakt? Ik wil  niet  suggereren dat... ik weet niet wat  ik  bedoel. Ja, natuurlijk!’

				  ‘Wat  zouden  we in ruil daarvoor moeten doen?’ vroeg dr.  Payne.

				  Dr. Malone  keek  hem verrast aan.  Had Oliver niet net  gezegd dat hij  in Genève  ging werken? Maar  hij leek sir Charles beter te begrijpen dan  zij, want ze  wisselden even  een  samenzweerderige blik, en Oliver  ging ook zitten.

				 ‘Ik ben  blij dat  u me  begrijpt,’ zei de oude man.  ‘U heeft helemaal gelijk. Het zou me veel genoegen doen  als u met uw onderzoek een bepaalde richting uit ging. En  als  we het daarover eens kunnen worden, kan ik misschien zelfs wel een extra subsidie lospeuteren  uit een heel andere bron.’

				 ‘Wacht,  wacht,’ zei dr.  Malone,  ‘wacht even. De richting van dit  onderzoek is  onze zaak. Ik wil  best de resultaten met u bespreken,  maar  niet de richting. U  begrijpt toch wel...’

				 Sir Charles  maakte een  teleurgesteld handgebaar en stond op. Oliver Payne stond ook op, met een bezorgd gezicht.

				 ‘Nee,  alstublieft,  sir Charles,’ zei hij. ‘Dr.  Malone  wil vast wel  horen wat u  te  zeggen hebt. Mary, het kan toch geen kwaad om te  luisteren. En het  kan onze redding  betekenen.’

				 ‘Ik  dacht  dat je naar Genève  ging,’ zei ze.

				  ‘Genève?’ zei sir Charles.  ‘Prima stad. Veel gelegenheid om je talenten te  ontplooien.  Veel geld ook. Laat u  zich  door mij niet  weerhouden.’

				 ‘Nee, nee, het is nog niet helemaal rond,’ zei  dr.  Payne haastig. ‘Er  moet nog een  heleboel besproken worden... Ik  kan nog alle kanten op. Ga zitten, alstublieft,  sir Charles.  Wilt  u koffie?’

				 ‘Heel  vriendelijk van u,’ zei sir Charles,  en  met de houding van een tevreden kat ging hij  weer zitten.

				 Dr.  Malone  keek hem voor het eerst  goed  aan. Ze zag een  man  van achter in  de zestig, welvarend, zelfverzekerd, uitstekend gekleed, eraan gewend om van alles  het allerbeste te  hebben, eraan gewend om  onder mensen met macht te verkeren en in belangrijke  oren  te fluisteren. Oliver had gelijk:  hij  wilde iets. En  ze zouden zijn steun alleen krijgen als ze hem  zijn zin gaven.

				 Ze sloeg haar armen over elkaar.

				 Dr. Payne gaf hem  een beker en zei:  ‘Excuses,  het is  hier  allemaal nogal eenvoudig...’

				 ‘Geeft niets. Zal ik doorgaan?’

				 ‘Alstublieft,’ zei dr.  Payne.

				 ‘Goed,  ik  heb begrepen  dat u  een paar fascinerende  ontdekkingen  hebt  gedaan op  het  gebied van bewustzijn. Ja, ik weet het, u hebt nog niets  gepubliceerd en het heeft  – schijnbaar – weinig te  maken met  het ogenschijnlijke  doel van uw onderzoek.  Toch worden zulke dingen bekend. En ik ben vooral  in het bewustzijn geïnteresseerd.  Ik zou het  bijvoorbeeld erg op  prijs stellen als u uw onderzoek  concentreerde  op de manipulatie van bewustzijn. Ten tweede: de stelling  dat er  vele werelden  bestaan... Everett, weet u nog, 1957  of daaromtrent.  Ik geloof dat u iets op het  spoor bent wat die  theorie een  heel eind verder zou kunnen  helpen.  En dat soort  onderzoek zou  zelfs subsidies van Defensie kunnen  aantrekken, dat, zoals u weet, zelfs vandaag  de dag nog geld te over heeft, en zeker niet gebonden is aan al die vermoeiende aanvraagprocedures.

				 Verwacht niet dat ik mijn  bronnen onthul,’  ging hij  door,  een hand  opstekend toen dr. Malone  zich naar voren boog en iets probeerde te zeggen.  ‘Ik heb de Wet op  Ambtsgeheimen  al genoemd;  het  is een vervelend  stuk wetgeving, maar we  moeten niet ondeugend zijn. Ik ben ervan overtuigd dat er vooruitgang kan worden geboekt in het onderzoek  naar het bestaan van vele werelden. Ik  denk  dat u de  mensen  bent om het te doen.  En ten derde is er een speciale kwestie die  te  maken heeft met een individu. Een kind.’

				 Hij pauzeerde  even en nam een  teugje van zijn koffie. Dr. Malone kon geen woord uitbrengen. Ze was  bleek  geworden; dat kon  ze niet weten, maar  wel wist ze dat  ze zich een flauwte nabij voelde.

				 ‘Om verschillende redenen,’ ging sir Charles door,  ‘onderhoud ik contact met  de inlichtingendiensten.  Ze zijn geïnteresseerd in  een  kind,  een  meisje, dat een ongewoon stuk  gereedschap  bezit, een antiek wetenschappelijk instrument, stellig gestolen, dat in veiliger handen dan de hare  zou moeten zijn. Dan  is er nog  een  jongen van ongeveer dezelfde  leeftijd, een jaar  of twaalf, die  gezocht wordt wegens  moord. Het is natuurlijk  de vraag of een kind  van die leeftijd  van moord  beschuldigd kan worden, maar het  staat  vast dat hij iemand heeft  gedood.  En hij is met  het  meisje  gezien.

				  Dr. Malone, het kan  zijn dat u een van die kinderen  bent  tegengekomen. En  het kan zijn dat u,  geheel volgens de  regels, geneigd bent de politie  te  vertellen wat u weet. Maar  u zou  iedereen een grotere dienst bewijzen als  u het aan mij persoonlijk vertelde. Ik  kan  ervoor  zorgen dat  de autoriteiten het  efficiënt en snel afhandelen, zonder domme publiciteit in de roddelpers. Ik weet dat inspecteur Walters hier gisteren is geweest, en  ik weet dat het meisje u  heeft  opgezocht... U ziet dat  ik weet waarover ik  praat. Ik zou het bijvoorbeeld weten als u haar nog eens  sprak, en als  u  dat niet tegen me zou  zeggen, zou ik dat ook weten.  U  zou  er heel verstandig aan doen  als u er eens goed over  nadacht, en als u zich duidelijk  probeerde te herinneren  wat ze heeft gezegd en gedaan  toen ze hier was. Dit is een  kwestie van  nationale veiligheid. U  begrijpt  wel wat ik bedoel.

				  Nou, hier zal  ik het bij laten. Hier is  mijn visitekaartje,  dan kunt u contact met  me  opnemen.  Ik  zou er niet te  lang mee wachten; de subsidiecommissie vergadert  morgen, zoals u  weet.  Maar op  dit  nummer  kunt u me te allen  tijde  bereiken.’

				 Hij gaf Oliver  Payne  een  kaartje, en  toen hij zag dat dr.  Malone  haar armen  nog steeds  over elkaar  geslagen had, legde hij er  voor haar  een op de werkbank.  Dr. Payne hield  de  deur voor hem open.  Sir Charles zette zijn panama op  zijn hoofd,  gaf  er  een  zacht klopje  op,  lachte hen allebei stralend toe en vertrok.

				 Toen  dr. Payne de deur weer dicht had  gedaan zei  hij:  ‘Mary, ben  je  niet goed wijs?  Hoe  kom je erbij je zo te gedragen?’

				 ‘Neem me niet kwalijk?  Je  hebt je toch  niet laten inpalmen door die oude  griezel?’

				 ‘Je kunt zulke aanbiedingen  niet afslaan! Wil je dat dit project doorgaat of niet?’

				 ‘Het was geen  aanbieding,’  zei  ze heftig, ‘het was een ultimatum. Doe  wat hij zegt of  vergeet het anders maar. En in hemelsnaam, Oliver,  al die  niet zo  subtiele dreigementen  en hints over nationale veiligheid enzovoort... Begrijp je  niet waar dat toe zou leiden?’

				 ‘Nou, ik denk dat ik er  meer van begrijp dan jij. Als  je nee zou zeggen,  zouden ze dit  lab niet  sluiten. Ze zouden het  overnemen.  Als ze zo veel belangstelling hebben als  hij beweert, zullen ze ermee door willen gaan. Maar alleen op hun voorwaarden.’

				 ‘Maar hun voorwaarden  zouden...  Ik bedoel: Defénsie  nota bene... Ze willen  nieuwe manieren ontdekken  om  mensen te  doden. En je  hebt gehoord wat  hij zei over bewustzijn: hij  wil het manipuléren. Daar laat ik  me niet mee in,  Oliver, van m’n leven niet.’

				  ‘Ze doen het toch, en  dan heb jij geen baan  meer.  Als je blijft,  kun je  het onderzoek misschien  in een betere richting sturen. En je zou nog  aan het project werken! Je zou er  nog  bij betrokken zijn!’

				 ‘Maar  waar  maak  jij je  eigenlijk druk over?’ vroeg ze.  ‘Ik dacht  dat Genève in kannen en  kruiken  was?’

				 Hij haalde  zijn hand door zijn haar en  zei: ‘Nou, niet in kannen en  kruiken.  Er is nog niets  getekend.  En het zou  een  heel ander soort  onderzoek worden,  en ik zou  het jammer vinden om hier  te vertrekken  nu we volgens mij echt op een goed spoor zitten...’

				  ‘Wát zeg je?’

				 ‘Ik zeg niet  dat...’

				 ‘Je  suggereert iets. Waar wil je heen?’

				 ‘Nou...’ Hij  liep  gebarend, schouderophalend en zijn  hoofd schuddend het laboratorium rond. ‘Nou, als jij geen  contact met hem opneemt, doe ik  het,’  zei hij ten slotte.

				  Ze  zweeg even. Toen  zei  ze: ‘O, juist.’

				 ‘Mary, ik moet  rekening  houden met...’

				  ‘Natuurlijk moet je dat.’

				 ‘Het is  niet dat...’

				  ‘Nee, nee.’

				 ‘Je  begrijpt het niet...’

				 ‘Ik begrijp het  heel goed. Het  is  heel eenvoudig. Als je belooft  dat je doet wat hij zegt, krijg je de  subsidie.  Ik  vertrek, jij wordt directeur. Dat is niet zo  moeilijk  te begrijpen. Je  zou een groter budget hebben. Massa’s leuke nieuwe apparaten. Een  half dozijn doctors  onder je. Goed idee. Moet je doen, Oliver. Ga je gang. Maar ik  houd  het  hier  voor  gezien, ik vertrek.  Dit is  een smerig zaakje.’

				 ‘Je  hebt...’

				 Maar  de  uitdrukking op haar gezicht bracht  hem tot zwijgen. Ze trok haar  witte jas uit,  hing  hem aan de deur, stopte een  paar  papieren in een tas en vertrok zonder een  woord  te zeggen. Zodra ze de deur  uit was, pakte  hij het visitekaartje  van sir Charles en nam de  hoorn  van  de haak.

				Een paar uur  later,  even  voor  middernacht  om precies te zijn, parkeerde dr. Malone haar auto bij het natuurkundegebouw en ging  naar binnen door de  zij-ingang. Maar  net toen  ze de  trap op wilde, kwam er een man aanlopen uit een andere  gang,  en  ze  schrok zo dat  ze bijna haar tas liet vallen. Hij droeg  een uniform.

				 ‘Waar gaat u heen?’  vroeg hij.

				 Met  zijn stevige  figuur  versperde  hij haar de weg,  en  zijn ogen waren  bijna niet te zien  onder de laag  vallende  klep van zijn pet.

				 ‘Ik ga naar  mijn laboratorium. Ik werk hier.  Wie  bent u?’ zei  ze, een beetje boos, een  beetje bang.

				 ‘Veiligheidsdienst. Kunt u zich legitimeren?’

				 ‘Hoezo  veiligheidsdienst?  Ik ben vanmiddag om drie uur dit gebouw uit gegaan en toen was er alleen een portier, zoals gewoonlijk. Ik zou ú  moeten vragen zich te legitimeren. Wie heeft u  aangesteld? En  waarom?’

				 ‘Hier is mijn  identificatiebewijs,’ zei de man, en  hij liet  haar een  kaart zien, maar zo vlug dat ze hem  niet kon lezen.  ‘Waar is dat van  u?’

				 Ze  zag dat hij een walkietalkie  in een holster aan  zijn riem droeg. Of was het een revolver? Nee,  dat  zou toch  wel niet, ze  was paranoïde. En  hij had geen antwoord gegeven op haar vragen. Maar  als ze aan  bleef dringen, zou hij wantrouwig worden, en  het belangrijkste was nu om  in het lab te  komen. Kalmeer hem alsof hij een hond is,  dacht ze  bij  zichzelf.  Ze rommelde in haar tas en pakte haar portefeuille.

				 ‘Is dit voldoende?’ vroeg ze, terwijl ze hem het kaartje  liet zien waarmee ze de slagboom van de  parkeerplaats bediende.

				 Hij wierp er een blik op.

				 ‘Wat doet u hier zo  laat  op de avond?’ vroeg  hij.

				  ‘Er loopt een experiment. Ik  moet op  gezette tijden  de  computer controleren.’

				 Hij  leek een reden te zoeken  om haar de  toegang te verbieden, of  misschien was het alleen  een kwestie van machtsuitoefening.  Eindelijk knikte  hij en  ging opzij. Ze liep glimlachend langs hem heen, maar  zijn gezicht bleef uitdrukkingsloos.

				 Toen  ze bij het laboratorium was  trilde  ze nog. Tot nu  toe had de ‘veiligheid’ in  dit gebouw bestaan uit een slot  op de deur en een bejaarde portier, en ze wist  waarom daar verandering in was gekomen. Maar  het betekende dat ze heel weinig tijd had: het  moest meteen goed zijn, want als ze zich  eenmaal  realiseerden wat ze  aan het doen was,  kon  ze niet terugkomen.

				  Ze deed  de  deur achter  zich  op slot en liet de  rolgordijnen neer. Ze  schakelde de  detector in en haalde  toen een  floppy uit haar zak  en stopte die in de computer die de Grot bestuurde.  Binnen de minuut  was ze met de getallen op het scherm aan het goochelen, waarbij  ze half op logisch  inzicht afging,  half op  gissingen en half op het programma waaraan  ze thuis de hele avond had zitten  werken. En haar werk was bijna net zo verbijsterend ingewikkeld als het is om van driemaal één  een half  te maken.

				 Ten slotte streek  ze  haar haren uit haar ogen, zette de elektroden op  haar hoofd, bewoog haar vingers om ze  los te maken  en begon te  typen. Ze voelde zich intens verlegen.

				Hallo. Ik weet niet precies wat ik aan het doen  ben.

				Misschien is  dit onzin.

				De woorden  rangschikten zich  op de linkerkant van het scherm, en dat was  de eerste  verrassing. Ze gebruikte geen programma voor tekstverwerking – in feite  sloeg ze een groot deel  van het  besturingssysteem over  –, en het programma dat  zich  aan de woorden opdrong,  was niet  van haar. Ze  voelde haar nekharen  kriebelen en ze werd zich bewust van  het hele gebouw om  haar heen: donkere gangen,  werkloze apparaten, verschillende automatisch lopende experimenten,  computers die proeven regelden  en  de resultaten noteerden, het  luchtverversingssysteem dat controles  uitvoerde en de vochtigheidsgraad  en temperatuur bijstelde,  alle kanalen,  buizen en leidingen die de  aderen  en  zenuwen  van het gebouw vormden klaarwakker en waakzaam...  bijna  bewust in  feite.

				 Ze probeerde het nog eens.

				Ik probeer met woorden te doen  wat ik  eerder  heb gedaan met een geestestoestand, maar

				Voor ze de zin  had afgemaakt, vloog de cursor naar de rechterkant van het  scherm en drukte:

				Stel een vraag.

				Het stond er  bijna onmiddellijk.

				 Ze voelde zich  alsof ze  een voet in het luchtledige  had  gezet. Haar  hele wezen ging  als het ware overstag door de schok.  Het duurde even voor ze voldoende  tot  rust was gekomen om het  weer te proberen. Toen ze dat deed, slingerden de antwoorden zich,  bijna  voordat ze de  vraag had afgemaakt,  over  de rechterkant  van  het  scherm.

				Zijn jullie Schaduwen?

				 Ja.

				 Zijn jullie  hetzelfde als Lyra’s Stof?

				 Ja.

				 En is dat donkere materie?

				 Ja.

				 Heeft donkere materie een bewustzijn?

				 Kennelijk.

				  Wat ik vanmorgen tegen  Oliver  zei, mijn idee over menselijke evolutie, is dat...

				 Correct. Maar je moet meer vragen  stellen.

				Ze hield op, haalde  diep adem, schoof haar  stoel achteruit, maakte haar  vingers los. Ze voelde haar hart  razendsnel  kloppen. Alles  wat hier  gebeurde was  onmogelijk: haar hele opvoeding, al haar gedachtepatronen, heel haar gevoel over  zichzelf als  wetenschapper schreeuwden haar  geluidloos toe: dit klopt niet! Dit gebeurt niet  echt! Je droomt! En toch stonden ze  daar op het scherm:  haar vragen, en antwoorden  van een andere geest.

				 Ze  vermande zich  en begon weer  te  typen,  en weer floepten de antwoorden  op het scherm zonder zichtbare pauze.

				De  geest die op  deze vragen antwoordt is niet menselijk, hè?

				  Nee. Maar de mensen hebben ons altijd gekend.

				  Ons? Zijn er meer dan  één?

				 Ontelbare biljarden.

				 Maar wat  zijn jullie?

				 Engelen.

				Mary Malones hoofd tolde. Ze was katholiek  opgevoed. Sterker nog: eens  was  ze non geweest,  zoals Lyra had ontdekt. Van haar geloof was  niets overgebleven, maar over engelen wist ze alles. Sint-Augustinus had gezegd:  ‘Engel is  de naam van  hun functie,  niet van hun aard. Als  ge de naam van  hun  aard zoekt: dat is  geest; als  ge de  naam  van  hun functie zoekt: dat  is engel;  geest  is wat ze zijn, engel is wat ze  doen.’

				 Duizelig en trillend  typte  ze  verder:

				Zijn  engelen  wezens van schaduwmaterie?  Van Stof?

				 Structuren. Complexificaties. Ja.

				 En is schaduwmaterie wat wij ‘geest’ hebben genoemd?

				  Wat we zijn: geest;  wat  we doen: materie. Materie en geest zijn één.

				Ze  huiverde.  Ze  hadden  naar haar gedachten geluisterd.

				En hebben  jullie ingegrepen in de menselijke evolutie?

				  Ja.

				 Waarom?

				 Wraak.

				 Wraak voor... O! opstandige engelen! Na de oorlog in de  hemel... Satan  en  het  paradijs... maar het is toch niet waar? Is dat  wat jullie...

				 Zoek het  meisje  en de jongen.  Verspil geen tijd meer.

				 Maar waarom?

				 Je moet de rol van de slang  vervullen.

				Ze haalde haar handen van  het toetsenbord en  wreef in haar ogen. Toen ze weer keek,  stond de tekst er  nog.

				Waar...

				 Ga naar een straat  die Sunderland  Avenue  heet en  zoek een tent. Houd de bewaker voor de gek en  ga naar de andere wereld. Neem voorraad  mee  voor een  lange reis. Je zult beschermd zijn.  De Spoken  zullen je niet aanraken.

				 Maar ik...

				 Vernietig dit apparaat voor je gaat.

				 Ik begrijp het niet... waarom ik? En  wat  is dat voor een reis? En...

				 Je hebt je  je  hele  leven op  deze  taak voorbereid.  Je  werk hier is afgelopen. Het  laatste wat  je  in deze wereld  moet doen  is voorkomen dat de vijanden zich er  meester van maken. Vernietig de apparatuur. Doe het  nu en  ga meteen.

				Mary Malone stond bevend op.  Ze drukte haar vingers tegen haar slapen en  merkte dat de elektroden nog op haar hoofd zaten.  Ze  haalde ze er  verstrooid  af. Misschien had ze haar twijfels gehad over wat ze had gedaan,  en over wat  ze  nog  op het scherm  zag, maar in het afgelopen halfuur  waren twijfel en geloof  onwezenlijke begrippen geworden.  Er was iets gebeurd,  en ze was bezield.

				 Ze schakelde de detector en de versterker uit. Toen brak ze door alle veiligheidscodes heen en maakte de harde schijf van de computer  leeg. Vervolgens verwijderde ze de  interface tussen  de  detector en de versterker, die op een  speciaal aangepast kaartje  zat, legde  het kaartje op de werkbank  en  sloeg het kapot met de hak  van haar schoen, omdat ze niets anders  bij de hand had wat zwaar genoeg was. Daarna  maakte ze de bedrading tussen  het elektromagnetische schild en  de detector los, pakte  het bedradingsschema  uit een la van de archiefkast en verbrandde het. Wat kon ze  nog meer doen? Ze kon  niet veel doen tegen de kennis die Oliver  Payne over het programma  bezat, maar  de  speciale hardware  was afdoend vernietigd.

				 Ze pakte een stapel papieren  uit  een la en  propte die in haar aktetas,  en tot slot haalde ze de poster met de  I Ching-hexagrammen van de deur en stak die opgevouwen in haar zak. Toen deed  ze  het licht uit en  vertrok.

				 De bewaker stond onder aan de trap in zijn walkietalkie te praten. Hij borg hem op toen ze naar beneden kwam en liep zwijgend met haar mee  naar de  zij-ingang, waar hij  door  de glazen deuren bleef kijken tot  ze was weggereden.

				Anderhalf uur  later  parkeerde ze  haar auto in  een straat  vlak  bij Sunderland Avenue. Ze had  het  op een kaart van Oxford moeten opzoeken; dit deel  van de stad kende  ze niet.  Tot op  dit ogenblik had ze alles  gedaan  in  een staat van  ingehouden opwinding, maar toen  ze in de  donkere kleine uurtjes uit haar auto stapte en de  koele, stille, roerloze nacht overal om zich  heen voelde, kreeg ze het even  te kwaad. Stel dat ze  droomde?  Stel dat het allemaal een ingewikkelde grap was?

				 Nou,  het was te laat  om zich daar zorgen  over te maken. Ze had  haar schepen achter zich verbrand. Ze pakte de rugzak  die ze vaak  had gebruikt  voor kampeertochten in Schotland en de Alpen, en  bedacht dat  ze tenminste wist hoe ze in de  vrije natuur  moest overleven.  Als alles misliep, kon ze altijd weglopen, de bergen in trekken...

				 Belachelijk.

				  Maar ze zwaaide  de rugzak  op haar  rug, liet haar  auto staan, liep Banbury  Road  in en was na twee-  of driehonderd meter  op  het  punt waar Sunderland  Avenue  naar links liep  vanaf de  rotonde. Ze voelde zich  bijna dwazer dan ze zich ooit in haar leven had gevoeld.

				 Maar toen ze de hoek om  ging en die vreemde, kinderlijke bomen zag  die  Will had gezien,  wist ze dat er van dit alles op z’n minst íets waar  was.  Op het  gras onder de bomen  aan de overkant van de weg  stond een kleine vierkante  tent  van  rood  en wit nylon, zo’n tentje dat elektriciens neerzetten om  droog te blijven tijdens het  werk. Vlakbij  stond  een witte Transit  bestelwagen zonder  opschrift en  met donker glas  in de ramen.

				 Het was  het best om niet  te aarzelen. Ze liep  recht op de  tent af. Toen ze er bijna was, zwaaide de achterdeur van de  bestelwagen open en stapte  er een  politieagent  uit.  Zonder zijn helm zag hij er heel jong uit, en de  straatlantaarn  onder  het  dichte groen  van de bladeren erboven scheen vol in zijn gezicht.

				  ‘Mag ik vragen  waar u heen gaat, mevrouw?’ zei hij.

				 ‘Die tent in.’

				  ‘Dat zal helaas  niet gaan,  mevrouw. Ik heb  orders ervoor te  zorgen dat er niemand  in de buurt komt.’

				 ‘Prima,’ zei ze. ‘Ik ben blij dat  ze de plek  goed  bewaken. Maar ik  ben van het Departement  van Natuurwetenschappen...  Sir  Charles Latrom heeft ons gevraagd een  voorlopig onderzoek te doen en rapport uit te brengen voor ze  serieus aan de slag gaan. Het  is belangrijk dat ik het nu doe, terwijl  er niet  veel mensen in de buurt zijn... U begrijpt vast wel wat daar de redenen voor zijn.’

				 ‘Ja, dat  wel,’ zei hij. ‘Maar  hebt u  iets om u te legitimeren?’

				  ‘O, natuurlijk,’ zei ze,  en ze zwaaide  haar  rugzak van haar  rug om bij  haar tas te kunnen. Uit de  la  in het  laboratorium had  ze onder  meer een verlopen bibliotheekpasje van Oliver Payne  meegenomen. Vijftien  minuten werk aan haar keukentafel  en de foto  uit  haar eigen paspoort  hadden iets geproduceerd wat hopelijk voor echt kon doorgaan. De  agent  nam  de geplastificeerde kaart van haar  aan en bekeek  hem  aandachtig.

				 ‘Dr. Oliver Payne,’ las hij. ‘Kent u toevallig een dr. Mary Malone?’

				 ‘O, ja. Dat is een collega  van  me.’

				 ‘Weet u waar ze  op het moment is?’

				 ‘Thuis in bed,  als  ze  verstandig is. Hoezo?’

				  ‘Nou, ik heb  begrepen dat haar functie  in uw organisatie is beëindigd,  en  ze  zou  hier  niet door  mogen. Sterker nog: we hebben  orders  haar aan te houden als ze het probeert. En omdat u een vrouw  bent,  dacht ik natuurlijk  dat u  haar misschien  was, als u begrijpt  wat ik  bedoel. Neem me niet  kwalijk, dr. Payne.’

				 ‘Ah,  ik begrijp het,’  zei Mary Malone.

				 De agent bekeek de kaart  nog eens.

				  ‘Maar  dit  lijkt in orde,’  zei hij, en hij gaf hem terug. Nerveus,  verlegen  om  een praatje,  ging hij door:  ‘Wéét  u  wat er onder die tent zit?’

				 ‘Nou, ik heb  het  zelf niet  gezien,’ zei  ze.  ‘Daarom ben ik nu hier.’

				 ‘Ja, dat zal  wel.  Ga uw gang, dr. Payne.’

				 Hij  ging opzij en  liet haar de flap van de tent  losmaken. Ze hoopte maar dat  hij  niet zag hoe haar handen beefden.  Met haar rugzak tegen haar borst geklemd stapte ze naar binnen. Houd de bewaker  voor de gek... nou,  dat had ze gedaan; maar ze  had  geen idee wat ze in de tent zou  vinden. Ze was voorbereid  op  de een of andere archeologische opgraving, op een lijk,  op een meteoriet. Maar niets in haar leven  of haar dromen  had haar voorbereid op die  vierkante  meter  midden in de lucht,  of  op  de  stille, slapende  stad aan zee, die ze vond toen ze erdoorheen stapte.

				[image: ]

13

				Aesahaettr

				Toen de maan  opkwam, begonnen de heksen met hun betovering  om Wills  wond te  genezen.

				 Ze  maakten hem  wakker en vroegen  hem het mes  op de grond  te leggen, daar  waar er sterrenlicht in weerkaatste. Lyra zat vlakbij kruiden  te roeren  in een pot kokend water die boven  een  vuur  hing,  en terwijl  haar medeheksen ritmisch in hun  handen klapten, op de grond stampten  en uitroepen slaakten, boog Serafina zich  over het mes en zong met een hoge, felle stem:



				Klein mes! Ze hebben je ijzer

				uit de ingewanden van  moeder aarde getrokken,

				een vuur gemaakt en het  erts verhit,

				het laten  wenen en bloeden en stromen,

				het gesmeed  en  gehard,

				in ijskoud water gedompeld,

				verhit in  de  oven

				tot je lemmet  bloedrood, gloeiend was!

				Toen  lieten  ze je  het water  verwonden

				nog  eens, en nog eens,

				tot  de stoom kokende mist was

				en het water  om genade riep.

				En toen je één enkele schaduw

				in dertigduizend  schaduwen sneed,

				wisten ze dat je klaar was,

				toen  noemden ze je het listige  mes.

				Maar  klein mes, wat  heb je gedaan?

				Bloedpoorten geopend, ze  open laten staan!

				Klein  mes,  je moeder  roept je,

				vanuit de ingewanden der aarde,

				vanuit haar  diepste mijnen en grotten,

				vanuit haar geheime  ijzeren schoot.

				Luister!

				En Serafina stampte weer op  de  grond en klapte  in haar handen  met  de andere heksen,  en  ze gooiden hun  hoofden  achterover om  een woest huilend geluid  te maken, dat de lucht verscheurde  als klauwen. Will, die midden tussen hen  in  zat, voelde een koude  rilling  over  zijn ruggengraat  lopen.

				  Toen  richtte Serafina  Pekkala zich  tot Will zelf en nam zijn  gewonde hand in haar  beide handen. Toen ze  weer ging zingen, maakte  hij bijna een schrikbeweging, zo fel was  haar hoge stem, zo schitterden haar ogen. Maar  hij  bleef roerloos zitten en liet de  betovering verdergaan.



				 Bloed! Gehoorzaam mij! Draai je om,

				 wees een meer  en niet  een rivier.

				 Als je de buitenlucht bereikt,

				 stop dan! En bouw een dichte  muur,

				 maak hem sterk,  om de  vloed  te  stuiten.

				 Bloed, je hemel  is de  schedelkoepel,

				 je zon  is het open oog,

				 je wind de adem in de longen,

				 bloed, je wereld  is begrensd. Blijf daar!

				Will meende te voelen hoe alle atomen van  zijn  lichaam reageerden op haar bevel, en hij ging  meedoen: dwong zijn  lekkende  bloed te luisteren en te gehoorzamen.

				 Ze legde zijn hand neer  en  draaide zich om naar  de kleine ijzeren pot boven het vuur.  Een bittere wasem  steeg eruit op,  en Will hoorde het vocht  hevig borrelen.

				 Serafina  zong:



				 Eikenbast, spinnenzijde,

				 grondmos, zoutkruid...

				 trek samen,  bind stevig,

				 houd vast, sluit,

				 barricadeer  de  deur, doe de poort op slot,

				  laat  de bloedmuur stijf worden,

				 laat de bloedvloed  opdrogen.

				Toen spleet de heks met  haar eigen mes een jong elzenboompje over de volle lengte. De witte  wond glansde in het  maanlicht. Ze  depte wat  dampend vocht in  de spleet, en deed  het  hout  dicht door het  van onder tot boven zacht tegen elkaar te drukken.  En  het jonge  elzenboompje  was weer heel.

				 Will  hoorde Lyra een  kreetje  slaken, en  toen hij zich omdraaide zag  hij dat een andere heks  een spartelende, tegenstribbelende haas in  haar sterke  handen hield.  Het dier hijgde,  keek verwilderd  uit zijn ogen en trappelde als een  razende, maar de handen van  de heks  kenden geen genade. Met haar ene hand hield  ze de  voorpoten vast en  met de andere  greep ze de achterpoten, en toen trok ze  de doodsbange haas recht, de hijgende buik  naar  boven.

				  Het mes van  Serafina gleed eroverheen. Will voelde zich duizelig worden en Lyra hield Pantalaimon tegen, die, in  hazengedaante uit medegevoel,  in haar  armen trappelde en  heen  en  weer sprong. De echte haas viel  stil. Zijn ogen puilden uit, zijn borst ging  hijgend op en neer, zijn  ingewanden glinsterden.

				 Maar Serafina nam  nog wat van het brouwsel en druppelde  het  in de  gapende wond, die ze vervolgens sloot met  haar vingers. Ze streek de natte  vacht  eroverheen, tot er  helemaal geen wond meer was.

				 De heks die het dier vasthield  liet haar greep verslappen  en  zette het voorzichtig op  de  grond.  Hij schudde zich,  draaide zich  om om zijn  flank te likken,  flapte  met  zijn oren en knabbelde een  grasspriet op alsof  hij helemaal alleen was.  Plotseling leek hij te beseffen  dat hij midden  in een kring mensen  stond en  hij vloog als een pijl uit  de  boog weg, weer helemaal gezond, snel  wegspringend in het donker.

				  Lyra, die Pantalaimon kalmeerde,  wierp een  blik op Will en zag dat  hij wist  wat het betekende: de medicijn was  klaar.  Hij stak zijn hand uit,  en  terwijl Serafina  de bloedende vingerstompjes met het dampende  brouwsel  depte, keek hij  een andere  kant  op  en haalde een  paar  keer vlug  adem,  maar hij bleef  stil  zitten.

				 Toen  de open wond helemaal doordrenkt was, drukte de  heks er wat doorweekte kruiden op en bond  ze  er  stevig omheen met een  reep zijde.

				 En dat was dat; de betovering  was geschied.

				De rest van de nacht  sliep  Will vast. Het  was  koud,  maar  de heksen stapelden  bladeren op hem, en Lyra sliep  dicht tegen  zijn rug aan gedrukt. ’s Morgens verbond Serafina zijn wond opnieuw,  en aan haar uitdrukking  probeerde hij te zien of  die aan het genezen was, maar  haar gezicht  stond kalm en onaandoenlijk.

				 Toen ze gegeten hadden,  vertelde Serafina de kinderen  wat de heksen hadden besloten. Nu ze  naar deze wereld waren  gekomen om  Lyra te  zoeken en haar  te  beschermen, zouden  ze haar helpen bij haar taak:  namelijk om Will naar zijn  vader te  leiden.

				 Dus gingen ze op weg,  en  voor het  grootste deel  was het een rustige tocht. Lyra raadpleegde  om te  beginnen  voorzichtigjes de alethiometer, en kwam te weten  dat ze in de richting moesten  van de bergen, die ze aan de  overkant van de grote baai in de verte  zagen. Ze waren nooit zo hoog boven  de stad geweest en wisten dus niet dat de kust  zo bochtig was; en de bergen hadden  achter  de horizon gelegen.  Maar  nu konden ze, wanneer er  niet te veel bomen stonden of ze  op een heuvel waren, uitkijken over de  lege blauwe  zee  tot aan de hoge blauwe  bergen daarachter, waar ze heen moesten. Het leek een heel eind.

				 Ze zeiden  niet veel.  Lyra werd helemaal  in beslag genomen door  al het gedierte in  het bos: van spechten tot eekhoorns tot kleine groene mosslangen met  ruitjespatronen op  hun rug, en Will had al zijn energie nodig  om  op  de been te blijven. Lyra en  Pantalaimon praatten eindeloos over hem.

				 ‘We zóuden  natuurlijk op de  alethiometer kunnen  kijken,’ zei  Pantalaimon op  een  gegeven moment,  toen ze langzamer  waren  gaan lopen om  te  zien  hoe  dicht ze bij een grazend reekalf konden  komen voordat het  hen zag. ‘We hebben nooit beloofd dat we het niet zouden doen. En we  zouden van alles voor hem  kunnen  uitvinden.  We zouden het  voor  hem doen, niet voor  onszelf.’

				 ‘Doe niet zo dom,’ zei Lyra.  ‘We zouden het wél voor  onszelf doen, want  hij  zou het  nooit vragen. Je bent gewoon inhalig en nieuwsgierig, Pan.’

				 ‘Dat is dan weer eens iets anders. Gewoonlijk ben jij degene die inhalig en nieuwsgierig is, en moet ik  je voor van alles waarschuwen. Zoals in de rooksalon in het  Jordan. Daar wilde ik helemaal niet naar binnen.’

				 ‘Als we  het  niet  hadden gedaan, Pan,  zou dit dan  allemaal zijn gebeurd?’

				 ‘Nee.  Want dan zou de rector Lord Asriel hebben vergiftigd,  en daarmee  zou  het dan afgelopen zijn geweest.’

				 ‘Tja, dat zal wel...  Maar wie denk je  dat Wills vader is? En waarom is hij belangrijk?’

				 ‘Dat bedoel  ik nou! Dat zouden we  zo kunnen uitvinden!’

				 Ze keek weemoedig. ‘Vroeger  zou ik dat  misschien  hebben gedaan,  maar ik geloof  dat ik  aan  het veranderen  ben,  Pan.’

				 ‘Nee,  dat ben je  niet.’

				 ‘Jíj verandert misschien niet... Hé, Pan, als  ik verander,  verander jij niet meer. Wat word je  uiteindelijk?’

				 ‘Een vlo, hoop ik.’

				 ‘Even  serieus: heb je daar hélemaal geen gevoel over?’

				 ‘Nee.  En  dat wil ik ook niet hebben.’

				 ‘Je  bent knorrig  omdat je je zin niet krijgt.’

				 Hij veranderde  in een  varken  en knorde en  krijste en snoof tot ze tegen hem lachte, en toen veranderde hij in een eekhoorn  en sprong naast  haar door de takken.

				 ‘Wie denk jíj  dat  zijn vader is?’ vroeg Pantalaimon. ‘Denk  je dat het iemand  is die we kennen?’

				 ‘Zou kunnen. Maar hij moet  belangrijk  zijn, bijna  zo belangrijk  als Lord Asriel.  Dat moet gewoon. We weten tenslotte dat wat wíj doen,  belangrijk is.’

				 ‘Dat  weten  we niet,’ merkte  Pantalaimon  op.  ‘We  denken  het,  maar we weten  het niet. We hebben alleen besloten om naar Stof te zoeken omdat Roger dood is gegaan.’

				 ‘We wéten dat het  belangrijk  is!’ zei Lyra heftig, en ze stampte  zelfs op de grond. ‘En de  heksen ook. Ze zijn  helemaal  hierheen gekomen om ons te zoeken, alleen om  me te beschermen en te  helpen! En we moeten Will  helpen om  zijn vader te vinden. Dát is belangrijk. Dat  weet jij ook, anders  zou je hem  niet hebben  gelikt  toen hij gewond  was geraakt. Waarom deed je dat trouwens? Je had helemaal niet gevraagd of het mocht. Ik  wist niet wat ik meemaakte.’

				 ‘Ik heb het gedaan  omdat hij  geen dæmon had  en er een nodig had. En als je half zo goed was  in het observeren als  je denkt, zou  je  het hebben geweten.’

				  ‘Ik wist  het ook eigenlijk wel,’ zei ze.

				 Toen hielden ze op met praten, want  ze hadden Will ingehaald,  die aan de kant van het pad op  een steen  zat. Pantalaimon werd  een vliegenvanger,  en terwijl hij tussen de takken vloog, zei Lyra: ‘Will, wat gaan die kinderen nu doen denk je?’

				  ‘Ze komen ons  niet achterna. Ze zijn te bang voor de heksen.  Wie weet gaan ze gewoon weer rondzwerven.’

				 ‘Ja, waarschijnlijk...  Maar ze willen het  mes misschien gebruiken. Wie weet komen ze daarop af.’

				 ‘Laat ze. Ze krijgen het niet, nu niet meer. Eerst wilde ik er niets mee  te  maken hebben. Maar als het de Spoken kan doden...’

				 ‘Ik heb Angelica nooit vertrouwd,  vanaf het begin  al niet,’ zei Lyra uit de  grond van haar hart.

				  ‘Jawel, dat deed je wel,’  zei hij.

				 ‘Ja. Eigenlijk  wel... Ik  haatte die  stad op het  laatst.’

				 ‘Toen ik hem ontdekte  dacht ik dat het de hemel  was. Ik kon  me niets beters voorstellen.  En de hele tijd zat  het  er vol Spoken,  en dat wisten we  niet...’

				 ‘Nou, ik vertrouw  kinderen niet meer,’ zei  Lyra. ‘Toen in Bolvangar dacht ik dat  grote mensen  wel heel  slechte dingen konden  doen,  maar  dat kinderen anders waren. Dat ze nooit zo wreed zouden zijn. Maar nu weet ik het niet zo zeker.  Ik heb nog nooit  zulke kinderen meegemaakt, dat moet ik zeggen.’

				 ‘Ik wel,’ zei  Will.

				 ‘Wanneer? In  jouw  wereld?’

				 ‘Ja,’ zei hij verlegen. Lyra  wachtte af  en  hield  zich stil, en even later ging hij door: ‘Het  gebeurde toen mijn moeder een  van haar slechte perioden had. Zij en ik, we hadden alleen  elkaar, snap  je, omdat mijn vader  er niet was.  En eens in de zo veel  tijd begon ze  zich dingen in te beelden die  niet  waar  waren.  En dan  moest  ze  van zichzelf dingen  doen die geen zin  hadden, in mijn  ogen tenminste niet.  Ik  bedoel:  ze  moest het doen, want anders  raakte ze zo overstuur  dat ze overal  bang  voor  was, en  dan hielp  ik haar maar. Zoals alle hekken  in het park  aanraken, of de bladeren  aan een struik  tellen, dat soort  dingen. Na een poosje knapte ze  altijd weer  op. Maar ik  was  bang  dat  iemand erachter  zou komen dat ze zo was, omdat ik dacht  dat ze  haar dan weg  zouden halen, dus zorgde ik  voor haar  en  hield  het geheim. Ik heb het  nooit aan iemand verteld.

				 En op een keer kreeg ze een angstaanval toen ik  er niet was om haar te helpen. Ik zat op  school.  En ze liep naar buiten  en ze had niet veel  aan, maar dat wist ze niet. En een paar jongens  van mijn school vonden  haar, en ze begonnen...’

				 Will had een vuurrood  gezicht. Hij kon er niets aan doen, maar hij  moest gaan ijsberen  en een andere  kant uit  kijken, want zijn stem was onvast en zijn ogen  werden vochtig. Hij ging door:  ‘Ze pestten haar, net zoals de kinderen bij de toren  de  kat pestten... Ze dachten dat ze  gek was en  ze wilden haar pijn  doen, misschien wel doodmaken, dat zou  me  niets verbazen.  Ze haatten  haar  omdat ze anders was. Hoe  dan  ook:  ik vond  haar en  nam haar mee naar huis. En de volgende dag vocht ik het op school uit  met de  jongen  die de aanvoerder was. Ik vocht met  hem en brak zijn arm  en  ik brak  geloof  ik ook een paar van  zijn tanden, ik weet niet.  En ik wilde met de rest ook vechten, maar ik kwam in  moeilijkheden en realiseerde  me dat ik er  beter  mee  kon ophouden, omdat  ze er anders  achter  zouden komen. De onderwijzers en de autoriteiten, bedoel ik, die zouden naar mijn moeder  gaan om over me te  klagen en  dan zouden  ze erachter komen hoe ze was en haar weghalen. Dus deed ik gewoon  of ik  er  spijt  van  had en zei tegen de onderwijzers dat ik het niet meer zou doen, en ik kreeg  straf omdat ik  had  gevochten, en ik zei nog steeds niets. Maar ik  had haar  beschermd, snap je. Niemand  wist het,  behalve die jongens, en die wisten wat ik zou doen  als ze  het verklapten; ze wisten  dat ik ze dan een keer zou vermoorden. Niet  alleen maar toetakelen. En een tijdje  daarna werd ze weer beter. Niemand heeft het ooit geweten.

				 Maar na die tijd vertrouwde ik  kinderen net  zomin als  grote  mensen. Ze zijn er net  zo goed op  uit  om slechte  dingen  te doen. Daarom  was ik niet verbaasd  over die  kinderen  in Ci’gazze.

				  Maar ik  was blij  dat de  heksen kwamen.’

				 Hij ging weer zitten  met zijn rug naar  Lyra toe en veegde met zijn hand over zijn ogen. Ze deed net of ze  niets zag.

				  ‘Will,’ zei  ze,  ‘wat je over je moeder vertelde... En  Tullio,  toen  de Spoken hem te pakken  namen... En toen je gisteren zei  dat je dacht  dat de Spoken uit jouw  wereld  kwamen...’

				 ‘Ja. Omdat  het  niet logisch  was,  wat  er met haar gebeurde.  Ze  is niet gek. Die kinderen mochten dan denken dat  ze gek was en  haar uitlachen en proberen haar pijn te doen,  maar ze hadden geen gelijk; ze was niet gek.  Behalve dat ze bang was voor dingen die ik niet  zag.  En dat  ze dingen moest doen die idioot leken, waar  ik het nut niet van kon inzien, maar  zij blijkbaar  wel.  Zoals toen ze alle bladeren telde, of zoals Tullio eergisteren alle stenen van de muur telde. Misschien was dat een manier om de Spoken op afstand  te houden. Als ze iets  waar ze bang voor waren maar de rug toekeerden  en probeerden zich  echt te interesseren voor de stenen en  hoe ze in elkaar pasten, of  voor  de  bladeren  aan de  struik, als  ze  dat  maar  echt belangrijk konden  vinden,  dan  waren  ze  veilig. Zoiets...  Ik  weet niet. Zoiets  moet het zijn.  Ze  had ook  echte dingen om bang  voor te  zijn, zoals de mannen  die ons kwamen beroven, maar  er  was ook nog iets anders. Dus misschien  hebben  we in mijn wereld inderdaad  Spoken, en  zien we ze alleen niet en hebben we er  geen naam voor, en blijven ze proberen mijn moeder aan te vallen. Dus daarom  was  ik gisteren  zo blij  toen de alethiometer zei  dat het goed met  haar ging.’

				  Hij haalde snel adem en met  zijn rechterhand omklemde hij het  mes  in zijn  schede. Lyra zei niets, en  Pantalaimon hield  zich muisstil.

				 ‘Wanneer wist je dat je je  vader moest gaan zoeken?’ vroeg ze  na een  poos.

				 ‘Een hele tijd geleden,’ zei hij. ‘Ik speelde altijd dat hij gevangenzat  en  dan hielp ik hem om  te ontsnappen. Zo  deed ik eindeloos spelletjes met mezelf, het ging dagen  door. Of hij zat op een onbewoond eiland en  ik voer  erheen  en bracht hem thuis. En  hij wist  precies hoe hij alles moest oplossen, vooral met  mijn moeder, en ze  werd beter  en hij zorgde voor haar en mij  en ik kon gewoon naar school en  vriendjes  hebben en ik  had  ook een  vader en moeder. Dus zei  ik altijd  tegen mezelf dat ik mijn  vader  zou gaan zoeken als  ik groot was...  En mijn moeder zei altijd tegen me dat  ik  de mantel van mijn  vader zou opnemen. Dat  zei ze om me een  prettig gevoel  te  geven. Ik  wist niet wat het betekende, maar het  klonk belangrijk.’

				 ‘Had je geen vriendjes?’

				  ‘Hoe had ik  die kunnen hebben?’ vroeg hij, gewoon verbaasd. ‘Vriendjes... die komen bij je  thuis en  die kennen  je  ouders en...  Soms  nodigde een jongen  me bij hem  thuis uit,  en ik ging wel  eens, maar ik  kon hem nooit terugvragen.  Dus had ik eigenlijk nooit vriendjes.  Ik had wel graag... Ik  had mijn  kat,’ ging hij door. ‘Ik hoop dat het goed  met haar gaat. Ik hoop dat iemand  voor haar zorgt...’

				  ‘Hoe zit  het  met  de man  die  je hebt doodgemaakt?’ vroeg Lyra  met bonzend hart.  ‘Wie  was het?’

				 ‘Ik weet  het niet.  Als ik hem heb gedood, kan  het  me niet schelen.  Hij  verdiende het. Ze waren met z’n tweeën.  Ze kwamen  steeds naar  ons huis en vielen mijn  moeder lastig tot ze weer bang werd, en erger dan  ooit. Ze wilden alles  over  mijn  vader weten, en ze  lieten haar niet met rust.  Ik weet niet of ze van de politie waren of wat. Eerst dacht ik  dat ze bij  een bende hoorden of zoiets,  en dat ze  dachten dat mijn vader een bankroof  had gepleegd  en het  geld had verstopt.  Maar ze wilden geen geld, ze wilden  papieren.  Ze  wilden een paar  brieven  die mijn vader  had  gestuurd. Op  een dag braken ze  in  het  huis in  en toen begreep ik wel dat het veiliger zou zijn  als  mijn  moeder ergens anders was. Ik kon de politie niet om hulp  vragen, snap je, want  dan zouden  ze mijn  moeder weghalen. Ik wist niet  wat  ik moest  doen.

				 Dus uiteindelijk heb ik het aan de  oude dame gevraagd die  mij  vroeger pianoles gaf.  Ze was de enige  die ik kon bedenken. Ik ben met mijn moeder naar haar  toe  gegaan en  heb haar gevraagd of ze bij haar  kon logeren. Ik denk dat ze goed  voor  haar zal zorgen. Hoe dan ook, ik ben weer naar huis gegaan  om  die brieven te zoeken,  omdat ik wist waar ze ze  in bewaarde, en ik heb ze  gevonden  en toen braken de mannen weer  in. Het was  ’s nachts, of vroeg  in de morgen. En ik  zat boven aan  de trap verstopt en Moxie, mijn kat Moxie, kwam  de slaapkamer uit,  en ik zag haar niet, en de  man zag haar ook  niet, en toen ik tegen  hem aan knalde, struikelde hij over haar  en  viel de trap af,  helemaal naar beneden...

				 En ik ben weggelopen. Dat is  er gebeurd. Het  was dus niet mijn bedoeling om hem  te doden, maar als ik  het heb gedaan kan het me niet  schelen. Ik ben  weggelopen en naar Oxford gegaan en toen  vond ik  dat  raam. En  dat gebeurde alleen omdat  ik die  andere kat  zag en stil  bleef  staan om naar  haar te kijken, en  zij  ontdekte het  raam het eerst.  Als ik haar niet had gezien...  Of  als Moxie niet op dat moment  de slaapkamer  uit was gekomen...’

				 ‘Ja,’ zei Lyra, ‘daar heb je geluk mee gehad. Pan  en ik hadden het er  net over: stel  dat we  niet in  de  kast  waren gekropen in de  rooksalon in het Jordan  en niet hadden gezien dat de  rector vergif  in de wijn deed. Dan zou dit allemaal ook niet gebeurd zijn...’

				 Ze zaten  zwijgend naast elkaar op de  bemoste steen,  in het  zonlicht  dat schuin door  de  oude dennenbomen  viel, en dachten erover na hoeveel kleine toevallige  gebeurtenissen hadden samengewerkt om hen naar deze plek  te  brengen. Elk  van die gebeurtenissen had anders  kunnen uitpakken. Misschien had  in  een andere wereld een andere Will het  raam in Sunderland Avenue niet gezien, en was hij moe en eenzaam  verder gedwaald  naar de Midlands tot hij werd opgepakt. En misschien  had in een andere  wereld een andere Pantalaimon een andere Lyra overgehaald om niet in de  rooksalon te blijven, en was een andere Lord Asriel vergiftigd, en was een  andere Roger blijven leven om eeuwig met  die andere Lyra  te spelen  op de daken en in de stegen van  een ander onveranderlijk Oxford.

				 Een tijdje later was Will voldoende  uitgerust om verder te gaan, en  ze liepen samen over het pad, terwijl in het grote bos om hen heen rust  heerste.

				Ze bleven de  hele dag onderweg, rustend, lopend, weer rustend,  terwijl het bos minder dicht werd en de grond  rotsachtiger. Lyra raadpleegde de alethiometer: doorgaan, zei hij; dit  is de goede richting. Om twaalf uur ’s middags kwamen ze bij een dorp dat niet geplaagd werd door Spoken. Geiten graasden  op de heuvels, een bosje citroenbomen  wierp  schaduw op de rotsachtige  grond, en kinderen die in de beek  speelden slaakten verschrikte uitroepen en  renden naar hun moeders toen ze  hen zagen aankomen: het haveloos geklede meisje, de bleke jongen met de felle ogen in zijn met  bloed besmeurde T-shirt en  de elegante hazewindhond die  naast hen liep.

				 De volwassenen waren niet  toeschietelijk, maar  wel bereid wat brood, kaas en fruit te verkopen voor een gouden munt van Lyra.  De  heksen hielden zich  op een afstand, maar de kinderen wisten dat ze er in een  seconde zouden zijn als er gevaar dreigde. Na nog een rondje loven en bieden kocht Lyra van  een oude  vrouw twee  waterzakken van  geitenvel  en een fijnlinnen hemd. Will gooide opgelucht zijn smerige T-shirt weg, waste zich in  de ijskoude beek en ging daarna in  de hete zon liggen drogen.

				 Opgefrist  liepen  ze door. Het terrein was  nu ruiger;  om  schaduw te krijgen  moesten ze  uitrusten in de beschutting  van rotsen, niet  onder  bomen met brede kruinen, en de  grond trok warm op door de zolen van hun schoenen. De zon blikkerde  in hun ogen. Hoe  hoger ze klommen, hoe langzamer ze  vooruitkwamen, en toen  de zon  bijna achter  de bergen  was verdwenen en ze beneden  een kleine  vallei zagen  liggen, besloten ze niet verder te gaan.

				 Ze klauterden de helling af, gleden meer dan eens  bijna uit, en moesten  zich ten slotte  een weg banen door bossen dwergrododendrons,  donkere glanzende bladeren en vuurrode bloemtrossen waar bijen in zoemden,  voor  ze  in  de avondschemering  uitkwamen op  een verwilderde wei aan een  beek. Het  gras was kniehoog en stond  boordevol  korenbloemen, gentianen en  vijfvingerkruid.

				 Will dronk dorstig uit  de  beek en ging toen liggen. Hij kon  niet wakker blijven  en hij kon ook  niet slapen; zijn hoofd tolde, over alles hing een  waas van gekheid, en zijn  hand deed pijn en klopte.

				 En  wat erger was:  hij was weer gaan bloeden.

				 Serafina keek ernaar,  deed nieuwe kruiden  op de wond en wikkelde de  zijde er steviger  dan ooit omheen, maar deze keer keek ze bezorgd. Hij wilde  haar  niets vragen,  want  wat had dat  voor  zin?  Voor  hem was het  duidelijk dat de betovering niet had gewerkt,  en hij zag dat  zij  het ook wist.

				  Toen  het donker werd, kwam  Lyra  dicht bij hem liggen, en  even  later hoorde hij  een zacht gespin.  Haar dæmon, in  kattengedaante, lag een halve meter van  hem vandaan met  gevouwen poten te doezelen,  en Will  fluisterde: ‘Pantalaimon?’

				 De dæmon  deed zijn ogen open.  Lyra  bewoog niet. Pantalaimon fluisterde: ‘Ja?’

				 ‘Pan, ga ik dood?’

				 ‘De heksen  zullen je  niet dood laten gaan. En Lyra ook  niet.’

				 ‘Maar de betovering heeft niet gewerkt.  Ik  blijf  bloed verliezen. Ik  heb  vast niet veel  meer over. En mijn hand bloedt  weer, het  houdt niet op. Ik ben bang...’

				 ‘Lyra vindt van niet.’

				 ‘Nee?’

				 ‘Ze vindt je de  dapperste  vechter die ze ooit  heeft gezien, net zo dapper als Iorek Byrnison.’

				  ‘Dan kan ik maar beter proberen geen  bange indruk te maken,’ zei Will. Hij zweeg een minuut en zei toen: ‘Ik vind dat  Lyra dapperder is dan ik.  Ze is  het beste vriendje dat ik ooit  heb gehad.’

				  ‘Zo  denkt ze  ook over jou,’ fluisterde  de  dæmon.

				  Even later  vielen Wills ogen  dicht.

				 Lyra lag  roerloos  naast hem, maar ze had  haar  ogen wijdopen en haar hart bonsde.

				Toen Will zich  weer  bewust werd van zijn omgeving  was het helemaal donker, en zijn hand deed  meer pijn  dan ooit. Hij  ging voorzichtig rechtop zitten en zag niet ver weg  een  vuur branden, waar Lyra probeerde brood te  roosteren aan een  gevorkte tak.  Er hingen ook  een  paar  vogels aan een  spit  te braden,  en  toen Will  bij het  vuur kwam  zitten, vloog  Serafina Pekkala naar beneden.

				 ‘Will,’ zei ze, ‘eet deze blaadjes voor  je iets  anders eet.’

				 Ze gaf hem een handvol zachte,  bitter  smakende blaadjes, zoiets als  salie, en  hij kauwde  er zwijgend op en dwong  zich ze door te slikken.  Ze werkten  samentrekkend, maar hij voelde  zich nu meer wakker en minder koud, gewoon wat beter.

				 Ze aten de gebraden vogels op,  gekruid  met citroensap, en een andere heks bracht wat bosbessen die  ze onder aan de helling had  gevonden, en  toen verzamelden de  heksen zich rond het vuur. Ze praatten zacht; een paar heksen waren heel hoog  de lucht  in gegaan om  de omgeving te  verkennen en een van hen had boven zee een ballon gezien. Lyra schoot overeind.

				 ‘De ballon van meneer Scoresby?’ vroeg ze.

				  ‘Er zaten  twee mannen  in, maar de ballon was te ver weg om te zien wie het waren.  Achter hen  stak  een storm op.’

				 Lyra klapte in haar handen. ‘Als meneer Scoresby eraan  komt, kunnen we  vliegen, Will!’ zei ze. ‘O,  ik  hoop dat hij het  is!  Ik heb niet  eens afscheid van hem  genomen, en hij is zo aardig geweest... Ik  wou dat ik hem weer zag, wat zou ik dat graag willen...’

				 De heks Juta  Kamainen luisterde mee, terwijl haar roodborstdæmon met heldere  ogen op  haar schouder  zat, want  nu  er over Lee Scoresby werd gepraat, moest ze weer denken aan de queeste die  hij had  ondernomen. Zij was  de heks die  van Stanislaus  Grumman had gehouden en wier  liefde  door  hem niet  was  beantwoord, de heks die door  Serafina Pekkala was meegenomen  naar deze wereld  om te voorkomen  dat  ze hem in hun eigen wereld zou doden.

				 Serafina  zou het  misschien gemerkt hebben als  er niet  iets anders  was gebeurd:  ze stak haar hand op en  hief haar hoofd, wat alle andere  heksen ook deden.  Will  en Lyra  hoorden uit het noorden heel flauw de kreet van een nachtvogel komen. Maar het was geen  vogel: de heksen wisten meteen  dat het een dæmon was. Serafina Pekkala  stond op  en keek gespannen omhoog.

				  ‘Ik denk dat  het Ruta  Skadi is,’ zei ze.

				 Ze  zwegen, hielden hun hoofden schuin in de wijde stilte,  spanden  zich in  om iets te horen.

				 Er  kwam nog een  kreet, al  dichterbij, en  toen een  derde.  En op dat ogenblik pakten  alle heksen hun  takken en sprongen de lucht in.  Allemaal, op  twee  na, die met pijlen in hun gespannen  bogen dicht bij Will en Lyra gingen staan om hen te bewaken.

				 Ergens boven in  het  donker  was  een gevecht  gaande. En maar een paar seconden later, zo leek het, hoorden  ze vluchtgeruis, het gefluit van pijlen, en luide  grommende  en schreeuwende  stemmen,  waar  pijn, woede of een bevel in doorklonk.

				 En toen  viel er een schepsel uit de lucht bij hun  voeten neer  met zo’n plotselinge klap, dat ze niet  meer weg konden springen... een beest met leerachtige  huid en  doffe  vacht,  waarin Lyra een klifgeest, of iets dergelijks, herkende.

				 Hij had  van alles gebroken door  de val, en er stak een pijl  uit zijn zij,  maar toch kwam hij overeind en  sprong  met klapwiekende boosaardigheid op Lyra af.  De heksen konden niet schieten, want Lyra zat  in de vuurlijn,  maar Will posteerde zich  vóór haar en gaf  een  zijwaartse  houw  met het mes. Het  hoofd  van  het schepsel viel op de grond, waar  het een paar  keer omrolde. De lucht  werd met een gorgelende  zucht uit zijn longen  geperst en  de geest zakte dood in elkaar.

				  Ze keken weer naar boven, want er werd  nu op minder grote hoogte gevochten, en in het licht van  het vuur waren  ruisende  wervelingen van zwarte zijde,  bleke ledematen, groene  dennennaalden,  grijsbruin schurftig leer te zien. Hoe de heksen hun evenwicht konden  bewaren wanneer ze  plotseling zwenkten, stilhielden of voorwaarts schoten, laat  staan konden richten en schieten, ging  Wills verstand te boven.

				  Een tweede klifgeest viel in de beek of op de rotsen daar vlakbij, en toen een  derde, morsdood. En toen  vluchtte  de rest  snerpend  en snaterend het donker in naar het  noorden.

				 Even  later  landde Serafina Pekkala met haar heksen en nog iemand anders: een prachtige heks met  schitterogen, zwarte haren en rode wangen van woede en opwinding.

				  De nieuwe heks zag  de onthoofde  klifgeest en spuugde  ernaar.

				 ‘Niet  uit  onze wereld,’ zei ze,  ‘en ook niet  uit deze. Smerige wangedrochten. Er zijn er duizenden, ze planten zich als konijnen voort... Wie  is  dit? Is dit het  kind Lyra? En wie is  die jongen?’

				 Lyra beantwoordde  haar  blik onverstoorbaar,  hoewel ze  haar  hart  sneller voelde  kloppen,  want  Ruta  Skadi straalde zo’n vitaliteit uit dat iedereen in haar buurt erdoor aangestoken werd.

				  Vervolgens wendde de heks zich tot  Will, en hij voelde  dezelfde trilling van intensiteit door  zich heen gaan, maar  net als  Lyra hield  hij  zijn gezicht in  bedwang.  Hij had het mes nog in zijn hand, en ze  zag wat hij ermee had gedaan, en glimlachte. Hij stak het  in de grond om het bloed van het walgelijke  wezen eraf te  halen en spoelde  het toen af in de beek.

				  Ruta Skadi zei: ‘Serafina Pekkala,  ik leer zo  veel; alle oude  dingen  zijn aan het veranderen of  dood aan  het gaan of zonder inhoud. Ik heb honger...’

				  Ze at als  een  beest: ze  rukte de  overblijfselen van de gebraden vogels  uit elkaar, propte handenvol brood in  haar mond  en spoelde alles weg met  grote  slokken water uit de beek.  Terwijl ze  aan het eten was,  brachten een paar heksen de dode klifgeest weg, stookten  het vuur op en regelden de wacht.

				 De rest kwam  bij  Ruta  Skadi zitten om  te horen wat ze te vertellen had. Ze vertelde wat er gebeurd was toen ze omhoog was gevlogen om met de engelen te praten, en vervolgens  deed ze  verslag van haar reis naar de vesting  van  Lord  Asriel.

				  ‘Zusters,  het is  het  grootste kasteel dat u zich  voor  kunt  stellen...  Basalten  borstweringen die  tot in de hemel oprijzen, brede  wegen die  er uit  alle richtingen heen lopen,  en  daarop vrachten buskruit,  voedsel, pantserplaat. Hoe heeft hij het voor elkaar gekregen? Hij  moet  dit  heel lang hebben voorbereid, eeuwenlang.  Hij was  dit al aan het voorbereiden toen  wij nog  niet geboren  waren, zusters,  hoewel hij  veel  jonger is... Maar hoe kan  dat? Ik  weet het niet. Ik  begrijp er niets van. Ik  denk  dat  hij de tijd  beheerst,  dat hij die  zo snel of langzaam kan  laten verlopen als hij wil.

				 En er komen alle soorten krijgers naar zijn vesting toe,  uit  alle  werelden. Mannen en vrouwen, ja, en ook vechtgeesten, en gewapende  schepsels zoals  ik nog nooit heb gezien... Hagedissen en  apen, grote  vogels  met giftige klauwen,  schepsels  die me  zo vreemd voorkomen dat ik  hun naam  niet eens kan raden.  En in andere werelden  bestaan ook heksen, zusters, wist u dat?  Ik heb gesproken met heksen uit een wereld die op de onze lijkt, maar  totaal anders  is, want die heksen  leven niet langer dan  onze kortlevens, en er zijn ook mannen bij, manheksen, die net zo vliegen als wij...’

				 De heksen  van Serafina Pekkala’s stam luisterden met ontzag, angst en  ongeloof naar haar verhaal. Maar Serafina geloofde haar en  wilde meer horen.

				 ‘Hebt u  Lord Asriel gesproken, Ruta Skadi? Hebt u  hem gevonden?’

				 ‘Ja, dat  heb ik, en het viel niet  mee, want er  gaat daar  zo veel  om,  en hij heeft  overal de leiding. Maar ik heb mezelf  onzichtbaar gemaakt en ben naar  zijn geheimste  vertrek gegaan, toen  hij zich  klaarmaakte om te gaan slapen.’

				 Iedere heks  die daar  bij het vuur zat wist wat  er toen gebeurde, en Will en Lyra dachten  er in de verste verte  niet  aan. Dus hoefde Ruta Skadi het  niet te vertellen, en ze  ging door: ‘En toen vroeg ik  hem  waarom hij  al  die troepen aan het samentrekken was, en  of het waar was wat ik had gehoord over  zijn  uitdaging van de Autoriteit, en hij lachte.

				  “Praten ze er dan in Siberië  over?” vroeg hij,  en ik zei ja, en  ook op Svalbard en in alle gebieden  van het noorden... ons noorden; en ik vertelde hem dat wij een  verdrag hadden gesloten  en dat ik onze wereld  had  verlaten om hem te zoeken  en om erachter te komen wat  er gaande was.

				 En  hij nodigde ons uit ons bij  hem aan te  sluiten,  zusters. Om ons aan te sluiten  bij zijn leger dat de Autoriteit gaat aanvallen. Ik wenste met heel mijn hart dat  ik hem op  dat moment meteen onze steun had kunnen  toezeggen. Ik zou  me met  vreugde met mijn stam bij zijn  leger hebben  aangesloten. Hij maakte me duidelijk dat het goed en rechtvaardig was om in opstand  te komen, als  je bedacht wat de  vertegenwoordigers  van  de Autoriteit  in  Zijn naam hebben gedaan... En ik dacht aan de kinderen  in Bolvangar, en aan de andere verschrikkelijke verminkingen die  ik in onze eigen zuidelijke  landen heb gezien. Hij vertelde  me over nog veel  meer  gruwelijke wreedheden die begaan zijn in naam van de Autoriteit... Over  hoe  ze in  sommige  werelden heksen gevangennemen  en levend verbranden, zusters, ja zeker, heksen als  wij...

				 Hij heeft mijn ogen  geopend. Hij liet me  dingen  zien waar  ik geen weet van had:  wreedheden en  gruweldaden, bedreven in  naam van de Autoriteit, allemaal ontworpen  om  de vreugden en mooie  dingen  van het leven te vernietigen.

				  O  zusters,  hoe graag had ik mezelf met mijn hele stam onmiddellijk bij die opstand aangesloten!

				 Maar ik wist  dat ik eerst met u moest overleggen,  en dan terug  moest vliegen naar onze  wereld om met  Ieva  Kasku en Reina Miti en  de  andere heksenkoninginnen te praten.

				 Dus verliet ik onzichtbaar zijn vertrek, pakte mijn wolk-den en vloog weg. Maar ik had nog niet  ver gevlogen  of er stak  een storm op die  me hoog de  bergen in  zwiepte, en ik moest schuilen op  de top van een klif. Omdat ik wist wat voor  schepsels er  op kliffen leven, maakte ik mezelf weer onzichtbaar, en in het donker hoorde  ik stemmen.

				 Blijkbaar was ik toevallig  beland bij het  hol van de  oudste klifgeest.  Hij  was blind, en ze hadden  hem  voedsel gebracht: een  stinkend kadaver van ergens helemaal  beneden. En ze vroegen hem raad.

				 “Grootvader,”  zeiden  ze, “hoe ver gaat  uw herinnering terug?”

				 “Heel,  heel  ver. Tot ver  voor  de  mensen er waren,”  zei hij, en  hij had een zachte,  gebarsten, tere stem.

				 “Is het waar dat  binnenkort  het grootste gevecht plaatsvindt dat er ooit  is geweest, grootvader?”

				  “Ja, kinderen,”  zei hij. “Een  groter gevecht zelfs dan  het laatste.  We zullen ons  allemaal  te goed kunnen doen. Het zullen voor  alle geesten in alle werelden dagen  van vreugde en overvloed zijn.”

				  “En  wie gaat winnen,  grootvader? Zal Lord Asriel de Autoriteit verslaan?”

				 “Het leger  van Lord Asriel telt miljoenen,” zei de oude klifgeest,  “bijeengebracht  uit alle werelden. Dit leger is groter dan  het leger dat destijds tegen de Autoriteit  is  opgetrokken, en het wordt beter geleid.  En wat betreft de troepenmacht van de Autoriteit:  nou,  die is honderd  keer zo groot. Maar  de Autoriteit is oeroud, zelfs  veel ouder dan ik,  kinderen,  en Zijn troepen zijn bang, en als  ze niet bang  zijn, zijn  ze onverschillig.  Het  zou  erom spannen, maar Lord Asriel zou winnen, omdat hij  hartstochtelijk en vermetel is en  gelooft dat  zijn doel rechtvaardig is. Maar er  is één probleem, kinderen. Hij heeft Aesahaettr  niet. Zonder  Aesahaettr zullen hij  en al zijn troepen worden  verslagen. En dan  zullen  we ons jaren te  goed doen, kinderen  van mij!”

				 En hij lachte en knauwde  op het stinkende oude bot dat ze hem  hadden  gebracht,  en alle  anderen krijsten van  pret.

				  U kunt  zich  voorstellen hoe ik  me inspande om meer over die Aesahaettr te  horen,  maar  alles wat ik boven het gebulder  van de storm uit verstond,  was de vraag van  een jonge geest: “Als Lord Asriel Aesahaettr nodig heeft, waarom  roept hij hem dan niet?”

				 En de oude geest zei: “Omdat Lord Asriel even weinig over Aesahaettr  weet als jij, kind!  Dat is de grap! Het is lachen geblazen...”

				  Maar toen ik probeerde dichter bij die walgelijke wezens te  komen, lieten mijn  krachten me  in de steek,  zusters: ik kon mezelf niet langer onzichtbaar houden. De jonge geesten zagen me en gilden het uit, en  ik moest  vluchten, terug naar deze wereld  door de onzichtbare poort  in de lucht. Er kwam een hele vlucht achter  me aan, en dat zijn de  laatste, die  daar dood liggen.

				 Maar het  is duidelijk dat Lord  Asriel ons nodig  heeft, zusters.  Wie die Aesahaettr  ook is, Lord Asriel heeft ons  nodig! Ik wou  dat ik  meteen naar hem terug kon gaan om hem  te zeggen:  maak  u niet  ongerust... we komen  eraan... wij, de  heksen  van het noorden,  en we zullen u  helpen te winnen... Laten  we het er nu over eens worden, Serafina Pekkala, en een  grote vergadering van alle heksen,  van alle stammen bijeenroepen, en  ten oorlog trekken!’

				 Serafina Pekkala  keek  naar Will, en hij kreeg  de indruk  dat ze hem verlof vroeg voor iets. Maar hij kon haar niet  helpen, en ze wendde zich weer  tot  Ruta Skadi.

				 ‘Wij doen niet mee,’ zei ze. ‘Het is onze taak  Lyra te helpen,  en het is haar taak Will  naar zijn vader te leiden. U moet  terugvliegen, dat  ben ik met u eens, maar wij moeten bij Lyra blijven.’

				 Ruta  Skadi  schudde ongeduldig haar hoofd.

				 ‘Nou, als  dat beslist moet,’ zei  ze.

				 Will ging liggen, want  zijn  wond deed pijn...  veel erger dan  in het begin.  Zijn hele hand  was opgezwollen. Lyra ging ook  liggen, met Pantalaimon  opgekruld bij haar hals. Ze keek naar het vuur door half  gesloten ogen  en luisterde slaperig  naar het zachte gepraat  van de heksen.

				 Ruta Skadi liep een  eindje langs de  beek  op, en Serafina  Pekkala ging met  haar mee.

				 ‘Ach,  Serafina Pekkala,  u zou Lord Asriel moeten zien,’  zei de Letlandse koningin zacht. ‘Hij is  de  grootste aanvoerder die ooit  heeft  bestaan. Hij  heeft  elk detail van  zijn  troepenmacht  duidelijk  in zijn hoofd. Stel u eens voor hoe gewaagd: oorlog  voeren tegen een  schepper! Maar  wie denkt u dat die Aesahaettr kan zijn? Hoe komt het dat we nooit over  hem gehoord hebben? En  hoe kunnen we  hem zover krijgen dat hij zich  bij  Lord Asriel aansluit?’

				  ‘Misschien is het geen “hij”,  zuster. We weten er even weinig van als de jonge  klifgeest. Misschien lachte de oude grootvader om zijn onwetendheid. Het woord  klinkt alsof  het “godverdelger” betekent. Wist u dat?’

				 ‘Dan worden wij  er misschien uiteindelijk mee  bedoeld,  Serafina Pekkala! En  als  dat zo  is,  hoeveel sterker  zal  zijn troepenmacht  dan zijn  als we  ons bij hem  aansluiten.  O, ik verlang ernaar  die duivels van Bolvangar,  van alle Bolvangars van alle werelden, met  mijn pijlen  te doden! Zuster, waarom doen  ze het? In alle werelden  offeren de vertegenwoordigers van de Autoriteit kinderen aan  hun  wrede god!  Waarom? Waarom?’

				  ‘Ze zijn bang  voor Stof,’ zei Serafina Pekkala, ‘maar  wat dat  is,  weet  ik  niet.’

				 ‘En de  jongen die u hebt gevonden.  Wie is hij? Uit  welke wereld komt hij?’

				  Serafina Pekkala vertelde haar alles wat  ze over Will  wist.  ‘Ik weet niet waarom  hij  belangrijk  is,’ besloot ze haar  verhaal, ‘maar wij dienen Lyra. En haar instrument zegt  haar dat het haar taak is hem te helpen.  En zuster,  we hebben geprobeerd zijn wond te  genezen, maar  het is niet gelukt. We hebben  de  stollingsbetovering geprobeerd, maar  die werkte niet. Misschien zijn de kruiden  in  deze wereld minder geneeskrachtig dan die in de onze. Bloedmos groeit hier niet, daar is het  te  warm voor...’

				 ‘Het is een vreemde jongen,’ zei  Ruta Skadi.  ‘Hij is uit hetzelfde hout  gesneden  als Lord Asriel.  Hebt u in zijn  ogen  gekeken?’

				  ‘Om  u  de waarheid  te zeggen  durfde  ik dat niet,’  bekende  Serafina Pekkala.

				  De twee koninginnen zaten  zwijgend bij de beek.  De tijd verstreek;  sterren  gingen onder  en andere  sterren kwamen  op; er klonk  een kreetje onder de slapende  mensen, maar het was  Lyra,  die droomde.  De heksen hoorden  het gerommel van een onweersbui en zagen de bliksemschichten  over de zee en de  uitlopers van het gebergte spelen, maar het  was ver weg.

				  Wat later  zei Ruta Skadi: ‘Het meisje, Lyra.  Hoe zit het met de rol  die ze moest vervullen? Is dit  het? Is ze  belangrijk omdat ze de jongen bij zijn vader kan  brengen? Het was toch meer dan dat?’

				  ‘Nu moet ze de jongen  bij zijn vader  brengen. Maar later,  ja, dan moet  ze  nog  veel  meer doen. Wat wij heksen over het kind hebben gezegd is dat ze  een eind zou maken aan het  noodlot. Welnu, we kennen  de naam die  haar  betekenisvol  zou maken voor mevrouw Coulter, en we weten  dat die vrouw hem  niet  kent. De heks die ze op het  schip in de buurt van Svalbard heeft  gemarteld, heeft  de naam  bijna verraden, maar Yambe-Akka  was  op tijd  bij haar.

				 Maar  ik begin nu te denken dat Lyra  misschien degene is over wie u de klifgeesten hebt horen praten,  die Aesahaettr. Niet de  heksen, niet die engelenwezens, maar dat slapende  kind:  het doorslaggevende wapen  in de oorlog tegen de  Autoriteit. Waarom zou mevrouw Coulter  er anders zo op gebrand zijn  om haar te vinden?’

				 ‘Mevrouw  Coulter heeft een  verhouding  gehad met Lord Asriel,’ zei Ruta Skadi. ‘Natuurlijk, en Lyra is hun dochter...  Serafina Pekkala, als ik dit kind ter wereld had  gebracht,  wat een  heks zou ze zijn  geweest!  Een  koningin der koninginnen!’

				  ‘Stil, zuster,’ zei  Serafina. ‘Luister... en wat  is dat voor licht?’

				 Ze stonden op, bang dat er iets langs hun wacht was  geglipt, en  zagen  licht glanzen uit de richting van  het kampement. Maar het was geen licht van het vuur, daar leek het in de verste verte  niet op.

				 Ze  renden  terug  zonder geluid te maken, hun  pijlen al  in hun gespannen  bogen, en bleven toen plotseling  staan.

				  Alle heksen lagen  op het gras  te  slapen, en Will en Lyra ook. Maar er stonden tien of meer engelen om de  twee kinderen heen en keken  op hen neer.

				 En  toen kreeg Serafina inzicht  in iets waarvoor de heksen  geen  woord  hadden:  in  het  begrip bedevaart.  Ze begreep dat  deze schepsels  duizenden jaren  wilden wachten  en  immense  afstanden  wilden afleggen  om dicht  bij  iets  belangrijks te zijn, en dat ze zich verder altijd anders zouden voelen omdat  ze  even  in die tegenwoordigheid hadden verkeerd. Zo zagen deze schepsels er nu uit,  die prachtige  pelgrims van ijl licht,  die  in een kring  stonden om het  meisje met het vuile gezicht en  de geruite rok en de jongen met de gewonde hand  die fronste in zijn slaap.

				 Er  bewoog  iets  bij Lyra’s hals. Pantalaimon, een sneeuwwitte hermelijn,  deed slaperig  zijn zwarte  ogen open en  keek onbevreesd in het rond. Lyra zou het zich  later  als  een droom herinneren.  Pantalaimon scheen aan te nemen dat Lyra recht  had op de aandacht, en  even later krulde  hij  zich weer  op  en sloot zijn  ogen.

				 Ten  slotte spreidde een van de  schepsels zijn vleugels  wijd uit.  Hoewel  ze dicht bij elkaar stonden deden  de andere dat  ook, en hun vleugels vermengden zich zonder  enige weerstand, drongen door  elkaar  heen  als licht door licht, tot ze een  stralende cirkel vormden  om de kinderen  die op het gras lagen te slapen.

				 Toen  stegen de wachters  de  een na de ander op.  Ze vlogen als  vlammen de lucht in en  werden  almaar groter, tot  ze reusachtig waren;  maar toen  waren  ze al  ver weg, als  vallende sterren  naar het noorden  schietend.

				 Serafina en Ruta Skadi sprongen op  hun wolkdennentakken  en volgden hen naar boven, maar ze bleven ver  achter.

				 ‘Waren dat net  zulke  schepsels als u hebt gezien,  Ruta  Skadi?’  vroeg Serafina, terwijl ze op betrekkelijk kleine hoogte vaart minderden en  de helle lichten  steeds  kleiner zagen worden.

				 ‘Groter,  geloof ik, maar  hetzelfde soort. Ze  hebben geen  vlees,  zag u dat? Ze  zijn helemaal van licht.  Hun zintuigen moeten wel  heel anders zijn dan de onze... Serafina Pekkala, ik vertrek, om alle  heksen  van ons noorden bij  elkaar  te roepen. Wanneer  we elkaar weer ontmoeten, zal het oorlog  zijn.  Het ga u  goed, m’n  beste...’

				 Ze omhelsden elkaar midden  in de lucht, en  Ruta  Skadi draaide  zich om  en spoedde zich  naar het zuiden.

				 Serafina  keek  haar  na en toen ze zich omdraaide zag  ze de  laatste glanzende  engelen  heel in  de  verte verdwijnen. Ze voelde  alleen maar medelijden met die grootse wachters. Wat  moesten ze het missen om nooit  de aarde onder hun voeten te  voelen, of de wind in hun haren,  of het geprikkel van sterrenlicht  op hun  blote huid! Ze  brak een twijgje van de wolkdennentak  waarop ze vloog,  en snoof de scherpe  harsgeur met innig  welbehagen op, voor  ze langzaam  naar beneden vloog  om zich  bij de  slapers  op het gras te voegen.

				[image: ]
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				Alamoravijn

				Lee Scoresby keek  omlaag naar  de rustige oceaan  links van hem, de groene kust aan de rechterkant, en  speurde met een hand boven zijn ogen naar menselijk leven. Het was een dag  en  een nacht geleden dat ze Jenissei hadden verlaten.

				  ‘En is dit  een nieuwe wereld?’ vroeg  hij.

				 ‘Nieuw  voor degenen die er niet geboren  zijn,’ zei  Stanislaus Grumman. ‘Verder zo oud als  uw wereld  of de  mijne. Alles is door elkaar geschud door  wat Asriel heeft gedaan, meneer Scoresby,  heviger door elkaar geschud dan  ooit is gebeurd. De  doorgangen  en vensters waarover ik u heb  verteld, gaan nu op  onverwachte  plaatsen open. Het valt  niet mee om koers te houden, maar we hebben een  gunstige wind.’

				 ‘Nieuw of  oud, het is een vreemde wereld daarbeneden,’ zei  Lee.

				 ‘Ja,’ zei  Stanislaus  Grumman.  ‘Het  is een  vreemde wereld,  maar  ongetwijfeld voelen  sommige mensen zich daar thuis.’

				 ‘Het ziet er leeg uit,’ zei Lee.

				 ‘Nee, nee. Achter dat voorgebergte zult  u een stad zien die vroeger machtig en  rijk was. En er wonen nog steeds afstammelingen van de kooplieden en  edelen die hem  hebben gebouwd, hoewel de stad de afgelopen driehonderd  jaar moeilijke tijden heeft doorgemaakt...’

				 De  ballon zweefde voort, en een paar minuten  later  zag Lee eerst een vuurtoren,  toen de bocht van een stenen golfbreker, toen de torens en koepels en roodbruine  daken van een prachtige stad aan een haven. Hij zag een gebouw, weids  als  een  opera,  in een weelderige  tuin, brede boulevards met elegante hotels, en straatjes  waar bloesembomen  hun takken over beschaduwde  balkons bogen.

				 En Grumman had  gelijk: er waren  daar mensen. Maar toen ze dichterbij  zweefden, zag Lee tot  zijn verbazing  dat het  kinderen waren. Er was nergens een volwassene te  bekennen. De kinderen  speelden op het strand, renden cafés in  en  uit, aten en dronken  of propten tassen  vol  met spullen uit  huizen  en winkels.  En daar was een  groep jongens aan het vechten,  terwijl  een roodharig meisje hen  stond  aan  te vuren,  en een  klein jongetje gooide  met stenen alle  ramen van een gebouw daar  vlakbij kapot. Het leek wel een speelplaats ter  grootte  van een stad,  zonder één enkele onderwijzer. Het  was een kinderwereld.

				 Maar ze waren niet de enige aanwezigen daar. Lee  moest in zijn ogen wrijven toen  hij  ze voor  het eerst zag, maar er was geen  twijfel  aan:  kolommen van mist... of iets wat ijler was dan  mist...  een verdikking van de lucht... Wat het ook waren,  de  stad wemelde ervan. Ze  dreven doelloos langs de boulevards, gingen  huizen  binnen,  dromden samen  op pleinen  en  binnenplaatsen. De kinderen gingen  hun gang zonder ze te zien.

				 Maar niet zonder  gezien  te worden. Hoe verder ze  over de  stad  dreven,  hoe beter Lee het gedrag  van die gedaanten kon observeren. En het  was duidelijk dat ze  voor sommige kinderen  belangstelling hadden en dat ze  bepaalde  kinderen volgden: de oudere kinderen,  de  kinderen die (voorzover Lee het  door zijn telescoop kon zien) op de  rand van volwassenheid verkeerden. Er  was één  jongen,  een lange, magere  figuur  met een ruige zwarte haardos,  die  door zo veel  doorzichtige wezens was omringd dat  zijn omtrekken in de lucht leken te trillen. De wezens waren  net vliegen  die  om een stuk vlees heen zwermden. En de jongen had er  geen idee van, hoewel hij wel zo nu  en dan in zijn ogen  wreef of zijn  hoofd schudde, alsof hij  moeite had  met zien.

				 ‘Wat zijn dat  in  godsnaam voor  dingen?’ zei Lee.

				 ‘De mensen  noemen ze Spoken.’

				 ‘Wat doen ze precies?’

				 ‘Hebt  u wel eens gehoord van vampiers?’

				  ‘Jawel, in verhalen.’

				 ‘De  Spoken doen zich te goed, zoals vampiers van bloed smullen, maar de Spoken voeden  zich met aandacht.  Met  een bewuste en deskundige belangstelling voor  de wereld. De onvolwassenheid van kinderen vinden  ze minder aantrekkelijk.’

				 ‘Dan zijn  ze dus het  tegengestelde van die duivels in Bolvangar.’

				  ‘Integendeel. Het Oblatiecomité en  de Spoken  der Onverschilligheid  zijn allebei behekst door  deze waarheid over  het menselijk ras: dat onschuld iets anders is dan ervaring. Het  Oblatiecomité vreest en  haat Stof, en  de Spoken smullen ervan, maar ze zijn allebei bezeten  van Stof.’

				 ‘Ze dringen samen om  dat kind daarbeneden...’

				 ‘Hij is aan  het opgroeien. Binnenkort vallen  ze hem aan, en dan wordt zijn  leven een saaie, onverschillige ellende. Hij is tot de ondergang gedoemd.’

				 ‘Verdorie! Kunnen we hem niet  redden?’

				 ‘Nee.  Dan zouden  de  Spoken ons meteen grijpen. Hier  kunnen  ze niet bij ons  komen; alles  wat  we kunnen doen is  kijken en doorvliegen.’

				 ‘Maar waar zijn de volwassenen? U  wilt me toch niet vertellen dat  er alleen kinderen op deze wereld  zijn?’

				  ‘Die kinderen zijn Spookwezen. Zo zijn er massa’s op  deze wereld. Ze zwerven rond en  leven van  wat ze kunnen vinden  wanneer de volwassenen ervandoor  gaan.  En  er is  genoeg te vinden, zoals u ziet. Ze komen niet om van  honger. Het ziet ernaar  uit dat een  leger Spoken in deze  stad is binnengedrongen  en dat  de volwassenen een veilig  heenkomen hebben gezocht.  Ziet u hoe  weinig  boten er in de haven liggen? De kinderen  redden  het wel.’

				 ‘Behalve de ouderen. Moet  u dat arme kind daarbeneden  zien...’

				 ‘Zo werkt  deze wereld nu eenmaal,  meneer Scoresby. En als u een eind wilt maken aan wreedheid en  onrecht, dan  moet  u me  verder  vliegen.  Ik  heb  werk te doen.’

				 ‘Ik vind eigenlijk...’ zei Lee,  naar woorden  zoekend, ‘dat je wreedheid moet bevechten waar je die tegenkomt, en  moet  helpen waar het nodig is. Of zie ik dat  verkeerd,  dr. Grumman? Ik ben  maar een onwetende aëronaut.  Ik  ben zo  verdomd  onwetend  dat ik  bijvoorbeeld het verhaal  geloofde dat  sjamanen kunnen vliegen. Toch hebben we  hier een sjamaan die het  niet kan.’

				 ‘O,  maar ik  kan het wel.’

				 ‘Dat wil ik wel  eens  zien.’

				  De ballon  zweefde  omlaag, en de grond kwam dichterbij. Een vierkante stenen toren rees recht voor  hen  op, en  Lee scheen het niet  te hebben  gemerkt.

				 ‘Ik moest vliegen,’ zei dr. Grumman, ‘dus  liet ik  u komen, en hier  ben ik: ik  vlieg.’

				 Hij was  zich ten volle bewust van het  gevaar waarin ze verkeerden, maar wilde niet  suggereren dat  de  aëronaut  niet oplette. En precies op tijd  boog Lee  Scoresby zich over de rand van de mand en trok aan het touw van een zak  ballast. Het zand stroomde eruit en  de ballon steeg rustig op en zweefde met een  tussenruimte van een kleine twee meter over  de toren heen. Een tiental verstoorde kraaien vloog krassend rond hen  op.

				 ‘U zult wel  gelijk hebben,’ zei  Lee. ‘U  bent een merkwaardige  man, dr. Grumman.  Hebt u wel eens  onder heksen geleefd?’

				  ‘Ja zeker,’  zei Grumman. ‘En onder academici, en onder  geesten. Ik heb overal  dwaasheid aangetroffen,  maar er zaten altijd korreltjes wijsheid  in. Ongetwijfeld heb ik  nog  veel meer wijsheid gewoon niet herkend. Het leven  is hard,  meneer Scoresby, en toch  klampen we ons  eraan vast.’

				 ‘En deze reis die we maken?  Is dat  dwaasheid  of  wijsheid?’

				 ‘De grootste wijsheid  die  ik ken.’

				  ‘Vertel me nog eens wat uw doel is: u  gaat  de drager van  dat listige  mes  zoeken, en wat  dan?’

				 ‘Dan ga ik  hem vertellen wat zijn  taak is.’

				  ‘En die taak  houdt ook in dat hij Lyra moet beschermen,’ bracht de aëronaut hem  in herinnering.

				 ‘We zullen  allemaal beschermd worden.’

				  Ze vlogen verder en algauw was de  stad achter hen uit het  zicht verdwenen.

				 Lee  controleerde zijn  instrumenten. De naald  op het kompas draaide  nog  steeds lukraak rond, maar voorzover  hij het kon beoordelen, functioneerde de hoogtemeter goed. Ze zweefden ruim  driehonderd meter boven de kust  en parallel daaraan.  Een  eind vooruit  rees een reeks hoge  groene heuvels op in de nevel,  en Lee was blij  dat hij voor veel  ballast had gezorgd.

				 Maar toen hij de  horizon afspeurde, zoals hij regelmatig deed, voelde hij zijn hart  even samentrekken. Hester voelde het ook: ze stak  haar oren  op en draaide haar kop om, zodat een goudbruin oog op  zijn gezicht rustte. Hij pakte haar  op, stopte haar  boven in zijn jas  en deed  de  telescoop weer open.

				  Nee, hij had zich niet  vergist. Ver naar het zuiden (als de richting  waaruit ze vandaag waren gekomen, het zuiden was) zweefde  nog een  ballon in de nevel. Door het zinderen  van de  warme lucht en de afstand kon hij geen details zien,  maar de  andere ballon was groter  en vloog hoger.

				 Grumman had  hem  ook gezien.

				 ‘Vijanden, meneer Scoresby?’ vroeg hij,  terwijl hij met zijn  hand boven  zijn ogen het paarlemoeren licht in tuurde.

				 ‘Daar  is geen twijfel aan. Ik  weet niet of  ik nog wat ballast zal lozen om hoger te  komen  en meer wind te vangen, of laag zal blijven vliegen om  minder op  te vallen.  En  ik  ben al  blij dat het geen  zeppelin  is, want die  zou ons in een  paar uur kunnen inhalen.  Nee, verdomme, dr.  Grumman,  ik ga  omhoog, want  als ik in die ballon  zou zitten, had ik deze ballon  al  gezien, en  ik wed dat  ze scherpe ogen  hebben.’

				 Hij zette Hester  weer  neer  en leunde voorover om  drie zakken ballast  te lozen. De ballon  ging  meteen omhoog,  en Lee  bleef door de telescoop kijken.

				 En een  minuut later  wist hij zeker  dat  ze  waren opgemerkt, want er  bewoog  iets in de nevel, wat uitgroeide  tot een streep  rook  die  omhoog en met  een  boog wegvloog  van  de andere  ballon. Toen  hij een eindje de lucht in was barstte hij uiteen in een signaalvlam,  die even dieprood  opgloeide  en toen vervaagde tot  een veeg grauwe rook.  Maar  het was een signaal, zo duidelijk  als een noodklok  in de nacht.

				 ‘Kunt u een fellere  wind oproepen,  dr.  Grumman?’ vroeg Lee. ‘Ik wil  graag  voor donker  bij  die heuvels zijn.’

				 Want ze  verlieten nu de kust en koersten over een baai die wel vijftig of zestig kilometer breed  was. Aan de overkant rees een  reeks heuvels  op, en nu ze  wat  hoger zweefden, zag Lee  dat bergen eigenlijk een juistere benaming was.

				  Hij draaide zich  om naar Grumman,  maar  merkte dat  die  diep in trance was. De sjamaan hield zijn ogen gesloten, en zweet parelde op zijn voorhoofd terwijl hij zacht heen  en weer wiegde. Er kwam een  laag  ritmisch gekreun  uit zijn keel,  en zijn  dæmon  klemde zich, ook in trance, aan de rand van de  mand vast.

				 En  of het nu kwam doordat ze  hoger vlogen of door de betovering  van de sjamaan, er  streek inderdaad een zuchtje langs Lee’s gezicht.  Hij keek  omhoog  om de gasballon te controleren  en zag dat  die een graad of  twee overhelde naar  de bergen.

				 Maar  de  wind die hen  sneller voortbewoog had ook invloed op de  andere ballon. Hij was niet dichterbij gekomen,  maar raakte ook niet achterop. En  toen Lee  de telescoop er weer op richtte  zag hij donkerder, kleinere vormen erachter  in de nevelige  verte.  Ze waren doelbewust gegroepeerd en werden met de minuut duidelijker en  tastbaarder.

				 ‘Zeppelins,’ zei hij.  ‘Nou, we  kunnen ons hier  niet verstoppen.’

				  Hij probeerde hun afstand te schatten en maakte  een soortgelijke berekening  voor de bergen waar ze heen vlogen. Ze  gingen nu  beslist sneller, en de wind blies  witte koppen  op de golven ver onder  hen.

				 Grumman zat  in een hoek van de mand uit  te rusten, terwijl zijn  dæmon haar veren gladstreek. Hij  had  zijn ogen  nog  dicht,  maar  Lee wist dat hij wakker  was.

				 ‘De situatie is als volgt,  dr. Grumman,’ zei Lee.  ‘Ik wil niet in de lucht aangevallen  worden door die zeppelins. We kunnen  ons niet  verdedigen en ze zouden ons binnen  een minuut hebben  neergeschoten. Ik wil ook niet op het water landen, vrijwillig of anderszins; we zouden een tijdje rond  kunnen dobberen, maar dan  vuren  ze  granaten op ons  af, geen  kunst  aan.

				 Dus wil  ik die bergen  bereiken  en daar  landen.  Ik  zie  nu wat bos;  we  kunnen ons  een tijdje, misschien  wel  een  hele tijd tussen de bomen verschuilen.

				 En  intussen  is de zon aan het zakken. Volgens  mijn berekening duurt het ongeveer drie uur voor hij ondergaat. Het is moeilijk  te  schatten, maar ik denk dat  die zeppelins ons tegen die tijd halverwege hebben ingehaald, en wij zouden  dan aan de overkant van deze baai moeten  zijn.

				  Luister dus  wat ik zeg. Ik vlieg die  bergen  in en land daar, omdat we er  anders  zeker zijn  geweest. Ze  hebben inmiddels  het verband ontdekt tussen de  ring die  ik hun heb laten zien en de Skraeling die  ik op Nova Zembla  heb gedood, en  ze achtervolgen  ons echt niet zo verbeten om  ons te vertellen dat we  onze  portefeuille op de balie hebben laten liggen.

				 Dus vanavond is deze vliegreis op een gegeven  moment voorbij, dr. Grumman. Hebt  u ooit een landing  gemaakt in een ballon?’

				 ‘Nee,’ zei  de sjamaan. ‘Maar ik vertrouw  op uw ervaring.’

				 ‘Ik  probeer zo hoog mogelijk  die bergen  in te komen. Het is een  kwestie van evenwicht, want hoe verder we doorvliegen,  hoe  dichter ze  ons  op  de hielen zitten. Als we landen terwijl ze te dicht in  de buurt zijn, zien ze  waar we heen gaan,  maar als ik ons te  vroeg  op de grond zet, kunnen  we  het bos  niet meer bereiken.  Hoe dan  ook, er komt binnenkort een schietpartij,  dat is zeker.’

				 Grumman zat er onverstoorbaar  bij,  terwijl hij  een magisch voorwerp van veren  en kralen  van de ene hand naar  de andere liet gaan  in  een patroon dat, zoals Lee  wel zag, een bepaalde betekenis had. De  ogen van zijn dæmon  bleven strak op de  achtervolgende zeppelins gericht.

				 Er verstreek een uur, en nog  een. Lee kauwde op een onaangestoken sigaar en dronk koude koffie uit een blikken veldfles. Achter hen zakte de zon steeds verder  naar de  horizon, en  Lee zag de lange avondschaduw langs de oever van  de baai tegen  de laagste  flanken van  de bergen  omhoog kruipen, terwijl  de ballon zelf  en  de  bergtoppen in gouden licht  baadden.

				 En achter hem,  bijna verloren in het kleurengeweld van  de  zonsondergang, werden de stipjes  van  de  zeppelins groter en steviger.  Ze hadden  de andere  ballon al ingehaald en waren  nu gemakkelijk met het  blote oog  te zien: vier  in  een  rij naast  elkaar.  En over de weidse  stilte  van  de baai zweefde  het  geluid van hun  motoren  aan: heel  licht, maar duidelijk, een indringend muskietengezoem.

				 Toen ze  nog een  paar minuten van de kust  aan de voet van het gebergte  waren verwijderd, zag Lee iets nieuws in  de lucht achter de zeppelins.  Er  had zich  een wolkenbank gevormd, en een indrukwekkende donderkop rees  honderden meters  op in  de nog heldere  bovenlucht. Hoe was het mogelijk dat  hij dat niet  eerder had gezien? Als  er  een onweersbui op  komst was,  konden ze  maar beter zo snel mogelijk landen.

				  En toen ontrolde  zich een  donkergroen regengordijn uit de wolken. De onweersbui  leek de zeppelins te achtervolgen,  terwijl  die  Lee’s ballon achtervolgden, want  de regen vloog  op  ze af vanuit zee. En toen de zon eindelijk  verdween, schoot een machtige bliksemflits uit  de wolken, en een  paar seconden  daarna volgde een  hevige donderslag die zelfs het materiaal van Lee’s ballon deed trillen en heel lang  tegen de bergen bleef  weerkaatsen.

				  Toen nog een bliksemflits,  en deze keer schoot  de  rafelige  vork rechtstreeks van de donderkop naar een van de zeppelins. Het gas stond meteen in  brand: een  felle vuurbloem  bloeide op  tegen  de blauwzwarte wolken, en de zeppelin  viel  vlammend als een vuurbaken  langzaam naar beneden, en bleef, nog steeds in lichterlaaie, op het water drijven.

				  Lee blies  zijn  ingehouden adem uit. Grumman stond naast hem, een hand aan de steunbeugel en diepe  groeven van uitputting op zijn gezicht.

				 ‘Hebt ú voor die onweersbui gezorgd?’ vroeg Lee.

				 Grumman knikte.

				 De hemel  was nu  gekleurd  als een  tijger: gouden  stroken werden afgewisseld  met  donkere bruinzwarte vegen en strepen,  en het patroon veranderde  met de minuut, want  het goud vervaagde snel  toen het overspoeld werd door het bruinzwart. De zee achter  hen was  een lappendeken van zwart water en oplichtend schuim,  en  de laatste vlammen van de brandende zeppelin  doofden toen  hij zonk.

				 Maar  de  overgebleven  drie vlogen door  en hielden koers, hoewel de wind op ze in beukte. Er  flitsten nog meer bliksemschichten om ze heen,  en naarmate de onweersbui dichterbij kwam,  werd Lee  ongeruster over het  gas  in zijn ballon. Eén  inslag,  en  de ballon  kon in  vlammen opgaan  en neerstorten,  en hij nam  aan dat  de  sjamaan de  bui  niet zodanig in de hand had dat  hij dat kon voorkomen.

				 ‘Goed, dr.  Grumman,’  zei hij, ‘ik  trek me van die zeppelins  even niets aan, want ik moet  me  er  helemaal op concentreren om ons veilig de bergen in en op de grond te  krijgen.  U moet  blijven zitten en  u goed  vasthouden en  klaar zijn om te  springen wanneer ik het sein  geef. Ik  waarschuw u van  tevoren  en ik zal  het allemaal zo voorzichtig mogelijk doen, maar een landing  onder deze weersomstandigheden  is net zo goed een  kwestie van geluk als  van ervaring.’

				 ‘Ik heb  vertrouwen in  u, meneer  Scoresby,’  zei de sjamaan.

				  Hij kroop weg  in een hoek van  de mand, en zijn dæmon ging op de  steunbeugel zitten met haar klauwen  diep in het leren  omhulsel  gehaakt.

				 De wind joeg hen nu voort, en de grote gasballon golfde en bolde in de  windstoten. De touwen kraakten  en trokken strak, maar Lee was niet  bang dat  ze het zouden begeven. Hij loosde nog wat ballast en hield  de hoogtemeter nauwlettend in  het oog. Bij een storm zakte de  luchtdruk; die  verlaging moest je afzetten tegen de stand  van  de hoogtemeter, en heel vaak was de berekening  nattevingerwerk.  Lee nam  de getallen door, controleerde ze  nog  eens en liet toen  de laatste  ballast gaan. Het  enige waarmee  hij nu  nog iets  kon uitrichten,  was het gasventiel. Hij kon  niet meer  stijgen, hij kon alleen nog dalen.

				 Hij tuurde ingespannen door de  stormachtige lucht en zag de  grote massa van  het gebergte, dat donker  afstak tegen de donkere  hemel.  Van  beneden  kwam een bulderend,  ruisend geluid als van  branding die op een  rotsachtig  strand slaat,  maar hij wist dat het de wind was die door de bladeren van de  bomen raasde. Zo ver waren  ze al! Ze  kwamen sneller vooruit dan hij had  gedacht.

				 Hij  moest niet te lang wachten met landen. Lee  was van nature  te rustig om tegen  het noodlot tekeer te gaan;  het  lag in zijn aard om het met een  opgetrokken wenkbrauw  laconiek te begroeten. Maar nu  ging  er ongewild een  vlaag wanhoop  door hem  heen, want  het enige wat hij zou  moeten doen –  namelijk voor de  storm uit vliegen tot  die  vanzelf ging liggen – was  tevens het enige waardoor ze gegarandeerd  neergeschoten zouden worden.

				 Hij  pakte Hester op en stopte haar veilig boven in zijn  zeildoeken  jas, die  hij dichtknoopte  om haar binnen  te houden. Grumman zat rustig en zwijgend in zijn hoek; zijn dæmon  haakte  zich, geplaagd door de wind en met overeind geblazen  veren, met haar klauwen diep in de rand van  de  mand.

				 ‘Ik ga  landen, dr. Grumman,’  schreeuwde  Lee boven  de wind  uit. ‘U moet gaan staan en u klaar houden  om weg  te springen. Pak  de  beugel vast en zwaai uzelf omhoog als ik roep.’

				 Grumman deed wat hij zei.  Lee  keek  omlaag, voor  zich uit, omlaag, voor zich uit, terwijl  hij elke  vage  omtrek vergeleek met de volgende en met zijn ogen knipperde om de regen eruit  te krijgen. Want een plotselinge  windvlaag had de zware druppels als handenvol kiezels tegen  hen aan gekeild, en door hun  gekletter  op de gasballon, het gehuil van de wind en het  zwiepen  van het gebladerte onder hen kon Lee de donderslagen zelfs bijna niet  meer horen.

				 ‘Daar gaan we,’ schreeuwde hij. ‘U hebt  een prachtige onweersbui  gebrouwen, meneer de  sjamaan.’

				 Hij trok aan het touw van het gasventiel en wond het om een klamp om  het ventiel  open te houden. Terwijl het gas er  helemaal in de hoogte onzichtbaar  uit stroomde, trok het onderste deel van  de gasballon naar binnen en  verscheen er een vouw,  en toen nog een, waar  een minuut daarvoor nog een  uitpuilende bol was geweest.

				 De mand zwaaide en schokte zo hevig dat moeilijk te zeggen viel of ze omlaag gingen, en de windstoten waren zo plotseling  en onberekenbaar dat  ze  best een  heel eind de lucht in geblazen hadden kunnen zijn zonder het te weten. Maar na een minuut voelde Lee ineens een  rukje en hij wist dat de enterhaak aan een tak was blijven steken. Het duurde  maar  even, dus  was de tak  gebroken, maar  het maakte wel duidelijk hoe dichtbij ze waren.

				 ‘Zeventien meter boven  de  bomen,’  schreeuwde  hij.

				 De  sjamaan  knikte.

				 Nog een  ruk, heviger nu, en de twee mannen  werden met  een klap tegen de rand van de  mand gesmeten.  Lee was eraan gewend en  kwam  meteen  weer  in evenwicht, maar  Grumman werd erdoor  verrast. Hij had de steunbeugel echter nog  vast en Lee zag dat  hij veilig klaarstond, gereed  om weg te  springen.

				  Even later kwam er een schok waardoor ze helemaal  door elkaar werden gerammeld: de enterhaak had een  tak gevonden die hield.  De mand helde meteen over  en  belandde een seconde daarna  met een klap op de boomtoppen, waar hij te midden van zwiepende natte bladeren, afbrekende twijgen en  het gekraak  van gefolterde takken hortend en stotend tot wankele  stilstand kwam.

				  ‘Bent u er nog, dr. Grumman?’ riep Lee, die niets kon  zien.

				  ‘Ik ben  er nog, meneer  Scoresby.’

				 ‘We moeten ons even rustig houden  tot de situatie  duidelijk  is,’ zei Lee, want ze zwaaiden wild heen  en weer in de  wind, en  hij voelde hoe de mand met kleine schokjes tegen hun ondersteuning, wat het  ook  was, aan zakte.

				 Lee voelde nog steeds een sterke zijwaartse  trek van  de gasballon, die nu bijna leeg  was, maar als  gevolg daarvan wind ving als een zeil. Hij dacht  er even over om hem los  te snijden,  maar  als  hij niet  helemaal wegvloog,  zou  hij  als  een vlag in de  boomtoppen blijven hangen  en  hun positie verraden.  Ze konden veel beter proberen hem  binnen te halen.

				 Weer een bliksemflits, en een seconde daarna een krakende donderslag. De  bui  was  nu  bijna boven hen. In  het felle licht zag Lee de stam van een eik, met een  groot wit  litteken waar  een tak was afgerukt. Dat  was echter maar gedeeltelijk  gebeurd, want de  mand rustte op de tak, vlak bij het  punt waar hij nog  aan de stam zat.

				 ‘Ik gooi  een touw uit en  klim naar beneden,’  riep  Lee. ‘Zodra we vaste grond onder de voeten hebben maken  we ons volgende plan.’

				  ‘Ik kom achter u aan, meneer Scoresby,’ zei Grumman. ‘Mijn dæmon zegt  dat we  ongeveer  dertien meter boven de  grond zitten.’

				 En Lee hoorde  een krachtig fladderen van  vleugels toen de arenddæmon weer  op de rand van de mand neerstreek.

				 ‘Kan ze zo ver weg?’ vroeg hij  verbaasd. Maar hij zette het uit  zijn  gedachten en maakte een touw vast tussen de steunbeugel  en de tak, zodat de mand, als die al  viel,  nooit ver kon vallen.

				 Toen gooide  hij  de  rest van het touw overboord en klauterde, met Hester veilig  in zijn jas, naar beneden tot hij vaste grond onder zijn voeten voelde. De  takken groeiden dicht om de stam: dit was een kolossale boom,  een  reus van een  eik, en  Lee mompelde er een bedankje  tegen, terwijl hij een ruk  aan het touw gaf ten  teken dat Grumman naar beneden kon  komen.

				  Was er een ander geluid te horen te  midden van  het tumult? Hij luisterde ingespannen. Ja, de motor van een zeppelin, misschien  wel  meer  dan één, ergens  boven hen. Het was onmogelijk te zeggen  hoe hoog, of in welke richting hij vloog, maar het geluid was ongeveer een minuut  te horen  en  toen was het weg.

				 De sjamaan stond inmiddels op de  grond.

				  ‘Hebt u dat  gehoord?’  vroeg Lee.

				 ‘Ja.  Ze stijgen, de bergen in, denk ik. Gefeliciteerd met onze veilige landing,  meneer Scoresby.’

				 ‘We  zijn  nog niet klaar. Ik wil die  gasballon onder het bladerdak hebben voor het  licht  wordt, anders is  van kilometers ver  te zien waar we zitten.  Kunt  u  nog wat  werk aan, dr. Grumman?’

				 ‘Zeg maar wat ik  moet doen.’

				 ‘Goed.  Ik  klim  weer naar boven en zal een paar dingen  naar beneden laten zakken. Onder andere een  tent. Die kunt u opzetten, terwijl ik  kijk wat ik daarboven  kan  doen om de ballon te  verbergen.’

				  Ze zwoegden  een hele tijd  en  op  een gegeven moment  werd het  even gevaarlijk: de tak waar de mand op steunde, brak eindelijk en sleurde de mand  met Lee erin mee.  Maar hij viel  niet ver, want de gasballon slierde  nog tussen de boomtoppen en hield hem  vast.

				  De  val  was een geluk bij een ongeluk: het onderste deel van de gasballon  werd door het bladerdak getrokken. Lee  werkte bij  het licht  van bliksemflitsen; hij trok, wrong en hakte tot  hij  kans zag  de  hele ballon tussen de lagere takken te trekken, zodat hij uit het zicht  was.

				 De wind zwiepte  de  boomtoppen nog  heen en  weer, maar  de ergste regen was voorbij toen hij concludeerde dat hij  verder niets kon doen. Hij  klauterde naar beneden en ontdekte dat  de sjamaan  niet alleen de tent had  opgezet,  maar ook een vuur te voorschijn  had getoverd en koffie aan het  maken was.

				 ‘Is  dat magie?’ vroeg  Lee, terwijl hij zich doorweekt en  stijf neerliet in  de tent en de mok pakte die Grumman hem  aangaf.

				 ‘Nee, hier kunt u de  padvinders  voor bedanken,’  zei Grumman.  ‘Hebben ze in uw wereld padvinders? Wees  bereid.  Je krijgt  een vuur gewoon  het best aan  met  droge lucifers. Die heb ik altijd  bij me. Dit is  geen onaardige kampeerplaats, meneer Scoresby.’

				 ‘Hebt u de zeppelins nog gehoord?’

				  Grumman  stak een hand op.  Lee luisterde, en  ja  hoor, daar was  dat motorgeluid weer, gemakkelijker te horen nu het niet meer zo hard regende.

				  ‘Ze zijn nu  twee keer overgekomen,’ zei Grumman.  ‘Ze weten niet waar  we zitten, maar wel dat het hier ergens moet  zijn.’

				 En een  minuut later flikkerde  er licht in  de richting  waarin de  zeppelin was gevlogen. Het was minder fel dan een  bliksemflits, maar wel hardnekkig, en Lee  wist  dat het een  fakkel was.

				 ‘We kunnen het  vuur maar beter doven, dr. Grumman,’  zei hij,  ‘hoe  het me  ook  spijt dat  we  het  zonder moeten doen.  Het bladerdak is wel dik,  maar  je weet nooit.  Ik ga slapen, doorweekt of niet.’

				 ‘Tegen de ochtend  bent u droog,’ zei  de  sjamaan.

				 Hij  pakte een handvol natte aarde en drukte die op de  vlammen, en  Lee strekte zich moeizaam  uit in de kleine tent en sloot zijn ogen.

				Hij  had vreemde,  indringende dromen.  Op een gegeven moment was hij ervan overtuigd dat hij wakker was geworden en de sjamaan in kleermakershouding  zag zitten, omkranst door vlammen,  en dat  de  vlammen zijn  vlees snel wegvraten en  alleen een wit  skelet achterlieten, dat nog  overeind zat  in  een  bergje gloeiende  as. Lee zocht  ongerust naar  Hester en ontdekte dat ze  sliep, wat nooit  gebeurde, want als hij wakker  was, was zij dat  ook. Dus  toen hij haar slapend aantrof, en zijn laconieke dæmon  met haar scherpe tong  zo  vriendelijk en kwetsbaar zag,  was hij ontroerd  door het vreemde  ervan.  Hij ging  wat  onbehaaglijk  naast  haar liggen,  wakker in  zijn  droom, maar in werkelijkheid in  slaap, en hij droomde dat  hij een hele tijd wakker lag.

				 Een andere droom ging  ook over Grumman. Lee meende dat hij de  sjamaan een  met veren afgezette  ratel zag schudden en iets beval hem te gehoorzamen. Het  iets,  zag Lee met  een vlaag  misselijkheid,  was een  Spook zoals de wezens  die ze  vanuit de ballon hadden gezien. Het  was lang  en bijna onzichtbaar en het veroorzaakte  zo’n  ziekmakende walging in Lee dat hij bijna in  doodsangst  wakker  werd. Maar Grumman commandeerde het Spook  onbevreesd en er gebeurde ook niets  met hem, omdat het  ding  aandachtig naar hem luisterde en toen  omhoog zweefde als  een zeepbel en in het bladerdak verdween.

				 Toen  nam zijn uitputtende nacht een andere wending, want  hij  zat in  de cockpit van een zeppelin  en  observeerde de piloot. In  feite  zat hij op  de  stoel van de copiloot  en  ze cirkelden  rond boven het bos, neerkijkend op  de  wild zwaaiende boomtoppen,  een  woeste  zee  van bladeren en takken. Toen  was dat Spook bij hen in de  cabine.

				 Vastgeklonken  in zijn droom kon Lee zich bewegen noch het uitschreeuwen, en  hij voelde  de doodsangst van de piloot toen de man in de gaten kreeg wat er met hem gebeurde.

				 Het Spook boog zich over de piloot en drukte datgene wat zijn  gezicht moest zijn  tegen het zijne.  Zijn dæmon,  een  vink, probeerde  fladderend en krijsend  weg te  komen, maar viel half bewusteloos op het instrumentenbord. De piloot draaide zijn gezicht naar Lee  en stak een hand uit, maar Lee kon zich  niet bewegen. De radeloosheid in de ogen van de man was  hartverscheurend. Iets  waars  en levends werd uit hem geslurpt, en zijn  dæmon fladderde  zwakjes en slaakte een  woeste hoge  kreet, maar ze was  aan het doodgaan.

				 Toen verdween ze.  Maar  de  piloot leefde nog. Zijn ogen werden glazig en dof, en  zijn  uitgestoken hand viel  met  een slappe plof  terug  tegen  de smoorklep. Hij leefde, maar toch ook  weer niet: hij was overal  onverschillig voor.

				 En  Lee  moest hulpeloos toezien hoe de  zeppelin  recht op  een steile rotswand  af vloog die voor hen  oprees. De piloot zag hem in  het raam opdoemen, maar niets interesseerde hem. Lee drukte zich in  afgrijzen  achteruit in zijn stoel, maar er gebeurde niets  om  het  te verhinderen, en op het  moment van  de botsing riep hij: ‘Hester!’

				  En werd  wakker.

				 Hij lag in  de  tent, veilig, en Hester knabbelde  aan  zijn kin. Hij  droop van  het zweet. De sjamaan  zat in  kleermakershouding, maar Lee  huiverde  toen hij zag dat de arenddæmon niet  bij hem in de buurt was. Kennelijk  was er iets mis met  dit bos:  het zat vol  rondspokende droombeelden.

				 Toen realiseerde hij zich bij welk licht hij de  sjamaan zag, want het vuur was  allang uit en het bos was in diepe duisternis gehuld. Boomstammen en de onderkant  van druipende bladeren doemden op in een flakkerend  licht dat in de verte  scheen, en Lee  wist meteen  wat het was:  zijn  droom  was waar geweest en een zeppelinpiloot was tegen  een bergwand gevlogen.

				 ‘Verdorie, Lee, je trilt als een espenblad. Wat is er met je aan  de  hand?’  knorde Hester, en ze  flapte met haar  lange oren.

				 ‘Droom jíj niet, Hester?’ mompelde  hij.

				 ‘Je droomt  niet, Lee, je ziet dingen.  Als ik had  geweten dat je  een ziener was, had ik je  allang genezen. Hou  ermee op,  hoor je me?’

				 Hij streek over haar kop met zijn duim, en ze schudde haar oren.

				 En  zonder  de minste overgang  zweefde hij door  de lucht naast de dæmon  van de sjamaan,  Sayan  Kötör de  visarend. Het  vervulde  Lee met een machtig gevoel  van schuld en vreemd plezier om  in de  tegenwoordigheid van  andermans dæmon te verkeren en weg te zijn van zijn eigen  dæmon. Ze  lieten  zich, alsof hij ook  een vogel was, drijven op de opwaartse  luchtstromingen boven het bos, en Lee keek rond door de donkere  lucht, nu overgoten met de bleke glans van de vollemaan, die zo nu  en dan even door een scheur in het wolkendek  straalde en de boomtoppen zilverig deed schitteren.

				 De arenddæmon liet een rauwe kreet horen,  en van beneden  kwamen de roepen  van duizend vogels in  duizend verschillende klanken: het gekras van uilen, het waarschuwend gepiep van  kleine mussen, de vloeibare muziek van de  nachtegaal. Sayan Kötör riep  ze  op. En ze kwamen,  alle  vogels in het bos, of ze nu op stille vleugels rondzweefden  om te jagen of  zaten  te slapen, ze kwamen  bij  duizenden omhoog fladderen door  de roerige lucht.

				  En Lee voelde zijn vogelnatuur, welke die ook was, vreugdevol reageren  op het bevel van  de  arendkoningin,  en het restje mens in hem beleefde een uiterst  merkwaardig  genoegen: het genoegen  om met graagte te gehoorzamen aan een  sterkere macht  die helemaal in het gelijk stond.  En hij zwierde en zwenkte met  de  rest van de  machtige vlucht vogels, honderd verschillende soorten  die  één werden  door de  magnetische wil  van de  arend,  en zag tegen de zilveren  wolkendrift de gehate donkere regelmatige vorm  van een zeppelin.

				 Ze  wisten allemaal precies  wat  ze moesten doen. En ze stroomden naar het luchtschip. De vlugste waren  er het eerst,  maar  geen zo  vlug als Sayan Kötör. Binnen een minuut was  het luchtvaartuig beladen  met piepkleine winterkoninkjes,  heen-en-weer  schietende zwaluwen en uilen  met hun geruisloze  vleugelslag, en  hun klauwen  krabbelden  over de geoliede zijde of prikten erdoorheen om houvast te krijgen.

				 Ze ontweken  de  motor, maar  sommige werden erin getrokken en aan stukken geslagen door de  snijdende propellers.  De meeste vogels gingen gewoon op de romp  van de zeppelin zitten, en  degene die erna kwamen  klampten  zich aan ze  vast, tot  ze  niet alleen de hele romp van het luchtschip bedekten (waar nu waterstof uit ontsnapte door  duizend piepkleine  klauwengaatjes),  maar  ook de ruiten van de cabine, de stijlen en kabels... Op iedere  vierkante centimeter klampten zich  twee,  drie  of meer  vogels  vast.

				 De  piloot  kon niets  doen. Onder het gewicht van  de vogels begon zijn  luchtschip steeds meer hoogte te verliezen, en  toen  verscheen er weer zo’n onverwachte,  wrede  bergwand, die uit het  donker  opdoemde en natuurlijk volkomen onzichtbaar was  voor de  mannen in  de zeppelin,  die wild met hun revolvers zwaaiden en  lukraak  schoten.

				 Sayan  Kötör krijste op het  laatste moment, en zelfs het gebrul van de motor verdronk in het donderend lawaai van vleugelslagen toen  alle vogels opstegen en wegvlogen. De  mannen  in de cabine wisten  vier of vijf gruwelijke seconden  lang wat er  ging gebeuren. Toen vloog de zeppelin tegen de bergwand en ging in  vlammen  op.

				 Vuur,  hitte,  vlammen... Lee werd weer wakker,  zijn  lijf  zo heet alsof hij in de woestijnzon  had gelegen.

				 Buiten de tent klonk nog steeds het eindeloze gedruip  van  natte  bladeren op  het zeildoek, maar de onweersbui was  voorbij. Bleek  grijs licht sijpelde naar binnen.  Lee  ging rechtop zitten en zag Hester naast zich, die  slaperig met haar ogen knipperde. De sjamaan lag in  een deken gewikkeld zo vast  te slapen  dat hij  wel dood leek, maar Sayan Kötör zat buiten op een neergevallen tak  te slapen.

				 Behalve  het  gedruppel van water was alleen het gebruikelijke getsjilp van bosvogels te horen. Geen  motoren in de lucht, geen vijandelijke stemmen, dus dacht Lee  dat hij wel  veilig een vuur kon  aanmaken, en na  enige moeite kreeg hij het aan de gang en maakte koffie.

				  ‘Wat nu, Hester?’  zei hij.

				  ‘Hangt  ervan af. Er  waren vier van die  zeppelins en hij heeft er drie vernietigd.’

				  ‘Ik bedoel: hebben  we aan onze  verplichtingen voldaan?’

				 Ze flapte met haar oren en zei: ‘Ik herinner  me  helemaal niet dat we een overeenkomst hebben  gesloten.’

				  ‘Het heeft  niet met een contract te maken.  Het is een morele kwestie.’

				 ‘We hebben nog één zeppelin om over te  denken  voor je over morele kwesties kunt gaan tobben, Lee. Er zitten dertig,  veertig mannen  met revolvers  achter ons aan. Keizerlijke soldaten nog wel. Eerst overleven, dan moraal.’

				  Ze had natuurlijk gelijk, en terwijl hij teugjes nam van het  kokende vocht en een sigaar rookte en het daglicht geleidelijk sterker werd, vroeg hij zich af wat  hij zou doen als hij  de leiding had  over de enig overgebleven zeppelin. Terugtrekken en wachten  tot  het  helemaal  licht was,  ongetwijfeld, en dan zo hoog vliegen dat de rand van  het  bos over een  breed gebied geobserveerd kon worden, zodat ze Lee en Grumman zouden zien wanneer die uit hun schuilplaats kwamen.

				 De visarenddæmon Sayan  Kötör werd wakker en spreidde  haar grote vleugels  uit boven de plek waar Lee zat. Hester keek omhoog  en draaide haar kop heen en  weer om de machtige dæmon eerst met  het ene en toen met  het  andere gouden oog te  bekijken. Even later  kwam de sjamaan  zelf  de tent uit.

				 ‘Drukke  nacht,’  merkte Lee op.

				 ‘Een drukke dag voor de boeg. We moeten meteen het bos uit, meneer Scoresby. Ze gaan het verbranden.’

				 Lee  keek  ongelovig rond naar het doorweekte  groen en vroeg: ‘Hoe?’

				  ‘Ze hebben  een apparaat waarmee je een  mengsel van  een soort nafta en  potas kunt verspreiden, dat vlam vat wanneer het met  water in  aanraking komt.  De Keizerlijke Marine heeft het ontwikkeld  om in hun oorlog tegen Japan  te gebruiken. Als het bos doordrenkt is, vat het des  te  sneller vlam.’

				 ‘U ziet dat gebeuren, hè?’

				 ‘Zo  duidelijk  als u hebt gezien wat  er vannacht met  de zeppelins is gebeurd.  Pak in wat  u kunt  dragen en ga  meteen mee.’

				 Lee streek over zijn kaak. Zijn kostbaarste bezittingen waren ook  het best te dragen,  namelijk  de instrumenten van de ballon. Dus haalde hij ze uit de mand, pakte ze zorgvuldig in een rugzak en controleerde of zijn geweer  geladen en droog was. De mand, het touwwerk  en  de gasballon, die verward en verwrongen tussen de takken hingen,  liet hij achter.  Van  nu  af aan was hij  geen  aëronaut meer, tenzij hij het er als door een wonder levend afbracht en genoeg geld bij  elkaar kon  schrapen om een nieuwe ballon te kopen. Nu moest hij zich als  een insect over  het aardoppervlak voortbewegen.

				 Ze roken de rook voor ze de vlammen hoorden, omdat een bries vanuit zee hem landinwaarts dreef. Tegen  de tijd  dat  ze bij de  rand  van het  bos waren hoorden ze het vuur: een diep, gulzig gebrul.

				 ‘Waarom hebben ze  het vannacht niet gedaan?’ vroeg Lee. ‘Ze  hadden ons in  onze slaap  kunnen  roosteren.’

				 ‘Ik denk dat ze  ons levend  gevangen  willen nemen,’ antwoordde Grumman, terwijl hij de bladeren van een tak plukte om  hem  als wandelstok te gebruiken, ‘en  nu  wachten  ze af waar we het bos uit komen.’

				  En inderdaad  was algauw  het geronk van  de zeppelin te  horen boven het geraas  van de vlammen en  hun hijgende ademhaling. Want ze  klauterden  nu  haastig omhoog over wortels, rotsblokken en omgevallen boomstammen,  en stopten alleen om op  adem te komen. Sayan  Kötör, die hoog boven hen vloog, dook zo nu en dan omlaag  om te  zeggen  hoeveel ze vooruitkwamen en hoe ver de  vlammen nog achter hen waren. Maar  het duurde niet lang of ze zagen rook boven  de bomen achter  hen,  en  toen een  golvende wimpel van  vlammen.

				 Kleine bosdiertjes,  eekhoorns, vogels en wilde zwijnen vluchtten  met  hen mee, en een koor  van allerlei soorten gepiep, gekrijs en  waarschuwingssignalen steeg rond hen op.  De  twee  reizigers zwoegden  voort naar de  rand van het bos, die niet ver meer was.  En  toen waren ze er, terwijl de ene  hittegolf na de andere  op hen aan rolde vanuit  de brullende  vuurzee, die nu meer dan  vijftien meter de lucht  in reikte.  Bomen brandden als fakkels; het sap in hun  aderen kookte en  deed ze  uiteenbarsten, de hars in  de  coniferen vatte vlam als nafta, de twijgen  leken in een seconde in  bloei  te staan  met  woeste oranje  bloemen.

				 Hijgend zwoegden Lee en Grumman de steile rotsachtige  helling met  losse stenen op.  De  hemel  was half verduisterd  door  rook  en hittenevels, maar heel  in de  hoogte zweefde  de gedrongen vorm  van de enig  overgebleven  zeppelin... Te ver  weg,  hoopte Lee, om hen door verrekijkers  te zien.

				 De  bergflank rees steil en ontoegankelijk voor  hen op. Er was maar  één uitweg uit de val, en dat  was een smalle engte vóór  hen, waar een droge rivierbedding uit een opening  in de  rotsen te voorschijn  kwam.

				  Lee wees ernaar en Grumman zei: ‘Precies wat ik ook  dacht, meneer Scoresby.’

				 Zijn dæmon, die boven hen zweefde en rondcirkelde, sloeg haar vleugels uit en spoedde  zich op een opstijgende luchtstroom naar  het ravijn. De  mannen klommen zonder oponthoud zo snel mogelijk door, maar Lee zei: ‘Neem me  niet kwalijk als  het een  brutale  vraag is,  maar ik heb  nooit iemand  gekend wiens dæmon dat kon, behalve heksen.  Maar u bent  geen heks. Hebt u het  aangeleerd of is het vanzelf gebeurd?’

				 ‘Bij  een mens gebeurt niets vanzelf,’  zei Grumman.  ‘Alles wat we  doen moeten we  leren. Sayan Kötör zegt dat het ravijn naar een pas leidt. Als we die kunnen  bereiken  voor ze ons zien, ontsnappen we misschien nog.’

				 De arend dook weer  omlaag en de mannen klommen door.  Hester zocht  liever  haar eigen weg  over de rotsen, dus volgde Lee  haar, terwijl hij de losse stenen ontweek, zo  snel mogelijk over de  grotere rotsblokken heen  klauterde en de hele  tijd het kleine ravijn in het oog  hield.

				 Lee maakte zich zorgen  over  Grumman  omdat  hij er bleek  en vermoeid  uitzag en hijgde.  De  inspanningen van de afgelopen nacht hadden  hem veel energie gekost. Lee wilde er niet  over denken hoe lang ze  het nog vol zouden kunnen  houden. Maar toen ze bijna bij de ingang  van het ravijn waren  en zelfs al op de rand van de droge  rivierbedding stonden, hoorde hij het geluid van  de zeppelin veranderen.

				 ‘Ze hebben ons  gezien,’ zei  hij.

				 En het was of ze hun  doodvonnis  aanhoorden. Hester struikelde, zelfs de dappere Hester  die zo stevig op haar poten stond, struikelde  en leek even de moed te  verliezen. Grumman leunde op zijn wandelstok en hield  een  hand  boven zijn ogen  om achter zich te kijken, en Lee draaide zich om en keek  ook.

				  De  zeppelin  daalde snel en koerste  af  op de helling die recht onder  hen  lag.  Het  was  duidelijk dat de achtervolgers van plan waren hen gevangen  te nemen, niet om hen te  doden, want op dat  moment  was een salvo geweervuur voldoende geweest om  hen  binnen een seconde af te maken. In plaats daarvan liet  de vaardige piloot  het luchtschip net boven de  grond zweven, op het hoogste punt van de helling waar dat veilig kon,  en een stroom mannen  in blauwe uniformen sprong uit de deur  van  de cabine.  Met  hun  wolfdæmonen naast zich begonnen ze omhoog te  klimmen.

				 Lee en Grumman stonden ongeveer  zeshonderd  meter boven hen,  niet  ver van  de  ingang van  het ravijn. Als ze  daar eenmaal waren konden  ze de soldaten op  afstand houden zolang ze munitie hadden. Maar ze hadden maar  één geweer.

				 ‘Ze hebben het op mij voorzien, meneer  Scoresby,’ zei  Grumman. ‘Als u  mij  het geweer geeft en u overgeeft,  brengt u het er levend  van  af. Het  zijn  gedisciplineerde troepen. U  zult  als krijgsgevangene worden  beschouwd.’

				 Lee negeerde de opmerking  en zei: ‘Vooruit. Ren naar het ravijn, dan houd  ik  ze  weg bij  de ingang, terwijl u  probeert  er aan de andere kant uit te  komen. Ik  heb u niet helemaal hiernaartoe gebracht  om werkeloos te  gaan  zitten toekijken hoe ze u  toch  nog te pakken  krijgen.’

				 De  mannen onder hen klommen snel  naar  boven, want ze  waren fit  en uitgerust. Grumman  knikte.

				 ‘Ik  had de kracht niet meer om de  vierde naar beneden te halen,’  zei hij  alleen, en toen  liepen ze  snel naar de beschutting van het ravijn.

				 ‘Vertel me één ding voor u gaat,’ zei  Lee, ‘anders heb ik geen  rust.  Voor welke partij ik vecht  weet ik niet, en het  kan  me ook  niet veel schelen.  Vertel  me  alleen:  wat ik  nu ga doen,  is  dat  goed voor  dat  kleine meisje Lyra,  of  slecht?’

				 ‘Het  zal haar  helpen,’  zei  Grumman.

				 ‘En uw eed. U vergeet toch niet wat  u me heeft  gezworen?’

				  ‘Dat vergeet  ik niet.’

				 ‘Want, dr. Grumman, of  John  Parry, of welke naam u ook aanneemt in  de wereld waar u uiteindelijk zult leven, dit moet u goed begrijpen. Ik houd  van  dat kleine kind als van een  dochter. Als ik  zelf een kind had gehad,  had  ik er  niet meer van kunnen houden. En als u  uw belofte verbreekt, zal datgene wat van  me overblijft datgene achtervolgen wat van u overblijft, en zult u eeuwig wensen  dat u nooit had bestaan. Zo belangrijk is die eed.’

				 ‘Ik  begrijp het. En ik  geef u mijn woord.’

				 ‘Dat is alles wat ik hoef te weten. Het ga u  goed.’

				 De sjamaan stak zijn hand uit en Lee schudde die. Toen  draaide Grumman  zich om  en klom het ravijn in, terwijl Lee rondkeek naar  de beste plek om zijn  achterhoedegevecht te leveren.

				 ‘Niet dat grote rotsblok, Lee,’  zei Hester. ‘Daar  zie  je niets naar rechts, en  dan kunnen ze ons verrassen. Neem een kleiner rotsblok.’

				 Lee’s oren gonsden,  en  dat  had niets te maken met de  bosbrand  beneden hem, of met het zwoegend geronk van  de zeppelin die  probeerde  weer op  te stijgen. Het had  te maken met  zijn  jeugd, en met de  Alamo.  Hoe  vaak hadden zijn vriendjes en hij in de ruïnes van  het oude  fort  die  heldhaftige strijd  nagespeeld, terwijl ze om de beurt Denen en  Fransen waren! Hij beleefde zijn kindertijd opnieuw,  heel intens. Hij haalde de Navajo-ring van zijn moeder voor de dag en legde hem naast zich  op  het rotsblok.  In de vroegere Alamo-spelletjes was Hester vaak  een poema of een wolf geweest, en  een  paar keer  een ratelslang,  maar meestal een  spotvogel.  Nu...

				 ‘Hou op met dagdromen  en  doe eens wat waarnemingen,’ zei ze. ‘Dit is geen  spel, Lee.’

				 De  mannen die de helling op klommen hadden  zich verspreid,  en ze verplaatsten zich langzamer omdat ze het  probleem  net  zo  goed zagen  als  hij. Ze  wisten dat ze het ravijn moesten  veroveren  en  dat  één  man met een geweer hen een  hele  tijd kon  tegenhouden. Achter hen deed de zeppelin  tot Lee’s verbazing nog  steeds  verwoede pogingen  om op te stijgen. Misschien  was  zijn drijfvermogen afgenomen, of misschien  begon  de brandstof  op te raken.  In elk  geval was hij nog  niet weg, en dat  bracht  hem op  een idee.

				  Hij  ging in positie staan, keek  door het  vizier  van de oude winchester tot  hij de bakboordmotor  vol  in  het zicht  had en vuurde.  Door het  schot gingen de hoofden  van de  soldaten die naar hem toe klommen omhoog,  maar  een seconde daarna  brulde de motor plotseling, om vervolgens even plotseling  te  haperen en uit te vallen. De  zeppelin helde met een ruk over naar  één  kant. Lee  hoorde de andere motor  razen,  maar het luchtschip was nu gestrand.

				 De soldaten waren  stil blijven staan en hadden zo goed mogelijk dekking gezocht.  Lee kon hen tellen en dat deed  hij: vijfentwintig. Hij had  dertig  kogels.

				  Hester  kroop dicht bij  zijn linkerschouder.

				 ‘Ik  zal  deze kant in de gaten houden,’ zei ze.

				 Ineengedoken op het grauwe rotsblok, haar oren plat langs haar  rug, zag  ze er  zelf uit als  een kleine  steen, grijsbruin en onopvallend, behalve haar ogen. Hester was geen schoonheid; ze was ongeveer zo  lelijk en  mager als een  haas  kon zijn;  maar haar ogen hadden  een prachtige kleur: goudbruin  met stralende vlekjes van het donkerste veenbruin en bosgroen. En nu keken  die ogen omlaag naar het laatste landschap dat ze ooit zouden  zien: een kale helling  met ruwe  neergevallen  rotsblokken, en daarachter een  bos dat  in brand  stond. Geen sprietje gras, geen  spikkeltje groen  om de blik op te laten rusten.

				 Haar  oren  flapten even.

				 ‘Ze praten,’  zei ze. ‘Ik hoor het, maar ik kan het  niet  verstaan.’

				  ‘Russisch,’ zei  hij. ‘Ze komen allemaal tegelijk met een vaart naar boven.  Dat zou voor ons het moeilijkst zijn, dus  doen ze  dat.’

				 ‘Richt goed,’ zei ze.

				 ‘Dat zal ik doen. Maar jezus,  Hester, ik vind het vreselijk om mensen te doden.’

				  ‘Het  is ons  leven of het  hunne.’

				 ‘Nee, het is meer  dan dat,’  zei hij. ‘Het  is  hun leven  of dat van Lyra. Ik begrijp niet hoe,  maar we zijn verbonden met  dat kind,  en daar  ben ik blij  om.’

				 ‘Links zit een  man die op  het  punt staat te schieten,’  zei Hester,  en  terwijl  ze  het  zei, kraakte er een  schot uit zijn geweer,  en  dertig  centimeter van de plek waar ze ineengedoken zat, vlogen de  scherven van  een  rotsblok. De kogel floot weg, het  ravijn  in,  maar ze bewoog geen  spier.

				 ‘Nou, nu  vind ik  het niet  zo  erg meer om dit te doen,’ zei  Lee,  en hij richtte zorgvuldig.

				  Hij vuurde. Er  was maar  een klein  stukje  blauw om  op te mikken, maar hij raakte  het. Met een verraste  kreet viel de  man achterover en stierf.

				  En  toen begon het gevecht.  Binnen een minuut  werden  geweersalvo’s, het fluiten van ketsende kogels en de inslagen in verbrijzelende rotsblokken  weerkaatst langs  de breedte van  de bergflank en door het  ravijn achter hen. De reuk van cordiet en de branderige geur  van verpulverde rots  waar kogels waren ingeslagen, waren alleen maar variaties op de  lucht van brandend hout die uit het bos kwam, tot het leek of de hele  wereld in  brand stond.

				 Lee’s  rotsblok zat  algauw onder de scheuren en putjes, en hij  voelde  het dreunen als de  kogels  het raakten.  Een keer  zag  hij de pelsharen op  Hesters rug wapperen toen  een  kogel er  suizend overheen ging, maar ze bleef op  haar plaats. En hij bleef schieten.

				  Die  eerste  minuut ging het heftig toe. En toen  er daarna een pauze kwam, merkte Lee dat hij  was gewond: er  zat bloed op de rots onder zijn wang, en zijn rechterhand en de haan van het geweer waren rood.

				  Hester draaide zich om zodat  ze  kon kijken.

				  ‘Niets ernstigs,’ zei  ze. ‘Een schampschot  aan je schedel.’

				 ‘Heb je  geteld hoeveel er  zijn gevallen, Hester?’

				  ‘Nee. Te  druk  met duiken. Opnieuw laden nu je de tijd hebt, jongen.’

				 Hij liet zich achter het rotsblok neervallen  en bewoog  de geweergrendel  heen en weer. Die  was  warm, en het bloed dat er van zijn  hoofdwond overvloedig overheen  was gelopen was  aan het opdrogen  en maakte  het  mechanisme  stroef. Hij  spuugde er zorgvuldig op en  het  kwam los.

				 Toen  hees hij zichzelf weer  overeind in positie, en  voor  hij zelfs  maar zijn ogen  op  het vizier had gericht, werd hij door  een  kogel getroffen.

				 Het voelde  aan als een  ontploffing in zijn  linkerschouder. Even werd  alles  wazig, maar toen kwam hij weer bij zijn  positieven: zijn  linkerarm was gevoelloos en hij kon er niets meer mee. Er  lag een heleboel pijn op de loer, maar zij  had nog niet genoeg moed verzameld om  hem te  bespringen,  en die gedachte gaf hem de kracht om zich weer  op  het schieten te concentreren.

				 Hij legde het geweer op de gevoelloze, nutteloze  arm die een minuut geleden  nog  zo vol leven zat, en richtte met onverstoorbare  concentratie: één schot, twee, drie, en allemaal troffen ze doel.

				 ‘Hoe staan we ervoor?’ vroeg hij zacht.

				 ‘Goed geschoten,’ fluisterde Hester terug, heel  dicht bij zijn  wang. ‘Niet ophouden.  Daar bij  dat zwarte  rotsblok...’

				  Hij keek,  richtte  en schoot. De gedaante viel.

				 ‘Verdomme,  dat  zijn  mensen  daar,  net  als  ik,’ zei hij.

				 ‘Onzin,’ zei ze. ‘Doe  het  gewoon.’

				 ‘Geloof je hem?  Grumman?’

				 ‘Ja  hoor. Raak hem, Lee.’

				 Een  schot:  weer stortte een man  ter aarde, en zijn  dæmon ging als een nachtkaars  uit.

				 Toen bleef  het een hele tijd stil.  Lee rommelde in zijn zak en ontdekte nog een  paar kogels. Toen hij opnieuw  laadde voelde hij zoiets zeldzaams dat zijn hart bijna stil bleef staan. Hij  voelde Hesters gezicht tegen  het  zijne drukken, en  het was nat van  de  tranen.

				 ‘Lee,  dit is  mijn schuld,’ zei ze.

				  ‘Waarom?’

				 ‘De Skraeling. Ik heb gezegd  dat je zijn ring moest stelen. Als ik dat niet  had gedaan,  zaten  we nu  niet in  moeilijkheden.’

				  ‘Denk je dat ik ooit heb gedaan wat je  zei? Ik heb  die  ring gestolen omdat  de heks...’

				 Hij maakte zijn zin niet af,  want hij  werd  weer getroffen door een kogel. Deze keer boorde die zich  in  zijn linkerbeen, en voor hij  met zijn  ogen kon  knipperen, schampte een  vierde weer langs  zijn hoofd alsof er een  roodgloeiende pook op  zijn schedel werd gedrukt.

				 ‘Nu duurt het niet lang meer, Hester,’ mompelde hij, terwijl  hij  probeerde zich stil  te houden.

				 ‘De heks, Lee! Je  had het over de heks! Weet je nog?’

				 Arme Hester, ze lag nu, zat niet meer  gespannen en  waakzaam ineengedoken, zoals ze haar hele volwassen leven had gedaan. En haar  prachtige  goudbruine ogen  begonnen hun glans te verliezen.

				 ‘Nog altijd prachtig,’ zei  hij. ‘O ja,  Hester,  de heks.  Ze heeft me iets  gegeven...’

				 ‘Zeker. De bloem...’

				 ‘In mijn borstzak. Pak hem, Hester, ik  kan me niet bewegen.’

				 Het kostte eindeloze moeite, maar ze trok  de kleine  vuurrode bloem met haar  sterke tanden uit zijn  zak en legde hem bij zijn rechterhand. Met grote inspanning sloot  hij hem  in  zijn vuist  en zei:  ‘Serafina  Pekkala! Help me, ik  smeek...’

				 Een beweging onder hen: hij liet  de bloem  los, richtte, schoot.  De beweging hield op.

				  Hester werd  zwakker.

				 ‘Hester, ga niet eerder dan ik,’  fluisterde Lee.

				  ‘Lee,  ik zou  het nergens een  seconde kunnen uithouden zonder jou,’ fluisterde ze terug.

				 ‘Denk je  dat de heks  komt?’

				 ‘Vast. We hadden haar  eerder moeten roepen.’

				 ‘We hadden een  heleboel dingen anders moeten  doen.’

				  ‘Misschien...’

				 Weer een  schot, en deze keer ging  de kogel  heel diep  naar binnen, op zoek naar het middelpunt van  zijn leven. Hij dacht: dat vindt hij daar niet.  Hester is mijn middelpunt. Hij  zag  beneden  iets  blauws flitsen en  spande  zich in om  de loop daarheen te richten.

				  ‘Hij  is het,’ zei Hester  hijgend.

				 Lee vond het  moeilijk om de  trekker over te halen. Alles was  moeilijk. Hij moest het drie keer proberen, en  eindelijk lukte het. Het  blauwe uniform  stortte de helling af.

				  Weer  een lange stilte. De pijn die op  de loer lag  begon haar  angst voor hem te verliezen. Ze leek wel een troep  jakhalzen, die snuffelend om hem heen  cirkelden, steeds dichterbij, en  hij wist  dat ze niet meer  weg zouden  gaan voor ze hem kaal  hadden  gevreten.

				 ‘Er is nog één man over,’ mompelde Hester. ‘Hij probeert naar de zeppelin  te  komen.’

				 Lee zag hem door een waas: een  soldaat van de Keizerlijke Garde die wegsloop van  de nederlaag van zijn compagnie.

				 ‘Ik kan een man niet  in  zijn  rug schieten,’ zei Lee.

				 ‘Wel zonde om  dood  te gaan  terwijl je nog een kogel overhebt.’

				 Dus richtte hij met zijn  laatste kogel op  de zeppelin  zelf, die nog steeds ronkte en zijn best deed om  op te stijgen met zijn ene motor. De  kogel  moest  roodgloeiend zijn  geweest, of misschien werden  gloeiende vonken uit het brandende bos  eronder naar  het luchtschip geblazen  op een opwaartse luchtstroom. In elk geval bolde het  gas plotseling  uit tot een oranje vuurbal,  en het omhulsel en het metalen frame  verhieven zich een eindje en  vielen toen  heel langzaam neer, zacht,  maar  vol  vurige  dood.

				  En de man die  wegsloop en de zes  of  zeven  anderen die  als enigen van de Garde waren overgebleven  en de verdediger van  het  ravijn  niet  hadden durven naderen, werden  overspoeld door het  vuur dat op hen viel.

				 Lee  zag de vuurbal,  en  door  het gegons in zijn oren  heen  hoorde hij Hester  zeggen: ‘Ze zijn er  allemaal geweest,  Lee.’

				 Hij zei, of dacht:  ‘Die arme mannen  hebben dit  niet verdiend, en wij ook niet.’

				 ‘We hebben ze tegengehouden. We hebben standgehouden. We  helpen  Lyra,’  zei ze.

				 Toen drukte ze  haar kleine, trotse, gebroken  persoontje zo dicht mogelijk  tegen  zijn gezicht, en toen stierven ze.
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15

				Bloedmos

				‘Doorgaan,’ zei de alethiometer, ‘verder, hoger.’

				  Dus klommen ze door.  De heksen vlogen  boven hen om de beste routes te ontdekken, want het heuvelachtige terrein  ging al snel  over in  steilere  hellingen en rotsige ondergrond. En toen  de  zon  zijn hoogste punt  naderde, bevonden de  reizigers  zich  in een gebied  met een  wirwar van droge ravijnen, kliffen en met  keien bezaaide  valleien, waar geen groen blaadje groeide en  het krassende  gepiep van insecten het  enige geluid  was.

				 Ze liepen  maar door, zeiden  weinig en stopten alleen om een teugje water te nemen  uit hun geitenleren waterzakken. Pantalaimon  vloog een tijdje boven Lyra’s hoofd,  tot  hij daar  genoeg van kreeg en veranderde in een  lenig berggeitje, dat trots was op zijn hoorns en  over de rotsen sprong, terwijl Lyra met de grootste moeite  ernaast  voortklauterde.  Will sjokte  hardnekkig door,  zijn ogen half  dichtgeknepen  tegen het felle zonlicht.  Hij negeerde de steeds erger wordende pijn  in zijn  hand en bereikte ten slotte een toestand waarin alleen beweging goed was  en stilstaan  slecht, zodat hij meer  last had  van  uitrusten dan van doorploeteren. Bovendien  had hij het gevoel dat de  heksen, sinds hun betovering om het bloeden te stelpen  was mislukt, een beetje bang voor hem waren, alsof hij  was gebrandmerkt door  een vloek die machtiger  was dan  hun eigen krachten.

				 Op een gegeven moment  kwamen  ze bij  een  klein  meer,  een lapje intens blauw  van nauwelijks  dertig  meter  doorsnee tussen  de rode rotsen. Ze  stopten daar even  om te  drinken, hun waterzakken opnieuw te vullen en hun pijnlijke voeten in het  ijskoude water te laten weken. Ze  bleven  een paar minuten en  gingen toen  verder, en even  later, toen de zon op z’n hoogst en heetst  was,  vloog Serafina Pekkala omlaag om met  hen te praten. Ze was opgewonden.

				 ‘Ik moet  jullie een poosje verlaten,’ zei ze.  ‘Lee  Scoresby heeft me nodig. Ik weet niet waarom. Maar  hij zou niet roepen als  hij mijn  hulp niet nodig had. Ga door... Ik vind jullie wel  weer...’

				 ‘Meneer Scoresby?’ zei Lyra opgewonden en ongerust. ‘Maar waar...’

				  Maar Serafina was al weg en verdween uit het zicht vóór  Lyra  haar  vraag kon  afmaken. Lyra greep automatisch naar de alethiometer om te vragen wat er met Lee Scoresby was gebeurd, maar ze liet haar hand vallen, omdat ze had beloofd niets anders te doen  dan Will  begeleiden.

				 Ze keek naar  hem. Hij zat vlakbij; uit de hand  die losjes op zijn knie lag sijpelde bloed, en zijn gezicht  was verbrand door  de zon en  bleek onder het bruin.

				 ‘Will,’ vroeg ze, ‘weet je waarom je je vader moet  zoeken?’

				 ‘Ik heb altijd geweten dat ik dat  moest doen. Mijn moeder  zei dat ik  de  mantel  van mijn vader zou opnemen.  Dat is alles  wat  ik weet.’

				 ‘Wat betekent dat: zijn mantel opnemen? Wat is  een mantel?’

				 ‘Een taak, denk ik. Wat hij heeft gedaan,  moet ik voortzetten.  Dat lijkt  me het meest logische.’

				 Hij veegde  het zweet uit zijn ogen met zijn rechterhand. Wat  hij  niet  kon  uitdrukken  was dat hij naar zijn vader  verlangde  zoals een verdwaald kind naar huis verlangt. Die vergelijking  zou  niet  bij hem  zijn opgekomen, omdat thuis  de plek was waar  hij zorgde dat zijn moeder  veilig was, niet de plek  waar anderen zorgden dat hij  veilig  was. Maar  er was nu vijf jaar verlopen  sinds die zaterdagochtend in  de  supermarkt,  toen het  verstoppertje spelen  voor  de vijanden van een spel was veranderd in  wanhopige ernst. Vijf jaar was zo’n lange tijd van zijn leven, en zijn  hart hunkerde naar de woorden: ‘Goed gedaan,  goed gedaan, mijn kind. Niemand ter wereld had het  beter kunnen  doen. Ik ben trots op je.  Kom nu maar uitrusten...’

				 Will verlangde daar zo hevig naar dat  hij er zich nauwelijks van bewust  was.  Het was gewoon verweven met hoe alles  voelde. Dus kon hij er nu geen uitdrukking aan geven  tegenover Lyra,  maar ze zag  het in zijn  ogen, en dat  was voor  haar ook iets  nieuws: om dingen zo scherp  te zien. De waarheid  was dat ze wat Will betreft  een  soort zesde zintuig aan het ontwikkelen  was, alsof hij scherper  op haar  overkwam dan iedereen die ze ooit had gekend. Alles aan hem was duidelijk en nabij  en onmiddellijk.

				 En ze  zou  het misschien  tegen  hem  gezegd hebben  als  op dat moment  niet  een heks  naar  beneden was  gevlogen.

				  ‘Ik zie iemand achter ons,’ zei  ze. ‘Ze  zijn nog een heel eind weg, maar  ze  verplaatsen zich snel. Zal  ik erheen gaan  om  te kijken?’

				  ‘Ja, doe dat,’ zei Lyra, ‘maar vlieg laag en verberg u, zodat  ze u niet zien.’

				 Will en Lyra kwamen moeizaam  weer overeind en klauterden  verder.

				 ‘Ik heb het  vaak  koud gehad,’ zei Lyra om  maar niet aan  de achtervolgers te hoeven denken,  ‘maar zo  warm  als  nu heb  ik het nog nooit gehad. Is  het  in jouw wereld ook zo warm?’

				  ‘Niet waar ik woonde.  Meestal niet. Maar het klimaat is veranderd. In  de zomer is het tegenwoordig warmer dan  vroeger. Ze zeggen dat de  mensen met  de  atmosfeer hebben  geknoeid door er chemische stoffen in te mengen,  en dat het weer  op hol  slaat.’

				  ‘Tja, dat hebben ze,’  zei  Lyra, ‘en  het  slaat inderdaad op hol. En  wij zitten er middenin.’

				 Hij  was  te warm en  te dorstig  om te reageren,  en  ze klommen hijgend verder  in de  zinderende hitte.  Pantalaimon  was nu een krekel  en  zat op Lyra’s schouder,  te moe om te springen of te  vliegen. Zo nu  en dan  zagen de heksen  in de  hoogte  een bron, te hoog om  erheen te klimmen, en dan vlogen  ze ernaartoe om de waterzakken van de kinderen te vullen. Zonder water zouden  ze binnen  de  kortste  keren dood zijn geweest, en waar ze liepen  was  niets. Elke bron  die zich een  weg  had gebaand naar  de open lucht werd  vrijwel meteen weer verzwolgen  tussen de rotsen.

				 En  zo  gingen ze verder,  terwijl  de dag  verstreek.

				De heks die terugvloog om te verkennen heette Lena  Feldt.  Ze vloog laag, van  de ene rotspunt  naar de volgende, en toen  de zon onderging en een  woest bloedrood aan de rotsen onttrok,  kwam ze bij het kleine blauwe meer en zag  dat een troep soldaten bezig  was een  kampement op te  zetten.

				 Maar  de  eerste  glimp  die ze van hen opving,  vertelde haar  meer dan  ze  wilde  weten:  deze soldaten hadden geen  dæmonen. En ze kwamen  niet uit Wills wereld, of de wereld van Cittàgazze, waar de dæmonen  binnen in de  mensen zaten,  en waar de mensen er  toch levend uitzagen. Deze mannen  kwamen uit haar  wereld en om ze zonder dæmonen te zien, was een  grove en  misselijkmakende gruwel.

				 Toen verscheen de verklaring  uit een tent bij het  meer. Lena Feldt zag een  vrouw, een kortleven, elegant in haar kaki jachtkleding en net zo vol leven  als de gouden  aap  die naast haar  langs de waterkant  dartelde.

				 Lena  Feldt verborg zich tussen de rotsen boven  het kampement en keek toe, terwijl mevrouw  Coulter praatte met de  officier die de leiding had, en zijn mannen tenten  opzetten, vuren aanlegden en  water kookten.

				 De heks had  bij Serafina Pekkala’s  groep gehoord, toen die  de  kinderen  in Bolvangar  redde, en  ze zou  mevrouw Coulter graag  ter plekke neerschieten. Maar de vrouw had een engelbewaarder, want  ze was net te ver weg om haar  met een pijl te kunnen raken en de heks kon  niet dichterbij  komen zonder zich onzichtbaar te maken. Dus begon  ze de betovering op te  roepen. Het vergde  tien minuten uiterste concentratie.

				 Toen Lena  Feldt ten slotte  zeker was van zichzelf  ging ze de rotsachtige helling af naar  het meer. Terwijl ze door het tentenkamp liep, wierpen een paar soldaten een onverschillige blik op haar, maar wat ze zagen was te  moeilijk om te onthouden, en ze keken weer een andere kant op.  De  heks  bleef stilstaan  bij de tent waar mevrouw Coulter in  was gegaan, en zette een  pijl  in haar boog.

				  Ze luisterde door  het  zeildoek naar de  lage stem, en  bewoog zich  toen voorzichtig naar de open flap die  uitzicht bood op het  meer.

				  Mevrouw Coulter was in de  tent aan het praten met een man die Lena Feldt nog nooit  had gezien: een wat oudere man met  grijs  haar  en een krachtig uiterlijk. Een slangdæmon had zich  om zijn pols gekronkeld. Hij zat in een canvas  stoel naast haar en  zij boog zich  naar  hem over en sprak  zacht tegen  hem.

				 ‘Natuurlijk, Carlo,’  zei ze.  ‘Ik vertel  je alles wat je maar wilt. Wat  wil je  weten?’

				 ‘Hoe speel je de  baas over de Spoken?’  vroeg de man. ‘Ik  had  nooit gedacht dat  het  mogelijk was, maar  ze  volgen  je als  honden... Zijn ze  bang voor je lijfwacht?  Wat is het?’

				  ‘Heel  eenvoudig,’ zei  ze. ‘Ze weten  dat ik ze meer  voedsel kan geven als ze me  laten  leven  dan als  ze me vernietigen.  Ik kan ze zo veel slachtoffers bezorgen  als  hun geestenharten maar wensen. Zodra  je ze beschreef,  wist ik dat ik ze  de baas kon, en zo is het ook. En dan  te denken dat een hele wereld siddert onder  de macht van die bleke dingen!  Maar Carlo,’ fluisterde  ze, ‘ik kan het jou ook naar de zin  maken,  weet je. Wil je dat ik het jou zo mogelijk nog meer  naar  de zin maak?’

				  ‘Marisa,’ mompelde hij,  ‘het is  al prettig genoeg  om dicht bij je te  zijn...’

				  ‘Nee,  dat is het niet, Carlo; je weet dat  dat niet zo is. Je weet dat  ik  het je  veel prettiger kan maken.’

				 Haar dæmon  streelde de  slangdæmon  met zijn zwarte eeltige handjes. Beetje  bij  beetje wikkelde de slang zich los en  begon over  de  arm van de man  naar  de aap  toe te  glijden. De man  en  de vrouw  hadden allebei een  glas gouden wijn in  hun hand,  en ze nam  een  teugje uit haar glas en boog zich  nog wat verder naar hem over.

				 ‘Ah,’ zei de man,  toen de dæmon langzaam van  zijn arm glipte en haar gewicht neerliet in de handen van de gouden  aap. De  aap bracht  haar  langzaam omhoog  naar zijn gezicht en streek  met  zijn wang zachtjes over de  smaragdgroene huid. Haar tong floepte zwart alle kanten  uit, en de  man zuchtte.

				 ‘Carlo, vertel me waarom je de jongen achtervolgt,’  fluisterde mevrouw  Coulter,  en haar stem was zo zacht als  de streling van de aap. ‘Waarom wil je  hem beslist vinden?’

				 ‘Hij  heeft iets wat ik wil hebben. O, Marisa...’

				 ‘Wat is het, Carlo? Wat heeft  hij?’

				 Hij schudde zijn hoofd. Maar het kostte hem moeite om  weerstand te  bieden; zijn  dæmon had  zich losjes om de borst  van  de aap gewonden en streek met haar  kop almaar door de langharige  glanzende  vacht, terwijl  de aap  over  haar  vloeiende lange lijf streelde.

				  Lena Feldt keek toe, onzichtbaar en maar twee stappen van hen verwijderd. De pees van  haar  boog was  strak  gespannen,  de pijl klaar om afgeschoten  te worden: ze  had hem  binnen een seconde naar achteren kunnen trekken en loslaten,  en mevrouw Coulter  zou dood zijn geweest  voor  ze het wist. Maar de heks was  nieuwsgierig.  Ze  bleef  zonder geluid te  maken en met verbaasde ogen rustig staan.

				  Maar  terwijl  ze mevrouw  Coulter  observeerde,  keek ze  niet  achter zich over het kleine blauwe meer. Aan de overkant leek zich in  het duister een  bosje spookachtige  bomen  geplant te hebben, een bosje  dat zo nu en dan huiverde met  een siddering die leek op een bewust voornemen. Maar het waren natuurlijk geen bomen. En terwijl alle  nieuwsgierigheid van Lena Feldt en haar dæmon  op mevrouw Coulter was gericht, maakte een bleke gedaante zich los van zijn kameraden, zweefde zonder een rimpeltje te veroorzaken over  het  ijskoude  wateroppervlak, en  bleef dertig  centimeter van de  rots waarop Lena  Feldts dæmon zat, staan.

				 ‘Je kunt het me  best vertellen, Carlo,’ lispelde mevrouw  Coulter.  ‘Je kunt het fluisteren.  Je  kunt  net doen of je in  je  slaap praat, en dat  kan  toch niemand je  kwalijk nemen? Vertel het gewoon, Carlo. Ik wil het toch niet hebben.  Ik wil het meisje.  Wat is het?  Vertel  het me maar, dan zorg ik dat je  het krijgt.’

				 Hij huiverde  even. Zijn ogen waren  gesloten. Toen  zei hij: ‘Het is een mes. Het  listige mes van Cittàgazze.  Heb je er  nooit over gehoord, Marisa? Sommige mensen noemen het teleutaia makhaira, het  allerlaatste mes. Anderen noemen het Aesahaettr...’

				  ‘Wat kun  je ermee doen,  Carlo?  Waarom  is  het bijzonder?’

				 ‘Ah... Het  is  een mes waar  je alles mee  kunt snijden. Zelfs de makers wisten niet  wat  je er allemaal mee  kunt doen...  Niets, niemand, geen materie, geest, engel of lucht,  niets is  veilig voor het listige mes.  Marisa,  het is  van mij, begrijp je?’

				 ‘Natuurlijk, Carlo.  Ik geef je mijn woord. Laat  me je glas nog eens  vullen...’

				  En terwijl de gouden  aap  zijn  handen  almaar langzaam over de smaragdgroene slang liet gaan,  haar heel  zacht kneep, optilde en streelde, en terwijl sir  Charles  kreunde van genoegen, zag  Lena Feldt wat er in werkelijkheid gebeurde: terwijl de ogen  van de man waren  gesloten,  liet mevrouw Coulter stiekem  een  paar druppels uit  een  flesje  in zijn glas  vallen  voor ze het  weer met  wijn vulde.

				 ‘Hier, lieveling,’ fluisterde  ze.  ‘Laten we elkaar toedrinken...’

				 Hij was al dronken. Hij  pakte het  glas en dronk gulzig,  een slok,  en nog een, en nog een.

				 En toen stond mevrouw  Coulter zonder enige waarschuwing op, draaide  zich om en  keek  Lena  Feldt  recht in het gezicht.

				 ‘Komaan, heks,’  zei  ze,  ‘dacht je dat  ik niet wist hoe je jezelf onzichtbaar maakt?’

				 Lena Feldt  was te verbijsterd  om iets te doen.

				  De man had moeite met  zijn  ademhaling. Zijn borst ging  zwoegend op  en neer, zijn gezicht  was rood  aangelopen, en zijn dæmon  hing slap  en bijna bewusteloos in de  handen van de  aap. De aap  schudde haar vol  verachting  van zich af.

				 Lena Feldt  probeerde haar boog omhoog te krijgen,  maar haar  schouder was door een fatale  verlamming getroffen. Het lukte haar gewoon niet. Zoiets was nog nooit gebeurd en ze  slaakte een kreetje.

				  ‘O, daar is het te  laat  voor,’ zei mevrouw Coulter. ‘Kijk naar  het meer, heks.’

				 Lena  Feldt draaide zich om en  ontdekte dat haar sneeuwgorsdæmon fladderde en krijste alsof hij in  een glazen  kooi zat waaruit de lucht werd  weggezogen. Hij  fladderde en  viel, zakte machteloos  in  elkaar, zijn bek wijdopen, hijgend van  paniek. Het Spook had  hem te pakken.

				 ‘Nee!’  riep  ze, en ze probeerde erheen  te gaan, maar ze werd  weerhouden door een  vlaag misselijkheid. Zelfs in al haar  ellende begreep  Lena Feldt dat mevrouw Coulter meer kracht in haar ziel had dan iedereen die  ze kende. Het  verbaasde haar niet dat het Spook haar  gehoorzaamde: niemand kon  die autoriteit  weerstaan. Lena Feldt wendde zich gekweld weer tot de vrouw.

				 ‘Laat hem gaan!  Laat hem alstublieft gaan!’ riep ze  uit.

				  ‘Dat zullen we nog  wel  eens  zien. Is  het kind bij je? Het meisje Lyra?’

				 ‘Ja!’

				 ‘En ook een  jongen? Een jongen met een mes?’

				 ‘Ja... ik smeek u...’

				 ‘En met  hoeveel heksen  zijn jullie?’

				  ‘Twintig! Laat hem  gaan, laat hem gaan!’

				 ‘Allemaal in de lucht?  Of blijven  er een  paar beneden bij  de kinderen?’

				 ‘De meesten in  de lucht, altijd drie  of vier op de  grond... Ik houd dit niet meer uit...  Laat hem gaan of  maak me nu  dood!’

				  ‘Hoe ver zijn ze de bergen in?  Zijn ze onderweg of zijn  ze aan het uitrusten?’

				 Lena  Feldt vertelde  haar alles. Ze zou  elke foltering hebben kunnen doorstaan, maar niet wat er nu met  haar dæmon gebeurde. Toen  mevrouw Coulter precies wist waar  de  heksen waren  en hoe  ze  Lyra  en  Will  bewaakten,  zei ze: ‘En  vertel  me nu  het volgende. Jullie heksen weten  iets over het kind  Lyra.  Ik ben het  bijna te weten gekomen van een van  je zusters,  maar ze ging dood voor ik haar  voldoende had gemarteld. Welnu, er is nu  niemand om je te redden.  Vertel me de waarheid  over mijn  dochter.’

				  Lena  Feldt  riep hijgend uit: ‘Ze zal de  moeder  zijn...  ze  zal leven zijn... moeder... ze  zal ongehoorzaam zijn... ze zal...’

				 ‘Noem  haar  naam! Je zegt  van alles, maar niet het belangrijkste! Noem haar naam!’ riep mevrouw  Coulter  uit.

				 ‘Eva! Moeder van allen! Eva, weergekeerd! Moeder  Eva!’ stamelde  Lena Feldt snikkend.

				 ‘Ah,’ zei  mevrouw  Coulter.

				 En  ze slaakte een diepe  zucht, alsof het haar  eindelijk duidelijk was wat haar levensdoel was.

				  Vaag begreep de heks wat ze had gedaan,  en in het  afgrijzen  dat haar overspoelde probeerde ze uit te roepen:  ‘Wat gaat u met haar doen?  Wat gaat  u  doen?’

				 ‘Nou, ik zal haar moeten vernietigen,’ zei mevrouw  Coulter, ‘om  een tweede zondeval te voorkomen... Waarom  heb ik  dat niet eerder gezien? Het  was  te groot  om het te zien...’

				 Ze  klapte zacht in haar handen,  als een kind, met onschuldige ogen. Lena Feldt, die huilde,  hoorde haar doorgaan: ‘Natuurlijk. Asriel  zal een oorlog beginnen tegen de Autoriteit, en dan... Natuurlijk,  natuurlijk... Zoals het vroeger is gebeurd, zo gebeurt het weer. En Lyra is Eva. En deze keer zal ze niet vallen.  Daar  zal ik voor  zorgen. Er  zal geen  zondeval  zijn...’

				 Mevrouw  Coulter  rechtte  haar rug en knipte met haar vingers naar het  Spook dat zich  aan de  dæmon  te  goed deed. De kleine sneeuwgorsdæmon bleef stuiptrekkend  op  de rots liggen toen het  Spook op de heks zelf afging. En toen werd alles wat Lena Feldt tevoren  had ondergaan,  verdubbeld en  verdriedubbeld  en honderdmaal vermenigvuldigd. Ze  voelde  een misselijkheid van  de ziel, een afgrijselijke, ziekmakende wanhoop, een bedroefde vermoeidheid, die zo intens  was  dat  ze  eraan doodging.  Haar laatste  bewuste gedachte was walging ten opzichte van  het leven:  haar zintuigen  hadden haar bedrogen; de  wereld bestond niet  uit energie en  vreugde, maar uit smerigheid, verraad en matheid. Het  leven was verschrikkelijk en  de dood  was  niet  beter, en dat was  van  het  ene tot  het andere uiteinde  van het universum  de  eerste, laatste  en enige waarheid.

				 Daar stond ze met haar boog in  de hand,  onverschillig, een levende dode.

				 Dus zag Lena  Feldt  niet wat mevrouw Coulter vervolgens  deed, en het kon  haar ook niet schelen. Ze liet de grijsharige man die bewusteloos in  de canvas  stoel  hing, en  zijn  dæmon die dof van huid  opgerold  in het  stof lag, voor wat  ze  waren, ontbood  de kapitein van de soldaten en  gaf hem opdracht  voorbereidingen te  treffen voor een nachtmars in de bergen.

				 Toen  ging ze  naar de waterkant en  riep de  Spoken. Ze gehoorzaamden meteen en kwamen  als mistpilaren over  het water aanglijden. Ze  hief haar armen op  en maakte dat ze vergaten dat  ze op de grond thuishoorden, zodat  ze één  voor één de  lucht in gingen en  vrij rondzweefden als  kwaadaardig distelpluis. Ze stegen omhoog in de nachthemel  en werden door luchtstromingen naar Will en Lyra en de heksen gedreven. Maar Lena Feldt zag niets.

				Toen het donker was,  zakte de temperatuur snel, en toen Lyra  en  Will  hun  laatste stuk droog  brood hadden opgegeten, gingen ze onder een overhangende rots liggen om  warm  te  blijven en  te  proberen  om te  slapen. Lyra hoefde het trouwens niet  eens te proberen: ze was binnen een minuut vast in slaap, stevig opgekruld tegen  Pantalaimon.  Maar Will kon de slaap niet vatten, hoe lang hij  daar ook bleef  liggen. Het kwam deels door zijn  hand, die nu  helemaal tot aan de elleboog klopte en  onbehaaglijk was opgezwollen, deels door de  harde ondergrond, deels  door de kou, deels door  pure  uitputting,  en deels omdat  hij naar  zijn  moeder verlangde.

				 Hij  was  natuurlijk  ongerust over haar en  hij  wist  dat ze  veiliger zou zijn als  hij er was om  voor  haar  te zorgen. Maar  hij zou ook wel  willen  dat ze voor hém  zorgde,  zoals ze  had gedaan toen hij nog heel klein was. Hij  zou  willen dat ze  hem verbond en in bed stopte en voor hem zong en alle zorgen wegnam  en  hem omringde met alle  warmte en zachtheid en moederlijkheid waaraan  hij zo ontzettend behoefte had. En het zou nooit gebeuren. Een deel  van hem was  nog steeds een  kleine jongen. Daarom huilde hij, maar  hij bleef heel stil liggen omdat hij  Lyra niet wakker wilde maken.

				 Maar slapen deed hij nog altijd  niet. Hij was meer  wakker dan  ooit. Ten slotte  strekte hij huiverend  zijn verstijfde ledematen  uit en stond  voorzichtig  op.  En met het  mes aan zijn  riem ging hij hoger  de  berg op, om zijn rusteloosheid kwijt te raken.

				 Achter hem hield de roodborstdæmon  van de wacht-heks zijn kopje schuin  en ze  keek  rond  en zag  Will de rotsen op klauteren. Ze greep haar wolkdennentak en steeg geruisloos op, niet om hem te storen, maar om te zorgen dat hem  niets  overkwam.

				 Hij merkte het niet. Hij voelde zo’n  drang om  in  beweging te  zijn en in  beweging te blijven dat  hij bijna niets meer merkte van  de pijn in zijn  hand. Hij had  het gevoel dat hij de hele nacht moest lopen, de hele dag, eeuwig,  omdat het de  enige manier was om deze koorts  in  zijn  borst  te kalmeren. En alsof hij met hem meevoelde, stak  de wind op. In  deze  wildernis waren geen  bladeren om  in beroering te brengen, maar de luchtstroom sloeg  tegen  zijn lichaam en blies zijn haren uit zijn gezicht. Het was  onrustig om hem heen  en binnen in  hem.

				 Hij klom steeds hoger, dacht er nauwelijks over of hij  de weg  terug naar Lyra wel zou vinden, tot hij op  een klein plateau kwam  dat  bijna op het topje  van de  wereld leek te liggen. Nergens om hem heen, tegen  geen enkele  horizon rezen hogere  bergen op. In de heldere maneschijn  waren  grimmig zwart en doods  wit de enige kleuren,  en alle randen waren gekarteld en  alle oppervlakken kaal.

				 De wilde wind had zeker wolken aangevoerd, want  plotseling ging de maan schuil en viel er duisternis  over het hele landschap. Het waren nog  dikke wolken ook: geen  glimpje maanlicht scheen erdoorheen. In minder dan  een  minuut bevond  Will zich in  bijna volledige duisternis.

				 En  op hetzelfde moment voelde  hij een greep om zijn rechterarm.

				  Hij  slaakte  een kreet van schrik en probeerde zich  meteen los  te rukken, maar het  was  een  hardnekkige greep. En  nu werd Will woest.  Hij had het gevoel  dat  hij aan het einde van alles  stond,  en als het  ook het  einde van zijn leven was, dan zou hij  vechten tot  hij erbij neerviel.

				  Dus  trok  hij  en  schopte en trok hij  weer, maar  de hand liet niet los.  En omdat het zijn rechterarm was die  werd vastgehouden, kon  hij niet bij het mes. Hij probeerde het met  zijn  linkerhand, maar  hij werd zo door elkaar  gerammeld en  de hand deed  zo’n pijn en  was zo opgezwollen, dat het niet lukte. Hij moest met één blote, gewonde hand vechten tegen een volwassen  man.

				 Hij beet in de  hand die zijn onderarm omklemde, maar dat had tot gevolg  dat de man hem een fikse klap  op zijn achterhoofd gaf. Toen begon Will weer te  schoppen, en soms  was het raak en  soms  niet, en de hele tijd was hij  aan het  trekken,  rukken, draaien  en  duwen, en  nog  altijd verslapte de greep niet.

				 Vaag hoorde hij  zijn eigen gehijg en het gegrom en  de schurende ademhaling  van de  man.  En  toen  kreeg hij toevallig zijn  been  achter de benen van de man, en hij gooide zich tegen zijn  borst en de  man  viel met een klap  achterover, met Will boven op zich. Maar die  greep verslapte geen moment en Will,  die hevig  tekeerging op de rotsachtige grond,  voelde zijn hart ineenkrimpen door een  schrikbeeld:  deze man zou hem nooit laten gaan, en  zelfs als hij hem  doodde, zou zijn lijk hem nog vasthouden.

				 Maar Will begon moe te worden. Hij  huilde nu en  snikte verbitterd, terwijl hij schopte  en trok en naar de  man sloeg met hoofd en voeten, en hij wist  dat  zijn spieren het  binnenkort zouden begeven. En  toen  merkte hij dat de man nog steeds  op  de grond lag, hoewel zijn  hand hem nog altijd even stevig omklemde. Hij lag daar en liet Will  op hem in beuken  met  knieën en  hoofd, en zodra  Will dat zag, lieten zijn  laatste krachten hem in de  steek  en viel hij machteloos neer naast zijn tegenstander, terwijl iedere  zenuw in zijn lichaam trilde, duizelde en  klopte.

				 Will  kwam moeizaam overeind en  tuurde door de diepe duisternis. Hij zag iets wits  op  de grond  naast de man.  Het waren de witte borst  en kop van  een grote  vogel,  een visarend, een  dæmon, en zij lag er onbeweeglijk  bij.  Will probeerde  los  te komen, en het  zwakke rukje bracht een reactie teweeg bij de man, wiens greep  niet was  verslapt.

				 Maar  hij maakte  een beweging. Met zijn vrije hand betastte hij zorgvuldig  Wills  rechterhand. Wills  haren rezen te berge.

				 Toen zei de man: ‘Geef me je andere hand.’

				 ‘Voorzichtig,’ zei  Will.

				  De vrije hand van de man gleed omlaag  langs Wills linkerarm, en zijn vingertoppen streken  zacht  over de pols, verder naar de opgezwollen  handpalm en  toen  uiterst voorzichtig naar de  stompjes  van Wills  afgesneden vingers.

				 Zijn andere hand liet onmiddellijk los en hij  ging zitten.

				 ‘Je hebt het mes,’  zei hij.  ‘Je bent de mesdrager.’

				 Zijn  stem  was klankvol,  streng, maar  kortademig. Will voelde dat hij er ernstig  aan toe was. Had hij zijn donkere tegenstander  verwond?

				 Will lag nog steeds op  de stenen,  totaal  uitgeput. Hij zag alleen de omtrek van de man die boven  hem hurkte,  niet zijn gezicht. De  man greep  naast zich  naar iets, en  even later, toen hij zalf op Wills huid  smeerde, verspreidde zich een heerlijke, kalmerende koelte  van zijn vingerstompjes naar  zijn hand.

				 ‘Wat doet u?’ vroeg Will.

				 ‘Ik genees je wond. Stil  blijven liggen.’

				 ‘Wie bent u?’

				 ‘Ik ben de  enige  man die  weet waar  het mes voor is. Hou  je  hand zo naar  boven.  Niet  bewegen.’

				 De wind stormde woester dan ooit aan  en een paar regendruppels  spatten in Wills gezicht.  Hij trilde hevig,  maar hij  hield zijn linkerhand omhoog  met  zijn rechter, terwijl de  man nog meer zalf op  de stompjes smeerde en een  reep linnen stevig om de hand  bond.

				 Zodra  het  verband stevig  zat, zakte de  man opzij en ging zelf ook liggen. Will, nog  steeds verbluft  over de gezegende  koele  gevoelloosheid in zijn  hand,  probeerde  rechtop te gaan zitten  en  naar hem te kijken. Maar het was donkerder dan ooit. Hij  tastte voor zich  uit met zijn rechterhand en raakte de  borst van de man  aan, waar het  hart hamerde  als een vogel  tegen  de tralies van een kooi.

				 ‘Ja,’ zei  de  man schor. ‘Probeer dat maar eens te genezen. Vooruit.’

				 ‘Bent u ziek?’

				 ‘Binnenkort ben ik beter. Je hebt het mes toch,  hè?’

				 ‘Ja.’

				  ‘En  weet  je hoe je het moet gebruiken?’

				  ‘Ja, ja. Maar komt  u  uit deze wereld? Hoe weet u van het mes?’

				  ‘Luister,’ zei de man, terwijl hij met moeite  rechtop ging zitten. ‘Val  me  niet in de rede. Als je de drager van het mes bent, rust er een taak  op je die groter is dan je je  kunt voorstellen.  Een kínd... Hoe konden ze dat laten gebeuren? Nou ja, zo zij het... Er komt  oorlog, jongen. De grootste oorlog die  er ooit is  geweest. Iets soortgelijks is al eens  gebeurd, en deze keer  moet  de  goede partij  winnen...  We hebben al die  duizenden jaren van het menselijk  bestaan niets anders  dan leugens, propaganda, wreedheid en bedrog  gehad.  Het  wordt tijd dat we  opnieuw beginnen, maar deze  keer goed...’

				 Hij zweeg even  om een paar keer rochelend adem te halen.

				  ‘Het mes,’  ging hij na een  minuut  door.  ‘Ze hebben nooit geweten  wat ze hadden  gemaakt, die oude filosofen. Ze hebben  een  instrument uitgevonden  waarmee  ze  de allerkleinste materiedeeltjes konden splijten, en ze  hebben het  gebruikt  om  snoepgoed te stelen. Ze  hadden er  geen idee van dat ze het enige  wapen in alle universums hadden  gemaakt waarmee de  tiran  verslagen kon  worden. De Autoriteit. God. De  opstandige engelen  zijn gevallen omdat  ze  niets hadden wat op  het mes  leek,  maar  nu...’

				 ‘Ik wilde  het niet!  Ik wil het nog steeds niet!’ riep  Will uit.  ‘Als u het wilt hebben,  kunt u het krijgen! Ik haat het en ik haat  wat je  ermee kunt doen...’

				 ‘Te laat.  Je hebt geen keus: je bent de drager. Het mes heeft jou uitverkoren.  En wat  erger  is: zij  weten dat je  het hebt, en als je het niet tegen hen gebruikt, zullen ze  het uit je handen rukken en het in alle eeuwigheid tegen ons allemaal gebruiken.’

				 ‘Maar waarom  zou ik tegen ze vechten?  Ik  heb te vaak  gevochten, ik kan er niet  mee  doorgaan, ik wil...’

				  ‘Heb je je knokpartijen gewonnen?’

				 Will zweeg.  Toen  zei hij:  ‘Dat  wel.’

				 ‘Heb je  voor het mes gevochten?’

				  ‘Ja, maar...’

				  ‘Dan ben  je een vechter.  Zo ben je gemaakt. Je kunt je overal  tegen verzetten, maar niet  tegen  je aard.’

				 Will wist dat de  man  de waarheid sprak. Maar het was  geen welkome  waarheid. Zij kwam hard en pijnlijk  aan. Dat scheen  de man te weten, want  hij  gaf  Will even tijd om het te  verwerken  voor hij verder  sprak.

				 ‘Er bestaan twee grote machten,’  zei hij, ‘en ze hebben elkaar bevochten sinds het begin der tijden. Iedere  vooruitgang in het  menselijk leven, ieder  kruimeltje  kennis, wijsheid en fatsoen dat we hebben,  is door de  ene partij  uit de opeengeklemde kaken van de  andere gerukt.  Over iedere  kleine toename van  menselijke vrijheid is woest  gevochten  tussen  degenen  die willen dat we  meer weten  en  wijzer en sterker zijn,  en degenen die willen dat  we  gehoorzamen  en ons nederig en  onderworpen gedragen.

				  En nu bereiden  deze twee machten zich voor  op  het gevecht. En allebei begeren ze dat mes van  jou  meer dan  wat ook.  Je moet kiezen, jongen.  We  zijn  hierheen geleid, wij  allebei: jij omdat je het mes hebt, en  ik om  je erover te  vertellen.’

				 ‘Nee! U hebt ongelijk!’ riep Will uit. ‘Naar zoiets heb ik niet gezocht! Daar zocht ik helemaal niet  naar!’

				 ‘Je denkt misschien van niet, maar  je hebt  het wel gevonden,’ zei de man in het  donker.

				 ‘Maar  wat  moet ik  doen?’

				 En toen aarzelde  Stanislaus Grumman, Jopari,  John  Parry.

				 Hij  was  zich pijnlijk bewust van de  eed die hij  Lee Scoresby had gezworen, en hij aarzelde voor hij die brak. Maar hij brak  hem.

				 ‘Je moet naar Lord Asriel,’ zei hij, ‘en hem zeggen  dat Stanislaus Grumman je  heeft gestuurd, en dat jij het wapen hebt dat hij  meer dan wat ook  nodig heeft.  Of je  het  leuk vindt of niet, jongen,  je hebt een taak  te vervullen.  Laat al het  andere liggen, hoe  belangrijk het ook lijkt,  en ga dit doen. Er  zal iemand verschijnen om je  te begeleiden: de  nacht is  vol  engelen. Je wond zal nu  genezen. Wacht.  Voor je gaat, wil ik je  goed bekijken.’

				 Hij tastte naar de  rugzak  die hij  bij zich had en haalde er iets uit.  Hij  vouwde lagen  oliedoek open en streek toen een  lucifer af om  een kleine blikken lantaarn aan te steken. In  het  licht  keken de twee elkaar  aan door de  regendruppels  die  de wind meevoerde.

				 Will zag felblauwe ogen in een door  pijn  vertrokken,  afgetobd gezicht, met een grijze  baard van een paar  dagen op de  wilskrachtige kaken. Een mager  lichaam,  weggedoken in een zware mantel die was  afgezet met veren.

				 De sjamaan  zag een jongen  die nog jonger was dan hij dacht,  een slank lijf dat  rilde in een  gescheurd linnen hemd, en een  uitgeputte, woeste en waakzame gelaatsuitdrukking, maar een gezicht dat ook wilde nieuwsgierigheid  uitstraalde, ver uiteenstaande  ogen  onder  de rechte, zwarte wenkbrauwen, die  zo op die  van  zijn moeder leken...

				 En de eerste glimp van iets anders kwam  bij beiden op.

				 Maar op datzelfde  ogenblik, toen  het licht over John Parry’s  gezicht  scheen, schoot er  iets omlaag  uit de donkere hemel en hij viel dood achterover voor  hij een woord kon  uitbrengen, een  pijl in  zijn zwakke  hart. De visarenddæmon verdween even later.

				  Will zat er verbijsterd bij.

				  Hij zag iets bewegen  vanuit  zijn ooghoek, en zijn rechterhand  schoot meteen  omhoog. Hij ontdekte dat hij een roodborstje in zijn hand klemde, een dæmon die helemaal in paniek was.

				 ‘Nee! Nee!’ riep  de heks Juta Kamainen, en ze kwam  achter  hem aan vallen, met haar hand  op haar  hart.  Ze viel onhandig  op  de rotsachtige  grond en probeerde  moeizaam overeind te komen.  Maar  Will was  bij haar voor  ze op de been was en drukte  het listige  mes  tegen haar keel.

				 ‘Waarom hebt u dat  gedaan?’  schreeuwde hij. ‘Waarom hebt  u hem gedood?’

				 ‘Omdat ik van hem  hield  en hij  mij  heeft  afgewezen! Ik ben  een heks! Ik vergeef nooit iets!’

				 En omdat ze een heks  was zou ze normaal gesproken niet bang zijn geweest voor een jongen. Maar voor  Will was  ze bang.  Deze gewonde figuur straalde meer kracht en gevaar uit dan ze  ooit in een  mens had gezien,  en ze gaf  zich  gewonnen. Ze viel achterover, en hij  viel mee  en greep haar haren  met zijn linkerhand  zonder pijn te voelen. Hij  voelde alleen een  oneindige, verpletterende wanhoop.

				 ‘U weet niet  wie hij was,’ riep hij uit. ‘Hij was mijn vader!’

				 Ze schudde haar hoofd en fluisterde: ‘Nee. Nee! Dat kan niet waar  zijn. Onmogelijk!’

				  ‘Denkt u dat dingen mógelijk moeten  zijn? Dingen moeten  wáár  zijn! Hij was mijn  vader, en dat  wisten we geen  van beiden tot  op het moment  dat u hem vermoordde!  Heks, ik wacht mijn hele leven en kom helemaal hiernaartoe,  en eindelijk vind ik hem, en dan vermóórdt  u hem...’

				 En hij  schudde haar hoofd  heen en weer alsof het een  vod was en  gooide haar weer  tegen de grond,  zodat ze half bewusteloos was. Haar verbijstering was  bijna groter  dan haar  angst voor hem, en die was al erg genoeg. Ze kwam  verdoofd overeind en greep smekend  zijn hemd.  Hij sloeg haar hand weg.

				 ‘Wat heeft hij ooit gedaan dat u hem zo nodig moest vermoorden?’ riep hij uit. ‘Vertel  me dat eens als u kunt!’

				 Ze  keek naar  de dode man. Toen keek ze naar  Will en schudde bedroefd haar hoofd.

				 ‘Nee, ik kan het  niet uitleggen,’ zei ze. ‘Daar  ben je te jong  voor. Je zou het niet begrijpen.  Ik hield van hem. Dat is  alles. Dat  is genoeg.’

				 En  voor Will haar kon tegenhouden, viel ze traag opzij, haar  hand om de  greep  van  het mes dat  ze uit haar  riem  had getrokken en  tussen haar ribben had gestoken.

				 Will voelde geen afschuw, alleen wanhoop en verbijstering.

				 Hij stond langzaam op en  keek neer op de dode heks, op  haar weelderige  zwarte haren,  haar  rode wangen,  haar gladde, bleke ledematen die nat waren van de regen,  haar lippen die  vaneenweken als om te kussen.

				 ‘Ik  begrijp het niet,’ zei hij hardop. ‘Het is te vreemd.’

				  Will keek weer  naar de dode  man, zijn vader.

				 Duizend dingen verdrongen  zich  in zijn keel, en alleen de  spattende regendruppels  konden verkoeling  brengen aan zijn ogen, waarin hete tranen opwelden. De kleine lantaarn  brandde nog flakkerend, terwijl de  tocht door de gammele  ruitjes langs de vlam streek, en bij  dat  licht hurkte  Will bij  de man neer. Hij legde zijn  handen op zijn lichaam, raakte zijn gezicht, zijn schouders, zijn borst aan, sloot zijn ogen, streek het natte  grijze  haar van zijn voorhoofd, drukte zijn  handen tegen de ruwe wangen,  sloot de mond van zijn vader,  klemde zijn handen in  de zijne.

				  ‘Vader,’  zei hij,  ‘pap, papa... vader... Ik  begrijp  niet waarom ze  het heeft gedaan. Het is voor mij allemaal te vreemd. Maar ik zal doen wat u wilde dat ik deed, dat beloof ik,  dat zweer ik. Ik zal  vechten. Ik zal een vechter zijn,  echt waar. Ik zal dit mes naar Lord Asriel  brengen, waar  hij ook is, en ik zal hem helpen in  zijn gevecht tegen die vijand.  Dat zal  ik doen. Je  kunt nu rusten.  Alles is goed. Je kunt nu slapen.’

				 Naast de  dode man lagen  zijn  rugzak  van  hertenleer, het oliedoek, de  lantaarn en het  doosje bloedmoszalf. Will raapte alles  op en toen  zag  hij de met  veren  afgezette mantel  van zijn vader achter hem op de grond liggen, zwaar en doorweekt,  maar  warm. Zijn  vader had hem niet meer nodig en Will sidderde van de  kou.  Hij  maakte de  bronzen gesp  onder  de keel van de dode man los  en zwaaide de hertenleren rugzak over  zijn  schouder  voor hij de mantel om  zich heen wikkelde.

				  Hij blies de vlam in de lantaarn uit en keek  nog even naar  de wazige omtrekken van zijn vader en  de heks,  en weer naar  die van zijn vader  voor  hij zich  omdraaide om de berg af te  gaan.

				De stormachtige lucht knisperde van het gefluister  en Will hoorde ook andere geluiden:  verwarde echo’s  van kreten en eentonige melodieën, het gekletter  van  metaal op metaal, klappende vleugelslagen die het ene moment  zo dichtbij klonken  dat ze wel in zijn hoofd hadden kunnen zitten,  en  het andere  moment zo ver  weg  dat ze op een andere  planeet hadden kunnen zijn. De stenen  onder zijn voeten waren  glibberig en los, en  het was veel moeilijker om  naar beneden te klauteren  dan om  naar boven  te  klimmen, maar hij aarzelde niet.

				  En toen hij  het laatste kleine  ravijn  vóór de plek waar  Lyra lag te  slapen in  liep, bleef hij plotseling staan. Hij zag  twee mannen in het donker staan,  alsof ze op iemand wachtten. Will  legde  zijn hand op  het mes.

				  Toen sprak een van de mannen.

				  ‘Ben jij de jongen met  het  mes?’  vroeg  hij,  en zijn stem had  de vreemde  klank van  die vleugelslagen. Wie hij ook was, hij  was  geen menselijk  wezen.

				  ‘Wie zijn jullie?’ vroeg Will. ‘Zijn  jullie  mannen,  of...’

				 ‘Geen mannen, nee. We zijn Wachters.  Bene elim.  In jouw taal: engelen.’

				  Will zweeg.  Degene die  had  gesproken ging door: ‘Andere engelen hebben andere taken en andere gaven.  Onze taak is eenvoudig:  we hebben  je nodig. We hebben de sjamaan  op de  voet gevolgd, in de hoop dat  hij  ons  bij  je  zou  brengen, en dat  heeft hij gedaan. En nu zijn we gekomen  om  op onze beurt jou naar Lord  Asriel te brengen.’

				 ‘Bent u de hele tijd bij  mijn vader geweest?’

				 ‘Ieder moment.’

				 ‘Wist hij dat?’

				 ‘Hij  had  er geen idee  van.’

				 ‘Waarom  hebt u de heks  dan niet  tegengehouden? Waarom hebt u haar de kans gegeven om hem te vermoorden?’

				 ‘Als  het  eerder was gebeurd, zouden we hebben ingegrepen. Maar zijn  taak was ten einde toen hij ons eenmaal  bij  jou had  gebracht.’

				 Will zei niets. Zijn  hoofd  tolde.  Dit  was  net zo moeilijk te begrijpen als al  het andere.

				  ‘Goed,’ zei  hij ten slotte.  ‘Ik  zal  met u  meegaan. Maar eerst moet ik Lyra wakker maken.’

				 Ze  gingen  opzij om hem voorbij te laten, en hij  voelde de lucht trillen toen hij  in hun  buurt kwam, maar hij trok  zich er niets  van aan en  concentreerde zich op de  helling die hij af moest  om bij de kleine  schuilplaats  te komen  waar  Lyra lag te slapen.

				 Maar  er was iets wat  hem deed stilstaan.

				  In het  schemerdonker  zag  hij de heksen die Lyra hadden bewaakt, heel  stil zitten of staan. Ze  zagen eruit als standbeelden, behalve  dat ze ademhaalden,  maar ze  leefden nauwelijks. Er  lagen  ook een paar in  zwarte zijde geklede lijken  op  de  grond,  en terwijl hij met  afgrijzen  van de  een naar  de ander  staarde, begreep Will wat er  moest zijn gebeurd: ze waren in de lucht door  de  Spoken aangevallen en doodgevallen, onverschillig.

				  Maar...

				  ‘Waar is Lyra?’ riep hij hardop uit.

				 De holte onder de rots was leeg.  Lyra was weg.

				  Er lag iets onder de  overhangende rots op de plek waar ze had  gelegen. Het was haar kleine  canvas rugzak, en door het gewicht wist hij, zonder dat hij hoefde  te  kijken, dat de  alethiometer er  nog in zat.

				  Will schudde zijn hoofd. Dit  kon niet waar  zijn, maar het  was wel waar:  Lyra was  weg, Lyra  was gevangengenomen, Lyra  was verloren.

				 De twee donkere gestalten van de bene elim hadden zich niet  bewogen. Maar ze zeiden: ‘Je moet  nu met ons  meekomen. Lord Asriel  heeft  je onmiddellijk nodig. De macht van de vijand wordt met  de minuut groter.  De sjamaan heeft je  verteld wat je  taak is.  Volg ons en  help ons de  overwinning te behalen. Kom met ons  mee. Kom  hierheen.  Kom  nu.’

				 En  Will keek van  de engelen  naar Lyra’s  rugzak en weer naar hen, en hij hoorde geen woord van  wat  ze zeiden.
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De amberkleurige kijker
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O tell of  his might,  O sing of his grace,

				Whose robe is the light, whose canopy space;

				His chariots of wrath the  deep thunder clouds form,

				And dark is  his path on the wings of  the storm.

Robert  Grant, from Hymns Ancient and Modern

O  stars,

				isn’t it from you that the lover’s desire for  the face

				of his beloved arises? Doesn’t his secret  insight into her pure features  come from the pure  constellations?

Rainer Maria  Rilke, The Third Duino Elegy  from The  Selected  Poetry of Rainer Maria Rilke (vert. Stephen Mitchell)

Fine vapors escape from whatever is doing the living.

				The night is  cold and delicate and full  of angels

				Pounding  down the living. The factories  are all lit up,

				The chime goes unheard.

				We are together  at  last, though far apart.

John  Ashberry, The Ecclesiast  from River and  Mountains
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1

				De betoverde slaapster

				Terwijl de roofdieren uit hun  diepe holen gekomen, het slapende meisje bekeken (…)

				WILLIAM  BLAKE

				In  een  door  rododendrons  beschaduwd dal, dicht bij de sneeuwgrens, waar een  beek melkachtig bruiste van het  smeltwater en waar duiven en  sijsjes tussen de enorme  naaldbomen vlogen,  lag een grot, half  verborgen door de rotsmassa en het dichte gebladerte daaronder.

				 De bossen waren vol geluiden: de beek tussen de rotsen,  de wind tussen de naaldboomtakken,  het getjirp van insecten, de geluiden van  kleine boomzoogdieren en ook het vogelgezang. Af en toe deed een windvlaag  de  takken van een ceder  of den  langs  elkaar strijken en  kreunen  als een cello.

				 Het was een plek in  de volle zon, met  altijd bewegende schaduwen; citroengouden stralenbundels drongen door  tot  de bosgrond, tussen stroken en  poelen van  bruingroene  schaduw. Het licht stond nooit  stil, was nooit constant, omdat er dikwijls nevels tussen de boomtoppen dreven, die al het zonlicht tot een parelachtig schijnsel filterden en  elke dennenappel met vocht bestreken, dat  glinsterde als de nevel  optrok. Soms  condenseerde het vocht  van de wolken  tot heel kleine  druppeltjes, die meer  omlaag zweefden dan dat ze vielen en zachtjes ritselden  tussen de miljoenen  naalden.

				  Naast de beek  lag een smal pad dat van een dorp –  weinig meer dan een stel hutten van herders  – onder in het  dal naar  een vervallen heiligdom  bij de gletsjer  boven voerde, een  oord waar  verbleekte  zijden vlaggen  wapperden in de eeuwig vanuit  de  hoge bergen waaiende winden en  waar offergaven als  gerstekoek en gedroogde thee door gelovige dorpelingen waren  neergelegd.  Door de vreemde lichtval en het ijs was het  dal vanboven altijd in regenbogen  gehuld.

				 De  grot bevond zich ergens boven  het  pad. Vele jaren geleden had daar een  heilige geleefd, die  er had  gemediteerd,  gevast en gebeden  en om zijn nagedachtenis  werd de grot vereerd. Hij  was zo’n tien meter  diep  en  met zijn  droge  bodem een  ideaal hol  voor  een  beer of een wolf, maar de  enige wezens die  er sinds  jaren in  leefden waren vogels en vleermuizen.

				 Maar de gedaante  die  gehurkt in de ingang met zijn zwarte ogen  rondkeek en zijn scherpe oren gespitst hield,  was een vogel noch  een  vleermuis. De zon  scheen  fel op zijn  lichtende gouden vacht en zijn apenhanden  draaiden een  dennenappel  alle kanten op, braken er  met scherpe vingers de schubben af  en pulkten er de  zoete zaden  uit.

				 Achter hem, net  voorbij het  punt tot  waar  het zonlicht reikte,  kookte mevrouw Coulter water in een pannetje op een naftabrander. Haar  dæmon maakte  een  waarschuwend geluid, en mevrouw Coulter  keek  op.

				 Over het bospad  kwam een jong dorpsmeisje aanlopen. Mevrouw Coulter  wist wie dat  was; Ama  bracht haar nu al enige  dagen  eten.  Mevrouw Coulter had bij haar aankomst verkondigd dat ze een  heilige vrouw was die zich aan meditatie  en  gebed wijdde, met de  gelofte nooit  met  een  man  te spreken. Ama was de  enige die haar mocht  bezoeken.

				  Maar  deze  keer was het  meisje niet alleen.  Haar vader  was bij haar, en terwijl Ama omhoogliep naar  de grot  bleef hij  op enige afstand  wachten.

				 Ama kwam naar  de grotopening en boog.

				 ‘Mijn vader  stuurt  me met de bede  om  uw welwillendheid,’ zei ze.

				 ‘Gegroet, kind,’ zei mevrouw  Coulter.

				 Het meisje droeg een bundel van  verschoten katoen, die ze  voor de voeten van mevrouw Coulter legde. Toen  stak ze haar een  bosje bloemen  toe,  een stuk of twaalf  anemonen  met  een  draad  katoen  eromheen,  en begon snel  en zenuwachtig te spreken. Mevrouw  Coulter kon wel iets verstaan van  de taal  van deze bergbewoners, maar  veel stelde  dat niet voor. Daarom gebaarde ze glimlachend dat het  meisje haar mond moest houden  en dat ze naar hun  twee dæmonen moest kijken. De gouden  aap stak zijn zwarte handje  uit en de vlinderdæmon van Ama fladderde steeds dichterbij, tot  hij  op een hoornige  vinger ging zitten.

				 De aap bracht hem  langzaam naar zijn oor,  en  mevrouw Coulter  voelde een heel klein  stroompje  van  begrip in haar geest vloeien,  dat de woorden van  het meisje duidelijk maakte. De dorpelingen waren  blij dat  een  heilige vrouw als zij haar  toevlucht in de grot had  gezocht, maar het gerucht ging dat ze  een  metgezel  had die op een of andere manier gevaarlijk en machtig was.

				 Daar  waren de dorpelingen bang voor. Was dat andere wezen de  moeder van mevrouw Coulter, of haar dienaar? Had ze kwaad in de zin?  Waarom was ze daar  eigenlijk? Zouden ze  lang  blijven? Ama  bracht deze vragen  met groot onbehagen  over.

				 Mevrouw  Coulter dacht aan  een  ongewoon antwoord toen ze het via haar dæmon  begreep. Ze zou de  waarheid kunnen vertellen. Uiteraard niet  alles, maar een deel ervan.  Ze  moest bijna lachen bij  het  idee, maar hield dat in toen  ze uitlegde: ‘Ja, er is  nog iemand bij  me.  Maar er  is  niets  om bang  voor te  zijn. Het  is mijn dochter, die door  betovering  in slaap  is. We  zijn  hierheen  gekomen om ons  te verbergen voor de tovenaar  die dat heeft gedaan,  en nu  probeer ik haar te genezen  en te beschermen.  Kom maar kijken, als  je wilt.’

				 Ama was half  gerustgesteld door de zachte stem van  mevrouw Coulter, maar nog  wel wat  bang, en de woorden over  tovenaars en  hun  kunsten droegen bij  aan de vrees die ze voelde. Maar de gouden  aap  deed zo voorzichtig met haar  dæmon,  en bovendien was  ze nieuwsgierig, dus volgde ze mevrouw  Coulter de  grot in.

				 Haar vader op  het pad beneden kwam  een  stap dichterbij,  en zijn kraaidæmon sloeg even  zijn vleugels uit, maar  hij bleef waar hij was.

				 Mevrouw Coulter stak een  kaars aan,  want het  licht  werd snel minder,  en ging met Ama  naar de achterkant van  de  grot. De  ogen  van het kleine meisje blonken in het  duister en ze tikte  voortdurend met de wijsvinger  van haar ene hand op de  duim van  de  andere om gevaar af te wenden door  de boze geesten in verwarring  te  brengen.

				 ‘Zie  je  wel?’  zei mevrouw  Coulter. ‘Ze  kan geen kwaad doen.  Er is niets om bang voor te zijn.’

				 Ama keek naar het figuurtje in de slaapzak. Het  meisje was ouder dan zijzelf, drie  of vier jaar misschien, en  haar haar had een kleur die  Ama nog nooit had gezien: beigeblond  als van een  leeuw. Haar lippen waren stijf  opeen  geperst en  ze was diep in slaap,  dat  leed geen twijfel,  want  haar dæmon lag  opgerold en bewusteloos op haar keel. Hij had wel iets  van een mongoeste, maar was  roodgoud van kleur, en kleiner. De gouden aap streek teder  de  vacht glad tussen de oren van de  slapende dæmon, en  terwijl  Ama  toekeek, bewoog het mongoestenwezen onrustig en  liet  een schor  miauwtje horen. De dæmon van Ama,  inmiddels in de muizengedaante, drukte zich  dicht tegen  Ama’s hals en gluurde  angstig door haar haren.

				  ‘Je kunt je vader dus vertellen  wat je hebt gezien,’ vervolgde mevrouw  Coulter. ‘Geen boze geest. Alleen maar  mijn dochter, door betovering in slaap  en  onder mijn hoede. Maar alsjeblieft, Ama,  zeg je vader  dat dit geheim moet blijven. Behalve jullie tweeën mag niemand weten dat Lyra hier  is.  Als  de tovenaar  zou weten waar ze is, zou hij haar opzoeken  en haar vernietigen, en mij, en alles wat  in de  buurt is. Dus mondje dicht!  Vertel het  je vader, maar verder niemand.’

				 Ze knielde  bij  Lyra en streek het vochtige haar  uit haar slapende  gezicht voor ze haar  dochter  op haar wang  kuste. Toen keek ze met  droeve, liefdevolle ogen op en glimlachte met  zo’n warm  mededogen  dat het  kleine  meisje tranen in  haar ogen kreeg.

				  Mevrouw Coulter nam Ama bij de hand en liep  terug naar de ingang  van de  grot, vanwaar ze  de vader  van het  meisje  gespannen omhoog zag kijken. De  vrouw hield haar handen samen en  boog voor hem,  en  hij keek opgelucht toen zijn dochter  zich na een buiging naar mevrouw Coulter en  de  betoverde slaapster omkeerde en in de  schemering  de  helling af holde. Vader en dochter bogen nogmaals  naar de grot  en liepen weg, om in de schaduw van de grote rododendrons te verdwijnen.

				  Mevrouw Coulter  ging terug  naar het water dat op stond en  al bijna kookte.

				 Gehurkt verkruimelde ze er uit  verschillende zakken  wat gedroogde bladeren  in en deed er drie druppels  lichtgele olie bij. Dit alles  roerde ze stevig en ze telde in stilte tot er vijf minuten waren verstreken.  Toen nam ze de pan van de brander en  ging  zitten wachten tot de vloeistof  was afgekoeld.

				 Om haar  heen lag wat  uitrusting van het kamp  bij het blauwe  meer, waar  sir Charles Latrom was omgekomen: een  slaapzak, een rugzak met schone kleren,  dingen om te kunnen  wassen en nog het  een en ander. Er  lag ook  een koffertje van linnen, met een stevig houten raamwerk, gevoerd met kapok, dat verschillende instrumenten  bevatte, en er  lag een pistool in een holster.

				  Het afkooksel  koelde  in  de ijle lucht snel af, en zodra het handwarm was schonk ze het voorzichtig in  een metalen beker, die  ze in  de grot mee naar achteren nam. De aapdæmon liet zijn dennenappel vallen en  volgde haar.

				  Mevrouw Coulter zette de beker voorzichtig op een laag stuk rots en knielde  bij de slapende Lyra. De  gouden aap zat aan  de andere  kant,  klaar om Pantalaimon te grijpen als hij  wakker werd.

				 Lyra’s haar  was vochtig  en haar ogen bewogen  achter  haar  dichte  oogleden. Ze begon  zich ook te bewegen;  mevrouw  Coulter had gevoeld dat  haar wimpers trilden  toen ze haar kuste en  wist dat ze  niet  veel tijd  meer  had voor Lyra geheel zou  ontwaken.

				 Ze  schoof haar ene hand onder  het hoofd van het meisje  en streek  met  de  andere  de vochtige haarlokken  van  haar voorhoofd. Lyra’s lippen  gingen van elkaar en ze kreunde  zachtjes. Pantalaimon kroop wat  dichter naar haar borst. De ogen van de gouden aap bleven strak op  Lyra’s  dæmon  gericht en zijn zwarte  vingertjes plukten aan  de rand van  de slaapzak.

				  Na een blik  van mevrouw  Coulter  week hij iets achteruit. De vrouw  lichtte  haar dochter voorzichtig wat  op, zodat haar schouders van de  grond kwamen en haar hoofd wat ging hangen,  waarop Lyra’s adem stokte en haar oogleden  trillend, zwaar  van de  slaap, half  opengingen.

				 ‘Roger…,’  mompelde ze. ‘Roger waar ben  je…  ik zie niets…’

				  ‘Sst,’  fluisterde  haar moeder, ‘sst, mijn schat,  drink  dit  op.’

				 Ze hield de beker tegen  Lyra’s  lippen en bevochtigde ze met een druppel. Lyra’s tong voelde dat en bewoog om langs haar  lippen te likken, waarop mevrouw Coulter nog een  beetje van  het  vocht in haar mond liet druppelen,  heel voorzichtig, met  telkens genoeg tijd om  te  slikken.

				 Het duurde even, maar uiteindelijk was de beker  leeg, en mevrouw  Coulter liet haar  dochter  weer liggen. Zodra  Lyra’s hoofd  weer op de grond lag, ging Pantalaimon  weer op haar keel liggen. Zijn  roodgouden  vacht was net  zo vochtig als haar haar. Ze waren weer diep  in slaap.

				 De gouden  aap bewoog zich lichtvoetig naar  de  uitgang  van de grot en ging daar zitten om  weer  over het pad uit te kijken. Mevrouw Coulter maakte een washandje nat  in een  bak water en bette  Lyra’s gezicht,  waarna ze  de  slaapzak openritste  en haar armen, hals en schouders waste,  want Lyra voelde erg warm. Toen pakte haar  moeder  een kam en ontwarde voorzichtig  Lyra’s haar, dat ze met een scheiding naar achteren kamde.

				  Ze liet de slaapzak open zodat haar dochter kon afkoelen en knoopte  de bundel open die Ama had  meegebracht:  een paar platte broden, koek van samengeperste thee en wat  kleverige  rijst  in een groot blad. Het werd tijd om  het vuur aan te maken. De  kou van de bergen was ’s  nachts intens.  Systematisch schaafde  ze wat droge houtflinters af, rangschikte  brandhout  en streek  een lucifer af. Dat was ook  iets waar ze aan  moest denken: de lucifers raakten op, net  als de nafta voor  de brander. Ze moest voortaan het  vuur  dag en  nacht brandende  houden.

				 Haar dæmon  was ontstemd. Het beviel  hem niet  wat ze hier  in de grot  deed en  toen hij zijn bezorgdheid probeerde te uiten joeg ze  hem  weg. Hij keerde haar  verachtelijk de rug toe en  gooide de schubben van zijn dennenappel het donker in. Ze sloeg  er geen acht  op,  bleef vaardig in de weer met het vuur en zette de pan met theewater op.

				  Toch raakte  zijn  afkeuring haar, en terwijl ze de donkergrijze geperste thee  in het water verkruimelde vroeg ze zich af waar ze in  hemelsnaam mee  bezig  was, of ze gek was  geworden, en  steeds maar weer vroeg  ze zich af  wat er zou gebeuren  als de kerk  erachter  kwam.  De gouden aap  had gelijk. Ze verborg niet alleen Lyra; ze  verborg haar eigen  ogen.
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Het  jongetje kwam uit  het duister, hoopvol  en  angstig, en  fluisterde  steeds maar weer: ‘Lyra…  Lyra…  Lyra…’

				 Achter  hem waren andere figuren, nog schimmiger dan hij, en nog  stiller. Ze leken van hetzelfde gezelschap en  van dezelfde soort te  zijn,  maar ze hadden  geen zichtbare  gezichten en geen stemmen die spraken. Zijn stem werd nooit luider dan  een fluistering en zijn eigen gezicht bevond zich in  de schaduw en was wazig als een vage  herinnering.

				  ‘Lyra… Lyra…’

				Waar waren ze?

				 Op een grote vlakte, waar  uit de staaldonkere hemel geen licht scheen, en waar mist de  horizon aan  alle kanten verduisterde. De grond was kale aarde, platgedrukt door miljoenen voeten, ook al waren die lichter  dan veren; dus moest het de tijd zijn geweest die  haar had  platgedrukt, hoewel de  tijd  hier stil  was gezet, dus moest het nu  eenmaal zo zijn. Dit  was het einde van alle  plaatsen en de laatste  van alle  werelden.

				 ‘Lyra…’
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Waarom waren ze daar?

				 Ze waren  gevangenen. Iemand had een misdaad begaan, al wist niemand wat dat  was, of  wie het had gedaan, of welk gezag hier oordeelde.

				Waarom  bleef het jongetje Lyra’s naam  roepen?

				 Hoop.

				Wie waren ze?

				 Geesten.

				 En  Lyra kon hen niet  aanraken, hoe ze  het ook probeerde. Haar  handen  bleven zoekend  tasten,  en nog  altijd  stond  het jongetje  daar smekend.

				 ‘Roger,’  zei ze, maar haar stem klonk slechts fluisterend. ‘O Roger, waar  ben je?  Wat is dit voor plek?’

				 Hij zei: ‘Het  is  de  wereld van de doden, Lyra… ik  weet niet wat  ik  moet doen… ik weet niet of ik hier voor  altijd ben, en ik  weet niet of  ik  slechte dingen heb gedaan of zo, want ik heb geprobeerd  goed te  zijn, maar  ik haat het, ik ben bang voor  alles hier, ik haat het…’

				 En Lyra  zei: ‘Ik
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				Balthamos  en Baruch

				Toen ging  er een geest voor mijn gezicht langs; de haren van  mijn vlees gingen  overeind staan.

				HET BOEK JOB

				‘Wees  stil,’  zei  Will. ‘Gewoon  stil zijn. Stoor  me  niet.’

				 Het was kort nadat Lyra was  meegenomen, kort nadat  Will van de  bergtop was gekomen, kort  nadat de heks zijn vader had  gedood. Will stak  het blikken lantaarntje aan dat hij uit zijn vaders ransel had gehaald, met de droge lucifers die erbij zaten, en hurkte in de luwte van de  rots om Lyra’s  rugzak open  te maken.

				 Met  zijn goede hand tastte hij erin  en vond de  zware, in fluweel gewikkelde alethiometer.  Deze glinsterde in het lantaarnlicht, en hij  hield  hem voor aan  de  twee gestalten die  naast  hem  stonden, de gestalten die  zich  engelen noemden.

				  ‘Kunnen jullie deze  lezen?’  vroeg  hij.

				  ‘Nee,’ zei  een stem. ‘Kom met ons  mee.  Je moet  meegaan. Ga  mee naar Lord Asriel.’

				 ‘Van  wie  moesten  jullie mijn vader volgen?  Jullie  zeiden dat hij niet wist dat  jullie hem  volgden. Maar hij wist het,’ zei Will fel. ‘Hij zei dat ik jullie kon verwachten. Hij wist  meer dan jullie dachten. Wie heeft jullie gestuurd?’

				 ‘Niemand heeft ons gestuurd. We komen uit onszelf,’ sprak de  stem. ‘Wij willen  Lord  Asriel dienen.  En  de dode  man,  wat wilde híj dat  je  met  het  mes  deed?’

				  Will  aarzelde.

				  ‘Hij zei dat ik het naar Lord Asriel moest brengen,’  zei hij.

				 ‘Ga dan met  ons mee.’

				  ‘Nee. Pas  als ik Lyra  heb  gevonden.’

				 Hij vouwde het fluweel over de  alethiometer en stopte  deze  in  zijn rugzak. Hij  sloeg de zware mantel  van  zijn vader  om tegen de regen en bleef  gehurkt zitten, terwijl hij strak  naar de  twee schimmen keek.

				 ‘Spreken jullie de waarheid?’  vroeg  hij.

				 ‘Ja.’

				  ‘Zijn jullie  dan sterker dan mensen of  zwakker?’

				 ‘Zwakker.  Jij hebt echt vlees,  wij  niet. Toch moet je met ons meegaan.’

				  ‘Nee. Als ik sterker ben moeten jullie  mij  gehoorzamen. Bovendien heb  ik  het mes. Ik kan  jullie  dus bevelen: help me om Lyra te  vinden.  Het kan me niet schelen  hoe  lang het duurt, ik zal haar eerst vinden  en dán naar Lord Asriel gaan.’

				 De twee figuren zwegen  een paar seconden.  Toen zweefden  ze weg en beraadslaagden,  maar  Will kon daar niets van horen.

				  Ten  slotte kwamen ze weer dichterbij en hij hoorde: ‘Goed  dan.  Je maakt een  fout, maar  je laat ons  geen keus. We zullen je helpen dat kind te vinden.’

				  Will probeerde het duister te doorboren en hen duidelijker te zien, maar de regen liep in  zijn ogen.

				 ‘Kom  dichterbij, zodat  ik jullie kan zien,’ zei hij.

				 Ze  kwamen dichterbij,  maar leken nog vager te  worden.

				 ‘Zal ik jullie bij  daglicht beter  kunnen  zien?’

				 ‘Nee, slechter. We behoren niet tot  een hoge orde  van engelen.’

				 ‘Goed, als ik jullie  niet kan zien, dan zal ook niemand anders jullie zien, dus kunnen jullie verborgen blijven.  Ga kijken of jullie erachter kunnen komen  waar Lyra naartoe is gegaan. Ze kan beslist niet ver weg zijn. Er was een vrouw – die zal wel bij haar  zijn – ,  de vrouw die haar heeft meegenomen. Ga zoeken, kom terug  en vertel me wat jullie hebben gezien.’

				 De engelen verhieven zich in het onweer en  verdwenen.  Will voelde een  enorme zwaarte over  zich komen. Vóór  het gevecht met zijn vader  had hij al weinig kracht meer over, en nu had  hij het bijna gehad.  Hij wilde  alleen nog  maar zijn ogen sluiten, die  zo zwaar en behuild waren.

				 Hij  trok de mantel over  zijn hoofd,  klemde de  rugzak tegen zijn  borst  en viel meteen  in  slaap.

				‘Nergens,’  zei een stem.

				 Will hoorde deze in de  diepten van  zijn slaap en deed moeite om wakker te worden. Uiteindelijk (en  het duurde  wel een minuut, omdat hij  zo volkomen van de wereld was) lukte het hem zijn ogen  te openen  voor de  heldere  morgen  om hem  heen.

				  ‘Waar  ben je?’ vroeg hij.

				 ‘Naast  je,’ zei de engel. ‘Deze kant  op.’

				 De  zon was net  op en de rotsen met  mos en  korstmossen erop glansden fris  en helder in het ochtendlicht, maar nergens zag hij een gestalte.

				 ‘Ik  zei  al  dat we  bij daglicht moeilijker te  zien zijn,’ vervolgde  de stem. ‘Je ziet  ons  het beste in de avond-  of  ochtendschemering, iets minder goed  als het  donker  is, en het slechtst  in de zon.  Mijn  metgezel en ik hebben  de berg afgezocht en noch de  vrouw, noch het kind gevonden. Maar er is  een meer met  blauw water,  waar  ze gekampeerd moeten hebben. Daar liggen een dode  man en een door een Spook aangevreten heks.’

				 ‘Een dode man? Hoe ziet die eruit?’

				 ‘Een jaar of zestig. Vlezig  en glad van huid. Zilvergrijs haar. Met  dure kleren aan en  met sporen van een zware geur om hem heen.’

				 ‘Sir Charles,’  zei Will. ‘Die is het. Mevrouw Coulter  moet hem hebben gedood. Nou, dat is  tenminste iets.’

				 ‘Ze heeft sporen achtergelaten.  Mijn metgezel volgt  die, en  hij  komt terug  als hij weet waar ze heen voeren. Ik zal bij  jou blijven.’

				 Will  kwam  overeind  en  keek rond.  Het onweer had de lucht gezuiverd,  en de ochtend was  fris en puur, wat het tafereel  om hem heen alleen maar afschuwelijker  maakte,  want  vlakbij lagen de lijken  van  heksen die hem en Lyra  naar de ontmoeting met zijn vader hadden begeleid.  Een kraai met  een vervaarlijke snavel  rukte al aan het gezicht van een van hen, en Will zag er een grotere vogel boven cirkelen, alsof hij de vetste buit uitzocht.

				 Will bekeek  de lijken  één  voor één, maar  Serafina Pekkala,  de koningin  van  de heksenclan, de  bijzondere vriendin van  Lyra,  was  er  niet  bij. Toen wist hij het weer: was ze niet opeens weggegaan voor een andere  boodschap, kort  voor de  avond?

				 Ze kon dus nog  in leven zijn. De  gedachte beurde  hem op,  en hij speurde de horizon af  voor een teken van haar, maar  zag niets dan de blauwe lucht  en de scherpe rotsen, waar hij ook keek.

				  ‘Waar ben je?’ vroeg  hij aan  de  engel.

				 ‘Naast je,’ klonk de stem, ‘zoals altijd.’

				 Will keek naar  links, waar  de stem vandaan kwam,  maar zag niets.

				  ‘Dus niemand  kan je  zien. Zou  iemand  anders je net zo goed kunnen horen als ik?’

				 ‘Niet als ik  fluister,’ zei de engel nuchter.

				  ‘Hoe heet je?  Hebben jullie  namen?’

				  ‘Jazeker.  Mijn  naam is Balthamos. Mijn metgezel heet Baruch.’

				 Will dacht na  over wat hij moest  doen. Wanneer je een weg kiest uit vele, dan  worden  alle wegen die je niet kiest als  kaarsen uitgeblazen,  alsof ze  nooit  hebben bestaan. Op dat moment  bestonden al Wills  keuzen tegelijkertijd. Maar  ze allemaal handhaven betekende niets doen.  Uiteindelijk moest hij kiezen.

				 ‘We gaan de berg weer  af,’ zei  hij. ‘We gaan naar dat  meer. Daar kan iets zijn wat ik kan  gebruiken. Ik begin trouwens dorst te krijgen. Ik zal de weg nemen die ik volgens mij  moet  hebben, en jij kunt mijn gids zijn  als  ik verkeerd loop.’

				 Pas toen hij  al  minuten de  rotsachtige helling  zonder pad af liep, drong het tot Will door dat  zijn hand geen pijn deed. Eigenlijk  had hij  sinds zijn ontwaken niet  meer aan zijn wond  gedacht.

				 Hij bleef staan en bekeek  de lap die zijn  vader er  na het gevecht omheen had gebonden.  Deze was vettig van de zalf  die hij  erop had gesmeerd, maar er was geen  spoor van bloed,  en  na het onophoudelijke bloeden sinds hij zijn vingers  was kwijtgeraakt, vond hij dit  zo fijn dat hij wel kon juichen.

				 Hij probeerde  zijn vingers te  bewegen. Goed,  de  wonden deden nog pijn,  maar op  een andere manier.  Het was niet  de uitputtende, fel  schrijnende  pijn  van de vorige dag, maar  iets  kleiners, iets zeurends. Het voelde alsof het genas.  Dat had zijn vader gedaan. De  toverkunst van de heks had niet gewerkt, maar zijn vader had hem genezen.

				 Opgetogen  liep hij  verder de helling af.

				 Het vergde drie uur en  wat bijsturende woorden  voor hij bij het blauwe meertje  kwam.  Inmiddels verging  hij  van  de dorst en de mantel was in de laaiende  zon zwaar en  heet, maar wanneer hij die afdeed miste hij de  bescherming tegen verbranding van zijn blote armen en nek. Hij  liet de mantel en  zijn rugzak vallen en  rende de laatste meters naar het meer, om plat  voorover  teug na teug van  het  ijskoude  water te drinken. Zijn tanden en  zijn hoofd deden er pijn van.

				 Na het  lessen van de  ergste dorst  ging hij rechtop zitten en  keek rond. De vorige dag had  hij door zijn toestand  niets kunnen opmerken, maar  nu zag hij de diepe kleur van het water  beter en overal om zich heen hoorde hij de  scherpe  geluiden van  insecten.

				 ‘Balthamos?’

				 ‘Nog altijd  hier.’

				 ‘Waar is die  dode  man?’

				 ‘Achter die  hoge rots  rechts van je.’

				 ‘Zijn er Spoken in  de buurt?’

				  ‘Nee,  niet  een.’

				 Will pakte zijn rugzak en mantel op en  ging langs  de oever  van het  meer op weg naar de rots die  Balthamos had  aangewezen.

				  Daarachter bevond zich een klein kampement  met vijf of zes tenten en  de restanten van een kampvuur.  Will liep er behoedzaam heen, want misschien hield zich daar een  overlevende schuil.

				 Maar er heerste een diepe  stilte, waar  de insecten  weinig aan afdeden.  De tenten stonden er stil bij en het water leek een spiegel, met  alleen wat trage kringen rond  de  plek  waar  hij  had  gedronken. Hij  schrok even van iets groens bij zijn voet, maar  het was slechts een hagedis.

				 De tenten waren van camouflagemateriaal gemaakt, wat ze alleen maar  meer deed opvallen tussen  de doffe  rode rotsen. Hij keek  in een ervan  naar binnen, maar die was leeg.  De tweede ook, maar in de derde  vond hij iets waardevols: een etensblik  en een doosje lucifers.  Er lag ook een strook van een  of  andere donkere substantie, zo  lang en zo dik als zijn onderarm. Eerst dacht  hij dat  het leer was, maar in  de zon zag hij  duidelijk  dat het gedroogd  vlees was.

				 Ach, hij  had tenslotte een mes. Hij sneed een reepje af, waar  hij flink op  moest kauwen, maar het was  zoutig  en smaakte uitstekend. Hij stopte  het vlees en de lucifers  samen met het etensblik in zijn rugzak  en  keek in  de andere tenten, maar die  waren leeg.

				 De  grootste bewaarde hij voor het laatst.

				 ‘Ligt de  dode man daar?’ vroeg hij aan de lucht.

				 ‘Ja,’ zei  Balthamos. ‘Hij  is vergiftigd.’

				  Behoedzaam liep Will  om naar de ingang, die zich bevond aan de kant  van het meer. Naast een omgevallen linnen stoel  lag het lichaam van  de man  die in  Wills wereld bekendstond als sir Charles Latrom en in die  van Lyra als Lord Boreal, de man die haar  alethiometer had gestolen,  een diefstal die Will weer  naar het listige mes zelf  voerde.  Sir  Charles was  een gladde, onoprechte  en machtige man  geweest,  en  nu  was  hij dood.  Zijn  gezicht  was akelig verwrongen, en Will wilde er  niet naar  kijken, maar een blik in de tent leerde hem dat er  heel wat te stelen  viel, dus  stapte hij over het lijk om eens goed te kijken.

				  Zijn  vader, de  militair, de  verkenner, zou  precies hebben geweten wat hij mee moest  nemen.  Will moest maar raden. Hij  koos een klein vergrootglas in een  metalen houder, omdat hij dat  kon  gebruiken  om vuur te maken en  lucifers uit  te sparen; een  klos sterk touw; een aluminium veldfles, veel lichter  dan  de waterzak van  geitenleer die  hij had, en  een blikken kroes; een  kleine verrekijker; een rol  gouden  munten ter grootte van een mannenduim; een verbanddoos; waterzuiveringstabletten; een pak  koffie; drie pakjes samenperst gedroogd fruit;  een  zak haverkoekjes;  een stel  vishaken  en  snoeren; en ten slotte een notitieboekje  met  twee potloden en  een kleine zaklantaarn.

				 Hij stopte  alles  in  zijn rugzak,  sneed nog een reepje vlees af,  dronk uit  het meer,  vulde zijn veldfles en  zei tegen Balthamos:  ‘Denk  je dat  ik  verder nog wat  nodig heb?’

				  ‘Je zou wel wat inzicht  kunnen gebruiken,’  luidde  het antwoord.  ‘Wat geestvermogen dat je in  staat stelt wijsheid te onderkennen en je ertoe brengt die  te  respecteren en te volgen.’

				 ‘Ben  jij  wijs?’

				 ‘Veel wijzer dan jij.’

				  ‘Ja,  kijk, ik  kan dat niet  weten. Ben je een  man? Je klinkt als een man.’

				 ‘Baruch is een  man geweest. Ik  niet. Nu  is hij een engel.’

				 ‘Dus…’ Will  was bezig geweest de  zwaarste voorwerpen onder in  zijn rugzak te stouwen en probeerde nu  de  engel te zien,  maar  hij zag niets. ‘Hij was  dus een man,’ vervolgde  hij, ‘en toen… Worden mensen engelen als  ze doodgaan? Is dat wat er dan gebeurt?’

				 ‘Niet  altijd. In verreweg  de meeste gevallen niet… Uiterst zelden.’

				 ‘Wanneer heeft  hij dan geleefd?’

				 ‘Zo’n vierduizend jaar geleden.  Ik ben  veel  ouder.’

				  ‘Heeft  hij  dan in  mijn wereld geleefd? Of in die  van Lyra? Of  in deze?’

				  ‘In  de  jouwe. Maar er zijn  myriaden van werelden. Dat weet je.’

				  ‘Maar hoe  worden mensen engelen?’

				 ‘Wat heeft deze metafysische bespiegeling voor zin?’

				 ‘Ik wil  het gewoon weten.’

				 ‘Beperk je nu maar tot  je taak. Je hebt je eigendommen van deze dode man toegeëigend, je hebt alle benodigde spullen om je  in leven te  houden; kunnen  we dan nu verder?’

				 ‘Als ik  weet waar  ik heen  moet.’

				 ‘Waar we ook heen gaan, Baruch vindt ons wel.’

				 ‘Dan  zal hij ons ook vinden als we hier  blijven. Ik heb  nog het  een en ander te  doen.’

				  Will  ging uit  het zicht van het lijk van Charles  zitten en at drie  haverkoekjes  op. Het was  geweldig  hoe verkwikt en  gesterkt hij zich  voelde  met dit  als  voeding. Toen keek hij weer naar de  alethiometer.  De zesendertig op ivoor  geschilderde  afbeeldingen waren  volmaakt duidelijk: het leed geen twijfel  dat dit  een baby was,  dat een marionet, dat  een brood, enzovoort. Alleen  de betekenis  was  duister.

				  ‘Hoe kon Lyra dit lezen?’  vroeg  hij Balthamos.

				 ‘Het is heel goed mogelijk dat ze maar wat verzon. Degenen  die deze instrumenten  gebruiken hebben  er  vele  jaren voor  gestudeerd, en zelfs zij kunnen ze alleen  maar begrijpen met behulp  van veel  boeken erover.’

				 ‘Ze verzon het niet. Ze las het echt. Ze  vertelde me dingen die ze anders  nooit  kan hebben geweten.’

				 ‘Dan  is het voor mij  net zo’n mysterie, dat verzeker  ik je,’ zei  de engel.

				 Terwijl hij de alethiometer  bekeek, viel Will iets in wat Lyra had gezegd  over het lezen  ervan: iets  over  de geestesgesteldheid waarin ze moest verkeren, wilde  het werken.  En dat had hem weer geholpen  de  fijnheid van  het  zilveren  mes aan te  voelen.

				  Uit nieuwsgierigheid pakte hij het mes en  sneed hij een  venstertje voor  de plek waar  hij zat.  Daardoorheen  zag  hij  niets dan blauwe lucht,  maar daaronder, ver daaronder, lag  een landschap van bomen en velden: zijn  eigen wereld,  zonder  twijfel.

				 Bergen in deze wereld  kwamen  dus niet  overeen met bergen in  de zijne.  Hij sloot het  venster  en  gebruikte voor het eerst  weer zijn linkerhand. Wat heerlijk die weer te kunnen gebruiken!

				 Toen kreeg hij  zo plotseling een inval  dat  het voelde als een elektrische schok.

				 Als er myriaden van  werelden waren, waarom opende  het mes dan alleen vensters tussen deze hier en die van hem?

				  Het zou beslist in allemaal  moeten snijden.

				 Hij hield het  mes weer  omhoog  en liet zijn  geest naar  de punt van het lemmet vloeien, zoals Giacomo Paradisi  hem had  gezegd, tot zijn bewustzijn tussen de atomen nestelde, en  hij voelde elk rimpeltje in de lucht.

				  In plaats van te snijden zodra hij  de eerste weerstand voelde, zoals hij  gewoonlijk deed, liet hij het mes  rondwaren. Het was  als het langsgaan  van  een stiksel, waarbij hij zo zacht drukte  dat er geen steek werd beschadigd.

				 ‘Wat  ben  je aan het doen?’  vroeg  de  stem vanuit de lucht.

				 ‘Ik  onderzoek  iets,’ zei  Will. ‘Wees stil en blijf uit de buurt. Als  je  hier dichtbij komt snij ik je,  en  als  ik je niet kan  zien kan ik  je  niet ontwijken.’

				 Balthamos klonk mopperig. Will  stak het mes  weer uit en tastte naar de kleine weerstanden en haperingen. Dat  waren er  veel meer dan hij  had gedacht. En toen  hij  ze voelde zonder de  behoefte meteen te gaan  snijden, merkte hij  dat ze allemaal anders waren:  de ene was  hard en afgetekend, de  andere  wazig,  een derde  was  glad, een vierde teer en broos…

				 Maar het bleek dat hij sommige  gemakkelijker kon  voelen dan  andere, en terwijl hij het antwoord al wist, sneed hij in één ervan om het  zeker te weten:  weer  zijn  eigen  wereld.

				 Hij sloot deze weer en  tastte  met het  mes naar  een  weerstand  van andere  aard.  Hij vond er een die elastisch  en stevig was en  liet het mes erdoor gaan.

				  En  ja hoor! De wereld die hij  door dat venster zag was  niet  de zijne: de grond was  hier dichterbij en het landschap  bestond niet uit groene velden en hagen, maar  uit een woestijn van golvende duinen.

				 Hij sloot het venster en opende  een  ander: de doorrookte lucht boven  een industriestad, met een rij geketende, mismoedige arbeiders die een fabriek in  sjokten.

				  Hij sloot ook dit venster en kwam weer tot zichzelf. Hij voelde  zich  een beetje  duizelig.  Voor het eerst  begreep hij iets  van de ware  kracht van het  mes en hij legde  het heel voorzichtig op  de steen voor  hem.

				 ‘Blijf je hier  de hele dag?’ vroeg Balthamos.

				 ‘Ik  denk na.  Je kunt alleen maar gemakkelijker van de ene wereld naar de andere gaan  als de grond zich op  dezelfde  plaats bevindt. En  misschien zijn  er  plaatsen waar dat zo is, en misschien dat daar veel doorsnijding  plaatsvindt… En  je moet  weten hoe  je eigen wereld met de punt aanvoelde, anders kom  je  misschien nooit  meer terug.  Je zou  dan voorgoed verdwaald zijn.’

				 ‘Inderdaad. Maar zullen we…’

				 ‘En je moet  weten welke wereld de  grond op dezelfde plaats heeft, anders  heeft het geen zin  om die te openen,’  zei Will,  evenzeer tegen  zichzelf als tegen de engel. ‘Het is dus niet  zo eenvoudig als ik dacht.  Misschien hadden we in Oxford en Cittàgazze gewoon geluk.  Maar ik zal  eens…’

				 Hij  pakte het mes weer  op. Behalve het overduidelijke gevoel dat hij kreeg wanneer  hij  een punt aanraakte met  een opening naar  zijn eigen wereld, was er nog een ander soort gewaarwording geweest, meer dan eens: een soort resonantie, als  het gevoel  van het slaan op een zware houten  trom,  alleen kwam dit natuurlijk, net als bij alle  andere, met de allergeringste beweging  door de lege  lucht.

				 Daar was  het.  Hij  bewoog ervan weg  en voelde  ergens anders: daar was het weer.

				 Hij sneed en merkte dat hij juist had geraden. De  resonantie betekende dat de  grond in de  wereld die  hij had geopend, zich op  dezelfde  plaats  bevond als in deze. Hij  had zicht  op een grazige, hooggelegen weide onder een bewolkte  hemel, waarin  een  kudde dieren vredig graasde  – dieren die hij nooit eerder  had gezien – wezens zo groot  als bizons, met  brede horens, een  ruige  blauwe vacht  en  manen over hun rug.

				 Hij betrad die wereld. Het dichtstbijzijnde dier keek  onverschillig op en ging door met grazen. Will liet het venster  open, tastte  met de  mespunt in de weide in  de andere wereld naar  bekende oneffenheden en probeerde ze.

				 Ja, hij kon  vanuit deze wereld de zijne openen en  hij  bevond zich nog steeds hoog boven de boerderijen en  hagen; en ja, hij kon gemakkelijk de concrete  resonantie vinden  van de Cittàgazze-wereld die hij zojuist  had verlaten.

				 Met een  groot gevoel van opluchting ging Will naar het kampement bij het  meer  terug en sloot alles  achter zich  af. Nu kon hij de weg  naar huis vinden; nu zou hij niet verdwalen;  nu kon hij zich verbergen als  dat moest, en veilig overal heen gaan.

				 Met elke  toename  van zijn kennis  werd hij sterker.  Hij stak  het mes  in de schede van zijn gordel en slingerde de  rugzak over  zijn schouder.

				  ‘En, ben je  nu klaar?’ zei de  sarcastische stem.

				  ‘Ja.  Ik zal het  je  uitleggen als je  wilt,  maar  je lijkt me niet erg  geïnteresseerd.’

				 ‘O, wat je ook doet, ik vind het een bron van eindeloze fascinatie. Maar ik ben  niet belangrijk. Wat ga je  zeggen  tegen  de mensen die daar  aan komen lopen?’

				 Will keek om en schrok. Op  het pad,  een  heel eind terug,  liepen reizigers  achter elkaar  met pakpaarden  gestaag op weg naar het meer. Ze hadden hem nog niet gezien,  maar als hij  bleef waar hij was  zou dat  weldra gebeuren.

				  Will haalde zijn vaders mantel op, die hij over een rotsblok in de zon had gelegd. Deze  was veel  lichter nu hij droog  was. Hij keek  in het  rond. Er was verder niets wat hij kon  dragen.

				  ‘Laten we verdergaan,’ zei  hij.

				  Hij had graag het  verband weer omgedaan, maar dat  kon wachten. Hij liep langs de oever van  het meer, weg van de reizigers, en  de engel  volgde hem, onzichtbaar in  de  heldere lucht.

				Veel later  die dag  kwamen ze  van de  kale berg op een  uitloper die begroeid was  met gras en  kleine rododendrons.  Will  was doodop en besloot spoedig halt te houden.

				  Van de engel had hij weinig meer  gehoord. Van tijd tot tijd had  Balthamos ‘niet  daarheen’ gezegd, of:  ‘links is  een begaanbaarder  pad,’ en dan  volgde hij die  raad op, maar in feite bewoog  hij  omwille van  het bewegen, om  de reizigers  voor te blijven, want tot de andere  engel terugkwam met  meer  nieuws had hij net zo goed kunnen blijven waar ze waren.

				 Nu  de zon onderging meende hij zijn vreemde metgezel te kunnen  zien. De contouren  van een man leken te  trillen in het  licht,  en  de lucht  erin  was dichter.

				 ‘Balthamos?’ zei hij.  ‘Ik  moet een beek  zien te vinden. Is er een  in de buurt?’

				 ‘Halverwege de helling is een  bron,’  zei  de engel, ‘net boven die bomen.’

				 ‘Bedankt,’ zei  Will.

				  Hij vond de bron,  dronk gulzig en vulde zijn veldfles. Maar  voor hij verder  naar het  kleine  bos beneden kon gaan, klonk  er een uitroep van  Balthamos. Will  draaide zich  om en zag  zijn silhouet over de helling  schieten naar  – naar  wat? De engel was  slechts zichtbaar  als een schicht, en Will kon hem beter zien als hij niet  rechtstreeks naar hem keek,  maar  hij leek  stil te houden, te  luisteren en zich vervolgens in de  lucht te verheffen om vlug  naar Will terug te zweven.

				  ‘Hier!’  zei  hij,  en zijn  stem was eindelijk eens vrij van misprijzen en sarcasme.

				 ‘Baruch is hier langsgekomen! En daar  is  een van die  vensters, bijna onzichtbaar.  Kom – kom. Kom  nu.’

				 Will  volgde graag  en vergat zijn vermoeidheid. Het venster, zag hij toen hij er aankwam, bood  uitzicht op een vaag toendra-achtig  landschap  dat vlakker was  dan de bergen in de  Cittàgazze-wereld,  en  kouder,  met een bewolkte  hemel. Hij ging erdoor en  Balthamos volgde hem  meteen.

				 ‘Welke  wereld is dit?’ vroeg Will.

				 ‘De  wereld van het  meisje.  Hier zijn  ze doorheen gegaan. Baruch  is  vooruitgegaan om ze  te  volgen.’

				 ‘Hoe weet je waar hij is? Kun  je zijn gedachten lezen?’

				 ‘Natuurlijk kan  ik dat. Waar  hij  ook  heen gaat, mijn hart gaat met hem  mee.  We voelen  als één, hoewel we twee zijn.’

				 Will keek  in het  rond.  Er  was niets van menselijk leven te zien, en  de kilte in de  lucht nam bij het  afnemende licht met de  minuut toe.

				 ‘Hier  wil ik niet  slapen,’ zei  hij. ‘We  blijven vannacht in  de Cittàgazze en  gaan er morgenochtend door. Daar is tenminste hout en kan ik een  vuur  maken. En nu ik weet  hoe haar  wereld aanvoelt, kan ik  die  vinden  met  het mes…  O, Balthamos? Kun  jij ook een andere gedaante aannemen?’

				 ‘Waarom zou ik dat willen?’

				 ‘In  deze wereld hebben  mensen dæmonen, en als ik zonder dæmon rondloop  worden  ze argwanend. Lyra was  daarom in het begin bang voor me. Wanneer we dus haar  wereld in trekken,  zul  jij  moeten  doen alsof je  mijn dæmon bent  en de gedaante van  een of  ander dier aannemen.  Een vogel misschien. Dan zou je tenminste  kunnen vliegen.’

				 ‘O, wat een ellende.’

				 ‘Maar kun je  het?’

				 ‘Ik zou het kunnen.’

				 ‘Doe het dan. Laat maar zien.’

				 De gestalte van de  engel  leek zich te verdichten en in  de lucht een draaikolkje te  vormen, waarna er een merel neerdook  in  het gras voor  Wills voeten.

				  ‘Vlieg naar  mijn  schouder,’  zei Will.

				  De vogel  deed het en  sprak toen op de bekende  gemelijke toon  van de engel:  ‘Ik zal dit alleen in uiterste noodgevallen doen. Het is ontzettend vernederend.’

				 ‘Jammer dan,’ zei Will.  ‘Telkens wanneer  we mensen  zien in  deze wereld,  word jij een  vogel.  Geharrewar heeft  geen zin.  Doe het gewoon.’

				  De vogel  vloog van zijn schouder en  verdween  ergens in de  lucht,  en  daar was de engel weer,  mokkend in de  schemering. Voor ze weer  teruggingen,  keek Will uitvoerig  rond en snoof de  lucht op  om  een indruk te krijgen van  de wereld waarin Lyra gevangen  werd gehouden.

				 ‘Waar is  je  metgezel nu?’ vroeg  hij.

				 ‘Hij  volgt de vrouw zuidwaarts.’

				 ‘Dan gaan  wij morgenochtend ook die  kant uit.’

				De volgende  dag  liep Will urenlang,  zonder  iemand te zien. Het land bestond  voor het  grootste  deel uit lage heuvels  met kort, droog gras, en  steeds wanneer hij op  een hoger gelegen punt  kwam  keek hij naar alle kanten of hij tekenen  van menselijke bewoning  zag, maar hij  vond die niet. De  enige variatie in de stoffige, bruingroene leegte was een vlek van donkerder groen in  de  verte, waar  hij  heen liep omdat Balthamos zei dat het een bos was en dat daar  een rivier  was  die naar  het zuiden stroomde. Toen de zon  op zijn hoogste punt stond probeerde hij te  slapen  tussen wat struiken, wat niet lukte,  en toen de  avond  naderde had hij pijnlijke  voeten  en was hij moe.

				 ‘Het  gaat niet vlot,’ mopperde Balthamos.

				 ‘Dat kan ik niet helpen,’ zei  Will. ‘Als je niets nuttigers  te zeggen hebt, hou dan je  mond  maar.’

				  Toen ze aan de  bosrand kwamen stond de zon laag  en zat de  lucht vol stuifmeel, zodat hij verschillende keren moest  niezen, waardoor ergens  dichtbij een vogel verschrikt opvloog.

				  ‘Dat is het eerste levende wezen  dat ik vandaag  zie,’ zei Will.

				 ‘Waar ga je overnachten?’  vroeg  Balthamos.

				 De  engel  was nu af en toe zichtbaar in de lange schaduwen  van de bomen.  Wat  Will van zijn gezichtsuitdrukking  kon zien was knorrigheid.

				 ‘Ik moet hier  ergens halt houden,’ zei  Will. ‘Je kunt me helpen een goede  plek te  vinden.  Ik hoor een  beekje  –  ga kijken of  je het  kunt vinden.’

				 De  engel verdween.  Will stapte voort, door de lage heidepollen en gagel, en wenste dat er  zoiets als een pad was dat zijn voeten konden volgen. Hij  bekeek  het licht met bezorgdheid. Hij  moest gauw bepalen waar hij stilhield, anders  zou het duister hem  geen keus laten.

				 ‘Links,’ zei Balthamos,  vlak  naast hem.  ‘Een beekje en een dode boom voor  brandhout. Deze kant  op…’

				 Will volgde de stem  van  de engel en vond algauw de beschreven plek. Een  beekje  klaterde snel tussen bemoste rotsblokken en verdween over een rand in een kleine kloof, in het donker van  overwelvende bomen.  Naast de beek  strekte zich  een  grazige oever uit  naar struikgewas.

				  Voor hij  ging uitrusten, ging hij brandhout verzamelen, en algauw stuitte hij op  een  kring  van geblakerde  stenen in het gras, waar iemand  langgeleden een  vuur had gemaakt.  Hij verzamelde een stapeltje twijgjes  en  zwaardere takken, die  hij met het mes kleinsneed voor hij  probeerde ze  aan  te  steken.  Hij  was  hier niet  handig in en verspilde verscheidene lucifers voor de zaak  opvlamde.

				 De engel keek toe met een soort  engelengeduld.

				 Toen het vuur eenmaal brandde, at  Will een aantal haverkoekjes op met wat gedroogd vlees en dronk er flink wat water bij. Balthamos zat er zwijgend  bij en ten slotte zei Will: ‘Blijf je me constant in de gaten houden? Ik  loop heus niet weg.’

				  ‘Ik wacht  op Baruch. Die zal  spoedig terugkomen en dan zal ik je  links laten  liggen, als je  dat wilt.’

				 ‘Wil  je  ook wat eten?’

				 Balthamos bewoog een beetje; hij kwam in verleiding.

				 ‘Ik  bedoel, ik weet eigenlijk niet of je ooit eet,’ zei Will, ‘maar  als je ergens trek  in hebt, kun je het krijgen.’

				 ‘Wat  is dat?’ vroeg de engel kieskeurig, terwijl hij op de  haverkoekjes  wees.

				 ‘Koekjes van haverdeeg,  met suiker erdoor, zo te  proeven.  Hier.’

				 Will hield hem een  koekje  voor. Balthamos  boog zijn  hoofd  en snoof.  Toen  pakte  hij  het aan en hij  kwam  met zijn  vingers licht en koel tegen Wills  handpalm.

				 ‘Hiermee ben ik denk ik gevoed,’  zei  hij. ‘Eentje is  wel genoeg, dank je.’

				  Hij  ging rustig zitten  knabbelen. Will merkte dat  wanneer hij naar het vuur keek, met de engel net aan de rand van  zijn blikveld, hij een veel sterker beeld van hem  had.

				 ‘Waar is  Baruch?’  vroeg hij.  ‘Kan hij  met je in  contact komen?’

				 ‘Ik voel dat  hij  dichtbij is.  Als hij terugkomt, zullen we praten. Praten is  het beste.’

				 En nauwelijks tien minuten later  klonk het zachte geluid van  vleugelslagen in hun oren, en  Balthamos stond verheugd op. Het volgende moment omhelsden de twee  engelen elkaar, en  Will,  die in de vlammen  staarde, zag hun wederzijdse genegenheid.  Meer  dan  dat: ze hielden innig  van elkaar.

				 Baruch ging naast zijn metgezel zitten en  Will pookte in het vuur,  zodat een rookwolk langs het tweetal dreef. Hierdoor  werden hun contouren zo duidelijk dat hij  hen beiden voor  het  eerst duidelijk  kon  zien. Balthamos was  slank, zijn smalle  vleugels waren sierlijk achter zijn schouders  gevouwen en zijn  gezicht vertoonde een mengeling van hooghartigheid  en een tedere, warme meelevendheid,  alsof  hij  van  alle dingen kon houden  als zijn  aard maar  toeliet dat hij hun gebreken kon vergeten. Maar in Baruch zag hij geen  gebreken, dat was duidelijk. Baruch  leek jonger,  zoals Balthamos  had gezegd,  hij was krachtiger gebouwd en  zijn sneeuwwitte  vleugels  maakten indruk.  Hij  was eenvoudiger van aard en zag tegen Balthamos op als  de bron van alle kennis en  vreugde. Will was geboeid en ontroerd door hun liefde voor elkaar.

				 ‘Ben je erachter  waar Lyra is?’ vroeg hij, hevig benieuwd.

				 ‘Ja,’ antwoordde Baruch. ‘Er ligt een dal  in de Himalaya, heel hoog gelegen, bij een  gletsjer waar het licht door het ijs in regenbogen wordt veranderd. Ik zal het  voor  je op de grond tekenen,  dan  kun je je  niet vergissen. Het meisje  wordt  gevangen en in slaap gehouden door de vrouw, in een grot tussen de bomen.’

				  ‘In slaap? En die vrouw is alleen? Zijn er  geen  soldaten  bij haar?’

				 ‘Alleen, ja. Ze  verbergt  zich.’

				 ‘En Lyra  mankeert niets?’

				 ‘Nee. Ze  slaapt alleen maar, en droomt.  Ik zal  je  laten zien waar  ze zijn.’

				 Met zijn bleke  vinger  tekende Baruch een  kaart  op de kale grond naast het vuur. Will pakte zijn  notitieboekje en  nam deze nauwkeurig over.  De kaart  toonde een gletsjer met een eigenaardige kronkeling die tussen drie  bijna  identieke bergtoppen omlaag  vloeide.

				 ‘Nu komen  de details,’ zei de engel. ‘Het dal  met de grot  loopt van de  linkerkant van de  gletsjer omlaag  en er stroomt  een  rivier met smeltwater doorheen.  De punt van het dal is hier…’

				 Hij tekende weer  een kaart, die  Will overnam,  en toen  een derde, steeds kleiner van schaal, zodat Will  daar moeiteloos zijn weg zou  kunnen vinden –  als hij tenminste de zes- of zevenduizend kilometer tussen de toendra en  de bergen had afgelegd. Met  het mes kon hij andere  werelden betreden, maar het hief  de  afstand ertussen  niet op.

				 ‘Er bevindt zich  een heiligdom bij de  gletsjer,’ zei Baruch tot slot, ‘met  rode zijden vlaggen, half in  flarden door de wind. En een klein meisje brengt eten naar de grot. Ze denken dat de vrouw een heilige is  die hen zegent  als ze  voor  haar zorgen.’

				 ‘O  ja?’  zei Will.  ‘En ze  houdt zich schuil… Dat begrijp ik nu niet.  Voor de kerk soms?’

				 ‘Daar lijkt  het  op.’

				 Will borg de kaarten  zorgvuldig  weg. Hij had  de metalen  kroes op  de stenen bij het  vuur gezet om wat water heet te maken, waar  hij een beetje poederkoffie in strooide. Hij roerde  met een  stokje en  pakte  de kroes met een zakdoek vast om te  drinken.

				 Een brandende stok zakte in het  vuur; een nachtvogel liet zijn roep  horen.

				 Plotseling, zonder een voor hem duidelijke  reden, keken  beide engelen omhoog en in  dezelfde richting.  Hij  volgde  hun blik, maar  zag niets. Hij  had dit  zijn kat ooit zien doen:  waakzaam opkijken  uit  haar gedoezel,  omdat  ze een onzichtbaar iets of iemand de  kamer binnen  zag lopen.  Daar gingen zijn  haren van overeind  staan, en nu had hij  dat ook.

				 ‘Maak het vuur uit,’ fluisterde Balthamos.

				 Will  schepte met zijn goede hand  wat  aarde op  en doofde de vlammen.  Meteen kreeg hij  het  koud  en begon te rillen. Hij trok de mantel  om zich heen  en keek weer omhoog.

				  En nu was er iets te  zien: boven de  wolken  bevond zich een  verlichte  vorm, en het was niet de maan.

				  Hij hoorde Baruch mompelen: ‘De Strijdwagen? Zou  dat kunnen?’

				 ‘Wat is dat?’ fluisterde Will.

				 Baruch boog zich naar  hem  toe en  fluisterde terug: ‘Ze weten  dat we  hier zijn. Ze hebben ons gevonden. Will,  pak je mes  en…’

				 Voor hij kon  uitspreken stortte zich iets uit de hemel op Balthamos. In  een fractie  van een seconde sprong Baruch  erbovenop, en Balthamos  worstelde  om  zijn vleugels los  te krijgen. De drie wezens vochten  in de duisternis,  als grote wespen, gevangen in  een  machtig spinnenweb, zonder geluid te maken. Will  hoorde bij hun worsteling alleen  takken  breken  en gebladerte ritselen.

				 Hij kon het mes niet gebruiken; ze  bewogen allemaal te snel. In plaats daarvan  haalde hij de zaklantaarn uit zijn rugzak en knipte die aan.

				  Geen van  hen had dat verwacht. De aanvaller wierp  zijn vleugels omhoog, Balthamos hield vlug zijn arm voor zijn ogen  en alleen Baruch  had  de  tegenwoordigheid  van  geest om vast  te  houden. Maar Will kon zien wat  het was, deze vijand: ook een engel, maar veel groter en sterker dan zij, en  de hand  van Baruch was over diens mond geklemd.

				  ‘Will!’  riep Balthamos. ‘Het  mes – snij een  uitweg  voor  ons!’

				  Op hetzelfde moment rukte  de aanvaller zich van Baruch los  en riep: ‘Lord Regent! Ik heb ze!’

				 De stem  snerpte in Wills hoofd; hij had nog nooit  zo’n kreet gehoord. Een ogenblik later zou de engel zijn opgevlogen, maar Will liet zijn zaklantaarn vallen en schoot toe.  Hij had ooit iets gedood, maar het mes gebruiken tegen een wezen met zo’n gedaante  als  hij was  veel moeilijker. Toch  omvatte  hij  de  grote slaande  vleugels met zijn armen en hakte op de veren in, tot de lucht vol witte dwarreling was,  en ondanks dit geweld herinnerde  hij zich de woorden  van Balthamos: Jij hebt echt vlees, wij  niet. Mensen waren sterker dan engelen, en  dat was waar:  hij werkte de  engel tegen de grond.

				 De aanvaller schreeuwde nog steeds met die oorverdovende stem: ‘Lord Regent!  Hierheen, hierheen!’

				 Will kon even omhoogkijken, zag  de  wolken  roerig wervelen,  en dat schijnsel  – iets  enorms  – dat steeds machtiger  werd, alsof de wolken zelf lichtend  werden  van energie,  als plasma.

				 Balthamos riep: ‘Will – weg daar en snij een uitweg  voor ons, voor hij komt…’

				 Maar de engel worstelde hevig,  had nu zijn  ene vleugel los en  werkte zich omhoog  van  de grond. Will moest hem vast blijven houden, anders was hij hem kwijt. Baruch schoot hem te  hulp en dreef het hoofd van de aanvaller steeds verder terug.

				 ‘Nee!’ riep Balthamos weer. ‘Nee!  Nee!’

				 Hij schoot op Will  toe, schudde aan  zijn  arm, aan zijn schouder, zijn handen, en de aanvaller  trachtte weer te schreeuwen, maar Baruch hield zijn hand over diens mond. Vanboven kwam een  diep gedreun,  als van een machtige dynamo,  bijna te laag voor het gehoor, hoewel het de atomen  van de lucht  schudde  en  het  merg in Wills botten liet daveren.

				  ‘Hij komt…’ zei Balthamos  bijna snikkend,  en nu voelde Will iets van zijn angst.

				  ‘Alsjeblieft,  Will…’

				 Will  keek omhoog.

				 De wolken  weken  uiteen en door de  donkere gaping kwam een  figuur snel omlaag,  eerst klein, maar terwijl hij dichterbij kwam, werd deze met de  seconde  groter en imposanter. Hij kwam recht op hen  af, met onmiskenbare kwaadwilligheid. Will meende beslist zelfs zijn ogen  te  zien.

				 ‘Will, het  moet,’ zei Baruch  dringend.

				 Will kwam overeind en  wilde zeggen: ‘Hou  hem goed vast,’ maar terwijl hij de  woorden dacht zakte  de engel  op  de grond,  loste op, verspreidde zich als  mist, en was verdwenen. Will keek  rond en voelde  zich verdwaasd  en  misselijk.

				  ‘Heb ik hem gedood?’ vroeg hij beverig.

				 ‘Je moest wel,’ zei Baruch. ‘Maar nu…’

				 ‘Ik vind dit  vreselijk,’  zei Will vol  afschuw. ‘Echt, echt, ik vind dit doden vreselijk!  Wanneer houdt  dat ooit op?’

				 ‘We  moeten gaan,’ zei Balthamos zwakjes. ‘Vlug,  Will –  vlug – alsjeblieft…’

				  Ze waren  allebei doodsbang.

				 Will tastte met de punt van het mes in de lucht: naar  alle werelden, als ze  maar  uit  deze kwamen.  Hij sneed snel en keek omhoog. De andere  engel uit de hemel was nog maar  een paar  seconden bij hen  vandaan, en hij keek  angstaanjagend. Zelfs van die  afstand, en zelfs in die benarde  seconden, voelde Will dat hij over  zijn hele wezen uitgewrongen werd  door een  enorme, woeste en  genadeloze  geest.

				 En erger  nog, deze had een speer –  en hief die om te  werpen…

				 En in  de tijd die de engel nodig had om af te  remmen,  rechtop  te komen en  uit te halen met zijn wapen,  volgde Will  Baruch en Balthamos door het venster  en sloot het achter  zich. Terwijl zijn vingers de laatste spleet dichtdrukten, voelde hij de luchtverplaatsing  van  de  speer die hem in die  andere wereld zou hebben getroffen, maar hij was veilig.

				 Ze bevonden zich op een zandstrand onder een  heldere maan. Verderop  groeiden  reusachtige varenachtige bomen, en lage duinen strekten zich kilometers langs  de kust uit.  Het was  warm  en vochtig.

				  ‘Wie was dat?’  vroeg Will, die zich bevend naar de twee engelen keerde.

				 ‘Dat was Metatron,’ zei Balthamos. ‘Je  had moeten…’

				  ‘Metatron? Waarom  viel hij aan? En lieg niet tegen  me.’

				 ‘We moeten het  hem vertellen,’ zei Baruch  tegen zijn metgezel. ‘Dat had jij al  moeten  doen.’

				  ‘Ja,’  beaamde  Balthamos, ‘maar ik was nijdig op hem, en bezorgd om jou.’

				 ‘Vertel het me dan nu,’ zei Will.  ‘En onthoud, het heeft geen zin om mij te  vertellen  wat  ik moet doen –  niets  daarvan is  voor  mij  van  belang, niets. Alleen Lyra is van belang, en mijn moeder. ‘En dát,’ zei hij  tegen Balthamos, ‘is  de zin van al deze  metafysische  bespiegeling, zoals jij het noemde.’

				  ‘Ik vind  dat we je moeten vertellen wat  we weten,’ zei  Baruch. ‘Will, dit is de  reden waarom we je  zochten  en waarom we je naar  Lord Asriel moeten brengen. We hebben  een geheim ontdekt  van het  koninkrijk –  van  de  wereld van de Autoriteit  – en dat moeten  we  met hem delen.  Zijn we hier veilig?’  vroeg  hij, terwijl hij  rondkeek.  ‘Er is hier toch  geen doorgang?’

				  ‘Dit is  een andere  wereld. Een ander universum.’

				 Het zand waarop ze  stonden was mul en de nabije duinhelling aanlokkelijk.  Ze konden in het maanlicht kilometers ver zien. Ze  waren volkomen alleen.

				  ‘Vertel het me dan,’  zei  Will. ‘Vertel me  over  Metatron, en wat  zijn  geheim is. Waarom  noemde  die engel hem  Regent? En wat is  de Autoriteit? Is dat  God?’

				  Hij ging zitten  en de  twee engelen, wier gestalten in het  maanlicht duidelijker waren dan hij ze ooit  had gezien,  deden hetzelfde.

				  Balthamos zei zacht:  ‘De  Autoriteit, God, de  Schepper, de  Lord,  Yahweh, El, Adonai, de Koning, de Vader, de  Almachtige –  dat  zijn allemaal namen  die hij zichzelf heeft  gegeven. Hij is nooit de schepper geweest. Hij was een engel als wij. Toegegeven, hij  was de eerste engel, en de machtigste, maar hij is gevormd uit  Stof  zoals wij,  en Stof is slechts een naam voor wat er gebeurt als materie zichzelf  begint  te begrijpen. Materie houdt van materie. Ze wil  meer over  zichzelf  weten, en zo wordt Stof gevormd. De eerste engel verdichtte  zich uit  Stof, en  de Autoriteit was de allereerste.  Hij zei tegen degenen die na hem kwamen  dat  hij  hen had geschapen,  maar dat  was een leugen. Een  van  degenen die later kwamen  was wijzer  dan  hij, en  zij  kwam achter de waarheid,  daarom heeft hij  haar verbannen. Wij dienen haar nog  steeds.  En de Autoriteit regeert  nog  steeds in het koninkrijk, en Metatron is zijn Regent.

				  ‘Maar van wat we  in de Omwolkte Berg hebben ontdekt kunnen we je het fijne  niet vertellen. We hebben beiden gezworen dat Lord Asriel  dat als eerste  moet horen.’

				  ‘Vertel  me dan wat je  kunt. Laat me  niet in onwetendheid.’

				 ‘We hebben onze  weg in de Omwolkte  Berg gevonden,’ zei  Baruch,  en  meteen daarop:  ‘Het spijt me, we gebruiken al die termen te gemakkelijk. Soms wordt hij de  Strijdwagen  genoemd.  Hij  ligt namelijk  niet vast, maar beweegt van  plaats  naar  plaats. Waar hij ook heen gaat, daar  is het hart van het  koninkrijk, zijn citadel, zijn paleis.  Toen de Autoriteit jong was, was de  berg niet door  wolken  omgeven, maar in de  loop  der tijd verzamelde hij ze  steeds  dichter  om zich  heen. Al duizend jaar heeft niemand de top meer  gezien. Daarom draagt  zijn  citadel nu  de naam Omwolkte Berg.’

				  ‘Wat hebben  jullie daar ontdekt?’

				 ‘De Autoriteit  zelf verblijft in een  ruimte in het  hart van de berg.  We konden  niet dichtbij komen,  maar  we hebben hem wel gezien. Zijn macht…’

				 ‘Hij  heeft veel van zijn  macht uit handen gegeven,’  onderbrak Balthamos  hem,  ‘aan  Metatron, zoals ik  al zei. Je hebt gezien hoe die is. We zijn eerder aan hem ontsnapt,  en nu  heeft hij  ons weer gezien. Erger  nog, hij  heeft jou gezien, en  het mes. Ik zei toch…’

				 ‘Balthamos,’ zei Baruch  zachtmoedig,  ‘maak Will  geen verwijten. We hebben zijn hulp  nodig, en hij kan  het niet helpen dat  hij niet wist  waarom  het zolang duurde  voor wij erachter  waren.’

				 Balthamos  keek een andere kant op.

				 Will  zei:  ‘Jullie gaan  me dus dat  geheim  niet vertellen? Goed. Vertel me  dan  dit: wat  gebeurt er wanneer we  doodgaan?’

				 Balthamos keek hem verbaasd  aan.

				  Baruch zei:  ‘Nou, er bestaat een  dodenwereld. Waar die is, en wat daar  gebeurt,  weet niemand. Mijn geest  is er dankzij Balthamos nooit heen gegaan; ik ben wat ooit de geest  van  Baruch is  geweest. De  dodenwereld is  voor ons gewoon  duister.’

				 ‘Het is een  gevangenenkamp,’ zei  Balthamos. ‘De Autoriteit  heeft  het in vroeger tijden  gevestigd. Waarom wil je  dit weten? Je zult het te zijner tijd wel zien.’

				  ‘Mijn vader is pas overleden, daarom. Als hij niet was gedood,  had  hij  me alles  verteld wat hij wist. Jij zegt dat  het  een wereld  is – bedoel je een  wereld als deze,  een ander universum?’

				  Balthamos  keek Baruch aan,  die zijn  schouders ophaalde.

				  ‘En wat  gebeurt  er  in de dodenwereld?’ vroeg Will  verder.

				 ‘Dat is onmogelijk te  zeggen,’  zei Baruch. ‘Alles  daarover is geheim. Zelfs de  kerken weten het niet. Die vertellen  hun gelovigen dat ze  in de hemel  zullen leven, maar  dat  is een leugen.  Als mensen  het echt zouden weten…’

				 ‘En mijn vaders  geest is daarheen gegaan.’

				 ‘Ongetwijfeld, net als talloze miljoenen die  eerder zijn  gestorven.’

				  Will kon het  nauwelijks  bevatten.

				 ‘En waarom zijn jullie niet rechtstreeks naar Lord Asriel gegaan met jullie grote geheim,  wat  dat ook is,’ vroeg  hij, ‘in plaats  van mij te zoeken?’

				  ‘We wisten niet,’ zei Balthamos, ‘of  hij ons zou  geloven,  tenzij we hem het bewijs leverden  van onze goede bedoelingen. Twee  engelen  van lage rang, tussen alle machten waar hij mee omgaat – waarom zou hij  ons  serieus nemen?  Maar als we hem het mes brengen, en  de  drager  ervan, dan  luistert hij misschien.  Het  mes is een  machtig wapen,  en Lord  Asriel  zou het graag aan zijn zijde hebben.’

				 ‘Nou,  het spijt me,’  zei Will, ‘maar  dat klinkt mij nogal zwak  in  de oren. Als jullie enig  vertrouwen zouden  hebben in jullie geheim, dan hadden jullie geen voorwendsel nodig  om Lord Asriel te spreken.’

				 ‘Er is  nog een reden,’  zei  Baruch. ‘We wisten dat Metatron achter  ons aan zou  gaan,  en we wilden voorkomen dat het mes  in zijn handen zou  vallen.  Wanneer we jou ertoe  konden bewegen mee naar Lord  Asriel te gaan, dan  zou tenminste…’

				 ‘O  nee, daar komt niets van  in, ‘  zei Will. ‘Jullie maken het voor mij móeilijker om bij  Lyra te komen, niet gemakkelijker. Zij is  het belangrijkste, en  jullie  vergeten haar totaal. Nou, ik niet. Als jullie  nu eens gewoon  naar Lord Asriel gaan  en mij met  rust laten?  Dwíng hem te  luisteren. Jullie kunnen  veel  vlugger naar  hem toe  vliegen dan ik  kan lopen,  en ik zal eerst  Lyra vinden, wat er ook gebeurt.  Doe dat toch. Ga toch. Laat me  toch.’

				 ‘Maar je  hebt  mij nodig,’  zei Balthamos afgemeten, ‘omdat ik me als  je dæmon kan voordoen, anders  zou je opvallen in Lyra’s  wereld.’

				 Will was te kwaad  om te spreken. Hij stond op en  liep twintig passen weg door  het mulle zand,  waarna hij bleef  staan, want  de vochtige hitte was  verlammend.

				  Toen hij  zich omdraaide zag  hij  dat de twee engelen beraadslaagden.  Toen  kwamen  ze naar hem  toe, nederig  en ongemakkelijk, maar ook met  trots.

				 ‘Het spijt ons,’ zei Baruch. ‘Ik zal alleen  naar Lord Asriel  gaan, hem  onze informatie  geven en hem vragen hulp naar jou te sturen om zijn dochter te vinden. Dat is twee dagen vliegen als ik goed  koers hou.’

				  ‘En  ik zal bij je blijven, Will,’ zei Balthamos.

				 ‘Goed,’ zei Will. ‘Bedankt.’

				 De twee engelen omhelsden elkaar. Toen sloeg Baruch zijn  armen om Will heen en kuste hem  op beide wangen. De kussen  waren licht  en koel, als de  handen van Balthamos.

				  ‘Als  we in de richting van Lyra reizen,’ zei Will, ‘kun je  ons dan vinden?’

				 ‘Ik zal Balthamos nooit kwijtraken,’ zei  Baruch,  en  hij trad achteruit.

				 Toen  verhief hij zich snel  de hemel in  en verdween tussen de sterren.  Balthamos keek hem  met  smartelijk  verlangen na.

				  ‘Zullen we hier gaan  slapen, of trekken we verder?’ zei hij ten slotte tegen  Will.

				 ‘Ik wil hier slapen,’  zei Will.

				 ‘Slaap  dan. Ik houd  de wacht. Will, ik was kortaf tegen je en dat was fout van me. Jij  draagt  de grootste  last en ik zou je moeten  helpen  in plaats van je  verwijten maken. Ik zal proberen voortaan aardiger  te zijn.’

				 Will ging in het warme zand liggen en ergens dichtbij, naar  hij meende, hield de engel de wacht, maar  dat gaf  weinig troost.
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‘Ik haal ons hieruit, Roger, dat beloof  ik. En  Will komt eraan, dat weet ik zeker!’

				 Hij begreep het niet. Hij spreidde zijn bleke handen  en schudde zijn hoofd.

				 ‘Ik weet niet wie dat is, en  hij zal niet hierheen komen,’  zei hij,  ‘en als hij  dat wel doet,  zal hij me  niet kennen.’

				 ‘Hij komt  naar me toe,’  zei ze,  ‘en ik en Will, o,  ik weet niet hoe,  Roger,  maar ik zweer dat we zullen helpen. En vergeet  niet  dat  er anderen aan onze  kant staan. Zoals Serafina  en Iorek, en  
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3

				Aaseters

				Het gebeente van de ridder is stof, en zijn goede zwaard roest; – zijn ziel is  bij de  engelen, neem  ik aan.

				S.T.  COLERIDGE

				Serafina  Pekkala,  de  clankoningin  van de heksen van het Enara-meer,  huilde terwijl ze door de  troebele  hemelen van  het noordpoolgebied vloog.  Ze  huilde  van woede, angst en  spijt: woede  jegens de  vrouw Coulter, die ze had gezworen te doden; angst voor wat er in  haar geliefde land gebeurde; en spijt… Met die spijt zou ze zich later bezighouden.

				 Intussen zag  ze neer op de  smeltende ijskap, de  overstroomde wouden van de laagvlakte, de gezwollen  zee,  en ze voelde zich moedeloos.

				  Maar ze  stopte  niet om  haar  woongebied te  bezoeken, of haar zusters  te troosten en bemoedigen. Nee, ze vloog steeds verder noordwaarts, door de mist en stormen rond Svalbard, het rijk van Iorek Byrnison,  de gepantserde beer.

				 Ze herkende het hoofdeiland nauwelijks. De bergen lagen er kaal en zwart  bij, en slechts  enkele  van  de zon  afgekeerde verborgen dalen hadden nog  wat sneeuw in schaduwhoeken, maar wat  deed de  zon hier eigenlijk in deze tijd van  het jaar? De hele natuur was in de  war.

				 Het kostte haar bijna een  hele  dag om  de berenkoning  te  vinden. Ze zag  hem tussen de rotsen  bij de noordkant van het eiland, waar hij hard achter een  walrus aan zwom.  Voor  beren was  het moeilijker te jagen  in het water. Wanneer het land overdekt was met  ijs en de grote zeezoogdieren boven  moesten komen om te  ademen, hadden  de  beren het voordeel van camouflage,  en hun prooi was uit zijn element. Zo hoorde het te zijn.

				 Maar Iorek Byrnison had honger, en  zelfs de vervaarlijke slagtanden van de machtige walrus schrikten hem niet  af. Serafina  keek toe hoe  de  schepsels vochten,  waardoor het witte  zeeschuim  rood kleurde, en ze  zag dat Iorek  het  kadaver uit de golven naar een brede  rotsplaat sleepte, op  eerbiedige afstand bekeken door  de haveloze vossen die op  hun aandeel in het  feestmaal wachtten.

				  Toen de berenkoning  klaar was met eten vloog Serafina omlaag om met hem  te spreken. Nu was het  moment  om zich  met haar spijt  bezig te houden.

				 ‘Koning Iorek  Byrnison,’ zei  ze, ‘mag ik u alstublieft spreken?  Ik leg  mijn wapens neer.’

				 Ze legde haar boog en pijlen op de natte rots tussen hen.  Iorek keek er even naar  en ze wist dat als zijn  snuit enige emotie kon  weergeven, het  verbazing zou zijn.

				 ‘Spreek, Serafina  Pekkala,’ bromde hij. ‘We  hebben toch nooit gevochten?’

				  ‘Koning Iorek, ik ben tekortgeschoten jegens uw kameraad, Lee Scoresby.’

				 De  zwarte oogjes van de beer en  zijn bebloede snuit bewogen niet. Ze zag  dat  de wind speelde met de roomwitte haren op  zijn rug.  Hij zei niets.

				  ‘Meneer Scoresby is  dood,’ vervolgde Serafina. ‘Voor we uiteengingen heb ik hem een  bloem gegeven  om me  mee op te roepen, maar  ik kwam te laat. Hij is omgekomen bij een gevecht tegen Moskovieten, maar ik weet  niets van wat hen daarheen gevoerd had,  of waarom hij  ze bevocht, terwijl hij gemakkelijk had kunnen ontkomen. Koning Iorek, ik voel  me ellendig van spijt.’

				  ‘Waar is  dit  gebeurd?’ vroeg Iorek Byrnison.

				 ‘In een andere wereld. Het is een  heel  verhaal.’

				 ‘Begin maar.’

				  Ze  vertelde hem  wat  Lee Scoresby van plan was: het vinden van  de  man die bekendstond als Stanislaus  Grumman. Ze vertelde hem  hoe de barrière tussen de werelden was doorbroken door Lord Asriel  en over  enkele  van de gevolgen – het smelten van het  ijs bijvoorbeeld. Ze vertelde dat de heks Ruta Skadi achter de engelen aan  gevlogen was en ze  trachtte die vliegende wezens aan de berenkoning  te beschrijven zoals Ruta ze haar had beschreven: het licht dat  op hen scheen,  de kristallijnen helderheid van hun  verschijning, de rijkdom van hun wijsheid.

				 Daarop beschreef  ze  wat ze  had aangetroffen toen ze gehoor gaf aan Lee’s oproep.

				 ‘Ik  heb zijn  lichaam betoverd om het voor bederf  te bewaren,’ vertelde ze hem. ‘Maar dit bezwaart me,  koning Iorek. Alles bezwaart  me, maar dit  vooral.’

				 ‘Waar  is het kind?’

				 ‘Ik heb haar bij  mijn zusters achtergelaten, want ik moest  aan de oproep van Lee gehoor geven.’

				 ‘In diezelfde wereld?’

				  ‘Ja, dezelfde.’

				 ‘Hoe kom ik daar van hieruit?’

				 Ze  legde het uit.  Iorek Byrnison luisterde onaangedaan en zei  toen: ‘Ik  zal naar  Lee Scoresby gaan. En daarna moet  ik  naar het zuiden.’

				  ‘Het zuiden?’

				  ‘Het ijs is uit deze  landen verdwenen. Ik  heb  hierover nagedacht, Serafina Pekkala. Ik heb  een schip gehuurd.’

				 De  drie kleine vossen  hadden  geduldig gewacht. Twee ervan lagen  met hun kop op  hun poten  toe te  kijken,  en  de derde zat  het gesprek  te volgen. De vossen  van het noordpoolgebied, deze aaseters, hadden wat  taal  opgedaan, maar hun hersenen  waren  zo gevormd dat ze  alleen uitspraken in de tegenwoordige tijd  konden  begrijpen. Het meeste van wat Iorek en Serafina zeiden  was  geluid zonder  betekenis voor ze. Bovendien logen  ze  zelf vaak, dus gaf  het  niet als ze  herhaalden wat ze hadden  gehoord; niemand kon  uitmaken wat  ervan waar  was, hoewel  de onnozele klipgeesten het meeste  wel  geloofden en er nooit  van leerden  als het  niet klopte.  De  beren en  heksen waren gewend dat hun gesprekken werden afgekloven, net als de karkassen waarmee  ze klaar waren.

				 ‘En jij, Serafina Pekkala?’ vervolgde Iorek. ‘Wat ga jij nu doen?’

				 ‘Ik  ga op zoek naar de zigeuzen,’ zei ze.  ‘Ik denk dat  ze nodig zullen zijn.’

				 ‘Lord Faa,’ zei  de beer. ‘Ja. Goede vechters. Goede reis.’

				 Hij keerde zich om, gleed zonder  gespat  het water in  en  begon gestaag  en onvermoeibaar naar  de nieuwe wereld te peddelen.

				Enige tijd later stapte Iorek  Byrnison door  het  geblakerde struikgewas en  de  door hitte  gespleten rotsen  aan de  rand  van een verbrand bos. De zon scheen door  het rokerige waas, maar hij sloeg geen acht  op de hitte, het verkolingsstof dat zijn witte pels  zwart  maakte en de  muggen die vergeefs naar  huid zochten om  te steken.

				 Hij was van ver gekomen, en op zeker moment merkte hij op zijn tocht  dat hij die andere wereld  in zwom. Dat kwam door  de andere  smaak  van  het water en de temperatuur van de  lucht, maar deze  was  nog goed te ademen, en  het  water  bleef zijn lichaam boven houden, dus zwom hij verder. De zee had hij nu achter zich en  hij was dicht bij  de plek  die Serafina Pekkala had beschreven. Hij keek rond en  zijn zwarte ogen richtten zich omhoog naar  de door zonlicht tintelende rotsen van  een kalkstenen  rotswand boven hem.

				 Tussen de zoom van het verbrande woud en  de  bergen  was een  helling met grote rotsblokken en puin, bezaaid met geblakerd, verwrongen  metaal: balken en steunen van  een of  andere grote machine.  Iorek Byrnison bekeek het als een smid en een krijger, maar  er was  niets bij deze brokstukken wat hij kon gebruiken. Met een machtige  klauw pakte  hij een  staaf  die er vrij  gaaf  uitzag,  maar toen hij enige broosheid in het metaal  voelde, keerde hij zich meteen af en bekeek de bergwand  weer.

				 Toen zag hij wat hij zocht: een smalle kloof tussen ruwe rotswanden, en bij de ingang een  enorme lage kei.

				 Hij klauterde erheen. Onder zijn  enorme  achterpoten  knapten botten luid in de stilte, want hier waren  veel  mannen omgekomen wier geraamten waren kaalgevreten door prairiewolven, gieren en mindere schepsels, maar de grote beer negeerde ze en stapte behoedzaam op de rots af. De ondergrond  was  onvast  en hij was  zwaar,  en meer  dan eens gleed  hij  een stuk  omlaag in stof en puin. Maar hij  hield  vol tot hij bij de rots zelf kwam,  waar de ondergrond vaster was.

				 De kei vertoonde putjes en afschilfering van kogels. Alles  wat  de heks hem had verteld was waar. En als  bevestiging bloeide er – hoe  was het  mogelijk  – een arctisch  bloempje, een paarse  steenbreek, waar zij het als teken in een rotsspleet had geplant.

				 Iorek Byrnison begaf zich naar de bovenzijde. Dat  was een goede dekking  voor vuur  van  beneden, maar niet goed genoeg, want van  de hagel  van kogels  die  schilfers van de  rots hadden gebroken hadden enkele doel getroffen,  te  oordelen naar de dode  man  die stijf in de schaduw lag.

				 Het lijk was nog intact,  doordat de heks het had betoverd om het  voor ontbinding te bewaren. Iorek zag  dat  het  gezicht  van zijn oude makker vertrokken was van de pijn van  zijn wonden, en hij  zag de rafelige gaten  in  zijn kleding,  waar de  kogels waren binnengedrongen. De betovering van de heks strekte zich niet uit over  het bloed  dat  was  gevloeid, en  insecten, zon  en wind hadden het geheel verspreid. Lee Scoresby  leek  niet  te  slapen;  hij zag eruit als gesneuveld in de  strijd, maar alsof hij  wist  dat zijn gevecht geslaagd  was.

				 En omdat de Texaanse  aëronaut een van  de heel weinige mensen was die Iorek  had gewaardeerd, aanvaardde  hij het laatste  geschenk van de  man voor hem. Met handige bewegingen van zijn klauwen  scheurde hij de kleren van  de dode weg, reet met één haal het  lichaam open en deed zich te goed aan het vlees en bloed  van zijn oude vriend. Het was  zijn eerste  maaltijd sinds dagen, en  hij had honger.

				  Maar een ingewikkeld  web van gedachten  weefde zich in  de geest  van de  berenkoning,  met meer lijnen erin door honger en  verzadiging. Zoals de herinnering  aan  het  kleine meisje  Lyra, dat  hij Zilvertong had genoemd, en dat hij het laatst had gezien toen ze  de fragiele sneeuwbrug over gegaan was, over een bergspleet op zijn eigen eiland Svalbard. Zo  waren  er  ook de  roerigheid onder  de  heksen, de geruchten  over pacten,  bondgenootschappen en oorlog, en  dan was er  nog  het  ongehoord  vreemde feit  van  deze nieuwe wereld zelf, en  de  bewering van de heks dat er veel meer  van zulke werelden waren, en het lot van al  die werelden, dat op een of andere  manier afhing van het lot van dat kind.

				 En dan was er  het smelten van het  ijs. Hij en zijn volk leefden op het ijs; ijs  was hun bolwerk.  Sinds  de  grote verstoringen  in het noordpoolgebied  was het  ijs gaan verdwijnen, en Iorek  wist dat hij voor zijn verwanten snel weer op  zoek naar ijs  moest,  anders  zouden ze  ten onder gaan. Lee had hem verteld dat er in  het zuiden bergen  waren, zo hoog  dat zijn ballon er zelfs niet overheen kon  varen, en die waren het hele  jaar door  gekroond met  sneeuw en ijs.  Het verkennen van  die bergen was zijn  eerste opgave.

				 Maar eerst nam  iets eenvoudigers zijn  hart  in beslag, iets  helders, hards  en  onwrikbaars: wraak. Lee Scoresby, die  Iorek  met zijn ballon uit  gevaar had gered en aan zijn zijde had  gevochten in het noordpoolgebied van zijn eigen wereld, was gedood. Iorek zou hem wreken.  Het vlees en  het gebeente van de goede man zouden  hem voeden en hem geen rust gunnen tot er genoeg bloed  was  vergoten om zijn  hart  te  doen bedaren.

				  De zon  ging onder terwijl Iorek  zijn maal beëindigde, en het koelde  af. De beer  veegde  de restanten op  een hoop, plukte de bloem met zijn  bek  en liet die  er  midden op vallen, zoals  mensen graag deden. De ban van de  heks was nu  gebroken; de  rest  van  Lee’s lichaam  was toegankelijk  voor  iedereen. Spoedig zou het  wel tien  verschillende soorten van  leven voeden.

				 Daarop liep Iorek de helling weer  af naar de zee, op weg  naar het zuiden.

				Klipgeesten waren gek  op vossen, als ze die te  pakken konden krijgen. De kleine schepsels waren slim en moeilijk te  vangen, maar hun vlees  was mals en sappig.

				  Voor hij deze  vos doodde liet de  klipgeest hem  spreken,  en hij lachte om  zijn malle praat.

				  ‘Beer moet  naar  het zuiden! Zweer! Heks  is bezorgd! Waar! Zweer! Beloofd!’

				  ‘Beren gaan niet naar het  zuiden, liegbeest!’

				 ‘Waar! Koning  beer moet  naar zuiden! Toon je  walrus – mooi vet lekker…’

				  ‘Koning beer gaat naar  het zuiden?’

				  ‘En vliegende dingen  hebben schat!  Vliegende dingen – engelen –  kristallen  schat!’

				 ‘Vliegende dingen – zoals  klipgeesten? Schat?’

				  ‘Als  licht, niet  als klipgeest. Rijk! Kristal!  En heks bezorgd  –  heks  spijt – Scoresby  dood…’

				 ‘Dood? Ballonman dood?’  De  lach  van  de klipgeest echode rond de droge kliffen.

				  ‘Heks  doodt  hem –  Scoresby dood, koning beer naar zuiden…’

				 ‘Scoresby dood! Ha  ha, Scoresby  dood!’

				 De  klipgeest  draaide de  vos de nek om en vocht met zijn broeders om de ingewanden.
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ze zullen  komen, dat zullen ze!’

				 ‘Maar  waar ben jíj,  Lyra?’

				 Daar had ze geen antwoord op. ‘Ik denk  dat  ik droom,  Roger,’ was alles wat ze kon  bedenken.

				Achter  het jongetje  zag  ze  nog meer geesten,  tientallen, honderden, met  de hoofden bij elkaar, van nabij  kijkend  en luisterend  naar  elk woord.

				‘En die vrouw?’  vroeg Roger. ‘Ik hoop dat ze niet  dood is. Ik hoop dat ze  blijft leven, zolang  als  ze  kan. Want  als ze hier komt, dan kunnen we ons  nergens verschuilen en zal ze ons voor altijd  hebben.  Dat is het  enige goede dat ik kan zien aan dood zijn, dat zij het  niet  is. Alleen weet  ik dat ze het ooit zal  zijn…’

				 Lyra was zeer verontrust.

				 ‘Ik  denk dat ik droom,  en ik  weet  niet  waar ze is!’ zei ze.  ‘Ze is ergens dichtbij en  ik kan  niet
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				Ama  en de vleermuizen

				Ze  lag als in een spel – haar leven was  weggesprongen  –  met de bedoeling terug te komen – maar niet zo gauw.

				EMILY DICKINSON

				Ama, de  dochter van de herder,  droeg het beeld van het slapende  meisje  in haar  herinnering en  ze moest  er voortdurend aan denken.  Ze trok geen moment in  twijfel wat mevrouw Coulter haar  had verteld.  Tovenaars  bestonden ongetwijfeld  en  het lag zeer  voor  de hand dat ze iemand  in slaap toverden, en dat een  moeder op  die felle en tedere wijze voor haar dochter zorgde. Ama vatte  een  aan verering grenzende bewondering op voor de  mooie vrouw in de  grot en haar  betoverde dochter.

				  Ze ging zo vaak als ze  kon naar  het kleine dal, om boodschappen voor de vrouw te doen, of alleen maar om te praten en te luisteren,  want de vrouw  kon prachtige verhalen  vertellen. Steeds weer hoopte ze  een glimp van  de slaapster te zien, maar dat was slechts één keer  gebeurd, en  ze  legde  zich erbij neer dat het waarschijnlijk nooit meer zou mogen.

				 En tijdens het melken  van  de schapen of  het  kaarden en spinnen  van wol, of het malen van gerst om brood te bakken dacht ze onophoudelijk aan de betovering die  moest  zijn uitgesproken, en waarom dat  was gebeurd. Mevrouw Coulter had  het  haar nooit verteld,  dus Ama kon  vrij  fantaseren.

				 Op een  dag pakte ze een plat,  met honing gezoet brood  en  maakte de drie  uur lange tocht over het  pad naar Cho-Lung-Se, waar een klooster lag.  Door vleierij en geduld en door  de portier  met  wat honingbrood om  te kopen slaagde ze er opnieuw in te worden  ontvangen door  de grote  genezer  Pagdzin tulku, die nog maar een jaar  daarvoor een uitbraak van  de  witte  koorts had bedwongen en die onmetelijk wijs was.

				  Ama betrad de  cel van de grote man, boog heel  diep en bood met alle nederigheid die ze in zich  had  het overgebleven honingbrood aan. De vleermuisdæmon van de monnik vloog om haar heen  en maakte haar eigen dæmon  Kulang angstig,  die in haar haar wegkroop, maar Ama probeerde zwijgend  stil te zitten  tot Pagdzin tulku  sprak.

				  ‘Ja, kind? Wees  vlug, wees vlug,’  zei hij. Zijn lange  grijze baard ging bij elk  woord heen en weer.

				 In het  schemerlicht  zag ze weinig  meer van hem dan zijn  baard en zijn  fonkelende ogen.  Zijn dæmon  vloog naar de  balk boven hem,  en toen  deze eindelijk stil hing  zei ze:  ‘Alstublieft, Pagdzin tulku,  ik wil wijsheid verwerven. Ik zou graag weten  hoe ik  moet  betoveren en  bezweren. Kunt u  het me leren?’

				 ‘Nee,’ zei hij.

				 Dat had ze verwacht. ‘Kunt u  me dan één geneeswijze vertellen?’ vroeg ze  nederig.  ‘Misschien. Maar  ik zal je niet vertellen wat die is. Ik kan je  het medicijn geven,  maar  je niet  het  geheim vertellen.’

				 ‘Fijn, dank u, dat is een grote  zegen,’  zei ze, terwijl ze meermalen boog.

				 ‘Wat is de ziekte, en wie heeft die?’  vroeg de oude man.

				 ‘Het is  een slaapziekte,’ legde  Ama uit. ‘De  zoon van mijn vaders neef heeft die gekregen.’

				 Ze wist  dat ze  extra  slim was door  het geslacht van de lijdster te veranderen,  voor het geval dat de genezer van  de vrouw in de grot  had gehoord.

				 ‘En hoe oud  is  deze jongen?’

				 ‘Drie jaar ouder dan  ik, Pagdzin tulku,’  giste  ze, ‘dus is hij twaalf  jaar oud. Hij slaapt  alsmaar en kan niet  wakker worden.’

				 ‘Waarom  zijn zijn ouders niet bij  me  gekomen? Waarom hebben  ze jou gestuurd?’

				 ‘Omdat ze ver voorbij  mijn dorp wonen en erg  arm  zijn, Pagdzin tulku. Ik hoorde  gisteren pas van  zijn  ziekte en  ben meteen naar u gekomen om raad.’

				 ‘Ik zou de patiënt moeten  zien  en hem  grondig moeten  onderzoeken,  en  de posities van  de planeten  moeten nagaan  op het tijdstip dat  hij  in  slaap  viel. Zulke dingen verdragen geen haast.’

				 De vleermuisdæmon viel van haar  balk en  fladderde  zwartig  opzij voor ze de  vloer raakte en schoot geluidloos naar alle kanten, te vlug  voor  het  oog  van Ama, maar de heldere ogen  van de genezer  zagen precies  waar ze heen ging,  en toen ze weer  ondersteboven aan  haar balk hing en haar donkere vleugels  om zich heen vouwde, stond  de oude  man op en ging van plank naar  plank, van pot naar pot en van doos  naar doos. Hij  nam  hier een lepel poeder  en ergens  anders voegde hij een plukje  kruiden  toe,  in  de  volgorde die  de dæmon had  aangegeven.

				 Hij deed  alle ingrediënten in  een  vijzel en  stampte ze fijn, waarbij hij een toverspreuk  mompelde. Toen tikte  hij met de stamper  op  de klinkende rand van  de vijzel om de laatste korrels  af te  slaan en  nam een penseel  en inkt om een paar karakters  op een velletje papier te schrijven. Toen  de inkt droog was strooide hij al het poeder op het opschrift en vouwde hij  het papier vlug tot een  vierkant pakketje.

				 ‘Laat ze  dit poeder  in de neusgaten van het slapende kind doen,  steeds een beetje  bij  het inademen,’ zei hij, ‘en het  zal wakker  worden. Het  moet  uiterst zorgvuldig gebeuren. Te veel ineens  en het zal stikken. Gebruik een heel zacht kwastje.’

				 ‘Dank u, Pagdzin  tulku,’ zei  Ama,  en  ze  stopte  het  pakketje in de zak van haar  onderhemd. ‘Ik  wou  dat  ik nog wat honingbrood voor  u had.’

				 ‘Een is genoeg,’  zei de genezer. ‘Ga nu,  en  vertel me de hele waarheid als je de volgende keer komt,  en niet een deel  ervan.’

				 Beteuterd boog  het meisje  heel diep  om haar verwarring te verbergen.  Ze hoopte maar dat  ze  niet  te  veel had verraden.

				De volgende avond haastte ze zich  zo gauw ze  kon  naar het  dal, met wat zoete rijst, verpakt in een groen  blad.  Ze popelde om de  vrouw te vertellen wat ze  had gedaan, haar het medicijn te geven en haar lof en dank te ontvangen, en bovenal om de  betoverde slaapster te wekken en met haar te praten. Ze zouden vriendinnen kunnen worden!

				 Maar toen  ze om de bocht van  het pad kwam  en omhoogkeek zag ze geen  gouden aap,  en geen vrouw die geduldig in de grotopening  zat.  Er was niemand. Ze rende de laatste  meters, bang dat  ze voorgoed  weg waren, maar daar  stond de stoel waar de vrouw  altijd in  zat,  en het  kooktoestel, en  al het  andere.

				  Ama keek  met snel kloppend hart diep in het  duister  van de grot. De slaapster was beslist nog niet ontwaakt; in  het schemerlicht kon Ama de vorm van de  slaapzak onderscheiden, de lichte  plek in het  haar van  het  meisje en de  witte welving van haar  slapende dæmon.

				 Ze  kwam wat dichterbij. Er was geen  twijfel mogelijk – ze waren  weggegaan  en hadden het betoverde meisje alleen  gelaten.

				 Een gedachte trof Ama als een  muzieknoot: stel  dat zíj  haar wekte  voor de vrouw terugkwam.

				 Maar  ze kreeg nauwelijks de tijd  om de opwinding van dat idee  te voelen, want ze hoorde geluiden op het pad  buiten,  en  met  een huivering  van schuldgevoel dook ze met haar dæmon weg in een nis aan de zijkant van de grot.  Ze mocht hier niet zijn. Ze was  een indringster. Het was  verkeerd.

				 En  nu zat die  gouden aap  in de ingang, en draaide snuffelend  zijn kopje alle  kanten op.  Ama  zag dat hij  zijn scherpe tanden  ontblootte, en  voelde  dat haar eigen dæmon –  als muis  – trillend onder haar kleren wegkroop.

				  ‘Wat is er?’ klonk de  stem van de vrouw,  sprekend  tegen de aap,  en toen verdonkerde de grot, doordat haar gestalte  in  de opening ging staan. ‘Is het meisje geweest? Ja –  daar  heeft ze eten achtergelaten. Maar ze hoort niet binnen  te komen. We moeten op het pad een  plek  maken waar ze het eten kan achterlaten.’

				  Zonder een  blik op de slaapster boog de vrouw  zich over het vuur om het  op te  stoken  en zette een pan  water op, terwijl  haar  dæmon vlakbij over het pad uitkeek. Af en toe kwam hij overeind en keek  rond in  de grot,  en  Ama, die heel ongemakkelijk  in haar nauwe  schuilplaats zat, wenste vurig dat ze buiten had gewacht.

				 Hoe lang zou  ze zo in  de val zitten?

				 De vrouw roerde wat kruiden en poeder  door  het water. Ama  rook  de scherpe geuren die door de damp werden verspreid. Toen klonk  er  een geluid  van  achter in de grot: het  meisje murmelde  en bewoog. Ama  draaide haar hoofd en  zag  dat  de  betoverde  slaapster  woelde  en haar arm voor haar ogen deed. Ze ontwaakte!

				  En de  vrouw sloeg er geen acht  op!

				  Ze hoorde het beslist, want ze keek even op, maar boog zich meteen weer over het  kokende water met de  kruiden. Ze goot het brouwsel  in een  beker, liet deze staan en  richtte toen pas haar volle  aandacht op het ontwaakte meisje.

				 Ama kon geen van deze  woorden verstaan, maar hoorde ze met stijgende  verbazing en  argwaan aan: ‘Stil,  liefje,’ zei de  vrouw. ‘Maak je geen zorgen.  Je bent hier  veilig.’

				 ‘Roger…’ mompelde het meisje, half  wakker.  ‘Serafina! Waar is Roger heen…  Waar  is hij?’

				 ‘Alleen wij zijn hier,’  zei haar moeder,  half  neuriënd. ‘Kom overeind en  laat mama je wassen… Overeind, liefje…’

				 Ama zag  hoe het  meisje zich kreunend aan  de slaap  ontworstelde en haar moeder trachtte weg te duwen. De vrouw doopte een spons in een kom water, waste het gezicht  en het lichaam van haar dochtertje, en droogde haar af.

				 Het  meisje was nu  bijna wakker, en de vrouw moest voortmaken.

				  ‘Waar is Serafina?  En Will?  Help me.  Help  me! Ik wil niet slapen – Nee, nee!  Ik wil niet! Nee!’

				 De  vrouw  hield de beker stevig in  haar ene hand, terwijl  ze met de andere Lyra’s  hoofd ophief.

				  ‘Wees stil,  liefje – rustig  – ssst –  drink  je  thee.’

				  Maar het meisje stribbelde  tegen,  sloeg bijna  de  beker weg  en riep luider: ‘Laat me met rust! Ik  wil weg! Laat  me  gaan!  Will,  Will, help me – o, help me!’

				  De  vrouw greep haar stevig  bij de  haren, trok  haar hoofd naar  achteren  en duwde  de beker  tegen haar mond.

				 ‘Ik  wil niet! Als je  me  aan  durft  te raken, trekt Iorek  je hoofd eraf! O Iorek,  waar  ben  je? Iorek Byrnison! Help me,  Iorek! Ik wil  niet – ik  wil  niet…’

				 Na een  woord van de vrouw sprong de gouden aap  op Lyra’s  dæmon en greep hem met harde,  zwarte  vingers. De dæmon veranderde een aantal  keren van gedaante, sneller dan Ama ooit had gezien:  kat-slang-rat-vogel-wolf-luipaard-varaan-bunzing –

				 De greep van de aap verslapte nooit;  en toen  werd  Pantalaimon een stekelvarken.

				 De aap liet met een schreeuw los. Drie  lange stekels staken  trillend uit  zijn poot. Mevrouw Coulter grauwde en sloeg Lyra  met haar  vrije  hand hard in het gezicht. Het was een gemene mep met de rug van  haar hand, waardoor ze plat kwam  te liggen, en voor Lyra zich kon  herstellen  had  ze de beker tegen  haar mond en was het slikken of  stikken.

				 Ama  wenste dat ze haar oren  kon dichtstoppen; het slokken, huilen, hoesten,  snikken,  smeken en kokhalzen  was bijna onverdraaglijk. Maar geleidelijk zwakte het af  en liet het meisje nog maar een enkel beverig snikje horen, terwijl ze  weer  in  slaap zakte. Door betovering?  Door vergif! Ama zag  een  witte veeg over de keel van  het  meisje toen  haar dæmon moeizaam in een lang, kronkelig, witpelzig  schepsel  veranderde met zwarte kraaloogjes  en een zwarte staartpunt.

				 En de vrouw streek het haar van het voorhoofd van  het  meisje,  bette haar verhitte  gezicht droog  en  zong  met haar zoete stem  onzinwoorden als la-la-la en ba-ba-boe-boe,  omdat  ze blijkbaar de tekst van haar liedje niet kende.

				 Uiteindelijk hield dat op, en  toen deed de vrouw iets merkwaardigs:  ze pakte een  schaar  en knipte  het haar van het  meisje,  terwijl ze haar hoofd  draaide om te zien  hoe het uitviel.  En ze stopte een donkerblond  lokje in een  gouden medaillon dat ze  om haar  hals droeg. Ama begreep waarom: daar  wilde ze nog wat toverij mee bedrijven. Maar de vrouw hield het eerst tegen  haar lippen… O, dat was vreemd.

				 De gouden  aap  trok de laatste  stekel uit en zei iets tegen de vrouw, die daarop een  slapende vleermuis van de zoldering  plukte. Het zwarte diertje klapte met zijn  vleugels en gilde met een  piepklein stemmetje dat Ama  door  merg en been  ging. Toen zag ze  dat de vrouw de vleermuis aan de aap gaf en dat de dæmon  een van de zwarte vleugels steeds maar uittrok, tot deze brak en aan een witte  pees hing  terwijl de stervende  vleermuis gilde  en  zijn soortgenoten  angstig en  niet-begrijpend rondfladderden. De gouden  aap trok de vleermuis de  pootjes en  de andere vleugel uit, en de vrouw lag  humeurig op de slaapzak bij  het vuur  en at traag een  reep chocola op.

				  De tijd verstreek.  Het  werd  donker,  de maan  kwam op, en de vrouw en haar dæmon vielen in  slaap.

				 Ama kroop met pijnlijke, stijve spieren  uit haar schuilplaats, liep op haar  tenen  langs  de slapenden en maakte geen  geluid tot ze halverwege het pad was.

				  Door angst gedreven rende ze over het smalle pad, met  haar dæmon als  een uil met geluidloze  vleugels  naast zich. De zuivere,  koude  lucht,  de voortdurend  bewegende boomtoppen,  de  helderheid van de door de maan beschenen wolken in de donkere hemel  en  de  miljoenen sterren  kalmeerden haar een beetje.

				  Toen  ze het  groepje stenen huisjes zag  stond  ze stil, en haar  dæmon  ging op haar  vuist  zitten.

				 ‘Ze  heeft  gelogen!’ zei  Ama. ‘Ze heeft tegen  ons  gelógen! Wat kunnen we  doen, Kulang? Kunnen we  het Dada vertellen? Wat kunnen  we dóen?’

				 ‘Niet zeggen,’ zei haar dæmon. ‘Meer moeilijkheden.  We  hebben het medicijn. We kunnen haar wakker maken. We kunnen erheen  gaan als  de vrouw weg is, het  meisje wekken en haar  meenemen. ‘

				 De gedachte vervulde hen beiden met vrees. Maar het  was uitgesproken, het  pakketje zat  veilig in Ama’s zak,  en ze  wisten hoe  ze het  moesten gebruiken.
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wakker  worden, ik kan haar niet zien – ik denk dat ze  dichtbij is  – ze heeft me pijn gedaan…’

				  ‘O Lyra, wees  niet bang! Als jij ook bang bent,  word ik  gek…’

				  Ze  probeerden elkaar  stevig vast te houden, maar hun armen  gingen door  lege lucht. Lyra probeerde  te  zeggen wat  ze bedoelde,  en fluisterde dicht bij zijn bleke gezichtje in  het  donker: ‘Ik probeer  alleen maar  wakker  te  worden  – ik  ben zo bang dat ik  mijn  hele leven verslaap en dan doodga  – ik wil eerst ontwaken!  Het kan  me niet schelen  als het maar  voor  een uur is, als ik dan maar echt wakker ben en leef – ik  weet  niet eens of dit echt is of niet –  maar ik zal je helpen, Roger! Ik  zweer  het!’

				 ‘Maar als  je droomt, Lyra, zou je  het misschien niet  geloven als  je wakker wordt. Ikzelf zou gewoon  denken dat het alleen  maar een droom was.’

				  ‘Nee!’  zei  ze heftig, en
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5

				De hardstenen toren

				(…) eerzuchtig doelgericht tegen de troon en monarchie van God, een  goddeloze  oorlog begonnen in de hemel, en een  trotse veldslag.

				JOHN MILTON

				Een meer  van gesmolten  zwavel lag over de  lengte  van een  onmetelijke kloof. Het  gaf zijn stinkende dampen af met plotselinge borrelingen en  versperde de weg voor de eenzame  gevleugelde  figuur die  aan de rand stond.

				 Als hij opsteeg, zouden de vijandelijke verkenners die hem hadden ontdekt en weer kwijt waren, hem meteen weer vinden, maar als hij  op  de grond bleef zou het zo veel tijd  kosten  om voorbij  deze  kwalijke poel te komen  dat hij met zijn boodschap mogelijk te laat zou zijn.

				 Hij moest dat  risico nemen.  Hij wachtte tot een stinkende rookwolk uit  het gele  oppervlak  omhoogkwam en steeg daarin op.

				 Vier  paar ogen in verschillende delen van  de hemel zagen  de schielijke beweging. Meteen  sloegen vier paar vleugels hard in de  walmende lucht  en stuwden de waarnemers  voorwaarts naar de wolk.

				 Toen begon een  jacht waarbij  de achtervolgers  de prooi niet zagen en de  prooi  helemaal niets  kon zien. De eerste die aan de  andere kant van het meer uit  de wolk kwam, zou een voorsprong hebben,  en dat  kon overleven  betekenen of een geslaagde  liquidatie.

				  En  helaas voor de achtervolgde zag hij de heldere lucht een paar seconden  later dan een van  zijn achtervolgers. Meteen raakten ze slaags, met  slierten walm  achter  zich aan, en allebei duizelig  van de  misselijkmakende dampen. Eerst had de achtervolgde  de overhand, maar  toen  vloog er nog een  jager de wolk uit. In  een snel en  verwoed gevecht,  waarbij ze als  vlammen door  de lucht schoten, omhoog, omlaag en weer omhoog, vielen ze  ten slotte alledrie  tussen de rotsen aan de overkant.  De  andere twee jagers  kwamen  niet eens uit de wolk.

				Aan  de westelijke rand van een reeks zaagtandbergen,  op een  top die weidse uitzichten  bood over  de vlakte beneden en  de  dalen  daarachter, leek  een vesting  van basalt uit de berg te  groeien, alsof een vulkaan deze een miljoen jaren eerder had opgestuwd.

				 In enorme holen  onder  de steile muren  waren allerlei  voorraden opgeslagen.  In de arsenalen en magazijnen werden oorlogsmachines  afgesteld, bewapend  en  beproefd, en in de werkplaatsen onder de berg voedden vulkanische vuren machtige smeedovens, waarin fosfor en titanium werden gesmolten en gecombineerd in legeringen die voorheen niet bekend of gebruikt waren.

				 Aan de best zichtbare zijde van de vesting, op een punt diep in de schaduw van een steunbeer, waar  de machtige  muren steil  uit de  oude  lavastromen oprezen, bevond zich een kleine poort, een zij-ingang, waar dag en nacht een wachter waakte die iedereen  staande hield die  naar binnen wilde.

				 Terwijl  op de  weergangen erboven de wacht werd gewisseld, stampte de wachter met zijn voeten en sloeg met zijn gehandschoende handen op zijn bovenarmen om warm  te worden, want het was  het koudste uur van de nacht en de kleine  naftavlam op de  klamp naast  hem gaf geen  warmte. Over tien  minuten zou hij worden afgelost, en hij verheugde zich  op de mok chocola, zijn rokertje,  en vooral zijn bed.

				 Gehamer op de deur  was  het laatste wat hij  verwachtte.

				 Hij klapte het kijkgat open en  opende tegelijk  de kraan  voor een stroom  nafta  naar het  lampje buiten in de steunbeer. In het schijnsel  daarvan zag hij  drie figuren met een kap  op, met een vierde tussen hen in,  die onduidelijk van gestalte  was  en  ziek  leek, of gewond.

				  De  voorste figuur wierp zijn  kap naar  achteren.  Zijn gezicht was de  wachter bekend,  maar hij  sprak toch het wachtwoord uit en  zei: ‘We hebben hem bij  het zwavelmeer  gevonden. Hij  zegt dat  hij Baruch heet en hij  heeft een dringende boodschap voor  Lord Asriel.’

				  De wachter ontgrendelde de deur,  en  zijn terriërdæmon rilde toen de  drie figuren hun  last  met moeite door de nauwe ingang werkten.

				 De  dæmon kon een  zacht gehuil niet inhouden,  maar werd meteen stil toen de wachter  zag dat de  figuur  die gedragen  werd een  gewonde engel  was, van lage  rang en met weinig  macht,  maar toch, een engel.

				 ‘Leg hem  in het wachtlokaal,’ zei de  wachter, en  terwijl ze dat deden  draaide hij aan de slinger van de telefoon en meldde aan de officier van de wacht  wat er was gebeurd.

				Op het hoogste bolwerk van  de  vesting stond een  toren van  hardsteen, met  een  trap naar een stel kamers waarvan de  ramen op het noorden,  zuiden, oosten en westen  uitzagen. De grootste kamer was gemeubileerd met een  tafel,  stoelen en een kaartenkast,  in  een andere stond een veldbed. Een kleine badkamer completeerde het geheel.

				 Lord Asriel zat in de hardstenen toren tegenover de spionnen, met een  massa  papieren voor zich.  Boven de tafel hing een  naftalamp, en in een komfoor lagen  brandende kolen tegen de  bittere koude van de nacht. Bij de deur  zat een kleine blauwe  havik op een console.

				  De kapitein van  spionnen heette Lord Roke. Zijn aanblik was verbluffend:  hij was niet  groter  dan  de handwijdte  van Lord Asriel,  en  slank als een libel, maar  de overige kapiteins  van Lord Asriel behandelden  hem met diep  respect, want  hij  was gewapend met  een  gifangel in de sporen  van zijn  hielen.

				 Hij had de gewoonte  op  de tafel te zitten  en alles  wat  niet van de grootste hoffelijkheid getuigde  met  een  hooghartige  en boosaardige tong te bestrijden.  Hij en zijn soort, de  Gallivespianen,  hadden weinig  van de goede eigenschappen  van spionnen, behalve natuurlijk  hun uitzonderlijke  kleinheid. Ze  waren zo trots en  lichtgeraakt  dat ze nooit onopvallend zouden zijn gebleven als  ze  van de grootte van Lord Asriel waren geweest.

				 ‘Ja,’ zei  hij met heldere, scherpe stem, en met ogen die blonken als druppeltjes inkt, ‘uw kind, Lord Asriel, ik  weet van haar af. Blijkbaar weet ik meer dan  u.’

				 Lord Asriel  keek  hem recht aan, en  het kleine mannetje wist meteen dat hij  te ver was gegaan;  de kracht  van Lord Asriels blik  raakte hem  als een  vinger, zodat  hij  wankelde en met zijn hand tegen het wijnglas  van Lord  Asriel  moest steunen. Een ogenblik  later keek  Lord Asriel mild en  minzaam, precies zoals zijn dochter kon kijken, en vanaf  dat moment was Lord Roke voorzichtiger.

				 ‘Ongetwijfeld, Lord Roke,’ zei Lord Asriel. ‘Maar om redenen  die  ik niet begrijp, staat  het  meisje sterk in  de  belangstelling  van de  kerk, en ik moet  weten waarom. Wat zeggen ze over haar?’

				  ‘Het Magisterium gonst  van  de speculaties. De ene instelling zegt  dit,  een andere zegt weer iets anders, en allemaal proberen ze hun ontdekkingen geheim te houden voor de rest. De  actiefste  instellingen  zijn het Consistoriale Hof van  Discipline  en het  Genootschap van het Werk  van de  Heilige Geest,’ zei  Lord Roke. ‘En ik  heb spionnen bij  allebei.’

				 ‘Hebt u dan  een lid  van het Genootschap zover gekregen?’ vroeg Lord Asriel. ‘Proficiat. Ze waren altijd  een gesloten  front.’

				 ‘Mijn spion bij het  Genootschap is Lady Salmakia,’ zei Lord Roke. ‘Een zeer bekwame agente. Er is een priester wiens dæmon, een muis,  ze  in  hun slaapkamer heeft benaderd. Mijn  agente stelde  de man voor een verboden ritueel  uit te voeren,  bedoeld om de aanwezigheid van Wijsheid op te roepen. Op het beslissende moment verscheen  Lady Salmakia voor  hem. De  priester denkt nu dat hij wanneer hij maar wil  contact  kan hebben met  Wijsheid,  dat  ze  de  gedaante heeft van  een Gallivespiaan en  in  zijn  boekenkast woont.’

				  Lord Asriel  glimlachte  en zei:  ‘En  wat  heeft  ze vernomen?’

				 ‘Het Genootschap  meent dat uw dochter het belangrijkste kind is dat ooit heeft geleefd.  Ze denken  dat er binnenkort een grote  crisis  komt en dat het lot van alles ervan af zal  hangen  hoe zij  zich  dan gedraagt. Wat het Consistoriale Hof van Discipline  betreft,  dat stelt momenteel een onderzoek  in, met getuigen uit Bolvangar en van elders. Mijn  spion bij het  Hof, Ridder  Tialys,  neemt elke dag  contact met me op door middel van  de  magnetietresonator, en hij  laat me weten  wat ze ontdekken. Kortom, ik zou  zeggen dat  het Genootschap van het Werk van  de Heilige Geest er spoedig achter  zal zijn waar het kind is, maar ze  zullen er niets mee doen. Het  zal het Consistoriale Hof iets meer tijd kosten,  maar als zij erachter zijn zullen ze slagvaardig handelen, en meteen.’

				  ‘Zodra u meer  hoort, laat het me dan weten.’

				 Lord Roke  boog, knipte met zijn vingers, en de  kleine  blauwe  havik naast  de deur  spreidde haar vleugels en vloog naar de tafel. Ze  had  een hoofdstel, een  zadel en stijgbeugels. Lord Roke  sprong vlug  op haar rug en ze  vlogen het  raam  uit dat  Lord Asriel voor hen openhield.

				 Hij liet het nog  even open, ondanks de bittere kou, en leunde  op het raamzitje,  terwijl hij speelde met de oren van zijn sneeuwluipaarddæmon.

				  ‘Ze kwam op Svalbard  naar me toe en ik negeerde  haar,’ zei  hij.  ‘Je herinnert je de schrik… Ik had een offer  nodig, en het eerste kind  dat kwam was mijn eigen  dochter… Maar  toen ik besefte  dat er  een ander  kind bij  haar was, dat ze  dus veilig  was,  werd ik weer rustig. Was dat een  noodlottige fout? Ik sloeg daarna geen acht op haar,  geen moment,  maar ze is belangrijk,  Stelmaria!’

				 ‘Laten  we helder denken,’  antwoordde  zijn dæmon. ‘Wat kan ze doen?’

				 ‘Dóen – niet  veel. Wéét ze iets?’

				  ‘Ze  kan de alethiometer lezen en  ze heeft toegang  tot kennis.’

				  ‘Dat is niets bijzonders. Dat hebben er  wel meer. En waar kan ze in hemelsnaam zijn?’

				 Achter hem werd op  de  deur  geklopt,  en  hij keerde zich meteen  om.

				 ‘Lord,’ zei de officier die  binnenkwam, ‘bij de westpoort  is zojuist  een  engel  aangekomen – gewond – en hij wil u beslist  spreken.’

				  En  een minuut later lag  Baruch op het veldbed, dat naar de  grote kamer was overgebracht. Er was een ziekenverzorger  ontboden, maar  er was duidelijk  weinig hoop voor de engel.  Hij was ernstig  gewond: zijn vleugels waren gescheurd,  zijn  ogen geloken.

				 Lord Asriel kwam  erbij zitten en wierp een  handvol  kruiden op  het komfoor.  Net  zoals Will had  gemerkt met de rook van zijn vuur,  had dat een zichtbaarmakende uitwerking  op het lichaam  van  de engel.

				 ‘Welnu,’  zei hij, ‘wat komt  u mij vertellen?’

				 ‘Drie dingen. Laat u me  alstublieft alles zeggen  voor u  spreekt.  Mijn  naam  is  Baruch.  Mijn metgezel en ik zijn van  de opstandige partij, zodat we meteen door  uw vaandel werden  aangetrokken. Maar  we wilden u iets waardevols brengen, omdat onze macht  klein is,  en onlangs slaagden  we  erin  de  weg  te vinden naar het  hart van  de  Omwolkte  Berg, de burcht van de Autoriteit in  het koninkrijk. En daar kwamen  we achter…’

				 Hij zweeg  even om de rook van de kruiden in te  ademen,  die hem  leek te sterken. Hij vervolgde: ‘We kwamen  achter  de waarheid over de Autoriteit. Hij heeft zich teruggetrokken in  een  zaal van  kristal,  diep in de Omwolkte  Berg, en hij regelt niet langer het dagelijks bestuur  over het koninkrijk, maar denkt na over diepere mysteries. Namens hem regeert een engel die  Metatron  heet. Ik ken deze engel  toevallig  heel  goed, maar toen ik hem meemaakte…’

				 Baruchs stem werd zwak. De ogen van Lord Asriel stonden  fel, maar hij hield  zijn mond en wachtte tot Baruch  verder sprak.

				  ‘Metatron is  hoogmoedig,’ vervolgde  Baruch toen hij  weer  wat kracht had, ‘en zijn eerzucht kent geen  grenzen.  De Autoriteit heeft hem duizend jaar  geleden tot zijn Regent gekozen, en toen hebben  ze  hun plannen samengevoegd. Ze hebben een nieuw plan, waar mijn metgezel  en ik  achter  zijn gekomen. De Autoriteit vindt dat de zelfbewuste  wezens van  alle soorten gevaarlijk onafhankelijk zijn geworden, en  daarom gaat Metatron zich actiever  met zaken van mensen bemoeien. Hij  is van plan de Autoriteit heimelijk van de Omwolkte  Berg  naar een vaste burcht elders te  laten  verhuizen  en  de berg  tot een oorlogsmachine om te bouwen. Volgens hem zijn de kerken in elke wereld corrupt en zwak en te veel bereid om compromissen te  sluiten… Hij wil in elke  wereld  een vaste inquisitie instellen, die  rechtstreeks vanuit  het koninkrijk bestuurd wordt.  En zijn eerste campagne zal  het vernietigen van uw  republiek  zijn…’

				 Ze  beefden beiden,  de engel en de man, maar  de een van  zwakte  en  de  ander van  opwinding.

				 Baruch verzamelde zijn overgebleven  kracht en vervolgde: ‘Het  tweede punt is het volgende. Er  bestaat een  mes  dat openingen  tussen werelden kan snijden  en in alles wat zich daar  bevindt. De macht ervan is onbeperkt, maar alleen in  de  handen van degene  die  het weet te gebruiken.  En dat is een jongen…’

				 Weer moest de engel zwijgen  om  bij  te komen. Hij was bang; hij voelde zich uiteenvallen. Lord Asriel  zag de moeite die hij deed  om zich bijeen  te houden  en kneep gespannen in de leuningen van zijn stoel  tot Baruch de kracht vond om verder  te spreken.

				 ‘Mijn  metgezel  is  nu  bij die  jongen.  We wilden  hem rechtstreeks bij  u  brengen, maar hij weigerde, omdat… Dit is het derde punt dat ik u moet vertellen: hij  en  uw dochter zijn vrienden. En hij wil niet  naar u  komen  voor hij haar heeft gevonden. Ze is…’

				 ‘Wie is deze jongen?’

				 ‘Hij is de  zoon van een sjamaan,  Stanislaus  Grumman.’

				 Lord Asriel was  zo verbluft dat  hij tegen zijn wil  opstond, waardoor wolken rook rond de engel wervelden.

				 ‘Had Grumman een zoon?’  zei hij.

				 ‘Grumman is niet in uw wereld geboren.  Grumman  is  ook niet zijn ware naam. Mijn  metgezel en ik werden naar  hem gevoerd door  zijn  verlangen  het mes te  vinden.  We volgden hem  omdat  we wisten dat hij ons  naar het  mes en  de drager zou voeren,  met de  bedoeling de drager naar u te brengen. Maar de  jongen weigerde  te…’

				 Weer viel  Baruch stil.  Lord  Asriel ging  weer zitten, vervloekte zijn ongeduld en  strooide nog wat  kruiden  op het vuur.  Zijn dæmon  lag vlakbij.  Haar staart sloeg  over de  eiken vloer en  haar gouden ogen bleven op het van pijn vertrokken gezicht van  de engel gericht. Baruch ademde langzaam in en uit,  en Lord Asriel hield zich stil.  Geklapper van  het vlaggenmasttouw  boven hen  was het enige geluid.

				 ‘Neem  de tijd,’ zei  Lord Asriel vriendelijk. ‘Weet  u waar mijn dochter  is?’

				 ‘Himalaya… in haar eigen wereld,’ fluisterde Baruch. ‘Grote bergen. Een  grot  bij een dal vol regenbogen…’

				 ‘In beide werelden  ver van hier. U hebt snel gevlogen.’

				  ‘Dat is de  enige gave die ik heb,’ zei Baruch, ‘naast de liefde van Balthamos, die ik  nooit meer zal  zien.’

				  ‘En als  ú haar zo gemakkelijk hebt gevonden…’

				 ‘Dan kan  iedere andere engel dat ook.’

				 Lord Asriel  pakte een grote atlas uit de kaartenkast,  sloeg deze open en zocht de pagina’s  met de  Himalaya.

				 ‘Weet u het precies?’  vroeg hij. ‘Kunt u me aanwijzen  waar?’

				 ‘Met  het mes…’ trachtte Baruch te zeggen, en  Lord  Asriel  besefte  dat  zijn geest  dwaalde:  ‘Met het mes kan hij naar believen elke wereld in en uit gaan… Will is zijn naam.  Maar ze zijn in gevaar, hij en Balthamos…  Metatron weet  dat we zijn geheim kennen. Hij  heeft ons achtervolgd… Ze hebben me aan de  grenzen  van uw wereld  gepakt. Ik was zijn broer…  Zo  konden we  hem vinden in de Omwolkte  Berg.  Metatron was ooit Enoch, de zoon van Jared, de zoon van Mahalalel… Enoch had vele  vrouwen. Hij was een liefhebber van het  vlees… Mijn broer Enoch heeft  me  verstoten omdat ik… O, mijn dierbare Balthamos…’

				  ‘Waar is  het meisje?’

				 ‘Ja. Ja. Een grot…  haar  moeder… dat met  veel wind en  regenbogen… rafelige vlaggen op het  heiligdom…’

				 Hij richtte zich op  om in de atlas te  kijken.

				 Opeens kwam de sneeuwluipaarddæmon met een snelle beweging overeind en sprong naar  de deur, maar het  was al te  laat:  de ziekenverzorger die had geklopt had zonder te wachten  de deur geopend.  Zo  ging dat gewoon en het was niemands  fout.  Lord Asriel zag dat  Baruch  huiverde en  worstelde om zijn gewonde lichaam bijeen te houden. De inspanning was  te  zwaar. Door een tochtvlaag kwam  er een luchtwerveling over het bed, en de deeltjes van de engel, die  waren  losgemaakt door het  verminderen van zijn kracht, dwarrelden doelloos omhoog, en verdwenen.

				 ‘Balthamos!’ fluisterde iets in de lucht.

				 Lord Asriel legde  zijn  hand op de nek van de dæmon. Ze voelde  dat hij  beefde en kalmeerde hem.  Hij wendde zich tot de ziekenverzorger.

				 ‘Lord, ik  vraag  om…’

				 ‘Het was jouw schuld  niet. Groet koning Ogunwe namens  mij. Ik zou  graag zien dat hij  en  mijn andere  bevelvoerders meteen hier komen.  Ook wil ik dat meneer Basilides  erbij  is, met de alethiometer. En  dan moet eskader nr. 2 van de gyropters bewapend  en van  brandstof voorzien  worden, en een tankerzeppelin moet  dadelijk opstijgen en naar het zuidwesten  vliegen. Ik zal  andere orders door de lucht zenden.’

				 De ziekenbroeder salueerde  en  na een ongemakkelijke blik op het lege  bed ging hij weg en sloot  de  deur achter zich.

				 Lord Asriel tikte  met een koperen  passer op de tafel, liep toen naar  het  raam op  het  zuiden en opende het. Ver beneden hem  verspreidden de altijd brandende vuren hun gloed  en rook  in de  donkere lucht, en  zelfs op deze  grote hoogte  was het gehamer in de bijtende wind hoorbaar.

				 ‘We zijn  heel wat wijzer  geworden, Stelmaria,’ zei  hij  zacht.

				 ‘Maar niet genoeg.’

				 Er  werd weer  geklopt, en de alethiometrist kwam  binnen. Hij  was een  bleke,  magere  man  van  middelbare leeftijd.  Zijn naam  was Teukros  Basilides en zijn dæmon was  een nachtegaal.

				 ‘Goedenavond,  meneer Basilides,’ zei Lord  Asriel. ‘Dit is ons probleem,  en ik  zou graag zien dat u al het andere ervoor  opzijzet…’

				 Hij vertelde de man wat Baruch had  gezegd  en toonde hem  de  atlas.

				 ‘Wijs die grot aan,’ zei hij. ‘Geef  me  coördinaten, zo  nauwkeurig als u kunt. Dit is de  belangrijkste taak die u ooit hebt gekregen. Wees zo goed meteen te  beginnen.’
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stampte zo hard  met  haar voet dat het  zelfs in  haar dromen  pijn deed.  ‘Jij  gelooft niet dat ik  dat zou doen,  Roger, dus  zeg het dan ook niet. Ik zal ontwaken en  ik zal  het  níet vergeten.’

				 Ze keek in het  rond,  maar alles wat ze kon zien waren grote  ogen en wanhopige gezichten,  bleke gezichten, oude  gezichten,  jonge gezichten, alle doden,  die zwijgend en smartelijk samendromden.

				  Rogers gezicht was  anders. Als enige toonde het hoop.

				  Ze zei: ‘Waarom  kijk je zo?  Waarom ben je niet  net zo ellendig als  zij? Waarom heb jij nog  hoop?’

				 En hij zei:  ‘Omdat
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6

				Preventieve absolutie

				Relieken, kralen, toegeeflijkheden,  vrijstellingen, vergevingen, bullen, de  speelbal van de winden (…)

				JOHN MILTON

				‘Nu, frater Pavel, ‘ zei  de  ondervrager van het Consistoriale Hof van Discipline, ‘ik wil  dat u zich –  als u kunt – precies de woorden voor de geest haalt  die u de heks op het  schip  hoorde  uitspreken.’

				  De twaalf  leden van het Hof keken in  het gedempte middaglicht naar  de geestelijke  op het bankje,  hun  laatste getuige. Hij  was een geleerd uitziende priester, wiens dæmon de  gedaante  van een  kikker had. Het Hof verhoorde al acht  dagen getuigen  in deze zaak,  in  het  oude  College van St. Jerome met de hoge torens.

				  ‘Ik kan me de  precieze woorden van  de heks niet  voor de geest halen,’ zei frater  Pavel mat. ‘Ik had nooit  eerder zien martelen, zoals ik gisteren tegen het Hof heb gezegd,  en ik  werd er  beroerd en misselijk van. Dus wat ze precies zei  kan ik  u niet vertellen, maar de  inhoud weet ik  nog wel. De heks  zei dat het  kind Lyra door de clans  van het noorden  was  herkend  uit een  voorspelling  die  ze reeds lang kenden. Ze zou de  macht krijgen voor een lotsbeslissing waar de toekomst van  alle werelden van  afhing. En  verder was er een naam die een soortgelijk geval in de  herinnering bracht en  die zou maken dat  de  kerk haar haatte en vreesde.’

				 ‘En  heeft de heks die naam onthuld?’

				  ‘Nee. Voor  ze die kon  uitbrengen slaagde een  andere heks, die door betovering onzichtbaar was, erin haar te doden  en te  ontkomen.’

				 ‘Dus bij die  gelegenheden zal de  vrouw Coulter de naam niet hebben  gehoord?’

				  ‘Dat  is  juist.’

				 ‘En kort daarna ging mevrouw  Coulter weg?’

				 ‘Inderdaad.’

				 ‘Wat hebt u daarna nog ontdekt?’

				 ‘Ik heb vernomen dat  het kind  een andere wereld in was gegaan, via een spleet die  Lord Asriel  had geopend, en dat  ze daar hulp had  gekregen, van een  jongen die een mes met buitengewone vermogens bezit  of in gebruik heeft,’ zei frater Pavel.  Toen schraapte  hij nerveus zijn keel en vervolgde: ‘Kan ik geheel vrijuit spreken voor  dit Hof?’

				 ‘Met volmaakte  vrijheid, frater Pavel,’  klonk de krachtige, heldere stem  van  de  voorzitter. ‘U zult niet worden gestraft omdat u  ons  vertelt wat  aan  u is  verteld.  Spreekt u alstublieft verder.’

				 Gerustgesteld vervolgde de geestelijke: ‘Het mes dat de jongen bezit kan openingen  maken tussen werelden.  Voorts heeft het een nog grotere  macht dan dat –  alstublieft, nogmaals, ik  deins terug voor wat ik  zeg… Het is in staat de  hoogste engelen te doden, en wat is  hoger dan zij? Er  is niets wat het  mes niet kan vernietigen.’

				 Hij  zweette en beefde, en zijn kikkerdæmon was zo aangedaan  dat  ze van de  getuigenbank op de grond viel. Frater  Pavel zuchtte gekweld, raapte haar vlug  op en liet  haar  van het water  in het glas voor hem  drinken.

				 ‘Hebt  u verder nog naar  het meisje gevraagd?’ vroeg de  ondervrager. ‘Heeft  u de  naam te  horen  gekregen waarover de  heks sprak?’

				 ‘Jawel.  Ik heb  weer grote behoefte aan de verzekering van het  Hof dat…’

				 ‘Die hebt u,’ zei  de voorzitter scherp.  ‘Wees niet  bang. U  bent geen ketter. Doe  verslag van wat u hebt vernomen en verdoe  geen tijd.’

				 ‘Ik bied u mijn  verontschuldigingen aan. Nou, het kind is in  de  positie van  Eva, de vrouw van Adam, de moeder van ons allen, en de  oorzaak  van alle zonde.’

				 De stenografen die elk woord opschreven, waren nonnen  van  de orde van St. Philomel, met de gelofte van zwijgzaamheid,  maar bij  de  woorden  van frater Pavel slaakte  er  een een gesmoorde kreet, en ze sloegen een kruis. Frater  Pavel  keek  schichtig en  vervolgde: ‘Alstublieft,  bedenk  – de alethiometer voorspélt niet, hij zegt:  “Indíen bepaalde  dingen  zich voordoen, dán zullen de gevolgen zijn…” enzovoort. En hij zegt dat wanneer  het  kind  in verleiding  wordt gebracht, zoals Eva, ze dan waarschijnlijk  ten onder gaat. Van de afloop zal…  alles afhangen. Indien deze verleiding werkelijk plaatsvindt,  en het kind  bezwijkt ervoor, dan zullen Stof  en de  zonde zegevieren.’

				  Er viel een stilte in  de zaal.  Het zwakke zonlicht dat door de grote  glas-in-loodramen scheen hield  in zijn schuine stralen een miljoen gouden stofdeeltjes  gevangen, maar dat was  geen  Stof, al had  meer dan  één lid van het Hof er een beeld in  gezien van dat andere,  onzichtbare Stof, dat  neersloeg  op ieder  menselijk wezen, ongeacht  hoe  trouw dit zich aan de  wetten hield.

				 ‘Tot slot, frater Pavel,’ zei de ondervrager, ‘vertel  ons  wat  u weet  van  de huidige verblijfplaats  van  het kind.’

				 ‘Ze is in handen van mevrouw Coulter,’ zei  frater  Pavel. ‘En  ze  zijn  in de  Himalaya.  Tot  dusver is  dat alles wat ik  ervan kan zeggen.  Ik zal  meteen gaan informeren  naar  een nauwkeuriger plaatsomschrijving, en zodra ik die  heb  zal  ik die aan het  hof  meedelen, maar…’

				 Hij zweeg  verschrikt en hield het glas  met een  bevende hand tegen zijn  lippen.

				 ‘Ja,  frater Pavel?’ zei pater MacPhail. ‘Hou niets  achter.’

				 ‘Ik geloof,  pater voorzitter, dat het Genootschap van het Werk  van de Heilige Geest hier meer van weet dan  ik.’

				 Frater  Pavels stem was  bijna fluisterend.

				 ‘Is dat waar?’ vroeg de voorzitter, met  ogen die vuur uitstraalden.

				 De kikkerdæmon van frater  Pavel liet een benauwd  kwaakje horen. De geestelijke wist van  de wedijver tussen  de verschillende  instellingen  van  het  Magisterium en  dat het heel gevaarlijk was in het kruisvuur daartussen te geraken,  maar achterhouden wat hij wist zou nog gevaarlijker zijn.

				 ‘Ik  geloof,’ vervolgde  hij, ‘dat zij veel verder zijn in het uitvinden waar  het kind precies  is. Zij hebben  andere bronnen  van kennis, die mij zijn ontzegd.’

				 ‘Dat  is waar,’ zei de ondervrager. ‘Heeft  de alethiometer u hierover verteld?’

				 ‘Inderdaad.’

				 ‘Goed. Frater Pavel, u zou er goed  aan doen door te  gaan met deze wijze  van  onderzoek. U hoeft maar te zeggen wat  u  nodig hebt, wat klerikale of administratieve hulp betreft. U  kunt gaan.’

				  Frater Pavel  boog, verzamelde met zijn kikkerdæmon  op zijn schouder zijn  notities en verliet  de  zaal. De nonnen  strekten hun vingers.

				 Pater MacPhail tikte met een potlood op de eiken bank voor  hem.

				 ‘Zuster Agnes,  zuster Monica,’  zei hij, ‘ook u kunt  gaan. Wees zo goed het afschrift later op mijn bureau  te leggen.’

				 De twee  nonnen bogen en gingen weg.

				 ‘Heren,’ zei de voorzitter, want zo sprak men het Consistoriale Hof aan, ‘laten  we de zitting verdagen.’

				  De twaalf leden,  van  de oudste  (pater  Makepwe,  bejaard, met  traanogen)  tot de  jongste (pater Gomez, bleek en  trillend van geloofsijver), vergaarden  hun  papieren en volgden de voorzitter naar de vergaderkamer, waar ze  elkaar aan konden kijken over een tafel en in opperste beslotenheid  konden spreken.

				 De  voorzitter van  het  Consistoriale  Hof was een Schot,  Hugh MacPhail. Hij was jong  gekozen:  het ambt was voor  het  leven  en  hij was pas  in de veertig,  dus  viel  te  verwachten dat pater MacPhail het beleid van het Consistoriale Hof, en  aldus van de gehele  kerk, nog vele jaren zou  bepalen.  Hij was  donker  van uiterlijk,  rijzig en  imposant, met een weerbarstige bos grijs haar, en zonder de strenge discipline die hij zijn lichaam oplegde zou  hij dik zijn  geweest. Hij dronk alleen water  en at alleen brood en  fruit, en hij deed dagelijks een  uur oefeningen onder leiding van een trainer van topsporters. Hierdoor was hij  mager, gelijnd en ongedurig. Zijn dæmon was een hagedis.

				 Toen ze zaten zei  pater  MacPhail:  ‘Zo  is dus de stand van zaken. Met  naar het lijkt verscheidene punten  om voor ogen te houden.

				 Allereerst Lord  Asriel. Een  heks  die  de kerk  welgezind is meldt dat hij een groot  leger op de been brengt, mogelijk met engelen. Voorzover de  heks  weet zijn  zijn bedoelingen vijandig jegens de kerk en de Autoriteit zelf.

				  Ten tweede de Oblatiecomité.  Zijn  activiteiten voor  het opzetten  van het onderzoeksprogramma  in Bolvangar en  het financieren van wat mevrouw Coulter zoal doet, geven aan dat ze  hopen het Consistoriale Hof van Discipline als machtigste en daadkrachtige arm  van de Heilige Kerk te  vervangen. We  zijn voorbijgestreefd,  heren. Ze  hebben  meedogenloos en bekwaam  gehandeld. We verdienen  kastijding omdat we zo laks waren dit  toe te laten.  Ik kom er straks op terug wat we eraan kunnen  doen.

				 Ten  derde, de jongen uit de getuigenis van  frater  Pavel, met  het  mes dat buitengewone dingen  kan  doen. Het  is duidelijk  dat we hem  zo gauw mogelijk  moeten vinden en het mes  in bezit  moeten nemen.

				  Ten vierde, Stof. Ik heb stappen ondernomen om erachter  te komen  wat de Oblatiecomité daarover heeft  ontdekt. Een  van de op  Bolvangar  werkzame experimentele theologen is ertoe overgehaald ons  precies te vertellen wat  ze hebben ontdekt. Ik  ga vanmiddag beneden met hem  spreken.’

				 Een of twee priesters gingen ongemakkelijk  verzitten, want ‘beneden’ betekende  de  kelders  onder  het  gebouw: witbetegelde ruimten met aansluitingen  voor  anbarische  stroom, geluiddicht en  voorzien van  goede  afvoer.

				 ‘Maar wat we ook over Stof vernemen,’  vervolgde de voorzitter,  ‘we moeten  ons doel goed voor ogen houden.  De  Oblatiecomité heeft  geprobeerd de uitwerkingen van Stof  te doorgronden; wij moeten  het geheel vernietigen. Niets minder dan dat. Indien  we om Stof te vernietigen, de Oblatiecomité, het College van  Bisschoppen,  en elk bureau waarmee de Heilige  Kerk het  werk van de  Autoriteit uitvoert  –  dan zij dat zo. Het kan zijn, heren, dat de  Heilige Kerk  zelve geschapen is om nu juist deze taak uit te voeren en daarbij ten  onder  te gaan. Maar beter een wereld zonder kerk en  Stof,  dan een wereld waarin we elke  dag  moeten worstelen onder de afschuwelijke last  van de  zonde. Beter een wereld die van  dat alles gezuiverd is!’

				 De  felogige pater Gomez  knikte  heftig.

				  ‘En ten slotte,’  zei pater MacPhail, ‘het  kind.  Nog steeds  gewoon  een kind, denk  ik. Deze Eva, die in verleiding zal worden gebracht en die, als  de geschiedenis zich herhaalt,  zal bezwijken, en dat betekent voor  ons allen  de ondergang. Heren, van alle  oplossingen voor  het probleem  waar ze ons voor stelt,  ga ik de  radicaalste voorstellen, en  ik verwacht  dat u ermee instemt.

				 Ik stel voor  iemand uit te sturen om haar  te  vinden  en haar  te doden voor ze in verleiding  kán worden gebracht.’

				 ‘Pater voorzitter,’  zei pater Gomez hierop, ‘ik heb elke dag van  mijn  volwassen leven preventief boete gedaan.  Ik heb  gestudeerd, ik  heb getraind…’

				  De voorzitter stak  zijn hand op. Preventieve boete en absolutie waren doctrines, onderzocht en  ontwikkeld door het  Consistoriale Hof, maar niet breder bekend in de kerk. Het  ging om  boete doen voor een nog  niet  begane zonde, intense, bezielde boete,  vergezeld  van  zelfkastijding en  geseling, om als het ware een voorraadje krediet op te bouwen. Wanneer de boetedoening het passende niveau voor een bepaalde zonde  had bereikt, werd de  boeteling vooraf  absolutie verleend, hoewel hij zich mogelijk  nooit geroepen zou voelen om de zonde te  begaan. Het  was bijvoorbeeld soms  nodig  mensen te  doden, en  dan was  het  voor de moordenaar veel minder  belastend als hij dat  in staat van  genade  kon doen.

				 ‘Ik  had u in  mijn hoofd,’  zei  pater MacPhail vriendelijk. ‘Heb ik de instemming van het  Hof? Ja. Pater Gomez vertrekt  met onze zegen en  is op zichzelf aangewezen, niet  te  bereiken  of terug te roepen. Wat er verder ook gebeurt, hij komt  eraan als de pijl van God,  recht op het kind af,  en hij  velt haar.  Hij zal onzichtbaar zijn en in de nacht komen, als de engel die de Assyriërs vernietigde,  en  hij zal zwijgen. Wat ware  het voor ons allen beter geweest als er in  de  Hof van Eden een pater Gomez was  geweest!  Dan  hadden  we nooit het paradijs uit  gehoeven.’

				  De jonge priester huilde bijna van  trots. Het Hof gaf zijn zegen.

				  En in de donkerste hoek  van de zoldering,  verscholen tussen de donkere eiken  balken, zat een  man,  niet  groter dan een handwijdte. Aan zijn  hielen was hij gewapend  met sporen, en hij hoorde elk  woord dat  ze zeiden.

				In  de kelders stond de man van Bolvangar,  alleen gekleed  in een  wit  overhemd en een broek zonder  riem, onder de  kale  gloeilamp met zijn ene hand zijn broek op te houden, en  met zijn andere hield  hij zijn  konijndæmon  vast.  Voor  hem, in de enige stoel, zat pater MacPhail.

				 ‘Dr. Cooper,’ begon de voorzitter,  ‘neemt  u  plaats.’

				 Er was geen ander meubilair dan  de stoel, een  houten ligbank en een emmer. De  stem van  de voorzitter weergalmde onaangenaam tussen  de witte betegelde muren en  het plafond.

				 Dr. Cooper  ging op de bank zitten. Hij kon zijn ogen  niet van de  scherpe trekken van de grijze  president afhouden. Hij likte langs zijn droge lippen en  wachtte  af wat  er  verder aan onbehagen zou komen.

				 ‘U bent er  dus bijna in geslaagd het kind van haar dæmon te scheiden?’ vroeg pater MacPhail.

				 Dr.  Cooper zei  beverig: ‘We vonden dat wachten  geen zin  had, aangezien het experiment toch zou plaatsvinden,  en we hebben  het  kind naar de experimenteerruimte gebracht, maar toen greep mevrouw Coulter  in en bracht het kind naar  haar  eigen verblijf.’

				  De konijndæmon deed  haar ronde ogen  open  en  keek angstig naar de voorzitter, deed ze weer  dicht en dook weg met haar snuit.

				 ‘Dat moet  heel onprettig  zijn geweest,’ zei pater MacPhail.

				 ‘Het hele  programma was uiterst moeilijk,’ beaamde dr.  Cooper haastig.

				 ‘Het verbaast  me dat u geen hulp bij  het Consistoriale Hof hebt gezocht.  Wij hebben  sterke zenuwen.’

				  ‘Wij…  ik…  we  begrepen dat het programma was toegestaan  door… Het was een  zaak van de Oblatiecomité, maar ons werd gezegd dat het  de  goedkeuring had van het Consistoriale  Hof van  Discipline. Anders hadden we ons  er  nooit mee  ingelaten. Nooit!’

				 ‘Nee, natuurlijk  niet. En nu iets anders. Had  u enig  idee,’ zei pater MacPhail,  overgaand op het ware motief  van zijn bezoek aan de kelders, ‘van  het object van de onderzoekingen van  Lord  Asriel?  En van wat de bron kan zijn  geweest van  de immense  energie  die hij  op Svalbard  heeft weten te  ontketenen?’

				 Dr. Cooper slikte. In de doodse  stilte viel er een  zweetdruppel van zijn kin  op de  betonnen vloer, en  beide mannen hoorden het duidelijk.

				 ‘Tja…’ begon hij, ‘iemand  van  ons  team nam  waar  dat er bij het scheidingsproces energie vrijkwam.  Om deze onder controle  te  houden zouden enorme krachten  nodig zijn,  maar net zoals  een kernexplosie wordt ingeleid door  conventionele springstof, kan dit gebeuren door een sterke anbarische stroom te bundelen… Hij werd echter niet serieus  genomen. Ik schonk geen aandacht aan zijn ideeën,’ voegde hij er ernstig aan  toe,  ‘wetende dat ze  zonder goedkeuring heel  goed ketters konden zijn.’

				  ‘Heel verstandig.  En deze collega? Waar is die?’

				 ‘Hij is bij de aanval omgekomen.’

				 De voorzitter  glimlachte. Dat was  zo’n  milde  aanblik  dat de dæmon van dr. Cooper  zich huiverend  tegen diens borst vlijde.

				 ‘Kop op, dr. Cooper,’ zei pater MacPhail. ‘U  moet  flink en dapper  zijn. Er  moet  iets groots worden verricht,  en een  grote strijd moet worden gevoerd. U moet de vergeving van de Autoriteit  verdienen door  uw volledige  medewerking, door  niets achter te houden, zelfs  geen wilde  speculaties,  en zelfs geen roddels.  Nu wil  ik dat u al uw aandacht wijdt aan  wat u zich van de woorden van uw collega  herinnert. Heeft hij experimenten uitgevoerd?  Heeft hij notities achtergelaten? Heeft hij iemand anders in vertrouwen genomen? Wat voor apparatuur heeft hij gebruikt?  Denk aan álles, dr. Cooper.  U krijgt een pen en papier, en alle  tijd die u  nodig  hebt.

				 En deze ruimte is  niet erg comfortabel. We  zullen  u naar  iets geschikters overbrengen. Hebt u  iets nodig, in  de zin van meubilair bijvoorbeeld? Schrijft u liever aan een tafel of aan een  bureau? Zou u een schrijfmachine willen? Wilt u misschien  liever aan een  stenografe dicteren?

				  Laat het de bewakers weten,  en u krijgt alles waar  u behoefte aan  hebt.  Maar  ik wil dat u elk  moment aan uw  collega en zijn theorie terugdenkt, dr.  Cooper. Uw grote  taak  is zich te herinneren en zo nodig te  herontdekken  wat  hij wist. Zodra u weet wat  voor  instrumenten u  nodig hebt krijgt u  ook die. Het is een grootse taak, dr.  Cooper! U bent  ermee gezegend dat die  u wordt toevertrouwd! Wees de Autoriteit  dankbaar.’

				  ‘Dat  ben ik, pater  voorzitter! Dat ben ik!!’

				 De  filosoof pakte  zijn  broekband beet,  stond  op  en boog  bijna zonder het te beseffen, onophoudelijk, terwijl de voorzitter  van het Consistoriale Hof  van Discipline  zijn cel verliet.

				Die avond liep Ridder Tialys,  de Gallivespiaanse  spion, door de laantjes en  stegen van  Genève om zijn collega  te ontmoeten,  Lady Salmakia. Het was  een  gevaarlijke  tocht voor allebei; ook gevaarlijk voor alles en iedereen  die  in hun vaarwater kwam, maar zeker riskant voor de kleine Gallivespianen. Ettelijke  struinende katten hadden de dood gevonden door hun sporen, maar een  week  daarvoor nog  had de Ridder bijna een  arm verloren  door  de tanden van  een schurftige hond. Snel ingrijpen van  de Lady had hem gered.

				 Ze troffen elkaar op de  zevende van hun  afgesproken  ontmoetingsplaatsen,  tussen de wortels van een plataan op een achterbuurtpleintje,  en wisselden hun nieuws  uit.  De  contactpersoon van  Lady Salmakia  bij het Genootschap had  haar  eerder  die avond  verteld dat ze een vriendelijke  uitnodiging hadden ontvangen van de voorzitter van  het  Consistoriale Hof om  zaken  van  wederzijds belang te komen bespreken.

				  ‘Snel werk,’ zei de Ridder. ‘Maar  ik wed  dat hij hun niets over zijn moordenaar zal zeggen.’

				 Hij  vertelde  haar  van het  plan  om Lyra te vermoorden. Het  verbaasde haar niet.

				 ‘Het is logisch dat ze dat doen,’ zei ze. ‘Het  zijn logisch denkende mensen.  Tialys, denk  je  dat we dit kind ooit zullen zien?’

				 ‘Ik weet het niet, maar ik  zou het graag willen. Wees voorzichtig onderweg , Salmakia.  Tot  morgen  bij de  fontein.’

				  Er was één ding waar ze  nooit over spraken:  de kortheid van hun leven, vergeleken met dat van mensen.  Gallivespianen  leefden negen  à  tien jaar, zelden langer, en Tialys  en Salmakia  waren beiden in hun  achtste jaar.  Ze vreesden geen oude dag; ze  stierven in de  kracht van hun leven, plotseling, en hun  jeugd was  heel kort.  Maar vergeleken met hen  zou  het leven van  een  kind als Lyra zich zo  ver in  de toekomst uitstrekken,  net zoals  de heksenlevens Lyra’s  leven  voorbij zouden streven.

				 De Ridder keerde  terug naar het College van St. Jerome  en begon  de boodschap op te stellen die hij  via de  magnetietresonator naar Lord Roke zou sturen.

				Maar  terwijl  Tialys  de ontmoeting  met  Salmakia  had, ontbood  de  voorzitter pater Gomez. In zijn  werkkamer baden ze samen een uur lang, waarna  pater MacPhail de jonge priester de preventieve absolutie verleende, die  zou maken dat de  moord  op Lyra in het geheel geen moord was.  Pater Gomez  keek verheerlijkt. De zekerheid die door  zijn  aderen  stroomde, leek zijn ogen te doen  oplichten.

				 Ze bespraken praktische regelingen, geld en dergelijke, en toen zei de voorzitter: ‘Zodra u hier weg  kunt, pater  Gomez,  bent u volledig afgesneden, voorgoed,  van elke hulp die we  kunnen  geven. U kunt nooit  terugkomen,  en u zult nooit meer van ons  horen.  Ik kan u geen  betere  raad  geven dan deze: zoek  niet naar het kind. Dat zou  u verraden. Zoek naar de verleidster. Volg de verleidster, en zij  zal u  naar het kind  voeren.’

				  ‘Zij?’ vroeg pater Gomez  onthutst.

				 ‘Ja, zij,’ zei pater MacPhail. ‘Dat weten we  tenminste  van de alethiometer.  De wereld waaruit de verleidster komt is een  vreemde. U  zult veel  dingen zien die  u schokken en waar u van schrikt, pater Gomez. Laat u door  het  vreemde daarvan  niet afleiden van de gewijde taak die u moet uitvoeren. Ik geloof,’ voegde hij er zachtmoedig aan toe, ‘in de  kracht van  úw  geloof.  Deze vrouw reist, geleid door de machten van het  kwaad, naar een plaats waar  ze te zijner tijd wellicht tijdig  het meisje zal ontmoeten om  haar te verleiden. Dat wil zeggen,  uiteraard  als  wij  er niet  in slagen haar  van haar huidige verblijfplaats weg te halen. Dat  blijft ons  eerste plan.  U, pater Gomez, bent onze ultieme  garantie dat wanneer het  mislukt, de helse machten  toch niet winnen.’

				  Pater Gomez knikte. Zijn dæmon, een grote, iriserende  kever,  klikte met haar vleugelschilden.

				 De voorzitter trok  een la  open en overhandigde  de  jonge priester een  opgevouwen pak papieren.

				 ‘Hier is alles wat we  over de  vrouw weten,’ zei hij,  ‘over  de wereld waar ze het laatst is  gezien. Lees  het goed, mijn beste Luis, en  ga met  mijn zegen.’

				  Hij had nooit  eerder  de voornaam van de priester  gebruikt. Pater Gomez voelde vreugdetranen in zijn ogen prikken toen hij  de voorzitter  vaarwel kuste.

				[image: ]

jij  Lyra bent.’

				 Toen besefte ze wat dat  betekende. Ze voelde zich  duizelig, zelfs  in haar droom; ze voelde een zware  last op  haar  schouders komen. En om het nog zwaarder  te  maken drong de slaap weer op en week  Rogers gezicht terug in de schaduw.

				 ‘Ja, ik…  ik weet… Er staan allerlei  soorten mensen  aan onze kant, zoals  dr. Malone… Weet je dat er nog  een ander “Oxford” is, net  als  het onze? Nou, ze… Ik heb haar gevonden in… Zij zou helpen… Maar er  is  eigenlijk maar  één mens die…’

				 Het was  inmiddels bijna  onmogelijk de kleine  jongen  te zien, en haar gedachten verspreidden zich en liepen weg, als schapen in een veld.

				 ‘Maar we  kunnen hem vertrouwen, Roger, ik zweer het,’  zei  ze met een  laatste inspanning.

				[image: ]

7

				Mary, alleen

				Laatste roos als in dans de  statige bomen en spreidden hun takken, behangen met overvloedig fruit (…)

				JOHN  MILTON

				Bijna  tegelijkertijd werd de verleidster naar wie pater  Gomez op weg was, zelf verleid.

				 ‘Dank u, nee, nee,  meer heb ik  niet nodig,’ zei dr. Mary Malone tegen het  oude echtpaar  in het olijfbosje toen ze  haar meer eten wilden  geven dan ze  kon dragen.

				Ze leefden hier  afgelegen en kinderloos,  en ze waren bang geweest voor de Spoken die ze  tussen  de  zilvergrijze bomen hadden gezien, maar  toen Mary  Malone met  haar rugzak de weg op liep werden de  Spoken  bang en zweefden  weg. Het oude echtpaar  had Mary ontvangen  in  hun door wijnstokken beschutte boerenhuisje, haar royaal voorzien van wijn, kaas, brood  en olijven, en nu wilden ze  haar niet laten gaan.

				‘Ik  moet verder,’ zei  Mary weer. ‘Dank  u, u bent heel aardig  geweest – ik kan het niet dragen –  goed dan,  nog één kaasje. Dank  u wel…’

				 Kennelijk zagen ze haar als  een talisman tegen de Spoken.  Ze  zou  willen  dat ze dat kon zijn. In haar week in de wereld van  Cittàgazze had  ze genoeg verwoesting,  genoeg  door  Spoken aangevreten  mensen en schooiende kinderen  gezien  om afschuw te hebben  voor die  etherische vampiers. Ze  wist alleen dat ze wegzweefden als zij eraan kwam,  maar ze kon  niet  bij iedereen blijven die  dat van haar wilde,  omdat  ze verder moest trekken.

				 Ze  vond ruimte voor  het laatste geitenkaasje, dat in een wijnblad was gewikkeld, glimlachte en boog weer,  en  dronk nog wat  uit de  bron  die tussen de grijze rotsen borrelde. Toen  klapte ze haar  handen zacht tegen  elkaar,  zoals  de oude mensen deden,  draaide zich resoluut  om en ging weg.

				 Ze leek flinker dan ze  zich voelde. Het laatste  contact met de wezens die  zij Schaduwdeeltjes noemde, en die Lyra  Stof noemde, was  via haar computerscherm geweest, en op  hun advies had ze dat  vernietigd.  Nu wist ze niet meer  wat ze moest doen. Ze hadden haar gezegd dat ze door  de opening moest gaan  in  het Oxford  waar ze had gewoond, het Oxford  van  Wills  wereld,  en  dat had  ze gedaan  – en ze stond vervolgens duizelend  en  wankelend van verbazing in deze verbijsterende  andere  wereld. Daarna was haar  enige taak  het  vinden van de jongen en het  meisje, en  dan voor slang  te spelen, wat dat ook  mocht betekenen.

				 Daarom  had ze gelopen,  gezocht en geïnformeerd, maar niets gevonden. Maar nu, dacht  ze, terwijl ze het karrenspoor op  liep,  weg van het  olijfbosje, zou ze  op  zoek moeten naar  begeleiding.

				 Toen ze ver genoeg van het boerderijtje weg was om niet meer te worden lastiggevallen, ging ze onder  de naaldbomen zitten  en maakte haar rugzak  open. In een zijden hoofddoek  gewikkeld zat onder  in een  boek  dat ze al twintig jaar bezat: een commentaar  op de Chinese waarzeggingsmethode, de I  Tjing.

				 Ze  had het om  twee  redenen bij  zich.  De ene had met sentiment te  maken:  ze had het boek van haar grootvader gekregen,  en als schoolmeisje veel  gebruikt.  De andere was dat toen Lyra  voor het eerst naar Mary’s laboratorium was gekomen, ze  had gevraagd:  ‘Wat is dat?’,  wijzend naar de poster op de deur met symbolen uit de I Tjing. En kort daarna,  bij  het  spectaculaire lezen van de  computer, kwam  Lyra erachter (naar ze  beweerde) dat Stof nog  veel andere manieren had om  met mensen te  spreken, en een  daarvan was de Chinese  methode  waarbij deze symbolen  werden gebruikt.

				 Daarom had Mary  Malone toen ze snel moest inpakken om haar eigen  wereld te verlaten, Het  boek der veranderingen, zoals het  heette, meegenomen, en de  duizendbladsteeltjes waarmee  ze het las. En  nu was de tijd gekomen om ze te gebruiken.

				 Ze legde de hoofddoek uit op de  grond en begon met het  steeds maar delen en  tellen, dat ze als  mateloos nieuwsgierige tiener zo vaak had gedaan, en sindsdien bijna nooit  meer. Ze  was bijna vergeten hoe het moest, maar merkte dat  het ritueel  algauw weer bij haar bovenkwam, en  daarmee kwam het gevoel  van die kalmte en  geconcentreerde aandacht die bij  het spreken met de Schaduwen  zo’n belangrijke rol had  gespeeld.

				 Uiteindelijk kwam ze  op de getallen van het hexagram  dat  ze zou  krijgen, de  groep  van zes gebroken of ongebroken lijnen,  waarna  ze de betekenis opzocht.  Dat was het moeilijkste  eraan, omdat het boek  zich in  zo’n  raadselachtige stijl uitdrukte. Ze las:



				 Zich  naar de top keren

				  Voor voedselvoorziening

				Brengt geluk.

				 Rondspieden met scherpe  ogen

				Als een tijger  met onverzadigbare hunkering.

				Dat  leek bemoedigend. Ze  las verder,  terwijl ze de aanwijzingen volgde,  langs  de doolhofpaden, tot ze kwam  op: Stilhoudend is de berg;  het is  een zijpad; het  betekent kleine stenen, deuren  en openingen.

				  Ze  moest gissen. Het noemen van ‘openingen’  deed denken  aan het geheimzinnige venster in de  lucht, waardoor ze deze  wereld was binnengegaan, en de eerste woorden  leken te zeggen dat  ze opwaarts  moest  gaan.

				 Het was zowel raadselachtig als bemoedigend.  Ze  stopte het  boek en de steeltjes weg en liep het pad op.

				Vier uur later  was  ze erg verhit en moe.  De zon  stond laag  boven  de horizon.  Het ruwe pad was opgehouden en ze klom steeds moeizamer tussen rotsblokken en kleinere stenen. Links van haar liep een helling naar een landschap met olijf- en citrusbomen, slecht  onderhouden  wijngaarden en  verlaten  windmolens, lui in het avondlicht. Rechts liep een puinhelling met kleine stenen en grind omhoog naar een  rotspunt van brokkelige kalksteen.

				 Moedeloos hees  ze haar  rugzak  weer op haar  rug en zette  haar voet  op  de volgende platte steen  – maar nog voor ze  zelfs haar gewicht  verplaatste hield  ze in. Het licht  ving iets merkwaardigs. Ze  hield haar hand boven haar ogen tegen de lichtgloed van het  puin en zocht  ernaar.

				 En daar  was het,  als een glazen ruit die los  in de lucht  hing, maar  dan glas zonder aandachttrekkende  reflecties. Het was gewoon een vierkant stukje  verschil.  Toen bedacht  ze wat de I Tjing had gezegd: een zijpad, kleine stenen, deuren  en openingen.

				 Het was  een venster  zoals dat in Sunderland Avenue. Ze  kon het alleen maar zien vanwege het  licht; met de zon iets hoger zou het  zich waarschijnlijk helemaal  niet vertonen.

				 Hevig nieuwsgierig naderde ze de plek in de lucht, omdat ze  daar  indertijd niet toe  kon komen; ze moest toen maken dat ze wegkwam. Maar dit  venster  onderzocht ze grondig.  Ze  raakte de rand  aan, liep eromheen om te zien hoe het van de andere  kant  onzichtbaar werd, zag het absolute  verschil tussen  dit en  dat, en  raakte in  vervoering omdat zulke dingen konden bestaan.

				 De mesdrager die het had gemaakt, ongeveer ten tijde van de Amerikaanse Revolutie, had  niet de moeite genomen het weer te sluiten, maar hij had tenminste  op  een punt  gesneden  dat sterk  leek  op de  wereld aan deze  kant:  naast een  rotswand.  Maar de  rots aan  de andere kant was anders, niet van kalksteen of  graniet, en  toen Mary de nieuwe wereld in stapte,  bevond ze  zich niet aan de voet van een hoog oprijzende rots,  maar bijna op de top van een laag  plateau, met uitzicht over een uitgestrekte vlakte.

				  Ook hier was  het  avond, en ze  ging zitten  om bij te komen en zonder  haast het wonder te  beleven.

				 Weids gouden licht en een  eindeloze prairie of savanne, zoals ze in haar eigen wereld nog nooit had  gezien. Hoewel om te beginnen haast alles  was bedekt met lang gras, in een eindeloze verscheidenheid aan tinten beige-bruin-groen-oker-geel-goud,  en alles  heel zacht glooide, op een manier die het  avondlicht helder  weergaf, leek de  prairie door en  door bekleed met wat leek op rivieren van rots, met  een  lichtgrijs oppervlak.

				 En verder stonden hier en daar boomgroepen  op de vlakte, hoger  dan  Mary ooit  had gezien.  Toen ze ooit in Californië een congres over superenergie had  bijgewoond, had  ze de tijd genomen om de grote  sequoia’s te bekijken, en ze had versteld gestaan, maar deze  bomen waren minstens  anderhalf keer zo hoog. Hun gebladerte was dicht en  donkergroen, en  hun  grote stammen waren goudachtig rood in  het  warme avondlicht.

				  En er graasden ook nog kuddes dieren op de prairie, maar  te ver weg om duidelijk te zien. Er was  iets vreemds aan hun bewegingen dat  ze niet  goed kon  duiden.

				 Ze was de uitputting nabij en had ook  nog honger en dorst. Maar ergens dichtbij hoorde  ze  het welkome geklater van een bron, en een minuut later  vond ze die: een stroompje water uit een bemoste rotsspleet, dat de helling  afliep. Ze dronk  langdurig  en dankbaar,  vulde haar  flessen  en ging het zich toen gemakkelijk  maken, want het werd  snel donker.

				 In haar slaapzak,  met haar rug tegen de rots, at  ze wat  van het  grove  brood en de geitenkaas  en viel toen in diepe slaap.

				Ze  ontwaakte  met de vroege zon vol op haar gezicht. Het was koel, en  op  haar haar en  slaapzak  zat  dauw, als heel  kleine kraaltjes. Ze genoot  nog een paar minuten  van de frisheid en  voelde zich de eerste mens die ooit had geleefd.

				  Ze ging  overeind zitten,  rekte zich uit, huiverde en  waste  zich  bij de koude bron, voor ze  twee gedroogde vijgen opat en het terrein  in ogenschouw nam.

				 Achter het  heuveltje  waar ze zich bevond,  liep  het geleidelijk af  en daarna  weer op;  het meest weidse vergezicht  lag voor haar,  over die onmetelijke  prairie. De lange schaduwen van de  bomen lagen  nu in haar  richting, en daarvóór zag ze zwermen  vogels  cirkelen, zo klein ten opzichte van het hoge groene  bladerdak  dat ze stofdeeltjes leken.

				  Ze  deed haar rugzak  weer om en liep de helling  af naar het ruige,  sappige prairiegras, op weg naar de dichtstbijzijnde boomgroep, vier of vijf kilometer  verderop.

				 Het  gras was kniehoog en er  groeiden  stronken tussen, niet hoger  dan haar enkels, van iets wat op jeneverbes leek,  en er waren bloemen als klaprozen, boterbloemen en korenbloemen, die het landschap een waas van  verschillende tinten verleenden. En toen  zag ze een bij,  zo groot als haar duim, die een blauwe bloemkelk bezocht, die  boog en zwaaide. Maar  toen hij tussen de  blaadjes uit  kwam en wegvloog zag ze  dat het geen insect was, want hij kwam op een van haar vingers  zitten,  stak nauwelijks voelbaar  zijn  naaldachtige snavel tegen haar  huid  en  vloog weer weg  toen hij daar geen  nectar vond. Het was een piepkleine kolibrie, waarvan de bronskleurige vleugeltjes voor het oog te snel bewogen.

				  Wat  zouden  de  biologen op de aarde haar benijden om  wat ze zag!

				  Ze liep verder en naderde  een kudde van die grazende wezens die ze de vorige avond  had  gezien en waarvan het  bewegen  haar  had bevreemd,  zonder dat ze wist waarom. Ze hadden ongeveer het  formaat van herten  en antilopen,  en  net  zo’n kleur, maar wat haar stil deed  staan en in haar  ogen wrijven  was de ordening van  hun  poten. Deze  groeiden  in  een ruitformatie: twee  in het  midden, een  van voren,  en een onder de  staart, zodat de dieren zich merkwaardig hobbelend voortbewogen. Mary had graag  eens een skelet onderzocht  om  te  zien hoe  de structuur werkte.

				  De  grazende wezens bekeken haar op  hun beurt met rustige, onverschillige ogen en  toonden  geen  beroering.  Ze zou er graag naartoe  zijn  gegaan  om ze te bekijken,  maar het werd heet  en de schaduw van de  grote bomen lokte. Bovendien  had ze nog alle tijd.

				 Kort  daarop  liep ze vanuit het gras op zo’n steenrivier toe die  ze  vanaf de heuvel had gezien: weer iets om versteld van te staan.

				 Het kon een soort lavastroom zijn geweest.  De onderliggende kleur  was  donker,  bijna  zwart, maar de  oppervlakte was lichter, alsof  die was vermalen of ingesleten. Het  was zo vlak als een nieuw geplaveide weg in Mary’s eigen  wereld, en beslist beter begaanbaar  dan  het  gras.

				 Ze volgde de  steenrivier, die  in een wijde boog naar de bomen stroomde. Hoe  dichter ze erbij  kwam, hoe  meer de enorme  omvang van de stammen haar verbijsterde: net zo breed, naar haar schatting, als het huis  waarin ze woonde, en zo hoog – zo hoog als…  Ze had  er geen idee van.

				 Toen ze  bij de eerste boom  kwam, legde ze haar handen  op de  diep gekloofde  roodgouden bast. De grond was tot de enkels bedekt met bruine  bladgeraamtes, zo lang als haar voet,  zacht en geurig om op  te lopen. Algauw  was ze omringd  door  een wolk van  mugachtige  vliegdiertjes en  door een zwerm van de kleine  kolibries, een gele vlinder  met de  spanwijdte van haar  hand en akelig veel kruipende  wezens.  De lucht was vervuld  van  gegons,  gezoem en gekwetter.

				 Ze liep tussen  de bomen met  het  gevoel in  een  kathedraal te zijn; daar heerste dezelfde stilte,  hetzelfde gevoel van opwaartse structuur en hetzelfde ontzag  bij haarzelf.

				 Het had  meer tijd  gekost  om hier te  komen  dan ze had verwacht.  Het liep tegen het middaguur, want  de lichtbundels kwamen bijna loodrecht door het  bladerdak.  Mary vroeg zich slaperig af  waarom  de grazende wezens tijdens het heetst van de dag niet de schaduw van  de bomen opzochten.

				 Daar  zou ze  spoedig  achter  komen.

				 Omdat ze het  te warm kreeg om verder te kunnen ging ze liggen  om uit te  rusten  tussen de wortels van zo’n reuzenboom,  met  haar rugzak onder haar  hoofd, en  ze  dommelde in.

				  Haar ogen  bleven zo’n  twintig minuten gesloten  en ze was niet echt in slaap, toen er opeens heel dichtbij een daverende dreun klonk waar de  aarde van trilde.

				 Toen kwam er nog een. Geschrokken ging Mary rechtop zitten om tot  zichzelf te komen. Toen zag ze de beweging  van een  rond voorwerp, met een doorsnee van  ongeveer  een meter,  dat over  de  grond rolde,  tot stilstand kwam en op zijn zij viel.

				 Toen  viel er nog een,  verder  weg. Ze  zag het grote  ding omlaag komen,  op  de steunbeerachtige wortel van de dichtstbijzijnde stam slaan en  wegrollen.

				  De gedachte dat zo’n ding  op haar zou vallen was genoeg om haar rugzak  te  pakken en weg  te rennen uit de boomgroep. Wat waren dat? Zaaddozen?

				 Waakzaam  naar boven kijkend waagde ze zich weer  onder het bladerdak om zo’n gevallen voorwerp te  bekijken. Ze trok het rechtop, rolde het  weg van de  bomen en legde het op het gras om  het  nader te bekijken.

				  Het was  volmaakt rond,  en zo dik als de breedte  van haar hand. In het midden, waar  het  aan  de boom had vastgezeten, zat een gat. Het was niet  zwaar,  maar  keihard, met vezelachtig  haar over de omtrek, waar ze slechts  in  één richting met haar hand over  kon strijken. Ze probeerde haar mes op het oppervlak, maar zonder enig gevolg.

				 Haar  vingers leken gladder. Ze rook eraan: stoffig, maar  met een geurtje. Ze bekeek de zaaddoos  weer. In het  midden glansde iets, en toen ze het weer  aanraakte voelde ze  het gemakkelijk onder  haar vingers door glijden. Er  kwam een  soort  olie  uit.

				 Mary legde het ding neer en dacht na over de evolutie van  deze wereld.

				  Als haar stelling over  deze universums juist was, en ze waren inderdaad de door de kwantumtheorie  voorspelde  meervoudige universums, dan moesten sommige  ervan zich veel eerder van de hare  hebben afgesplitst dan  andere. En in deze wereld had de evolutie enorme  bomen  en  grote  wezens met  een ruitvormig skelet duidelijk  begunstigd.

				 Ze  begon in te  zien hoe beperkt  haar  wetenschappelijke inzichten  waren.  Geen plantkunde,  geen geologie, geen biologie van enig soort – ze was  onwetend  als een baby.

				 Opeens hoorde ze  een laag, donderend gerommel, dat  moeilijk te lokaliseren was, tot ze een  stofwolk over  een van  de  wegen zag aankomen – naar de  groep bomen,  en haar. Hij was ongeveer  een kilometer  bij haar vandaan, maar ging niet  langzaam,  en opeens voelde  ze  angst.

				 Vlug begaf  ze zich weer tussen de bomen.  Ze vond een  smalle ruimte tussen  twee grote wortels en wrong  zich  ertussen. Vandaar tuurde ze over de grote steunbeer naast haar naar de  naderende stofwolk.

				 Wat  ze zag deed haar duizelen. Eerst leek het  op een groep motorrijders. Toen dacht ze  dat  het een kudde dieren op wíelen was. Maar dat was onmogelijk.  Een dier kon geen wielen hebben. Dat zag ze dus niet. Maar  dat deed ze wel.

				 Het waren er een stuk  of twaalf.  Ze waren ruwweg van hetzelfde  formaat als de grazende wezens, maar smaller  en grijs van kleur,  met gehoornde koppen en korte slurven. Ze hadden  dezelfde ruitvormige structuur  als de  grazers,  maar op  een of andere  manier  was bij  deze  wezens aan  de  voor-  en achterpoten  een  wiel  geëvolueerd.

				 Maar wielen  kwamen  in de natuur  niet voor, hield haar verstand vol;  dat kon niet; je had een  as nodig met een  lager die geheel losstond van het draaiende  deel, en  dat was  onmogelijk…

				 Maar toen  ze vijftig meter bij haar vandaan tot stilstand kwamen en het stof  ging liggen, legde  ze opeens  het verband, en moest  ze  onwillekeurig lachen, met een  hikje van pret.

				 De wielen  waren zaaddozen. Volmaakt rond,  enorm hard en licht – het had niet beter  gekund. De wezens haakten de klauw van de  voor- en achterpoten door  het midden van  de zaaddozen en gebruikten hun twee zijpoten om zich  af te zetten  om  vooruit te komen. Hoewel  ze zich hierover  verbaasde, was ze  ook  een beetje  benauwd, want hun horens  zagen er gevaarlijk  scherp uit, en zelfs van deze afstand kon ze intelligentie en nieuwsgierigheid  in hun blik zien.

				 En  ze zochten naar haar.

				  Een ervan merkte de zaaddoos  op die ze  buiten  de boomgroep  had  gebracht, en hij ging erheen, van de  weg af. Daar aangekomen zette  hij hem met zijn slurf overeind  en  rolde hem naar zijn soortgenoten.

				  Ze verzamelden zich rond  de zaaddoos en raakten die voorzichtig aan  met  die krachtige, flexibele slurven,  en  Mary vatte hun zachte gepiep, geklik en getoeter op als afkeuring. Hier  had iemand aan  gezeten, en dat was niet goed.

				  Toen dacht  ze:  ik  ben hier met een doel  gekomen,  al begrijp ik dat nog niet. Heb durf. Neem het  initiatief.

				  Ze  stond  op  en riep schuchter: ‘Hier.  Ik ben hier. Ik heb jullie zaaddoos bekeken. Het spijt  me. Doe  me alsjeblieft geen kwaad!’

				 Meteen draaiden  hun koppen  in haar  richting, met uitgestoken slurfen en hun glinsterogen naar voren gericht. Hun  oren waren alle overeind gaan staan.

				 Ze stapte  tussen  de wortels vandaan en keek ze recht aan.  Ze stak haar handen  uit en besefte  dat  zo’n gebaar  mogelijk niets betekende  voor wezens die zelf  geen handen  hadden. Maar het was het  enige wat ze kon doen. Ze pakte haar rugzak op  en liep door het  gras naar  de weg.

				 Van dichtbij – op  vijf passen –  kon ze meer van hun voorkomen  zien, maar wat haar aandacht vasthield  was  iets  levendigs en bewusts  in hun blik, iets van  intelligentie. Deze wezens verschilden evenzeer van  de  grazende dieren daarginds als een mens  verschilde van een koe.

				 Mary  wees naar zichzelf en zei:  ‘Mary.’

				 Het dichtstbijzijnde schepsel  stak zijn slurf naar  voren.  Ze kwam dichterbij  en ze  hoorde haar stem bij haar  terugkomen uit de  keel van het  wezen:  ‘Merrie.’

				 ‘Wat  zijn jullie?’ vroeg ze,  en ‘Wazzijjuwwi?’  was de reactie.

				  ‘Ik ben  een mens,’ zei  ze toen  maar.

				 ‘Ibbennemêhs,’ zei het wezen, en  toen gebeurde er iets wat nog  gekker was: de wezens lachten.

				 Hun oogleden trokken samen, hun  slurven zwaaiden,  ze richtten  hun kop op – en  uit hun kelen  kwam onmiskenbaar het geluid  van vrolijkheid. Ze  kon er niets  aan doen; ook zij moest lachen.

				 Toen kwam een  ander  wezen  naar voren en  die  raakte haar hand met  zijn slurf aan. Mary  bood ook haar andere  hand aan zijn zachte,  borstelige, onderzoekende aanraking.

				 ‘Ah,’  zei ze, ‘je ruikt de  olie van  de zaaddoos…’

				 ‘Sadoos,’ zei  het wezen.

				 ‘Als jullie de  klanken van mijn taal kunnen maken,  dan kunnen we misschien  ooit  met elkaar praten. God mag  weten hoe.  Mary,’  zei  ze,  terwijl ze  weer naar zichzelf wees.

				 Het dichtstbijzijnde wezen  raakte  zijn borst aan met  zijn  slurf  en  sprak.  Waren  het drie lettergrepen of twee? Het wezen sprak weer  en  deze keer deed Mary erg  haar best om  naar de klanken te  luisteren: ‘Mulifa,’ zei ze  onzeker.

				  Ze herhaalden ‘Mulifa’ zoals  zij  het had  uitgesproken, lachend, en ze  leken het schepsel dat had  gesproken zelfs in de maling te nemen. ‘Mulifa!’ zeiden ze weer,  alsof het een goede grap was.

				  ‘Ach, als jullie kunnen lachen zullen jullie me vast niet opeten,’  zei Mary. En vanaf dat  moment  was  er zo’n  gemoedelijk sfeertje  dat  ze  zich geheel  op haar gemak voelde.

				 En  ook  het groepje ontspande.  Ze  zwierven niet zomaar  wat rond,  ze hadden dingen  te  doen.  Mary zag dat een van hen een zadel  of  pakket op zijn  rug had. Twee andere tilden daar de  zaaddoos op en maakten die met  banden vast, handig, met  kunstige bewegingen  van hun slurven.  Wanneer ze stilstonden  balanceerden ze met hun zijpoten, en bij  het voortgaan wendden  ze de voor- en achterpoten om te sturen. Hun  bewegingen waren sierlijk  en krachtig.

				 Een van hen  reed naar  de kant  van  de weg en hief zijn slurf voor een trompetstoot. De grazers keken  allemaal op en  begonnen naar  hen toe  te  drentelen. Toen ze  gearriveerd waren  bleven ze geduldig langs de  kant staan en lieten de  wezens op wielen langs hen  heen gaan, waarbij ze werden nagekeken, aangeraakt en geteld.

				 Toen zag Mary er een met zijn  slurf onder een grazer  gaan en deze  melken, waarna hij naar haar toe rolde en zijn slurf soepeltjes naar Mary’s mond bracht.

				 Eerst  deinsde ze terug, maar het wezen keek zo  verwachtingsvol  dat ze  weer terugkwam en  haar mond  opendeed. Het wezen spoot een beetje  van de  zoete, dunne melk in haar mond, keek  hoe  ze slikte en gaf haar weer wat,  steeds opnieuw. Het gebaar was zo  lief  en aardig dat Mary  in  een opwelling haar armen om de kop van het  wezen sloeg en het kuste, waarbij  ze de warme,  stoffige huid rook, en de  harde botten eronder voelde, en  de spierkracht van de slurf.

				 Daarop trompetterde de  leider zachtjes, en de grazers gingen weer  weg. De  mulifa maakten  daartoe  ook aanstalten. Mary voelde blijdschap omdat ze haar  hadden verwelkomd,  en het was  triest  dat ze  weer weggingen, maar haar wachtte een verrassing.

				  Een van de wezens liet zich zakken,  knielde op de  weg en gebaarde met zijn slurf,  terwijl de andere uitnodigend wachtten… Geen twijfel  mogelijk, ze boden  aan haar  te dragen en met hen mee te nemen.

				 Een  ander pakte haar rugzak en  maakte die vast aan  het zadel van  een derde. Mary klom onhandig  op de rug van  het knielende wezen en  vroeg zich af waar  ze  haar  benen  moest laten  – naar  voren of naar  achteren.

				 Maar voor ze daar uit was  kwam het wezen overeind,  en de  groep ging  op  weg,  met Mary in  hun  midden.
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‘omdat hij Will is.’
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				Wodka

				Ik was een vreemdeling in een  vreemd  land.

				EXODUS

				Balthamos  voelde het sterven van Baruch  op het moment dat  het gebeurde.  Hij huilde hevig en vloog in de nachtelijke lucht over de toendra, klapwiekend  en zijn verdriet  uitsnikkend in de wolken, en het  duurde enige tijd voor hij zich  beheerste  en naar Will terug kon  gaan, die  klaarwakker, met het mes in zijn hand, in  het vochtige  en kille duister  omhoogtuurde. Ze waren  terug in Lyra’s wereld.

				 ‘Wat is er?’  vroeg  Will  toen de engel  bevend naast hem verscheen. ‘Is er gevaar? Kom  achter  me…’

				 ‘Baruch is dood,’  zei  Balthamos  huilend, ‘mijn lieve  Baruch is dood…’

				  ‘Sinds wanneer? Waar?’

				  Maar Balthamos  wist het  niet; hij  wist alleen  dat zijn hart voor de  helft was uitgedoofd. Hij kon niet stilzitten, vloog weer op en  scheerde door de  lucht, als om Baruch in de wolken te  zoeken, roepend, huilend, roepend. Toen werd hij  door schuldgevoel overmand  en hij vloog omlaag om Will  aan te sporen zich te verbergen en stil  te zijn, en  om hem te beloven dat hij  onvermoeibaar over hem zou waken. Toen  wierp hij  zich in zijn verdriet tegen de grond  en hij herinnerde zich elk moment van  aardigheid en moed dat  Baruch ooit had  getoond;  dat waren  er duizenden, en hij was er niet één van  vergeten. Hij huilde omdat een  zo lieflijk  iemand nooit had  mogen sterven, en  hij vloog  weer hemelwaarts, in  alle richtingen  kijkend,  tomeloos,  wild  en verslagen,  zelfs de  lucht vervloekend, de  wolken, de  sterren.

				  Ten  slotte zei Will: ‘Balthamos, kom  hier.’

				 De engel kwam op  zijn bevel, hulpeloos. In  de bitterkoude duisternis van de toendra zei de jongen, huiverend in zijn mantel, tegen hem: ‘Je moet nu proberen je stil  te houden. Je weet dat daar wezens zijn die  zullen  aanvallen  als ze een geluid horen. Als je dichtbij bent,  kan ik je met het mes beschermen, maar  wanneer ze  je in  de lucht aanvallen, kan  ik niets voor  je doen. En als jij  ook sterft, is  dat voor mij  het  einde. Balthamos, ik  heb  je nodig  om me bij Lyra  te brengen.  Alsjeblieft,  vergeet dat niet. Baruch  was sterk – wees jij ook  sterk. Wees voor mij als hij.’

				 Balthamos zweeg enige tijd, maar zei toen: ‘Ja. Ja, natuurlijk moet ik dat. Ga maar slapen, Will, dan hou ik  de wacht,  en ik zal je niet in de steek laten.’

				 Will  vertrouwde hem; hij moest wel. En hij  viel meteen  weer in slaap.

				Toen  hij wakker werd, kletsnat van de dauw en koud  tot op het bot,  stond  de engel vlakbij.  De zon  kwam  net  op,  en rietstengels en moerasplanten hadden allemaal goud aan de  toppen.

				 Voor  Will  zich kon bewegen  zei Balthamos:  ‘Ik weet  nu wat ik moet  doen. Ik zal dag en nacht bij je  blijven, blijmoedig en bereid, omwille van Baruch. Ik  zal je  naar Lyra voeren  als  ik kan,  en dan zal ik jullie  beiden naar Lord  Asriel brengen.  Ik heb duizenden jaren geleefd,  en als ik niet  word gedood zal ik nog vele  duizenden jaren langer leven,  maar ik  heb nog nooit iemand ontmoet  die me zo bezielde om goed  te doen of aardig te  zijn  als  Baruch. Ik heb  zo dikwijls gefaald, maar door zijn  goedheid was dat nooit erg.  Nu zal ik het  zonder dat moeten proberen.  Misschien zal ik  af en toe  falen,  maar ik zal mijn best doen.’

				 ‘Baruch zou dan trots op je  zijn,’ zei Will, huiverend.

				 ‘Zal  ik nu vooruit vliegen  en kijken waar we  zijn?’

				 ‘Ja,’ zei Will, ‘vlieg hoog, en  vertel me hoe het  land verderop is. Lopen over dit moerasland gaat eeuwig duren.’

				 Balthamos steeg op.  Hij  had Will niet alles verteld wat  hem zorgen baarde, want hij wilde er alles  aan doen om hem zorgen te besparen, maar  hij  wist dat  de  engel Metatron, de  Regent, aan wie ze  amper waren ontkomen, zich  het  gezicht van  Will scherp had ingeprent. En  niet alleen  zijn gezicht, maar alles aan hem wat engelen konden  zien,  waaronder delen waar Will zich zelf  niet  van bewust was,  zoals dat  aspect van zijn  wezen dat Lyra zijn  dæmon  zou hebben  genoemd.  Will had nu groot gevaar van Metatron te vrezen, en ooit  zou Balthamos hem dat moeten vertellen. Maar  nu nog niet.  Het was te  moeilijk.

				 Will, die ervan uitging  dat hij  van lopen vlugger  warm werd dan van  hout sprokkelen en wachten tot  er een vuur oplaaide, hees eenvoudigweg  zijn rugzak over zijn schouder,  sloeg de  mantel over het  geheel en begon in zuidelijke richting  te lopen. Er  was  een pad, modderig en vol  kuilen, dus hier kwamen soms  mensen, maar de horizon was  naar alle kanten zo ver weg  dat  hij niet het gevoel kreeg  dat hij opschoot.

				 Enige tijd  later, toen  het  lichter was, sprak Balthamos’ stem naast  hem.

				 ‘Ongeveer een halve dag lopen verderop zijn een brede rivier en een stad,  met een  kade waar boten aanleggen.  Ik heb hoog genoeg gevlogen om  te  zien dat de rivier  een heel eind recht naar het noorden en zuiden loopt. Als je een  boot  kunt krijgen, kun je  veel sneller  reizen.’

				 ‘Mooi,’ zei Will  enthousiast.  ‘En loopt dit  pad  naar die stad?’

				  ‘Het loopt  door een dorp,  met een  kerk,  boerderijen en boomgaarden, en dan verder naar de stad.’

				 ‘Ik vraag  me  af  wat voor taal ze  spreken.  Ik  hoop dat ze me niet opsluiten als ik  die van hen niet  spreek.’

				  ‘Ik  zal  als  je  dæmon voor je  vertalen.  Ik heb veel talen van mensen geleerd,  en  de taal die ze in dit land spreken  versta ik  vast  wel.’

				  Will  liep verder. Het was  taai en werktuiglijk gezwoeg,  maar  hij kwam  tenminste vooruit, en elke  stap  bracht  hem dichter  bij Lyra.

				  Het  was een armzalig  dorpje:  wat houten huisjes met rendieren in weitjes, en honden die bij zijn nadering aansloegen. Uit ijzeren  schoorstenen  kwam  rook,  die laag over de  daken bleef hangen. De grond was kledderig en  zoog  aan zijn voeten,  en er was kennelijk  pas een overstroming geweest: de muren  vertoonden  slik tot halverwege de  deuren, en gebroken balken en loshangende roestige ijzerplaten toonden waar  schuurtjes, veranda’s en aanbouwsels waren weggespoeld.

				Maar  dat was niet  het  opmerkelijkste  aan dit dorp. Eerst dacht hij  dat hij zijn evenwicht  verloor – hij  strompelde zelfs,  want de huizen  stonden een paar  graden uit het lood, allemaal dezelfde kant  op.  De koepel van het  kerkje was  lelijk gebarsten. Was  er een aardbeving geweest?

				 Honden blaften hun longen uit hun lijf, maar durfden niet dichterbij te komen. Balthamos had als  dæmon de gedaante van een sneeuwwitte hond  aangenomen met  zwarte  ogen, een  dikke vacht  en een  korte  krulstaart, en  hij gromde zo fel  dat de echte  honden op afstand bleven. Ze  waren mager en  schurftig, en de weinige  rendieren die hij zag  zaten  vol korsten en waren wezenloos.

				 Will bleef midden in het dorpje staan en keek  rond,  zich  afvragend waar hij heen moest, toen er een paar mannen aankwamen die naar hem bleven  staan staren. Ze  waren  de eerste  mensen  die hij ooit  in Lyra’s wereld had  gezien.  Ze droegen zware vilten jassen, modderige laarzen, bontmutsen  en ze keken  niet  vriendelijk.

				  De witte hond veranderde in een mus  en vloog  naar Wills  schouder.  Niemand  die  daarvan  opkeek; de mannen hadden ieder een dæmon, zag  Will,  voornamelijk  honden, zo ging dat in  deze  wereld. Balthamos fluisterde op zijn  schouder: ‘Doorlopen. Kijk ze  niet in de ogen. Buig je hoofd. Zo toon je respect.’

				 Will liep door.  Hij kon onopvallend zijn; dat was zijn grootste talent.  Toen hij hen  passeerde sloegen ze al  bijna geen acht meer op  hem. Maar toen  ging  er een deur open van het grootste huis langs de  weg, en  een  stem  riep luid.

				 Zacht zei Balthamos:  ‘De paus. Je moet achting  voor  hem tonen. Draai je  om en buig.’

				 Will  deed het.  De paus was een reusachtige man met een  grijze  baard,  een zwarte toog  en een kraaidæmon  op zijn  schouder. Zijn  rusteloze ogen namen Will van hoofd  tot voeten op. Hij wenkte.

				 Will liep naar hem toe en boog nogmaals.

				  De paus zei  iets, en  Balthamos  murmelde: ‘Hij vraagt waar  je  vandaan komt.  Zeg maar wat.’

				  ‘Ik  spreek Engels,’ zei Will, langzaam  en duidelijk. ‘Ik spreek geen  andere taal.’

				 ‘Ah, Engels!’ riep de paus verheugd,  in dezelfde  taal.  ‘Mijn  beste  jongeman! Welkom in ons dorp, ons uit  het  lood geraakte  Kholodnoye!  Hoe  heet je, en waar ga je naartoe?’

				 ‘Mijn naam is Will, en ik ga naar  het zuiden. Ik ben  mijn familie kwijt,  en ik moet zien  dat  ik ze weer vind.’

				 ‘Je  moet even binnenkomen  en wat drinken,’  zei  de  paus. Hij legde  een zware arm om Wills  schouders en trok hem  mee  door de  deuropening.

				 De  kraaidæmon van de man toonde een  levendige belangstelling voor Balthamos. Maar de engel wist daar  wel wat  op: hij werd een muis  en kroop in Wills hemd, alsof hij  verlegen  was.

				 De paus voerde hem in een zitkamer  vol rook,  waar een gietijzeren sumovar zachtjes op een tafeltje  stond te stomen.

				 ‘Hoe heet je  ook alweer?’  vroeg  de paus.

				 ‘Will Parry. Maar  ik weet niet  hoe ik u moet noemen.’

				 ‘Otyets  Semyon,’ zei de paus, over Wills arm strijkend terwijl hij hem  naar een stoel leidde. ‘“Otyets” betekent “pater”. Ik ben een priester  van de Heilige Kerk. Mijn voornaam is  Semyon, en mijn vader heette Boris, dus  ik heet  Semyon  Borisovitch. Hoe  heet jouw vader?’

				 ‘John Parry.’

				  ‘John is Ivan.  Dus jij bent  Will Ivanovitch, en ik ben  pater Semyon Borisovitch. Waar kom je vandaan, Will Ivanovitch, en  waar ga  je naartoe?’

				 ‘Ik ben verdwaald,’ zei  Will.  ‘Ik was met  mijn familie naar  het zuiden gereisd. Mijn vader is militair,  maar hij  was  op verkenning  in  het noordpoolgebied. Toen gebeurde er iets,  en we verdwaalden. Daarom trek  ik naar het zuiden, want ik  weet  dat we  vervolgens  daarheen zouden gaan.‘

				 De paus spreidde zijn handen  en zei:  ‘Een militair? Een verkenner uit  Engeland?  Zo’n interessante persoon heeft  in geen eeuwen de modderige wegen van Kholodnoye  belopen,  maar  hoe kunnen we in deze roerige  tijden weten of hij hier  niet morgen  verschijnt?  Jijzelf  bent een welkome bezoeker,  Will  Ivanovitch. Je  moet in  mijn huis overnachten, en we zullen  samen  praten en eten. Lydia Alexandrovna!’ riep  hij.

				  Een  vrouw  op leeftijd kwam  geruisloos  binnen.  Hij sprak tot haar in het Russisch, ze knikte, pakte  een glas en vulde het met hete thee uit de samovar.  Ze  bracht het glas thee naar Will, samen met  een schoteltje jam  en een zilveren lepel.

				 ‘Dank u,’ zei Will.

				 ‘De jam is  om  de  thee  te  verzoeten,’  zei de  paus. ‘Lydia Alexandrovna maakt die van bosbessen.’

				  Als resultaat was de thee zowel wee  als  bitter, maar Will dronk er toch maar van.  De  paus boog zich naar voren om  hem  goed te  bekijken, voelde  Wills handen om na te gaan  of  hij het  koud had en  streelde zijn knie.  Om  hem af te leiden vroeg Will waarom  de huizen van het dorp scheef stonden.

				  ‘Er is een  verstoring in de aarde geweest,’  zei de paus. ‘Het is allemaal voorspeld in de Apocalyps van  de heilige Johannes. Rivieren stromen omgekeerd… De grote rivier hier  vlakbij stroomde  voorheen noordwaarts naar de Noordelijke  IJszee. Duizenden en duizenden jaren  stroomde hij  vanuit de bergen van Centraal-Azië naar het noorden, al  sinds de Autoriteit van God  de Almachtige Vader de aarde schiep. Maar toen de aarde  schudde en de mist en  overstromingen kwamen, veranderde alles. Toen stroomde de grote rivier zowat een  week naar het zuiden, voor  hij weer omkeerde naar  het noorden. De  wereld stond op zijn kop. Waar was  jij toen de verstoring kwam?’

				 ‘Heel ver van hier,’ zei  Will. ‘Ik wist niet wat er gebeurde. Toen  de mist  optrok, was ik mijn  familie  kwijt, en ik  weet niet waar ik nu ben. U heeft me de naam van dit dorp gezegd, maar waar  ligt het?  Waar  zijn we?’

				 ‘Pak dat grote  boek op  de onderste plank eens  voor me,’  zei Semyon Borisovitch.  ‘Ik zal  het  je laten zien.’

				 De paus schoof aan tafel en bevochtigde zijn  vingers voor  hij de bladen  van  de  grote atlas omsloeg.

				 ‘Hier,’  zei  hij, met een  vuile nagel een  plaats midden in Siberië aanwijzend, ver ten oosten van  de Oeral. De rivier aldaar stroomde, zoals de priester had  gezegd,  van het noordelijke  deel  van de bergen in Tibet helemaal  naar het noordpoolgebied. Will bekeek de  Himalaya nauwgezet,  maar zag niets wat op de  door Baruch geschetste  kaart leek.

				 Semyon Borisovitch  praatte en  praatte, wilde  van Will van  alles weten over zijn leven, zijn  familie en  zijn woonplaats, en Will,  die goed de boot had leren afhouden,  vertelde hem wat  hij  kwijt wilde.  Kort daarop bracht de  huishoudster wat bietensoep en roggebrood, en na een lang dankgebed van de paus gingen ze eten.

				 ‘En,  wat zullen we  nu eens  gaan doen,  Will Ivanovitch?’  vroeg Semyon Borisovitch.  ‘Zullen  we gaan  kaarten,  of wil je liever  praten?’

				 Hij tapte nog een glas  thee uit de  samovar  en Will nam  het  bedenkelijk aan.

				 ‘Ik kan niet  kaarten,’ zei hij, ‘en  ik  wil niets liever dan verder trekken. Als  ik bijvoorbeeld  naar  de rivier ga, denkt  u dat ik dan mee kan op een stoomboot naar het zuiden?’

				 Het grote gezicht  van de paus  betrok,  en hij  sloeg  met  een soepele polsbeweging een kruis.

				 ‘In de stad zijn problemen,’ zei hij.  ‘Lydia Alexandrovna heeft  een zuster  die hier  was en die haar vertelde  dat een  boot beren stroomopwaarts vervoert. gepantserde  beren. Ze  komen van het poolgebied. Heb jij soms beren gezien toen je in het noorden was?’

				  De paus was argwanend, en Balthamos fluisterde zo zacht  dat alleen Will het kon horen: ‘Wees  op  je hoede.’ En Will  wist meteen waarom hij dat zei. Zijn hart begon te bonzen toen Semyon Borisovitch het  over de beren  had, omdat  Lyra hem daarover  had  verteld. Hij moest zijn  gevoelens  in toom zien te houden.

				 Hij zei: ‘We waren  een heel  eind van Svalbard, en de  beren  hadden  het druk met  hun eigen zaken.’

				 ‘Ja, dat heb ik  ook gehoord,’ zei de paus tot Wills opluchting. ‘Maar nu  verlaten ze hun  woongebied en  komen ze naar het  zuiden. Ze hebben  een boot, en de stadsbewoners willen hun geen brandstof leveren. Ze  zijn bang  voor de beren. En terecht – ze zijn de kinderen  van de duivel. Alles wat uit het noorden komt, is duivels.  Zoals  de heksen  –  dochters  van het kwaad! De kerk had ze  jaren geleden  al allemaal ter  dood moeten brengen. Heksen – hou je verre van ze, Will  Ivanovitch,  hoor je? Weet je wat ze gaan doen wanneer je de  juiste  leeftijd hebt? Ze gaan proberen je te  verleiden.  Ze  zullen al het  zachte, sluwe en bedrieglijke dat ze in zich  hebben inzetten,  hun  vlees, hun zachte huid,  hun verlokkende  stemmen, en ze zullen je zaad  nemen –  je weet wat ik daarmee bedoel – ze  zullen je  uitzuigen tot je een leeg omhulsel  bent! Ze zullen je je  toekomst ontnemen, de  kinderen  die je zou  krijgen,  en er blijft niets voor je over. Ze dienen ter dood gebracht,  stuk voor stuk.’

				  De paus pakte een fles en twee glaasjes van  de plank  naast zijn stoel.

				 ‘Nu wil  ik  je iets te drinken aanbieden,  Will Ivanovitch,’ zei  hij. ‘Je  bent jong,  dus je  krijgt niet  te veel glaasjes. Maar je  groeit, dus moet je  bepaalde dingen leren  kennen, zoals de smaak van wodka. Lydia Alexandrovna heeft vorig jaar de bessen geplukt, en ik heb de drank  gedistilleerd, en  in deze fles zit het resultaat. Dit is de enige  plek waar Otyets Semyon Borisovitch en Lydia  Alexandrovna samen in liggen.’

				 Lachend  ontkurkte hij  de  fles en vulde beide glaasjes tot  de rand. Will  voelde zich vreselijk  opgelaten bij deze praat. Wat moest  hij doen? Hoe  kon hij de drank  afslaan zonder de paus  voor het hoofd te  stoten?

				 ‘Otyets  Semyon,’ zei hij, terwijl hij opstond,  ‘u bent  heel aardig voor me geweest, en  ik wou dat ik  langer kon blijven om uw  drank  te  proeven  en  u aan te  horen,  want wat u me verteld hebt,  was  heel interessant.  Maar u zult begrijpen dat  ik me ongerust  maak om  mijn familie, en dat  ik er  erg naar  verlang  die  terug te vinden, dus  ik vind dat ik  verder moet, hoe graag  ik ook zou  blijven.’

				 De paus tuitte zijn lippen in zijn volle  baard  en fronste. Toen trok hij zijn schouders op en zei: ‘Tja, als  het  moet,  ga dan maar. Maar voor je vertrekt moet je van deze wodka drinken.  Kom bij me staan!  Pak  aan,  en  dan in één teug,  zo!’

				 Hij sloeg de wodka achterover, in één slok,  rechtte  zijn  schouders en kwam vlak  bij Will staan.  Het glaasje dat  hij  hem voorhield leek nietig tussen zijn  dikke, vuile vingers. Het liep bijna over  van de heldere vloeistof. Will kon de bedwelmende dranklucht en de zweetlucht van de bevlekte toog  van de man ruiken, en voelde  zich bij voorbaat al misselijk.

				 ‘Drink, Will Ivanovitch!’ riep  de paus, met grimmige jovialiteit.

				 Will hief het  glaasje op en slokte zonder aarzeling het brandende, olieachtige drankje op. Nu moest  hij  alles op alles zetten om niet beroerd  te worden.

				 Er zou nog één beproeving volgen. Semyon Borisovitch boog zich met zijn grote lichaam over Will en pakte hem bij zijn schouders.

				 ‘Mijn jongen,’ zei hij. Toen  sloot  hij zijn ogen  en begon een  gebed of psalm  te  zeggen.  Walmen van tabak,  alcohol en zweet kwamen op volle sterkte  over Will  heen, en de paus  was zo dichtbij dat  zijn volle baard, die  op  en neer  wipte, over Wills gezicht streek. Hij hield zijn  adem  in.

				  De handen van de  paus  gleden  naar Wills rug, en  toen omhelsde Semyon Borisovitch hem stevig en kuste hem  op zijn  wangen, rechts, links, en weer rechts. Will voelde  de  nageltjes van  Balthamos in zijn schouder  klauwen en bleef stokstijf staan. Zijn  hoofd tolde,  zijn  maag draaide  zich om, maar hij gaf geen krimp.

				 Eindelijk was het voorbij. De paus trad  achteruit  en  duwde  hem weg.

				 ‘Ga maar,’  zei hij.  ‘Ga naar het zuiden, Will Ivanovitch. Ga.’

				 Will pakte zijn mantel  en  zijn rugzak en probeerde recht te lopen, toen hij het  huis van de paus verliet  en de  weg op liep  om uit  het dorp te  komen.

				Hij  liep twee uur lang, waarbij zijn misselijkheid langzaam plaatsmaakte voor een kloppende hoofdpijn. Balthamos liet hem op zeker moment stilstaan, legde zijn koele  handen op Wills  nek en voorhoofd, en  de hoofdpijn  werd  wat minder.  Maar Will nam  zich heilig voor nooit  meer wodka te drinken.

				  Laat in de  middag werd het  pad breder,  er was geen riet  meer,  en  Will zag  de stad voor  zich, met daarachter  water,  zo uitgestrekt dat het  een zee had  kunnen  zijn.

				 Will  kon zelfs van deze afstand zien dat  er wat aan de hand was. Vanachter de daken  kwamen rookwolkjes, enkele  seconden later gevolgd  door de  dreun van een  kanon.

				 ‘Balthamos,’  zei  hij, ‘je moet weer een dæmon worden.  Blijf dicht  bij me en let  op  gevaren.’

				 Hij  liep het smerige stadje in, waar  de  gebouwen nog schever stonden dan in  het  dorp en waar  de overstroming de muren tot hoog boven Wills hoofd had bemodderd. Het stadje was  aan  de rand verlaten, maar  toen hij in de richting van de rivier liep, werden het  geweervuur en het geschreeuw luider.

				  En hier waren eindelijk mensen,  sommige kijkend vanuit ramen en andere  die gespannen om hoeken van gebouwen naar de haven keken, waar de metalen  vingers  van kranen en laadbomen en de masten van grote  vaartuigen hoog boven de daken uitstaken.

				  Een ontploffing deed de muren schudden, en glas viel uit een  raam dichtbij. Mensen weken terug  en keken weer rond, en nog meer kreten stegen  in de kruitdamp op.

				 Will kwam bij de  hoek van de  straat en keek uit  over de haven.  Toen de kruitdamp  en  het stof  wat minder werden, zag hij een roestige  boot  op het water,  stilliggend tegen de  stroom in, en op de kade een menigte mensen, gewapend met geweren en pistolen, rond een groot  kanon dat op dat moment weer afging.  Een  vuurflits,  een waggelige terugslag en bij  de  boot een  geweldige waterzuil.

				 Will  hield zijn hand boven zijn ogen. Op de boot bevonden zich figuren, maar – hij wreef  in zijn ogen, al wist hij wat hij kon verwachten: het waren geen  mensen. Het waren  enorme  wezens  van metaal, of zwaar gepantserd, en op het  voordek van het  schip bloeide  plotseling een vuurbloem  op, en  de  mensen  schreeuwden  angstig.  De vlam schoot de  lucht in, steeds hoger,  kwam dichterbij  met vonken en rook, en viel toen met een grote plons van vuur bij  het kanon neer. Mannen stoven schreeuwend uiteen, sommige renden brandend naar het water en sprongen erin, om  te  worden  meegesleurd  door de  stroom.

				  Will  zag  dichtbij  een man die er  redelijk snugger uitzag en vroeg: ‘Spreekt u Engels?’

				 ‘Jazeker.’

				 ‘Wat  gebeurt hier?’

				  ‘De beren, die  vallen  ons aan, en we proberen  tegen ze  te vechten, maar dat valt niet  mee, we hebben  maar één  kanon, en…’

				  De vuurwerper op de boot slingerde weer een  klont brandende  pek, en deze  keer kwam die nog  dichter bij  het kanon  neer.  Drie  grote explosies meteen daarop bewezen dat er munitie was getroffen. De kanonniers sprongen weg en  de kanonloop zakte omlaag.

				 ‘Ah,’ klaagde de  man, ‘het gaat niet, ze kunnen  niet schieten…’

				  De bevelvoerder van de  boot wendde de  steven naar de oever. Veel mensen schreeuwden van angst en wanhoop, vooral  toen op het  voordek weer een vuurbol opkwam. Enkele mannen met geweren losten wat  schoten en  namen de benen, maar deze keer schoten de  beren het vuur  niet af, en weldra schoof de boot  zijdelings op de  kade  toe,  met een hard stampende  motor  tegen de  stroming.

				 Twee matrozen (mensen, geen beren) sprongen  aan wal om  touwen om de meerpalen  te gooien, en deze verraders werden door  het stadsvolk onthaald op boegeroep en woedekreten. De matrozen  sloegen  er geen acht op  en pakten vlug een loopplank  aan.

				 Maar toen ze weer aan boord wilden gaan, klonk ergens dicht  bij Will een schot,  en  één matroos viel  neer.  Zijn dæmon  –  een  meeuw – verdween alsof  een kaarsvlam werd uitgeblazen.

				 De beren raakten in razernij. Meteen werd de vuurwerper  naar de  oever gericht.  De vlammenmassa  schoot  omhoog  en zaaide wel  honderd klodders over de daken. Bij de loopplank verscheen een beer, groter dan  alle  andere, een machtige met ijzer beklede verschijning, en de kogels die op hem  hagelden jankten, tinkelden en  ploften zonder ook maar  een deukje in zijn zware pantser  te maken.

				 Will zei  tegen de man naast  hem: ‘Waarom vallen  ze de stad  aan?’

				 ‘Ze  willen brandstof. Maar we doen geen zaken met  beren.  Ze verlaten nu hun  koninkrijk  en  varen de rivier af, maar wie weet waar  ze op uit zijn? Daarom moeten we  ze  bevechten. Piraten…  rovers…’

				  De  grote beer  was  van de loopplank  af gekomen, met nog een stel beren achter zich aan, die door hun  gewicht het schip deden  overhellen, en Will zag dat de mannen  op de kade terug  waren bij  het kanon  en het met een granaat laadden.

				 Hij kreeg  een idee en rende  naar de kade,  het niemandsland tussen  de kanonniers en de beer  in.

				 ‘Stop!’ riep hij. ‘Hou op  met  vechten. Laat  mij met  de  beer praten!’

				 Het  werd  opeens rustig,  en  iedereen stond stil,  stomverbaasd door dit  waanzinnige optreden. De beer, die klaarstond om de kanonniers aan te vallen, bleef waar  hij  was,  maar elke spier  van zijn lichaam trilde van vechtlust. Zijn grote klauwen groeven in de grond en zijn zwarte ogen fonkelden van woede  onder zijn ijzeren helm.

				  ‘Wie ben jij? Wat  wil  je?’  brulde hij  in het  Engels,  omdat Will die taal had gesproken.

				 De mensen keken  elkaar  verbluft aan, en degenen die  het  konden verstaan vertaalden  het voor de anderen.

				 ‘Ik  zal  met je vechten, één tegen  één,’ riep Will, ‘en als je terugwijkt moet  het vechten ophouden.’

				 De beer bewoog zich niet.  En zodra  de mensen  begrepen wat  Will  zei,  joelden ze en lachten ze smalend.  Maar niet lang,  want Will keerde zich naar de  menigte en bleef doodstil staan, beheerst en  met strenge  ogen, tot het lachen  ophield. Hij  voelde Balthamos als  merel op zijn schouder trillen.

				 Toen de  mensen stil waren  riep  hij: ‘Als ik  de beer kan laten  terugwijken  moeten jullie hun brandstof verkopen.  Ze zullen dan  verder varen over  de  rivier  en jullie  met  rust  laten. Daar moeten jullie mee instemmen.  Zo niet, dan zullen ze jullie allemaal afmaken.’

				 Hij wist de beer op  slechts een paar meter achter zich, maar hij draaide zich  niet om.  Hij  bezag hoe  de stedelingen praatten, gebaarden en argumenteerden, en na een minuut  riep een stem:  ‘Jongen! Maak dat de  beer  akkoord gaat!’

				 Will  keerde zich om. Hij slikte moeizaam, haalde diep adem en riep:  ‘Beer! Je moet akkoord gaan. Als je  voor me terugwijkt  moet het vechten ophouden, en  kun je  brandstof kopen om vreedzaam de rivier af te varen.’

				 ‘Onmogelijk,’ brulde de  beer.  ‘Ik zou me schamen om tegen  je te  vechten. Je bent zo week als een oester uit een  schelp. Ik kan  echt niet tegen je vechten.’

				 ‘Vind ik ook,’ zei  Will,  en elke  flinter  van zijn  aandacht was nu gericht op het  grote, woeste  wezen voor hem.  ‘Het is  in het geheel geen eerlijke strijd. Jij zit in een pantser, en ik  niet. Jij kunt met één klap van je poot  mijn hoofd eraf  slaan. Maar maak  het  dan eerlijker. Geef  me één stuk  van je  pantser,  om het even welk.  Je helm,  bijvoorbeeld. Dan is het minder  ongelijk, en geen schande om  tegen me te  vechten.’

				 Met een gegrom dat uiting gaf aan haat,  woede en  minachting hief de beer zijn grote klauw  en  haakte  de ketting  van zijn  helm los.

				 Er heerste nu doodse stilte over de hele kade.  Niemand  sprak –  niemand bewoog. Iedereen wist dat er iets ging gebeuren wat ze nog nooit  hadden gezien,  maar wat dat  was wist men niet. Het enige geluid was  het  gekabbel  van het water tegen de houten palen, het stampen van de stoommachine  en het eeuwige krijsen van  de meeuwen in  de  lucht, en toen  het luide  gekletter van de helm, die  de beer Will voor  de voeten wierp.

				 Will  legde zijn rugzak af en hees de helm van de grond, die hij nauwelijks kon optillen. Deze bestond uit  één plaat ijzer, donker  en gedeukt, met  vanboven ooggaten en  van onderen een zware ketting. Hij was zo lang als Wills onderarm,  en zo dik  als zijn duim.

				  ‘Dus dit is je  pantser,’ zei Will. ‘Nou, mij  lijkt het niet erg  sterk. Ik weet niet of ik daarop kan vertrouwen. Eens kijken.’ Hij haalde het mes  uit zijn rugzak, hield het tegen de  voorkant van de helm en sneed er een hoek af  alsof het boter was.

				 ‘Net wat ik dacht,’  zei  hij, en  hij  sneed achter elkaar  door.  Binnen een  minuut  was het zware  ding een hoopje schroot. Hij stond op  en hield er een handvol van omhoog.

				 ‘Dat was je  helm,’ zei  hij, en hij liet  de  stukjes  op de hoop voor zijn voeten rinkelen, ‘en dit is mijn mes. En omdat je helm  voor  mij  niet  deugt,  zal ik zonder moeten vechten. Ben  je er klaar voor,  beer?  Ik denk dat we aan elkaar gewaagd zijn. Tenslotte zou ik  met één uithaal met mijn mes  je kop eraf kunnen  slaan.’

				 Doodse stilte. De  zwarte  ogen van  de beer glommen als pek, en Will voelde een zweetdruppel over zijn ruggengraat  lopen.

				 Toen schudde de beer zijn kop  en deed een stap  naar achteren.

				 ‘Dat wapen is  te sterk,’ zei hij. ‘Daar kan ik niet tegenop.  Jongen, je hebt gewonnen.’

				 Will wist  dat de mensen een seconde  later zouden joelen, juichen en fluiten, dus  draaide hij zich om al voor de beer was uitgesproken  en  riep, om ze  rustig  te houden: ‘Nu moeten jullie je aan de afspraak  houden.  Zorg voor de  gewonden en ga de  huizen repareren.  Laat dan de boot  aanleggen  en bunkeren.’

				 Hij wist dat het  even zou  duren  voor de  boodschap was vertaald en onder  de stedelingen verspreid, en ook  wist hij dat daardoor hun opluchting  en woede  niet tot uitbarsting  zouden komen, zoals een  stel  zandbanken de stroming van een rivier breekt en  smoort. De  beer keek  toe,  zag wat Will deed en waarom, en begreep  beter  dan Will zelf  wat de jongen had bereikt.

				 Will stopte  het mes weer  in zijn rugzak  en wisselde weer een blik met de  beer, maar deze keer een heel andere.  Ze kwamen  naar  elkaar toe, en  achter hen  begonnen de  beren hun  vuurwerper te  ontmantelen.

				 Op de kade begonnen mensen  op te ruimen, maar  er  drongen  nog meer  mensen  op om Will te bekijken, nieuwsgierig naar de jongen en  zijn macht over  de beer. Het werd voor  Will  tijd  dat  hij weer  onopvallend werd, dus gebruikte hij de  toverij  die  alle soorten nieuwsgierigheid  van zijn  moeder  had afgewend en hen  jarenlang veilig had doen zijn. Het was  natuurlijk  geen echte toverij, maar eenvoudig  een manier van gedragen. Hij maakte  zichzelf stil, dofogig  en traag, en  in nog geen  minuut werd  hij minder interessant  en minder aantrekkelijk  voor  de aandacht van de mensen.  Ze vonden  er  gewoon  niets  aan, aan dit saaie kind, ze vergaten hem en  keerden zich af.

				 Maar de aandacht van de  beer  was van andere aard.  Hij kon  zien  wat er gebeurde, en  hij  wist dat Will over nog een ander ongewoon vermogen beschikte. Hij kwam  dichterbij en sprak  zacht,  met een stem die diep dreunde als de  scheepsmachine.

				 ‘Hoe  heet je?’ vroeg hij.

				 ‘Will  Parry. Kun  je een nieuwe  helm maken?’

				 ‘Ja.  Wat  is je bedoeling?’

				 ‘Jullie gaan de  rivier af.  Ik  wil met  jullie mee.  Ik  ben  op  weg naar de  bergen, en dit is de snelste manier.  Wil je me meenemen?’

				  ‘Ja.  Ik wil  dat  mes  zien.’

				 ‘Dat toon  ik alleen aan een beer die ik  kan vertrouwen. Er  is maar één beer  waarvan  ik heb gehoord dat die te vertrouwen is. Hij  is de koning der beren en  een  goede vriend  van het meisje dat ik in de  bergen ga zoeken. Haar  naam is Lyra  Zilvertong. De beer heet Iorek Byrnison.’

				 ‘Ik  ben Iorek Byrnison,’  zei  de beer.

				  ‘Dat weet  ik,’ zei  Will.

				 De boot kreeg  brandstof  aan boord; lorries werden over  de rails langszij  getrokken  en  kiepten de  kolen  met veel geraas in de stortkoker naar het ruim, en  het zwarte stof steeg hoog op. Niet  opgemerkt door de stedelingen, die het druk hadden  met glas  opvegen en  marchanderen over de prijs van de brandstof, volgde Will de berenkoning de  loopplank op.

				[image: ]
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				Stroomopwaarts

				(…) Een schaduw gaat  daar over  de geest,  als wanneer op het  middaguur een wolk de  machtige zon  omsluit  (…)

				EMILY DICKINSON

				‘Laat  me het mes zien,’ zei Iorek  Byrnison. ‘Ik heb verstand van  metaal. Niets wat van  ijzer of staal is gemaakt, is voor een  beer een mysterie. Maar ik heb  nog  nooit een mes gezien als  het jouwe, en  ik zou het graag  eens goed bekijken.’

				 Will  en de berenkoning stonden op het voordek  van de  rivierstomer in de warme  stralen van  de ondergaande zon, en de boot  kwam stroomopwaarts snel vooruit. Er was voldoende brandstof aan boord,  er  was voedsel  dat Will kon eten,  en hij  en Iorek maakten na hun  eerste  ontmoeting nader kennis.

				 Will reikte  Iorek  het mes aan, met het heft naar voren, en de beer  pakte het  respectvol  aan. Zijn  duimen waren opponeerbaar ten opzichte  van de vier vingers van  zijn klauwen, waardoor hij voorwerpen  net  zo vaardig  kon hanteren  als een mens.  Hij draaide het mes om en om, bracht  het dicht naar zijn ogen, hield het in het licht  en beproefde de snijkant –  de  stalen zijkant – op  een stuk  ijzer.

				 ‘Met deze snijkant  heb  je  mijn  helm stukgesneden,’ zei  hij. ‘De andere is  heel vreemd. Ik weet niet  wat het is,  wat ermee kan en  hoe die  is gemaakt. Maar ik wil het begrijpen. Hoe is  het mes in  je bezit gekomen?’

				  Will  vertelde hem het  meeste van wat was gebeurd  en  verzweeg  wat alleen hem aanging: zijn moeder,  de man  die hij had gedood en  zijn vader.

				 ‘Je  hebt hiervoor  gevochten  en  bent twee vingers  kwijt?’ vroeg de  beer. ‘Laat me je  wond zien.’

				  Will stak hem zijn hand toe.  Dankzij  de zalf van zijn  vader  genazen  de rauwe oppervlakken  goed, maar ze waren  nog erg gevoelig. De  beer  snuffelde eraan.

				 ‘Bloedmos,’ zei hij. ‘En  iets anders, wat  ik niet kan thuisbrengen.  Wie  heeft je dat gegeven?’

				  ‘Een man die  me  vertelde  wat ik met het  mes  moest  doen. Daarna ging  hij dood. Hij  had wat zalf  in een hoornen doosje, en  daarmee  is mijn  wond  genezen. De heksen hadden  het geprobeerd, maar hun toverij werkte niet.’

				 ‘Wat  zei hij dat je  met het mes moest doen?’ vroeg Iorek Byrnison, terwijl  hij Will voorzichtig het  mes  teruggaf.

				 ‘Ik moest het gebruiken  in  een oorlog, aan de zijde van Lord Asriel,’ antwoordde Will. ‘Maar  eerst moest ik  Lyra Zilvertong redden.’

				 ‘Dan zullen wij helpen,’ zei de beer, en Wills hart sprong  op van blijdschap.

				In de dagen die volgden hoorde Will waarom  de beren deze reis naar Centraal-Azië maakten, zo ver van hun woongebied.

				 Sinds de catastrofe die de werelden had doen openbarsten, was  al het noordpoolijs gaan  smelten,  en er kwamen nieuwe en vreemde stromingen in het water. Aangezien de beren op het ijs waren  aangewezen, en op de  wezens die in  de ijszee leefden, konden ze zien  dat ze spoedig  zouden verhongeren  als ze daar  bleven, en ze waren zo wijs daar  een oplossing  voor te verzinnen.  Ze moesten emigreren  naar  een gebied  met  een overvloed  aan sneeuw en  ijs. Ze zouden naar de hoogste bergen gaan,  die tot de hemel reikten, een  halve wereld verderop, maar onwrikbaar, eeuwig en diep onder  de sneeuw.  In plaats van zeeberen zouden  ze bergberen worden,  voor zolang als het duurde tot de wereld weer in  evenwicht was.

				 ‘Jullie gaan dus geen oorlog voeren?’ vroeg Will.

				‘Onze vroegere vijanden zijn met de robben en walrussen  verdwenen. Als we nieuwe tegenkomen zullen we  ze weten te  bevechten.’

				 ‘Ik  dacht dat er een grote oorlog zou komen, waarbij iedereen  betrokken  zou  zijn. Aan  welke  zijde  zouden jullie  in dat geval  vechten?’

				  ‘Aan de kant die  op de hand van  de  beren is. Wat dacht  je dan? Maar  ik heb enige consideratie met  enkelen die  geen beren zijn.  Een daarvan  was een man die met een  ballon voer.  Een  andere is de heks Pekkala. De derde is  het kind Lyra Zilvertong. Dus allereerst zou ik alles  doen wat  in het voordeel is  van  de beren, en dan wat het kind  kan  helpen, of de heks, of wat  mijn dode  kameraad  Lee Scoresby kan wreken. Daarom wil ik je  helpen Lyra Zilvertong  te bevrijden uit de handen van die afschuwelijke vrouw  Coulter.’

				  Hij  vertelde Will hoe hij met een  paar  van zijn onderdanen  naar de riviermonding  was gezwommen, met  goud  had betaald  voor de huur  van  deze boot, de bemanning had  aangeworven en zijn voordeel  had gedaan met de  afwatering  van  het  noordpoolgebied door zover  als de rivier  toeliet landinwaarts te gaan. En als  deze zijn oorsprong vond in de noordelijke uitlopers  van de bergen waar ze moesten zijn, en Lyra  werd daar  gevangen gehouden,  dan liep  alles tot dusver  uitstekend.

				  Aldus verstreek  de  tijd.

				  Overdag luierde Will aan dek, hij rustte uit  en kwam op krachten, want hij was in elk opzicht  uitgeput.  Hij zag dat het landschap  begon  te  veranderen: de  glooiende steppe maakte plaats voor lage, met gras begroeide heuvels en vervolgens voor  hoger liggend land, met  af  en toe een kloof  of  stroomversnelling,  en nog  steeds stoomde de boot zuidwaarts.

				  Hij  praatte met de kapitein en de bemanning, uit beleefdheid, maar omdat hij  Lyra’s flair in de omgang met vreemden miste,  wist hij niet veel te  zeggen. Zij van hun  kant hadden  ook weinig  belangstelling  voor hem. Dit was  gewoon een karwei, en als  dat was geklaard zouden ze zonder om te kijken teruggaan. Bovendien hadden  ze weinig  met de beren op,  ondanks  hun goud. Will was een vreemdeling, en zolang hij voor zijn eten betaalde kon het hun weinig schelen wat hij uitvoerde.  En dan had hij ook nog die  vreemde dæmon, die zo  op  een dæmon van  een heks leek.  Soms was hij  er, en soms  leek hij verdwenen. Bijgelovig  als  matrozen waren lieten ze  hem maar liever  links liggen.

				 Balthamos hield zich van zijn kant  ook rustig.  Soms werd zijn verdriet  hem  te machtig. Dan verliet  hij de boot om hoog tussen de wolken te vliegen,  op zoek  naar  licht in  lucht, vallende sterren of hogedrukfronten  die hem  deden denken aan dingen  die hij met  Baruch had meegemaakt. Wanneer hij  sprak, ’s  nachts in het donker van de kleine hut waarin  Will sliep, was  dat  alleen  om te melden hoe ver ze al  waren, en  hoeveel verder het nog  was naar het dal en de grot. Misschien vond hij dat Will weinig  medeleven toonde, maar als hij dat  had willen  zien,  had hij  het in ruime mate kunnen krijgen. Hij werd steeds meer  kortaf en vormelijk, echter nooit  sarcastisch; hij hield tenminste zijn belofte.

				 Wat Iorek betrof, die  studeerde eindeloos op het mes. Hij bekeek het urenlang, beproefde beide snijkanten, boog  het, hield  het tegen het licht, raakte het met zijn tong aan, rook eraan en  beluisterde zelfs  het geluid van de lucht als deze  over  het oppervlak gleed.  Will vreesde niet voor  het mes, omdat  Iorek duidelijk een  deskundige van uiterste  bekwaamheid  was, en ook niet voor Iorek,  vanwege de verfijnde  motoriek van  diens  machtige  poten.

				 Uiteindelijk kwam Iorek naar Will  toe en zei: ‘Die  andere  snijkant.  Die  doet iets waarover je me  niet hebt  verteld.  Wat is  dat, en  hoe werkt het?’

				  ‘Dat  kan  ik je hier  niet  laten zien,’ zei Will, ‘omdat  de  boot  beweegt. Zodra we stoppen  zal ik  het je  tonen.’

				 ‘Ik kan het bedenken,’ zei  de beer, ‘maar  ik kan niet begrijpen wat ik denk. Het is  het vreemdste ding dat  ik ooit heb gezien.’

				 En hij gaf het  mes  aan Will  terug, met een  verontrustend lange, ondoorgrondelijke  blik in zijn diepzwarte ogen.

				 De rivier was  inmiddels van kleur veranderd, omdat hij  op de restanten stuitte van  het eerste overstromingswater dat van het noordpoolgebied  was gekomen. De verstoringen hadden op verschillende plaatsen verschillende uitwerkingen gehad, zag  Will. Dorp na dorp  stond  tot  de daken in het water, en  honderden  ontheemden probeerden  te redden wat ze konden, met  roeiboten en  kano’s.  De aarde moest hier wat zijn verzakt, want de rivier werd breder  en trager,  en voor  de schipper  was het moeilijk zijn  koers te  vinden in de brede  en roerige  stromingen. Het  was  hier  ook warmer, de zon stond hoger aan de hemel, en de beren hadden moeite  zich  koel te houden.  Sommige  van hen gingen naast  de boot zwemmen, en proefden dan in het  vreemde land het water uit hun  vroegere woongebied.

				 Maar na  verloop van tijd werd de rivier weer smaller en dieper, en spoedig begonnen  de  bergen van  het  grote Centraal-Aziatische plateau voor hen op te rijzen. Will zag  op een dag  een  wit randje aan de horizon, dat steeds meer aangroeide en door bergtoppen,  bergruggen en passen getekend werd. Ze waren zo hoog dat ze dichtbij leken, een  paar kilometer verderop, maar  ze waren nog heel ver  weg. Dat  kwam  doordat ze onmetelijk waren, en  met elk uur  dat ze dichterbij kwamen, leken ze onvoorstelbaarder  door hun hoogte.

				  De meeste  beren hadden nog nooit bergen  gezien, afgezien van de kliffen  van  hun eigen  eiland Svalbard, en werden stil als ze opkeken naar de reuzenbolwerken daar in  de verte.

				 ‘Waarop gaan we daar jagen, Iorek?’ vroeg er  een. ‘Zijn  er  robben in het gebergte? Waar moeten  we van leven?’

				  ‘Er is sneeuw  en ijs,’ antwoordde  de koning. ‘We zullen het er  goed hebben. Er is wild in  overvloed. Ons leven zal  voor  een  tijdje anders zijn,  maar  we zullen  het redden, en  wanneer alles weer is  zoals het  hoort, en  het  poolgebied  bevriest weer,  dan zullen wij  nog leven, teruggaan en het in  bezit nemen. Als  we daar waren gebleven,  waren we verhongerd. Stel jullie in  op  het  vreemde en  op een andere leefwijze, mijn  beren.’

				 Uiteindelijk kon de  stoomboot niet meer verder, omdat de rivierbedding smaller  en  te ondiep werd. De schipper legde  de  boot stil in het  diepst van een vallei die normaliter met gras en bergbloemen begroeid zou zijn.  De rivier  meanderde  daar tussen grindbedden, maar de vallei was nu  een  meer, en de kapitein durfde  daar beslist niet voorbij, omdat  daarginds  onvoldoende water  onder de kiel zou zijn,  zelfs  na een massale vloed  uit het  noorden.

				  Daarom  voeren ze naar de  rand  van  de vallei,  waar rotsen een soort  pier vormden, en gingen van  boord.

				 ‘Waar zijn  we nu?’ vroeg Will aan de  kapitein,  die  niet goed Engels sprak.

				 De kapitein  diepte een versleten oude kaart  op, tikte erop  met zijn pijp en zei: ‘Dit dal  hier, wij nu. Neem jij,  toe maar.’

				 ‘Dank u wel,’ zei Will,  terwijl hij  zich afvroeg of hij  er geld voor zou  geven, maar de  kapitein had zich al  afgewend om toe te zien op de ontscheping.

				 Weldra stonden alle beren met  hun pantser op de smalle oever.  De  kapitein riep een order, en het  vaartuig begon moeizaam tegen  de  stroom in te manoeuvreren naar het midden van  de stroom  met een stoot van de stoomfluit die lange  tijd door  de  vallei echode.

				  Will ging op een steen  de kaart zitten bekijken. Als  hij het  goed had, lag het dal waar Lyra volgens de engel  werd vastgehouden in  het zuidoosten, en de  beste weg daarheen  liep via een pas  die  Sungchen heette.

				 ‘Beren, prent je deze  plek in,’ zei  Iorek  Byrnison tegen zijn onderdanen.  ‘Wanneer voor ons de tijd komt om naar het noordpoolgebied terug te gaan zullen  we ons hier verzamelen. Trek eropuit, jaag, eet  en leef.  Voer  geen oorlog. Daarvoor  zijn  we niet hier. Als er oorlog  dreigt zal ik jullie  oproepen.’

				  De beren waren  voor het  merendeel solitair, en  kwamen alleen bijeen  in tijden  van oorlog of nood. Nu ze aan de rand van  een sneeuwgebied verbleven, popelden ze om op weg  te gaan, ieder afzonderlijk.

				  ‘Kom mee, Will,’  zei  Iorek Byrnison.  ‘We zullen Lyra vinden.’

				 Will pakte zijn  rugzak en ze gingen op weg.

				 Tijdens  het eerste  deel van de  tocht  ging het lopen uitstekend.  De  zon was  warm, maar de  dennen en rododendrons weerden de  ergste hitte af, en  de lucht was fris en helder. De bodem  was  rotsachtig, maar dik bedekt met mos en  dennennaalden, en  de hellingen die  ze bestegen waren  niet al te steil. Will genoot  eigenlijk wel van  de tocht.  Tijdens  de gedwongen rust op  de boot was hij op  krachten gekomen. Toen  hij Iorek tegenkwam  was  hij aan  het eind van  zijn  Latijn. Dat wist hij toen niet, maar de beer  wel.

				 Zodra ze alleen  waren, toonde Will Iorek hoe de andere snijkant  van het  mes werkte.  Hij opende een wereld waar  een tropisch regenwoud  dampte en droop, en  waar zware geuren in de ijle berglucht hingen. Iorek keek goed, raakte de rand van het venster met zijn poot aan, snuffelde eraan en stapte  in de  hete, vochtige lucht om zwijgend  rond te kijken. Het gekrijs  van apen en vogels, insectengeluiden en kikkergekwaak en  het onophoudelijke  gedrup van  condenswater klonken  Will, die buiten bleef, luid in  de oren.

				 Iorek kwam terug, keek  hoe Will het venster sloot en vroeg of hij het  mes weer  mocht bekijken. Hij tuurde van zo dichtbij naar de  zilveren rand  dat Will bang was dat hij zich in  zijn oog zou  snijden. Hij onderzocht  het mes  lange tijd en gaf het terug  met de woorden: ‘Ik  had gelijk: hier had  ik niet  tegenop gekund.’

				 Ze trokken verder  en  spraken weinig,  wat  hun allebei beviel. Iorek Byrnison ving  een gazelle die ze grotendeels opaten, waarbij Will het malste vlees mocht  roosteren.  Toen  ze  bij een dorp kwamen wachtte  Iorek in het bos, terwijl Will een goudstuk verruilde voor een  plat, grof brood en wat  gedroogd  fruit,  laarzen van jakleer en  een  vest  van een soort schapenvacht, want  ’s nachts werd het  koud.

				  Hij  slaagde  er ook  in  naar het dal met de regenbogen te  vragen. Balthamos hielp hem door een kraai te worden, net als de dæmon van de man met  wie  Will sprak. Hij bevorderde de verstaanbaarheid en Will kreeg nuttige, heldere dingen te  horen.

				 Het was nog  drie dagen lopen.  Ze waren er dus  bijna.

				Maar dat  gold  ook voor  anderen.

				 De strijdmacht van  Lord Asriel,  het  eskader gyropters en  de zeppelin met  brandstof, hadden  de  opening tussen  de werelden bereikt:  de bres in  de  hemel boven  Svalbard. Ze hadden nog heel ver  te gaan, maar  ze vlogen  zonder onderbreking, behalve voor noodzakelijk  onderhoud, en de bevelvoerder,  de Afrikaanse  koning Ogunwe, had twee  keer per dag contact  met de  vesting  van basalt. Hij had een Gallivespiaanse magnetietoperator aan  boord  van  zijn gyropter, en  via  hem wist hij net zo snel  als Lord Asriel zelf wat er  elders gebeurde.

				 Het nieuws was  verontrustend. De kleine  spionne, Lady Salmakia, had vanuit een  donker hoekje toegekeken toen  de twee machtige instellingen van de  kerk,  het Consistoriale hof van Discipline  en het Genootschap  van het Werk van  de Heilige Geest,  overeen waren gekomen hun geschillen opzij te zetten en  hun kennis te delen. Het Genootschap beschikte over een snellere en bekwamere  alethiometrist  dan frater Pavel, en dankzij  hem wist het  Consistoriale Hof precies waar Lyra was,  en meer: ze  wisten dat  Lord  Asriel  een strijdmacht  had uitgestuurd om haar te  bevrijden.  Het  Hof liet er geen gras over groeien, regelde een stel zeppelins en diezelfde dag ging een bataljon van  de Zwitserse Garde aan boord van  deze  luchtschepen, die bij  het  meer van Genève  in  de lucht hingen.

				 Beide partijen  waren zich er  dus van  bewust  dat  de andere  op weg was naar  de  grot in de bergen.  En allebei  wisten ze dat wie daar  het eerst aankwam een voorsprong had, maar er viel  weinig van te zeggen;  de  gyropters van Lord Asriel  waren sneller  dan de zeppelins van het Consistoriale  Hof, maar ze moesten  van  verder komen en ze werden  afgeremd door  het tempo van hun eigen  tankerzeppelin.

				 En er was nog  een overweging: wie als  eerste  Lyra te  pakken kreeg, zou  zich een uitweg moeten vechten tegen de andere strijdmacht. Dat  zou  voor het Consistoriale Hof  eenvoudiger zijn, omdat het zich  niet  om de veiligheid van Lyra hoefde te bekommeren. Zij gingen  erheen om  haar te doden.

				De  zeppelin met de voorzitter van  het Consistoriale Hof had nog andere passagiers aan boord, die  hij  niet  kende. Ridder  Tialys had op zijn magnetietresonator  het bevel  ontvangen  zichzelf met  Lady  Salmakia  aan boord  te smokkelen. Als de zeppelins bij  het dal aankwamen  moest hij met de Lady op eigen gelegenheid  vooruitgaan naar de  grot waar Lyra werd vastgehouden,  om haar zo goed  mogelijk te beschermen  tot  de strijdmacht  van koning  Ogunwe haar kwam redden. Haar veiligheid ging boven alles.

				 Zich aan boord  van  de  zeppelin  begeven  was riskant  voor de spionnen, niet in  de laatste plaats vanwege de uitrusting die ze mee  moesten nemen. Naast  de  magnetietresonator waren  een paar insectenlarven en hun  voedsel de belangrijkste zaken. Wanneer de  insecten zich ontpopten  zouden  ze  het meest op libellen lijken, maar op geen enkele soort die de mensen van Wills  wereld  of die van  Lyra kenden.  Om te beginnen waren ze veel groter. De  Gallivespianen hadden deze  diertjes  met zorg  gekweekt, en de insecten van elke stam verschilden van de overige. De  stam van  Ridder Tialys  bracht krachtige, roodgeel gestreepte libellen met  een grote vraatzucht voort, terwijl die  van  Lady Salmakia slanke,  snelle  diertjes waren met een elektrisch blauw lijfje dat  in het  donker licht  kon  geven.

				 Iedere spion  was uitgerust  met een aantal van deze larven, die door zorgvuldig gedoseerde  voeding  met olie en  honing schijndood waren te  houden, of snel tot wasdom  te  brengen. Tialys en  Salmakia hadden, al naargelang  de wind,  zesendertig uur  om deze larven te laten  uitkomen. De insecten moesten  zich  ontpoppen  voor de  zeppelins landden.

				 De  Ridder en  zijn collega vonden  een loze ruimte  achter een  schot waar  ze zich veilig konden  voelen,  terwijl het luchtschip werd beladen  en  volgetankt.  Daarop begonnen de  motoren te razen, waardoor het lichte  bouwsel van voor tot achter trilde. Het grondpersoneel maakte de kabels los  en  de acht zeppelins verhieven  zich in  de nachtelijke  hemel.

				 Gallivespianen  zouden de vergelijking als een  dodelijke belediging hebben beschouwd, maar ze konden  zich minstens  zo goed verschuilen als ratten.  Vanuit hun schuilplaats konden ze heel wat  afluisteren,  en  ze hadden elk uur contact  met  Lord Roke, die aan  boord  van  de  gyropter van koning Ogunwe was.

				 Maar over één ding  konden ze in de  zeppelin niets meer vernemen, omdat de voorzitter er nooit over  sprak.  Dat  was de kwestie van de  aanslagpleger, pater Gomez, die vrijgesteld was van de zonde  die  hij  zou begaan als het Consistoriale Hof met zijn missie faalde. Pater Gomez was ergens  anders, met helemaal  niemand achter zich aan.

				[image: ]
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				Wielen

				Er rijst een wolkje uit  de  zee, als de hand  van een man.

				1 KONINGEN

				‘Ja,’ zei het  roodharige  meisje  in de tuin van het  verlaten casino. ‘We hebben haar gezien, Paolo en ik.  Ze  is  hier  dagen geleden voorbijgekomen.’

				  Pater  Gomez zei: ‘Weten jullie nog  hoe  ze eruitzag?’

				 ‘Ze had het  erg warm,’ zei de  kleine jongen. ‘Haar gezicht was beslist bezweet.’

				 ‘Hoe oud was ze  volgens jullie?’

				 ‘Hmm…’  zei het meisje peinzend, ‘ik denk zo’n  veertig  of  vijftig. We hebben  haar niet van  dichtbij gezien.  Misschien was ze  wel dertig. Maar ze was verhit, zoals  Paolo  zei, en  ze droeg een grote rugzak,  veel groter  dan die van u, zó  groot…’

				 Paolo fluisterde  haar iets  toe en  knipperde daarbij met zijn ogen  naar de priester.  De zon  scheen fel in zijn gezicht.

				 ‘Ja,’ zei het meisje ongeduldig, ‘dat  weet ik. De Spoken,’ zei ze tegen pater Gomez. ‘Ze  was helemaal niet  bang voor  de Spoken. Ze liep gewoon  door de stad  en zat  nergens mee. Dat heb ik een volwassene beslist nooit  zien doen.  Het leek zelfs of ze van hun bestaan  niet af wist.  Net als u,’ voegde  ze eraan  toe, hem brutaal in de ogen kijkend.

				 ‘Er  is veel dat ik niet weet,’  zei pater Gomez goedmoedig.

				 Het jongetje trok  aan de mouw van het meisje en fluisterde  weer.

				 ‘Paolo  zegt,’  zei  ze tegen  de priester, ‘dat  u  volgens hem het mes  terug zult krijgen.’

				 Pater Gomez kreeg  kippenvel. Hij  herinnerde zich de getuigenis van frater Pavel voor het  Consistoriale Hof.  Dit moest het  mes zijn dat hij bedoelde. ‘Dat zal ik,’ zei  hij, ‘als  ik dat kan. Het  mes komt van hier, nietwaar?’

				  ‘Van de  Torre  degli Angeli,’ zei het meisje,  wijzend naar de vierkante stenen toren boven de roodbruine daken.  Hij tintelde  in de middaghitte.  ‘En de jongen die het heeft gestolen,  heeft  onze broer Tallio vermoord. De Spoken hebben hem  te  pakken gekregen,  beslist. U wilt die  jongen vermoorden, dat is  prima. En het meisje – ze was een leugenares, ze was net zo slecht  als hij.’

				 ‘Was  er dan ook een meisje bij?’ vroeg de priester, zo luchtig mogelijk.

				  ‘Een liegend stuk vuil,’  bitste het roodharige kind. ‘We hebben ze  bijna allebei vermoord, maar toen kwamen  er  een  paar vrouwen, vliegende vrouwen…’

				 ‘Heksen,’ zei Paolo.

				 ‘Heksen,  daar  konden we  niet tegenop. Ze namen  ze mee, het  meisje en de jongen.  We weten niet waar ze heen gingen. Maar die vrouw kwam later. We dachten, misschien heeft zíj een soort mes  om de Spoken  weg te houden.  En  misschien hebt ú  dat  ook,’ voegde  ze eraan toe, en ze keek hem  met geheven kin weer brutaal aan.

				 ‘Ik  heb geen mes,’ zei  pater  Gomez. ‘Maar wel een  heilige opgave. Misschien  beschermt dat  me tegen deze… Spoken.’

				 ‘Ja,’ zei het  meisje, ‘misschien. Maar u moet  haar hebben? Ze is naar het zuiden  gegaan, naar  de bergen.  We weten niet naar welke plaats. Maar vraagt  u aan iedereen of ze weten of ze voorbijgekomen is, want  er is niemand als zij  in Ci’gazze, vroeger niet en  nu niet. Ze is met gemak te  vinden.’

				 ‘Dank je, Angelica,’ zei de priester. ‘Mijn zegen,  kinderen.’

				 Hij nam zijn rugzak op  de schouder, liep  de tuin uit  en ging tevreden op weg door  de  hete, stille straten.

				Na drie dagen  in  het gezelschap van de wezens op wielen wist Mary  Malone een stuk meer van hen, en zij wisten  ook heel wat over haar.

				  Die  eerste  morgen  voerden  ze haar  een paar uur lang over die  basalten weg  naar  een nederzetting aan een  rivier,  en de  tocht  was niet gemakkelijk. Ze had niets om zich aan vast te  houden en  de rug  van het wezen  was hard. Ze  snelden voort in  een tempo dat haar beangstigde, maar het  gedender van hun wielen op de harde weg, en het geroffel van hun  aandrijfpoten deden haar  zo’n genoegen  dat ze  het ongemak niet  erg vond.

				 En  tijdens de rit kreeg ze  meer inzicht in  de fysiologie van  de  wezens. Net  als  de grazers hadden ze  een ruitvormig geraamte, met  op elke hoek een poot. Ergens in het  verre verleden moest  een afstammingslijn van  voorouders deze doelmatige structuur  hebben ontwikkeld, net zoals generaties van kruipende dieren in  Mary’s  wereld een ruggengraat hadden ontwikkeld.

				 De weg van  basalt liep geleidelijk af en  werd na enige tijd  steiler, zodat de  wezens konden freewheelen. Ze trokken  hun zijpoten in en stuurden  door scheef te gaan  hangen. Ze zoefden voort met  een voor  Mary angstwekkende snelheid, al  moest ze  toegeven dat  haar rijdier haar niet in het minst beangstigde. Als ze maar iets  had  gehad om zich aan vast  te houden, had ze ervan genoten.

				 Aan  de voet  van de  lange helling  stond een  groep grote  bomen, en vlakbij  kronkelde een rivier op het niveau van het  grasland.  Iets verderop zag  Mary iets glinsteren wat op breder water leek, maar daar  stond ze niet lang  bij stil, want  de  wezens gingen naar een nederzetting op de rivieroever,  waar ze hevig  nieuwsgierig naar  was.

				 Er stonden  twintig tot  dertig  hutten, ruwweg  in een  kring  gegroepeerd en  gemaakt van – ze moest  haar hand boven  haar  ogen houden om het te zien –  houten  balken, met een soort biezen met  leem  op de wanden en riet op  het  dak. Hier werkten  andere wezens  op wielen:  sommige repareerden de daken, andere haalden  een net op uit de rivier  en weer andere sprokkelden hout voor  een  vuur.

				 Ze  hadden  dus  een taal,  ze  hadden  een gemeenschap en ze kenden vuur. En op dat moment  kwam haar geest met een ingeving:  dit waren  geen dieren, het  waren geen mensen,  maar ze  waren wel net als mensen.

				  Ze  waren er nu heel  dichtbij, en toen ze zagen wat er naderde, keken  enkele  dorpelingen op en riepen  elkaar  toe dat ze  moesten  kijken. Het gezelschap op de weg kwam  tot stilstand, en Mary steeg  met stijve  spieren af,  in de  zekerheid dat ze later  spierpijn zou hebben.

				 ‘Dank je,’ zei ze tegen  haar…  haar wat?  Haar rijdier?  Haar wagen? Beide termen zaten er  vreselijk naast  voor de opgewekt  ogende beminnelijkheid naast haar. Ze maakte er ‘vriend’  van.

				  Hij  hief  zijn  slurf  en  imiteerde haar woorden: ‘Anggje,’ zei hij, en weer hadden ze dikke pret.

				 Ze  pakte haar rugzak  van het andere  wezen (anggje!  anggje!) en liep met  hen mee, van het  basalt naar de  aangestampte aarde  van het dorp.

				  Daarna werd ze pas echt opgenomen.

				De volgende dagen leerde ze zoveel dat ze  zich  weer als  een kind voelde, door school overdonderd. En sterker nog, het volkje op  wielen leek al even ondersteboven van haar. Het begon al met haar handen. Daar konden ze niet genoeg van  krijgen. Met hun gevoelige slurven  betastten ze  duimen, knokkels en  nagels, ze bogen de vingers  heel zacht en keken  gefascineerd toe hoe ze haar rugzak oppakte, eten naar haar  mond bracht,  zich  krabde, haar  haar kamde en  zich waste.

				  Op hun beurt lieten ze haar hun slurven  bevoelen. Die waren uiterst soepel, ongeveer zo  lang  als haar armen, naar de kop toe dikker en  krachtig  genoeg om  haar schedel te kraken,  nam ze aan. Met de  twee vingerachtige uitsteeksels  aan het uiteinde was  enorme kracht  en heel veel  zachtheid mogelijk.  De wezens  leken  van binnenuit de aard van de  huid  ervan te kunnen bepalen, net  als bij vingertoppen, van  zacht fluwelig tot de hardheid van hout.  Hierdoor konden ze ze  zowel voor een verfijnde taak als  het melken  van  een grazer gebruiken en voor ruw werk,  zoals het afbreken en verwerken van takken.

				  Geleidelijk ging Mary  inzien dat  hun slurven ook een rol bij hun communicatie speelden. Met een  slurfbeweging  werd de betekenis  van een klank  gewijzigd. Zo betekende  een woord dat als ‘tsjuh’ klonk, ‘water’ als het gepaard ging met een  slurfzwaai van  links naar rechts,  ‘regen’ als het uiteinde opkrulde,  ‘droefheid’ als  hij omlaag krulde, en ‘jong gras’  bij een rukje  naar links. Zodra  ze dit zag deed  Mary het na door haar  armen zo  goed mogelijk  op dezelfde  manier te  bewegen,  en toen  de wezens beseften  dat zij  met hen begon te praten, straalden ze van genoegen.

				 Toen ze  eenmaal  waren  begonnen met praten (voornamelijk  in  hun  taal, al slaagde zij  erin hun een paar elementaire Engelse woorden  te  leren, en met enige moeite haar naam uit te spreken) vorderden  ze  veel sneller. Het woord voor  henzelf  als soort was mulifa, maar één afzonderlijk was een zalif. Mary meende  dat er verschil was in de klanken voor een hij en  een zij,  maar  dat  was  wat te subtiel voor haar  om zomaar na te zeggen. Ze begon het allemaal op te schrijven en een woordenlijst samen te stellen.

				  Maar  voor ze zich  helemaal aan dit alles overgaf, pakte  ze  haar verfomfaaide boek en de  duizendbladsteeltjes, en  vroeg aan  de I Tjing:  moet ik dit hier blijven doen  of moet ik verder trekken  en blijven zoeken?

				 Het antwoord luidde: Stilhouden, zodat rusteloosheid vervliegt; daarna, voorbij aan  het tumult,  kan  men de grote wetmatigheden  onderkennen.

				 En verder: Zoals een berg  zich  stilhoudt  binnen zichzelf, zo staat een  wijze zijn wil niet toe voorbij zijn situatie te dwalen.

				 Het kon  nauwelijks duidelijker. Ze  borg de steeltjes op, sloot het boek en  merkte toen dat er een kring van  nieuwsgierige  wezens om haar  heen stond.

				 Een ervan zei: Vraag? Permissie?  Nieuwsgierig.

				 Ze  zei:  Toe maar – kijk.

				  Hun  slurven bewogen heel subtiel,  hanteerden  de  steeltjes met  dezelfde telbeweging  als  zij en ze sloegen de bladzijden  van  het boek om. Wat hen  fascineerde was  het tweevoudige van haar handen,  zodat  zij tegelijkertijd  het boek kon vasthouden en erin bladeren.  Ze  vonden het  prachtig wat ze allemaal met haar vingers  kon, zoals kinderspelletjes, of de steeds herhaalde  duim-wijsvingerbeweging die  Ama  op  precies hetzelfde moment in  Lyra’s wereld  maakte, als bezwering van boze  geesten.

				 Toen ze de steeltjes en het boek  hadden onderzocht,  vouwden  ze  er zorgvuldig de doek  omheen en  stopten ze het boek in haar rugzak.  Ze was blij  en  gerustgesteld  door de boodschap  uit  het  oude China,  omdat deze  inhield  dat wat ze het liefst  wilde,  op dat moment precies was wat ze  moest  doen.

				 Dus ging ze  vrolijk  door met het bestuderen van de mulifa.

				 Ze  leerde dat er twee  geslachten waren  en dat ze monogaam  in paren leefden. Hun  nakomelingen hadden  een langdurige jeugd: minstens tien jaar, want ze groeiden heel langzaam, voorzover ze begreep  uit  hun uitleg. In deze nederzetting  bevonden  zich vijf jongen, een bijna volwassen en  de andere  ergens ertussenin, en  omdat ze kleiner dan de volwassenen  waren konden ze niet met  de zaaddooswielen overweg. De  kinderen moesten zich als de grazers voortbewegen, met alle vier hun  poten op  de grond, maar met al  hun energie  en avontuurlijkheid  (op Mary toe huppelen en wegduiken,  proberen in bomen te klimmen, spartelen in ondiep water,  enzovoort) leken ze onbeholpen, als in het verkeerde element.  De snelheid, kracht en gratie van de volwassen wezens  waren daarentegen verbluffend,  en  Mary zag hoezeer een opgroeiend jong moest verlangen naar de dag waarop de  wielen  zouden  passen.  Ze zag een keer  dat het oudste jong stilletjes naar het pakhuis ging waar een aantal zaaddozen werd bewaard en  zijn voorpoot in een  gat  stak, maar  toen het probeerde erop te staan viel het  meteen om,  en een  volwassene kwam op het geluid  af. Het kind probeerde zich van het wiel  te ontdoen, benauwd piepend,  en  Mary moest lachen bij de aanblik van  de boze ouder en  het schuldbewuste kind,  dat  zich uiteindelijk bevrijdde en uit de voeten maakte.

				 De  zaaddozen waren kennelijk  van het grootste belang,  en algauw begon  Mary in  te  zien hoe  waardevol ze waren.

				 Zo  besteedden de mulifa veel  van hun  tijd aan het onderhoud van hun  wielen. Door handig hun  klauw  op te lichten en te  draaien konden ze die uit  het gat losmaken en dan liepen ze met hun  slurf  het  hele  wiel  na. Ze maakten het loopvlak schoon en zochten  naar  barsten. Zo’n klauw  was ongelooflijk  sterk  en bestond uit een spoor van hoorn of  been, loodrecht op  de  poot en iets gebogen,  zodat het hoogste deel, in het midden,  het gewicht  droeg als de klauw  in het gat  rustte. Mary zag een  keer hoe een zalif het  gat in haar  voorwiel onderzocht, hier en  daar voelde, en haar  slurf in de  lucht verhief, alsof ze de geur beoordeelde.

				 Mary herinnerde zich  de olie op haar vingers toen ze de eerste zaaddoos onderzocht. De zalif vond  het goed dat ze haar  klauw bekeek  en  Mary merkte dat het oppervlak ervan  gladder en gesmeerder was dan alles wat ze in haar wereld had gevoeld. Haar vingers  konden gewoon  niet op dezelfde plek blijven. De hele  klauw leek geïmpregneerd met de zwak geurende olie,  en nadat  ze een aantal  dorpelingen uitvoerig de toestand van hun wielen en  klauwen had zien nagaan, begon  ze  zich af  te vragen wat er het eerst was  geweest,  het  wiel of de klauw? De mulifa of de bomen?

				 Hoewel er  natuurlijk  nog een derde element was:  de geologie. Schepselen konden  alleen  van wielen gebruikmaken in een wereld die van natuurlijke, harde wegen  was voorzien. Dit  lavagesteente moest  iets  bevatten wat het als  plaveisel over  de  uitgestrekte savannen deed lopen en het  behoedde  voor erosie.  Mary ging  geleidelijk  inzien dat alles  samenhing, en dat alles  door de mulifa zo werd  geregeld. Ze wisten  waar de  kuddes met grazers  zich bevonden, waar de bomen  met wielen  stonden, waar het malse gras groeide,  en  ze kenden ieder exemplaar van de kudde,  net als elke boom,  en ze  bespraken daar de  toestand van.  Bij  één gelegenheid zag Mary  de  mulifa  enkele exemplaren uit een kudde  halen en  ze de nek  breken met hun machtige slurven. Niets  ging verloren. Met messcherpe stukken  steen in hun slurven  ontdeden de mulifa de  dieren  binnen een paar  minuten van hun huid en ingewanden, en ontleedden ze als  bekwame slagers, waarbij ze  organen uitnamen en het  malse  vlees, de taaiere  delen  en het vet  wegsneden.  Ze haalden de horens en de hoeven eraf, en werkten zo doelmatig dat Mary  toekeek met het genoegen  waarmee ze  vakmanschap  altijd  bezag.

				 Weldra  hingen  er stroken vlees in  de zon te drogen, terwijl andere werden gezouten  en in bladeren verpakt. De huiden  werden schoongeschraapt  en  in poelen water met eikenschors  gelegd voor het looien. Het  oudste  kind  speelde met een stel  horens en maakte de andere kinderen aan het lachen door een grazer  na te doen. Die avond was er  vers vlees te eten,  en  Mary deed zich er flink aan  te goed.

				 Op soortgelijke wijze wisten de mulifa waar de beste vis zich bevond en waar en wanneer  ze  hun  netten uit moesten zetten. Om  iets te doen te hebben  ging  Mary naar de nettenknopers  en  bood aan hen te helpen. Toen ze zag hoe deze opereerden,  twee aan twee samenwerkend bij het knopen, begreep  ze waarom haar twee handen  hen zo  hadden verbaasd, want zij kon  natuurlijk  in haar  eentje knopen leggen.  Eerst meende ze hierdoor in  het voordeel te zijn – ze had  niemand anders nodig,  maar toen besefte ze hoe geïsoleerd ze raakte. Misschien was  dat met alle mensen zo. Vanaf dat moment  gebruikte ze maar één hand  om de  vezels  te  knopen, in  samenwerking met een vrouwelijke zalif die  haar bijzondere vriendin was  geworden, waarbij  vingers  en  slurf eenparig bewogen.

				 Maar  van  alle levende wezens  die het  volkje op wielen beheerde, had het  voor de zaaddoosbomen de meeste zorg.

				 In  het door deze groep  beheerde gebied bevonden zich zes  boomgroepen.  Verder weg waren er meer,  maar daar zorgden andere groepen voor. Elke dag gingen ze kijken  hoe de machtige  bomen het maakten,  en  afgevallen zaaddozen namen ze mee. Het  voordeel voor de  mulifa was duidelijk, maar  hoe profiteerden de bomen ervan? Op een dag zag ze het.  Toen  ze met de groep meereed klonk er opeens luid ‘krak’. Allen  kwamen tot stilstand  en  omringden een zalif  waarvan een wiel  was gebarsten.  Elk groepje  had één  of twee reservewielen bij zich, zodat de zalif met het gebroken wiel meteen weer  verder kon, maar het  bewuste wiel werd  zorgvuldig in een doek verpakt en meegenomen naar  de nederzetting.

				  Daar braken ze het open en haalden er alle zaden uit –  lichtgekleurde, platte ovale dingetjes, zo  groot als de nagel  van Mary’s  pink  – en  bekeken ze nauwgezet. Ze legden uit  dat de zaaddozen het voortdurende gebeuk  op  de  harde wegen zonder meer nodig hadden  om  ooit te barsten, en dat het moeilijk was  de  zaden te laten  ontkiemen.  Zonder de bemoeienis van  de mulifa  zouden de bomen uitsterven. Elke soort was afhankelijk  van de andere, en voorts was  het de olie  die alles mogelijk maakte.  Het was  moeilijk te begrijpen, maar ze  schenen  te willen zeggen dat  de  olie het middelpunt van hun  denken en voelen  vormde, en dat de jongen de wijsheid van hun  ouders misten omdat ze zich nog niet  op wielen konden voortbewegen,  en dus via hun klauwen geen olie  konden opnemen.

				 En toen begon Mary het verband  te zien  tussen de mulifa en de vraag die haar de  laatste  jaren bezighield.

				  Maar voor ze  dit  nader kon onderzoeken  (en gesprekken  met de mulifa  waren heel omslachtig, omdat ze zo  graag hun beweringen met tientallen  voorbeelden toelichtten, alsof  ze niets waren vergeten  en zo al hun verzamelde  kennis bij de hand hadden),  werd de nederzetting aangevallen.

				Mary was  de eerste die  de aanvallers aan zag komen, al wist  ze  niet  wat het was.

				  Het  gebeurde  ’s  middags, toen ze het  dak van een hut hielp  repareren. De mulifa  bouwden geen etages, omdat  ze geen klimmers waren,  maar  Mary vond dat best prettig. Ze kon riet leggen, en  toen ze het haar hadden  voorgedaan, kon ze  het  met  twee  handen vastknopen,  en veel vlugger dan  zij het konden.

				 Ze stond tegen de dakspanten van  een huis geleund,  ving de omhooggegooide bundels  riet op en genoot in de hitte van de  zon van  de koele bries van het water, toen  een witte flits haar oog  trof.

				 Die kwam van een  verre glinstering die volgens haar  de  zee was. Ze  hield haar hand boven haar  ogen en  zag één  –  twee  – meer –  een vloot van hoge witte zeilen uit  het  hittewaas komen, sierlijk voortglijdend naar de riviermonding.

				Mary!  riep de zalif van  beneden. Wat zie je?

				 Ze  kende het woord voor ‘zeil’ niet,  of ‘boot’, dus zei ze:  Hoog, wit, veel.

				 Het ging allemaal  zo snel dat Mary zich nauwelijks had bewogen. De witte zeilen waren inmiddels al op de rivier  en vorderden moeiteloos tegen de stroom in.  Mary was onder de  indruk van de discipline van de  varenden. Ze gingen heel  snel overstag, waarbij  hun zeilen gelijktijdig bewogen als een zwerm spreeuwen, allemaal  dezelfde kant op. En  ze waren  zo mooi, die sneeuwwitte ranke zeilen, zoals ze zich bewogen.

				 Het waren er  minstens veertig, en ze kwamen  sneller stroomopwaarts dan ze  had verwacht. Maar ze zag geen bemanning aan boord, en toen besefte ze dat het helemaal geen boten waren; het waren reuzenvogels,  en hun zeilen waren hun vleugels, een voor en een achter,  die ze  met hun  eigen  spierkracht uitsloegen.

				  Er was geen tijd om ernaar te blijven kijken, omdat ze de oever al  hadden  bereikt en uit het  water kwamen. Ze  hadden  halzen als  zwanen en snavels zo lang als  haar  onderarm. Hun vleugels waren  twee keer zo  lang als zij, en toen ze, nu angstig vluchtend  omkeek, zag ze hun machtige poten – geen wonder  dat ze  zo  snel over het water bewogen.

				 Hard  holde  ze de mulifa achterna, die haar  nariepen, terwijl ze vanuit de nederzetting naar de  weg stroomden.

				  Ze haalde ze net op tijd in. Haar vriendin Atal  wachtte op haar,  en toen Mary op  haar rug klom  sloeg ze haar poten al uit op  de weg, vlug  tegen  de helling op,  de anderen achterna.

				  De vogels, die  op het land  niet zo snel  waren,  gaven  algauw de achtervolging op en gingen naar  de  nederzetting  terug.

				 Grommend  rukten ze de voorraadschuren  open en staken  hun kwaadaardige snavels omhoog bij het verslinden van  het gedroogde vlees en  al het geconserveerde  fruit  en graan. Al het eetbare was  binnen een  minuut verdwenen.

				 Daarna ontdekten  de  tualapi de wielenopslagplaats, en ze probeerden  de grote  zaaddozen stuk te  gooien,  maar dat lukte niet.  Mary voelde  haar vrienden rondom  van ontzetting verstijven toen ze vanaf de lage heuvel  toekeken en zagen dat  wiel  na wiel op de grond gegooid werd.  Er  werd tegen getrapt  en aan geklauwd door de machtige poten, maar daar konden  ze  uiteraard tegen.  De mulifa  raakten  heel bezorgd  toen een aantal wielen  in het water werd geduwd, waar ze door de stroom naar zee dreven.

				 Vervolgens vernielden de  grote,  sneeuwwitte vogels alles, met woeste uithalen van hun klauwen en snavels.  De mulifa om Mary  heen mompelden, bijna kreunend van  ellende.

				Ik help,  zei  Mary. We  maken nieuw.

				 Maar de kwaadaardige wezens waren nog niet  klaar.  Ze hielden  hun prachtige vleugels omhoog,  hurkten tussen  de ravage en ontlastten zich. De geur werd  door de wind tegen  de  helling op gevoerd. Tussen de  versplinterde balken en  het riet  kwamen hopen en plassen  mest te  liggen, groen-zwart-bruin-wit. Daarna  gingen de vogels  waggelend  terug naar het water en zeilden  stroomafwaarts naar  de zee.

				  Pas toen de laatste witte vleugel in het middagwaas was verdwenen, reden de  mulifa de weg  weer af.  Ze waren  heel verdrietig en kwaad, maar ze zaten vooral vreselijk in over de voorraad zaaddozen.

				  Van  de vijftien wielen waren er  maar twee  over. De rest was  in  het water geduwd  en  verloren gegaan. Maar in de  bocht  van de rivier lag een zandbank, en Mary  meende  daar nog een  wiel  te  zien liggen. Tot verbazing en schrik  van de mulifa kleedde ze zich uit, bond een touw  om  haar middel en zwom erheen. Op  de zandbank trof ze niet één, maar  vijf van de kostbare wielen aan. Ze haalde het  touw door de  zacht wordende gaten  en zwom met de  wielen moeizaam  terug.

				  De  mulifa waren  uiterst dankbaar. Zelf  gingen  ze nooit het water in, en vissen  deden ze alleen vanaf de oever,  waarbij ze zorgden dat ze  hun  poten en wielen  droog  hielden. Mary had het  gevoel dat ze eindelijk iets  nuttigs voor  hen had  gedaan.

				 Later  die dag, na een karig maal  van zoete wortelen,  vertelden ze haar waarom de wielen hun zulke zorgen baarden. Ooit  waren er zaaddozen in overvloed geweest, de wereld was rijk en  vol leven, en  de  mulifa profiteerden onbekommerd  van hun bomen. Maar vele jaren geleden was er iets ergs gebeurd: iets heilzaams was  uit de wereld  verdwenen, en ondanks  alle inspanningen, alle liefde en aandacht  die de  mulifa ze konden geven, waren de zaaddoosbomen aan het uitsterven.

				[image: ]
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				De  libellen

				Een met kwade bedoeling vertelde waarheid overtreft alle leugens die men kan bedenken.

				WILLIAM BLAKE

				Ama klom het pad op naar de grot, met brood en  melk in  de  tas op haar rug en  ernstige twijfel in haar hart.  Hoe  moest ze  in vredesnaam bij  het slapende meisje zien te komen?

				 Ze kwam bij  het rotsblok waarop ze  van de vrouw het  voedsel moest achterlaten. Ze legde  het neer, maar ging  niet meteen naar  huis. Ze  liep  nog wat verder, langs de grot en door de  dichte rododendrons, en nog verder  omhoog, waar het geboomte dunner werd en  de regenbogen begonnen.

				 Daar speelden  zij en  haar dæmon een spel: ze klommen over de overhangende rotsen,  langs de  draaikolken en door de spectraalkleurige nevel, tot haar haar en oogleden en zijn eekhoornpels overdekt waren met een miljoen  vochtpareltjes. Het ging erom de top te bereiken  zonder in de ogen te wrijven,  ondanks de verleiding, en  weldra sprankelde het zonlicht rood, geel, groen, blauw, en  alle kleuren daartussen, maar ze mocht voor ze boven  was  niets  met haar  hand  wegvegen om beter te  kunnen zien, anders had ze het spel verloren.

				 Haar  dæmon  Kulang  sprong naar de rots aan de rand van de  hoogste kleine waterval, en ze wist dat hij zich meteen  zou  omkeren om te kijken of ze niet het vocht van haar wimpers veegde – maar dat deed  hij niet.

				  Hij bleef daar  zitten  en keek naar  voren.

				 Ama veegde langs haar  ogen, want het  spel was  voorbij door  de verrassing die haar dæmon beleefde.  Toen ze zich optrok om  over  de rand te kijken, viel haar mond open, want de kop  van  een  wezen zoals ze nog nooit had gezien, keek op haar neer: een beer, maar  enorm, angstaanjagend, vier keer zo groot  als  de bruine beren in het woud, en  ivoorwit, met  een zwarte neus, zwarte ogen, en klauwen zo lang als dolken. Hij stond  op  slechts een armlengte afstand.  Ze kon elke haar op zijn kop  zien.

				 ‘Wie  is dat?’ klonk een jongensstem,  en hoewel Ama  de woorden niet verstond, begreep ze de betekenis  zonder meer.

				 Even later verscheen de jongen naast de beer, fel kijkend, met  gefronste wenkbrauwen en een  vooruitstekende  kaak. En was  dat een dæmon naast hem, die vogel? Maar wat een rare vogel, anders dan ze ooit  had gezien. Hij vloog naar Kulang  en  zei kortweg: Vrienden.  We zullen je geen kwaad doen.

				 De grote  witte beer had geen  beweging gemaakt.

				 Met bijgelovig ontzag naar de beer kijkend krabbelde  Ama bij  de waterval  overeind en bleef verlegen  op  de rots staan.  Kulang  werd  een vlinder  en kwam even op haar wang  zitten, maar fladderde toen rond de andere dæmon, die op de hand  van de jongen  zat.

				 ‘Will,’ zei de jongen,  naar zichzelf wijzend, en zij zei:  ‘Ama.’ Nu ze  hem goed kon zien was ze voor de jongen bijna nog banger dan  voor de beer. Hij had een  afschuwelijke verwonding:  hij miste twee vingers. Ze werd wee van de  aanblik.

				  De beer keerde  zich  naar  de melkachtige stroom en ging in het water  liggen, alsof hij verkoeling zocht. De dæmon van de jongen vloog op  en fladderde met  Kulang tussen  de regenbogen en geleidelijk begonnen ze elkaar  te begrijpen.

				 En wat zouden ze anders blijken te zoeken dan een grot met een slapend meisje?

				 Ze reageerde gretig: ‘Ik weet waar het is!  En  ze  wordt  in slaap gehouden door  een vrouw die zegt  dat ze  haar moeder is,  maar zo gemeen zou  toch geen moeder zijn? Ze dwingt  haar  iets te drinken om haar in slaap  te houden, maar ik heb kruiden om  haar  te laten ontwaken, als ik maar bij haar  kon komen!’

				 Will kon alleen maar zijn hoofd schudden en wachten op de vertaling van Balthamos.  Dat duurde ruim  een minuut.

				 ‘Iorek,’ riep hij, en de beer  sjokte door de stroom, terwijl hij  zijn poten  aflikte, want  hij  had net een vis verorberd. ‘Iorek,’ zei  Will,  ‘dit meisje zegt te  weten waar Lyra  is. Ik ga met haar  mee om  te kijken, en jij  blijft hier.’

				  Iorek  Byrnison ging als  een blok in de stroom liggen en knikte. Will verborg zijn rugzak  en gespte  het mes om voor hij met Ama door  de  regenbogen naar beneden klauterde. Hij  moest langs zijn ogen vegen en door de nevel  turen  om te zien waar hij zijn voeten veilig kon neerzetten, en de  mist was  ijzig koud.

				  Toen ze aan de voet van de watervallen kwamen, gaf Ama aan dat  ze  behoedzaam moesten lopen om geen geluid te maken, en Will liep achter haar  aan de helling af, tussen bemoste rotsblokken  en grote, knoestige dennenstammen, waar felgroene lichtvlekken dansten en een miljard  kleine insecten zoemden. Ze gingen steeds verder  omlaag en het  zonlicht bleef  hen volgen, diep het dal in, terwijl boven hun hoofd de takken onophoudelijk wiegden in de heldere lucht.

				 Opeens stond  Ama  stil. Will ging  achter een dikke  cederstam staan  en  keek waarnaar  ze wees.  Door  een  wirwar van takken en bladeren zag hij een rotswand naar rechts oprijzen, en daar…

				 ‘Mevrouw Coulter,’  fluisterde hij,  met snel kloppend  hart.

				 De vrouw verscheen  vanachter de rots en  schudde  een  dik  bebladerde tak uit, voor ze die liet vallen en haar  handen langs elkaar wreef. Had  ze de vloer geveegd?  Haar  mouwen waren opgestroopt  en  haar haar was  met een sjaaltje opgebonden.  Will had zich  haar nooit zo  huishoudelijk kunnen  voorstellen.

				 Opeens was er een  gouden flits,  toen die boosaardige  aap verscheen en  op  haar  schouder sprong. Ze keken overal in het rond, alsof ze iets vermoedden, en opeens maakte mevrouw Coulter in het geheel geen huishoudelijke  indruk meer.

				 Ama fluisterde gespannen. Ze was  bang voor  de gouden aapdæmon,  die  zo graag  de  vleugels van levende vleermuizen  uittrok.

				 ‘Zijn er  anderen bij haar?’  vroeg Will. ‘Soldaten of zoiets dergelijks?’

				  Ama wist het niet.  Ze had nog  nooit soldaten gezien,  maar  mensen spraken wel over vreemde, angstaanjagende  mannen, die misschien geesten konden  zijn en die ’s nachts  waargenomen waren  op  de berghellingen… Maar er waren  altijd geesten in de bergen geweest,  dat wist iedereen.  Die  hadden  dus mogelijk niets met de vrouw te maken.

				 Nou,  dacht Will, als Lyra in de grot is, en mevrouw Coulter  komt er niet  uit, dan  moet ik haar gaan opzoeken.

				  ‘Wat  heb je voor  medicijn?’ vroeg hij. ‘Wat moet je  ermee  doen  om haar wakker te maken?’

				 Ama legde het uit.

				  ‘En waar is het nu?’

				  ‘Thuis,’ zei ze. ‘Verstopt.’

				  ‘Goed.  Wacht hier  en kom  niet dichterbij. Wanneer  je  haar  ziet, moet je niet zeggen dat je mij  kent. Je hebt  me  nog nooit gezien, en  de beer ook  niet. Wanneer ga je haar weer eten  brengen?’

				  ‘Een halfuur voor zonsondergang,’ zei Ama’s dæmon.

				  ‘Neem dan het medicijn mee,’  zei Will. ‘Ik tref  je hier.’

				 Ze keek met  groot  onbehagen toe  hoe hij het  pad af liep. Hij  geloofde  vast niet wat  ze  net over de aapdæmon had gezegd, anders  zou hij niet zo manmoedig op de grot toelopen.

				 Eigenlijk  was Will  heel zenuwachtig. Al zijn zintuigen stonden  op scherp, waardoor hij de nietigste insecten waarnam  die in de  lichtbundels zweefden, het  ruisen  van ieder blaadje, en de bewegingen van de wolken, hoewel hij zijn  ogen  niet van de grotingang  afhield.

				  ‘Balthamos,’  fluisterde  hij, en de engeldæmon vloog naar zijn schouder, als een vogeltje  met  kraaloogjes en rode  vleugels. ‘Blijf  dicht bij me en hou  die aap in de  gaten.’

				 ‘Kijk dan maar eens naar rechts,’ zei Balthamos snedig.

				  En Will  zag  een  gouden  lichtvlek in de  grotingang, met een snuit en ogen  die hen bekeken. Ze waren er op niet meer  dan twintig passen  vandaan.  Hij  stond stil en de gouden  aap draaide zijn kopje om, om  de  grot in te  kijken. Hij  zei iets en keek weer voor zich.

				 Will tastte  naar het heft van zijn mes en liep verder.

				 Toen  hij bij de grot  kwam,  wachtte  de vrouw hem  op.

				 Ze zat doodgemoedereerd in de kleine canvas stoel, met een  boek op  haar  schoot naar  hem  te kijken. Ze droeg kaki  reiskleding, maar zo  goed van snit en ze had zo’n mooi  figuur, dat het  wel  haute couture  leek, en het toefje van  rode bloesem dat ze  had opgespeld leek een schitterend juweel.  Haar haar glansde en  haar  donkere ogen  blonken,  en haar blote benen glansden als goud in  de zon.

				  Ze glimlachte. Will glimlachte bijna  terug,  want de warme zachtheid  die een vrouw in een glimlach  kon leggen, was hij  nauwelijks gewend, en het bracht hem van  zijn stuk.

				 ‘Jij bent  Will,’ zei ze, met die lage,  bedwelmende  stem.

				 ‘Hoe  kunt u mijn  naam  weten?’ vroeg hij kortaf.

				 ‘Lyra noemt die  in haar slaap.’

				  ‘Waar is  ze?’

				 ‘In veiligheid.’

				 ‘Ik wil haar zien.’

				 ‘Kom dan maar,’ zei ze. Ze stond op en liet  haar boek op de stoel vallen.

				 Voor het  eerst sinds hij bij haar  was, keek Will naar de  aapdæmon. Zijn vacht was langharig  en glanzend, elke haar leek gemaakt  van  zuiver goud, veel  fijner dan die van  een  mens,  en zijn snuitje en  handjes waren zwart. Will  had dat snuitje, van haat verwrongen, op de avond gezien  toen  hij en Lyra de alethiometer van sir Charles  Latrom terugstalen in het  huis in Oxford. De  aap probeerde Will toen te bijten, tot hij links en rechts uithaalde met zijn mes, de dæmon terugdrong en hen  in een andere wereld in veiligheid  kon brengen door  het venster  te sluiten. Will  meende eigenlijk dat hij de  aap op dit moment in geen  geval de  rug kon  toekeren.

				 Maar Balthamos in vogelgedaante  lette goed op. Will  stapte  voorzichtig over  de vloer  van  de  grot en volgde mevrouw Coulter naar het figuurtje dat  daar stil in het  halfduister lag.

				 En daar was ze, zijn dierbaarste  vriendin, slapend. Wat leek ze klein! Hij stond  ervan versteld dat Lyra, die  in wakkere  toestand de kracht  en  felheid zelve  was,  er in slapende toestand zo  lief en zacht  uit kon zien. Pantalaimon lag  in bunzinggedaante op haar hals, met glanzende pels,  en Lyra’s haar lag vochtig over haar voorhoofd.

				  Hij  knielde naast haar en streek het  haar  weg. Haar gezicht  was warm. Vanuit  zijn ooghoek zag  Will de  aap aanzetten voor een  sprong en hij greep naar  het  mes, maar mevrouw Coulter schudde  bijna onmerkbaar haar hoofd, en de aap ontspande zich.

				 Will nam  onopvallend de grot in zich op: de vorm en grootte van elk stuk  rots, de  helling  van de vloer en  de precieze hoogte  van de zoldering boven het meisje. Hij moest hier in het donker  zijn weg  zien  te vinden  en dit was  de  enige  gelegenheid die hij  daartoe kreeg.

				  ‘Je ziet dat  ze in goede handen is,’ zei mevrouw Coulter.

				 ‘Waarom houdt  u haar hier? En waarom  laat u haar niet wakker  worden?’

				  ‘Laten  we even gaan zitten.’

				 Ze nam niet de stoel, maar ging met hem op de bemoste rotsbodem bij  de  grotingang  zitten.  Ze klonk  zo vriendelijk en haar ogen toonden zo’n droeve wijsheid, dat Wills wantrouwen  toenam. Hij had het gevoel dat elk woord van  haar gelogen was, dat achter  alles  wat ze deed  dreiging schuilging,  en dat  elke glimlach een  bedrieglijk masker was. Nou, hij zou  haar  op zijn  beurt  moeten bedriegen. Hij moest haar in de waan  brengen dat  van hem niets te vrezen viel.  Maar  hij had met succes  iedere leraar, iedere  politieman, iedere sociaal werker en  iedere buurman om de tuin geleid die zich ooit met hem en zijn  thuis hadden bemoeid. Hij stelde  zich hier zijn hele leven al op in.

				 Goed,  dacht hij. Jou kan  ik hebben.

				  ‘Wil je misschien  iets drinken?’ vroeg mevrouw Coulter.  ‘Zelf neem ik ook wat… Het  is helemaal veilig.  Kijk  maar.’

				 Ze sneed een  bruinige, rimpelige vrucht open en perste  het troebele  sap in twee bekertjes uit. Ze dronk  ervan en gaf de andere beker aan  Will, die eveneens dronk, en het fris  en zoet vond.

				 ‘Hoe heb je de  weg  hierheen gevonden?’ vroeg ze.

				 ‘Het was  niet moeilijk  u te  volgen.’

				 ‘Kennelijk.  Heb je  de alethiometer van Lyra?’

				 ‘Ja,’ zei  hij, en ze mocht van hem zelf bedenken of hij  die kon lezen of niet.

				 ‘En je hebt een mes, heb ik begrepen.’

				  ‘Dat heeft sir  Charles  u verteld, hè?’

				 ‘Sir Charles? O –  natuurlijk. Ja, dat heeft hij.  Het klinkt fascinerend. Mag  ik het zien?’

				  ‘Nee, natuurlijk  niet,’ zei hij.  ‘Waarom houdt  u Lyra hier?’

				  ‘Omdat ik van haar houd,’ zei ze. ‘Ik ben  haar moeder. Ze  is vreselijk in gevaar en  ik wil niet dat haar iets overkomt.’

				 ‘Gevaar van welke kant?’

				 ‘Tja…’ zei ze, terwijl ze haar beker op  de grond zette.  Ze boog zich zo  naar voren  dat haar haar aan weerszijden langs  haar gezicht viel. Toen ze weer  rechtop zat streek  ze het haar met beide  handen achter  haar oren. Will rook een of ander parfum dat  ze had aangebracht, gecombineerd met haar frisse lichaamsgeur, en het  stoorde hem.

				 Als mevrouw Coulter  zijn reactie  al  zag liet ze het niet merken. Ze  vervolgde: ‘Kijk, Will,  ik weet niet hoe je  mijn dochter  hebt leren kennen, en ik  weet  niet wat  je  al weet, en ik weet  beslist niet of  ik je kan  vertrouwen, maar hoe dan ook, ik  heb er genoeg van te  moeten liegen. Dus  hier  komt het… de waarheid.

				  Ik kwam  erachter  dat  voor mijn dochter gevaar dreigt van  uitgerekend de  mensen waar  ik vroeger bij  hoorde  – van  de kerk. Eerlijk gezegd denk  ik dat  ze  haar  willen vermoorden. Daarom  zat ik met een dilemma, begrijp je: de  kerk  gehoorzamen of mijn  dochter redden. En  ik was nog  een trouwe dienaar van  de kerk ook.  Niemand  was bevlogener dan ik,  ik wijdde mijn  leven eraan  en diende haar met  hartstocht.

				 Maar ik had mijn dochter…

				 Ik weet dat  ik  in het  begin niet goed  voor haar  heb gezorgd. Ze werd me afgenomen en  door vreemden grootgebracht. Misschien maakte dat het voor haar  moeilijk me  te vertrouwen. Maar terwijl  ze opgroeide zag ik het  gevaar waarin ze verkeerde, en ik heb al drie keer geprobeerd haar ervoor te behoeden. Ik moest  een afvallige  worden, op  deze afgelegen  plek onderduiken,  en ik  dacht  dat we veilig waren, maar nu  jij ons  zo gemakkelijk  hebt kunnen  vinden –  ja,  je zult begrijpen  dat dat me zorgen baart,  Will. Ze zullen haar niet  laten leven.’

				  ‘Waarom? Waarom haten ze haar zo?’

				 ‘Om wat ze denken  dat ze  gaat doen. Ik weet niet wat dat is. Wist ik het maar, want dan zou ik het  nog  veiliger voor haar kunnen maken. Maar ik weet alleen  dat ze haar  haten, en ze kennen totaal geen genade.’

				 Ze  boog zich naar hem  toe en ging indringender,  zachter, meer  van nabij spreken.

				  ‘Waarom  vertel  ik je dit?’ vervolgde ze. ‘Kan  ik je vertrouwen? Ik zal wel  moeten, denk ik.  Ik  kan niet meer ontkomen; ik kan nergens  anders heen. En als jij een vriend  van Lyra  bent, zou je  ook mijn vriend kunnen zijn. En  ik heb vrienden  en hulp nodig. Alles is nu tegen me. De kerk zal ook  mij vernietigen, net als Lyra, als ze  ons vinden. Ik sta alleen, Will,  ik met  mijn dochter alleen in een  grot, en alle machten van  alle werelden proberen ons op te  sporen. En dan  kom jij, waarmee  je aantoont hoe gemakkelijk we  blijkbaar te vinden  zijn. Wat ben je van plan,  Will? Wat  wil je?’

				 ‘Waarom houdt  u  haar in  slaap?’  vroeg hij, botweg haar  vragen negerend.

				 ‘Om wat  er zou gebeuren als ik  haar laat  ontwaken.  Ze zou  meteen weglopen.  En ze zou het geen vijf dagen redden.’

				 ‘Waarom  legt u  het  haar dan  niet uit  en  laat  u haar de keus?’

				 ‘Denk je  dat ze  zou luisteren? Denk je dat ze  me  zou geloven? Ze vertrouwt me niet. Ze haat me,  Will. Jij moet dat weten.  Ze  veracht  me. Ik,  ja…  hoe moet ik dat zeggen… ik  hou zoveel van haar  dat ik alles heb opgegeven wat ik had – een grote carrière, groot geluk, status en rijkdom  – alles,  om naar  deze grot  in de bergen te komen  en van droog brood en  zuur fruit  te leven, alleen om mijn dochter in leven te houden. En als ik haar daarvoor  in slaap  moet houden, dan zij  dat zo.  Maar ik móet haar in leven  houden. Zou  jouw  moeder voor jou niet  hetzelfde doen?’

				 Will voelde  een  schok en woede,  omdat  mevrouw Coulter het waagde zijn moeder  er ter  ondersteuning bij te  halen. Maar daar  kwam  de verwarrende gedachte bij dat  zijn moeder hem in feite niet  had  beschermd;  hij had háár moeten beschermen. Hield  mevrouw  Coulter meer van  Lyra dan Elaine Parry van  hem had gehouden? Maar dat was niet billijk: zijn moeder was niet  in orde.

				 Mevrouw Coulter  wist óf  niet wat  voor heftige  emoties haar eenvoudige  woorden teweegbrachten, óf ze  was  verduiveld  slim.  Haar  mooie ogen  keken vriendelijk toe  hoe Will rood  werd  en  ongemakkelijk ging  verzitten, en heel even  leek ze griezelig  op haar  dochter.

				 ‘Maar wat ben jij van plan?’  vroeg ze.

				 ‘Och, ik  heb Lyra nu gezien,’ zei  Will, ‘en ze leeft, dat is duidelijk, en ze  zal wel  veilig zijn.  Meer was  niet  mijn bedoeling. Dus  nu dat  is gebeurd, kan ik Lord  Asriel gaan helpen, zoals van me  wordt verwacht.’

				  Dat verbaasde haar een beetje, maar ze hield  het in.

				 ‘Je  wilt  dus niet – ik dacht dat je ons misschien zou helpen,’ zei ze heel  rustig, niet pleitend maar  als vraag. ‘Met het mes. Ik heb gezien wat  je  in  het huis van sir Charles  hebt  gedaan. Jij zou het  voor ons toch  veilig kunnen maken? Jij  zou ons  toch kunnen helpen weg te komen?’

				 ‘Ik ga nu weg,’ zei  Will en  hij stond  op.

				 Ze stak hem haar hand toe. Een spijtig  lachje, een schouderophalen  en  een knik, als voor  een kundige  tegenstander die een  goede zet op het schaakbord heeft gedaan, dat  zei  haar  lichaamstaal. Hij mocht haar zowaar omdat ze  dapper was en op  Lyra leek, maar dan  met veel meer inhoud.  Hij  moest  haar wel mogen.

				  Daarom drukte hij haar de hand,  die stevig,  koel en zacht was. Ze keerde  zich naar de gouden aap, die al die tijd achter haar had gezeten,  en ze wisselden  een blik  die Will niet kon duiden.

				 Toen keek ze hem weer glimlachend  aan.

				  ‘Tot ziens,’  zei hij, en zij zei zacht: ‘Tot ziens, Will.’

				 Hij liep van de grot  weg, wetend  dat ze hem  nakeek, en hij keek niet één keer om. Ama  was  nergens te bekennen. Hij liep dezelfde  weg terug en  volgde het  pad  tot hij het geluid van de waterval hoorde.

				‘Ze liegt,’ zei hij een halfuur later  tegen Iorek Byrnison.  ‘Natuurlijk liegt  ze.  Ze zou zelfs  liegen als  het in haar eigen  nadeel was, omdat ze gewoon te verzot is op liegen om het te  laten.’

				 ‘Wat ben je nu van plan?’ vroeg de beer, die zich in de zon koesterde, plat op  zijn buik  op een plek met sneeuw tussen de rotsen.

				 Will liep heen  en weer, zich afvragend of hij  de truc kon gebruiken die in Headington  had gewerkt: met  het mes  een  andere wereld in gaan en dan naar een  plek vlak naast Lyra, daarna zich terugsnijden in deze wereld, haar  in  veiligheid brengen en weer  afsluiten.  Dat lag  zo voor de hand, waarom aarzelde hij dan?

				 Balthamos wist  het. In zijn eigen engelgedaante zei hij, tintelend in  het zonnewaas: ‘Het was dom van  je, naar haar toe te gaan. Nu  wil je haar  alleen nog maar terugzien.’

				 Iorek stiet een  laag gegrom uit. Will dacht eerst dat hij Balthamos bedreigde,  maar toen  besefte hij met  een schokje van ergernis dat de  beer het eens was met de engel. Die twee  hadden tot  dusver weinig aandacht aan elkaar  besteed. Ze verschilden  te veel van aard,  maar hierover waren ze het duidelijk roerend eens.

				  En  Will keek nors, maar het was waar. Hij  was onder de  bekoring van mevrouw Coulter. Al  zijn gedachten hielden verband  met  haar: als hij  aan Lyra dacht, dan vroeg hij zich  af hoe ze  op haar moeder zou lijken  als ze groot werd; dacht hij aan de  kerk,  dan vroeg  hij zich af hoeveel priesters  en kardinalen ze om haar  vinger had gewonden; dacht hij aan zijn dode vader, dan  vroeg hij zich af of hij haar zou hebben  verafschuwd of  hebben bewonderd, en als hij aan  zijn moeder dacht…

				  Hij voelde wrevel, liep van de beer  weg en ging op  een  rotsblok staan,  vanwaar hij het  hele dal kon overzien.  In de heldere, koude lucht hoorde hij in  de verte ‘tok-tok’  van  iemand  die hout hakte,  en het ruisen  van de boomtoppen, ver  beneden hem. Hij kon de kleinste kloven in  de bergen aan  de horizon  scherp  waarnemen, net als de  gieren die  kilometers ver  weg  boven een bijna  dood  dier cirkelden.

				 Er viel  niet  aan te  twijfelen:  Balthamos had  gelijk. Hij  was in de ban  van die vrouw. Het was prettig en verleidelijk  aan die  mooie ogen en  de warmte van  die stem te denken en zich voor de geest  te halen  hoe haar  armen omhooggingen om  dat glanzende haar terug te strijken…

				 Met moeite kwam  hij weer bij zinnen en hij hoorde een geheel ander geluid:  geronk, heel ver  weg.

				 Hij draaide zich naar alle kanten en vond het in het  noorden, dezelfde  richting waaruit hij en  Iorek waren gekomen.

				 ‘Zeppelins,’ klonk de stem van de beer, waar Will van schrok,  want hij had het grote  wezen niet horen naderen. Iorek  stond  naast hem in dezelfde richting  te kijken, richtte  zich op in  zijn  volle  lengte – twee keer  die van Will – en keek gespannen.

				 ‘Hoeveel?’

				  ‘Acht,’ zei Iorek  na  enige tijd, en toen  zag  Will ze ook: kleine stippen op  een  rij.

				 ‘Heb jij een idee hoe lang het duurt  voor  ze hier  zijn?’  vroeg Will.

				 ‘Niet lang na het invallen  van  de  nacht.’

				 ‘Dan zullen we niet  erg lang duisternis hebben.  Dat is  jammer.’

				  ‘Wat  is je  plan?’

				 ‘Ik wil een opening  maken en Lyra meenemen naar  een andere  wereld, en de opening  sluiten  voor haar  moeder ons achterna  komt. Het  meisje heeft een medicijn  om Lyra wakker te krijgen, maar  ze kon  niet erg duidelijk  maken hoe het gebruikt moest worden, dus moet  ze  ook  naar de grot komen.  Maar ik wil haar  niet  in gevaar brengen.  Misschien kun  jij mevrouw Coulter zolang afleiden.’

				 De beer bromde  en sloot zijn ogen. Will zocht  de engel en zag  diens silhouet in mistdruppeltjes  in het late licht.

				 ‘Balthamos,’  zei hij,  ‘ik ga nu weer het bos in om een veilige  plek te zoeken voor het maken  van de eerste  opening.  Jij  moet  voor me opletten en me  zeggen wanneer ze in de buurt komt – zij  of die dæmon  van haar.’

				  Balthamos  knikte  en  hief zijn  vleugels om het  vocht af te schudden. Toen steeg hij in de koude lucht en zweefde over het  dal, terwijl Will op zoek  ging naar een wereld  waar Lyra veilig zou  zijn.

				In de krakende, dreunende dubbele  wand van de voorste zeppelin kwamen de libellen uit.  Lady  Salmakia  boog zich over de barstende  cocon van de elektrisch blauwe, bevrijdde voorzichtig de vochtige, vliesdunne vleugels, maakte  dat  haar gezicht het eerste werd dat de gefacetteerde  ogen  zagen,  kalmeerde de fijne zenuwbanen, fluisterde  het  kleurige schepsel zijn naam  toe en leerde het wie het was.

				  Over een paar minuten  zou Ridder  Tialys  hetzelfde met de zijne doen,  maar eerst was hij nog  bezig een  boodschap met de magnetietresonator te  verzenden en werd zijn aandacht geheel in beslag genomen door  de  bewegingen van de curve en zijn  vingers.

				 Hij meldde:

				‘Aan  Lord Roke:

				Over  drie uur is  het geschatte tijdstip van aankomst in het dal. Het Consistoriale Hof van Discipline wil zodra we  zijn geland  een strijdmacht naar de grot sturen.

				Die wordt in twee eenheden gesplitst. De eerste zal  zich toegang tot de grot verschaffen,  het kind doden en haar  hoofd afhakken  als bewijs van haar dood. Zo  mogelijk zullen ze ook de vrouw gevangennemen, maar is dit onmogelijk, dan moeten ze haar doden.

				 De tweede  eenheid  moet de jongen levend  in  handen  krijgen.

				 De  rest van de strijdmacht  zal de gyropters van  koning Ogunwe aanvallen. Ze  schatten dat die kort na  de  zeppelins zullen aankomen. Zoals u hebt bevolen zullen Lady Salmakia  en ik de zeppelin direct  verlaten en  rechtstreeks naar  de grot vliegen, waar we zullen proberen het meisje tegen de  eerste eenheid te verdedigen  en die op een afstand te houden  tot er  versterking  komt.

				  We wachten uw reactie af.’

				 Het antwoord kwam  vrijwel meteen.

				‘Aan Ridder Tialys:

				 Naar aanleiding van uw verslag, hier een  wijziging in het  plan.

				  Om te voorkomen dat de vijand het kind doodt,  wat het ergst  denkbare zou zijn, moeten  u en Lady  Salmakia met de jongen samenwerken. Omdat hij het mes heeft is het initiatief aan hem, dus wanneer  hij  een andere  wereld opent en  het meisje  daarheen meeneemt, laat hem dat dan  doen  en volg hem door de opening. Wijk  geen  moment  van hun  zijde.’

				 Ridder  Tialys antwoordde:

				‘Aan Lord Roke:

				  Uw boodschap is ontvangen en begrepen.  De Lady en ik vertrekken meteen.’

				 De kleine  spion deed de resonator dicht en  verzamelde zijn uitrusting.

				 ‘Tialys,’ klonk  een  fluistering  in het donker,  ‘hij komt uit.  Kom erbij.’

				 Hij sprong tegen  het spant op waar zijn  libel zich de wereld in worstelde en bevrijdde  hem voorzichtig uit de gebarsten cocon.  Hij streek over  zijn grote, vervaarlijke  kop,  richtte de zware  antennes op, die nog nat en ingekruld waren, en liet het  schepsel de smaak van zijn huid proeven, tot  het geheel aan hem was onderworpen.

				 Salmakia deed  haar libel  het tuig om dat  ze altijd bij zich had: spinzijden teugels,  stijgbeugels van titanium en een zadel van kolibriehuid. Het woog bijna  niets. Ook Tialys  deed zijn insect zijn tuig om,  dat  het  zou  dragen tot het stierf.

				 Toen hing  hij  vlug zijn tas  om  en sneed  door  het  oliedoek van  de zeppelinhuid. Naast hem was de Lady op haar libel gestapt en nu dreef ze hem  door  de nauwe opening het geraas van de  wind in. De lange, broze vleugels trilden  bij het naar  buiten drijven, maar toen kreeg het schepsel zin in vliegen, en het  dook de wind in. Even later voegde  Tialys zich  bij haar, op zijn rijdier  dat graag de strijd aanbond met het snel invallende duister.

				 Samen wervelden  ze omhoog in  de ijskoude luchtstromen,  bepaalden de richting  en zetten koers naar het  dal.

				[image: ]
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				De ommekeer

				Terwijl  hij  vluchtte  bleef hij omkijken,  alsof  zijn angst hem bleef achtervolgen.

				EDMUND  SPENSER

				Dit was de  stand  van  zaken toen de duisternis inviel.

				 Lord Asriel ijsbeerde  in zijn  hardstenen toren. Zijn aandacht was  gericht op de kleine figuur  bij de magnetietresonator, en elke  andere melding was  naar elders verwezen. Hij concentreerde zich volkomen  op  het nieuws dat naar het vierkante blokje  steen onder  de lamp kwam.

				  Koning Ogunwe zat in de hut van  zijn  gyropter  snel een plan  uit te werken tegen  de  bedoelingen van het Consistoriale Hof, die hij zojuist had vernomen van de Gallivespiaan in  zijn eigen vliegtuig. De  navigator tekende wat figuren op een stukje papier,  dat  hij  aan de piloot gaf. Het ging voor alles om snelheid. Doorslaggevend was wie  zijn  strijdmacht het eerst ter plekke had. De  gyropters waren  sneller dan de luchtschepen, maar ze lagen nog steeds een stuk achter.

				 In de zeppelins van  het Consistoriale Hof  maakte de Zwitserse Garde de  wapens  gereed.  Hun kruisbogen waren tot ruim vijftig meter dodelijk, en  een schutter kon  vijftien pijlen per  minuut afschieten.  De spiraalvinnen  van hoorn  deden de pijlen roteren,  waardoor  het  wapen even trefzeker was als een geweer.  Het was uiteraard ook  stil, wat een groot voordeel kon zijn.

				 Mevrouw  Coulter  lag  wakker  in de grotingang. De  gouden aap was ongedurig en chagrijnig. Toen het donker werd waren de vleermuizen  uitgevlogen,  dus viel er niets te martelen. Hij struinde rond bij de slaapzak  van mevrouw  Coulter en  wreef met een hoornig vingertje vuurvliegjes die in  de grot  waren  neergestreken, als  lichtstreepjes over de steen  uit.

				  Lyra  lag er verhit en bijna net  zo  rusteloos  bij, echter diep,  diep  in slaap, weggeborgen  in vergetelheid door de  drank die haar moeder  haar een  uur eerder had gedwongen  op te  drinken.  Ze  had weer de  droom die vaak terugkwam, en  vlagen van  medelijden, woede en onverschrokkenheid deden haar borst en  haar keel schokken, waardoor Pantalaimon meelevend met zijn bunzingtanden  knarste.

				 Niet  ver daarvandaan waren Will en Ama onder  de zwiepende dennenbomen op weg  naar de grot. Will  had geprobeerd Ama  uit te leggen wat  hij ging doen,  maar haar dæmon kon er  geen  wijs uit,  en toen hij een venster sneed en  het haar  toonde  schrok ze  zo dat ze  bijna  flauwviel. Hij  moest rustig lopen en zacht  spreken  om haar bij zich  te  houden, want ze weigerde het poeder  af te geven, of  zelfs hem te vertellen  hoe het gebruikt moest  worden.  Uiteindelijk moest hij eenvoudigweg zeggen: ‘Hou je stil en volg me,’ en hopen dat ze dat zou  doen.

				 Iorek was  met  zijn  pantser  aan  ergens in de buurt  en  zou de soldaten uit de  zeppelins op  een afstand houden om Will de tijd te geven voor  wat hij moest doen. Ze  wisten  geen van beiden dat ook  de  strijdmacht van Lord Asriel eraan  kwam. Af en toe  voerde de  wind  van heel  ver  een gesnor naar Ioreks  oren, maar hij  had nog nooit een  gyropter  gehoord,  dus het zei hem  niets.

				 Balthamos had  het hun kunnen vertellen, maar  hij had problemen. Nu ze Lyra hadden gevonden, gaf de  engel zich  geheel over aan zijn  verdriet. Hij  was zwijgzaam,  afwezig en nukkig. En dat  maakte het praten  met Ama weer moeilijker.

				 Terwijl  ze  stilstonden op  het pad riep  Will naar de lucht: ‘Balthamos? Ben je daar?’

				 ‘Ja,’  zei de engel toonloos.

				 ‘Balthamos, blijf alsjeblieft  bij me. Blijf dichtbij  en waarschuw me voor gevaar.  Ik  heb je nodig.’

				 ‘Ik heb je nog niet in de steek gelaten,’ zei de engel.

				 Daar moest Will het mee doen.

				 Hoog in de lucht vlogen Tialys  en  Salmakia over het dal, op  zoek naar de  grot. De libellen zouden  precies doen wat  hun werd  bevolen, maar ze konden  niet goed tegen de kou,  en  bovendien slingerden ze gevaarlijk door de  razende wind. Hun berijders lieten hen laag vliegen, in  de beschutting van  het geboomte, en ze vlogen  vervolgens van  tak naar tak, zich oriënterend  in  het toenemend duister.

				Will en Ama slopen in het  maanlicht  zo  dicht mogelijk naar de grot, zonder vandaar te  kunnen  worden gezien. Dat  was achter een bosje  met dicht gebladerte naast het  pad, en daar sneed  Will een venster in de lucht.

				  De enige wereld met overeenkomstig terrein  die hij kon vinden  was een kale, rotsachtige  locatie, waar de maan vanuit een  sterrenhemel  een  gebleekt,  beenderwit stuk grond bescheen,  waar insecten kropen en de stilte vervulden met hun  gewroet.

				 Ama volgde hem door de  opening, terwijl ze heftig vingers en duimen bewoog om  de duivels te bezweren die op deze  ijselijke plek moesten  huishouden, en  haar  dæmon,  die zich meteen aanpaste,  werd een leguaan die met  rappe poten over de rotsgrond schoot.

				 Will zag  een probleem. Namelijk dat het heldere maanlicht  op de  beenderkleurige rotsen als een lantaarn zou werken als  hij het  venster in de grot van mevrouw Coulter opende. Hij moest het snel openen,  Lyra erdoor  sleuren en het meteen  weer sluiten.  In deze wereld, waar het veiliger was, zouden  ze haar wekken.

				  Hij  bleef stilstaan op de verblindende helling en zei  tegen Ama: ‘We moeten  heel  snel zijn en  volkomen  geruisloos. Nog geen  fluistering.’

				 Ze begreep  het, maar was wel bang. Het pakje  poeder zat  in  haar borstzak. Ze  voelde  steeds  of het er  nog  was, en ze  had met haar dæmon zo dikwijls geoefend wat ze  moest  doen dat  ze  zeker wist  dat ze het in het volslagen  duister  kon.

				 Ze beklommen de witte  rotsen, waarbij Will zorgvuldig de afstand  bepaalde, tot  ze naar zijn schatting royaal binnen de grot zouden uitkomen.

				 Toen nam hij het mes en  sneed een zo  klein mogelijk venster om door te  kijken, niet groter dan  de  cirkel die hij  met duim  en wijsvinger kon maken.

				 Vlug bracht hij zijn oog erheen om het maanlicht erbuiten te houden  en  keek erdoor.  Het was er allemaal, zijn  berekening klopte.  Hij  zag de grotopening  verderop, met  de steen donker  afstekend tegen de  nachtelijke hemel. Hij zag mevrouw Coulter  die lag te slapen,  met  haar gouden  dæmon  naast haar.  Hij zag zelfs de staart van de aap losjes over de  slaapzak  liggen.

				 Naar  de andere kant  kijkend  zag hij  het rotsblok waarachter Lyra lag. Maar  hij zag  haar niet.  Was hij  te dichtbij? Hij sloot  het  venster, ging  twee  passen achteruit en opende het weer.

				  Ze was  er niet.

				 ‘Luister,’ zei hij tegen Ama  en haar dæmon, ‘de vrouw heeft haar verplaatst  en ik  kan niet zien waar ze is.  Ik zal erdoorheen  moeten gaan en in  de  grot rondkijken om haar  te vinden, en zodra  dat  is gebeurd moet ik  een uitweg  voor mezelf snijden.  Ga achteruit – blijf uit de  buurt, zodat ik je niet per  ongeluk  snij als ik terugkom. Wanneer ik door  wat  voor oorzaak  ook  vast kom te zitten, ga dan terug en wacht  bij het andere venster, waar we zijn binnengekomen.’

				 ‘We zouden samen moeten  gaan,’  zei Ama, ‘want  ik weet  hoe ik haar wakker  moet maken,  jij  niet, en  ook ken ik de grot beter dan jij.’

				 Haar  gezicht stond opstandig, met opeengeperste lippen, en  haar  vuisten waren  gebald. Haar leguaandæmon had een kemphaan  te pakken  en tilde  deze langzaam bij de nek op.

				 ‘Vooruit dan maar,’  zei Will. ‘Maar  we gaan  er snel door, muisstil, en  jij  doet  precies  wat  ik zeg, direct,  begrepen?’  Ze  knikte en klopte weer op  haar zak  om  het medicijn te voelen.

				 Will maakte  een  kleine opening, laag bij de grond,  keek erdoor, vergrootte het vlug en ging er  meteen  op handen en voeten door. Ama was vlak achter hem,  en al met  al was  het venster nog geen tien seconden  open.

				  Ze kropen over de vloer van de  grot achter  een groot rotsblok, met Balthamos als vogel naast hen. Na het heldere maanlicht moesten hun ogen  aan het duister  wennen. In de grot was veel meer geluid: voornamelijk de  wind in  het geboomte, maar  er was nog iets  te  horen. Het  was het geronk van zeppelinmotoren, en  niet ver  weg.

				 Met het  mes in zijn hand richtte  Will zich voorzichtig op en keek rond.

				 Ama  deed hetzelfde en haar uilogige dæmon keek  alle kanten op,  maar Lyra bevond zich  niet aan deze kant  van de  grot.  Daar viel niet  aan te  twijfelen.

				 Will stak  zijn hoofd boven het  rotsblok  uit en  tuurde ingespannen naar  de ingang, waar mevrouw Coulter en haar dæmon  sliepen.

				 Tot zijn  teleurstelling zag hij Lyra daar diep in slaap naast  mevrouw Coulter liggen. Hun contouren  waren  in het donker  versmolten;  geen wonder dat  hij haar eerder niet had opgemerkt.

				  Will raakte Ama’s hand aan en wees.

				 ‘We zullen het heel  voorzichtig  moeten doen,’  fluisterde  hij.

				 Buiten gebeurde er iets. Het geronk van de luchtschepen was nu veel luider  dan  het  geraas van de wind, en er schenen zoeklichten vanboven door de boomtakken.  Hoe  sneller ze Lyra hier  weghaalden,  hoe  beter, en dat betekende meteen toeslaan,  voor  mevrouw Coulter wakker werd,  een venster snijden,  Lyra in veiligheid brengen en het venster weer sluiten.

				 Dit fluisterde  hij  Ama toe. Ze knikte.

				 Toen,  net toen hij in beweging  kwam,  werd mevrouw  Coulter wakker.

				 Ze bewoog,  zei iets,  en meteen sprong  de gouden aap overeind. Will zag zijn silhouet  in  de  grotopening,  waakzaam, en toen ging mevrouw  Coulter zelf overeind zitten, haar ogen afschermend tegen het licht buiten.

				  Will  hield Ama stevig om haar middel vast. Mevrouw Coulter stond op, geheel  gekleed, soepel, waakzaam,  helemaal niet alsof ze  net nog had geslapen. Misschien was  ze al  die tijd wakker geweest. Samen met de gouden aap stond ze  gebukt  in  de grotopening te kijken en te luisteren,  terwijl  het licht van de zeppelins naar alle kanten over  de boomtoppen zwaaide en de motoren raasden. Mannenstemmen riepen luid bevelen,  duidelijk  om zo snel mogelijk te  handelen.

				  Will kneep Ama’s pols en  begon  gebukt te  rennen, terwijl hij goed naar de  grond keek  om niet te struikelen.

				 Hij kwam bij Lyra,  die diep in slaap was met Pantalaimon om haar  nek. Hij hief het mes, tastte zorgvuldig en een seconde later zou  er een  opening  zijn geweest om  Lyra in veiligheid te  brengen…

				  Maar hij  keek op. In de ogen van  mevrouw  Coulter.  Ze had  zich  omgedraaid. Het schijnsel  uit de hemel, door  de  vochtige grotwand weerkaatst,  verlichtte haar gezicht,  en heel even was het niet háár gezicht. Het  was het  gezicht van zijn eigen moeder, verwijtend, en het raakte hem diep. Net toen  hij het  mes wilde gebruiken verliet zijn geest het punt. Het mes knapte en  viel in  stukken op  de grond.

				 Het was gebroken.

				 Nu  kon hij geen uitweg meer voor zichzelf snijden.

				 Hij zei tegen Ama: ‘Maak haar wakker. Nu.’

				  Toen  stond hij  op, klaar om  te  vechten. Eerst zou  hij die aap  wurgen. Hij  was erop bedacht dat de aap  hem zou bespringen, en hij  merkte dat hij het heft van het  mes nog  in  zijn hand had.  Daar kon hij tenminste de  aap mee raken.

				 Maar er kwam geen aanval van de  aap, noch  van mevrouw Coulter. Ze ging alleen  maar iets opzij om in het licht buiten het pistool in  haar  hand  te  tonen.  Daarbij viel er ook wat licht  op wat Ama aan  het doen was. Ze  strooide poeder op Lyra’s bovenlip, keek toe hoe ze het inademde en hielp  het met de staart  van haar dæmon in de neusgaten.

				  Will hoorde buiten nog een  ander  geluid dan het  ronken van de  zeppelin. Het klonk  bekend,  als een  inbreng uit zijn eigen wereld, en  toen  herkende hij het  als dat van een  helikopter.  Toen kwam er nog een,  en  nog  een, en nog meer zoeklichten  schenen over  de altijd bewegende  bomen  buiten,  als  een schitterend groen lichtorgel.

				 Mevrouw Coulter keerde zich bij  het nieuwe geluid even om,  maar voor Will te  kort voor een uitval naar het  wapen. De aapdæmon keek  gespannen naar  Will, klaar  voor een  sprong.

				 Lyra bewoog en mompelde. Will boog zich  over haar heen en pakte haar hand, terwijl de  andere dæmon  Pantalaimon  opporde, diens  zware  kop oplichtte en tegen hem fluisterde.

				 Buiten klonk een kreet en een man viel uit de  lucht,  om met een ijzingwekkende klap neer te komen, zo’n vier  meter voor de grot. Mevrouw  Coulter vertrok geen  spier,  bekeek  hem koel  en  keerde zich weer naar Will.  Even later klonk er vanboven wild  schieten, en de  hemel was opeens vol explosies en  geknetter  van vlammen.

				 Lyra worstelde  om bij bewustzijn te komen. Hijgend,  kreunend  duwde ze zich op om  weer zwakjes  terug te zakken. Pantalaimon geeuwde, rekte  zich uit, hapte naar de andere  dæmon  en viel hulpeloos  opzij  omdat zijn spieren niet wilden.

				 Will  zocht  uiterst  zorgvuldig  de  vloer  af naar  de stukken  van  het gebroken  mes. Er was geen  tijd om zich  af te vragen  hoe dit  was gebeurd,  of  hoe het  kon worden  gemaakt, maar hij als drager van  het  mes moest alles zorgvuldig bijeenhouden.  Elk stukje dat hij vond, raapte hij  op en  stopte hij in de  schede,  waarbij elke zenuw in  zijn lichaam  zich bewust was  van zijn  ontbrekende vingers. Hij kon de stukjes  heel goed zien  omdat het metaal glansde  in  het licht van buiten.  Het  waren er zeven, en het kleinste was de punt.  Hij  raapte ze allemaal op en keerde zich om, want hij wilde wel eens weten wat  zich daarbuiten afspeelde.

				  Ergens boven de bomen hingen  de zeppelins,  en  mannen gleden langs  touwen naar beneden,  maar de piloten hadden het  door de  wind  moeilijk met  het stilhouden van  de luchtschepen. Inmiddels waren  de eerste gyropters boven de  klif aangekomen. Er kon  er maar één  tegelijk landen, en daarna moesten de Afrikaanse geweerschutters langs  de rotswand naar beneden zien te komen. Een  van hen was  zo-even door een toevalstreffer uit de  slingerende zeppelins  naar beneden gestort.

				 Inmiddels hadden beide partijen  wat soldaten op de grond.  Sommige  waren  onderweg gesneuveld, andere waren  gewond en  lagen  tussen  de bomen  op de klif. Maar  geen  van  allen hadden ze de  grot al bereikt, waar mevrouw  Coulter het  heft  in  handen had.

				 Will  riep boven het lawaai uit:  ‘Wat bent u  van  plan?’

				 ‘Jullie gevangen houden.’

				  ‘Wat,  als  gijzelaars? Wat kan hun  dat nou schelen? Ze willen ons toch allemaal afmaken.’

				 ‘De ene  partij  zeker, ja,’ zei ze, ‘maar van de andere weet ik het  zo net nog niet. Laten we hopen dat de  Afrikanen  winnen.’

				 Ze  klonk blijmoedig, en in het schijnsel  van buiten zag Will haar gezicht stralen van leven en  energie.

				 ‘Je hebt het  mes gebroken,’ zei  ze.

				  ‘Nee,  niet waar.  Ik wilde het heel houden, om  weg te komen. U hebt het gebroken.’

				 Lyra’s stem klonk indringend: ‘Will?’ murmelde  ze. ‘Ben jij  daar, Will?’

				 ‘Lyra!’ riep  hij  en  hij knielde  vlug bij  haar neer. Ama  hielp haar  rechtop.

				 ‘Wat  gebeurt er?’ vroeg Lyra. ‘Waar zijn we? O Will, ik heb een droom gehad…’

				 ‘We zijn in een  grot. Doe rustig aan, anders word je duizelig. Wacht tot je weer kracht  voelt. Je hebt  eindeloos  geslapen.’

				 Haar ogen waren nog  zwaar en ze moest hevig gapen, maar ze wilde niets liever dan wakker  zijn. Daarom hielp hij haar overeind met haar arm  over zijn schouder en ondersteunde haar  zo.  Ama keek verlegen toe nu  het vreemde meisje was  ontwaakt. Will rook met blije  voldoening de slaapgeur van Lyra’s lichaam. Hier was ze, in levenden lijve.

				  Ze gingen op  een  stuk steen  zitten. Lyra  hield Wills hand vast  en wreef in  haar ogen.

				 ‘Wat gebeurt er allemaal, Will?’  fluisterde  ze.

				 ‘Ama  had poeder om je  wakker te  maken,’  zei hij heel zacht. Lyra keerde zich naar het  meisje, dat ze nu pas zag, en legde  dankbaar haar hand op  Ama’s schouder. ‘Ik ben hier zo snel mogelijk  heen gekomen,’ vervolgde Will, ‘maar er zijn ook  soldaten gekomen. Ik weet niet waar ze van  zijn. We gaan hieruit, zo  gauw als het kan.’

				 Buiten bereikten  het lawaai  en de  verwarring  een hoogtepunt.  Een van de gyropters was met  een mitrailleur van  een zeppelin onder vuur genomen terwijl de geweerschutters eruit sprongen op de  klif.  Hij  was in  brand gevlogen, waardoor de  bemanning was omgekomen  en  de overige  gyropters niet  meer konden  landen.

				 Intussen had een andere zeppelin verderop  in het dal  een open  plek gevonden, en de  kruisboogschutters  die eruit kwamen renden nu het pad over  om zich bij hun al vechtende collega’s te voegen. Mevrouw  Coulter volgde de zaak voorzover  mogelijk vanuit de grot, hief nu haar pistool met beide  handen en richtte  zorgvuldig. Will zag de mondingsvlam, maar hoorde het schot  niet door de explosies en het schieten buiten.

				 Als ze dat  weer doet, dacht hij, loop ik haar omver,  en hij keerde zich om, om  dit Balthamos toe te fluisteren, maar  de  engel was  niet in de buurt. Tot  zijn wanhoop zag Will hem  ineengedoken  tegen de  grotwand, bevend en jammerend.

				 ‘Balthamos!’ riep Will  dringend. ‘Kom op, ze  kunnen je niets doen! Je moet ons helpen! Jij kunt  vechten  –  dat  weet je –  je bent  geen lafaard – en we hebben je nodig…’

				 Maar voor de  engel kon antwoorden gebeurde er iets anders.

				 Mevrouw Coulter greep  met  een schreeuw naar haar enkel, en tegelijk greep  de gouden aap  met een triomfantelijk kreetje naar iets in de lucht.

				 Een stem – een vrouwenstem  –  maar in miniatuur klonk vanuit het  apenhandje: ‘Tialys! Tialys!!’

				 Het was een piepklein  vrouwtje, niet  groter dan  Lyra’s  hand, en de aap  trok steeds meer aan  haar ene arm, zodat ze het  uitgilde van  pijn.  Ama wist dat hij door zou  gaan tot de arm eraf  was, maar  Will schoot  toe  toen hij het pistool uit  mevrouw Coulters hand  zag  vallen.

				 Hij  bemachtigde het wapen – maar toen bleef mevrouw  Coulter stokstijf staan, en Will werd zich bewust van  een vreemde patstelling.

				 De gouden aap en mevrouw  Coulter bewogen zich niet. Haar gezicht was verwrongen van pijn en woede,  maar  ze durfde zich niet te verroeren,  omdat  op  haar schouder een klein mannetje stond, met zijn hiel tegen  haar  hals  gedrukt en  zijn  handen in haar haren. In zijn verbijstering  zag  Will op die hiel een glinsterende,  hoornachtige  spoor, en  hij wist  wat haar zo-even een schreeuw  had  doen geven. Hij moest haar  in de enkel  hebben  gestoken.

				 Maar  het mannetje kon mevrouw Coulter niet nog iets  aandoen, omdat de aap zijn  partner  in handen had. En  de aap kon  haar niets doen,  anders zou het mannetje  zijn  gifspoor in de  halsslagader van mevrouw Coulter boren. Ze konden geen van  allen iets doen.

				 Hijgend en moeizaam slikkend om  de pijn meester te blijven richtte  mevrouw Coulter haar betraande ogen op Will en zei  rustig: ‘Nou, jongeheer Will,  wat vind jij  dat we nu  moeten doen?’
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				Tialys en  Salmakia

				Fronsende, fronsende  nacht over deze  woestijn, laat  uw  maan opkomen terwijl ik mijn  ogen  sluit.

				WILLIAM BLAKE

				Met het zware pistool in zijn hand  sloeg  Will de gouden  aap met zo’n klap  van zijn plaats, dat mevrouw Coulter een kreet slaakte  en het handje van de aap zich zo ontspande dat het  vrouwtje  zich eraan kon ontworstelen.

				 Meteen vloog ze tegen de rotsen op, en het  mannetje sprong  van mevrouw  Coulter af, beiden  vlug  als sprinkhanen.  De drie kinderen kregen geen  tijd om zich te  verbazen. Het mannetje was  bezorgd: teder  betastte  hij de schouder en arm van zijn metgezel en omhelsde haar even voor hij  zich tot Will richtte.

				 ‘Jij!  Jongen!’ riep hij,  en hoewel  zijn  stem zacht  was, klonk deze even laag als van een volwassen man. ‘Heb je  het mes?’

				  ‘Natuurlijk heb  ik dat,’ zei  Will. Als  ze  niet wisten dat  het gebroken was zou  hij  het  hun niet vertellen.

				 ‘Jij  en het meisje zullen  ons  moeten volgen. Wie is dat andere kind?’

				 ‘Ama, uit het dorp,’  zei Will.

				 ‘Stuur haar naar huis. Opschieten  dus, voor  de Zwitsers komen.’

				 Will  aarzelde niet. Wat ook de bedoeling  van  dit tweetal was, hij  en Lyra konden  altijd  nog ontkomen  door het venster dat  hij voorbij het  bosje aan het pad beneden had  geopend.

				 Daarom  hielp  hij haar overeind  en keek  nieuwsgierig toe toen  de  twee  figuurtjes op – wat  waren dat… vogels… nee,  libellen stapten, bijna  zo lang als  zijn onderarm,  en ze  hadden  in het donker gewacht. De kinderen snelden naar de  grotingang, waar  mevrouw Coulter lag. Ze was half verdoofd  van de  pijn van de steek van de  Ridder, maar ze stak haar  hand op toen ze  langs haar liepen en riep:  ‘Lyra!  Lyra,  mijn dochter, mijn  schat! Lyra, ga  niet!  Ga niet!’

				 Lyra zag gekweld op haar  neer, maar stapte  toen over haar moeder  heen. De vrouw snikte nu; Will zag de tranen glinsteren  op haar wangen.

				 Buiten de grot wachtten  de  drie kinderen gehurkt op een vuurpauze en volgden toen de  libellen die over het pad scheerden. Het licht  was anders: bij het kille, anbarische schijnsel van de zoeklichten  van de  zeppelins kwam nu het flakkerende  oranje van vlammen.

				 Will keek één keer om. In de gloed was  het gezicht van mevrouw  Coulter  een angstaanjagend  masker, en haar dæmon klampte zich zielig  aan haar vast, terwijl ze knielend en  met uitgestrekte armen riep: ‘Lyra! Lyra, lieverd! Schat  van mijn  hart, mijn kleine meisje,  mijn alles! O Lyra, Lyra,  ga niet weg,  verlaat me niet! Mijn lieve dochter – je verscheurt mijn  hart…’

				 Lyra  begon  hevig te snikken,  tenslotte was mevrouw Coulter de enige moeder  die  ze ooit zou hebben, en Will zag  een vloed van  tranen  over  de wangen van  het meisje  lopen.

				 Maar  hij moest hard  zijn.  Hij trok  Lyra aan haar hand mee,  en  terwijl de  libelruiter vlak bij  zijn hoofd vloog  om hen tot spoed aan te zetten,  voerde hij  haar  gebukt rennend  het pad af, weg van de grot. In zijn linkerhand, die weer bloedde van  de klap die hij de aap had gegeven,  hield hij het pistool.

				 ‘Ga naar de top van de klif,’ zei  de libelruiter,  ‘en geef je over aan de Afrikanen. Bij hen  zijn jullie het  beste  af.’

				  Zich  bewust van de venijnige sporen zei  Will niets, maar hij peinsde  er niet over hieraan te  voldoen. Er was maar één plaats waar hij naartoe wilde,  en  die was het venster  voorbij het bosje.  Daarom  hield hij zijn hoofd laag en rende hard, met Lyra  en  Ama achter  zich aan.

				  ‘Halt!’

				  Een man, drie mannen,  blokkeerden het pad – in  uniform –  blanke mannen  met kruisbogen  en grommende  wolfshonddæmonen – de Zwitserse Garde.

				  ‘Iorek!’ riep Will vlug.  ‘Iorek  Byrnison!’  Niet  al te ver  weg  hoorde hij de  beer  brommend geweld  gebruiken, en  ook hoorde hij de  kreten van de soldaten die  de pech  hadden op zijn pad te komen.

				 Maar vanuit het niets kwam iemand anders  hen te hulp: Balthamos stortte zich  in een waas van vertwijfeling tussen de  kinderen  en  de soldaten.  De mannen deinsden  verbijsterd  terug  toen  deze schimmige verschijning voor hen opdook.

				 Maar ze waren geoefende strijders, en even later schoten  hun dæmonen op de  engel  toe,  in het duister met  wit  blikkerende tanden. Balthamos kromp ineen, gaf een  schreeuw van angst en schaamte  en  week  terug.  Toen  sprong hij omhoog, met krachtige vleugelslagen. Will keek vol afschuw  toe hoe zijn gids  en vriend opsteeg en tussen de boomtoppen  uit het gezicht verdween.

				 Lyra  volgde  het allemaal met verdwaasde ogen.  Het had  maar  twee  of drie  seconden  geduurd,  en nu  hief de  leider van de Zwitsers zijn  kruisboog. Will  had geen keus; met zijn rechterhand richtte hij  het pistool en haalde  de  trekker over. De terugslag schudde zijn gebeente, maar de kogel vond het  hart van de man. De  soldaat viel als door een paard getrapt achterover. Meteen schoten de  twee kleine spionnen op de twee anderen toe en sprongen voor Will het wist van  hun libellen  op hun slachtoffers. De  vrouw vond een  nek,  de man  een pols, en beiden  gaven een achterwaartse steek  met  hun hiel. Met  een  verstikt geluid stierven de twee  Zwitsers, en  hun dæmonen verdwenen met een laatste huil.

				 Will sprong over  de  lijken en samen met Lyra  rende hij voort, op de hielen gevolgd door Pantalaimon als wilde  kat. Waar is  Ama? dacht Will, en op hetzelfde moment zag hij haar een ander pad inslaan. Nu zal ze wel  veilig  zijn, dacht hij, en een seconde later zag  hij  het  bleke schijnsel van  het venster  voorbij de  begroeiing.  Hij pakte Lyra  bij de arm en trok haar mee. Hun gezichten liepen schrammen op, hun kleren scheuren en hun enkels zwikten op  wortels en stenen, maar ze vonden  het  venster en tuimelden  erdoor, de andere wereld  in, naar de beenderwitte rotsen onder de helle  maan, waar alleen  het wroeten van insecten in de  onmetelijke stilte klonk.

				Het eerste wat Will  deed  was  met  zijn hand  op zijn  maag hartstochtelijk overgeven, van afgrijzen vervuld. Nu  had hij al twee mannen  gedood,  om nog  maar  te zwijgen van de jongen in de Engelentoren… Will wílde  dit niet. Zijn lichaam kwam  in opstand tegen wat zijn  instinct hem had  laten doen,  en  het gevolg was  een  droge, zure,  benarde  aanval van knielend  braken tot zijn maag  en zijn hart leeg waren.

				 Lyra  keek  hulpeloos toe, hield Pan tegen haar borst  en streelde hem.

				 Eindelijk herstelde  Will zich een beetje  en keek rond.  Meteen  zag hij  dat  ze niet alleen in deze  wereld waren,  want de  kleine spionnen waren  er ook, vlakbij. Ze  hadden hun  tas  op de grond gelegd,  hun libellen scheerden  over de rotsen om  nachtvlindertjes op  te happen, de  man  wreef de schouder  van  de vrouw  en beiden keken streng naar de kinderen. Hun  ogen waren zo helder en hun gelaatstrekken zo sprekend  dat aan hun gevoelens  niet te twijfelen viel,  en Will wist dat ze een  geducht  tweetal vormden, wie ze ook waren.

				 Hij  zei tegen Lyra: ‘De  alethiometer zit in mijn rugzak, daar.’

				 ‘O, Will –  ik hoopte  zo dat  je die zou  vinden. Wat is er  allemaal gebeurd?  Heb  je je vader gevonden? En mijn droom, Will,  het is ongelooflijk wat ons te doen staat, o, ik durf  er  niet eens aan te denken… En  hij is  in  veiligheid! Jij hebt hem veilig helemaal  hier bij mij  gebracht…’

				 Haar woorden kwamen zo snel dat ze blijkbaar geen antwoord verwachtte.  Ze  draaide de  alethiometer steeds maar om en  streelde het  zware goud,  het  gladde kristal  en de  geribbelde wieltjes die haar zo vertrouwd waren.

				 Will dacht: Dit ding zal ons zeggen hoe ik het  mes  weer heel moet  maken!

				 Maar  eerst zei hij: ‘Ben je weer in orde? Heb je honger  of dorst?’

				 ‘Weet  ik  niet… ja. Maar niet zo erg. Trouwens…’

				 ‘We  moeten van dit venster  weg,’ zei Will. ‘Stel dat ze het vinden en  erdoorheen komen.’

				  ‘Ja, dat is waar,’  zei  ze, en ze liepen de  helling op. Will droeg zijn rugzak  en Lyra droeg vergenoegd het  tasje met  de  alethiometer. Vanuit zijn ooghoek  zag Will dat de twee  kleine spionnen  volgden, maar ze  bleven  op afstand en  deden niet dreigend.

				  Boven aan  de helling was  een smalle, beschuttende  rotsrichel  waar  ze onder gingen zitten,  goed uitkijkend voor slangen. Ze aten wat gedroogd fruit en dronken  wat  water  uit Wills veldfles.

				 Toen zei Will  zacht: ‘Het  mes is  in  stukken.  Ik weet niet  hoe dat is gebeurd. Mevrouw Coulter deed iets, of zei iets, ik  dacht  aan mijn moeder en verdraaide het mes, of greep  het, of  – ik  weet het  niet. Maar  we zitten vast  tot we het weer heel krijgen. Ik wil niet dat  die  twee kleine mensjes het weten, want zolang  ze denken dat ik het nog kan gebruiken heb ik  de  overhand. Ik dacht dat je het  misschien aan de alethiometer kon  vragen,  en…’

				 ‘Ja!’ zei  ze meteen. ‘Ja,  dat zal ik  doen.’

				 Ze haalde  het  gouden instrument  meteen te voorschijn en  bewoog het  in  het maanlicht  om de wijzerplaat goed te kunnen  zien.

				  Ze streek  haar haar achter haar oren, net zoals Will het haar moeder had  zien  doen, begon op de bekende, vreemde manier aan de wieltjes te draaien, en Pantalaimon  kwam in muizengedaante op  haar knie zitten.  Maar het was  niet zo eenvoudig als ze had  gedacht; misschien  was het maanlicht bedrieglijk. Ze  moest het ding  nog één of twee keer wentelen en met haar ogen  knipperen, en toen  had ze  het weer.

				 Ze was nog maar net  begonnen toen ze  een hikje van opwinding kreeg, en terwijl de naald uitsloeg  keek ze  opgetogen naar Will op. Maar de meter was  nog niet klaar, en ze keek weer, fronsend, tot het instrument  stilviel.

				 Ze borg het op en zei: ‘Is  Iorek  in de buurt, Will?  Ik meende dat ik  je hem hoorde roepen,  maar toen dacht  ik  dat ik dat  alleen maar wenste. Is hij er echt?’

				 ‘Ja.  Zou hij  het mes kunnen maken? Zei  de alethiometer dat?’

				 ‘O, die kan alles met metaal, Will! Niet alleen  pantser – hij kan ook verfijnde  dingen  maken…’

				 Ze vertelde hem  van het  blikken doosje dat Iorek voor  haar had gemaakt om de spionvlieg in te  bewaren. ‘Maar waar is hij?’

				 ‘Vlakbij.  Hij zou komen als ik hem riep, maar  was  blijkbaar aan  het vechten… En Balthamos!  O, wat moet  die bang zijn geweest…’

				 ‘Wie?’

				 Hij  legde het kort uit en voelde  zijn wangen warm worden  bij de schaamte  die  de engel moest  voelen.

				 ‘Ik  vertel je later wel meer over hem,’  zei  hij. ‘Het is zo vreemd…  Hij heeft me  zo  veel dingen verteld, en ik  denk dat  ik ze ook begrijp…’ Hij  streek door zijn haar en wreef in zijn ogen.

				 ‘Je moet  me álles vertellen,’  zei ze resoluut.  ‘Alles  wat  je hebt  gedaan  sinds zij me gepakt heeft.  O Will,  je bloedt toch  niet weer? Wat erg toch, die  hand…’

				  ‘Nee. Mijn vader heeft hem genezen. Het ging alleen  weer open toen  ik de gouden aap  een  klap gaf, maar  het gaat wel weer. Mijn vader  heeft me  een zelfgemaakte zalf gegeven…’

				  ‘Je  hebt je  vader dus gevonden?’

				 ‘Ja, op de  berg,  die nacht…’

				 Hij liet haar wat verse zalf uit het hoornen doosje op de wond smeren, terwijl hij haar wat  van het gebeurde vertelde: het gevecht met de vreemdeling, de onthulling die voor hen beiden kwam, vlak voor de pijl van  de heks doel  trof,  zijn ontmoeting met  de  engelen, zijn tocht naar  de grot en  zijn ontmoeting met Iorek.

				 ‘Dat is allemaal gebeurd terwijl ik  sliep,’ zei ze met grote ogen. ‘Weet je, ik  denk  dat  ze het goed met me  voorhad,  Will – dat  denk ik  echt – ik geloof nooit dat ze me kwaad wilde doen… Ze heeft heel slechte dingen gedaan, maar…’

				 Ze wreef in haar ogen.

				 ‘O,  maar  mijn droom, Will – ik  kan je niet  zeggen  hoe vreemd  die was! Het was als toen ik  de  alethiometer las,  al dat heldere inzicht, dat zo  diep gaat dat je  de bodem niet  kunt  zien, maar naar het einde toe  helder.

				 Het was… Weet je nog  dat ik je over mijn  vriend Roger vertelde,  en dat  de veelvraten  hem grepen en ik hem  probeerde te redden, en ik verdwaalde en Lord Asriel hem  doodde?

				 Nou, hem heb  ik  gezien. In mijn  droom  zag ik hem weer, alleen  was  hij dood, hij was  een geest,  en het was alsof  hij  me wenkte,  me  riep, ik kon  hem  alleen niet horen. Hij wilde niet dat ik dood was. Hij wilde  met me  spreken.

				 En… Ik had  hem  meegenomen,  naar Svalbard,  waar hij werd  gedood, en dat  was mijn schuld. En  ik  dacht  terug aan toen  we in het Jordan-college speelden, Roger en ik,  op het dak, door de hele stad, op de  markten, bij  de  rivier  en op de  Kleibedden…  Ik, Roger en al die anderen… En ik ging naar Bolvangar om hem veilig naar  huis te brengen, maar  ik maakte het  erger, en als ik  niet  zeg  dat  het me spijt zal het  allemaal zinloos  zijn geweest, gewoon  een enorme  tijdverspilling. Ik moet dat doen, Will. Ik moet  in  het land  der doden afdalen en  hem  vinden  en… en zeggen dat het me spijt. Het kan me niet  schelen  wat er daarna gebeurt. Vervolgens kunnen we… Ik kan… Het doet er daarna  niet meer toe.’

				 ‘Die plaats  waar de doden  zijn,’  zie Will,  ‘is dat een wereld als  deze,  als de mijne, de jouwe of een van  de andere?  Is  het een wereld waar ik met het mes  kan komen?’

				 Ze keek hem aan, getroffen door het idee.

				 ‘Je zou  het kunnen vragen,’  vervolgde hij. ‘Doe het, nu. Vraag waar het is  en hoe we daar komen.’

				 Ze boog  zich over  de alethiometer, moest weer in  haar ogen wrijven  en ingespannen  turen, en haar vingers bewogen snel. Even later had ze  het antwoord.

				 ‘Ja,’  zei  ze, ‘maar het  is  een  vreemde plaats, Will…  Zó vreemd… Kunnen we  dat echt doen? Zouden we werkelijk naar het land der  doden kunnen gaan?  Maar –  welk deel van ons  doet dat? Want dæmonen lossen  op als wij sterven –  ik  heb  dat gezien – en ons lichaam, ja, dat  blijft toch gewoon  in het graf en vergaat?’

				 ‘Dan moet er nog  een  derde deel  zijn. Een ander soort deel.’

				 ‘Luister,’  zei ze opgewonden,  ‘volgens mij is dat zo! Want ik kan  over mijn lichaam nadenken, en over mijn dæmon –  dus moet er nog een  deel zijn, voor het denkwerk!’

				 ‘Ja. En dat is de geest.’

				 Lyra’s ogen  werden groot. ‘Misschien kunnen we de geest van Roger  daar weghalen.  Misschien kunnen  we hem redden.’

				 ‘Misschien. We  zouden het kunnen proberen.’

				 ‘Ja, dat gaan we doen!’ zei ze enthousiast. ‘We zullen samen gaan! Ja, dat gaan we  doen!’

				  Maar  als we het  mes  niet heel  krijgen, dacht Will, zullen we niets kunnen uitrichten.

				  Toen zijn hoofd weer helder  was  en zijn maag weer in rust, ging hij rechtop zitten en riep  de kleine spionnen. Die waren  dichtbij  bezig  met een piepklein apparaatje.

				  ‘Wie zijn  jullie?’ vroeg  hij.  ‘En aan wiens kant staan jullie?’

				 De man maakte af wat hij aan het doen was en sloot een houten doosje, dat als een vioolkist was ter grootte van een walnoot. De vrouw sprak het eerst. ‘Wij zijn Gallivespianen,’  zei ze.  ‘Ik  ben Lady Salmakia en hij is  Ridder Tialys. Wij zijn spionnen  van Lord Asriel.’

				 Ze  stond vier passen  bij  Will  en Lyra vandaan  op een stuk rots, duidelijk zichtbaar  in het maanlicht.  Haar stemmetje was  volmaakt helder en laag,  en ze was heel zelfverzekerd. Ze had een los  hemd aan  van een  zilverachtig materiaal, en een mouwloze overgooier, en net als de  man had  ze blote voeten  met  sporen.  Zijn pak had dezelfde  kleuren, maar  hij had  lange mouwen en zijn  wijde broek kwam  halverwege zijn kuiten.  Beiden maakten een krachtige, kundige,  doortastende  en trotse indruk.

				 ‘Uit welke  wereld komen jullie?’ vroeg Lyra. ‘Ik heb nog nooit mensen  als jullie gezien.’

				 ‘Onze wereld kent dezelfde problemen als die  van jullie,’ zei  Tialys. ‘Wij zijn bannelingen.  Onze  leider, Lord Roke, hoorde van  de opstand  van Lord  Asriel en riep  onze  hulp  in.’

				 ‘En wat wilden jullie met me doen?’

				  ‘Je  naar je vader brengen,’ zei Lady  Salmakia. ‘Lord Asriel heeft koning  Ogunwe met een strijdmacht gestuurd om  jou  en de jongen naar zijn  vesting te brengen. Wij helpen daarbij.’

				 ‘Ah,  maar  als  ik nu eens niet naar  mijn vader wil? Stel dat ik hem niet vertrouw?’

				 ‘Het spijt  me  dat te horen,’  zei ze, ‘maar  dit  zijn onze  orders:  je  bij hem te brengen.’

				 Lyra kon zich niet inhouden  en  schaterde bij  het idee dat deze kleine mensjes haar tot  iets konden dwingen. Maar ze vergiste zich.  Plotseling greep de vrouw Pantalaimon, hield  zijn muizenlijfje in een  ijzeren  greep en raakte met de  punt van haar spoor een  van zijn pootjes aan. Lyra  hijgde.  Het was als  de  schok  toen de mannen  op Bolvangar  hem  grepen. Niemand  mocht aan  de  dæmon van een ander komen – dat was geweldpleging.

				  Maar toen zag ze dat Will  de man met zijn rechterhand in de  hoogte hield en hem stevig om  zijn benen vast had, zodat hij zijn sporen niet kon gebruiken.

				 ‘Weer een patstelling,’ zei de Lady rustig. ‘Zet de Ridder neer,  jongen.’

				 ‘Eerst  Lyra’s dæmon loslaten,’  zei Will. ‘Ik ben niet in de  stemming voor  discussies.’

				  Lyra zag  met huivering dat  Will volkomen bereid  was de Gallivespiaan  met zijn hoofd tegen de  steen te  slaan. Beide kleine mensen zagen dat ook.

				  Salmakia  nam haar voet van Pantalaimons pootje en  meteen ontworstelde hij zich aan haar greep om in  een wilde  kat  te veranderen die met de haren overeind en zwiepende staart  woedend blies. Zijn ontblote tanden  waren een handbreedte  van  het  gezicht  van de  Lady  verwijderd,  en  ze  keek hem volkomen beheerst in de ogen.  Daarop keerde hij zich om en nam de wijk naar Lyra’s borst,  nu als hermelijn, en  Will  zette Tialys voorzichtig weer  naast zijn partner op de  rots.

				 ‘Je zou  wat meer  respect  mogen  tonen,’  zei de Ridder  tegen Lyra. ‘Jij  bent een onnadenkend, brutaal kind, en  vanavond  zijn  er verscheidene dappere mannen omgekomen  voor  jouw behoud. Ik zou maar  wat beleefder zijn.’

				 ‘Ja,’  zei ze nederig.  ‘Het spijt me.  Dat zal ik, eerlijk.’

				  ‘Wat  jou betreft…’ vervolgde hij,  terwijl hij  zich tot Will richtte.

				 Maar Will onderbrak hem:  ‘Wat mij  betreft,  zo wil ik niet dat  iemand tegen  me praat,  dus kom maar op. Respect moet van  twee kanten komen.  En luister goed nu.  Niet jullie hebben  hier de  leiding, maar wij. Als jullie willen blijven en helpen, doe dan  wat  wij zeggen. Ga anders meteen naar Lord Asriel terug. Hier  valt verder  niet over te praten.’

				 Lyra zag hoe spinnijdig het tweetal  was, maar Tialys keek naar  Wills hand op de  schede  aan zijn  gordel, en ze wist dat hij meende dat Will hen met het mes de  baas was.  Ze mochten  dus onder geen beding weten dat  het mes gebroken was.

				 ‘Goed dan,’ zei de Ridder. ‘We zullen jullie  helpen, omdat dat onze opdracht is. Maar jullie moeten ons  laten  weten  wat jullie  van  plan zijn.’

				  ‘Dat is  redelijk,’ zei Will. ‘Ik zal het  jullie  vertellen. Zodra we  zijn uitgerust  gaan we terug  naar Lyra’s wereld, om een vriend van  ons te  zoeken, een  beer. Hij is niet ver  weg.’

				  ‘De beer met  het pantser?  Goed,’ zei Lady  Salmakia. ‘We hebben hem  zien vechten. We  zullen jullie daarbij helpen, maar dan  moeten jullie  met ons meegaan naar Lord Asriel.’

				 ‘Ja,’ zei Lyra, hartgrondig liegend,  ‘o  ja,  dat zullen we zeker  doen.’

				  Pantalaimon was al wat rustiger, en  nieuwsgierig, dus liet ze hem  op haar schouder kruipen en veranderen. Hij werd een libel, net zo groot  als de twee die tijdens het gesprek door de  lucht scheerden,  en  vloog naar hen  toe.

				 ‘Dat vergif,’ zei Lyra,  zich weer  naar de Gallivespianen kerend, ‘in jullie sporen  bedoel  ik,  is  dat dodelijk? Gaat ze  dood?’

				 ‘Het  was maar  een licht  steekje,’ zei  Tialys. ‘Van de volle dosis was  ze doodgegaan,  ja, maar van een krasje  is ze  niet meer dan een halve  dag  wat zwakjes en  verdoofd.’

				 Met helse pijn, wist  hij, maar dat zei hij er niet bij.

				 ‘Ik wil Lyra even alleen spreken,’  zei Will. ‘We gaan eventjes hiervandaan.’

				  ‘Met dat mes,’ zei  de Ridder, ‘kun je je van de  ene wereld naar de andere snijden, nietwaar?’

				  ‘Vertrouw je me niet?’

				 ‘Nee.’

				  ‘Goed,  dan laat ik het  hier.  Als  ik het niet  heb, kan ik  het niet gebruiken.’

				  Hij  gespte zijn gordel af en  legde die op de rotsbodem, waarna hij  en Lyra wegliepen en op  een plek gingen zitten vanwaar ze  de  Gallivespianen  konden  zien. Tialys bekeek het heft van het mes nauwlettend, maar  kwam er niet  aan.

				 ‘We zullen ze voor lief moeten  nemen,’  zei Will. ‘Zodra  het mes weer heel is nemen we de benen.’

				 ‘Ze zijn zo snel, Will,’ zei  Lyra. ‘En hun maakt het niet uit, ze  doden je gewoon.’

				 ‘Ik hoop maar  dat Iorek  het kan maken.’

				 ‘Dat  kan hij,’  zei  ze vol  vertrouwen.

				  Ze keek hoe  Pantalaimon  door de  lucht dartelde  en dook, om net als de  andere libellen nachtvlindertjes  op te happen. Hij  kon niet zo ver weggaan als zij,  maar  hij was net zo snel, en  zijn kleurenpatroon  was zelfs  mooier. Ze  stak haar hand op en hij kwam  erop zitten, met zijn trillende, doorzichtige  vleugels.

				  ‘Denk je dat we  ze  kunnen vertrouwen als  we  slapen?’ vroeg Will.

				 ‘Ja.  Ze zijn  fanatiek, maar volgens  mij eerlijk.’

				 Ze  liepen naar  de rots terug,  en  Will zei tegen de Gallivespianen: ‘Ik ga nu  slapen.  Morgenochtend  gaan  we verder.’

				 De  Ridder knikte, Will rolde zich  ineen  en viel meteen in slaap.

				 Lyra ging  naast hem zitten, met Pantalaimon  als kat  lekker  warm op haar  schoot. Wat zou Will blij zijn dat  zij nu over  hem kon waken! Hij  kende werkelijk geen  angst en ze bewonderde dat  bovenmatig, maar hij was niet goed in liegen en bedriegen, wat haar  net zo  natuurlijk afging als ademen.  Als  ze daaraan  dacht voelde  ze zich warm en rechtschapen, want ze deed het  voor Will, nooit  voor zichzelf.

				 Ze  had  weer  op de alethiometer willen kijken,  maar  merkte tot  haar grote verbazing  dat ze net zo moe was  als wanneer  ze al die  tijd wakker was geweest in  plaats van in slaap. Ze ging  dicht bij hem liggen  en deed haar ogen  dicht  om even  een dutje te doen, althans dat nam ze zich voor  voordat ze in  slaap viel.
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				Weet wat het  is

				Inspanning zonder vreugde deugt niet.  Inspanning  zonder leed deugt  niet. Leed zonder inspanning deugt niet. Vreugde zonder inspanning deugt niet.

				JOHN RUSKIN

				Will en Lyra sliepen de hele  nacht  door en ontwaakten toen de zon hun oogleden  bescheen. Ze  waren  vrijwel tegelijkertijd wakker met  dezelfde gedachte, maar toen ze rondkeken hield  Ridder Tialys vlak bij  hen rustig de wacht.

				  ‘De  strijdmacht van  het Consistoriale Hof  heeft  zich teruggetrokken,’ vertelde  hij hun. ‘Mevrouw Coulter  is in handen van  koning Ogunwe en  op weg  naar Lord  Asriel.’

				  ‘Hoe weet je  dat?’ vroeg Will, stijf overeind  komend.  ‘Ben  je terug geweest door  het venster?’

				  ‘Nee.  We  spreken via de magnetietresonator. Ik heb ons onderhoud  gemeld,’ zei  Tialys tegen  Lyra, ‘aan mijn chef Lord Roke, en hij  stemde  ermee  in dat we met  jullie meegaan  naar de beer, en  dat jullie met  ons meegaan als jullie hem hebben  gesproken. We zijn dus bondgenoten en  we  zullen jullie  zo goed  mogelijk bijstaan.’

				  ‘Mooi,’ zei Will. ‘Laten we samen  wat  eten. Eten jullie ons  voedsel?’

				 ‘Dank je, ja,’  zei de Lady.

				 Will  pakte zijn laatste gedroogde perziken en het oude roggebrood – meer had hij niet – en  verdeelde het onder hen, al hadden de spionnen natuurlijk aan  weinig  genoeg.

				 ‘Wat  water betreft, dat  lijkt in deze wereld  niet aanwezig,’ zei Will. ‘Daar  zullen we op moeten wachten tot we weer door het venster zijn.’

				 ‘Dat moet dan maar gauw gebeuren,’ zei Lyra.

				 Eerst pakte ze evenwel  de alethiometer.  Anders dan  die  nacht  kon ze  die nu goed  bekijken, maar haar  vingers  waren traag  en stijf  na  het lange slapen. Ze vroeg of er nog enig gevaar  was  in het dal. Nee, luidde het  antwoord, alle  soldaten waren weg en  de  dorpelingen waren in hun  huizen. Ze maakten zich daarom gereed voor vertrek.

				 Het venster deed vreemd  aan in het felle licht van  de woestijn, met  het uitzicht dat het  op de  donkere  begroeiing bood:  een groen  vierkant dat als een schilderij  in de  lucht hing. De Gallivespianen  wilden het bekijken en stonden ervan versteld dat het  er  van de  andere kant eenvoudig niet was,  en dat het alleen opdoemde als ze  om de zijkant heen gingen.

				  ‘Ik zal het moeten sluiten zodra we erdoor zijn,’ zei Will.

				  Lyra probeerde de randen naar elkaar toe te trekken, maar kon die met haar vingers niet vinden.  De spionnen ook niet, ondanks hun fijne handjes. Alleen Will kon precies voelen waar de randen waren  en sloot snel  en netjes af.

				 ‘Hoeveel werelden kun je met het mes binnengaan?’ vroeg Tialys.

				 ‘Zoveel als  er zijn,’ zei Will. ‘Niemand zal ooit de tijd hebben om daarachter te komen.’

				  Hij  nam  zijn rugzak  op en ging  voor over het bospad. De libellen vonden de vochtige frisheid heerlijk en  schoten als  naalden door  de  bundels zonlicht. De bomen bewogen  minder  heftig en de lucht was koel en  rustig.  Daarom was het des te schokkender het  verwrongen wrak van  een  gyropter tussen de takken te  zien hangen, met het  lijk van de Afrikaanse piloot in  zijn riemen half uit  het portier, en  iets verderop de verkoolde resten van een  zeppelin  aan  te  treffen  – roetzwarte repen doek, geblakerde spanten  en  leidingen, gebroken glas, en  dan de  lijken:  drie  bijna  tot as verbrande mannen, met verstarde  ledematen, als in dreigende vechthouding.

				 En dat waren  alleen  nog maar de bij het pad  gesneuvelden.  Boven, op de  klif en  tussen de bomen verderop,  waren nog meer lijken en wrakken.  Ontzet liepen de kinderen stilletjes  langs de  slachting, terwijl de  spionnen op hun  libellen nuchterder  rondkeken, gewend als ze waren  aan  gevechten. Ze gingen na hoe  het was verlopen en wie de  grootste  verliezen had.

				 Toen ze boven  het  dal waren, waar  het geboomte dunner werd en de regenboogwatervallen begonnen, hielden  ze halt om flink wat ijskoud  water te drinken.

				 ‘Ik  hoop dat  het meisje ongedeerd  is,’  zei Will. ‘We hadden je daar nooit  weggekregen als  zij je  niet wakker had gemaakt. Ze  is  speciaal naar een heilige gegaan om dat poeder te halen.’

				 ‘Het  is goed met haar,’ zei Lyra, ‘want ik  heb het vannacht aan de alethiometer  gevraagd.  Waarschijnlijk was ze hier liever nooit in verwikkeld geraakt, maar ze is in veiligheid en  maakt het goed.’

				  Ze klommen langs de watervallen  omhoog, en Will  vulde zijn veldfles  voor ze afsloegen over  het plateau, naar de rotskam waar volgens de alethiometer Iorek naartoe was gegaan.

				 Daarna volgde een dag van langdurig, moeizaam lopen. Voor  Will  geen  bezwaar, maar een kwelling voor Lyra, wier benen na  het lange slapen zwak en week waren. Maar ze had nog liever haar tong  afgebeten dan haar nood  geklaagd. Met  een verbeten  gezicht en trillende spieren hield ze  gelijke tred met Will. Pas toen ze rond het middaguur rustten  durfde ze even te  kreunen,  en dat alleen toen Will zijn behoefte ging doen.

				  ‘Rust  uit,’ zei Lady Salmakia. ‘Je hoeft je  voor je moeheid  niet  te schamen.’

				  ‘Maar  ik  wil geen blok  aan Wills been zijn! Ik wil niet  dat  hij weet  dat ik zwak ben,  en  hem niet ophouden.’

				 ‘Dat is  het laatste wat hij denkt.’

				 ‘Wat weet jij daarvan?’ zei Lyra  botweg. ‘Je kent hem  net  zomin als mij.’

				 ‘Doe toch niet  zo  onaardig,’ zei de Lady rustig. ‘Doe nu maar wat ik  zeg en rust uit. Bewaar  je krachten voor de tocht.’

				 Lyra was rebels, maar de sporen van de Lady  glinsterden  erg duidelijk  in de  zon,  dus zei  ze  niets  meer.

				 Haar metgezel, de Ridder, maakte  het kistje met de  magnetietresonator open en  Lyra, wier nieuwsgierigheid het won van haar wrok,  keek nauwlettend wat hij deed. Het instrument leek op  een potloodstompje van doffe, zwartgrijze  steen, rustend op een  blokje hout, en de Ridder  streek als  een violist een minuscule  strijkstok over het  uiteinde, terwijl hij  zijn vingers op verschillende  punten  van  het oppervlak drukte. Er stond niets op aangegeven, zodat het leek of  hij  lukraak wat deed, maar door  zijn gespannen gezicht en het vloeiende  van  zijn  bewegingen  wist Lyra dat hij  net  zoiets  knaps  en moeilijks deed  als  zijzelf wanneer ze  de  alethiometer las.

				 Na  een paar minuten  legde  de spion  de strijkstok weg en  pakte een  koptelefoon, met  oorkapjes zo klein als Lyra’s pinknagels,  en wond een uiteinde van  de draad strak om een pinnetje in het uiteinde  van de  steen. De rest van de draad voerde  hij naar een  pinnetje  aan  het andere uiteinde en wond die daaromheen. Door met de twee pinnetjes de spanning van  de draad te variëren kon hij kennelijk een reactie  op  zijn eigen boodschap horen.

				 ‘Hoe  werkt  dat?’  vroeg ze toen hij klaar was.

				  Tialys bekeek haar alsof hij  wilde beoordelen  of ze  echt  geïnteresseerd  was  en  zei  toen: ‘Jullie  geleerden, of hoe noem je die experimentele  theologen, zullen bekend  zijn met een  verschijnsel dat  kwantumgelijkrichting  heet. Dit  houdt in dat  er  twee  delen kunnen bestaan van totale  overeenkomst,  zodat wat er met het ene gebeurt,  op hetzelfde  moment  met het andere  gebeurt, hoe  ver ze  ook uit elkaar zijn. In onze wereld kennen  we een methode  om van een gewone magnetietsteen alle deeltjes gelijk te richten  en hem dan in tweeën te splitsen, zodat  beide delen onderling resoneren.  Het andere deel hiervan is bij  Lord Roke, onze chef. Wanneer ik  dit  steentje bestrijk geeft het  andere precies dezelfde geluiden weer, en  zo is er contact.’

				 Hij legde alles weg  en zei iets tegen de Lady. Ze kwam naar hem  toe en  ze verwijderden zich  iets, en praatten  voor Lyra te  zacht om het  te kunnen horen, maar Pantalaimon werd een uil en draaide zijn grote oren in hun  richting.

				 Will kwam terug en ze trokken  verder, steeds langzamer naarmate de dag vorderde. Het  pad  werd steiler en  de  sneeuwgrens kwam dichterbij. Ze rustten weer  eens boven een  rotsachtig dal, want Will kon wel zien dat Lyra aan het eind van haar Latijn was.  Ze liep lelijk kreupel en zag  grauw.

				 ‘Laat me je voeten zien,’  zei hij. ‘Als je blaren  hebt zal  ik  er zalf op  doen.’

				 Ze  had flinke blaren en ze  liet hem de bloedmoszalf inwrijven, zich  verbijtend met haar ogen dicht.

				 Intussen was  de Ridder met de magnetietsteen bezig, die hij  na  een paar minuten  weglegde en zei: ‘Ik heb Lord  Roke onze  positie doorgegeven,  en ze  sturen  een  gyropter om  ons op te halen zodra je je  vriend hebt gesproken.’

				 Will  knikte. Lyra lette  er niet  op.  Even later  ging  ze moeizaam  rechtop zitten, trok haar sokken en schoenen aan, en ze trokken  weer verder.

				 Een  uur later lag  het hele dal in  de schaduw, en Will  vroeg zich al af of ze  voor het  donker werd  een beschutte  plek zouden vinden, toen Lyra een kreet van opluchting  en  blijdschap liet  horen:  ‘Iorek! Iorek!’

				 Ze zag hem eerder dan Will. De berenkoning  was nog  op afstand,  met  zijn witte  pels nauwelijks afstekend tegen een plek met sneeuw, maar toen Lyra’s stem weergalmde draaide hij zijn kop, snoof en rende over  de berghelling naar hen toe.

				  Will negerend  liet hij Lyra zijn  nek omvatten en haar gezicht in zijn  vacht begraven, met zo’n laag gebrom dat  Will het  in zijn voeten voelde,  maar Lyra vond  het heerlijk en  was meteen haar blaren en  haar vermoeidheid vergeten.

				  ‘O Iorek,  lieverd, wat ben ik blij je  te  zien!  Ik had  niet gedacht dat ik je ooit terug zou zien  – na die tijd op Svalbard – en alles wat er  is gebeurd – maakt meneer  Scoresby het goed? Hoe is het met  je  rijk? Ben je hier alleen?’

				  De kleine spionnen waren verdwenen; in elk geval leken  ze hier  gedrieën alleen op de  schemerige berghelling: de jongen,  het meisje  en de  grote  witte  beer. Alsof  ze nooit ergens anders  had willen  zijn klom Lyra  op Ioreks  rug en liet  zich  trots en  blij  door haar dierbare vriend het laatste stuk naar zijn  hol  dragen.

				 Will was in gedachten en luisterde  niet toen  Lyra  met Iorek sprak, al hoorde hij op  zeker  moment een uitroep van afschuw, en de  woorden: ‘Meneer Scoresby  – nee  toch! O,  dat is te  erg!  Echt dood? Weet je  het  zeker, Iorek?’

				 ‘De  heks zei me dat ik  op  zoek moest gaan naar een man die Grumman heette,’ zei de  beer.

				 Will  luisterde nu beter, want  Baruch en Balthamos  hadden hem hier iets over verteld.

				  ‘Wat is er dan gebeurd? Wie heeft hem gedood?’ vroeg Lyra met  trillende stem.

				 ‘Hij  is strijdend ten onder gegaan. Hij  hield een hele troep Moskovieten  in bedwang terwijl  de man  ontkwam. Ik heb zijn  lichaam gevonden.  Hij is moedig gestorven. Ik zal hem wreken.’

				  Lyra huilde ongeremd en  Will  wist niet wat  hij moest zeggen, want deze  onbekende man  was  omgekomen om zijn vader te  redden. Bovendien hadden Lyra en de beer deze onbekende Lee  Scoresby gekend en  van hem gehouden, en  hij niet.

				 Even later  sloeg Iorek af naar de ingang van  een grot, die heel donker tegen  de  sneeuw afstak. Will  wist niet waar de spionnen  waren, maar  ver weg zouden die beslist  niet zijn.  Hij wilde zachtjes  met  Lyra spreken, maar pas als hij  de  Gallivespianen kon zien en wist  dat hij niet werd  afgeluisterd.

				 Hij legde  zijn rugzak in de grotopening  en ging vermoeid zitten. Achter hem maakte de beer vuur en Lyra keek toe, nieuwsgierig ondanks haar  verdriet. Iorek hield een soort ijzersteen in  zijn linkerklauw en  sloeg er slechts  drie of vier  keer mee  op net zo’n  steen op de vloer. Elke keer ging  er  een  vonkenregen precies daarheen  waar Iorek dat wilde: in een  hoop takjes  en droog gras. Dat vatte algauw vlam, en rustig legde Iorek  er blokken op,  tot hij  een goed brandend vuur had.

				 Daar  waren de kinderen blij mee, want het was inmiddels erg  koud,  en toen kwam er iets wat nog fijner was:  de bout van iets wat  op een geit leek.  Iorek at  zijn vlees natuurlijk  rauw,  maar dit stuk  stak  hij op een stok en  hij legde dat voor hen tweeën  boven het vuur.

				 ‘Valt  het mee, het jagen in dit gebergte, Iorek?’  vroeg ze.

				 ‘Nee. Mijn  volk kan hier niet  leven. Ik had  ongelijk, maar gelukkig  maar, want ik  heb jou gevonden. Wat zijn je plannen nu?’

				 Will  keek rond in de grot. Ze zaten dicht bij het  vuur, waarvan  het licht  warme geel- en  oranjetinten op  de vacht van de berenkoning wierp. Will zag geen spoor van de spionnen, maar er was niets aan  te doen – hij moest  het  vragen.

				 ‘Koning Iorek,’  begon hij, ‘mijn  mes is  in stukken…’ Toen  keek hij  langs de beer  en zei: ‘Wacht even.’  Hij wees naar de wand. ‘Als jullie luisteren,’ vervolgde hij luid,  ‘doe het dan openlijk. Bespioneer ons  niet.’

				 Lyra en  Iorek Byrnison  keerden  zich  om om te kijken  tegen wie hij sprak. Het kleine mannetje kwam uit het donker en ging rustig in het licht staan,  op  een richel  boven het  hoofd  van de kinderen. Iorek  gromde.

				 ‘Je  hebt Iorek Byrnison  niet  om toestemming  gevraagd om zijn  hol binnen te gaan,’  zei Will. ‘Hij is een koning en jij bent maar een spion.  Je mag wel wat meer respect  tonen.’

				 Lyra vond het prachtig om  te  horen.  Ze keek Will vergenoegd  aan en zag  zijn hooghartige grimmigheid.

				 Maar  de Ridder keek  geërgerd  naar Will.

				 ‘Wij hebben jullie de waarheid  verteld,’ zei hij. ‘Het was oneerbaar ons te bedriegen.’

				  Will stond op. Zijn dæmon, meende Lyra,  moest de gedaante van een tijger  hebben,  en ze deinsde  terug  voor de  woede  die het grote dier naar  haar idee toonde.

				  ‘Als we  jullie hebben  bedrogen was dat noodzaak,’ zei  hij. ‘Zouden jullie mee  hierheen  zijn  gegaan als jullie hadden geweten dat het  mes kapot was?  Natuurlijk niet.  Jullie hadden  ons  met jullie  gif verdoofd en meegenomen  naar Lord Asriel. We  moesten  jullie dus  beetnemen, Tialys,  en dat heb je maar te  pikken.’

				 ‘Wie is dit?’ vroeg Iorek  Byrnison.

				 ‘Een  spion,’ zei Will.  ‘Door  Lord  Asriel  gestuurd. Ze hebben ons gisteren geholpen met  ontsnappen, maar als  ze  aan onze kant zouden staan, zouden ze  zich niet verstoppen en  ons afluisteren.  Lieden die zoiets doen zijn  wel  de laatsten  die  anderen oneerbaar  mogen  noemen.’

				 De blik  van de spion was  zo fel dat hij in staat leek zelfs Iorek aan  te vallen,  dus zeker de  ongewapende Will. Maar Tialys zat fout, en dat wist  hij.  Hij kon alleen maar een  buiging  maken en zijn excuses aanbieden.

				 ‘Uwe majesteit,’  zei  hij tegen Iorek,  die bromde.

				 De  Ridder wierp een  blik vol haat op Will, een tartende  en waarschuwende op Lyra, en een  kille  blik  met waakzaam  respect op Iorek. Al  deze gelaatsuitdrukkingen waren duidelijk  waarneembaar, alsof een lamp hem bescheen. Lady Salmakia kwam  uit het  donker  naast hem staan,  negeerde de kinderen geheel en maakte  een kniebuiginkje  voor  de beer.

				  ‘Vergeef ons,’ zei  ze tot Iorek.  ‘De gewoonte ongezien te blijven zit er diep  in  bij ons, en mijn metgezel, Ridder Tialys, en ik, Lady Salmakia,  verkeren al  zo lang tussen onze vijanden,  dat we zuiver uit de macht der gewoonte  hebben verzuimd u de  gepaste eer te bewijzen. Wij begeleiden  deze jongen en  dit meisje om te maken  dat ze  veilig onder de hoede van Lord Asriel komen.  Een ander doel hebben we niet, en  jegens u hebben  we zeker geen kwade bedoelingen, koning Iorek  Byrnison.’

				 Als Iorek zich afvroeg hoe  zulke nietige wezens hem  kwaad  konden doen liet hij het niet  blijken. Zijn  emoties waren vanzelf al moeilijk af te lezen,  maar ook hij moest  zich naar  zijn  stand gedragen, en de woorden van de Lady waren hoffelijk genoeg.

				 ‘Kom bij  het  vuur,’ zei hij.  ‘Als jullie honger hebben,  er is eten genoeg. Will, je  begon over het mes.’

				 ‘Ja,’  zei Will,  ‘ik dacht dat het nooit kon gebeuren, maar het  is in stukken. De alethiometer  zei tegen Lyra dat  jij het kon maken.  Ik wilde het plechtiger formuleren,  maar de kwestie is:  kun jij het maken, Iorek?’

				 ‘Laat  het me  zien.’

				 Will schudde  alle stukjes uit de schede  en legde ze op  de grond,  allemaal op hun plaats. Er ontbrak niets. Lyra hield een brandende tak omhoog en in het licht daarvan  boog  Iorek zich  over de stukjes, die  hij één voor  één voorzichtig met zijn  grote klauwen aanraakte. Hij pakte ze  op, keerde ze  alle kanten op en  onderzocht  de breukvlakken. Will stond versteld  van de behendigheid  van die  enorme zwarte haken.

				 Iorek ging weer recht  zitten, met  zijn kop hoog in het licht.

				 ‘Ja,’  zei hij, waarmee hij precies de  vraag beantwoordde, en  verder  niets.

				 Lyra  wist wat hij bedoelde en vroeg:  ‘Ah, maar je wilt  het toch wel doen, Iorek? Je  hebt er geen idee van hoe  belangrijk  dit is. Als  wij het niet heel krijgen zitten  we vreselijk  in de  problemen, en niet alleen wij…’

				 ‘Dat mes  staat me  niet aan,’ zei  Iorek. ‘Ik ben bang voor wat  het kan aanrichten. Ik heb nooit  zoiets gevaarlijks gezien. De gevaarlijkste strijdmachines zijn speelgoedjes vergeleken met  dit mes.  Het kwaad dat het kan aanrichten is  onbegrensd.  Het was  oneindig  veel beter geweest  als het nooit was gemaakt.’

				  ‘Maar met het mes…’  begon Will.

				 Iorek  liet  hem niet uitspreken, maar  vervolgde:  ‘Met  het  mes kun jij vreemde dingen doen. Wat jij niet weet  is  wat  het mes uit zichzelf doet.  Jouw bedoelingen kunnen goed  zijn, maar het mes heeft ook zijn intenties.’

				 ‘Hoe kan  dat?’  vroeg  Will.

				 ‘De bedoelingen van een werktuig zijn wat  het doet.  Een hamer wil slaan, een  bankschroef  wil vasthouden, een hefboom wil  optillen.  Maar soms  kan een werktuig andere  toepassingen  hebben die je  niet kent. Soms doe je, als je doet wat  jóuw bedoeling is, zonder het  te  weten  ook  wat de bedoeling van het mes is.  Kun jij de scherpste  snijkant van  het mes zien?’

				 ‘Nee,’ zei  Will,  want dat  was waar: de snijkant had een scherpte  die  het oog niet kon waarnemen.

				 ‘Hoe  kun je dan alles  weten  wat het doet?’

				 ‘Dat kan ik niet.  Maar  toch moet ik het gebruiken, en doen  wat ik kan om  te  maken  dat goede dingen  tot stand komen.  Als ik niets zou doen zou het mes  erger zijn dan nutteloos.  Het zou schuldig  zijn.’

				 Lyra volgde dit  aandachtig, en omdat  ze zag dat Iorek  nog steeds onwillig was zei ze: ‘Iorek,  je  weet hoe boosaardig die mensen van Bolvangar  waren.  Als  wij niet kunnen winnen, dan zullen  zij  altijd door kunnen gaan met die dingen.  En trouwens, als  wij  het  mes niet hebben, dan zouden zij het  kunnen  bemachtigen. Daar wisten we niet van toen ik je leerde kennen, Iorek,  en niemand wist dat, maar  nu we het weten móeten we het zelf gebruiken.  Dat mogen  we niet nalaten. Dat zou zwak zijn, en het  zou verkeerd zijn ook. Het zou hetzelfde  zijn als  het gewoon aan ze geven en zeggen, ga  je gang,  gebruik het, wij houden jullie  niet tegen.  Goed,  we weten niet wat  het  mes doet,  maar ik kan dat  toch aan de alethiometer  vragen? Dan weten we het wel.  En we kunnen er degelijk over nadenken, in  plaats van te gissen  en er bang voor te  zijn.’

				 Will wilde zijn eigen dringendste reden  niet  noemen: wanneer het  mes niet  werd gerepareerd zou hij nooit  meer  thuiskomen en nooit meer zijn moeder  terugzien. Ze zou  nooit  vernemen  wat er was gebeurd en denken dat  hij  haar net als zijn vader in de steek had gelaten. Door toedoen  van het mes zou ze dan  twee keer  zijn verlaten. Hij móest  het gebruiken om naar haar terug  te gaan, anders  zou hij het zichzelf nooit vergeven.

				 Iorek Byrnison zweeg lange tijd en staarde in het  duister. Toen  kwam hij langzaam overeind,  liep  naar de grotingang  en keek omhoog naar de sterren. Dat waren  gedeeltelijk dezelfde  die  hij in  het noorden kende, en andere waren hem onbekend.

				 Lyra keerde het  vlees boven  het vuur  en  Will bekeek zijn  wonden om  te zien  hoe  ze genazen. Tialys  en  Salmakia zaten  zwijgend op hun  richel.

				 Toen keerde Iorek zich om.

				  ‘Goed, ik zal het doen, op  één voorwaarde,’  zei  hij. ‘Ook al heb ik het  gevoel dat het verkeerd is. Mijn volk kent geen  goden,  geesten of  dæmonen. We leven, sterven,  en dat is het  dan. Mensenkwesties  brengen  ons  alleen maar ellende, maar we hebben een taal, voeren  oorlog en gebruiken werktuigen.  Misschien zouden we partij moeten kiezen. Maar het  zeker weten  is beter dan  het half weten. Lyra,  lees  je instrument  en  zorg dat je begrijpt wat je  vraagt. Als je het dan  nog  wilt, zal ik het mes weer  heel maken.’

				 Lyra  haalde meteen  de  alethiometer te  voorschijn en  ging dichter bij het vuur  zitten om  de  wijzerplaat beter te kunnen zien.  Het  geflakker  van de vlammen  bemoeilijkte dat of misschien kreeg ze rook in  haar ogen, maar het lezen vergde meer tijd dan  anders. Toen  ze met  haar ogen knipperde  en met een zucht uit haar trance kwam stond haar  gezicht zorgelijk.

				  ‘Ik heb hem nog nooit  zo  verward meegemaakt,’ zei ze.  ‘Hij  heeft  heel  veel dingen gezegd. Ik  denk dat ik het begrijp. Dat dénk ik. Hij zei eerst iets over  evenwicht. Het  mes kon goed of  kwaad  doen,  maar het  was zo’n  subtiel, zo’n delicaat  soort evenwicht dat de geringste gedachte of wens de doorslag kon geven… En hij bedoelde jou, Will, hij bedoelde wat jij wenste  of dacht, alleen  zei hij niet wat een goede of slechte gedachte zou zijn.

				 Toen… zei hij ja, ‘ zei ze, met  een flitsende blik  naar de spionnen.  ‘Hij  zei ja, repareer het mes.’

				 Iorek  keek  haar strak aan en knikte.

				 Tialys en Salmakia klauterden naar beneden om van dichtbij te kijken en  Lyra zei: ‘Moet je meer brandhout hebben, Iorek? Ik en  Will kunnen vast wel wat vinden.’

				  Will begreep haar bedoeling:  praten zonder de spionnen erbij.

				  Iorek zei: ‘Beneden de  eerste uitloper aan  het pad is een bos met harsrijk  hout. Neem  zoveel mee als jullie  kunnen  dragen.’

				 Ze sprong  meteen op, en  Will ging met  haar mee.

				  De maan was helder,  het pad was een spoor van warrige voetafdrukken in de sneeuw, en het was snijdend koud. Ze waren beiden opgewekt  en  optimistisch. Ze spraken niet voor ze op  flinke  afstand  van de grot waren.

				 ‘Wat heeft hij  nog meer gezegd?’  vroeg Will.

				 ‘Hij zei dingen  die ik toen niet  begreep en  nu nóg niet begrijp. Hij zei dat het mes  de  dood van Stof zou zijn,  maar toen zei hij dat  het de enige manier  was om Stof in  leven  te houden. Ik begrijp dat niet, Will. Maar hij zei weer  dat het  gevaarlijk was, en dat  bleef hij zeggen.  Hij zei, als  we  – je weet wel  – wat  ik opperde…’

				 ‘Als we naar de dodenwereld gaan…’

				  ‘Ja – als we dat doen – hij zei dat  we misschien nooit meer terugkeren, Will. We overleven het misschien niet.’

				  Will zweeg en ze liepen nu een  stuk ernstiger voort, uitkijkend naar het  bos waar Iorek  het over had,  en stil  bij de gedachte aan waar ze mogelijk aan begonnen.

				 ‘Toch moeten we het doen,  vind je niet?’ zei  hij.

				 ‘Ik weet het niet.’

				 ‘Nu we  het  weten, bedoel ik. Jij moet  met Roger spreken,  en ik met mijn vader. Dat moeten we, nu.’

				 ‘Ik  ben bang,’ zei ze.

				 Hij  wist dat ze dat tegenover niemand anders zou toegeven.

				 ‘Zei  hij wat er zou gebeuren als we het níet doen?’ vroeg hij.

				  ‘Alleen maar leegte. Blanco. Ik begrijp het echt  niet, Will. Maar ik dénk dat het betekende dat zelfs  als het zo  gevaarlijk ís,  we  het toch moeten proberen en  Roger moeten redden. Maar het zal  niet zijn  zoals toen ik hem op Bolvangar redde. Toen wist ik niet  waar ik mee bezig  was, werkelijk, ik ging  er gewoon  op af  en had geluk. Ik bedoel,  er  waren allerlei andere mensen om te  helpen, zoals de zigeuzen en  de heksen. Waar  wij heen moeten zal geen enkele hulp  zijn. En  ik  kan zien… In  mijn droom zag ik… Het  oord  was… Het  was erger dan Bolvangar. Om die  reden ben ik bang.’

				 ‘Waar  ik bang voor  ben,’ zei  Will na een tijdje, zonder haar  aan  te kijken, ‘is ergens  vast  komen te zitten en mijn moeder nooit meer terug te zien.’

				 Uit het  niets  kwam een herinnering bij  hem op: hij  was nog klein, het  was vóór haar problemen  begonnen, en  hij was ziek. De hele nacht,  leek het, zat zijn moeder in het donker  bij zijn bed kinderliedjes te zingen en verhaaltjes te  vertellen, en  zolang  haar dierbare  stem klonk wist hij zich  veilig. Hij  kón haar nu niet in de  steek laten. Dat kon  hij niet!  Hij zou zijn hele  leven voor haar zorgen, zolang als ze dat nodig had. En alsof Lyra  wist wat hij dacht zei ze lief: ‘Ja, dat is  waar,  dat zou vreselijk zijn… Weet je,  met mijn  moeder… ik heb  nooit beseft… Ik groeide gewoon in mijn eentje op, werkelijk. Ik herinner me niet dat iemand me ooit  in  zijn armen  hield  of me knuffelde; voorzover ik kan  terugdenken was het gewoon ik  en pap…  Ik kan me niet herinneren dat mevrouw Lonsdale zo met  me deed. Zij  was de huishoudster op het Jordan-college, en het  enige wat ze deed  was maken dat ik  netjes  verzorgd  was, alleen daar ging  het haar om, en o,  om manieren… Maar in  de grot,  Will, had ik echt het  gevoel  – o, het  is vreemd, ik weet dat ze  vreselijke dingen  heeft gedaan, maar ik had echt het gevoel dat ze van  me  hield en voor me zorgde… Ze moet hebben  gedacht dat ik doodging, al die tijd dat ik in slaap was. Ik denk dat ik een of  andere ziekte had  opgelopen –  maar  ze bleef  voortdurend voor me  zorgen. En ik herinner me dat ik een enkele  keer wakker  was en zij  me in haar armen  hield… Dat herinner ik me met zekerheid…  Dat had ik in haar  plaats ook gedaan,  als ik een kind  had  gehad.’

				 Ze wist  blijkbaar  niet  waardoor  ze al die tijd  had geslapen. Zou  hij het haar vertellen en  die herinnering  bederven, ook al was die onjuist? Nee, natuurlijk moest hij dat  niet doen.

				 ‘Is dat  het bos?’ vroeg Lyra.

				  Het maanlicht was zo helder dat het elk blad toonde. Will brak een  takje af,  en  zijn vingers roken meteen sterk naar  hars.

				 ‘En we vertellen die kleine  spionnen niets,’  voegde ze eraan toe.

				 Ze verzamelden armen  vol takken en  droegen die  naar boven, naar de  grot.
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15

				De  smidse

				Terwijl ik tussen de  vuren van de  hel wandelde,  genietend van  de genoegens van de  geest (…)

				WILLIAM  BLAKE

				Op dat moment spraken de  Gallivespianen over het mes.  Na een argwanende  vrede met Iorek Byrnison te  hebben  gesloten klauterden ze weer  naar hun richel om niet in de weg te lopen,  en  terwijl de vlammen oplaaiden en het geraas van het vuur  klonk zei Tialys: ‘We  mogen geen duimbreed  van het  mes wijken.  Zodra  het  is gerepareerd  moeten we het als een  schaduw volgen.’

				 ‘Hij is te waakzaam. Hij houdt ons overal in  de gaten,’ zei Salmakia. ‘Het meisje is beter van vertrouwen.  Ik denk  dat we haar voor ons kunnen winnen. Ze is onschuldig en hecht zich gauw. We zouden  haar  kunnen bewerken. Ik  vind dat we  dat moeten doen, Tialys.’

				 ‘Maar  hij heeft het mes.  Hij  is  degene die het  kan hanteren.’

				 ‘Hij gaat nergens heen zonder haar.’

				 ‘Maar zij moet  hem volgen  als hij  het mes heeft. En ik denk dat  zodra het mes weer heel is,  ze het zullen gebruiken om een  andere wereld in te  glippen en ons af te schudden. Heb je gemerkt hoe hij haar van spreken  weerhield toen ze nog iets wilde zeggen? Ze hebben een geheim  doel,  en dat verschilt sterk  van wat  wij van ze  willen.’

				 ‘We zullen zien. Maar je hebt denk ik gelijk, Tialys. We moeten tot elke  prijs dicht bij de  jongen blijven.’

				  Ze keken met enige afkeuring toe hoe Iorek Byrnison zijn gereedschappen in zijn provisorische werkplaats klaarlegde. De  noeste werkers in de wapenfabriek onder de vesting  van  Lord Asriel,  met hun loeiende ovens en zware walsen, hun anbarische  smelterijen  en hydraulische  persen, zouden hebben gelachen om het open  vuur,  de stenen hamer  en het aambeeld, dat uit  een stuk van Ioreks  pantser bestond. Toch had de beer de zaak kennelijk  duidelijk voor ogen, en de  kleine spionnen begonnen in de  zekerheid van zijn handelingen iets te zien wat hun respect afdwong.

				 Toen Will  en  Lyra terugkwamen met het brandhout instrueerde  Iorek  hen  hoe ze dat  op het  vuur  moesten leggen.  Hij bekeek elke  tak van alle kanten en zei tegen Will of Lyra dat ze die in een  bepaalde hoek moesten leggen,  of  dat ze een stuk  moesten afbreken en dat apart aan de rand moesten leggen. Het resultaat  was een buitengewoon fel vuur, met de hitte aan één kant geconcentreerd.

				 Inmiddels was  het smoorheet in de grot. Iorek  bleef aan  het vuur  bouwen en stuurde  de kinderen nog  twee  keer het  pad af  om zeker te zijn van voldoende brandhout voor  het hele karwei.

				 Vervolgens raapte de  beer een kleine steen van de vloer  en zei tegen Lyra dat ze meer  van zulke stenen moest zoeken. Hij zei  dat die stenen bij verhitting een gas afgaven dat het lemmet  zou omgeven en van  de lucht afsluiten, want als  het hete metaal in contact kwam  met de lucht zou het daar iets  van opnemen en  erdoor worden verzwakt.

				 Lyra begon met  het zoeken en met de hulp van  de uilogige  Pantalaimon had ze  er binnen de kortste keren wel twaalf.  Iorek zei haar waar ze die moest leggen en toonde haar  hoe  ze met een bebladerde tak moest waaieren, om te zorgen dat  het  gas  egaal over het werkstuk stroomde.

				 Will  moest het vuur gaande  houden, en Iorek nam er de tijd voor hem te onderhouden over  de toe te passen beginselen. Van de precieze plaatsing hing heel veel af, en Iorek  kon zich niet  steeds laten  afleiden  om hem te corrigeren. Will moest het begrijpen, dan zou hij het goed doen.

				  Verder mocht hij  niet verwachten dat het mes  er na  de reparatie weer uit zou zien  als voorheen.  Het zou korter zijn, omdat de stukjes van  het lemmet elkaar iets moesten overlappen om te  worden samengesmeed, en het oppervlak  zou  ondanks  het steengas een  beetje roesten, zodat er iets van  het kleurenspel verloren ging. En het heft  zou ongetwijfeld geschroeid raken. Maar het lemmet zou even scherp blijven, en  het zou werken.

				 Aldus keek Will hoe  de  vlammen door de harsrijke takken loeiden, en met tranende ogen  en geschroeide handen legde hij elke verse tak  goed,  tot de hitte  zich  concentreerde  zoals Iorek het  wilde.

				 Intussen bewerkte Iorek zelf een vuistgrote steen, die hij  om het  gewicht had uitgekozen. Met zware slagen vormde en  egaliseerde hij die. De twee spionnen, die vanuit de hoogte toekeken, roken de cordietgeur van verbrijzelde  steen  door de rooklucht heen. Zelfs Pantalaimon maakte zich nuttig. Hij werd een kraai om  met vleugelslagen het vuur aan te wakkeren.

				 Uiteindelijk was  de vuisthamer naar Ioreks  tevredenheid gevormd.  Hij legde  de eerste twee  stukjes van  het listige  mes in het  midden van  het vuur  in het fel brandende hout  en zei tegen Lyra dat  ze het steengas erover moest  waaieren. De beer  keek toe, met  zijn lange witte snuit beschenen door de vuurgloed. Will  zag  het  metaal roodgloeiend worden, vervolgens  geel en toen wit.

				  Iorek keek  nauwlettend toe, met zijn poot gereed om  de stukjes eruit te grissen. Na enkele ogenblikken veranderde het metaal weer. Het oppervlak begon te glanzen  en te  glinsteren, en er spatten  vonken af.

				  Toen kwam  Iorek  in actie. Met zijn rechterpoot greep hij snel  de twee  stukjes, hield ze tussen de nagels van zijn zware klauwen en legde ze op de plaat ijzer die  het rugschild van zijn pantser vormde.  Will rook een brandlucht van de klauwen, maar Iorek sloeg daar  geen acht op. Vlug legde hij de  stukjes met de  breukranden over elkaar, hief zijn rechterpoot en  gaf een klap met de  hamersteen.

				 Will bedacht  dat de  hele rest van zijn leven afhing van  wat  er  met  dat driehoekje metaal  gebeurde,  die punt,  die  de openingen in  de atomen zocht. Hij trilde van de  zenuwen en voelde elke  flakkering van elke vlam, en het  losmaken  van  elk atoom in  het raster van het metaal. Voor dit begon dacht hij dat voor het werk aan het  mes een  volwaardige  oven en de  beste gereedschappen nodig  waren, maar nu zag hij in dat dit het allerbeste was,  en dat Iorek met zijn kundigheid de best denkbare oven had  gemaakt.

				 Iorek  brulde boven het lawaai uit:  ‘Blijf  je ervan bewust!  Ook  jij  moet dit smeden!  Dit is  net zozeer jouw  taak!’

				 Will voelde zijn hele wezen beven onder de slagen  van de stenen hamer  in  de  vuist van de beer.  Het volgende  stukje van het mes  werd nu  met  het aaneengesmede stuk  verhit, en Lyra  waaierde met haar  bladertak het hete gas  erover om de ijzervretende lucht weg te houden. Will voelde dat de atomen van het  metaal zich over de breuk heen met elkaar  verbonden, nieuwe  kristallen vormden en steeds sterker  werden  in het  onzichtbare  raster.

				 ‘De rand!’ brulde Iorek. ‘Hou de rand  aangesloten!’ Hij bedoelde met je geest, en  Will deed  het  meteen,  waarbij hij de minuscule haperingen en ontspanningen voelde toen de randen volmaakt  aaneensloten. Toen werd  deze  verbinding gesmeed,  en Iorek nam het volgende stukje.

				 ‘Een nieuwe steen,’  riep hij Lyra toe, die  de eerste wegsloeg  en er  een  andere voor in  de  plaats legde.

				 Will bekeek het  brandhout  en brak een tak  in tweeën om de vlammen beter te richten, en Iorek ging weer met de  hamer aan  het werk. Will voelde zijn taak ingewikkelder worden, want hij moest het nieuwe  stukje  in een exacte verhouding  tot de vorige  twee houden, en  hij begreep dat hij alleen door dat goed te  doen Iorek kon  helpen met zijn werk.

				 Het werk duurde voort. Will  had geen idee van de tijd. Lyra kreeg  pijn in  haar  armen, haar ogen traanden, haar  huid  was rood van  de schroeiplekken,  en al haar  botten  deden  pijn  van vermoeidheid,  maar ze bleef  de stenen  leggen zoals Iorek  het  wilde, en Pantalaimon bleef zijn  vleugels over  de vlammen uitslaan.

				 Toen Iorek  aan de laatste  las toe  was gonsde Wills hoofd  en was hij zo uitgeput  door  de mentale inspanning dat hij nauwelijks  nog een tak kon optillen. Hij moest elke verbinding doorgronden, anders bleef het  mes  niet aaneen,  en  toen het op het  moeilijkste gedeelte aankwam, de  laatste verbinding met het stukje in het heft –  als hij  dat niet met zijn  volle  bewustzijn aaneen  kon houden met de rest, dan zou het mes eenvoudig uiteenvallen, alsof Iorek er nooit  iets  aan had gedaan.

				 Ook de beer  voelde  dit, en  hij  pauzeerde  even voor hij het laatste  stukje  ging  verhitten. Hij keek Will  aan, en deze kon  in zijn ogen niets zien,  geen uitdrukking, alleen  een peilloze zwarte schittering. Toch begreep  Will  het:  dit was werken, en  het was zwaar, maar ze konden het  aan, allemaal.

				 Dat  was  voor Will  genoeg.  Hij werkte weer aan het  vuur en liet zijn  verbeelding uitgaan naar het stuk mes in  het heft,  zich  instellend op  het laatste  en zwaarste  deel van de opgave.

				 Zo  smeedden hij en  Iorek  met hulp van Lyra het mes  heel,  en  hij had er geen idee van hoe lang de  laatste  las vergde, maar toen Iorek de laatste  klap gaf  en  Will het laatste schokje voelde toen de atomen zich over de  breuk verbonden,  liet  hij zich uitgeput  op de vloer van de grot zakken. Lyra was er net zo aan  toe.  Haar  ogen waren glazig  en roodomrand, en haar haar beroet en berookt. Iorek stond er  versuft bij, met  schroeiplekken  op zijn vacht en donkere vegen  van as in de roomwitte haren.

				 Tialys en Salmakia hadden beurtelings geslapen.  Momenteel was zij wakker en sliep hij,  maar toen het  mes afkoelde  van rood naar grijs  en  ten slotte naar zilver,  en Will naar het heft reikte,  wekte  ze haar  partner met haar hand op zijn  schouder. Hij  was op slag wakker.

				 Maar Will raakte het mes niet aan. Hij hield zijn hand  erbij, maar  het mes  was nog  te heet.  De spionnen  ontspanden zich op  de stenen richel en Iorek zei  tegen  Will: ‘Kom mee naar buiten.’

				 Toen zei hij  tegen Lyra: ‘Blijf hier, en raak het  mes niet  aan.’

				  Lyra  ging  bij het aambeeld  zitten waarop het mes lag af te koelen, en Iorek zei haar  dat ze het vuur aan de gang moest houden voor een laatste bewerking.

				  Will volgde  de grote beer naar de donkere berghelling. De kou  was bitter en  abrupt na het inferno  in de grot.

				 ‘Ze hadden dat  mes niet moeten  maken,’ zei Iorek,  na  een  eindje lopen. ‘Misschien  had ik het niet moeten repareren.  Ik  maak me zorgen, wat ik nooit eerder heb gedaan. Ook heb ik nooit  getwijfeld, en nu zit ik vol twijfel.  Twijfel is iets  van mensen, niet  van  beren.  Als ik mensachtig word zit  er  iets fout. En ik heb het  erger gemaakt.’

				 ‘Maar toen de  eerste beer het  eerste stuk pantser maakte,  was dat dan ook niet  fout, op dezelfde  manier?’

				 Iorek zweeg.  Ze  liepen verder tot ze bij hoog  opgewaaide sneeuw  kwamen, waar Iorek in  ging  liggen wentelen, waardoor sneeuw opstoof in de  donkere lucht en het leek of hijzelf van sneeuw was gemaakt, en hij de personificatie van  alle sneeuw in de wereld was.

				 Toen hij  klaar  was stond hij op,  schudde zich heftig en  zei, toen  hij zag  dat Will nog  steeds op een  antwoord  op zijn vraag wachtte: ‘Ja, dat  kan best waar zijn. Maar vóór die eerste gepantserde  beer  waren er  geen andere. Van  daarvóór weten we niets. Toen begonnen onze gebruiken. We kennen onze  gebruiken, die onwrikbaar zijn  en  waar we onveranderlijk  naar leven. De berennatuur is zonder  gebruiken  zwak,  zoals berenvlees zonder  pantser onbeschermd is.

				  Maar ik  denk dat ik door  dat mes te repareren  als beer buiten mijn boekje ben gegaan.  Volgens mij ben ik net zo stom geweest  als Iofur Raknison. De tijd  zal het leren. Ik ben onzeker en vol twijfel. Maar nu moet  je me vertellen:  waardoor is het mes gebroken?’

				 Will  had pijn in  zijn hoofd  en wreef  er met beide handen  over.

				  ‘De vrouw keek  me  aan en in haar gezicht  zag  ik dat  van mijn moeder,’  zei hij, en hij deed zijn uiterste  best zich de  ervaring voor de geest  te  halen. ‘En het mes kwam  tegen iets aan wat het  niet  kon snijden, en omdat  mijn  geest het tegelijk doorduwde en terugtrok brak het in stukken.  Zo  zat het, denk ik. De vrouw wist beslist wat ze  deed.  Ze  is  heel scherpzinnig.’

				 ‘Wanneer je over het  mes spreekt,  spreek je over je moeder  en vader.’

				 ‘Is dat  zo? Ja… Dat denk ik ook.’

				 ‘Wat ga  je  ermee doen?’

				 ‘Dat weet ik niet.’

				  Opeens kwam Iorek op Will  af en sloeg  hem hard met zijn  linkerpoot, zo hard  dat  Will half verdoofd  door  de sneeuw  buitelde en suizebollend een eind lager  op de  helling bleef liggen.

				  Toen Will overeind krabbelde kwam Iorek langzaam  naar hem toe en zei: ‘Antwoord me  naar  waarheid.’

				 Will had willen zeggen: ‘Dit zou je niet hebben gedaan  als ik  het mes in mijn hand had gehad,’ maar  hij wist dat Iorek dat wist, en dat het tactloos  en  dom zou zijn het  te zeggen, maar  de verleiding was er wel.

				  Hij zweeg  tot hij rechtop  stond, oog  in oog met  Iorek.

				 ‘Ik zei dat ik  het niet wist,’ zei hij, en hij deed  alle moeite om kalm te klinken, ‘omdat  ik  nog niet diep heb  nagedacht over wat ik van plan  ben. En over  wat het inhoudt. Het beangstigt me. En het  beangstigt  ook. Maar goed,  ik stemde  er meteen  mee in toen ze  het zei.’

				  ‘En  wat  was  dat?’

				  ‘We willen afdalen naar het dodenrijk en met de geest  spreken van Lyra’s vriend Roger, die op Svalbard  is gedood. En wanneer er werkelijk een dodenwereld bestaat zal mijn vader  daar ook zijn, en als we met  de  geesten kunnen spreken wil ik dat met hem  doen.

				 Maar  ik twijfel, omdat  ik ook naar huis  wil gaan  en voor mijn  moeder zorgen, omdat ik dat zou kunnen, en ook omdat mijn  vader en de engel Balthamos  me zeiden  dat ik naar  Lord Asriel  moest gaan om hem mijn diensten  aan te  bieden,  en  ik  denk dat zij  misschien ook  gelijk  hebben…’

				 ‘De engel  is  gevlucht,’ zei de beer.

				  ‘Hij  was  geen strijder. Hij deed wat hij kon, en kon toen niets meer  doen. Hij was niet de  enige met angst. Ik ben ook  bang. Daarom moet ik er goed  over  nadenken. Misschien doen we soms  niet het goede omdat het verkeerde  gevaarlijker lijkt, en we willen  niet bang  lijken, dus gaan we het verkeerde  doen, juist omdat  het gevaarlijk is. We  vinden het belangrijker  niet bang  te  lijken dan  juist  te oordelen. Het is  heel moeilijk. Daarom gaf  ik  je  geen antwoord.’

				 ‘Ik begrijp  het,’ zei de  beer.

				  Ze  zwegen naar  het leek lange  tijd, vooral voor Will, die weinig bescherming had tegen de bittere kou. Maar Iorek was nog  niet  klaar, en Will was nog zo  aangeslagen  dat  hij zijn voeten nog  niet geheel vertrouwde, dus bleven ze  daar  staan.

				  ‘Tja, ik heb me  op vele manieren  in de nesten gewerkt,’ zei  de berenkoning. ‘Het kan zijn dat  ik door jou te helpen  de vernietiging van mijn  rijk  heb  bewerkstelligd. Het kan ook zijn dat die  vernietiging toch wel was gekomen, of misschien heb ik die  juist afgewend. Daarom zit  ik dus in  de zorgen, nu  ik onbeerachtige dingen moet  doen, en speculeren, en twijfelen als een mens.

				 En ik zal je één ding zeggen. Je weet het  al, maar je wilt het niet weten, en  daarom  zeg ik  het je openlijk, zodat het  goed  tot  je doordringt. Als  je wilt slagen voor deze opgave, dan moet je niet  meer  aan je moeder denken. Je moet haar van je afzetten. Als je geest verdeeld is zal  het mes  breken.

				  Ik  ga  nu afscheid  nemen van Lyra.  Jij moet  in de  grot wachten. Die  twee spionnen zullen je  niet uit het  oog verliezen, en ik wil  niet  dat ze  meeluisteren als  ik met  haar spreek.’

				 Will wist  niets te zeggen, zo geëmotioneerd was hij. ‘Dank je, Iorek Byrnison,’ was  alles wat hij uit  kon brengen.

				 Hij liep met  Iorek de helling op naar de grot,  waar de vuurgloed nog steeds zijn warme schijnsel  gaf  in het omringende  duister.

				 Daar voerde Iorek  de laatste  bewerking uit  voor  het repareren  van het listige  mes. Hij legde  het  in het  vuur tot het lemmet gloeide, en Will en Lyra zagen in de  walmende  diepte van het  metaal honderd  kleuren wervelen,  en toen Iorek het genoeg  vond zei  hij tegen  Will  dat  hij het moest  pakken en buiten  meteen in de sneeuw moest dompelen.

				 Het rozenhouten  heft was geblakerd,  maar Will wikkelde zijn hemd een paar keer  om zijn hand en  deed  wat Iorek hem  had opgedragen. Bij  het  gesis en de stoomwolk  voelde hij  dat  de atomen eindelijk op  hun plaats vielen, en wist  hij dat het mes weer net zo  scherp was als voorheen,  en de punt net zo oneindig ijl.

				 Maar het  zag er  wel  anders uit. Het was korter, veel minder sierlijk en dof zilverachtig. Het zag er nu  lelijk uit, als wat  het was: gewond.

				 Toen het was afgekoeld stopte hij het in zijn  rugzak, ging in de grot  zitten wachten  tot Lyra terugkwam  en  negeerde  de spionnen.

				  Iorek was met haar een  eind de  helling  op  gegaan, buiten het zicht van de grot, en daar nam  hij haar koesterend in zijn grote voorpoten,  met Pantalaimon als muis op haar borst genesteld. Iorek  boog  zijn  kop over haar heen  en besnuffelde haar  geschroeide  en beroete handen. Zonder iets  te zeggen begon hij ze schoon te  likken.  Zijn tong werkte verzachtend op de brandwonden, en ze  voelde zich geborgen als nooit  tevoren.

				 Maar toen haar handen van roet en  vuil waren  ontdaan sprak Iorek.  Ze voelde  haar rug meevibreren  met zijn stem.

				  ‘Lyra Zilvertong,  hoe zit het met dat  plan om  de doden  te bezoeken?’

				 ‘Het  kwam in  een droom bij  me  op, Iorek. Ik zag  de geest  van  Roger  en wist dat hij naar me  riep…  Je herinnert  je Roger,  nou, na het afscheid van  jou is  hij gedood, en dat was mijn schuld, dat gevoel  had ik tenminste. En ik  vind  dat ik gewoon moet afmaken waar ik  aan ben begonnen, dat  is alles. Ik zou erheen moeten  gaan en zeggen dat het me  spijt, en  als ik kan zou  ik  hem  daaruit moeten halen.  Als Will een weg kan openen  naar  de  dodenwereld, dan moeten we het doen.’

				 ‘Kunnen is niet hetzelfde als moeten.’

				 ‘Maar  als  je moet  en  je kunt, kun je er niet onderuit.’

				 ‘Zolang  je  leeft moet  het je  om het leven  gaan.’

				 ‘Nee,  Iorek,’  zei  ze zacht, ‘het  gaat erom je aan je beloften te  houden, hoe moeilijk dat  ook is. Eerlijk  gezegd ben ik doodsbang. En ik  zou willen dat ik die  droom  nooit  had gehad,  en dat  Will niet op  het idee was  gekomen  het mes  te gebruiken om erheen  te  gaan.  Maar dat is wel gebeurd,  dus kunnen we  er niet  onderuit.’

				 Lyra voelde dat Pantalaimon trilde,  en  ze aaide hem  met haar pijnlijke handen.

				  ‘Maar we weten  niet hoe we daar moeten komen,’ vervolgde  ze. ‘Tot  we  wat uitproberen weten we  niets.  Wat ga  jij eigenlijk doen, Iorek?’

				 ‘Ik  ga met mijn volk terug naar  het noorden.  We kunnen niet  in het  gebergte leven. Zelfs de sneeuw  is anders. Ik dacht dat we hier konden leven, maar  in  zee is het leven eenvoudiger, ook al is  die warm. Het  is een goede  les geweest.  En bovendien, ik denk dat ze ons nodig  zullen hebben. Ik kan oorlog  ruiken,  Lyra Zilvertong.  Ik  kan  hem  ruiken, ik  kan  hem horen. Voor  ik hierheen kwam sprak  ik met  Serafina  Pekkala,  en zij vertelde me  dat ze naar  Lord Faa en de  zigeuzen ging.  Als er oorlog komt zullen ze ons  nodig hebben.’

				  Lyra ging rechtop zitten, opgewonden bij het horen van de namen van haar  oude  vrienden. Maar Iorek  was  nog niet uitgesproken. Hij  vervolgde: ‘Wanneer je geen uitweg vindt uit  de dodenwereld  zullen we elkaar  nooit  meer ontmoeten, want ik heb geen geest. Mijn lichaam  zal in de  aarde blijven en er deel van gaan uitmaken. Maar als  jij en  ik allebei overleven, zul je altijd een welkome en  gewaardeerde gast  zijn op Svalbard. Hetzelfde geldt  voor  Will. Heeft hij  je verteld  hoe  onze kennismaking  verliep?’

				 ‘Nee,’ zei Lyra, ‘alleen dat het bij een rivier was.’

				 ‘Ik deinsde voor hem terug. Ik dacht  dat niemand daar  ooit toe in staat was,  maar deze halfwassen jongen  was me te machtig, en te slim.  Ik  zal er niet blij mee zijn als  je  je plan uitvoert, maar  er is behalve die jongen niemand die ik zou vertrouwen als  je begeleider. Jullie zijn elkaar  waardig.  Het ga je goed,  Lyra Zilvertong, mijn lieve vriendin.’

				 Ze sloeg haar armen om zijn  nek en drukte haar gezicht in zijn vacht, en was niet  in  staat om wat te  zeggen.

				  Even  later stond hij omzichtig  op,  maakte zich uit haar omhelzing  los en  liep weg, het donker in. Lyra meende dat zijn contour bijna meteen opging in de witheid van de besneeuwde achtergrond, maar  het  kon ook zijn dat  haar ogen vol tranen stonden.

				 Toen  Will  haar voetstappen op  het pad hoorde  keek  hij naar de spionnen en zei: ‘Blijf waar jullie  zijn. Kijk – hier is het mes  – ik zal  het  niet gebruiken. Blijf hier.’

				 Hij ging naar  buiten en zag Lyra  daar  staan huilen, met  Pantalaimon  als wolf die zijn snuit naar de zwarte hemel hief. Ze  maakte geen geluid. Het enige  licht kwam van  de vage weerkaatsing van de  laatste vuurgloed in de  sneeuw, en die bescheen haar natte wangen.

				 ‘Ik hou zoveel van hem, Will,’ fluisterde ze  beverig. ‘En  hij zag er zo oud uit! Hij leek  hongerig, oud  en triest… Komt het nu  allemaal op  ons  aan, Will? We  kunnen  nu toch  op  niemand meer terugvallen… We staan alleen.  Maar we zijn  daar nog niet oud genoeg voor.  We zijn  véél te  jong… Als de  arme  meneer  Scoresby dood is, en Iorek  oud…  Het  komt helemaal  op ons aan  wat er moet  gebeuren.’

				 ‘We kunnen het,’ zei  hij.  ‘Ik wil niet meer terugkijken. We kunnen het. Maar we moeten nu slapen, en als we  in deze wereld blijven zouden die gyropterdingen kunnen  komen die de spionnen hebben  besteld…  Ik ga nu een opening  snijden en we zoeken een andere wereld om  in te  slapen, en als  de spionnen  met ons meekomen is dat jammer.  Dan  moeten we ze een andere  keer  maar kwijt  zien te raken.’

				 ‘Ja,’ zei ze  sniffend. Ze  veegde langs haar neus  en wreef in haar ogen. ‘Laten we dat  doen. Weet je zeker dat  het mes het doet? Heb je het uitgeprobeerd?’

				  ‘Ik weet  dat het weer werkt.’

				 Met Pantalaimon in tijgergedaante  om de spionnen af te schrikken, zoals ze  hoopten, gingen Will en  Lyra terug om hun rugzak te halen.

				 ‘Wat gaan jullie  doen?’  vroeg Salmakia.

				 ‘We gaan een andere wereld in,’ zei Will, terwijl hij het mes pakte.  Het voelde weer als heel aan, en hij had niet beseft  hoezeer hij  ervan  hield.

				 ‘Maar jullie moeten wachten op de gyropters  van Lord Asriel,’ zei  Tialys met luide stem.

				  ‘Dat doen we  niet,’ zei Will. ‘Als jullie  in de buurt van  het mes komen maak ik jullie dood. Kom  met  ons mee als jullie het niet  laten kunnen,  maar jullie  kunnen ons niet dwingen hier te blijven. We vertrekken.’

				 ‘Je  hebt gelogen!’

				  ‘Nee,’ zei Lyra, ‘ík heb gelogen.  Will liegt niet. Dat waren jullie vergeten.’

				 ‘Maar  waarom  gaan jullie weg?’

				 Will gaf geen antwoord.  Hij tastte  in de schemerige lucht en sneed  een opening.

				 ‘Dit is verkeerd,’ zei Salmakia.  ‘Dat  zouden jullie  moeten inzien, en  jullie zouden  naar ons moeten luisteren. Jullie  hebben er niet aan gedacht…’

				 ‘O, jawel,’ zei Will, ‘we hebben heel hard nagedacht, en morgen zullen we  jullie het resultaat meedelen. Jullie kunnen met ons mee,  of teruggaan naar Lord Asriel.’

				 Het  venster gaf toegang  tot de wereld waarnaar hij met Baruch en Balthamos  was ontkomen, en  waar  hij veilig had geslapen: het  warme, eindeloze strand met de varenachtige bomen achter de duinen. Hij zei: ‘Hier  – hier gaan  we slapen –  dat ga  ik doen.’

				 Hij liet hen door en sloot meteen achter hen  af. Terwijl hij  en Lyra  doodmoe ter  plekke gingen liggen, hield  Lady  Salmakia  de  wacht. Ridder Tialys maakte zijn magnetietresonator  open  en maakte zich op  om in het donker  een boodschap door te geven.

				[image: ]

16

				Het bedoelingstoestel

				Van de  gewelfde kroonluchter verschaften  door  fijne tovenarij menige rij sterrenlampen en gloedvolle  sikkels licht, gevoed met  nafta  en teer (…)

				JOHN MILTON

				‘Mijn kind! Mijn dochter!  Waar is  ze? Wat heb je gedaan? Mijn  Lyra  – je kunt nog  beter de vezels uit mijn hart scheuren – ze was  veilig bij mij, veilig, en waar  is ze nu?’

				  De hartenkreet van  mevrouw Coulter weerklonk in  de kamer, boven in de  hardstenen toren. Ze zat vastgebonden op een stoel, met verwarde haren, gescheurde kleren en wilde ogen. Haar aapdæmon worstelde op de vloer in de  windingen van een zilveren ketting.

				 Lord  Asriel zat dicht bij haar een stuk  papier te beschrijven en sloeg geen acht op haar. Naast hem stond  een  ordonnans  zenuwachtig naar de vrouw  te kijken. Toen Lord Asriel hem  het papier gaf, salueerde hij en snelde weg, met zijn terriërdæmon met de staart  tussen de poten  dicht  op de hielen.

				 Lord Asriel keerde zich naar mevrouw  Coulter.

				 ‘Lyra? Eerlijk gezegd kan het me niet  schelen,’ zei  hij  met  zachte,  hese stem.  ‘Dat rotkind had moeten blijven  waar het heen was gebracht en moeten doen wat  het was opgedragen. Ik  kan niet nog  meer tijd en middelen aan haar  verspillen. Als  ze weigert  zich  te  laten helpen moet ze de consequenties  maar dragen.’

				 ‘Dat  meen je niet, Asriel, anders  had je…’

				 ‘Ik meen het woord  voor woord.  Het gedonder dat ze veroorzaakt  staat  in geen verhouding tot haar verdienste. Een  gewoon  Engels meisje,  niet al  te snugger…’

				 ‘Dat is ze wel!’ riep mevrouw Coulter.

				 ‘Goed,  intelligent maar zonder intellect, wispelturig,  onoprecht,  hebzuchtig…’

				 ‘Dapper, edelmoedig, liefdevol.’

				 ‘Een  volstrekt  gewoon kind, niets bijzonders…’

				  ‘Volstrekt  gewoon? Lyra? Ze  is  uniek. Bedenk wat  ze  allemaal  al heeft  gedaan. Je hoeft haar  niet  aardig te vinden, Asriel, maar doe  niet minachtend over je  dochter. En  ze  was veilig bij  me, tot…’

				 ‘Je hebt  gelijk,’  zei  hij, terwijl hij  opstond. ‘Ze is  inderdaad uniek.  Dat ze  jou heeft  getemd en week gemaakt  – dat is geen kleinigheid. Ze heeft het gif  uit  je gehaald, Marisa. Ze heeft  je van je tanden ontdaan. Je vuur is  gedoofd in een  motregen van sentimentele kinderliefde. Wie  had dat gedacht? Het meedogenloze werktuig van  de  kerk, de fanatieke kindervervolgster,  de uitvindster van afschuwelijke  toestellen om ze in stukken te snijden  en in hun doodsbange wezen naar elk bewijs van zonde te  zoeken  – en  dan komt er een grof pratend, onnozel  wicht met vuile nagels, en jij  kukelt en  spreidt je veren over haar uit als  een hen. Nou, ik  geef  toe,  dat kind moet een  zeldzame gave hebben. Maar als dat jou alleen maar tot  een liefdevolle moeder  maakt is het  een  tamelijk miserabel  talentje.  En nu zou ik me  maar  rustig  houden. Ik  heb mijn  opperbevelhebbers ontboden voor een dringende  bespreking, en  als je  je niet  in kunt houden krijg je  een prop in je mond.’

				Mevrouw Coulter leek meer op haar  dochter dan  ze had gedacht. Als antwoord spuugde ze Lord  Asriel  in zijn gezicht. Hij veegde  het rustig  af en zei: ‘Een prop zou ook een eind maken aan  zulk soort gedrag.’

				  ‘Neem me even niet kwalijk, Asriel,’  zei  ze. ‘Iemand die een gevangene vastgebonden  op  een stoel aan zijn bevelhebbers toont is bepaald niet van vorstelijke hoffelijkheid. Maak me los, of  ik  dwing je me te knevelen.’

				  ‘Zoals je wilt,’ zei hij, en hij  pakte een zijden sjaal uit de la, maar voor  hij die  om haar mond  kon binden schudde ze  haar  hoofd.

				 ‘Nee,  nee,’ zei ze, ‘Asriel, niet doen, ik  smeek je, verneder me alsjeblieft niet.’

				  Tranen van woede liepen uit haar ogen.

				  ‘Goed, ik zal  je  losmaken, maar hij blijft  geketend,’ zei hij. Hij liet  de sjaal terug in de  la vallen  voor hij met  een  knipmes haar  boeien doorsneed.

				 Ze wreef haar  polsen,  ging staan, rekte zich uit en  merkte toen pas de toestand  van  haar kleren en  haar  haar  op.  Ze zag  er  heel slecht uit, door  het restant van het Gallivespianengif in haar  lichaam, dat haar vreselijke pijn in haar gewrichten  bezorgde,  maar  dat wilde ze  hem niet laten merken.

				  ‘Je kunt  je hier wel  wassen,’  zei Lord Asriel, en hij wees naar een kamertje, niet groter dan een flinke kast.

				 Ze pakte  haar geketende dæmon op, die over haar  schouder  giftig naar Lord  Asriel  keek, en ging zich opfrissen.

				  De ordonnans  kwam binnen  en  kondigde  aan: ‘Zijne  majesteit  koning Ogunwe en Lord Roke.’

				  De  Afrikaanse generaal  en de Gallivespiaan kwamen  binnen:  koning Ogunwe in een schoon uniform,  met vers verband op een wond aan zijn slaap, en Lord Roke  vloog op zijn blauwe havik naar de tafel.

				  Lord Asriel begroette hen hartelijk en  bood wijn aan.  De vogel liet zijn  berijder afstappen  en vloog naar de  steun bij de deur,  terwijl de ordonnans de derde bevelhebber van  Lord Asriel  aankondigde, een engel die Xaphania heette.  Ze  was  van veel  hogere rang dan Baruch en  Balthamos, en zichtbaar door een  tintelend, griezelig licht dat van  elders  leek  te komen.

				 Inmiddels was mevrouw  Coulter  ook weer terug,  aanzienlijk  netter, en alle  drie de  bevelhebbers bogen voor  haar. Ze liet niet merken dat ze verrast was door  hun  verschijning,  maar boog met haar  hoofd en  ging rustig zitten,  met de geknevelde aap in  haar armen.

				 Lord Asriel zei zonder omhaal: ‘Vertel me het verloop, koning Ogunwe.’

				 De machtige Afrikaan zei met zware stem: ‘We hebben zeventien Zwitserse Gardisten gedood en twee zeppelins vernietigd. Wij hebben vijf man en een gyropter verloren. Het meisje en de jongen  zijn ontkomen.  We  hebben mevrouw  Coulter gevangengenomen, ondanks haar dappere  verweer,  en hebben haar hier gebracht. Ik hoop dat ze zich  hoffelijk door ons behandeld voelt.’

				 ‘Ik ben heel tevreden met  de  manier waarop u me  hebt behandeld,’ zei ze,  met een heel lichte nadruk op ‘u’.

				 ‘Is er  schade aan de andere gyropters? Zijn er  gewonden?’ vroeg Lord Asriel.

				 ‘Enige schade en enige gewonden, maar slechts gering.’

				 ‘Mooi. Dank u, koning, uw  strijdmacht heeft  het  goed  gedaan.  Lord Roke, wat bent u  te weten gekomen?’

				  De Gallivespiaan  zei:  ‘Mijn spionnen zijn bij de jongen en  het  meisje in  een andere wereld. Beide kinderen maken het goed, hoewel het meisje lange tijd met allerlei middelen in  slaap is gehouden. De jongen heeft bij de verwikkelingen in de grot de  beschikking over het mes  genomen. Dat  is op zeker  moment  in stukken  gebroken. Maar het is  nu weer  heel, dankzij een schepsel uit het noorden  van  úw wereld, Lord Asriel, waar  ze  zich nu bevinden. Mijn spionnen zijn uiteraard bij  hen, maar  er is een  probleem: zolang  de jongen  het mes heeft  is hij nergens  toe  te  dwingen, en  wanneer  ze hem in zijn slaap doden,  is het mes nutteloos  voor  ons. Voorlopig zullen Ridder  Tialys en Lady Salmakia  hen  overal volgen,  zodat we tenminste  weten  waar ze zijn. Ze schijnen een plan  in hun hoofd te hebben; in elk geval weigeren ze  hier te  komen. Mijn spionnen  zullen  hen niet uit  het  oog verliezen.’

				  ‘Zijn ze veilig,  daar  in die andere  wereld?’ vroeg  Lord Asriel.

				 ‘Ze  zijn op  een strand bij  een bos van varenbomen.  Van  dierenleven is niets in de buurt te  bespeuren. Op dit  moment slapen de jongen en het meisje. Ik  heb nog geen vijf minuten geleden met  Ridder  Tialys gesproken.’

				 ‘Dank  u,’  zei  Lord Asriel. ‘Nu uw twee spionnen de kinderen volgen hebben we natuurlijk geen  waarnemers meer bij  het Magisterium. We zullen het van de alethiometer  moeten hebben. Tenminste…’

				 Toen sprak  tot  hun verrassing mevrouw  Coulter.

				  ‘Van de andere  instellingen weet ik het niet,’ zei ze, ‘maar wat het Consistoriale Hof betreft, hun  lezer  is frater Pavel Rasˇek. En die is degelijk maar traag.  Ze zullen  voorlopig niet  weten  waar Lyra is.’

				  ‘Dank  je, Marisa,’ zei Lord Asriel. ‘Heb jij enig idee  wat Lyra  en deze jongen nu  gaan doen?’

				 ‘Nee,’ zei  ze, ‘geen enkel. Ik heb met  de jongen gesproken. Hij leek  me een stijfkoppig kind, dat  gewend is geheimen  te bewaren. Ik heb geen  idee wat  hij gaat doen.  Wat Lyra  betreft, die is geheel  ondoorgrondelijk.’

				 ‘Lord Asriel,’  zei koning  Ogunwe, ‘mogen wij weten  of  deze  dame nu deel  uitmaakt van de commandoraad? Zo ja,  wat is  dan haar  functie? Zo niet, dan zou ze hier  toch  niet aanwezig moeten zijn?’

				 ‘Ze is onze gevangene  en  mijn  gast, en omdat ze een vooraanstaande tussenpersoon van de  kerk is geweest  kan  ze  over  voor ons nuttige  informatie beschikken.’

				 ‘Zal ze die vrijwillig geven?  Of moet ze  daartoe  gemarteld worden?’ vroeg Lord Roke, en hij  keek haar bij deze woorden  recht aan.

				  Mevrouw Coulter schoot in de lach.

				 ‘Ik had gedacht dat de bevelhebbers  van Lord Asriel wel  zo wijs  waren dat  ze van martelen weinig  waarheid  verwachten,’ zei  ze.

				  Lord Asriel moest inwendig lachen  om deze doorzichtige onwaarheid.

				 ‘Ik sta in voor het gedrag  van mevrouw Coulter,’ zei hij. ‘Ze weet wat er gebeurt als ze ons verraadt,  al krijgt  ze  daar de kans  niet  toe. Echter,  wanneer  iemand van  u  twijfel heeft, spreek die  dan  gerust uit.’

				 ‘Ja,  ik,’  zei koning Ogunwe,  ‘maar ik twijfel aan  u, niet aan  haar.’

				 ‘Waarom?’ vroeg  Lord Asriel.

				 ‘Als zij u in  verleiding brengt kunt u die  niet weerstaan. Het was juist  om haar  gevangen te  nemen, maar verkeerd  haar voor dit beraad uit te  nodigen. Behandel  haar  met alle egards, maak het  haar uiterst  gerieflijk, maar breng haar naar  elders en blijf uit haar  buurt.’

				 ‘Nou, ik wilde dat  u zich uitsprak,’ zei Lord Asriel, ‘en  dan moet ik uw vermaning aanvaarden. Ik waardeer uw aanwezigheid meer dan de  hare, mijn beste  koning. Ik zal haar laten verwijderen.’

				 Hij greep  de bel, maar voor  hij  kon  bellen sprak  mevrouw Coulter.

				  ‘Alstublieft,’  zei ze dringend, ‘hoor me eerst aan. Ik  kan helpen. Ik ben zo dicht  bij het hart van het Magisterium geweest;  zo iemand vind je niet  gauw  meer. Ik weet hoe ze denken, ik kan raden wat ze doen. U vraagt  zich af waarom u me zou vertrouwen, maar waarom ben ik bij hen weggegaan? Eenvoudig  hierom: ze willen mijn  dochter vermoorden. Ze durven  haar niet te laten leven. Zodra ik erachter  kwam wie ze is –  wat ze  is – wat de heksen over haar voorspeld  hebben – wist ik  dat ik de kerk moest verlaten. Ik wist dat ik hun vijand was, en zij de  mijne. Ik wist niet wat u was, of wat  ik voor u  was – dat is  een mysterie, maar  ik wist wel  dat ik verzet  moest bieden aan de kerk, aan  alles waar ze in  geloofde,  en zo  nodig aan de Autoriteit zelf. Ik…’

				 Ze zweeg. Alle bevelhebbers luisterden  aandachtig. Ze keek nu Lord  Asriel recht  in zijn gezicht en leek alleen tegen hem te spreken, met zachte, indringende  stem en glanzende  ogen.

				 ‘Ik ben de slechtste moeder  van de wereld geweest.  Ik heb mijn enige kind  laten afnemen  toen ze nog een baby was, omdat ik niet om  haar  gaf. Ik gaf alleen  om mijn carrière. Ik heb  jarenlang niet aan haar  gedacht, en als ik dat  wel deed was dat alleen om de spijt om haar geboorte.

				  Maar toen begon de  kerk belang  te stellen  in  Stof en in  kinderen,  en dat raakte me in mijn  hart. Ik wist weer dat ik een moeder was,  en Lyra was… mijn kind.

				 En omdat  er een bedreiging was heb  ik  haar van de kerk gered.  Ik heb al  drie  keer ingegrepen  om haar voor  gevaar te behoeden. De  eerste keer toen de  Oblatiecomité in actie kwam: ik ging  naar het Jordan-college en nam haar mee  om  bij  me te houden, in Londen, waar ik haar  voor de Raad  kon behoeden… dat hoopte ik  althans. Maar ze liep weg.

				 De tweede keer was  op Bolvangar, toen ik haar net op tijd vond… onder het mes van  de… Mijn hart  stond bijna stil… Het  ging om wat zij  – wij  – dat ik  met andere kinderen had  gedaan, maar toen  het het mijne betrof… O,  je kunt je het  afgrijzen  van  dat moment niet indenken, en ik hoop dat je nooit  zult  lijden zoals ik toen… Maar ik kreeg haar  vrij. Ik haalde haar daar weg en redde haar voor de tweede keer.

				 Maar zelfs toen ik dat deed voelde ik me deel uitmaken van de  kerk, als een dienaar,  een trouwe, toegewijde dienaar, omdat ik het werk van  de  Autoriteit deed.

				 En  toen  hoorde ik  de voorspelling van de heks. Lyra zal ooit, spoedig, op een of andere manier in verleiding worden gebracht,  net als  Eva – dat is  hun uitspraak. Welke vorm die  verleiding zal aannemen  weet ik niet,  maar  ze wordt  ten slotte groot.  Het  is  niet moeilijk  je dat in te denken.  En nu de kerk dat  ook weet zullen ze  haar  doden. Wanneer  alles van  haar  afhangt, zouden ze dan  kunnen riskeren haar in leven te laten?  Zouden ze  dan het  risico aandurven dat  ze  deze verleiding niet  weerstaat, wat die ook mag zijn?

				 Nee,  ze zijn vast  van  plan haar te doden.  Als het kon zouden ze naar de Hof van Eden  teruggaan  om Eva te doden  voor ze werd  verleid. Doden is voor hen niet moeilijk; Calvijn zelf  beval  de dood  van kinderen. Ze zouden haar  doden met praal, ceremonieel, gebed, klaagzangen,  psalmen en  gezangen, maar ze zouden  haar  doden. Als ze in hun  handen valt is ze al dood.

				  Dus toen  ik hoorde wat de heks zei heb ik  mijn dochter voor de derde  keer gered. Ik heb haar meegenomen  naar  een veilig  oord, en daar wilde ik blijven.’

				 ‘U hebt  haar bedwelmd,’ zei  koning Ogunwe.  ‘U  hebt haar  in slaap gehouden.’

				  ‘Ik  moest wel,’ zei  mevrouw  Coulter, ‘omdat ze me haatte.’ Tot  dat  moment had  ze  geëmotioneerd  maar  beheerst gesproken, maar nu snikte ze even en vervolgde met bevende stem:  ‘Ze  was bang voor me en haatte me, en ze zou voor me zijn  weggevlucht als een vogel  voor  een  kat als ik haar niet onder  verdoving had gehouden. Weet u wat dat voor een  moeder betekent? Maar het  was  de enige manier om haar te beschermen! Al  die tijd in de grot… slapend,  met haar ogen dicht, haar lichaam hulpeloos, haar dæmon opgerold op haar keel…  O, ik voelde zo’n liefde, zo’n tederheid,  zo’n diepe,  diepe… Mijn  eigen kind; de eerste keer  dat ik ooit deze  dingen voor haar  heb kunnen doen, mijn  kleine… Ik waste haar, voedde haar, hield  haar warm en  veilig, ik verzorgde haar terwijl ze sliep… ’s Nachts  lag ik naast haar, ik kuste  haar slapende ogen, mijn kleintje… ‘

				  Ze voelde geen schaamte. Ze sprak zacht, zocht  geen  effect  en verhief haar stem niet, en  wanneer  er een snik kwam werd  die onderdrukt tot een hikje,  alsof ze omwille  van het gezelschap  haar emoties inhield. En dit maakte  haar onverholen  leugens  des te  geloofwaardiger, dacht Lord Asriel met afkeer. Ze loog vanuit het merg van haar  botten.

				 Ze  richtte haar woorden voornamelijk tot  koning Ogunwe, zonder  die  indruk te wekken, en Lord Asriel zag ook  dat. Niet alleen was  de koning haar voornaamste aanklager,  hij was  ook een mens, anders dan de engel  of  Lord Roke,  en ze wist  hoe  ze  hem moest  bespelen.

				 Maar in feite maakte ze op de  Gallivespiaan  de sterkste indruk. Lord Roke  bespeurde  in haar  een karakter dat zo op dat van een schorpioen leek  als hij nog nooit  had meegemaakt, en  hij was zich zeer bewust van  de  macht in de angel die  hij onder haar  zachte  toon bespeurde. Schorpioenen  kun je maar beter  in het zicht  houden,  dacht hij.

				 Daarom  viel hij koning Ogunwe bij toen deze van mening  veranderde en vond dat  ze moest blijven, en Lord  Asriel voelde zich overvleugeld. Want nu  wilde hij haar weg hebben, maar  hij had  zich  al  bereid verklaard zich bij de wens van zijn  bevelhebbers neer te  leggen.

				  Mevrouw Coulter keek hem  aan met een uitdrukking van milde,  deugdzame bezorgdheid. Hij  wist zeker dat verder  niemand  de glinstering  van sluwe triomf in de  diepte van haar mooie ogen kon  zien.

				 ‘Blijf dan maar,’ zei hij. ‘Maar je  hebt  genoeg gezegd.  Hou verder je mond. Ik wil het voorstel van een garnizoen aan de zuidgrens overwegen. U  hebt het rapport gezien. Is  het uitvoerbaar? Is het  wenselijk?  Vervolgens wil ik de wapenfabriek bekijken. Daarna wil ik Xaphania horen over de beschikbaarheid van de engelenstrijdkrachten. Eerst het garnizoen. Koning Ogunwe?’

				 De Afrikaanse leider nam het woord.  Ze spraken  enige tijd, en mevrouw Coulter was  onder de  indruk van hun  kennis van  zaken over  de  verdedigingsmacht van de  kerk, en hun  heldere inzicht in de sterke punten van haar leiders.

				 Maar  nu  Tialys  en Salmakia  bij de kinderen waren, en Lord Asriel  geen spion  meer bij  het Magisterium had, zou hun kennis spoedig  gevaarlijk  achteropraken. Mevrouw Coulter kreeg een  idee,  en ze wisselde een blik met  haar aapdæmon die aanvoelde  als  een  krachtige anbarische  vonk. Maar  ze zei niets en streelde over zijn gouden vacht,  terwijl  ze naar  de bevelhebbers luisterde.

				 Daarop zei Lord Asriel: ‘Genoeg. Dat is  een  probleem voor later. Nu  de wapenfabriek. Ik heb begrepen dat ze klaar  zijn om het bedoelingstoestel te testen. Dat  zullen we nu  gaan bekijken.’

				  Hij haalde een zilveren  sleuteltje uit zijn zak en maakte de  ketting van de  gouden aap los,  waarbij hij zorgvuldig vermeed ook  maar één gouden haartje aan te raken.

				  Lord Roke besteeg  zijn  havik en volgde de anderen toen ze de trappen  van de toren af liepen  naar de  weergangen.

				 Er stond een koude wind die hun oogleden deed  schrijnen.  De donkerblauwe havik steeg op in  een krachtige windvlaag, om krijsend door de  lucht  te buitelen. Koning  Ogunwe  hield zijn jas dicht en liet zijn hand op de kop  van zijn jachtluipaarddæmon rusten.

				  Mevrouw Coulter zei  nederig tegen de engel: ‘Neemt  u me  niet kwalijk, mevrouw.  Is uw  naam Xaphania?’

				 ‘Ja,’  zei de  engel.

				  Haar verschijning  imponeerde mevrouw Coulter, net zoals haar  soortgenoten de heks Ruta Skadi hadden geïmponeerd toen ze die in de lucht zag. Ze glansde niet, maar gaf een  schijnsel af,  hoewel er geen lichtbron was.  Ze was  lang, naakt, gevleugeld, en haar geplooide gezicht leek  ouder dan dat  van  ieder  ander levend wezen dat mevrouw Coulter ooit  had gezien.

				 ‘Bent u  een  van  de engelen  die langgeleden in opstand  kwamen?’

				 ‘Ja. En  sindsdien heb  ik tussen  vele werelden gezworven. Nu heb  ik Lord Asriel trouw gezworen, omdat ik in zijn  grote onderneming  de beste  mogelijkheden zie voor  de uiteindelijke vernietiging van de tirannie.’

				 ‘Maar als het  mislukt?’

				 ‘Dan zullen  we  allemaal  worden vernietigd,  en  zal  de wreedheid  voor altijd heersen.’

				  Al  sprekend volgden ze  Lord  Asriel, die met snelle passen over  de winderige  weergangen  naar een  groot trappenhuis liep, dat zo diep was dat  zelfs de flakkerende  lichten  langs de  muren de bodem  niet bereikten. De blauwe havik dook  in glijvlucht langs hen heen, steeds dieper het duister in, waarbij elk licht waar hij  langsvloog  zijn vleugels  deed opflitsen, tot hij nog maar  een  stipje was  en verdween.

				  De engel was naast Lord Asriel gekomen, en mevrouw Coulter was naast  de Afrikaanse koning  gaan  lopen.

				 ‘Sorry voor mijn onwetendheid,’  zei ze,  ‘maar  voor het gevecht gisteren in de  grot  had ik nog  nooit gehoord  van een wezen als de man op de  blauwe havik.  Waar komt hij vandaan? Kunt u  me over zijn volk vertellen? Ik  zou hem beslist niet willen kwetsen,  maar  als ik iets  zeg zonder iets over hem te  weten zou dat onbedoeld  kunnen gebeuren.’

				 ‘Goed dat u  het vraagt,’ zei  koning Ogunwe.  ‘Zijn volk is  trots. Hun wereld heeft zich anders  ontwikkeld dan  de  onze. Daar leven twee  soorten wezens met verstand: mensen en Gallivespianen. De  meeste  mensen  dienen de Autoriteit, en ze  hebben  sinds mensenheugenis geprobeerd de kleine mensen uit te  roeien. Ze beschouwen hen als duivels.  Daarom kunnen  de Gallivespianen de mensen van  onze grootte  nog steeds niet vertrouwen. Maar  ze zijn felle, trotse strijders, dodelijk als vijanden, en waardevol  als spionnen.’

				  ‘Staat heel zijn volk aan uw kant,  of is het net zo verdeeld als de mensen?’

				  ‘Sommigen  staan  aan de kant van de vijand,  maar de meesten staan aan  onze kant.’

				  ‘En  de engelen? Tot  voor kort dacht ik dat engelen een middeleeuws bedenksel waren en niet  echt bestonden.  Als  je er dan een te spreken krijgt is  dat heel onwennig.  Over hoeveel engelen beschikt Lord Asriel?’

				 ‘Mevrouw  Coulter,’ zei de  koning, ‘dat zijn  nu net de  dingen  die  een spion zou willen uitvissen.’

				 ‘Dat zou me wel een spion  zijn, als  hij  u  dat  zo openlijk vraagt,’ antwoordde ze. ‘Ik ben  een  gevangene. Ik kan  niet weg, zelfs als ik een veilige  plek  had om heen te vluchten. Voortaan  ben  ik ongevaarlijk, dat verzeker ik u.’

				 ‘Als  u dat zegt  geloof ik u graag,’  zei de koning. ‘Engelen zijn moeilijker  te begrijpen dan welke mens ook.  Om  te  beginnen  horen ze niet tot  een en dezelfde  soort.  Sommige hebben  meer macht dan andere. Ze kennen ingewikkelde onderlinge bondgenootschappen en oude vijanden,  waar we  weinig van af weten. De Autoriteit heeft ze sinds zijn ontstaan onderdrukt.’

				  Ze bleef staan. Ze was oprecht geschokt. De Afrikaanse koning stond ook  stil, omdat  hij  dacht dat ze niet goed werd. In het  licht van de  muurkandelaar boven haar zag ze er dan ook spookachtig slecht uit.

				  ‘U zegt dat zo terloops,’ zei  ze, ‘alsof  het iets  is wat ik ook zou  moeten weten,  maar… Hoe kan dat?  De Autoriteit heeft  de werelden toch geschapen? Hij was  er eerder dan  wat dan  ook. Hoe kan hij zijn ontstáán?’

				 ‘Dat is engelenkennis,’ zei Ogunwe. ‘Sommigen van ons  waren geschokt  toen we hoorden dat de  Autoriteit niet de schepper is. Er kan een  schepper zijn  geweest, maar misschien ook niet. We weten het niet. We weten alleen dat de Autoriteit op zeker moment de heerschappij heeft verworven.  Sindsdien zijn de engelen in opstand  en  ook mensen hebben zich tegen hem verzet. Dit is de laatste  opstand. Nog nooit  eerder hebben mensen  en engelen, en wezens van  alle werelden,  met  elkaar samengewerkt. Dit is de  grootste strijdmacht die  ooit bijeengebracht is.  Maar misschien is het nog niet genoeg. We zullen  zien.’

				 ‘Maar wat is de  bedoeling van Lord Asriel? Wat is dit voor wereld, en waarom is hij hierheen  gegaan?’

				 ‘Hij  heeft ons hierheen gevoerd omdat deze wereld leeg  is.  Zonder  intelligent leven bedoel ik. Wij zijn geen  kolonisators, mevrouw Coulter. We zijn niet gekomen om te veroveren, maar om  iets op te bouwen.’

				  ‘En gaat hij nu het hemelse  rijk aanvallen?’

				 Ogunwe  keek haar  rustig aan.

				 ‘We  zullen  het rijk  niet binnenvallen,’ zei hij, ‘maar  als het rijk  ons  aanvalt moeten ze  wel weten waar ze aan beginnen, want wij zijn daarop voorbereid.  Mevrouw Coulter, ik ben een koning, maar  ik stel er  grote eer  in Lord  Asriel te helpen een wereld  op te  bouwen waar  in het  geheel geen koninkrijken  zijn. Geen  koningen, geen bisschoppen, geen  priesters. Het hemelse  koninkrijk  wordt al zo genoemd sinds  de Autoriteit zichzelf boven de andere engelen  stelde. Daar willen  wij geen deel van uitmaken. Deze wereld is anders. Wij wensen vrije burgers te zijn van de hemelse republiek.’

				 Mevrouw Coulter had nog heel wat willen vragen, maar  de  koning liep door omdat hij zijn bevelhebber niet wilde laten wachten, en ze had maar  te  volgen.

				  Het trappenhuis liep zo  ver naar beneden door dat de hemel vanaf de laagste verdieping niet meer  te zien was. Mevrouw Coulter was halverwege al buiten adem, maar ze klaagde  niet en liep door tot ze uitkwamen bij een grote zaal die  werd verlicht met gloeiende  kristallen aan  de zuilen  die  het dak  droegen. Ladders,  stellages, balken en  verbindingsbruggen vulden de schemerige ruimte boven hen,  waar  kleine figuurtjes  druk in  de  weer waren.

				 Lord Asriel  sprak met  zijn bevelhebbers toen mevrouw Coulter arriveerde, en  zonder  haar op adem  te  laten komen liep  hij de grote zaal door, waar af en toe een figuur door de lucht  slingerde of op de vloer  opdoemde voor  een korte woordenwisseling met hem. Het was  er benauwd warm. Mevrouw Coulter merkte  op dat  aan  elke zuil  op  hoofdhoogte een steun  zat, vermoedelijk omwille van Lord  Roke, zodat zijn havik daarop kon zitten en de Gallivespiaan aan het gesprek kon deelnemen.

				 Maar  ze bleven niet lang  in de  grote zaal. Aan  de andere kant opende een  bediende  zware dubbele  deuren  om hen  door  te laten naar het perron van een spoorbaan. Daar stond een klein, gesloten rijtuig klaar met  een anbarische locomotief ervoor.

				 De machinist boog, en zijn bruine aapdæmon  kroop  achter zijn benen weg  bij het zien  van de  gouden aap. Lord  Asriel  sprak  even met  de  man en liet de anderen  in het  rijtuig stappen,  dat net als de zaal  was verlicht met die gloeiende kristallen, die  op  zilveren consoles spiegelden tegen mahoniehouten panelen.

				  Zodra Lord  Asriel zelf was ingestapt kwam  de trein in beweging  en hij  gleed  soepel van het perron een  tunnel in, waarbij hij krachtig optrok.  Alleen het geluid van de wielen op  de vlakke rails gaf enig idee  van de snelheid.

				 ‘Waar  gaan we heen?’ vroeg mevrouw Coulter.

				 ‘Naar de  wapenfabriek,’ zei  Lord  Asriel  kortweg,  en vervolgens  sprak hij  zacht met de  engel.

				  Mevrouw Coulter vroeg  aan  Lord Roke: ‘Worden  uw spionnen altijd in tweetallen  uitgestuurd?’

				 ‘Waarom vraagt u dat?’

				 ‘Gewoon, uit nieuwsgierigheid. Mijn  dæmon en  ik bevonden  ons  onlangs  in  die grot in een  patstelling met hen, en  het bevreemdde  me te  zien hoe goed ze vochten.’

				 ‘Vanwaar  die bevreemding? Verwachtte  u  soms niet dat mensen van ons formaat goede vechters zijn?’

				 Ze bekeek hem koel,  zich bewust  van zijn  intense trots.

				 ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik dacht  ze  met gemak te kunnen verslaan,  maar  ze versloegen ons bijna. Ik geef  mijn vergissing graag  toe. Maar vechten ze altijd  in  tweetallen?’

				 ‘U bent toch  zeker ook een tweetal, samen met  uw dæmon? Verwachtte u dan  dat we u in het voordeel zouden laten?’ zei hij,  en  met zijn  hooghartige blik,  die zelfs  in  het zachte licht van de kristallen glashelder was, daagde hij haar  uit  om verder te vragen.

				 Ze sloeg bescheiden  haar ogen  neer  en zweeg.

				 Minuten  verstreken en mevrouw Coulter  voelde dat de trein hen omlaag voerde, nog dieper  het hart van de berg in.  Ze had geen idee van de afstand, maar toen  er  minstens een kwartier was verstreken  minderde de trein vaart,  en  weldra was daar een perron waar de anbarische lichten na de donkere tunnel fel aandeden.

				 Lord  Asriel opende de portieren  en  ze stapten in een  atmosfeer  die  zo heet en zwavelig  was dat mevrouw Coulter  de adem  werd benomen. Er was  veel lawaai van beukende hamers  en  het gierende  gegil van ijzer op steen.

				 Een bediende  opende  de uitgangsdeuren,  en meteen was het lawaai  dubbel  zo  hard  en kwam de  hitte  als een vloedgolf over hen heen.  Ze schermden  hun ogen af voor  een verzengende lichtgloed. Alleen Xaphania  leek deze overval van geluid,  licht  en  hitte niets te doen. Toen ze enigszins gewend was  keek mevrouw  Coulter hevig nieuwsgierig rond.

				 In  haar eigen wereld had ze smederijen, hoogovens en fabrieken gezien,  maar de grootste daarvan  leek hiermee vergeleken een dorpssmidse. Hamers zo groot als huizen  gingen in  een  oogwenk  naar de verre zoldering en kwamen vervolgens neer  om ijzeren balken ter  grootte van  boomstammen te pletten, met een  klap die de hele berg deed beven. Uit een  gat in de rotswand stroomde een  rivier  van zwavelig vloeibaar metaal, tot  deze gestuit werd door  een hardstenen poort. De gloeiend hete vloed snelde door kanalen en sluizen en  over  dammen naar  rijen gietvormen, om  daar in  een vuile  rookwolk tot  stilstand te  komen en  af  te  koelen. Reusachtige walsen en  andere machines  bewerkten centimeters dikke  ijzeren platen  alsof ze van vloeipapier waren, en daarna beukten die  gigantische hamers ze weer  plat, laag op laag met  zo’n harde  klap dat ze samen  één hardere laag werden,  steeds  opnieuw.

				  Als Iorek  Byrnison deze wapenfabriek  had  gezien, dan had hij toegegeven  dat deze  mensen wel iets af  wisten van het  werken  met metaal. Mevrouw Coulter  kon alleen maar met open  mond toekijken. Zich verstaanbaar maken was onmogelijk, en niemand probeerde dat. Lord  Asriel loodste het groepje over een loopbrug boven een nog grotere ruimte in de diepte, waar mijnwerkers met  houwelen  en schoppen de glinsterende metalen uit de  berg haalden.

				 Na de brug liepen ze een  lange tunnel door, waar druipstenen  hingen met vreemde kleuren,  en het geluid van stampen, malen en hameren geleidelijk afnam.  Mevrouw Coulter voelde een koele  luchtstroom op haar verhitte gezicht. De verlichtingskristallen waren hier slordig  over de vloer  verspreid, en er waren geen fakkels die hitte  afgaven,  zodat  het gezelschap  langzaam weer afkoelde. En opeens hadden ze alles achter zich en stonden ze in de buitenlucht.

				 Ze waren op  een plaats waar een  deel van de  berg was  weggehakt, waardoor  een ruimte was ontstaan  die zo open  en breed als  een paradeterrein was. Verderop zagen  ze,  zwak verlicht,  grote ijzeren deuren in de bergwand,  sommige open en andere dicht, en door  één van  die  grote uitgangen sleepten mannen iets wat met zeil was  afgedekt.

				 ‘Wat  is dat?’  vroeg mevrouw  Coulter  aan de Afrikaanse  koning, en hij antwoordde:  ‘Het  bedoelingstoestel.’

				 Mevrouw  Coulter had er geen  idee van wat  dat kon inhouden  en keek hevig nieuwsgierig  toe toen  het  zeildoek eraf  ging.

				 Weer was  het koning Ogunwe aan wie ze vroeg: ‘Hoe werkt het? Waar dient het  voor?’

				 ‘Dat zullen we straks zien,’ zei de  koning.

				 Het leek wel  een soort ingewikkeld boortoestel,  of de cockpit  van een  gyropter, of de cabine van een grote hijskraan. Het had een glazen koepel over een stoel, met minstens twaalf hendels en hefbomen  ervoor. Het  toestel  stond  op zes poten, geleed en in verschillende standen ten opzichte van de  romp, waardoor  het zowel kwiek  als  lomp aandeed.  De  romp  was een  massa van leidingen, zuigers, gewonden kabels, schakelaars, kleppen en meters.  Het was moeilijk te bepalen wat  het voorstelde, omdat het  alleen van  achteren  werd verlicht en het meeste zich in het duister bevond.  Lord  Roke vloog  er  meteen op  zijn havik naartoe, cirkelde eromheen en bekeek  het  van alle kanten.  Lord  Asriel  en de engel waren in gesprek met de technici, terwijl  twee mannen uit het toestel  klommen, een met een klembord en de andere met een  eind kabel.

				 Mevrouw Coulter verslond  het toestel met haar ogen, nam elk  onderdeel in  zich op en  probeerde er de logica van in te  zien. Terwijl ze  toekeek nam Lord  Asriel  plaats  op  de stoel,  maakte leren riemen over zijn middel en  schouders  vast en zette  een helm op.  Zijn dæmon, de sneeuwluipaard, sprong ook  in  het toestel, en  hij duwde iets naar haar toe. De  technicus  riep iets, Lord Asriel gaf antwoord en de mannen  trokken  zich  terug  naar het  deurgat.

				 Het bedoelingstoestel  bewoog,  al wist mevrouw Coulter niet goed hoe. Het was bijna  alsof het huiverde, maar het stond daar  heel stil op  zijn  zes insectenpoten, geladen met  een  vreemde energie. Terwijl ze  keek bewoog het weer, en  toen  zag ze wat er  gebeurde:  verschillende delen  draaiden en zochten  de hemel af. Lord Asriel  was druk bezig met de besturingsorganen, en opeens  verdween het bedoelingstoestel.

				  Op  een of  andere manier was het de lucht  in gesprongen. Het zweefde nu  boven hen op  boomtophoogte en draaide langzaam naar  links. Er  klonk  geen  motorgeluid en niets wees erop  hoe  het de zwaartekracht weerstond. Het hing gewoon  in de  lucht.

				 ‘Luister,’ zei koning Ogunwe. ‘In het zuiden.’

				 Ze draaide haar  hoofd en  spitste haar oren. De wind klonk huilend  rond de berg, onder haar voeten  voelde  ze  de dreunende  hamerslagen en er  klonken stemmen vanuit  het  verlichte deurgat, maar op  een  of ander signaal zwegen de stemmen en  gingen  de lichten  uit.  En in deze  stilte hoorde mevrouw Coulter heel zwak het kloppende geluid  van gyroptermotoren  in de windvlagen.

				  ‘Wie zijn  dat?’ vroeg ze zacht.

				 ‘Lokeenden,’ zei de  koning. ‘Mijn  piloten  proberen  de vijand te lokken. Kijk.’

				 Ze  tuurde om in het diepe duister met  de  weinige sterren iets  te zien. Boven hen  hing het bedoelingstoestel  zo  stil alsof het  zwaar  was verankerd. De wind had er  niet de  geringste  uitwerking op.  Uit  de cockpit kwam geen licht,  zodat het  moeilijk te zien  was,  en Lord Asriel was helemaal onzichtbaar.

				  Toen  opeens zag  ze een groep  lichten, laag  aan  de hemel, op  hetzelfde moment  dat het motorgeluid  constant hoorbaar  werd.  Ze  zag  snelvliegende gyropters, waarvan er één  problemen leek te hebben, want hij had een  rokende staart  en hij vloog lager dan de andere. Ze waren op weg  naar de  berg, om erlangs en voorbij  te vliegen.

				  En vlak  daarachter kwam een bonte verzameling luchtvoertuigen.  Het  was moeilijk te onderscheiden wat het waren, maar mevrouw Coulter zag een vreemdsoortige  zware gyropter, twee vliegtuigen met  vleugels, een grote vogel die soepel voortgleed met twee gewapende  berijders en drie of vier engelen.

				 ‘Een aanvalsmacht,’ zei koning Ogunwe.

				 Ze liepen in op de gyropters. Toen  kwam  er een lichtstraal van een van de vliegtuigen, twee  seconden later  gevolgd door een doffe  knal. Maar de granaat bereikte zijn doel, de aangeschoten  gyropter  niet. De toeschouwers op  de  berg  zagen  een flits  van het bedoelingstoestel tussen  de lichtstraal en de  knal in,  en in de lucht ontplofte een granaat.

				  Mevrouw  Coulter  kreeg nauwelijks de tijd  iets te  begrijpen van  die plotselinge combinatie van licht en geluid, of het gevecht was al in volle gang. Ook was het niet allemaal gemakkelijk  te  volgen, omdat het zo donker was en  de vliegtuigen zo snel gingen. Een reeks bijna geluidloze flitsen verlichtte de bergwand, vergezeld van kort gesis als van  ontsnappende stoom.  Elke flits trof op  een of andere manier een andere  aanvaller. De  vliegtuigen  vlogen in  brand of  ontploften, de reuzenvogel gaf  een schreeuw alsof een huizenhoog gordijn scheurde  en stortte naar de rotsen in  de  diepte.  De engelen  verdwenen eenvoudig in een  vlaag gloeiende  lucht.  Myriaden-deeltjes doofden tintelend, alsof het  vuurwerk was.

				  Toen werd het stil. Het geluid van de lokgyropter stierf weg in de  wind. Ze  waren  achter de berg verdwenen.  Geen van de toeschouwers zei iets. Aan  de onderkant van  het  bedoelingstoestel laaiden  vlammen op. Het hing  nog steeds in de  lucht  en  draaide nu  langzaam, alsof het rondkeek.  De  vernietiging  van de aanvalsmacht was zo  volkomen dat mevrouw  Coulter,  die al vele schokkende  dingen had gezien, hier toch van  ondersteboven was.  Als ze omhoogkeek naar het bedoelingstoestel  leek het te tintelen of op  te lossen, maar opeens stond het weer stevig op de grond.

				 Koning Ogunwe snelde  toe, net als de andere bevelhebbers en de technici, die de deuren hadden  opengegooid en  het licht lieten uitstromen over het proefterrein. Mevrouw Coulter  bleef waar ze was, nog diep onder de indruk  van  wat  het bedoelingstoestel had gedaan.

				 ‘Waarom laat hij ons dat zien?’ vroeg haar dæmon zacht.

				 ‘Hij  kan beslist onze gedachten niet hebben gelezen,’  antwoordde ze op dezelfde  toon.

				 Ze dachten aan het moment in de hardstenen  toren,  toen dat  lumineuze idee tussen  hen opflitste. Ze  dachten er  toen  over  Lord  Asriel een voorstel  te doen: aan  te bieden naar het  Consistoriale Hof van  Discipline te gaan en voor hem te  spioneren. Ze kende elk machtsniveau en kon ze allemaal  manipuleren. Het zou aanvankelijk niet  meevallen hen  van haar goede  trouw te overtuigen, maar het  moest haar lukken.  En nu de  Gallivespiaanse spionnen  bij  Will en  Lyra waren kon Asriel zo’n  aanbod beslist  niet afwijzen.

				 Maar zoals ze nu naar de vreemde vliegmachine keken drong een ander idee zich  nog  sterker op, en gnuivend knuffelde ze  de gouden aap.

				  ‘Asriel,’ riep ze poeslief, ‘mag  ik zien hoe het toestel werkt?’

				 Hij keek afwezig  verstoord omlaag,  maar ook vol opgetogen  voldoening. Hij  was dolblij met het bedoelingstoestel, en  ze wist dat hij het niet zou  kunnen laten  ermee  te pronken.

				 Koning  Ogunwe hielp even toen Lord Asriel  haar naar de cockpit  hees.  Hij zette  haar in de stoel en ze  bekeek de bedieningsorganen.

				  ‘Hoe  werkt het? Waar  komt de energie  vandaan?’

				 ‘Van je bedoelingen,’  zei  hij. ‘Vandaar  de naam. Is het  je bedoeling  naar  voren te gaan, dan  gaat het  naar voren.’

				  ‘Dat is geen antwoord.  Kom, vertel. Wat voor motor  zit erin? Hoe kan het vliegen? Ik kan niets  aërodynamisch ontdekken.  Maar deze hendels… vanbinnen ziet  het er  bijna uit als een  gyropter.’

				 Het viel hem moeilijk het haar niet te  vertellen, en  aangezien  ze in zijn macht  was deed hij het. Hij hield haar een kabel  voor met  een  leren handgreep,  waar de tanden  van zijn  dæmon diep in  stonden.

				 ‘Je dæmon,’ legde hij  uit, ‘moet deze handgreep  vasthouden – met zijn tanden, zijn poten of wat  dan ook. En je  moet een helm dragen.  Daartussen  is  een stroompje, dat door een  condensator wordt  versterkt. Ach, het is  eigenlijk veel  ingewikkelder, maar het vliegen  met het ding is simpel.  Er zitten  bedieningsorganen in als bij een gyropter,  voor een vertrouwd gevoel, maar op den  duur  kunnen we die weglaten. Uiteraard kunnen  alleen mensen met  een dæmon ermee vliegen.’

				 ‘Juist ja,’  zei ze.

				 Ze gaf  hem een harde duw,  waardoor hij uit het  toestel viel.

				 Op hetzelfde  moment zette  ze  de helm op en  de gouden aap  pakte de  leren handgreep.  Ze greep naar  de hendel waarmee  in  een gyropter de rotorbladen werden verdraaid, duwde de  gashendel naar voren en meteen ging het bedoelingstoestel de lucht in.

				 Maar  ze had  de slag nog niet helemaal te pakken. Het toestel hing eventjes  stil, enigszins scheef, voor ze de hendels vond om vooruit te komen, en in die paar seconden deed  Lord Asriel drie  dingen. Hij sprong overeind,  stak  zijn hand  op  om koning Ogunwe ervan te weerhouden op het bedoelingstoestel te laten schieten en  zei:  ‘Lord Roke, wilt u zo goed zijn  met haar  mee  te  gaan?’

				 De Gallivespiaan stuurde zijn blauwe havik meteen omhoog, en de vogel  vloog recht  op de nog open cabinedeur af. De mensen op de  grond zagen  dat de  vrouw en de aap  bezig waren  met alles  uit  te zoeken,  en dat  ze geen van  beiden de  kleine Lord Roke opmerkten, die van zijn havik achter hen de cabine in  sprong.

				 Daarop kwam het  bedoelingstoestel  in  beweging,  en de havik zwenkte weg om naar de pols van Lord Asriel te duiken. Twee seconden later verdween het toestel al in de vochtige sterrenhemel uit  het zicht.

				  Lord Asriel  keek met  grimmige  bewondering toe.

				  ‘Nou, koning,  u  had  helemaal  gelijk,’ zei  hij. ‘Ik had  naar u moeten luisteren. Ze is Lyra’s moeder,  dus ik had  op  zoiets bedacht kunnen zijn.’

				 ‘Gaat  u haar niet achterna?’ vroeg koning Ogunwe.

				 ‘Wat, en dan zo’n  prachtig toestel vernietigen? Ik peins er  niet over.’

				  ‘Waar denkt  u dat ze  heen gaat? Gaat ze haar kind zoeken?’

				 ‘Niet  meteen. Ze weet niet waar ze  zou moeten zoeken.  Ik weet precies  wat ze gaat doen:  ze gaat  naar het Consistoriale Hof en gaat hun het bedoelingstoestel geven,  als blijk van haar goede trouw. Vervolgens gaat ze voor ons bij  hen  spioneren. Ze heeft  alle vormen van dubbelhartigheid  beoefend, en dit  zal voor  haar een nieuwe ervaring zijn. En  zodra ze erachter is waar  het meisje zich ophoudt, gaat ze daarheen,  en dan volgen wij.’

				  ‘Wanneer  zal Lord Roke haar laten weten dat  hij bij haar is?’

				 ‘Och, volgens  mij  bewaart hij dat  als  een  verrassing, denkt u ook niet?’

				 Ze lachten en gingen  naar de werkplaatsen terug, waar een  nieuwer, geavanceerder model  van  het bedoelingstoestel  op inspectie wachtte.

				[image: ]

17

				Olie en  lak

				De  slang nu  was geslepener dan elk wild dier  dat God  had gemaakt.

				GENESIS

				Mary Malone was  bezig  een spiegel te  maken.  Niet uit  ijdelheid, want die bezat ze nauwelijks, maar omdat ze een  idee  wilde  uitproberen. Ze  wilde Schaduwen uitdagen en vangen, en zonder de  instrumenten van haar laboratorium moest ze improviseren met  beschikbare materialen.

				  De mulifa zagen voor hun technologie weinig  in metaal. Ze deden heel bijzondere dingen met steen, hout, touw, schelpen en hoorn, maar het enige metaal dat ze hadden, was uit  brokken  koper en andere in het  rivierzand  gevonden metalen gehamerd,  en het werd  nooit voor  werktuigen gebruikt. Het diende voor de sier. Wanneer bijvoorbeeld  twee  mulifa  gingen trouwen  gaven  ze elkaar stroken glimmend koper,  die  als  een soort trouwringen om een  van  hun horens werden gebogen.

				  Het Zwitserse  zakmes, Mary’s waardevolste bezit,  fascineerde  hen dan ook.

				 De zalif Atal, die haar  grootste vriendin was, slaakte  kreten van verbijstering  toen  Mary een  keer het  mes uitpakte en haar met haar taalbeperking zo  goed mogelijk het doel van  elk onderdeel  uitlegde. Er zat een  vergrootglaasje bij, waarmee ze een  patroon in  een droge  tak brandde, en dat bracht  Mary  op het idee  van de Schaduwen.

				 Ze waren toen aan het vissen, maar het water stond  laag en de vis zat blijkbaar elders, dus lieten  ze het net in het  water liggen en gingen op de  grazige oever zitten praten, tot Mary de droge tak zag, met een gaaf en wit oppervlak. Ze brandde het patroon – een simpel margrietje – in het hout,  tot groot genoegen van Atal, maar  terwijl er een  rooksliertje van  opsteeg,  dacht Mary: als dit een fossiel zou worden, en het wordt  over tien  miljoen jaar door een onderzoeker gevonden,  dan zouden ze er nog steeds  Schaduwen omheen kunnen vinden, want ik heb eraan gewerkt.

				 Ze verzonk in een mijmering tot Atal vroeg:  Wat  ben je aan  het  dromen?

				 Mary probeerde wat  uit te leggen over  haar werk, haar onderzoek, het  laboratorium, de ontdekking  van de Schaduwdeeltjes, en de onwaarschijnlijke onthulling dat ze  bewustzijn hadden, en het  hele verhaal kreeg haar weer in zijn greep,  waardoor ze ernaar verlangde alles weer om  zich heen te hebben.

				 Ze verwachtte niet dat Atal  haar  uitleg  kon volgen, enerzijds door  haar gebrekkige kennis  van  hun taal, maar  anderzijds omdat de  mulifa zo praktisch  ingesteld waren, zo sterk geworteld in  de concrete wereld van  alledag, en  veel van wat ze  zei was wiskundig.  Atal verbaasde haar evenwel door te zeggen:  Ja – we weten wat je bedoelt – we  noemen het… en toen gebruikte ze een term die klonk als hun woord voor licht.

				  Mary zei: Licht? en  Atal zei: Niet licht,  maar… Ze zei het woord nog eens duidelijk  voor Mary en  lichtte toe: als het licht op water  wanneer het rimpelt, bij zonsondergang, en  het licht ervan terugkomt als heldere schilfers,  maar dat  is alsofmaak.

				  Alsofmaak  was  hun  term voor ‘beeldspraak’, wist Mary.

				 Daarom zei ze: Het is dus geen  echt licht,  maar je ziet het en het lijkt bij de  zonsondergang  op  water – op dat licht?

				  Atal zei: Ja.  Alle  mulifa hebben dit. Jij hebt het ook. Zo  wisten we dat jij als  wij  was en niet als de grazers,  die  het niet hebben.  Al zie je er nog zo  raar  en afwijkend uit,  jij bent als wij, want jij hebt  –  en weer kwam dat woord dat Mary niet  duidelijk  genoeg verstond om het na te zeggen: iets als sraf, of sarf,  vergezeld van een linkse  uithaal van de  slurf.

				 Mary raakte opgewonden. Ze moest rustig zien te blijven  om de juiste woorden te vinden.

				Wat weet  je  erover? Waar komt het vandaan?

				 Van ons, en  van de  olie, luidde Atals antwoord, en Mary  wist dat ze de olie in de grote zaaddooswielen bedoelde.

				Van  jullie?

				  Als  we  volwassen zijn. Maar zonder de  bomen zou het gewoon weer verdwijnen. Met  de  wielen en de  olie blijft het  bij ons.

				 Als we volwassen zijn…  Weer  moest  Mary zich beheersen om niet verward te  raken. Een van  de dingen  die  ze over Schaduwen was gaan vermoeden, was dat kinderen en volwassenen er verschillend op  reageerden, of dat ze verschillende soorten van Schaduwactiviteit aantrokken.  Had Lyra niet gezegd  dat de  geleerden in haar  wereld iets ontdekt hadden over Stof, wat hun  benaming was  voor  Schaduwen? Hier was het weer.

				 En het hield ook verband met wat  de Schaduwen op het  computerscherm tegen  haar hadden  gezegd,  kort  voor ze haar wereld verliet. Wat  het  ook  was, deze  vraag, het had  te maken met de grote verandering in  de  geschiedenis  van de mensheid, gesymboliseerd in het  verhaal van Adam en Eva,  door de Verleiding, de Zondeval,  de  Erfzonde. Bij zijn onderzoekingen van fossiele schedels had haar collega Oliver Payne  ontdekt  dat circa dertigduizend jaar geleden een  grote toename had  plaatsgevonden van het aantal Schaduwdeeltjes  die verband hielden met  menselijke overblijfselen.  Er was toen  iets  gebeurd,  een ontwikkeling  in  de evolutie, om het menselijk  brein  tot een ideaal kanaal te maken voor het versterken van  hun uitwerking.

				 Ze  zei tegen Atal: Hoe  lang zijn er al mulifa?

				 En  Atal  zei:  Drieëndertigduizend  jaar.

				 Ze kon inmiddels Mary’s  gezichtsuitdrukkingen interpreteren, tenminste de duidelijkste daarvan, en ze lachte omdat  Mary’s  mond openviel. Hun  lachen was vrolijk en onbekommerd, en  zo aanstekelijk dat Mary gewoonlijk mee moest  lachen,  maar nu bleef ze doodernstig  en vroeg: Hoe weten jullie dat zo  precies? Hebben jullie een geschiedenis van al  die  jaren?

				  O, zeker, zei Atal. Sinds  we de sraf  hebben,  hebben we herinnering en bewustzijn. Daarvóór wisten we  niets.

				 Door wat voor gebeurtenis hebben jullie  de sraf  gekregen?

				  We  ontdekten hoe we de  wielen moesten gebruiken. Op een dag ontdekte  een  schepsel zonder  naam een  zaaddoos en ging ermee  spelen, en al  spelend heeft ze…

				 Ze?

				 Ja,  ze.  Ze  had daarvóór geen naam. Ze  zag een slang door het gat in een zaaddoos kronkelen, en de slang zei…

				 De slang sprak  tegen haar?

				 Nee! Nee!  Het is  alsofmaak.

				Volgens het  verhaal zei de  slang: Wat weet je? Wat  herinner  je je? Wat zie je voor je? En ze zei:  Niets, niets, niets. Toen zei de slang: Steek je poot door het gat in de zaaddoos, en je  zult  wijs worden. Ze stak een poot door het  gat, de olie kwam in haar poot en  liet haar helderder  zien dan daarvoor,  en het eerste  wat ze zag was de sraf.  Die was zo krachtig en  prettig dat ze die  meteen met al haar  soortgenoten wilde delen. Zij  en haar  man namen die het eerst, en ze  merkten dat ze  wisten wie ze waren. Ze wisten dat ze mulifa waren en geen grazers. Ze gaven elkaar  een naam. Ze noemden  zichzelf  mulifa. Ze gaven de  zaadboom en alle andere wezens  en planten een naam.

				 Omdat ze  anders waren, zei  Mary.

				Ja, dat waren ze. Net  als hun kinderen, want toen  er  meer zaaddozen vielen toonden ze hun  kinderen hoe ze die moesten gebruiken. En toen de kinderen oud genoeg waren kregen ze ook  de sraf. En toen ze  groot genoeg waren om op de  wielen  te rijden kwam de sraf terug met de olie en bleef bij hen.  Ze begrepen dat ze  meer zaaddoosbomen  moesten planten, om de olie,  maar de  dozen waren zo hard dat ze heel  zelden ontkiemden. En de eerste mulifa zag wat ze  moesten doen om de bomen  te helpen: ze moesten erop rijden en ze breken, dus mulifa  en zaaddoosbomen hebben altijd samen  geleefd.

				  Mary verstond in  eerste instantie ongeveer  een kwart van wat Atal zei, maar door vragen  en raden kwam ze  achter de rest. Haar kennis van de  taal nam voortdurend toe. Maar hoe meer ze  leerde, hoe moeilijker het werd, aangezien  elk nieuw element wel vijf vragen  opriep, die elk  in  een  andere richting voerden.

				 Maar  ze bleef  zich concentreren op het begrip sraf,  omdat dat belangrijk was, en daardoor kwam ze op het idee van de spiegels.

				 De vergelijking  van sraf met de vonken op water  gaf het  aan. Gereflecteerd  licht als de zonnegloed  op de zee was gepolariseerd. Het kon zijn dat  de Schaduwdeeltjes, wanneer  ze zich net zo gedroegen als de golven, ook gepolariseerd konden worden.

				Ik kan  sraf niet  zien  zoals jullie,  zei ze, maar  ik  zou  graag  een spiegel  maken  met  sap-lak,  want  ik denk dat die me kan helpen het te  zien.

				 Atal raakte  opgewonden  bij dit idee. Ze haalden meteen hun net in  en  begonnen te verzamelen  wat  Mary nodig had.

				 De  sap-lak was een product van  een  andere, veel kleinere boom,  die de mulifa voor dat doel kweekten. Door het sap in te koken  en op  te lossen in  de  alcohol die ze uit  vruchten  distilleerden, maakten de mulifa een melkdunne  vloeistof van fraaie amberkleur, die ze als vernis gebruikten. Op  hout of schelpen brachten ze  wel  twintig lagen aan, die  ze telkens onder  een vochtige doek  lieten drogen, en  zo bouwden  ze een zeer harde,  glanzende  dikke laag  op.  Gewoonlijk  maakten ze  die dekkend met  verschillende  oxiden, maar  soms lieten ze die doorschijnend en daar ging het  Mary  om. De heldere amberkleurige  lak  had namelijk  dezelfde opmerkelijke eigenschap als een mineraal  dat dubbelspaat heette.  Het  spleet  lichtstralen in  tweeën, zodat je dubbel zag  als je erdoorheen keek.

				 Ze wist nog  niet  wat ze ermee moest, maar wel dat ze erachter  zou komen als ze maar  lang genoeg rustig  experimenteerde. Ze wist nog dat ze voor Lyra de  dichter Keats  had geciteerd, en dat Lyra daar meteen haar eigen  geestesgesteldheid in  herkende als ze  de alethiometer  las. Die moest  Mary nu  zien te bereiken.

				 Eerst zocht ze een vlak stuk hout en schuurde het met een stuk zandsteen  (geen metaal  – geen schaaf), tot het zo glad  mogelijk was. Deze methode pasten de mulifa  toe, en  met geduld en inspanning lukte dat goed.

				 Vervolgens bezocht ze met  Atal de lakaanplant en vroeg toestemming om wat sap af te tappen. De mulifa  hadden hun eigen bezigheden  en vonden  het  best. Met  hulp van Atal tapte ze wat van  het kleverige,  harsige  sap, en  toen volgde het  langdurige procédé van koken,  verdunnen, weer  koken, tot de  vernis klaar was  voor  gebruik.

				 De mulifa gebruikten proppen van katoenachtige  vezels om het op te brengen,  en op  aanwijzing van een deskundige lakte ze haar spiegel eindeloos, waarbij ze nauwelijks  enig verschil  zag omdat een  laklaag  zo dun was. Ze  liet geduldig elke laag drogen en zag de deklaag langzaam dikker worden.  Ze  bracht meer dan  veertig lagen op  – ze  raakte de tel kwijt  – en  toen haar lak  op  was,  was  de deklaag minstens vijf millimeter dik.

				 Daarna kwam  het polijsten: een hele  dag zachtjes  met draaiende bewegingen over het oppervlak wrijven, tot  haar armen  pijn deden, het in haar hoofd  bonsde  en ze  echt niet meer kon.

				 Vervolgens ging  ze slapen.

				 De  volgende morgen  ging de  groep aan  het werk in een aanplant  van  wat  ze knoophout  noemden, om te zorgen dat de uitlopers  in de juiste  richting groeiden en om de  vervlechting zodanig vast te zetten dat de volgroeide  stokken de juiste  vorm  hadden. Ze waardeerden Mary’s hulp bij deze taak, omdat  zij  met haar twee handen in nauwere tussenruimten  kon werken  dan de mulifa.

				 Pas  toen dat werk klaar  was en ze in  de  nederzetting terug waren,  kon Mary gaan experimenteren, of  eigenlijk spelen, want  ze had  nog  geen duidelijk idee van  wat  ze ging  doen.

				Eerst dacht ze  dat  ze eigenlijk alleen  de lak  nodig had, zonder  het hout, maar ze deinsde terug  voor  het idee om  een nieuwe lakplaat  te moeten  maken. Hoe  kon  ze die trouwens  zonder  ondergrond vlak  krijgen?

				  Toen kwam  ze op het idee eenvoudig het hout van de  laklaag te snijden. Ook  dat zou tijd vergen, maar ze had  tenminste haar  Zwitserse mes. Ze ging aan de slag,  uiterst voorzichtig  om  de  lak  aan  de achterkant niet te  beschadigen, maar  uiteindelijk kreeg ze het meeste hout  weg en  hield  ze alleen  een rommeltje van splinters over, die onwrikbaar vastzaten op  de plaat  met heldere, harde lak.

				 Ze vroeg  zich  af wat er zou  gebeuren  als  ze die in water legde.  Zou  de lak dan week worden? Nee, zei  haar  deskundige, die blijft altijd hard, maar  waarom doe je  het  niet hiermee? En hij  hield  haar een stenen  kom voor met een vloeistof die binnen een  paar uur elke houtsoort  weg  kon vreten. Het leek Mary een  soort zuur.

				 Het zou de lak nauwelijks aantasten, zo zei  hij, en  eventuele schade was  heel eenvoudig te herstellen. Haar maaksel boeide hem, en hij hielp haar het zuur zorgvuldig op de houtresten aan te  brengen. Hij vertelde haar dat  ze het  maakten door een mineraal  te  malen, op te lossen en te distilleren, dat ze aan de rand  van ondiepe meertjes vonden  waar zij nog niet was geweest. Langzaam  werd het hout week  en liet los, en Mary hield een plaat  heldere bruingele  lak over, ongeveer ter grootte van  een  pocketboek.

				 Ze polijstte de achterkant net zo grondig als de voorkant,  zodat  de  plaat aan  beide zijden  glad werd als een spiegel.

				 En  toen ze erdoor keek…

				 Het was volkomen helder, en het toonde haar een dubbel  beeld: het  rechter heel  dicht bij  het linker, en ongeveer vijftien graden naar boven.

				 Ze  vroeg zich  af  wat ze zou zien als ze door twee  stukken op elkaar zou  kijken.

				 Ze nam haar mes  weer ter  hand en  probeerde een lijn over de plaat te krassen.  Door  dit  veel te herhalen en het mes steeds te slijpen kreeg ze ten  slotte een rits, diep genoeg om een  poging te  wagen  om de plaat door te breken. Ze legde een stokje  onder de ritslijn en drukte hard aan weerszijden, zoals ze  met glasplaten had  zien doen, en het lukte. Nu had ze twee plaatjes.

				  Ze  legde ze  op elkaar  en  keek  erdoor. De  amberkleur was donkerder, en als  een fotografisch  filter  onderdrukte  het  kleuren  en haalde het andere op, waardoor de  omgeving  anders  werd getint. Het merkwaardige was dat  de verdubbeling  was opgeheven. Alles was weer enkelvoudig, maar van Schaduwen geen spoor.

				  Ze  bracht  afstand tussen de twee  plaatjes en keek hoe  daarbij  het aanzien  van dingen veranderde. Toen  ze een handbreedte van elkaar  waren gebeurde er iets  eigenaardigs:  de  amberkleur verdween  en alles  had weer zijn normale kleur, maar  helderder en levendiger.

				 Op  dat  moment kwam Atal  kijken wat ze aan het doen was.

				Kun  je  nu  sraf  zien? vroeg ze.

				Nee, maar ik zie wel andere dingen,  zei Mary, en  ze probeerde het haar te laten  zien.

				 Atal  was beleefd belangstellend,  zonder de ontdekkingsdrang die Mary bezielde.  De zalif had algauw genoeg van het turen  door de lakplaatjes en ging in het gras zitten om haar  wielen  na te kijken. Soms verzorgden de mulifa elkaars  klauwen, als een soort knusse omgangsvorm, en Atal  had er  Mary wel eens om  verzocht. Op haar  beurt liet Mary  Atal aan haar haar zitten. Ze vond het prettig het  te  voelen oplichten en terugvallen door  de zachte slurf, waarbij haar hoofdhuid werd gestreeld en gemasseerd.

				 Ze voelde  aan  dat Atal het op dit moment  wilde, dus legde ze de lakplaatjes  neer  en streek over  de verbazend  zachte klauwen van  Atal. Die waren gladder dan het laagje aan  de randen in de wielgaten, die als lagering  dienden. De contouren  pasten uiteraard precies, en toen Mary langs  het  wielgat streek voelde  ze  het verschil in structuur. Het  was alsof de mulifa en de zaaddoos werkelijk één  wezen waren, dat zich als  door een wonder uit elkaar  kon halen en in elkaar  zetten.

				 Atal was  rustig geworden door dit contact, en  Mary ook. Mary’s vriendin was jong en ongetrouwd,  en in deze  groep  bevonden zich geen jonge  mannen,  dus  moest ze met een  zalif van elders trouwen. Maar contact  was niet  eenvoudig, en soms had Mary het idee dat Atal  over haar toekomst inzat. Daarom  vond ze het niet erg om tijd aan haar te  besteden. Met  plezier ontdeed ze de wielgaten van al  het aangekoekte  vuil en stof, en ze wreef de geurige  olie zachtjes  over Atals  klauwen,  terwijl deze met  haar  slurf door haar haar streek.

				  Toen Atal  het genoeg vond  ging ze weer op  haar wielen staan  en  reed  weg  om  te helpen met het avondmaal. Mary ging weer naar haar  lakplaatjes  terug en deed vrijwel meteen haar ontdekking.

				 Ze  hield de twee  plaatjes  een handbreedte van elkaar, zodat  ze  het heldere beeld toonden dat  ze eerder had gezien,  maar er was iets gebeurd.

				 Toen ze erdoor keek zag  ze het lichaam van Atal  omgeven door een zwerm gouden vonken. Ze  waren  slechts zichtbaar  door een klein deel van de  plaatjes, en toen zag  Mary in hoe dat kwam: daar  had ze het oppervlak aangeraakt  met haar olievingers.

				 ‘Atal!’ riep ze. ‘Vlug! Kom terug!’

				  Atal keerde en reed  terug.

				 ‘Geef  me een beetje olie,’ zei Mary. ‘Net genoeg om op de  lak te doen.’

				 Atal liet haar bereidwillig haar vingers langs  de wielgaten halen en keek nieuwsgierig toe toen Mary een van de plaatjes van een laagje van  de heldere, zoete  stof  voorzag.

				 Toen drukte ze de plaatjes  op elkaar en  verdraaide ze om de olie egaal te verdelen,  en  hield ze toen  weer op een handbreedte van elkaar.

				 Toen ze erdoor  keek  was alles veranderd.  Ze kon Schaduwen zien. Als ze in de verpozingsruimte van het  Jordan-college was geweest toen Lord Asriel de fotogrammen  vertoonde die  hij met de  speciale emulsie had gemaakt, had ze  nu  het  effect  herkend. Overal waar  ze  keek zag ze goud, precies zoals Atal het had beschreven:  vonken van licht, die  voortzweefden en  soms  gericht stroomden. Bij dit alles ook de wereld die  ze met  het blote oog kon zien: het gras,  de  rivier,  de bomen, maar waar  ze een denkend wezen zag, een  mulifa,  was het licht  dichter en voller  van  beweging. Het versluierde  hun  gestalte  absoluut  niet; het maakte  die zelfs helderder.

				Ik wist niet dat het mooi  was,  zei Mary  tegen  Atal.

				Natuurlijk  is het dat, antwoordde haar vriendin. Het is vreemd te bedenken  dat jij het niet kon zien. Kijk eens naar die  kleine…

				 Ze wees naar een jong  dat in het hoge gras speelde. Het  sprong onbeholpen achter sprinkhanen aan, bleef opeens  staan om een blad te bekijken,  viel  om, krabbelde overeind om vlug zijn moeder wat  te gaan  vertellen, werd  weer  afgeleid  door een eind hout, probeerde het  op te  rapen,  zag  mieren  op zijn  slurfje en trompetterde heftig…  Er hing  een  gouden waas om hem heen,  net als om de  hutten, de visnetten en het avondvuur, alleen wat sterker. Maar bij hem  zat het vol gerichte wervelstormpjes die dwarrelden  en ronddreven, om te  verdwijnen als er nieuwe  ontstonden.

				 Rond zijn moeder  waren de gouden  vonken  veel sterker, en  de stromen waarin ze bewogen waren duidelijker  en krachtiger. Ze was bezig  deeg over  een platte  steen  uit te  spreiden om er  een soort tortilla van te  bakken. Ze hield daarbij haar kind in het oog,  en de Schaduwen, de  sraf of  het Stof waar ze in baadde, leek het toonbeeld van  verantwoordelijkheid  en wijze zorg.

				Eindelijk kun je het dus  zien, zei Atal.  Goed, dan moet je  nu met me  meegaan.

				 Mary  keek haar vriendin  bevreemd aan. Atals toon  was vreemd; het  was  alsof  ze  zei: Eindelijk  ben je zover;  daar hebben we op  gewacht; nu moet  het  anders worden.

				 En er kwamen anderen,  van over  de heuvel, vanuit  hun hutten, van  langs de rivier: leden van de groep maar ook vreemden, mulifa  die haar  onbekend  waren en nieuwsgierig in haar  richting  keken. Het geluid van hun  wielen  op  de aangestampte aarde  klonk gestaag  rommelend.

				Waar moet ik heen?  vroeg Mary. Waarom  komen  ze allemaal hierheen?

				 Maak  je geen zorgen, zei Atal, ga  met  me  mee, er gebeurt  je niets.

				 Het leek allemaal reeds lang gepland, deze bijeenkomst, want ze wisten allemaal waar  ze  heen moesten en wat er  dan zou volgen.  Aan de rand van het dorp bevond  zich een plat heuveltje, regelmatig  van voren en  met een harde  ondergrond, met aan  alle kanten loophellingen,  en de menigte – minstens zo’n vijftig, schatte Mary – begaf zich  daarheen. De rook  van  de vuren hing in de avondlucht, en de  ondergaande  zon  verspreidde haar eigen  gouden waas over  alles. Mary rook de geur van gebakken deeg  en de warme geur van de mulifa – deels olie, deels warm vlees – een zoete, paardachtige  geur.

				 Atal loodste haar naar het heuveltje.

				Wat gebeurt er? Zeg het  me! zei Mary.

				Nee, nee… Niet ik,  Sattamax zal  spreken…

				  Mary kende de  naam Sattamax  niet, en de zalif die Atal  aanwees  was een vreemde  voor haar. Hij  was  de oudste  die ze  tot  dusver had gezien. Aan  het  begin van zijn  slurf  had hij witte haren en hij bewoog stram, alsof hij  artritis  had. De anderen bewogen zich voorzichtig  om hem heen, en  toen Mary een blik door het lakglas waagde  zag ze waarom:  de Schaduwwolk  van  de  oude  zalif  was zo rijk en getekend  dat ook Mary respect ervoer, al wist  ze nog zo  weinig van de  betekenis.

				  Toen Sattamax  wilde beginnen werd de menigte  stil.  Mary stond dicht bij de heuvel, met Atal  geruststellend bij haar, maar alle ogen waren op  haar gericht en ze  voelde zich als een  meisje op  een nieuwe school.

				  Sattamax begon te  spreken.  Zijn stem was  laag en sonoor, en  hij bewoog zijn  slurf stijlvol.

				We zijn hier  allen  bijeen  om de vreemdeling  Mary  te begroeten. Degenen onder ons die  haar  kennen hebben reden om dankbaar te zijn  sinds ze  bij  ons  is  gekomen. We hebben gewacht tot ze  onze taal enigszins beheerste. Met de hulp  van  velen van ons,  maar met name van zalif  Atal, kan de vreemdeling Mary ons nu  begrijpen.

				  Maar er was nog iets  wat ze  moest  begrijpen, en dat was sraf. Ze  wist ervan,  maar ze  kon  het niet zien  zoals  wij, tot  ze een  instrument  maakte om doorheen te kijken.

				  Nu ze daarin is geslaagd kan ze meer leren doen  om ons te  helpen.

				 Mary, kom bij  me.

				  Ze voelde zich duizelig, verlegen en  verdwaasd,  maar ze deed wat  haar gezegd werd  en kwam  naast de oude  zalif staan.  Ze vond dat ze iets  moest zeggen  en begon:  Jullie hebben  me allemaal het  gevoel  gegeven onder vrienden te  zijn. Jullie zijn aardig en gastvrij. Ik kom uit een  wereld  waar het leven  heel anders  is, maar sommigen van ons kennen  sraf  zoals  jullie, en ik ben dankbaar voor jullie  hulp bij  het  maken van dit kijkglas, waardoor ik het kan  zien.  Ik zal jullie  heel graag helpen, waar  ik maar  kan. Ze sprak moeizamer dan ze  met Atal deed, en vreesde dat ze niet duidelijk was. Ze wist niet  goed hoe  ze moest kijken bij het spreken en gebaren,  maar ze leken  het te begrijpen.

				  Sattamax zei: Het  is  fijn je  te  horen spreken. We hopen  dat  je  ons zult kunnen helpen.  Zo  niet, dan zie  ik niet  hoe we moeten overleven. De tualapi  zullen  ons allemaal ombrengen. Ze zijn talrijker dan  ooit  en  hun  aantallen nemen elk jaar toe. Er  is iets  verkeerd gegaan met de wereld.  Het  grootste deel van  de drieëndertigduizend jaar dat er mulifa bestaan hebben we voor de aarde gezorgd. Alles  was in evenwicht. De bomen gedijden, de grazers waren  gezond en ondanks bezoeken  van  de  tualapi  bleven onze aantallen en de hunne op peil.

				Maar driehonderd jaar geleden begonnen  de bomen ziek te worden. We bekeken ze  gespannen  en verzorgden  ze goed, en toch  zagen we ze minder  zaaddozen voortbrengen, ze verloren  veel te vroeg hun bladeren, en sommige gingen gewoon dood, wat nog nooit was voorgekomen. Met al  onze kennis konden we hier geen oorzaak voor vinden.

				  Zeker,  het  ging langzaam, maar zo is  ons levenstempo. Dat wisten  we niet  tot jij kwam.  We hebben  vlinders en  vogels gezien,  maar die hebben geen sraf. Jij  wel,  zo vreemd als je lijkt. Maar  jij  bent snel en direct, net als  vogels en vlinders.  Jij beseft  dat  er behoefte is aan iets wat je sraf helpt zien,  en meteen  vervaardig  je daarvoor een instrument van  de  materialen die wij al duizenden jaren kennen. Voor ons  denk en handel je met de snelheid van een vogel. Zo lijkt  het, en zo weten  we  dat ons  tempo je traag voorkomt.

				 Maar dat  feit is onze hoop. Jij ziet dingen die wij  niet zien, en jij ziet  verbanden, mogelijkheden en alternatieven  die voor ons onzichtbaar  zijn, net zoals sraf dat voor  jou was.  Wij weten  niet hoe we moeten overleven, en we hopen dat jij dat misschien wel weet. We  hopen dat je  snel  de oorzaak van de boomziekte onderzoekt  en een remedie  vindt.  We  hopen dat je een middel vindt om  de tualapi te weerstaan, die zo talrijk en  machtig zijn.

				En  we hopen dat je dat  spoedig kunt,  anders gaan we  allemaal ten onder.

				 De menigte  liet  instemmende  en goedkeurende  geluiden  horen.  Ze  keken allemaal  naar  Mary, die  zich meer dan ooit  de nieuwe leerling op een school voelde, van wie men veel verwachtte. Tevens  voelde ze zich merkwaardig gevleid. Het beeld  van  zichzelf,  snel en flitsend als een vogel, was nieuw en prettig,  want ze had zichzelf  altijd gezien als iemand die naarstig ploeterde. Maar daarmee kwam ook het gevoel dat ze  het  vreselijk mis  hadden als ze  haar  zo  zagen. Ze  begrepen er niets van; ze kon hun verwachting onmogelijk waarmaken.

				 Maar toch moest ze dat. Ze  wachtten.

				Sattamax,  zei ze,  jullie stellen vertrouwen in me en ik zal mijn best doen. Jullie  zijn aardig, jullie leven  is goed en  mooi, en ik  zal heel hard mijn  best doen  om jullie te helpen, en nu  ik sraf heb gezien weet ik waar ik mee bezig ben.  Bedankt voor  jullie vertrouwen in mij.

				 Ze knikten, mompelden  en  aaiden haar met hun slurven toen ze  de  heuvel  af liep.  Wat  ze had  toegezegd  drukte  zwaar op  haar.

				Op  datzelfde moment, in  de wereld van  Cittàgazze,  liep de moordenaar-priester pater Gomez in de bergen  over  een ruig pad omhoog, tussen  de  verwrongen stammen van olijfbomen.  Het avondlicht  viel schuin  door het zilverachtige  gebladerte  en  overal klonken krekels en cicades.

				 Voor hem zag hij  een  door wijnstokken beschut boerderijtje,  waar  een  geit mekkerde en  een  bron door de grijze  rotsen  sijpelde. Een  oude  man  was naast het  huis ergens mee bezig, en een oude vrouw  trok  de geit mee naar  een krukje  en een  emmer.

				 In  het  dorp, een eind terug, hadden ze  hem verteld dat de  vrouw die hij volgde daarlangs was  gekomen, en dat ze had gezegd dat  ze het  gebergte in wilde. Misschien had  dit  oude  paar  haar  gezien. Waarschijnlijk kon hij er  ten minste  kaas en olijven  kopen en  bronwater drinken.  Pater Gomez  was gewend om  sober te leven en hij had alle  tijd.

				[image: ]

18

				De  voorstad van de doden

				Was het maar mogelijk,  al  was het  maar zo’n twee dagen, met de  doden in gesprek  te zijn (…)

				JOHN WEBSTER

				Lyra was voor zonsopgang  wakker, met Pantalaimon huiverend op haar  borst. Ze stond op om  rond  te lopen  en warm te worden, terwijl het grauwe licht de hemel  in lekte.  Ze  had  nog nooit zo’n stilte meegemaakt, zelfs niet in het  besneeuwde noordpoolgebied. Er was geen zuchtje wind, en de zee was  zo  stil dat nog geen  rimpeltje het  zand  raakte.  De wereld leek  tussen in- en uitademen te hangen.

				 Will lag  ineengerold diep  in slaap, met  zijn hoofd op zijn  rugzak om het mes te bewaken. De  mantel was  van zijn schouder gegleden, en die had  ze weer over hem  heen gelegd,  waarbij ze  had gedaan of ze onder geen beding zijn dæmon wilde aanraken, en  alsof  die de  gedaante van een kat had, net zo ineengerold  als hij. Ze moet hier ergens zijn,  dacht ze.

				 Met  de nog slapende  Pantalaimon liep ze  van  Will weg en ging een  eindje verderop tegen een duin aan zitten, zodat hij niet wakker  werd  van hun stemmen.

				 ‘Die kleine  mensen,’ zei  Pantalaimon.

				 ‘Ze staan me niet aan,’ zei  Lyra stellig.  ‘Ik vind dat we die zo  gauw mogelijk moeten afschudden.  Ik denk  dat als we ze in een net kunnen vangen, of  met  iets wat Will  kan  snijden en afsluiten, dat  we dan van ze af zullen  zijn.’

				 ‘We  hebben geen  net,’  zei hij,  ‘of zoiets.  Trouwens,  ik denk dat  ze daar te slim voor zijn. Hij houdt ons op dit moment in het  oog.’

				 Pantalaimon was een havik toen  hij dat zei, en had  scherpere ogen dan zij. De donkerte van  de hemel veranderde met de minuut in een uiterst bleek, ijl  blauw,  en  toen ze  over  het zand uitkeek kwam de zon net met een  randje boven de zee uit, en  verblindde haar.  Omdat ze op de  duinhelling zat bereikte het licht haar een paar seconden eerder dan  het strand, en  ze  keek  hoe het om haar heen en naar Will toe  vloeide. Toen zag  ze  ter grootte van  een  hand de figuur van  Ridder Tialys, die bij Wills hoofd stond om hem  te  bekijken.

				 ‘Feit is,’  zei Lyra, ‘dat ze ons nergens toe  kunnen dwingen. Ze moeten ons volgen. Ze zullen  wel de  smoor in hebben.’

				 ‘Als ze ons  te pakken nemen,’ zei Pan,  waarmee hij zichzelf en Lyra  bedoelde, ‘en ze houden  hun  angels gereed  om in ons te steken, dan  zal  Will  wel móeten doen wat ze willen.’

				 Lyra dacht erover na. Ze  herinnerde zich  levendig de  afschuwelijke pijnkreet van mevrouw Coulter,  de stuiptrekkingen met rollende ogen en het ijselijke kwijnen van de  aap toen  het gif  in haar bloedbaan  kwam… En dat  was nog maar een krasje, zoals  haar moeder onlangs ergens anders te horen kreeg. Will zou  inderdaad moeten  toegeven en doen wat ze  wilden.

				 ‘Maar stel nu dat  zij  denken dat hij  dat  niet  zal  doen,’ zei ze. ‘Stel dat ze  denken dat hij  zo hardvochtig is dat hij ons voor zijn  ogen laat sterven.  Misschien moet hij hen  maar in  die waan laten.’

				 Ze had de alethiometer  bij zich,  en nu er  genoeg licht was  haalde ze het geliefde instrument te  voorschijn en legde  het  op de zwarte fluwelen doek  op haar  schoot. Langzaam kwam ze in de  trance waarin de vele betekenislagen haar  duidelijk  werden  en  waarin ze diepgaande netwerken van verbondenheid daartussen  kon zien. Terwijl haar  vingers de  tekens vonden, vond haar geest de woorden: hoe kunnen we de spionnen kwijtraken?

				 De naald schoot heen en  weer, sneller  dan  ze ooit had gezien –  zo snel  dat ze  voor het  eerst vreesde iets  van  de uitslagen en stilstanden te missen,  maar iets in  haar bewustzijn telde  ze, en zag meteen  de  betekenis van de  beweging.  De boodschap luidde: Probeer  het niet, want jullie  leven hangt  van  hen af.

				 Dat was  een  verrassing, en geen blije. Maar ze ging verder  en vroeg: Hoe komen we  in het land der doden?

				 Het antwoord kwam: Ga verder.  Volg het  mes. Ga voorwaarts.  Volg het  mes.

				 En ten slotte  vroeg ze  aarzelend  en beschroomd: Is  het  juist  om dit te  doen?

				Ja, zei de alethiometer onmiddellijk. Ja.

				 Ze zuchtte,  kwam uit haar trance, streek haar haar achter  haar oren en voelde de eerste zonnewarmte op haar gezicht en  schouders.  Er klonken nu ook geluiden: insecten vlogen rond  en een licht briesje deed de droge  helmstengels  hoger op het duin ritselen.

				 Ze borg de alethiometer op  en drentelde naar  Will terug, met Pantalaimon in de grootst mogelijke gedaante, die van een leeuw, in de hoop  de Gallivespianen te intimideren.

				 De  man bediende zijn magnetietapparaat, en  toen hij klaar was  vroeg  Lyra: ‘Heb je  met Lord  Asriel gesproken?’

				  ‘Met zijn waarnemer,’  zei Tialys.

				  ‘We  gaan niet.’

				 ‘Dat heb  ik hem verteld.’

				 ‘En  wat zei hij?’

				  ‘Dat was voor mijn oren bestemd, niet  voor de jouwe.’

				 ‘Bekijk  het maar,’  zei ze. ‘Ben je  met  die  dame getrouwd?’

				 ‘Nee. We  zijn collega’s.’

				 ‘Hebben jullie kinderen?’

				 ‘Nee.’

				 Tialys borg de magnetietresonator weg, terwijl vlakbij Lady Salmakia wakker werd en traag rechtop  ging zitten in het  holletje dat  ze in het  mulle zand had gemaakt. De libellen sliepen  nog, vastgelegd  met ragfijn draad, en met bedauwde vleugels.

				 ‘Zijn er ook  grote mensen in jullie wereld, of zijn ze allemaal klein, zoals jullie?’  vroeg Lyra.

				  ‘We  weten  met grote  mensen om te gaan,’ gaf Tialys als antwoord, en hij ging zacht met de  Lady praten. Te zacht voor Lyra  om het te  horen, maar ze vond  het leuk hen  dauwdruppels van het helmgras te zien nippen tegen  de dorst. Water moest  voor  hen anders zijn, dacht ze tegenover Pantalaimon;  stel je eens vuistgrote  druppels voor! Er  moest  voor hen moeilijk in te  komen zijn, omdat ze een soort  elastische  schil  hadden,  als een ballon.

				  Inmiddels  werd ook Will moeizaam wakker. Het  eerste  wat hij deed  was de Gallivespianen zoeken,  die meteen terugkeken, geheel op  hem gericht.

				 Hij keek een  andere  kant op en zag Lyra.

				 ‘Ik  moet je wat vertellen,’ zei ze. ‘Kom  mee  daarheen, weg van…’

				 ‘Als jullie bij ons  vandaan gaan,’ klonk Tialys’ heldere stem, ‘dan moeten jullie het mes achterlaten. Willen jullie dat niet, dan moeten jullie hier  praten.’

				 ‘Mogen  we niet onder elkaar zijn?’ zei Lyra verontwaardigd. ‘We willen niet dat jullie horen  wat we zeggen!’

				 ‘Ga dan weg, maar laat het mes hier.’

				  Ach, er was niemand in  de  buurt, en  de  Gallivespianen  zouden het zeker niet kunnen gebruiken.  Will  zocht de  veldfles en twee koekjes in zijn rugzak, gaf er een  aan  Lyra  en  liep met  haar  een  duinhelling op.

				  ‘Ik heb  het de alethiometer  gevraagd,’  zei ze, ‘en die  zei dat we niet moeten  proberen die kleine mensen af te schudden, omdat ze  voor  ons van levensbelang zijn.  We zitten  dus aan ze vast.’

				 ‘Heb je ze verteld wat  we  gaan  doen?’

				 ‘Nee!  En  dat zal  ik  ook niet doen. Want dat geven ze alleen  maar via  die  spreekviool aan  Lord Asriel door,  die daar  dan heen zal  gaan  om ons tegen te houden.  We moeten daarom gewoon gaan, en er  in hun bijzijn  niet over spreken.’

				 ‘Maar ze zijn spionnen,’  voerde Will aan. ‘Ze  moeten goed zijn in  stiekem afluisteren.  We  moesten het  er maar helemaal  niet over hebben.  Wij weten waar we naartoe gaan.  Dat doen we gewoon,  zonder er iets over te zeggen,  en zij moeten dat  maar accepteren  en meegaan.’

				 ‘Ze kunnen ons nu niet horen. Ze zijn te ver weg. Will, ik heb ook gevraagd hoe we daar moeten komen. De meter zei  dat we alleen maar het mes moesten volgen.’

				 ‘Klinkt simpel,’ zei hij.  ‘Maar dat is het  vast niet. Weet je  wat Iorek me vertelde?’

				 ‘Nee.  Hij zei  – toen ik afscheid van  hem nam – dat het heel moeilijk voor je zou zijn, maar  hij wist zeker dat je het aankon. Maar hij  heeft me nooit verteld  waarom…’

				 ‘Het mes brak omdat ik aan mijn moeder dacht,’ legde hij uit. ‘Daarom moet  ik haar uit mijn gedachten  houden.  Maar… Het  is als  wanneer  iemand  zegt: denk niet aan  een  krokodil, dan  doe je dat juist, daar  ontkom je niet aan…’

				  ‘Nou, het lukte je  vannacht  best  om een gat te snijden,’ zei ze.

				  ‘Ja, omdat  ik  moe was,  denk ik.  Goed,  we zullen zien. Gewoon het mes volgen?’

				  ‘Meer  zei de meter niet.’

				 ‘Dan  moesten  we maar gaan.  Alleen  hebben we  niet veel  meer te eten. We moeten  wat vinden voor onderweg,  brood  en  fruit  en  zo. Ik zal dus  eerst een  wereld  zoeken voor wat eetbaars,  en dan gaan we  echt  op  zoek.’

				 ‘Goed,’ zei Lyra, blij met het vooruitzicht.

				  Ze liepen  naar de spionnen terug, die  waakzaam  met hun tassen bij  het mes zaten.

				  ‘We zouden graag weten wat  jullie  van plan zijn,’  zei Salmakia.

				  ‘Nou, naar Lord  Asriel gaan we toch  niet,’ zei Will. ‘Eerst staat ons  iets anders te doen.’

				 ‘En omdat het duidelijk is  dat we jullie daarvan niet kunnen weerhouden gaan  jullie ons dat vertellen?’

				 ‘Nee,’ zei  Lyra, ‘want dan  geven  jullie dat gewoon door. Jullie zullen mee  moeten  zonder  te weten  waar we  heen  gaan. Natuurlijk  kunnen jullie  er altijd de brui aan geven en naar  huis gaan.’

				 ‘Vergeet  het maar,’  zei Tialys.

				 ‘We  willen een soort  garantie,’  zei  Will. ‘Jullie zijn spionnen, dus tot bedrieglijkheid geneigd,  dat is jullie vak.  We moeten er zeker van zijn  dat we jullie kunnen  vertrouwen. Vannacht  waren we  allemaal  te  moe om iets te  regelen,  maar het  is  duidelijk dat jullie ons in onze slaap met één  steek gewoon  hulpeloos kunnen maken, en dan Lord  Asriel oproepen met dat magneetsteending.  Dat  zou heel eenvoudig zijn. Daarom  moeten  we  een goede  garantie  hebben  dat jullie  dat niet doen. Een  belofte  is niet  genoeg.’

				  De twee Gallivespianen trilden van woede bij deze twijfel aan hun eer.

				 Tialys herstelde zich en zei:  ‘We aanvaarden geen eenzijdige  eisen. Jullie  moeten  ons er iets voor  teruggeven. Jullie  moeten ons vertellen wat jullie bedoelingen  zijn, en dan  zal ik de magnetietresonator  aan jullie in bewaring geven.  Die moeten jullie me teruggeven als ik een boodschap wil  versturen, maar jullie zullen altijd weten  wat er gebeurt, en we  zullen hem  niet zonder jullie toestemming kunnen gebruiken. Dat  is  onze  garantie. En  vertel  ons nu waar jullie naartoe gaan,  en  waarom.’

				 Will en Lyra  wisselden  een blik  van verstandhouding.

				 ‘Goed dan,’ zei Lyra, ‘dat is redelijk. Luister: we gaan naar  de dodenwereld. Waar die  is weten we  niet, maar het mes zal hem vinden.  Dat  is ons plan.’

				 De twee spionnen keken  elkaar ongelovig aan.

				 Toen  knipperde Salmakia met haar ogen  en zei: ‘Wat je  zegt slaat nergens op. De doden  zijn dood, punt uit.  Er bestaat geen  dodenwereld.’

				 ‘Dat  dacht ik eerst ook,’  zei Will.  ‘Maar nu weet ik het zo  net nog niet. Met  het  mes  kunnen we er  tenminste achter komen.’

				 ‘Maar waarom?’

				 Lyra  keek  Will aan  en zag hem  knikken.

				  ‘Nou,’ zei ze, ‘voor ik Will ontmoette, lang voor ik in slaap was, heb ik een vriend in  gevaar gebracht, en hij  werd gedood. Ik dacht  hem  te  redden, maar maakte het  alleen  maar  erger.  En toen ik in slaap was droomde ik over hem en ik  dacht misschien  wat  recht te kunnen zetten door daarheen te gaan waar hij  is en hem mijn spijt te betuigen. En Will wil zijn  vader vinden,  die kort  nadat hij hem had gevonden  omkwam. Kijk,  Lord  Asriel zou daar niets van moeten hebben. Mevrouw  Coulter ook  niet. Als we  naar hem toe gaan zullen  we moeten doen wat hij wil, en  Roger – zo heet mijn dode vriend – zou hem  geen zier kunnen schelen.  Maar mij  wel.  Dit is dus ons plan.’

				  ‘Kind,’ zei  Tialys,  ‘als we sterven is alles voorbij. Er bestaat geen ander leven. Je hebt de  dood gezien.  Je hebt dode  lichamen gezien, en wat er met een dæmon gebeurt als de dood  komt. Die verdwijnt. Wat  kan er daarna  nog zijn om  voor te leven?’

				 ‘We  gaan  erop af om  daarachter te komen,’ zei Lyra. ‘En nu  we het hebben  verteld  wil ik je  magnetietresonator.’

				  Ze hield haar  hand op, en luipaard-Pantalaimon stond met traag  zwaaiende staart om haar  eis  kracht  bij  te  zetten. Tialys maakte  zijn tas  open en legde het ding  in haar hand. Het was verrassend  zwaar. Voor  haar een kleinigheid, maar  ze  stond versteld  van zijn kracht.

				 ‘Hoe  lang  denken  jullie  voor deze expeditie nodig te  hebben?’ vroeg de Ridder.

				  ‘Geen idee,’  zei Lyra. ‘We  weten niets meer dan  jullie. We gaan gewoon  op  weg  en  we zien het wel.’

				 ‘Eerst  moeten we water en  wat te  eten zien te krijgen,’  zei Will. ‘Iets wat gemakkelijk  mee  te nemen is. Daarom ga ik een wereld zoeken die  dat heeft, en dan vertrekken  we.’

				  Tialys  en Salmakia stapten op hun libellen en hielden  ze  trillend op de grond. De grote  insecten wilden dolgraag vliegen, maar hun berijders waren hen volledig de baas  en Lyra,  die ze voor het  eerst bij daglicht bekeek, zag de  buitengewone fijnheid van  de grijze zijden teugels, de  zilveren stijgbeugels en de  zadeltjes.

				 Will  pakte het mes en voelde heel sterk  de  verleiding om  naar zijn  eigen  wereld te tasten. Hij had nog steeds de creditcard;  hij kon naar wens eten kopen, en zelfs mevrouw Cooper opbellen  om  naar zijn moeder te informeren…

				 Het mes  kraste met een geluid als van een spijker over ruwe  steen,  en zijn  hart  stond bijna stil.  Als hij het weer brak zou dat  het einde zijn.

				  Even later probeerde hij het weer. In plaats  van aan zijn moeder te  denken  zei hij bij zichzelf:  Ja, ik weet dat  ze daar is,  maar  ik kijk gewoon een andere kant op terwijl ik dit doe …

				 En toen  lukte het.  Hij vond een nieuwe wereld, maakte met het mes  een opening,  en even later stonden  ze samen  op  een boerenerf  in  een noordelijk land als Nederland of Denemarken. De tegels waren aangeveegd en een reeks staldeuren  stond  open. De zon stond aan een wazige  hemel, er hing  een brandlucht, en  iets  wat minder prettig was. Van menselijk leven was  niets te horen,  maar er kwam wel een luid gegons  uit de stallen, zo hevig en krachtig, dat het als een  machine  klonk.

				 Lyra  ging  er kijken  en kwam meteen terug,  wit  om haar neus.

				 ‘Er  zijn daar vier…’  hijgde  ze  met haar hand  aan haar  keel. ‘Vier dode  paarden en miljoenen vliegen…’

				  ‘Kijk,’  zei Will, slikkend,  ‘of misschien toch maar  niet.’

				 Hij wees naar de frambozenstruiken aan de rand van de moestuin. Hij zag de benen van een man, een  mét schoen  en een zonder, die  uit  het  dichtste deel van de struiken staken.

				 Lyra wilde niet gaan kijken, maar Will liep erheen om  te  zien of  de man  nog leefde en hulp  nodig  had. Onbehaaglijk hoofdschuddend kwam hij  terug.

				 De twee spionnen waren al bij de deur  van het huis, die iets openstond.

				 Tialys kwam terug en zei: ‘Daarbinnen ruikt het beter.’  Toen  vloog  hij naar binnen, terwijl Salmakia de bijgebouwen ging verkennen.

				  Will volgde de  Ridder.  Hij kwam in een grote, vierkante ouderwetse keuken met  wit  serviesgoed op een lage kast, een  geschuurde vurenhouten tafel  en een fornuis met  een zwarte ketel erop.  Daarnaast stond  een provisiekast  met  twee planken vol appels, die de hele  ruimte deden  geuren. Er hing  een drukkende  stilte.

				 Lyra zei zacht: ‘Will, is dit de dodenwereld?’

				 Die  gedachte was ook bij  hem  opgekomen, maar hij zei: ‘Nee, dat denk  ik niet. Het is er  een waar  we niet eerder zijn geweest.  Laten we zoveel  meenemen  als  we  dragen kunnen.  Daar heb je een soort roggebrood, dat is prima  – het  is  licht – en  hier  heb je kaas…’

				 Toen ze hadden wat ze wilden,  liet  Will een gouden munt in de la voor de grote tafel vallen.

				 ‘Nou?’ zei  Lyra toen Tialys zijn wenkbrauwen optrok. ‘Betalen is wel zo  netjes.’

				  Op dat moment kwam  Salmakia  via de achterdeur binnen en liet haar  libel  in een  tinteling van elektrisch  blauw op  de  tafel landen.

				 ‘Er komen mannen aan,’  zei  ze, ‘te voet, met wapens. Zo  dadelijk zijn ze hier. En voorbij de akkers staat een dorp  in  brand.’

				 Terwijl  ze sprak hoorden ze laarzen op grind,  het roepen  van bevelen en  gerammel van metaal.

				 ‘Dan  moeten we ervandoor,’ zei Will.

				  Hij tastte met de mespunt in de lucht.  Hij leek  over  een heel glad  oppervlak te  glijden, als  een spiegel, tot  hij langzaam  dieper kwam en hij kon snijden.  Maar er  was weerstand, als van dikke stof, en toen hij een opening maakte deinsde hij verschrikt  terug.  De wereld die  hij opende  was precies dezelfde  als die waarin  ze stonden.

				 ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg  Lyra.

				 De  spionnen keken er bevreemd doorheen. Maar er was nog iets vreemds. Net zoals de lucht weerstand bood aan het mes, hield iets in deze opening  hen tegen. Will moest tegen iets  onzichtbaars duwen en toen Lyra erdoor trekken,  en  de Gallivespianen  kwamen  helemaal niet vooruit.  Ze moesten de libellen op de handen van de kinderen zetten, en zelfs toen leek  er een  enorme  tegenstroom te  heersen. De  vliesdunne  vleugels van de  libellen bogen en wrongen, en de kleine berijders moesten  hen over hun kop strijken en  kalmerend toespreken.

				 Maar  na een  paar seconden  worstelen waren ze er  allemaal  door. Will  vond  de rand  van  het  venster (al was die onmogelijk te  zien) en deed het dicht,  waarmee  hij het  geluid van de soldaten wegsloot in  hun eigen wereld.

				 ‘Will,’  zei  Lyra, en toen hij zich omdraaide  zag hij iemand  in de keuken zitten.

				 Hij voelde een schok. Het  was  de  man die hij nog geen  tien minuten eerder had gezien, met doorgesneden keel in de struiken.

				 Hij was  van  middelbare leeftijd, mager, met  het aanzien van  iemand  die meestentijds in de  openlucht verblijft. Maar nu  zag hij er  bijna waanzinnig uit, of met  lamheid  geslagen. Zijn ogen waren zo opengesperd dat ze al het  wit rond de pupillen  toonden, en hij omklemde met een  bevende hand de rand van  de tafel. Will was blij te  zien dat zijn keel  intact  was.

				 De man  opende zijn  mond om te spreken,  maar  er kwamen geen  woorden uit. Hij kon alleen maar naar  Will en  Lyra  wijzen.

				 Lyra  zei: ‘Neemt u ons niet kwalijk  dat we  in uw huis zijn, maar  we moesten  ontkomen aan de naderende soldaten. Het spijt me  als  we u lieten schrikken. Ik ben Lyra, dit is Will, en dit zijn onze  vrienden  Ridder Tialys en Lady Salmakia.  Kunt u ons zeggen wie u bent en waar we zijn?’

				 De normaal  klinkende vraag scheen de man  weer bij  zinnen te brengen,  en een huivering voer door hem heen,  alsof hij uit  een droom ontwaakte.

				  ‘Ik ben  dood,’ zei hij. ‘Ik lig daarbuiten,  dood. Dat weet ik.  Jullie zijn niet dood. Wat gebeurt er? God  helpe me, ze hebben me de keel doorgesneden. Wat gebeurt  er?’

				 Lyra ging dichter bij Will staan toen  de man  zei:  Ik ben dood,  en  Pantalaimon  vluchtte als muis  naar haar borst. De Gallivespianen  probeerden hun  libellen  in bedwang  te houden,  want de grote insecten schenen grote afschuw  voor  de man te hebben. Ze flitsten door de  keuken, op zoek naar een uitweg.

				 Maar de man merkte hen niet op. Hij probeerde  nog  steeds  te  begrijpen wat  er was  gebeurd.

				 ‘Bent u een  geest?’ vroeg  Will  voorzichtig.

				 De man  stak  zijn hand uit, en Will wilde  die vastpakken, maar zijn  vingers grepen lucht. Een koude tinteling was alles wat hij voelde.

				  Toen hij dit zag keek  de man vol afschuw  naar zijn hand.  Zijn verdoving begon te wijken en hij kon het deerniswekkende  van zijn toestand  voelen.

				 ‘Werkelijk,’ zei hij, ‘ik ben  dood… Ik ben dood, en ik ga naar  de hel…’

				  ‘Rustig maar,’ zei Lyra, ‘we gaan samen. Hoe  heet u?’

				  ‘Dirk Jansen,’ zei  hij,  ‘maar ik ga al… Ik weet niet wat ik moet doen… Of waar ik  heen moet…’

				 Will deed  de  deur open. Het  erf zag er nog  hetzelfde uit, aan de  tuin was niets veranderd,  en dezelfde wazige zon  scheen. En daar lag het lijk van  de man, onaangeroerd.

				 Er kwam gekreun uit Dirk  Jansens keel, alsof het niet meer te ontkennen viel. De libellen vlogen  de  keuken uit,  scheerden over  de  grond en  schoten sneller dan vogels omhoog. De man keek hulpeloos rond, hief  zijn handen, liet  ze weer zakken  en maakte geluidjes.

				 ‘Ik kan hier niet  blijven… Kan  niet blijven,’ zei hij. ‘Maar  dit is niet  de boerderij die  ik  heb gekend.  Dit  is niet goed. Ik moet weg…’

				  ‘Waar gaat u  heen, meneer Jansen?’  vroeg  Lyra.

				 ‘De weg af. Ik weet het niet. Ik moet weg. Ik kan hier niet  blijven…’

				 Salmakia  landde op Lyra’s  hand. De  pootjes van de  libel prikten  en de  Lady zei:  ‘Er lopen mensen het dorp uit – mensen als deze man  – allemaal in  dezelfde richting.’

				 ‘Dan gaan we met ze mee,’ zei Will, en  hij deed zijn  rugzak om.

				 Dirk Jansen liep al met  afgewende blik langs  zijn  eigen lichaam. Hij leek  dronken, zoals hij  strompelde en zwaaide en  over oneffenheden struikelde  op het  pad dat zijn  levende voeten zo goed hadden gekend.

				 Lyra liep Will achterna. Pantalaimon werd een torenvalk en vloog zo hoog op als hij maar  kon, met ontzag door  Lyra nagekeken.

				  ‘Ze hebben gelijk,’ zei  hij  toen hij  terugkwam. ‘Mensen komen in  rijen het dorp uit. Dode mensen…’

				 En weldra zagen ze hen ook: zo’n  twintig mannen, vrouwen en kinderen,  die zich net als  Dirk Jansen voortbewogen, wankelend en  ontredderd. Het dorp  was  een kilometer verderop  en de mensen  liepen  op hen af, dicht  bijeen en  midden  op de  weg. Toen Dirk Jansen de andere geesten  zag begon  hij  strompelend te  rennen en ze staken  hun handen uit om hem  te  begroeten.

				 ‘Ook al  weten ze niet waar  ze heen gaan, ze gaan allemaal samen,’ zei Lyra.  ‘Laten we  dus maar met ze meegaan.’

				 ‘Denk  je dat ze  in deze wereld dæmonen  hadden?’ vroeg Will.

				 ‘Weet ik  niet.  Als jij zo  iemand in jouw wereld zou zien, zou je dan weten dat het een geest  is?’

				 ‘Moeilijk te zeggen. Ze zien er  niet bepaald normaal uit… In mijn woonplaats heb ik  vaak een man  gezien  die langs de winkels liep, altijd met  dezelfde versleten plastic draagtas. Hij sprak nooit tegen  iemand  en ging nergens  naar binnen. Niemand  keek  ooit naar  hem om. Ik beeldde me  altijd  in dat hij  een geest  was.  Zij lijken een beetje op hem. Misschien is mijn wereld vol geesten, en  heb ik dat nooit geweten.’

				 ‘Ik denk niet dat  de mijne  dat is,’ zei Lyra  weifelend.

				  ‘Hoe  dan ook moet  dit de dodenwereld  zijn.  Deze  mensen  zijn zojuist  afgemaakt  – dat moeten die soldaten hebben gedaan. Daar zijn ze dan, en het is net als de  wereld waarin ze hebben geleefd.  Ik dacht  dat die heel anders zou zijn…’

				 ‘Nou,  die vervaagt,’ zei  ze.  ‘Kijk!’

				  Ze had zijn arm vast.  Hij  bleef staan  om  rond te  kijken, en ze  had gelijk.  Niet lang daarvoor had hij het venster in Oxford gevonden waar hij door  was gegaan,  de andere  wereld  van Cittàgazze in. Daar was  een  zonsverduistering, en net als  miljoenen anderen stond Will die middag  buiten  te kijken  toen het  heldere daglicht zwakker  werd,  tot er een soort lugubere  schemering over de  huizen, de  bomen en  het park lag.  Alles was net zo  goed zichtbaar  als bij  vol daglicht, maar  er was minder  licht, alsof alle kracht wegvloeide uit  een stervende zon.

				 Wat  er nu gebeurde was  net zo, maar vreemder, omdat  de  contouren van dingen vervaagden.

				 ‘Toch  is het niet net als  blind worden,’ zei Lyra  zorgelijk. ‘We  kunnen de dingen wel zien,  maar het is alsof die dingen zelf vervagen…’

				 Langzaam verdween  de kleur uit de wereld. Het  heldere  groen  van bomen en  gras  werd  groengrijs, een helgeel korenveld werd zandgrijs,  en  de rode baksteen van  een boerenhuisje werd bloedgrijs…

				 De mensen zelf, die nu  dichterbij waren, merkten het ook  op. Ze wezen  en hielden elkaars armen  vast  voor  ondersteuning.

				 De enige kleurigheid  in  het hele landschap vormde het  felle rood  en  geel en elektrisch blauw van de libellen, hun  kleine berijders, Will en  Lyra, en Pantalaimon, die als  torenvalk  laag boven hen in de  lucht stilstond.

				 Ze waren nu dichter bij de voorste mensen, en het was duidelijk:  ze waren allemaal  geesten. Will  en Lyra gingen  bij elkaar staan, maar  er was niets  te vrezen,  want de geesten  waren voor  hen veel banger.  Ze hielden in en  wilden niet  komen.

				  Will riep: ‘Wees  niet  bang. We doen jullie niets. Waar gaan jullie heen?’

				 Ze keken naar de oudste  man  onder hen, alsof die hun gids was.

				 ‘We gaan  daarheen waar de anderen heen  gaan,’ zei hij. ‘Het  lijkt of ik  dat  weet, maar ik herinner me niet het te hebben  vernomen.  Het  lijkt  of het verderop is. We zullen het  weten  als we daar komen.’

				 ‘Mama,’ zei een kind, ‘waarom wordt het  midden op de dag donker?’

				  ‘Stil maar, lieverd, en niet klagen,’  zei de  moeder. ‘Daar schieten  we  niets mee op. Ik denk dat  we dood zijn.’

				  ‘Maar waar gaan  we naartoe?’  vroeg het kind. ‘Ik wil niet dood zijn, mama!’

				 ‘We gaan  opa  zoeken,’ zei de moeder in haar wanhoop.

				  Maar  het kind  was ontroostbaar  en  huilde zielig. Anderen  van de groep keken  meelevend  of geërgerd naar de moeder, maar ze konden niets doen  om te helpen, en  allemaal liepen ze troosteloos voort door het vervagende landschap,  terwijl het  kind klaaglijk bleef huilen.

				 Ridder Tialys  sprak met Salmakia voor hij vooruit vloog, en  Will en  Lyra keken  de libel  na als iets opgewekts in  de grauwheid.  De  Lady  liet  haar insect op Wills hand landen.

				 ‘De Ridder gaat kijken wat er verderop is,’ zei ze.  ‘We denken dat het landschap  vervaagt omdat  deze mensen het vergeten. Hoe verder ze van hun huizen komen, hoe  donkerder het zal worden.’

				 ‘Maar waarom trekken ze volgens jou  weg?’ vroeg Lyra. ‘Als ik een geest was zou ik op de plaatsen willen blijven die ik  ken, en  niet  wegtrekken en  dwalen.’

				 ‘Ze voelen  zich daar  ongelukkig,’ meende Will. ‘Daar zijn ze zojuist omgekomen. Ze zijn  er bang  voor.’

				 ‘Nee, ze worden door iets aangetrokken,’  zei de Lady. ‘Een  of  ander  instinct drijft  hen voort over de weg.’

				  En inderdaad bewogen de geesten zich  doelgerichter voort nu het dorp niet meer te zien was.  De hemel was donker alsof een zwaar  onweer dreigde, maar de elektrische lading die daaraan  voorafgaat ontbrak. De  geesten liepen stevig door, en de  weg lag  recht voor  hen in een bijna leeg landschap.

				  Af  en toe  keek iemand naar Will of Lyra, of naar  de kleurige libel  met zijn berijdster, alsof  ze nieuwsgierig waren. Uiteindelijk zei de oudste  man:  ‘Jullie, jongen  en  meisje.  Jullie zijn niet  dood. Jullie zijn geen geesten. Waarom gaan jullie mee?’

				  ‘We zijn hier bij toeval terechtgekomen,’ zei Lyra,  voor Will iets  kon  zeggen. ‘Ik weet niet  hoe dat  is gekomen. We probeerden aan die soldaten te ontkomen, en opeens waren we  hier.’

				 ‘Hoe komen jullie  te weten dat jullie zijn waar jullie naartoe  moeten?’  vroeg  Will.

				  ‘Dat zullen  we wel  te horen krijgen,’  zei de  geest vrijmoedig. ‘Naar  mijn idee zullen ze de zondaren van de  rechtvaardigen scheiden. Bidden heeft geen zin  meer. Daar is het nu te  laat voor.  Dat had  je moeten doen  toen je nog leefde.’

				 Het  was duidelijk tot welke groep hij dacht  te behoren,  en ook heel duidelijk dat  die  hem  niet groot leek. De  andere geesten  hoorden hem  met  onbehagen aan, maar hij was hun enige houvast, zodat ze hem zonder  tegenspraak  volgden.

				 Ze stapten zwijgend  voort onder een hemel  die uiteindelijk loodgrijs  was. Donkerder werd het toen niet meer. De levenden keken  aan alle  kanten uit  naar  iets kleurigs, levendigs of opwekkends, maar werden steeds teleurgesteld, tot er een vonkje  verscheen  dat door de  lucht op  hen afkwam. Het was de Ridder, en Salmakia vloog  hem  met een vreugdekreet tegemoet.

				 Ze spraken  en vlogen vlug  weer naar de  kinderen.

				 ‘Verderop ligt een  stad,’  zei Tialys. ‘Die lijkt op een vluchtelingenkamp, maar  bestaat kennelijk al eeuwen. En volgens mij ligt daarachter een  zee of een meer, maar daar  hangt mist. Ik  kon kreten  van vogels horen. Elke  minuut komen er honderden mensen aan,  uit  alle richtingen, mensen als deze – geesten…’

				 De geesten luisterden naar zijn woorden, maar zonder  veel geestdrift. Ze leken verzonken in doffe berusting. Lyra  had hen door  elkaar willen schudden en hen ertoe willen opwekken een uitweg  te zoeken.

				 ‘Hoe kunnen  we deze mensen helpen,  Will?’  vroeg ze.

				 Hij had er geen  idee van. Terwijl ze voortliepen zagen  ze  links  en rechts  beweging aan de horizon, en voor  hen steeg traag vuile  rook op, om  zijn  duisternis aan  de naargeestige  lucht toe te voegen. De beweging  was van  mensen, of  geesten, in rijen, groepen of alleen, maar allemaal met lege  handen. Honderden, duizenden mannen, vrouwen  en  kinderen  trokken over de vlakte naar de oorsprong van de rook.

				 Het terrein  liep inmiddels  af en  leek steeds meer  op een vuilstortplaats.  De lucht was drukkend  en  vol rook, maar ook met andere  geuren:  bijtende stoffen, verrotting en rioolstank. Hoe lager  ze kwamen, hoe erger het werd. Er was geen schoon  plekje te  zien, en  de enige planten die er groeiden waren onkruid  en stekelig, grijzig  gras.

				  Voor  hen, boven het water,  hing mist. Die rees  als een bergwand op om met  de schemerhemel  te versmelten, en vandaar ergens kwamen de door Tialys vermelde vogelkreten.

				 Tussen de afvalhopen en de mist lag daar  de eerste dodenstad.
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				Lyra en haar  dood

				Ik was kwaad op mijn  vriend; ik sprak me uit en mijn boosheid was over.

				WILLIAM  BLAKE

				Hier en daar waren  tussen de  ruïnes vuren ontstoken. De stad was een  warboel zonder straten, pleinen en open ruimten, behalve waar  een gebouw was ingestort. Een paar kerken of openbare gebouwen staken  nog boven de rest  uit, met gaten in  de daken  of gescheurde muren, en ergens lag een  hele  galerij in puin. Tussen de karkassen van de stenen gebouwen  lag een doolhofachtig allegaartje van  schamele optrekjes, gemaakt van sloophout, platgeslagen blikken  en stukken plastic,  triplex en  hardboard.

				  De  geesten die met hen  mee waren gekomen haastten zich naar  de stad,  en  van alle kanten kwamen er meer, zoveel  dat  ze  op  de zandkorrels leken die door het gaatje  van een  zandloper stroomden. De geesten liepen recht op de smerige chaos van  de stad  af, alsof ze precies wisten waar  ze moesten zijn. Will en Lyra wilden hen al volgen, maar  werden opeens  tegengehouden.

				  Een figuur stapte  uit een opgelapt  deurgat en zei: ‘Wacht,  wacht.’

				  Achter hem bevond  zich een zwak schijnsel, en  zijn gezicht was moeilijk te onderscheiden, maar ze wisten  dat hij geen geest was.  Hij leefde, net als  zij. Hij was een dunne man van onbestemde leeftijd, gekleed in een vaal, rafelig  pak en hij  had  een  potlood en  een stapel papieren in  zijn handen, bijeengehouden  met  een veerklem. Het gebouwtje waar hij uithing zag eruit als  een zelden bezochte grenspost.

				  ‘Wat  is dit hier?’  vroeg Will. ‘En waarom mogen we  er  niet  in?’

				 ‘Jullie zijn niet  dood,’ zei de man. ‘Jullie moeten wachten in  het depot. Loop die weg naar links  uit  en  geef  dit aan  de man bij de ingang.’

				 ‘Maar  sorry,  meneer,’ zei Lyra, ‘hopelijk vindt u  het  niet erg dat  ik het  vraag, maar hoe kunnen  we zo ver zijn  gekomen als we niet dood  zijn? Want dit  is toch  de dodenwereld?’

				 ‘Het  is een voorstad  van de dodenwereld. Soms  komen hier bij vergissing levenden, maar die moeten  in het  depot wachten  tot ze verder  kunnen.’

				 ‘Hoe lang dan wel?’

				  ‘Tot ze doodgaan.’

				 Het duizelde Will. Voor Lyra  weer wat kon zeggen,  zei hij: ‘Kunt  u ons  misschien uitleggen wat  er  dan gebeurt? Ik bedoel, deze geesten die  hier  komen, blijven die voorgoed  in de stad?’

				  ‘Nee,  nee,’ zei de  douanier. ‘Dit  is alleen maar een doorvoerhaven. Ze  reizen per boot verder.’

				  ‘Waar naartoe?’  vroeg Will.

				 ‘Dat kan ik jullie niet gaan vertellen,’ zei de  man, die  zijn mondhoeken omlaag trok in een wrange glimlach. ‘Jullie moeten doorlopen,  naar  het depot.’

				 Will pakte de  papieren  aan, pakte Lyra bij haar arm en  trok haar mee.

				  De libellen vlogen traag, en Tialys zei dat ze moesten  uitrusten. Ze gingen op  Wills  rugzak zitten en Lyra  liet  de spionnen  op  haar schouders plaatsnemen. Pantalaimon  keek  als luipaard  afgunstig naar hen op, maar zei niets.  Ze liepen over  de weg langs  de schamele bouwsels en de poelen rioolvuil, en keken  naar de niet-aflatende stroom geesten die  aankwamen en  ongehinderd de stad in gingen.

				 ‘We moeten het water  over, net als zij,’  zei Will. ‘Misschien  kunnen de mensen  in dat depot  ons vertellen  hoe we dat moeten aanleggen.  In ieder  geval lijken ze niet vijandig, of  gevaarlijk. Het is vreemd. En deze  papieren…’

				 Het  waren  gewoon uit  een notitieboekje  gescheurde velletjes, met losse  woorden erop gekrabbeld  die  waren doorgestreept. Het  was alsof deze  mensen een spel speelden,  en  afwachtten of de reizigers  zouden protesteren of lachend toegeven. En toch leek het  allemaal zo  echt.

				 Het werd donkerder en kouder, en van  de tijd  hadden ze weinig  idee. Lyra meende dat het lopen  een halfuur  duurde, maar misschien was het wel een  uur. De omgeving veranderde niet. Ten slotte kwamen ze bij  net  zo’n houten gebouwtje als het  vorige, waar een zwak brandende  gloeilamp  aan een draad boven  de deur hing.

				  Toen ze arriveerden, kwam een  man  in ongeveer dezelfde  kledij als de vorige naar buiten, met  een boterham in zijn hand. Zwijgend bekeek  hij  hun papieren en knikte.

				  Hij gaf ze terug  en wilde weer naar binnen gaan, maar  Will vroeg: ‘Sorry, maar waar moeten we  nu heen?’

				 ‘Zoek  maar ergens een  onderkomen,’ zei de man, niet onvriendelijk. ‘Vraag maar. Iedereen zit te  wachten,  net als jullie.’

				  Hij keerde  zich om en sloot de  deur tegen de kou. De reizigers gingen de sloppenwijk  in, waar  de levenden moesten verblijven.

				 Het was hier net als in de eigenlijke stad:  schamele  hutjes, aan alle kanten opgelapt met  plastic en  golfplaat, die  dwaas  tegen  elkaar  leunden langs modderige stegen. Hier en daar hing een draad  omlaag, die net  genoeg stroom  leverde om  wat kale  lampen te laten branden die  boven de hutten hingen. Het meeste licht  kwam echter van  de vuren. De walmende gloed daarvan flakkerde rossig over het troeperige  bouwmateriaal, alsof het de laatste vlammen  van een grote  brand waren die  uit louter boosaardigheid niet doofden.

				  Toen Will, Lyra en de  Gallivespianen dichterbij kwamen zagen ze vrij veel figuren in het donker zitten, alleen of in  groepjes.  Ze praatten zacht.

				 ‘Waarom  zitten die  mensen niet binnen?’ vroeg Lyra. ‘Het is koud.’

				 ‘Dat zijn geen mensen,’ zei Lady  Salmakia. ‘Ze zijn  niet eens geesten. Ze zijn  iets anders, maar wat weet ik  niet.’

				 De reizigers kwamen bij de eerste groep hutten, slechts verlicht door zo’n grote, zwak brandende  gloeilamp die wat slingerde  in de koude  wind,  en  Will legde  zijn hand op  het mes aan  zijn  gordel. Er zat  buiten een groepje van die mensachtige wezens  gehurkt te dobbelen, en toen de kinderen  naderden gingen ze staan:  vijf  mannen, met hun gezicht  in  het donker  en voddige  kleren, allemaal  zwijgend.

				 ‘Hoe heet deze stad?’  vroeg Will.

				 Er kwam geen antwoord. Ze gingen iets naar  achteren  om dicht bij elkaar te gaan staan,  alsof ze bang waren. Lyra  kreeg kippenvel en alle haartjes op haar armen ging rechtop  staan, maar hoe dat  kwam wist ze niet.  Onder  haar  hemd fluisterde Pantalaimon  huiverend: ‘Nee, nee, Lyra, nee,  ga  weg,  laten we  teruggaan, alsjeblieft…’

				 De  ‘mensen’ deden  verder niets. Ten slotte  haalde  Will zijn schouders op en  zei: ‘Nou, goedenavond dan maar,’  en hij liep verder. Van  alle andere figuren die ze aanspraken kregen ze dezelfde  reactie, en  hun  onbehagen nam voortdurend toe.

				 ‘Will, zijn dat Spoken?’ vroeg Lyra zacht.  ‘Zijn we nu groot genoeg  om Spoken te kunnen  zien?’

				  ‘Ik  denk  het niet. Als ze  dat waren zouden ze  ons hebben  aangevallen, maar ze lijken zelf bang. Ik weet niet wat  ze zijn.’

				  Er  ging een deur open, en  er  viel licht over  de modderige grond. Een man – een  echte man, een  mens – stond  in de  deuropening en bekeek hen toen  ze  dichterbij kwamen.  Het  groepje figuren bij de  deur ging wat achteruit, als uit respect, en ze zagen het gezicht van de man:  onverstoorbaar en  goedwillend.

				 ‘Wie zijn  jullie?’ vroeg hij.

				 ‘Reizigers,’ zei Will. ‘We weten niet waar we zijn. Wat is dit voor stad?’

				  ‘Dit is het depot,’ zei de man.  ‘Komen jullie van  ver?’

				  ‘Van heel ver, ja, en we  zijn moe,’  zei Will. ‘Kunnen we wat eten kopen en onderdak krijgen?’

				 De  man  keek langs hen het donker in,  kwam toen naar  buiten en keek rond alsof  hij iets  miste. Toen  keerde hij  zich  naar de vreemde  figuren en vroeg: ‘Hebben  jullie soms  iets van de dood gezien?’

				  Ze schudden hun hoofd, en  de  kinderen hoorden  ‘nee, nee, geen enkele’  mompelen.

				 De man keerde  zich  weer  om.  Achter hem, in  de deuropening,  keken  gezichten naar buiten: een vrouw, twee jonge kinderen en nog een man. Ze  waren allemaal nerveus  en gespannen.

				 ‘Dood?’ vroeg Will. ‘Wij brengen geen  dood mee.’

				  Maar  dat  bleek nu juist wat  hen bezwaarde, want  de levenden  maakten zacht  ontstelde geluiden, en  zelfs de figuren buiten krompen ineen.

				 ‘Neemt u  me  niet kwalijk,’ zei Lyra, heel bescheiden  naar  voren tredend,  alsof de  huishoudster van het Jordan-college haar gadesloeg.  ‘Zie ik het goed dat  deze heren hier  dood zijn? Vergeef  me mijn  vraag als  ik  onbeleefd ben,  maar waar wij vandaan komen  is het  heel ongewoon, en  we  hebben nog nooit  iemand als zij gezien. Als ik vrijpostig  ben bied ik u  mijn excuses  aan. Maar ziet u, in mijn wereld hebben  we  dæmonen, iedereen heeft  er een. We zouden schrikken als we iemand zonder  dæmon zagen,  net  zoals u schrikt bij het  zien  van ons.  En nu we op reis zijn, Will  en  ik – dit is Will, ik ben Lyra – heb ik  gemerkt dat er mensen  zijn die geen  dæmon schijnen  te hebben, zoals Will, en dat beangstigde me, tot ik  erachter kwam  dat ze eigenlijk  net zo gewoon waren als ik. Misschien dat daarom iemand uit  uw wereld een beetje zenuwachtig  wordt  als hij ons ziet, omdat u denkt dat we  anders zijn.’

				  ‘Lyra?’ zei de man. ‘En  Will?’

				 ‘Ja, meneer,’ zei Lyra, en graag had ze  willen zeggen: ‘Dat zijn  onze  bedienden,’ maar ze  voelde aan dat  Will daar sterk  op  tegen zou zijn, en zei toen maar:  ‘Dat zijn onze vrienden,  Ridder Tialys en Lady  Salmakia, zeer  bekwame  en  wijze mensen, die met ons meereizen. En o,  dit is mijn dæmon,’ zei  ze, terwijl ze  de  muis Pantalaimon uit haar zak haalde.  ‘Ziet u  wel,  we  zijn ongevaarlijk, en we hebben totaal  geen kwaad  in  de zin. We hebben eten en onderdak nodig.  Morgen trekken we weer verder. Echt.’

				 Iedereen  wachtte. De  man was wat minder zenuwachtig  door haar nederige toon, en de  spionnen waren zo verstandig zich  bescheiden en onschuldig voor te doen. Daarop  zei de man:  ‘Tja, vreemd  is het wel, maar  dit zijn vreemde  tijden, denk  ik… Kom dan  maar  binnen, en  wees welkom.’

				  De figuren  buiten knikten, een enkeling boog even, en ze gingen  eerbiedig  opzij toen Will en Lyra de warmte en  het licht in liepen. De  man  sloot  de deur achter  hen  en haakte ijzerdraad  om een spijker om die dicht te houden.

				 Het was maar één kamer,  verlicht met een  naftalamp op de tafel, en schoon maar  armoedig. De triplex  wanden waren  opgesierd  met  uit filmbladen  geknipte  foto’s, en met een  patroon van beroete  vingerafdrukken.  Tegen  een wand stond een potkachel  met  een droogrek ervoor,  waaraan  groezelige hemden hingen te dampen,  en op een lage tafel bevond zich een uitstalling van plastic bloemen,  schelpen,  parfumflesjes  en andere prullaria, rond een foto van een zwierig geraamte met  een  hoge hoed  en een  zonnebril.

				 Het was vol in het hok: behalve de man, de  vrouw en  de twee jonge kinderen waren er een  baby  in  een  wieg, een  oudere man, en  in een hoek lag onder een  hoop dekens  een  heel oude vrouw met glinsterende ogen alles te bekijken. Toen  Lyra naar haar keek kreeg de vrouw een schok. De dekens bewogen en er kwam een heel dunne arm  uit  in  een  zwarte mouw,  en toen nog een  gezicht, van een man, zo  oud dat het  bijna een  doodshoofd was.  Eigenlijk leek  hij  meer op het geraamte op  de foto dan op  een  levende  mens. Toen zag Will,  net als  zijn reisgenoten, in  dat  de  man zo’n schimmige beleefde  figuur  was  als  de andere buiten.  En ze ervoeren dezelfde verbijstering als de  man bij  de begroeting.

				  Geen van  de mensen in het overvolle hok –  afgezien  van de slapende baby –  wist iets te zeggen. Lyra hervond als  eerste haar spraak.

				 ‘Dit is aardig van jullie,’ zei ze, ‘bedankt,  goedenavond, we zijn blij hier te zijn. En  zoals ik zei, het  spijt  ons dat we  hier zonder dood zijn gekomen,  als  dat zo  hoort.  Maar we zullen  jullie niet meer last  bezorgen dan nodig. Kijk, we zijn op zoek  naar  het land der doden, en zo zijn we hier beland. Maar  we weten niet waar  het is, of dit er deel  van uitmaakt, en  hoe we  er  moeten komen.  Dus als  jullie  er ons wat over  kunnen vertellen houden  we ons aanbevolen.’

				 De mensen in  het hok bleven  staren, maar Lyra’s woorden braken het ijs een beetje.  De vrouw trok een bankje bij en  nodigde hen aan tafel. Will en Lyra zetten de slapende  libellen op een  plank in  een donkere hoek, en  de Gallivespianen kwamen op de tafel zitten.

				 De vrouw was bezig een stoofpot  te koken.  Ze  schilde  twee aardappelen en  sneed ze erin klein,  en ze droeg haar man  op  de  gasten onderwijl iets te drinken aan te bieden.  Hij pakte een fles  met een heldere, pittig  ruikende  vloeistof,  die Lyra aan de jenever  van de zigeuzen deed denken, en  de twee  spionnen  kregen een glaasje waar ze met iets  kleins wat uit schepten.

				 Lyra zou  hebben verwacht dat de familie  het  meest naar de Gallivespianen zou staren,  maar  hun belangstelling gold  net zozeer haar  en Will, dacht  ze. Ze  vroeg algauw  naar de reden.

				 ‘Jullie zijn  de eerste mensen die we ooit  zonder  dood  hebben gezien,’ zei de  man, die Peter bleek te heten. ‘Sinds  we hier zijn, bedoel ik.  Net  als  jullie zijn we  hier door een of  ander toeval beland  voor  we dood waren.  We zullen moeten wachten tot onze dood ons zegt dat onze tijd is gekomen.’

				 ‘Jullie dóód zegt jullie dat?’ zei Lyra.

				 ‘Ja. Daar  kwamen we achter toen  we  hier – de meesten van ons langgeleden – kwamen. Dat we allemaal onze  dood  meebrachten. Daar kwamen we  hier  achter.  We hadden die altijd al, zonder  het te weten. Kijk, iedereen  heeft een dood.  Die gaat overal met  je mee, je hele leven lang, vlak bij je. De dood  van  ieder van ons hier staat buiten, in  de openlucht. Eén  voor één zullen  ze binnenkomen.  De dood van  opoe is  al bij  haar,  heel, heel dichtbij.’

				 ‘Beangstigt jullie  dat niet, je dood voortdurend bij  je te  hebben?’ vroeg Lyra.

				  ‘Welnee, waarom?  Als hij daar is kun  je een oogje op hem houden. Niet te weten waar hij is zou  heel wat enger zijn.’

				 ‘En iedereen  heeft zijn eigen dood?’ vroeg  Will verbijsterd.

				 ‘Ja, op het moment van  je geboorte komt je  dood met jou ter wereld, en jouw dood haalt je er  weer uit.’

				 ‘Ah,’ zei Lyra, ‘die  dingen moeten  we weten, want we  zijn op  zoek naar het  land der  doden, en  weten niet hoe we daar moeten  komen.  Waar gaan  we dan  heen als we  sterven?’

				 ‘Je  dood tikt  je op de schouder  en zegt:  kom  mee, het is tijd.  Dat kan  gebeuren  als je met koorts op  bed  ligt, of als je in een droge  broodkorst stikt,  of  wanneer je  van  een hoog gebouw  valt. Midden in  je ellende  of een beproeving komt je dood vriendelijk  naar je toe en zegt: rustig maar, rustig, kind, je gaat met  mij mee, en dan ga je  met  hem op een boot over het meer de mist in. Wat  daar  gebeurt weet  niemand. Niemand  is  daar ooit  van teruggekeerd.’

				 De vrouw zei tegen een kind dat  het hun doden binnen  moest roepen. De man scharrelde naar de deur en sprak  tegen hen. Will en Lyra  keken verbijsterd toe, en de Gallivespianen kropen bij elkaar  toen de sterfgevallen – één voor ieder van de familie – binnenkwamen: bleke, onaanzienlijke  figuren in slordige kleren, alleen maar vaal, stil en dof.

				 ‘Dat zijn jullie doden?’ vroeg Tialys.

				 ‘Ja  meneer,’ zei  Peter.

				 ‘Weten jullie  wanneer ze jullie zeggen  dat het je  tijd is?’

				  ‘Nee.  Maar je weet dat  ze dichtbij zijn, en dat  is  een troost.’

				 Tialys  zweeg, maar het was  naar zijn idee  bepaald  geen troost. De sterfgevallen stonden bescheiden  langs de wand, en het  was vreemd om te zien hoe  weinig  ruimte ze innamen, en hoe weinig ze eigenlijk boeiden. Lyra en Will  schonken hun  algauw in het  geheel geen  aandacht, maar  Will dacht: die mannen die  ik  heb  gedood – hun dood was  al die tijd dicht  bij hen  –  zij  wisten het niet,  en  ik wist  het niet…

				 De vrouw, Martha, zette hun  stoofpot  voor in borden van  beschadigd email, en deed wat in een kom voor de sterfgevallen,  om rond te  laten  gaan.  Ze aten  niet, maar  de geur deed hun blijkbaar goed. De familie en  de gasten vielen  op het eten aan, en Peter vroeg aan hen waar ze  vandaan kwamen,  en hoe hun wereld was.

				 ‘Ik zal jullie  er alles over vertellen,’  zei Lyra.

				 Toen ze dit zei en het initiatief nam voelde ze  een prettig bruisen in haar borst, als  belletjes in champagne. Ze wist  dat Will keek en was blij dat  hij haar zag doen  waar  ze het beste in  was, voor  hem en voor de anderen.

				 Ze begon met vertellen over haar  ouders. Die  waren als hertogelijk paar, heel belangrijk en welgesteld, door een  politieke tegenstander van hun landgoed  beroofd en in de gevangenis gegooid. Maar ze wisten te ontsnappen door langs een  touw naar beneden te klimmen, met Lyra als baby in haar vaders armen; ze kregen hun  familiebezit terug, maar  werden door rovers overvallen en vermoord.  Lyra  zou ook zijn  vermoord,  geroosterd  en opgegeten, als  Will haar niet net op tijd had gered  en naar de wolven gebracht,  in het woud waar hij als  een  van  hen werd grootgebracht. Hij was  als baby op het  schip  van zijn  vader  overboord  gevallen, en  aangespoeld op  een verlaten strand,  waar  een wolvin hem had  gezoogd en  in leven gehouden.

				 De  mensen hoorden  deze onzin  braaf  en  goedgelovig aan, en zelfs de sterfgevallen kwamen luisteren. Ze zaten op het bankje of lagen dichtbij op de vloer en  staarden  naar haar  met hun goedmoedige gezichten,  terwijl ze het verhaal  van haar leven met  Will in  het woud bij elkaar fantaseerde.

				  Hij en Lyra  bleven enige tijd bij de  wolven en gingen toen naar Oxford om in  de  keukens  van  het Jordan-college  te werken. Daar leerden ze  Roger kennen, en toen Jordan werd aangevallen door  de steenbakkers die in de Kleibedden werkten moesten ze er als de bliksem vandoor.  Daarom stalen zij,  Will  en Roger  een smalle zigeuzenboot en voeren ermee  de Theems af, waarbij ze bijna werden  gegrepen door Abington Lock.  Toen werden ze  door de Wappingpiraten in de grond  geboord en moesten ze  zich redden door naar een driemaster te  zwemmen,  die  net  voor een lading thee naar Hangzhou in  Cathay  vertrok.

				 Op  de driemaster ontmoetten  ze de Gallivespianen, die vreemdelingen waren van de maan, naar de aarde geblazen door  een  zware storm in de Melkweg. Deze zochten hun toevlucht in het  kraaiennest, waar  ze  om beurten werden opgezocht door haar,  Will  en Roger,  maar op een  dag gleed Roger weg en stortte in zee.

				 Ze probeerden  de kapitein  over  te halen  om te  keren en hem te zoeken, maar hij was een keiharde man, alleen geïnteresseerd in  de winst  die hij met  een snelle  overtocht naar  Cathay zou maken, en hij liet  hen in de boeien slaan. Maar de Gallivespianen brachten  hun een vijl en…

				 Enzovoort. Af  en  toe keerde ze zich voor bevestiging naar Will  of de  spionnen,  waarbij Salmakia dan iets aanvulde,  of Will  knikte, en het  verhaal kwam uit op een punt waar de kinderen en hun vrienden van de  maan op weg moesten  naar het  land der  doden, om  van hun ouders het geheim  te horen  waar  het familiefortuin  begraven  lag.

				  ‘En als  wij in ons  land onze dood hadden  gekend,’  zei ze,  ‘zoals jullie hier, dan  was het  waarschijnlijk eenvoudiger, maar  ik denk dat we echt  geluk hebben gehad dat we hier zijn beland, waar  we  van jullie raad kunnen krijgen.  We danken jullie hartelijk omdat  jullie  zo aardig zijn  en ons aanhoren, en voor deze maaltijd, die echt heerlijk  was.

				Maar waar we nu behoefte aan  hebben, of morgen  misschien, is een manier om over het water te  komen, naar de plaats waar de doden  heen gaan. Is hier misschien een boot te  huur?’

				 Ze  keken  vol twijfel. De kinderen,  die rood  zagen van vermoeidheid, keken met slaapogen van  de een naar de  ander, maar niemand wist  hoe ze aan een boot konden komen.

				 Toen  klonk  er  een stem die zich nog  niet  had laten horen.  Uit de berg  beddengoed in de hoek kwam een krakerige, nasale toon – geen vrouwenstem, geen levende stem: het was de  stem van de dood van  de grootmoeder.

				 ‘De enige manier om over het meer naar het land  der doden te  gaan,’ zei hij, terwijl hij op zijn  elleboog leunde  en  met een  knokige vinger naar  Lyra wees, ‘is met je  eigen dood. Jullie moeten jullie dood oproepen. Ik heb over mensen als jullie  gehoord,  die hun dood op een afstand houden. Jullie houden niet van ze, en uit  wellevendheid blijven ze uit het zicht. Maar ze  zijn niet ver weg. Hoe je  je ook wendt of keert, je dood duikt achter je weg.  Waar je ook kijkt,  zij  verschuilen zich.  Ze kunnen zich in een theekopje verstoppen.  Of  in  een  dauwdruppel.  Of in een  zuchtje wind. Heel  anders dus  dan ik  en  mijn oude Magda hier,’  zei hij.  Hij kneep  in haar geplooide wang, en zij duwde  zijn hand weg. ‘Wij leven  samen in rust en  vriendschap. Dat is de  oplossing, zo  moet het,  dat moeten jullie doen, zeg welkom, word  vrienden,  wees aardig, vraag je dood dicht  bij je te komen,  en zie wat je  van hem gedaan  kunt krijgen.’

				 Zijn woorden  kwamen  bij Lyra aan als  zware stenen, en ook Will voelde het  dodelijke  gewicht ervan.

				 ‘Hoe moeten  we dat aanleggen?’ vroeg  hij.

				 ‘Je hoeft het alleen maar te willen en het  is gepiept.’

				 ‘Stop,’ zei Tialys.

				  Alle ogen richtten  zich op hem.  De  sterfgevallen  die op  de grond  lagen, gingen zitten en keerden hun lege, goedaardige gezicht naar het  felle van  hem. Lyra kon zien wat  hij  dacht:  hij wilde gaan  zeggen  dat  dit te ver  ging, dat ze terug moesten keren en dat het met deze  waanzin nu echt uit de  hand  liep.

				 Daar moest ze iets aan doen.  ‘Neem me  niet kwalijk,’  zei ze tegen Peter, ‘maar ik moet  even naar buiten  met mijn vriend  de Ridder, want  hij moet via mijn speciale instrument  met zijn vrienden  op de  maan  spreken. Het duurt niet  lang.’

				  Ze pakte hem  vanwege  zijn sporen  omzichtig  op en nam hem mee  naar  buiten, het  donker in,  waar  een los stuk  golfplaat naargeestig  in  de  koude wind rammelde.

				  ‘Jullie  moeten  kappen,’ zei hij, toen ze hem  op  een  olievat  had gezet, in het zwakke licht van  een  gloeilamp die boven hen aan een kabel bungelde.  ‘Tot  hier en  niet verder.’

				 ‘Maar we  hadden een afspraak,’ zei Lyra.

				 ‘Nee, nee. Niet  als het  zo extreem wordt.’

				 ‘Goed. Ga dan  maar. Vlieg maar  terug. Will kan  een venster naar jullie wereld snijden,  of naar welke je maar wilt,  daar kunnen jullie  doorvliegen naar  veilige oorden, dat  is best, dat vinden we niet erg.’

				  ‘Besef  je wel wat je gaat  doen?’

				  ‘Ja.’

				 ‘Dat doe je niet. Jij bent een onnadenkend,  onverantwoordelijk, leugenachtig kind. Het  fantaseren  gaat je zo gemakkelijk af dat je  hele geest doordrenkt is  van onoprechtheid, en je geeft  de waarheid nog niet toe als  die je recht in het gezicht  kijkt. Nou,  als jij het niet kunt  zien  zeg ik het je  ronduit: je kunt, je mag je dood niet  riskeren. Jullie moeten nu meteen met  ons teruggaan. Ik  zal Lord  Asriel oproepen,  en dan zijn we in enkele uren veilig in  zijn  vesting.’

				  Lyra kon wel huilen  van woede en stampvoette.

				  ‘Jij  hebt er gewoon geen idee van  wat ik in mijn hoofd of in mijn hart  voel, hè? Ik  weet  niet of jullie kinderen krijgen,  misschien leggen  jullie ergens  eieren of  zo, wat me  niet zou verbazen, want  je bent niet aardig,  niet grootmoedig, niet zorgzaam. Je bent zelfs  niet  wreed, wat beter  zou zijn, want dat zou betekenen dat je  ons serieus neemt, om dan verder  maar te zien… O, ik kan je  totaal niet meer vertrouwen! Jij zei  dat je  zou helpen  en  dat we  het samen zouden doen, en nu  wil je ons tegenhouden  –  niet ik,  maar jij  bent  onoprecht, Tialys!’

				 ‘Ik zou niet  toestaan dat een kind van mij zo brutaal  en hooghartig  tegen me zou spreken als jij nu, Lyra. Ik heb je  eerder niet  gestraft omdat…’

				 ‘Ga je gang  dan maar! Straf me, want  die macht  heb  je!  Steek je bloedige sporen hard in  me!  Hier is mijn  hand – toe maar! Je  hebt er geen idee van wat ik vanbinnen voel, arrogant, egoïstisch  wezen. Je beseft totaal  niet wat  ik  aan  droefheid,  schuld  en berouw voel om mijn vriend Roger. Jij  doodt mensen in een handomdraai,  ze zijn niet  van belang  voor je, maar ik heb  grote wroeging en  spijt omdat ik nooit afscheid  heb kunnen  nemen van mijn vriend Roger,  en ik wil hem mijn spijt betuigen en het  zo  mogelijk  goedmaken.  Dat zul  jij met al je trots, met al je volwassen knapheid nooit begrijpen. En als ik moet sterven om te doen wat  ik nodig vind, dan  doe ik  dat met  alle liefde. Ik heb  ergere dingen meegemaakt. Dus  als je me wilt doden, harde  man, sterke man, gifdrager, Ridder, doe  het  dan, toe maar,  dood me. Dan kan ik  voorgoed  met Roger in het land  der doden  spelen, en om  je  lachen, stakker die  je  bent.’

				 Waar  Tialys  toen toe in staat was liet zich  gemakkelijk raden, want hij plofte bijna uit elkaar van woede.  Hij beefde ervan, maar  voor hij iets kon doen  of zeggen sprak achter  Lyra een stem, en beiden voelden  ze zich koud worden. Lyra keerde zich  om.  Ze wist wat  ze zou zien, en vreesde  het ondanks haar overmoed.

				  De  dood  stond heel dichtbij vriendelijk  te  glimlachen,  met  net zo’n gezicht als alle  andere die ze had  gezien. Maar deze was  de hare, haar geheel eigen dood. Pantalaimon jankte en  huiverde  op haar borst. Als hermelijn kronkelde hij  om  haar nek  en  probeerde haar van  de  dood weg te duwen. Maar daardoor kwam hij er zelf dichterbij, en  toen  hij  dat zag week hij weer naar  haar terug, naar haar warme keel  en het krachtige kloppen van haar  hart.

				  Lyra omklemde  hem  en keek de  dood recht aan. Ze  wist niet  meer wat hij had gezegd, en  vanuit haar ooghoek  zag ze Tialys haastig  de  magnetietresonator uitpakken.

				 ‘Dus jij  bent mijn  dood, hè?’

				 ‘Ja, lieverd,’ zei hij.

				 ‘Maar  je gaat  me  nog  niet meenemen,  toch?’

				  ‘Je hebt naar me  gevraagd. Ik  ben  er altijd.’

				 ‘Ja, maar…  dat heb ik, ja,  maar… ik wil naar  het land der doden, dat is waar. Maar niet  om te sterven. Ik  wil niet sterven. Ik  hou van het  leven, ik houd van mijn  dæmon,  en… Dæmonen gaan daar niet  heen,  hè?  Ik heb ze  zien verdwijnen en als kaarsen  uitdoven als mensen sterven. Hebben ze dæmonen  in het  land der doden?’

				 ‘Nee,’ zei hij.  ‘Jouw dæmon verdwijnt in de lucht, en  jij verdwijnt onder de grond.’

				  ‘Dan wil ik mijn  dæmon meenemen als ik naar het land der doden  ga,’ zei  ze resoluut.  ‘En ik wil  weer terugkomen. Zijn  er gevallen bekend van mensen  die dat doen?’

				 ‘In geen eeuwen meer.  Te zijner tijd zul  je in  het  land der doden komen, kind,  zonder moeite en  risico. Het is een  veilige, rustige  tocht,  in gezelschap van je  eigen  dood, je  bijzondere, toegewijde  vriend, die  elk  moment van je leven aan je zijde is geweest, en die beter  dan jijzelf  weet…’

				 ‘Maar  Pantalaimon  is mijn bijzondere en  toegewijde vriend!  Jou ken ik niet,  Dood, maar Pan wel.  Ik  houd van  Pan, en als hij ooit  – als wij ooit…’

				  De dood  knikte.  Hij leek belangstellend en aardig, maar ze  kon geen  moment vergeten wat hij was:  haar  eigen dood in  levenden lijve, en zo dichtbij.

				 ‘Ik  weet dat het  nu moeite zal kosten,’ zei ze  met vastere stem, ‘en  dat het gevaarlijk is, maar ik  wil het.  Dood, ik wil het echt.  En Will ook.  We  hebben  allebei te  vroeg mensen  verloren  en moeten dingen  rechtzetten, ik tenminste.’

				 ‘Iedereen zou  wel willen  dat hij weer kon spreken met hen  die  in het  land der doden zijn. Waarom zou voor  jou een uitzondering worden gemaakt?’

				  ‘Omdat,’ zei  ze, niet naar waarheid,  ‘ik daar iets te doen heb, niet  alleen  mijn vriend Roger opzoeken,  maar  ook iets anders. Dat is  me als taak opgelegd door een engel, en niemand  anders kan dat  doen,  alleen ik.  Het is te belangrijk om te  wachten tot mijn natuurlijke dood, het moet nu gebeuren.  De engel heeft  het me  opgedragen. Daarom ben ik hier gekomen, met Will. Het  moet.’

				 Achter  haar  borg Tialys  zijn  instrument op en ging zitten kijken hoe het kind bij haar  eigen dood pleitte om daarheen te worden gebracht waar niemand heen zou moeten.

				 De  dood krabde zich op zijn hoofd  en stak zijn handen op, maar  niets kon haar  woorden stuiten, en niets kon haar  van haar  verlangen afbrengen, ook  angst niet. Ze  had  ergere  dingen gezien dan  de dood. Dat had ze zeker.

				 Uiteindelijk zei  haar dood: ‘Als je er  dan niet  van af te brengen bent, kan ik alleen  maar zeggen:  kom met  me mee, dan zal ik je  daar brengen, in het land der  doden. Ik zal  je gids zijn. Ik kan  je laten zien  hoe je erin komt, maar  eruit  komen moet je zelf voor elkaar  zien te krijgen.’

				 ‘En mijn vrienden?’ vroeg Lyra.  ‘Mijn vriend Will en de anderen?’

				 ‘Lyra,’ zei Tialys, ‘het blijft  waanzin,  maar we  zullen met je meegaan. Ik ben heel  kwaad op  je geweest, maar  je maakt het  me moeilijk…’

				  Lyra  wist dat dit het moment voor verzoening was, en  dat deed  ze  maar al te  graag,  nu ze  haar  zin had.

				 ‘Ja,’ zei ze, ‘het spijt me echt, Tialys,  maar als jij niet kwaad was geworden  hadden we  nooit deze meneer  gevonden die onze gids wordt. Daarom  ben ik  blij dat jij en de Lady  hier waren. Ik ben  jullie  echt dankbaar omdat  jullie bij ons zijn.’

				 Aldus bewoog  Lyra haar dood ertoe  haar en de anderen naar  het land te voeren waar Roger heen was gegaan en  Wills vader, Tony Makarios en zo vele  anderen. En haar dood zei dat ze bij  het eerste  licht naar de steiger moest gaan, en zich moest voorbereiden voor het vertrek.

				 Maar Pantalaimon bibberde, huiverde  en jammerde en Lyra kon hem met geen mogelijkheid  tot bedaren brengen. Daardoor sliep ze slecht, met alle  anderen op de vloer van de hut,  en haar dood zat naast haar te waken.
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				Klimmen

				Ik kreeg zoveel meer, door  langzaam te klimmen en houvast  te  zoeken bij  de  twijgen, die tussen gelukzaligheid en mij groeien.

				EMILY DICKINSON

				De  mulifa  maakten vele soorten touw  en  koord, en Mary Malone  onderzocht  en beproefde een hele morgen wat Atals familie in voorraad had, voor  ze haar keuze maakte. Methodes van ineen draaien waren  hun onbekend. Alle  touwen en  koorden  waren gevlochten,  maar ze waren  sterk en veerkrachtig,  zodat Mary  precies  de gewenste  soort  vond.

				Wat  ben je aan  het doen? vroeg  Atal.

				 De mulifa hadden geen woord  voor ‘klimmen’, zodat Mary het met omschrijvingen en veel gebaren moest uitleggen. Atal was  ontzet.

				Om  hoog in de bomen te gaan?

				 Ik moet zien wat er gebeurt,  legde  Mary uit. Nu mag  je me  helpen  met het touw.

				 In Californië had Mary ooit een wiskundige ontmoet die elk weekeinde  in bomen klom. Mary  had  wat aan  bergbeklimmen gedaan en had toen aandachtig naar zijn uitleg over  de  methoden en uitrusting geluisterd. Ze besloot het zodra ze de gelegenheid kreeg zelf  te  proberen.

				  Uiteraard had ze nooit  verwacht in  een ander universum in  bomen  te zullen klimmen,  en  ze had weinig zin het alleen te doen,  maar het was niet anders. Ze wilde het in elk geval zo veilig mogelijk  maken.

				 Ze nam  een touw dat  heen en  terug een tak  van een hoge boom kon halen, en sterk genoeg was om een paar keer  haar  gewicht te  dragen.  Toen sneed ze een  heel sterk koord  in een  groot aantal  kleine stukken en maakte er lussen van, die ze voor houvast aan het  lange  touw knoopte.

				 Vervolgens moest ze het touw over de tak zien te krijgen. Na twee uur experimenteren met  dun, sterk koord en een veerkrachtige boomtak had ze  een boog, met haar zakmes sneed  ze wat pijlen,  waar ze harde  strookjes blad aan  bevestigde voor een rechte baan, en na een dag werken kon Mary  aan  de  slag.  Maar de zon  ging  al onder, haar handen wilden niet  meer,  dus ging ze  eten en slapen, nog  vol  van haar bezigheden, terwijl de mulifa eindeloos  met  hun zachte, zangerige gefluister  over haar spraken.

				 De volgende morgen  ging  ze  meteen proberen om een pijl over een  tak te schieten. Enkele mulifa  kwamen kijken, bezorgd om haar  veiligheid.  Klimmen was  voor schepsels op wielen zo wezensvreemd dat ze al beroerd werden bij de gedachte.

				  Mary wist wel  wat  hun  gevoelens  waren. Ze  slikte haar nervositeit weg, bond een uiterst licht, dun touw aan een  pijl en schoot die met  de boog omhoog.

				De eerste pijl raakte ze kwijt.  Die bleef ergens in  de bast steken en kwam er niet meer uit. Ook de tweede ging verloren, doordat deze wel over  de tak  kwam maar  daarna  niet de grond bereikte, en bij het terugtrekken  bleef hij vastzitten  en  knapte. Ze haalde de dunne lijn weer binnen en probeerde het  met de laatste pijl, en deze keer  lukte het.

				 Voorzichtig  hees ze met  de dunne lijn het touw  met  de lussen over  de  tak, tot  beide  uiteinden over de  grond hingen.  Vervolgens  bond  ze die  zo stevig mogelijk aan  een dikke boomwortel vast. Vanaf de grond kon  ze uiteraard niet weten op wat voor tak ze vertrouwde. Anders  dan bij het beklimmen van  een rotswand, waarbij je om  de  paar  meter  het  touw  aan  een haak kon bevestigen zodat je nooit ver  kon vallen, ging het hier om  een heel lang, los touw, waarbij je van heel hoog kon vallen als  er  iets  misging. Voor wat extra beveiliging knoopte  ze  van drie  stukken touw een  tuigje,  dat ze met een losse knoop om beide touwuiteinden legde. De knoop zou dan aantrekken zodra ze begon te glijden.

				 Mary zette  haar voet in de  eerste lus  en  begon  te klimmen.

				Ze was vlugger  bij  het bladerdak  dan ze had gedacht. De klim verliep voorspoedig en het touw voelde goed aan.  Ze had er niet over willen  nadenken hoe  ze op de eerste tak moest komen, maar  de diepe kloven  in de schors  bleken goed houvast te bieden waarbij  ze zich  veilig voelde. Al na een  kwartier  stond  ze op de eerste tak en keek hoe ze naar de volgende kon.

				 Ze had nog twee einden opgerold touw bij zich  om een netwerk  van lijnen te maken, ter vervanging  van de haken, ankers en andere  ijzers  die bij bergbeklimmen de zaak beveiligden.  Het vastmaken daarvan  kostte nog een  paar minuten,  en na zich aldus te hebben beveiligd bepaalde ze welke tak  haar het gunstigst leek, deed  haar reservetouw om  en ging  verder.

				 Na tien minuten voorzichtig klimmen bevond ze  zich in het dichtste gedeelte van de kruin. Ze kon bij de lange bladeren komen, en kon  ze  door haar handen laten gaan. Ze trof  veel heel kleine  bloemen aan, elk met een rondje ter grootte van een munt, dat later  zou uitgroeien tot  zo’n grote, staalharde  zaaddoos.

				  Ze  kwam uit  op een royale, drievoudige  vertakking, waar ze het  touw vastmaakte, haar tuig ermee verbond en ging  uitrusten.

				 Door openingen in het gebladerte  kon ze de blauwe zee  zien  blinken tot  aan de  horizon, en aan de andere kant zag ze  over haar  schouder de  reeks lage  heuvels van de goudbruine prairie, doorsneden door de zwarte  wegen.

				  Er stond wat wind, die de bloemen een vage geur deed afgeven,  en de stijve bladeren ritselden,  en  Mary had  het gevoel dat ze door een  paar reuzenhanden was  opgetild.  Terwijl  ze in de  oksel van de machtige takken lag voelde ze een  zaligheid die ze maar  één keer  eerder had  ervaren, en  dat was niet  toen ze haar  gelofte als  non deed.

				 Na  enige  tijd werd  ze  weer nuchter  door  kramp in haar rechterenkel, die wat klem zat. Ze trok haar  voet  terug en  concentreerde zich  weer op haar taak, nog steeds enigszins  verzaligd  door wat haar omringde.

				  Ze had de mulifa uitgelegd dat  ze de lakplaatjes  een handbreedte van  elkaar moest  houden om de sraf  te  zien. Daar zagen zij meteen het lastige van  in, en ze maakten  een kijker  van bamboe, met de amberkleurige plaatjes aan weerszijden  bevestigd. Deze  kijker zat in  haar borstzak, en daar  haalde ze die  nu uit. Toen  ze erdoor  keek zag ze die zwevende  gouden vonken, de sraf,  de  Schaduwen, Lyra’s Stof,  als een grote wolk van kleine wezentjes in de wind  drijven. Voor het merendeel  dwarrelden ze willekeurig  als stofdeeltjes  in een  bundel zonlicht, of  als moleculen in een glas water.

				 Voor  het merendeel.

				 Maar hoe langer ze  keek,  hoe meer ze een  ander soort beweging ging zien. Onder de  toevallige  zweving was er een diepere, tragere, universele beweging van het land in de richting  van  de zee.

				  Hé, dat was merkwaardig. Ze verbond zich aan een van  haar vaste touwen, kroop over een horizontale tak en bekeek nauwgezet alle bloemen die ze tegenkwam. En algauw begon  ze in  te zien  wat er gaande  was. Ze bleef kijken tot  ze het helemaal  zeker wist en begon toen aan de langdurige, inspannende afdaling.

				De mulifa waren van streek, want ze hadden duizend angsten uitgestaan  met hun vriendin hoog boven de grond.

				 Vooral Atal was opgelucht en  betastte zenuwachtig Mary’s  hele  lichaam  met haar slurf, liet daarbij genoeglijke geluidjes horen en voerde haar samen  met  zo’n  twaalf anderen vlug naar de nederzetting.

				 Zodra ze  over de top  van de heuvel kwamen,  werd in het  dorp onderling geroepen, en toen ze  bij het  spreekplatform kwamen was daar zo’n  menigte dat  Mary aannam  dat  er  veel  bezoekers van elders waren gekomen om te horen wat zij te zeggen had. Ze zou willen dat  ze beter nieuws voor hen had.

				 De oude  zalif,  Sattamax, besteeg het platform en verwelkomde haar hartelijk, en ze beantwoordde  dit met  alle mulifahoffelijkheid die  ze kende. Na  deze begroeting begon ze te spreken.

				 Haperend en met veel  omschrijvingen zei  ze: Mijn lieve vrienden. Ik ben in de hoge  kruin van jullie bomen geweest en heb  daar de  groeiende bladeren,  de jonge bloemen en de zaaddozen goed bekeken.

				 Ik zag dat er in de  boomtoppen een stroom van sraf is, vervolgde  ze, maar die beweegt  daar traag tegenin. Kunnen jullie  dat  vanaf  de grond  zien? Ik kon dat namelijk  niet.

				 Nee, zei Sattamax. Dat horen we  voor het eerst.

				 Nou,  vervolgde ze,  de bomen filteren de sraf  als die door ze  heen  gaat, en  een deel ervan gaat naar de bloemen. Ik heb gezien  hoe dat ging: de  bloemen  zijn naar boven gekeerd,  en  als de sraf  recht naar beneden zou vallen, zou deze in hun blaadjes  gaan en ze bevruchten, als stuifmeel van de sterren.

				  Maar de sraf valt niet omlaag, die drijft weg naar de zee.  Wanneer een bloem  toevallig  landinwaarts gericht is, kan de sraf  erin komen. Daarom groeien er nog  steeds wat zaaddozen. Maar de meeste  zijn naar  boven gericht, en de sraf  gaat er  dan gewoon  aan voorbij.  De bloemen moeten  zo  zijn geëvolueerd doordat in  het verleden alle sraf omlaag viel.  Er is wat  met de  sraf gebeurd, niet  met de bomen. En die stroomrichting is alleen  op die hoogte  te  zien, vandaar  dat jullie dit niet wisten.

				  Als jullie de  bomen willen  redden, en jullie leefwijze, dan  moeten we erachter komen waarom de  sraf zich  zo gedraagt. Ik  weet nog  niet hoe dat zou moeten, maar ik zal  het proberen.

				  Ze zag velen van hen  omhoogkijken  naar de stroming  van Stof. Maar  vanaf de  grond was  dat  niet te zien. Zelf keek  ze door haar  kijker, maar meer dan  het intense blauw  van  de hemel  zag ze  niet.

				 Ze spraken lange tijd en probeerden zich  vermeldingen van de srafwind  in hun legenden en  verhalen te herinneren, maar die waren  er niet. Bij hun weten kwam de  sraf van de sterren, zo was het altijd geweest.

				 Ten  slotte vroegen ze  of ze verder  nog ideeën had, en  ze zei: Ik  moet meer waarnemingen doen. Ik moet uitzoeken  of de wind altijd die kant  uit waait, of dat die  veranderlijk  is, zoals de luchtstromen overdag  en ’s nachts. Daarom  moet  ik meer tijd  in de boomtoppen  doorbrengen en daar slapen, om ’s nachts  waarnemingen te doen.  Jullie zullen me moeten helpen om daar  een soort  vloertje te maken, zodat ik veilig  kan slapen. Maar we  moeten  meer te weten komen.

				 De mulifa, praktisch als  ze waren,  en zeer gemotiveerd, boden meteen aan  te bouwen wat  ze maar nodig  had. Ze kenden  hijsmethoden met  katrollen,  en  algauw kwam er  een met het idee Mary de boomkruin in te hijsen,  om haar de gevaarlijke, moeizame klim te besparen.

				 Blij dat  ze iets  konden bijdragen  gingen ze meteen materialen verzamelen. Onder haar leiding gingen  ze vlechten, binden  en balken opzetten,  en ze verzamelden alles wat ze  nodig had voor een observatieplatform in de  boomtop.

				Nadat  hij  het oude echtpaar  bij de  olijfbomen  had gesproken, was pater Gomez het spoor bijster. Dagenlang zocht en informeerde hij overal  in het  rond,  maar de vrouw leek  van de  aardbodem verdwenen.

				  Hij  zou het nooit opgeven, maar  ontmoedigend was het wel. Het kruis  om zijn nek en  het geweer op  zijn  rug waren symbolen van  zijn  absolute vastbeslotenheid om  zijn taak te volbrengen.

				  Maar zonder weersverandering  had het heel  wat langer kunnen duren. In de wereld waarin hij  zich bevond was het  heet en droog, en hij kreeg steeds meer  dorst. Toen hij  een natte plek op  een rots zag, boven een puinhelling, klom hij naar boven om te kijken of  daar een  bron was.  Die  was er  niet, maar in de wereld van de zaaddoosbomen had het  zojuist geregend. Zo ontdekte  hij het venster  en  wist hij waar Mary heen was  gegaan. 
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				De  harpijen

				Het  staat  me tegen als alles is  verzonnen. Er moet altijd iets van ondergrond of feiten zijn. (…)

				LORD BYRON

				Lyra  en  Will werden wakker in angst, als ter dood veroordeelden op de  ochtend  van hun  terechtstelling. Tialys en Salmakia verzorgden hun libellen. Ze  brachten hun nachtvlindertjes  die ze met lasso’s hadden  gevangen bij  de anbarische  lamp  boven het olievat buiten, vliegen die ze  uit  spinnenwebben hadden losgesneden, en een schoteltje  water.  Toen Lady Salmakia Lyra’s  gezicht zag, en zag hoe Pantalaimon  zich als muis tegen  haar borst  drukte, liet ze  haar werk in  de  steek  om met haar  te praten. Will ging  buiten wat  rondlopen.

				 ‘Je kunt er nog steeds van  afzien,’ zei Salmakia.

				 ‘Nee, dat kan niet. Het besluit staat  vast,’ zei Lyra, halsstarrig  en  bang tegelijk.

				  ‘En als we  niet terugkomen?’

				 ‘Júllie hoeven niet te  gaan,’  zei Lyra.

				 ‘Wij  laten  jullie  niet in de steek.’

				 ‘Stel dat jullie niet terug  kunnen?’

				 ‘Dan hebben we het leven gelaten  voor iets belangrijks.’

				 Lyra zweeg. Ze had de Lady  niet  eerder goed bekeken, maar nu zag  ze haar duidelijk in het licht van de walmende  naftalamp,  op  de  tafel  op  een armlengte  bij haar vandaan. Haar gezicht was kalm en welwillend, niet mooi, maar precies het soort  gezicht dat  men graag ziet als men  ziek, ongelukkig of angstig is.  Haar stem klonk laag  en opbeurend, met een ondertoon van vrolijkheid en monterheid. Lyra  kon  zich niet herinneren dat haar ooit  in bed was  voorgelezen. Nooit had  iemand haar verhaaltjes verteld of liedjes voor haar gezongen, alvorens haar  te  kussen en  het licht uit te doen. Maar nu bedacht ze opeens dat  als  er al een  stem was die haar een veilig  gevoel kon  geven,  en haar kon warmen  met liefde, het een stem zou zijn als die van Lady Salmakia, en in  haar hart voelde ze het  verlangen naar een  eigen  kind,  om  in slaap te  wiegen en voor te zingen, ooit, met een stem als  deze.

				  ‘Tja,’ zei  Lyra.  Ze slikte  omdat haar  keel  dichtzat en haalde haar schouders op.

				 ‘We  zien  het  wel,’ zei de Lady, en ze ging  weer vliegen  vangen.

				 Toen  ze van het droge  brood hadden  gegeten, en de bittere  thee  gedronken –  meer hadden de mensen hun  niet te bieden  –  bedankten  ze hen,  pakten hun rugzakken en  gingen in de sloppenwijk op  weg  naar de oever  van het meer. Lyra zocht haar dood  en jawel, daar liep hij, bescheiden een stukje  voor  haar uit. Hij  wilde niet dichterbij komen, maar  keek wel steeds om  naar  haar.

				 Er hing een  druilerige mist. Het leek meer op schemering  dan op daglicht.  Schimmige nevelslierten stegen naargeestig op uit  plassen op de  weg, of hingen als  kwijnende  minnaars aan de anbarische kabels  boven hun hoofd. Ze zagen geen mensen  en weinig doden, maar de libellen scheerden door de vochtige lucht alsof ze  alles met onzichtbare  draden aan elkaar naaiden, en het  was  een lust voor het oog zoals ze met hun  felle kleuren heen  en  weer flitsten.

				 Weldra waren ze uit de bebouwing en liepen ze  door kaal, laag struikgewas langs  een traag stromend  riviertje. Soms hoorden ze droog gekwaak  of een plons als ze amfibieën opschrikten,  maar het enige  schepsel dat  ze  zagen was  een pad zo groot als Wills voet, die  zich nauwelijks kon  bewegen en zwaargewond  leek. Hij  lag op de weg, probeerde te vluchten en bekeek  hen  alsof ze hem kwaad wilden doen.

				 ‘Die zouden  we uit  zijn  lijden moeten verlossen,’  zei Tialys.

				 ‘Hoe weet jij  dat?’ vroeg Lyra.  ‘Misschien wil hij ondanks  alles graag blijven leven.’

				 ‘Als  we hem doodmaken zouden we hem met ons meenemen,’ zei Will. ‘Hij wil hier  blijven.  Ik heb genoeg wezens gedood. Zelfs een  smerige poel kan beter zijn dan de  dood.’

				 ‘Maar  als  hij nu  lijdt?’ zei Tialys.

				 ‘Als hij het  ons kon vertellen  zouden we het weten. Maar nu hij dat niet kan  ga ik hem niet doodmaken. Dan moeten onze gevoelens maar vóór die  van de pad gaan.’

				 Ze liepen verder. Kort daarop verried het  veranderende  geluid van  hun voetstappen dat de begroeiing ophield, en de mist werd nog  dichter. Pantalaimon  was  een  maki, met de grootste  ogen die hij kon  opzetten. Hij klemde zich aan Lyra’s schouder vast,  drukte zich  in haar door de mist bedauwde haar,  gluurde  in  het  rond en zag niets meer dan zij. En  hij bleef  maar bibberen.

				 Opeens hoorde ze een golfje op een  oever.  Het was zacht, maar heel dichtbij. De libellen  vlogen met hun berijders terug naar de kinderen.  Pantalaimon  kroop onder Lyra’s kleren, terwijl zij en Will dicht  bij elkaar voorzichtig over het  slijkpad stapten.

				 En  daar was de oever.  Het  stroperige, schuimige  water  lag stil  voor hen, met af  en toe een  traag golfje op de kiezels.

				 Het pad  voerde naar links,  en even verderop  stak heel ongerijmd  een houten steiger het  water in, meer als een verdichting van mist  dan als  een echt  bouwsel.  De palen waren aangetast  en de planken vertoonden groen slijm. Verder was er niets; het pad  hield op waar de steiger begon,  en waar de steiger ophield  begon de mist. Lyra’s dood, die hen tot hier was voorgegaan, boog voor haar,  trad in de mist en verdween voor ze  hem kon vragen hoe het verder moest.

				  ‘Luister,’ zei  Will.

				 Op het onzichtbare water  klonk een traag  geluid: gekraak van hout en zacht, regelmatig geplons. Will hield zijn hand  op zijn mes en  liep behoedzaam de rottende planken op. Lyra  volgde  vlak achter  hem.  De libellen  zaten  op  de  twee  met onkruid begroeide  meerpalen,  als heldhaftige wachters,  en de kinderen stonden aan de kop van de steiger in de mist te staren. Ze moesten het  vocht van  hun wimpers  vegen. Het enige geluid was  het  trage gekraak en geplons, dat  steeds dichterbij kwam.

				  ‘Ga  niet,’ fluisterde  Pantalaimon.

				 ‘Het moet,’ fluisterde  Lyra  terug.

				 Ze  keek Will aan. Zijn gezicht  stond  grimmig  en vastberaden:  die  liet zich hier niet  van afbrengen. En  de Gallivespianen, Tialys op Wills schouder en  Salmakia  op  die van Lyra, waren kalm en waakzaam. De vleugels van  de  libellen waren  bezet met mistparels, en  af en  toe sloegen ze die even uit, vanwege de  zwaarte van  de druppels,  volgens Lyra.  Ze hoopte dat  er  in het  land der doden voedsel voor hen zou zijn.

				 Opeens was daar de boot.

				 Het was een  oude, gehavende en opgelapte roeiboot.  De  roeier was stokoud en zat gehuld in een soort zak met een  koord om  zijn middel, krom en kreupel,  met  knokige handen om de riemen,  en zijn waterige ogen  waren diep verzonken tussen plooien en rimpels van  grijze huid.

				 Hij liet een riem  los  en greep met zijn gekromde hand naar de ijzeren ring in de meerpaal  aan de ene hoek van  de steiger. Met zijn andere hand roeide hij de boot langs de  planken.

				  Woorden waren overbodig. Will stapte het eerst in de boot, meteen gevolgd  door  Lyra.

				 Maar de veerman stak  zijn hand op.

				 ‘Hij niet,’ zei hij,  en hij fluisterde  hees.

				 ‘Wie niet?’

				 ‘Hij  niet.’

				 Met een geelgrijze vinger  wees hij naar  Pantalaimon, die als hermelijn van roodbruin onmiddellijk wit werd.

				 ‘Maar hij is mij!’ protesteerde  Lyra.

				 ‘Als jij  meegaat, moet hij achterblijven.’

				 ‘Maar dat  kan niet!  Dan sterven we!’

				 ‘Willen jullie  dat dan  niet?’

				  Toen drong voor het eerst echt tot Lyra  door  wat ze aan het doen was. Dit was de consequentie.  Ze was ontzet,  beefde en omklemde  haar dæmon zo stevig dat  hij piepte van  pijn.

				  ‘Zij…’  begon Lyra hulpeloos, en ze  zweeg weer. Het was geen  redelijk  argument dat de andere drie  niets  op hoefden te geven.

				  Will keek gespannen naar haar. Ze  keek in  het rond, naar het meer, de steiger, het ruwe pad,  de plassen, de doden  en de  kletsnatte struiken… Haar Pan, hier alleen; hoe  kan hij zonder  haar leven? Hij beefde onder haar hemd, tegen haar blote huid. Zijn  vacht  had haar warmte  nodig. Onmogelijk!  Nooit!

				 ‘Hij moet achterblijven als jij  mee wilt,’  zei de veerman weer.

				 Lady  Salmakia rukte  aan de teugels,  en haar libel vloog van  Lyra’s schouder naar het dolboord van de boot,  waar Tialys zich bij  haar  voegde.  Ze zeiden iets  tegen de veerman. Lyra keek als een veroordeelde  naar beweging bij de deur  van de rechtszaal kijkt, hopend op een koerier  met een  gratieboodschap.

				  De veerman boog zich om  te  luisteren en schudde  zijn hoofd.

				 ‘Nee,’ zei hij. ‘Als zij  meegaat, moet hij  achterblijven.’

				 ‘Dit klopt niet,’ zei Will. ‘Wij  hoeven niets van onszelf achter te laten. Waarom  Lyra dan wel?’

				 ‘O, maar dat moet  je wel,’ zei de veerman. ‘Zij is zo ongelukkig dat ze wat ze achter moet laten  kan zien en ermee  kan praten. Jullie weten het pas als jullie op het water zijn,  en dan  is  het te laat.  Maar jullie moeten allemaal een deel van jezelf hier achterlaten.  Wezens als hij worden in het land der doden niet toegelaten.’

				Nee,  dacht Lyra, en Pantalaimon dacht het met haar: Hier hebben we Bolvangar niet voor doorstaan,  nee. Hoe moeten  we elkaar weer  terugvinden?

				 Ze keek  weer  naar de smerige, naargeestige oever, zo mistroostig, verziekt en vergiftigd, en stelde zich voor dat haar dierbare Pan  hier  moest  wachten, haar levensgezel, die  haar in de mist  zou zien verdwijnen, en ze barstte in huilen uit.  Gedempt  door de mist  gaf haar hevige gesnik geen echo, maar langs de hele oever, in talloze poelen  en plassen en vermolmde boomstronken,  hoorden de stakkers die daar loerden  haar hartenkreet en gingen dichter tegen de grond liggen, bang voor zo’n hartstocht.

				  ‘Als hij mee  mag…’ riep Will, in zijn  wanhoop  om haar  verdriet, maar de  veerman  schudde zijn hoofd.

				 ‘Hij kan in de boot  komen, maar dan varen we  niet  af,’  zei hij.

				 ‘Maar hoe moet ze hem  weer terugvinden?’

				 ‘Dat weet  ik  niet.’

				 ‘Komen  we op deze manier weer terug?’

				 ‘Terug?’

				 ‘We willen  ook weer terug. We gaan  naar  het land der doden, en we  gaan weer terug.’

				 ‘Niet op deze  manier.’

				 ‘Dan op een andere, maar het  gebeurt  wel!’

				 ‘Ik heb er miljoenen gebracht, en  niet  één kwam terug.’

				 ‘Dan zullen wij de eersten zijn.  We zullen  onze weg  naar buiten vinden. Wees daarom eens  aardig, veerman,  toon gevoel, laat  haar haar dæmon meenemen!’

				  ‘Nee,’ zei  hij, en hij  schudde zijn oude hoofd. ‘Het is geen regel die je kunt  negeren. Het is  een wet  als deze…’  Hij boog  zich  over het  dolboord,  schepte  een handvol water en liet het weer  weglopen. ‘Het is een wet als deze,  die het water doet  terugvallen  in het meer. Ik kan het water  niet  met mijn hand omhoog laten  stromen. Net zomin kan ik haar dæmon meenemen naar het land der  doden.  Of zij nu wel  of niet  gaat,  hij moet achterblijven.’

				  Lyra kon  niets zien. Ze drukte haar gezicht  in de kattenvacht  van Pantalaimon. Maar Will zag Tialys van zijn  libel stappen  en aanzetten voor  een sprong naar de  veerman,  en de bedoeling  van  de spion  had  wel  zo’n  beetje zijn instemming, maar  de grijsaard had hem gezien en draaide zijn oude hoofd om te zeggen:  ‘Hoeveel eeuwen  denk je dat ik al mensen overzet  naar het land der doden? Denk je dat als iemand me iets aan kon doen, dit  niet allang was  gebeurd?  Denk je dat de mensen die ik afhaal graag meegaan? Ze verzetten zich en schreeuwen, proberen  me om te kopen, ze dreigen en vechten, maar  niets helpt. Steek maar, het  doet  me niets. Troost  liever dat kind,  want zij gaat mee, en let niet  op mij.’

				  Will kon het bijna  niet aanzien. Lyra was bezig met  het wreedste dat  ze ooit  had gedaan. Ze  haatte  zichzelf, ze  haatte haar  dood, ze leed voor Pan, door Pan  en met  Pan. Hartverscheurend huilend maakte ze  zijn kattenpootjes van  haar kleren los  om hem op het koude pad  te zetten. Will hield  zijn handen tegen  zijn oren, want het  was  te erg. Steeds weer duwde  ze haar dæmon weg, maar hij  bleef  schreeuwen en zich vastklampen.

				 Ze zou terug  kunnen gaan.

				 Ze zou kunnen  zeggen: nee,  dit  is een  slecht idee,  dit  moeten  we niet doen.

				 Ze zou  recht kunnen doen aan de  innige levensband die ze met  Pantalaimon  had. Die kon ze  vooropstellen, en de  rest van zich afzetten…

				 Maar dat  kon ze niet.

				  ‘Pan, dit heeft nog  nooit iemand gedaan,’  fluisterde ze  beverig, ‘maar Will zegt dat we  terugkomen  en  ik zweer je, Pan, dat ik  van je  hou, ik zweer je dat we terugkomen – ik kom  terug – wees voorzichtig, liefje –  je redt het  wel – we zullen terugkomen, en al kost het me  elke minuut  van mijn leven om je terug  te vinden, ik  blijf zoeken,  zonder ophouden, zonder rust – o, Pan –  lieve Pan – ik moet het doen, ik  moet het doen…’

				 En ze duwde hem van zich af,  waarna hij bitter, verkleumd  en angstig in de  modder ging  zitten.

				 Will wist niet  goed wat Pan nu voor dier was. Hij leek  zo jong,  een welp, een hondje, iets hulpeloos en geslagens, een zo in ellende  gedompeld  wezentje dat het niets meer voorstelde. Zijn ogen bleven Lyra aankijken,  en  Will zag haar zich  dwingen haar  blik niet af te wenden, niet opzij  te gaan voor het schuldgevoel. Hij had bewondering  voor haar oprechtheid en moed, en ook zijn hart bloedde bij dit afscheid. Er  waren zo veel  sterke  gevoelsstromen tussen hen dat hij  elektrische lading  in de lucht voelde.

				 En Pantalaimon vroeg  niet: ‘Waarom?’, want  hij  wist  het,  en hij vroeg ook niet  of Lyra meer van  Roger  dan  van hem  hield,  want ook daar wist  hij het antwoord op.  En hij wist dat als hij  iets zei,  haar weerstand zou  zijn gebroken. Daarom hield de dæmon zich  stil,  om het  de mens  die  hem  verliet niet moeilijk te maken. Ze deden  beiden alsof  het wel te doen was  en ze spoedig weer samen zouden zijn, dat was beter.  Maar  Will wist dat het meisje innerlijk werd  verscheurd.

				 Toen stapte ze  in  de boot.  Ze was zo licht dat die  nauwelijks  schommelde. Ze ging naast Will zitten en kon haar ogen niet van Pantalaimon  afhouden, die bevend op de  oever bij  de steiger zat. Toen de veerman  de ijzeren ring losliet en  de boot afduwde, trippelde de hondjesdæmon  zielig met zacht  op de  planken tikkende pootjes naar  het einde van de steiger en  bleef kijken toen  de boot afvoer en in de mist verdween.

				 Toen slaakte Lyra een kreet, zo hartverscheurend, dat er zelfs in die door mist gesmoorde wereld  een echo kwam, maar dat was natuurlijk  geen echo, het was het andere  deel van haar schreeuw vanuit het land der levenden terwijl ze naar het land der doden  voer.

				 ‘Mijn hart, Will…’ kreunde ze, en ze  omklemde hem met een van verdriet verwrongen gezicht.

				 En  zo kwam de voorspelling uit die de rector van het  Jordan-college  aan de bibliothecaris had gedaan, dat Lyra een groot verraad  zou plegen, dat verschrikkelijk pijn  zou doen.

				 Maar  ook Will voelde  hevig verdriet bij  zich  opkomen en hij zag  dat de twee Gallivespianen, die  elkaar  net als  hij en Lyra  omvatten, op dezelfde manier waren  aangedaan.

				  Ten dele was dat lichamelijk. Het voelde  alsof een  hand zijn hart in een ijzeren  greep  hield en het uit zijn borstkas rukte, zodat hij  zijn handen ertegen drukte  en  het vergeefs binnen probeerde  te houden.  Het  was veel  dieper en veel erger dan de  pijn bij het verlies van zijn vingers. Maar het  was ook mentaal: iets geheims en eigens  werd  in de  openlijkheid gesleurd, waar het  niet wilde zijn, en Will werd bijna  overmand  door een mengeling  van  verdriet, schaamte,  angst  en  zelfverwijt, omdat hij  het zelf had veroorzaakt.

				En het was  erger dan  dat. Het was alsof  hij had gezegd: ‘Nee, dood me  niet,  ik ben bang, dood mijn  moeder  maar, dat geeft niet, ik  houd niet  van haar,’ en  alsof zij  het  hem  had  horen  zeggen  en deed alsof ze  dat niet gehoord had om zijn gevoelens te ontzien en zich  uit liefde voor hem opofferde. Zo erg was dat gevoel. Iets ergers voelen kon niet.

				 Will wist  dat al die dingen te maken  hadden met het feit  dat ze een  dæmon  hadden, en wat  zijn dæmon ook was, ook zij was achtergelaten, met Pantalaimon, op die vergiftigde en mistroostige oever. Deze gedachte  kregen Will en Lyra op hetzelfde  moment, en ze wisselden een betraande blik.  En voor de tweede  keer in hun  leven,  maar niet  de laatste, herkenden ze zichzelf  in elkaars gezicht.

				 Alleen de veerman en de libellen  leek de tocht die ze maakten niets  te doen. De grote insecten  waren zelfs in de klamme  mist heel  levendig en fraai gekleurd. Ze  schudden  het vocht van hun vliesdunne vleugels. De grijsaard in de zakachtige  pij bewoog  heen en weer, steeds opnieuw, zich met zijn blote  voeten  afzettend tegen de bodem vol slijmplekken.

				  De  tocht  duurde  langer dan Lyra lief was. Enerzijds was  ze gebroken van verdriet bij  het  beeld van de op de oever achtergelaten Pantalaimon, en  anderzijds hield ze zich flink, ging  na  hoe sterk ze was en wilde ze graag weten wat er ging gebeuren en waar ze zouden  belanden.

				  Will hield zijn arm stevig om  haar heen en  ook hij  keek vooruit,  tuurde  door  de natte grauwheid  en luisterde of hij  iets anders hoorde dan het zachte geplons van  de  riemen. En algauw veranderde er inderdaad iets: voor  hen lag een klif of een  eiland.  Ze hoorden  dat het geluid werd ingesloten voor ze iets donkers in de mist zagen.

				  De veerman  stuurde met één riem de boot iets  naar links.

				  ‘Waar zijn we?’  klonk  de stem van Ridder Tialys, klein maar  krachtig als  altijd, al  zat er een  schor randje aan  alsof  ook hij verdriet had ervaren.

				 ‘Bij  het eiland,’ zei de veerman.  ‘Over vijf minuten  kunnen we aanleggen.’

				 ‘Wat voor eiland?’  vroeg Will. Hij vond  zijn  eigen stem zo geknepen dat deze nauwelijks  de  zijne leek.

				 ‘De toegang tot het land  der  doden  is dit eiland,’ zei de veerman. ‘Iedereen belandt hier: koningen, koninginnen,  moordenaars, dichters,  kinderen. Iedereen  gaat hierheen  en niemand komt  terug.’

				  ‘Wij  zullen terugkomen,’  fluisterde  Lyra grimmig.

				 Hij  zei niets, maar zijn oude ogen  waren vol  medelijden.

				 Toen ze dichterbij kwamen zagen  ze takken van cipressen en taxusbomen laag  boven het water hangen,  donkergroen, duister en dicht. Het land liep steil  op en de vegetatie was zo  dicht  dat er nauwelijks  een fret doorheen kon. Bij die  gedachte snikte Lyra even,  want Pan  had haar wel  laten zien  wat hij kon,  maar  dat zou  misschien nooit meer  gebeuren.

				 ‘Zijn we nu dood?’ vroeg Will aan de veerman.

				 ‘Dat maakt niets uit,’ zei  hij. ‘Er zijn er  hier  wel eens aangekomen  die helemaal niet geloofden  dat ze  dood  waren. Die  bleven volhouden dat ze leefden; het was een vergissing  waarvoor iemand zou boeten. Het maakte niets uit.  Anderen  hadden tijdens hun leven  naar de dood verlangd: stakkers met een  heel ellendig leven, die  zelfmoord hadden gepleegd om de kans op bevrijdende rust,  en toen merkten dat het alleen nog maar erger was geworden,  en dat  er deze keer  geen ontsnapping mogelijk was: je kunt jezelf niet meer levend maken. En er waren anderen, zo broos  en ziek, zuigelingen  soms, nog maar  net  in  het leven, en dan  al hier, dood. Ik heb vele, vele malen  deze boot geroeid met een  huilende  baby op mijn  schoot die  nooit het verschil tussen ginds en  hier had gezien. En ook oude mensen. De rijken  zijn het ergst. Die  grommen en grauwen tegen me, ze  vloeken, schelden en  tieren. Wie denk ik wel dat ik ben? Hadden ze daarvoor al  dat goud  vergaard? Wilde ik  daar wat  van aannemen,  om ze  weer op de andere  oever te zetten? Ze  zouden er  werk  van maken,  ze hadden machtige vrienden, ze  kenden de  paus en de  koning van zus en de  hertog van zo, zij hadden  de macht om  te zorgen dat ik zwaar  werd gestraft…  Maar uiteindelijk zagen ze het wel  in:  met al  hun  macht konden ze alleen maar  braaf  met mijn  boot naar het land der doden, en  wat die koningen en  pausen betreft, die komen hier ook te zijner tijd, eerder dan hun lief is. Ik laat  ze razen en tieren, ze kunnen  me  niets  doen  en  uiteindelijk worden ze stil.

				 Dus als jullie niet weten  of je dood bent of niet, en  het  kleine meisje zweert dat ze  weer terug zal gaan naar  de levenden,  zal ik  dat nooit tegenspreken.  Wat jullie zijn zullen jullie gauw  genoeg weten.’

				 Al die tijd had  hij  gestaag langs de oever geroeid. Nu haalde hij de riemen in en greep rechts  de  eerste paal vast die uit het meer oprees.

				  Hij  trok de boot langs de smalle  steiger  en hield  hem voor hen  stil. Lyra wilde niet uitstappen. Zolang ze  bij  de boot was,  kon Pantalaimon aan haar  denken  zoals  hij haar voor het laatst had gezien, maar als ze  uitstapte  kon hij geen beeld meer  van haar  hebben. Daarom  aarzelde ze, maar de libellen vlogen op  en Will stapte uit, bleek en zijn borst omklemmend.  Voor haar  zat er dus niets anders op.

				 ‘Bedankt,’ zei ze tegen  de veerman. ‘Wanneer u teruggaat, en u ziet mijn  dæmon,  zeg hem  dan dat ik meer van  hem houd dan van  wat  ook in het land der levenden of van de  doden,  en ik zweer  dat  ik naar hem terug  zal  gaan.  Al heeft niemand dat ooit  eerder gepresteerd, ik zweer het.’

				  ‘Goed, dat zal ik hem zeggen,’ zei de  oude veerman.

				 Hij duwde af,  en het geluid  van  zijn trage roeislagen stierf weg in  de mist.

				 De Gallivespianen kwamen na  een klein eindje  teruggevlogen en namen weer plaats op een schouder  van Will en  Lyra. Daar stonden de reizigers aan de rand van het  land  der  doden. Vóór hen hing niets dan  mist, maar aan de donkerte erin konden  ze zien dat er een grote muur voor hen oprees.

				 Lyra huiverde.  Ze  had het gevoel dat  haar huid gaas werd, en  dat  de vochtige, bittere  lucht door haar  ribben kon stromen,  schrijnend koud  op  de rauwe wond waar Pantalaimon  ontbrak.  Ze dacht: zo moet Roger zich hebben  gevoeld toen  hij van  de berghelling  viel en naar haar wanhopige vingers klauwde.

				 Ze stonden  stil en luisterden. Het enige  geluid was een eindeloos gedrup van gebladerte, en toen  ze omhoogkeken  kregen ze koude  spetters  op  hun gezicht.

				 ‘We kunnen hier niet blijven,’ zei Lyra.

				 Dicht bij elkaar  blijvend liepen ze naar de muur. Reusachtige steenblokken met slijmerig groen rezen hoger  in de mist dan  zij konden zien.  Nu ze dichterbij waren konden ze kreten van  daarachter horen, maar of dat van mensen  kwam was onmogelijk uit  te  maken. Het was hoog,  klaaglijk gegil  en gehuil, dat  in  de lucht  hing  als de zwevende delen van  een kwal, die pijn veroorzaakten waar ze  je maar aanraakten.

				 ‘Daar is een deur,’ zei Will, met hese, geknepen stem.

				 Het was  een  haveloze houten achterdeur onder  een  stenen plaat. Voor Will deze  kon opendoen klonk dichtbij een  van die  hoge, schrille kreten, die pijn deed  in  hun oren  en  hen hevig  deed schrikken.

				 De Gallivespianen  vlogen  meteen  op, met hun libellen als vechtlustige  strijdrossen.  Maar het  wezen dat omlaag  vloog  sloeg ze met een  woeste klap van haar vleugel  weg en  landde log op een richel  vlak boven het hoofd  van de kinderen.  Tialys en Salmakia kalmeerden  hun geschrokken libellen.

				 Het was een vogel  ter grootte van een gier, met het gezicht en  de borsten van een vrouw. Will had afbeeldingen van zulke wezens gezien, en zodra  hij er goed  zicht op had viel  het woord ‘harpij’ hem in. Haar gezicht was  glad en strak, maar zelfs  nog bedaagder  dan  dat van de heksen. Ze had duizenden jaren  voorbij  zien gaan, en de wreedheid en ellende daarvan hadden haar gezicht tot iets akeligs  gevormd. Maar naarmate  de  reizigers haar beter bekeken werd ze nog afstotelijker.  In haar oogkassen klonterde smerig slijm, en haar  lippen waren korstig rood,  alsof ze dikwijls bloed  opgaf. Haar doffe, vuile haar hing  tot  op haar  schouders,  haar  gekartelde  klauwen omklemden onwrikbaar de steen, haar  machtige,  donkere vleugels  waren over haar rug gevouwen en bij elke beweging  van  haar kwam verrottingsstank  vrij.

				 Will en Lyra probeerden ondanks hun  misselijkheid en  afschuw  haar aan te kijken.

				 ‘Maar jullie  leven!’  zei de harpij, met een  rauwe, honende stem.

				 Will  verafschuwde en vreesde haar  meer dan  welke mens dan ook  die hij had  gekend.

				 ‘Wie  ben  jij?’  vroeg Lyra, die dezelfde afschuw voelde.

				 Het antwoord van de harpij  was een schreeuw. Ze opende  haar mond en  gaf een stoot geluid recht in hun gezicht, waardoor hun oren  klapperden  en ze bijna  achterover vielen. Will  en Lyra omklemden elkaar  toen  de schreeuw overging in  woeste uithalen van hoongelach, die werden beantwoord door  andere  harpijen in de  mist langs de oever. Het jouwende, van  haat vervulde geluid deed Will  denken aan de genadeloze  wreedheid van kinderen op een speelplaats,  maar  hier  waren geen  onderwijzers om  aan te spreken of op te  treden, en ze konden zich nergens verschuilen.

				  Will hield  zijn hand op het mes aan zijn gordel en keek  haar in de  ogen, maar zijn hoofd gonsde en  hij wankelde onder haar overweldigende gekrijs.

				 ‘Als  je  probeert ons tegen  te  houden,’ zei  hij, ‘zul je moeten vechten, en  dan  red je het niet  met schreeuwen. Want wij gaan door  die deur.’

				 De  misselijkmakende  rode  mond van de harpij bewoog  weer, maar deze keer  voor een honende kusbeweging.

				  Toen zei  ze: ‘Je moeder is  alleen.  We zullen haar  angstdromen sturen. We zullen tegen haar krijsen in  haar slaap!’

				 Will bewoog zich niet, want vanuit zijn  ooghoek zag hij  dat Lady Salmakia over een tak naar de harpij sloop. Haar libel werd  met  trillende  vleugels  door Tialys op de grond gehouden, en  toen gebeurden er twee dingen: de  Lady  sprong op  de harpij af, keerde zich om en boorde  haar spoor diep in  de geschubde  poot van het schepsel, en Tialys liet de  libel opvliegen. In minder  dan een  seconde sprong Salmakia van de tak op de  rug van haar elektrisch  blauwe rijdier en verhief zich in de  lucht.

				 De uitwerking op de  harpij  kwam  onmiddellijk. Weer  verscheurde een schreeuw de stilte, veel luider dan  voorheen, en ze sloeg zo hard met haar donkere vleugels dat  Will en  Lyra wankelden  onder de luchtverplaatsing. Maar ze bleef  zich aan  de steen vastklauwen, haar gezicht zag donkerrood, en haar haar stond als een nest slangen van haar  hoofd af.

				 Will pakte Lyra’s hand vast  en samen wilden  ze naar  de deur rennen, maar de  harpij  dook als een furie op hen af en trok pas op uit haar  duikvlucht  toen Will zich  omkeerde, Lyra achter zich  wegduwde en  het mes  omhooghield.

				 De  Gallivespianen vlogen meteen naar  de harpij en  schoten heen en weer  langs  haar gezicht.  Buiten haar bereik blijvend leidden ze haar zo  af  dat ze haar  vleugels niet goed uitsloeg en  hoogte verloor.

				  Lyra riep: ‘Tialys! Salmakia! Hou  op!’

				 De spionnen hielden hun libellen in  en scheerden  hoog over de hoofden van  de  kinderen. Andere donkere  gedaanten  verzamelden zich  in de mist, en de snerpende kreten van nog  wel honderd harpijen klonken van verderop  langs de oever. De  eerste harpij schudde haar vleugels en haar haren, en strekte één voor  één haar poten en klauwen. Lyra merkte  op dat  ze ongedeerd was.

				 De Gallivespianen  stonden in de lucht  stil  en doken toen naar  Lyra,  die haar handen  ophield om ze  te laten landen. Salmakia besefte wat Lyra bedoelde  en zei tegen Tialys:  ‘Ze heeft gelijk. Ze is onkwetsbaar  voor  ons.’

				  Lyra riep: ‘Mevrouw, hoe  heet u?’

				 De  harpij  schudde haar  vleugels wijd uit en de  reizigers  vielen bijna flauw van de stank.

				 ‘Geen-Naam,’ schreeuwde ze.

				 ‘Wat wilt u van  ons?’ vroeg Lyra.

				  ‘Wat hebben jullie voor me?’

				  ‘We zouden u  kunnen vertellen waar we zijn  geweest, en misschien interesseert dat  u, ik weet  het niet.  Onderweg hierheen hebben we allerlei vreemde dingen gezien.’

				  ‘O, jullie willen me een  verhaaltje  vertellen?’

				 ‘Als u dat aanstaat.’

				 ‘Misschien wel. En wat dán?’

				 ‘Dan laat u ons misschien  door  die deur  gaan om de  geest waar we voor  komen te  zoeken. Dat hoop ik tenminste. Misschien  bent u zo aardig.’

				 ‘Probeer het dan maar,’ zei Geen-Naam.

				 Ondanks  haar misselijkheid en verdriet had  Lyra het  gevoel dat ze de troef had  getrokken.

				 ‘Pas toch  op,’ fluisterde Salmakia,  maar Lyra  nam al koortsachtig het verhaal  van de  vorige  avond  door voor  een verbeterde versie: ouders  dood; familiefortuin; schipbreuk; ontsnapping…

				 ‘Nou,’  zei ze, toen ze het zo’n beetje  in  haar  hoofd  had, ‘het  begon eigenlijk toen ik een baby was.  Mijn ouders waren de hertog  en hertogin  van Abington, moet u weten,  en  we waren steenrijk. Mijn  vader was  raadsheer van de koning  en deze liep de  deur bij ons plat. Ze jaagden  wel eens in ons bos. Het huis daar, waarin ik  ben geboren, was het grootste in heel  Zuid-Engeland. Het  heette…’

				  Zonder zelfs maar een waarschuwingskreet stortte de harpij zich  met  uitgestrekte klauwen op Lyra. Ze kon nog net op tijd wegduiken, maar werd  toch nog aan  haar  hoofd geraakt, ten koste  van een  stuk  hoofdhuid met  haar.

				 ‘Leugenaar! Leugenaar!’ schreeuwde  de  harpij. ‘Leugenaar!’

				  Ze  kwam weer  aanvliegen,  recht op Lyra’s gezicht af, maar Will trok zijn mes  en  kwam er snel  tussen. Geen-Naam week net op  tijd uit en  Will sleurde  Lyra mee naar de deur,  want ze was  verlamd van schrik en  verblind  door het  bloed  dat over haar gezicht  stroomde. Will  had geen idee  waar de Gallivespianen  waren, maar de harpij vloog weer op hen  af en gilde vol woede  en haat: ‘Je liegt! Je liegt!  Je liegt!’

				 Haar stem leek van  alle kanten  te komen, en het woord werd weerkaatst door de rotswand in de  mist, gedempt en zo anders dat  het leek of ze Lyra’s  naam schreeuwde,  en  er geen verschil was tussen ‘Lyra’  en  ‘je liegt’.

				 Will  hield het meisje  tegen zijn borst  geklemd, met zijn schouder beschermend over haar  heen, en hij  voelde  haar beven en snikken. Toen stootte hij  het mes in het vermolmde hout van  de  deur en sneed er  met een  snelle beweging het  slot uit.

				  Daarop tuimelden hij en Lyra, met de  spionnen op hun snelle libellen naast hen, het rijk van de geesten  in, terwijl de kreet van de  harpij veelvuldig  werd  beantwoord  door andere op de mistige oever  achter hen.  
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22

				De fluisteraars

				Als de herfstbladeren, rijkelijk  gestrooid in de beken van Vallombrosa, hoog overwelfd  door de Etruskische schimmen  (…)

				JOHN MILTON

				Will liet  allereerst Lyra zitten, haalde  het potje bloedmoszalf te voorschijn  en bekeek  de wond  aan  haar hoofd. Deze bloedde flink, maar was niet diep.  Hij scheurde een reep  van zijn hemd,  maakte de wond  ermee schoon,  smeerde  wat zalf op  de wond  en probeerde  niet te denken  aan  de smerige klauw  die deze had  gemaakt.

				 Lyra keek wazig en zag lijkbleek.

				 ‘Lyra!  Lyra!’ zei hij, haar  zachtjes schuddend. ‘Kom op, we moeten  verder.’

				 Ze huiverde en ademde  schokkerig diep in, met haar  ogen verwilderd op hem gericht. ‘Will – ik kan het  niet meer – ik  kan  het  niet!  Ik  kan niet liegen! Ik dacht dat het zo  eenvoudig was –  maar het werkte niet  – het  is  alles  wat ik kan,  en  het werkt niet!’

				  ‘Het is  niet alles wat je kunt. Je kunt toch de  alethiometer lezen?  Kom, laten we kijken  waar we  zijn. Laten  we Roger gaan zoeken.’

				 Hij hielp haar overeind, en  voor  het eerst keken ze rond in het  land  waar de  geesten woonden.

				  Ze bevonden zich  op  een grote vlakte die zich tot  ver in  de mist uitstrekte. Het licht was een dof schijnsel dat overal evenveel aanwezig leek zodat er geen echte  schaduw  of echt licht was, en  alles dezelfde vaalheid vertoonde.

				  In deze enorme ruimte stonden volwassenen  en kinderen – geestmensen –  zoveel dat  Lyra hun aantal niet kon  schatten. Er waren er ook  die zaten en  lagen,  wezenloos of slapend.  Niemand  liep rond,  rende of  speelde,  hoewel  velen van hen  zich  omdraaiden en naar de nieuwkomers keken, met  angstige  nieuwsgierigheid in hun  holle ogen.

				 ‘Geesten,’  fluisterde ze. ‘Hier zijn ze allemaal, iedereen die  ooit  gestorven is…’

				 Omdat ze Pantalaimon miste hield ze  zich  stevig aan Wills arm vast, en hij  was daar blij om. De Gallivespianen waren  vooruit gevlogen, en hij zag hun kleurigheid  over  de hoofden van  de geesten scheren, die omhoogkeken  en hen verwonderd  volgden.  Maar de  stilte was  immens  en  beklemmend, het grauwe licht vervulde hem met vrees en de warmte van  Lyra naast  hem was het enige wat als leven aanvoelde.

				 Achter hen, voorbij de  rotswand, weergalmden nog steeds  de kreten van  de harpijen over  de oever. Sommige van  de  geestmensen keken benauwd omhoog, maar de meeste staarden  naar Will en Lyra. Toen begonnen ze op te  dringen. Lyra deinsde terug.  Ze had de kracht niet  om hen tegemoet te treden zoals ze had gewild, en Will  moest het woord  voeren.

				 ‘Spreken  jullie onze taal?’ vroeg hij. ‘Kunnen jullie  eigenlijk spreken?’

				 Huiverend, angstig en ontredderd als ze waren hadden hij en Lyra meer  gezag dan de hele massa doden bij elkaar. Deze zielige  geesten konden maar heel weinig, en bij het  horen van Wills stem,  de  eerste heldere  stem die  daar  onder de  doden ooit had geklonken, kwamen velen  van hen  gretig naar voren om  te reageren.

				 Maar  ze konden slechts fluisteren. Een vaag, flets  geluid,  niet meer dan zacht gezucht, was alles wat ze konden uitbrengen. En toen ze  zo opdrongen  gingen de  Gallivespianen voor hen  heen en weer vliegen, om hen enigszins op afstand  te houden. De  geestkinderen keken hevig verlangend omhoog en  Lyra begreep meteen waarom:  ze dachten dat  de  libellen dæmonen waren,  en wensten met heel hun hart dat  ze hun  eigen dæmon weer konden vasthouden.

				 ‘Nee, het zijn  geen dæmonen,’ riep Lyra hun medelijdend toe.  ‘Als mijn dæmon hier was hadden jullie hem  allemaal mogen aaien en aanraken, echt…’

				 Ze stak haar handen  naar de kinderen  uit. De volwassen geesten bleven achter, wezenloos of angstig, maar  de kinderen drongen allemaal naar  voren. Ze waren zo  ijl als  mist, de stumpers,  en Lyra’s handen gingen  gewoon door hen heen, net  als  die van  Will. Ze drongen op, licht en levenloos, om  zich te warmen aan  het stromende  bloed en de  krachtig  kloppende  harten van  de twee  reizigers, en zowel Will als Lyra voelde een opeenvolging van subtiel, koud  gestrijk toen  hun lichaam door de geesten ging, die zich daarbij  warmden.  De twee levende kinderen voelden dat  ze beetje  bij  beetje ook doodgingen. Ze konden geen oneindige hoeveelheid leven en warmte geven. Ze hadden het al  zo koud, en  aan de opdringende menigte leek nooit  een einde te komen.

				 Uiteindelijk  moest  Lyra hun verzoeken achteruit te gaan.

				 Ze stak  haar handen op en zei:  ‘Alsjeblieft – we zouden jullie allemaal willen aanraken, maar we  zijn hier gekomen om iemand te zoeken, en jullie moeten me zeggen waar  hij is en hoe we hem kunnen vinden.’

				  ‘Will,’  zei ze, met haar hoofd tegen  het  zijne, ‘ik wou dat  ik wist wat  ik moest doen!’

				  De geesten waren  gefascineerd door het  bloed op Lyra’s  voorhoofd.  Het glansde  helder als een  hulstbes in  de vaalheid, en een paar van  hen  hadden erlangs gestreken, verlangend naar iets wat  zo tintelde van leven. Eén geestmeisje,  dat niet ouder dan  negen of tien was geworden,  probeerde het beschroomd  aan te raken  en deinsde weer angstig terug, maar Lyra  zei: ‘Wees niet bang – we zijn hier niet om jullie kwaad te doen – spreek tegen ons als jullie dat  kunnen!’

				 Het  geestmeisje sprak, maar  haar ijle stem  was  slechts gefluister.

				  ‘Hebben  de harpijen dat  gedaan?  Hebben ze je  kwaad willen doen?’

				 ‘Ja,’ zei Lyra, ‘maar als  dat alles is wat ze kunnen maak ik me om  hen geen  zorgen.’

				 ‘O,  maar ze kunnen veel ergere  dingen doen.’

				 ‘Wat dan? Wat doen ze dan?’

				 Maar dat  wilden ze liever niet zeggen. Ze schudden hun  hoofd en  zwegen,  tot een jongen zei: ‘Als ze hier al eeuwen zijn  valt het  wel  mee, want dan zijn  ze moe  na al die tijd, daar hoef je niet zo bang voor te  zijn.’

				 ‘Ze willen  vooral met de nieuwelingen spreken,’ zei  het  meisje. ‘Het is gewoon… O, het is afschuwelijk. Ze…  Ik kan het je  niet zeggen.’

				 Hun stemmen waren niet luider dan  het vallen van droge bladeren. En  alleen de  kinderen spraken. De volwassenen leken verzonken in hun versuffing die  al  zo  lang  had geduurd dat  ze  mogelijk  nooit meer zouden spreken.

				 ‘Luister,’  zei Lyra,  ‘luister, alsjeblieft.  We zijn  hier gekomen,  ik  en  mijn  vrienden, om  een jongen  te  vinden  die Roger heet. Hij  is hier nog niet lang, een  paar weken maar, dus hij zal niet veel mensen kennen, maar  als jullie weten waar  hij is…’

				 Maar bij  deze woorden wist  ze dat  als ze hier hun hele leven bleven  om overal te zoeken  en elk  gezicht te bekijken, ze  maar een fractie  van alle doden  zouden  zien.  Ze voelde een wanhoop op  haar schouders drukken,  zo zwaar alsof er een harpij op zat.

				 Maar ze klemde haar tanden op elkaar en hield haar hoofd geheven. We zijn hier  nu,  dacht ze, en  we  moeten  maar zien.

				 Het  geestmeisje zei iets met haar ijle fluisterstemmetje.

				 ‘Waarom we hem zoeken?’  zei Will.  ‘Omdat Lyra met hem wil spreken. Maar ik zoek  ook iemand. Mijn vader,  John Parry. Ook  hij is  hier ergens, en ik wil hem spreken voor  ik weer naar de wereld  terugga. Vraag dus  alsjeblieft of Roger en  John  Parry met  Lyra en Will willen komen  spreken. Vraag hun…’

				 Maar plotseling keerden  alle  geesten zich om en vluchtten, ook  de volwassenen, als droge bladeren die door een windvlaag werden verspreid.  In een  oogwenk  was  de ruimte rond de kinderen leeg,  en toen hoorden ze de  oorzaak. In de lucht klonk gekrijs en gegil, en  daar waren de harpijen, met  vlagen stank, meppende vleugels en die  schelle, honende kreten.

				 Lyra liet zich  meteen  met  haar handen  op haar oren op de grond vallen.  Will knielde met zijn mes in zijn hand naast  haar. Hij  zag  Tialys en Salmakia  op hen af  vliegen, maar de harpijen waren nog op enige afstand, en  hij zag  hoe ze  uitweken en  doken.  Hij zag hun mensengezichten in de  lucht happen alsof  ze insecten aten, en hij  hoorde wat ze riepen  – spottende, lelijke woorden, allemaal over  zijn  moeder, en ze raakten hem  diep.  Maar daarnaast was hij heel  beheerst en hij dacht,  berekende en nam waar.  Geen  enkele harpij wilde  in de buurt van het mes komen.

				 Hij ging staan  om te  zien wat  er dan gebeurde. Eén harpij –  het had Geen-Naam zelf kunnen zijn  – moest  een  woeste zwenking maken, want ze wilde niet over  zijn hoofd duiken. Haar  zware vleugels sloegen onbeholpen  en ze kon  maar net ontwijken. Hij had haar met  het mes het hoofd kunnen  afslaan.

				 De Gallivespianen  waren er  inmiddels bij en wilden aanvallen, maar Will  riep: ‘Tialys!  Kom  hier! Salmakia, kom  naar mijn hand!’

				 Ze  landden  op zijn schouders en hij zei: ‘Kijk  wat  ze doen. Ze komen alleen  maar om te schreeuwen. Ik denk dat het een vergissing was toen  ze  Lyra raakten. Volgens mij willen ze ons helemaal niet raken. We kunnen ze  negeren.’

				 Lyra keek met grote ogen omhoog.  De wezens  vlogen om Wills hoofd, soms  op  decimeters afstand, maar weken  steeds op  het  laatste moment uit.  Hij zag de  strijdlust van  de twee  spionnen,  en de vleugels van de  libellen trilden  van verlangen  om  met  hun dodelijke berijders door  de  lucht  te schieten, maar deze hielden zich  in.  Ze zagen in dat  hij  gelijk  had.

				 En dit had ook zijn uitwerking  op  de geesten. Toen ze Will daar onbevreesd en ongedeerd zagen staan,  begonnen ze terug te stromen  naar  de reizigers. Ze hielden  de harpijen gespannen in het oog, maar de  verlokking  van het  warme vlees  en bloed en die krachtig kloppende harten was  te sterk om te weerstaan.

				 Lyra kwam naast  Will staan. Uit haar wond  liep weer bloed over haar wang,  maar dat  wiste ze weg.

				  ‘Will,’ zei ze, ‘ik ben  zo blij dat  we  hier samen  zijn gekomen…’

				 Hij  hoorde een toon in haar  stem en  hij  zag een  uitdrukking in  haar gezicht die hij kende  en waar  hij meer  van hield dan van wat ook. Die bewezen dat ze aan iets gewaagds  dacht, maar er  nog niet  over  wilde spreken.

				 Hij knikte om te laten merken dat hij het  begreep.

				 Het geestmeisje zei: ‘Deze kant op –  ga met ons mee – we zullen  ze vinden!’

				 Beiden hadden  een heel vreemde  gewaarwording,  alsof geesthandjes aan hun  ribben  trokken om  hen mee te voeren.

				 Ze gingen op weg over die grote, troosteloze vlakte, met  de gillende harpijen  steeds hoger  boven hun  hoofd.  De Gallivespianen hielden  alles  in  het oog.

				 Onder het lopen  spraken de geesten met Will en Lyra.

				 ‘Neem me niet  kwalijk,’ zei een geestmeisje, ‘maar waar zijn jullie dæmonen?’

				 Lyra was  zich elke seconde bewust van  het  gemis van haar  dierbare Pantalaimon. Ze had moeite  daarover te spreken, dus  gaf Will het antwoord.

				 ‘Onze dæmonen hebben we buiten achtergelaten,’ zei hij, ‘waar  het voor hen veilig  is.  We  halen ze  naderhand op.  Heb  jij een dæmon gehad?’

				 ‘Ja,’ zei  de geest. ‘Hij  heette Sandling…  o, wat hield ik veel van hem…’

				 ‘Had hij een vaste gedaante?’ vroeg Lyra.

				  ‘Nee, nog niet. Hij dacht  altijd dat hij een vogel zou worden,  wat  ik niet hoopte,  want ik vond hem met een vacht  fijn  in bed. Maar hij was steeds  vaker  een  vogel. Hoe heet  jouw  dæmon?’

				  Lyra  vertelde het haar, en de  geesten  drongen weer gretig op. Ze wilden allemaal over hun dæmon  praten.

				 ‘De mijne heette Matapan…’

				‘We  speelden altijd verstoppertje – ze veranderde dan  als een kameleon, zodat ik  haar  niet meer kon vinden, ze was  daar zo knap  in…’

				 ‘Ik  kreeg een keer iets aan mijn ogen, waardoor ik  niets zag, en hij  voerde me helemaal naar  huis…’

				 ‘Hij wilde geen vaste gedaante,  maar ik wilde groot worden,  en dan maakten we ruzie…’

				 ‘Ze  rolde zich altijd in  mijn  hand  op om te  slapen…’

				 ‘Bestaan ze nog, ergens anders? Zullen we ze  terugzien?’

				 ‘Nee. Als je  doodgaat gaat je dæmon gewoon  als een kaarsvlam uit. Ik heb het zien gebeuren. Opeens zag ik mijn Castor niet meer. Afscheid nemen was er niet  bij…’

				 ‘Ze zijn niet nergens! Ze  moeten ergens zijn!  Mijn dæmon is  daar nog ergens, dat  weet ik zeker!’

				  De zich verdringende  geesten waren levendig en  vastberaden,  hun ogen glansden en hun wangen waren warm, alsof ze leven aan de reizigers  ontleenden.

				 Will vroeg: ‘Is  hier iemand uit  mijn  wereld, waar we  geen dæmonen hebben?’

				 Een magere geestjongen van  zijn leeftijd  knikte,  en Will keerde zich naar hem.

				 ‘Ja, ik,’ luidde het antwoord. ‘We begrepen niet  wat dæmonen waren, maar we wisten hoe het  voelde om zonder te zijn.  Hier  zijn mensen uit allerlei  soorten werelden.’

				 ‘Ik  kende  mijn dood,’ zei een meisje. ‘Al die  tijd dat ik opgroeide. Toen ik  hem over  dæmonen hoorde praten dacht ik dat hij iets  als  onze dood bedoelde. Ik mis hem nu. Ik zal hem nooit meer zien. Met mij is het over  en uit was het  laatste dat hij  tegen me zei,  en toen  ging hij voorgoed  weg. Toen hij nog bij  me was wist ik altijd dat ik iemand had  die  ik kon  vertrouwen, iemand die wist waar  ik naartoe  ging  en wat ik moest  doen. Maar nu heb ik hem niet  meer. Ik weet  niet wat er ooit nog  gaat  gebeuren.’

				 ‘Er  gaat niets meer gebeuren!’  zei iemand anders. ‘Niets, voor  eeuwig!’

				 ‘Dat weet jij niet,’ zei een ander. ‘Zij zijn  bijvoorbeeld  hier  gekomen. Niemand heeft ooit geweten dat dat ging gebeuren.’

				 ‘Dit is het  eerste  wat hier ooit  is  gebeurd,’  zei een geestjongen. ‘Misschien gaat alles nu veranderen.’

				 ‘Wat zou je doen als het zou kunnen?’ vroeg Lyra.

				 ‘Naar de wereld teruggaan!’

				 ‘En als dat  inhoudt dat  je die maar één keer kunt  zien, zou je  het dan  toch willen?’

				  ‘Ja! Ja! Ja!’

				 ‘Nou, ik moet Roger  vinden,’ zei Lyra,  die  popelde om  haar  nieuwe idee te  vertellen, maar  dat moest Will als eerste  horen.

				 Op de eindeloze  vlakte  bewogen de talloze  geesten zich traag voort. De kinderen konden dat niet  zien,  maar Tialys en Salmakia  zagen  de schimmige figuren allemaal  bewegen,  alsof enorme  zwermen vogels of rendierkuddes zich verplaatsten. Midden  in de  beweging liepen de kinderen, die geen geesten waren, stevig door.  Niet voorop of achteraan, maar op  een of  andere manier vormden ze het motief voor de  beweging van  alle doden.

				  De spionnen, wier gedachten nog vlugger waren dan hun libellen, wisselden een blik en landden naast elkaar  op  een dorre tak.

				 ‘Hebben  wij dæmonen?’ vroeg de Lady.

				 ‘Sinds we in die boot stapten  heb ik een gevoel alsof mijn hart is uitgerukt en kloppend op de  oever  is gegooid,’ zei hij. ‘Maar dat is  niet zo; het klopt nog in  mijn borst. Er moet  iets  van mij  bij  de dæmon van het  kleine  meisje zijn, en ook iets van  jou, Salmakia, want je  gezicht staat strak  en je handen zijn wit en  gespannen. Ja,  we hebben dæmonen, wat ze ook mogen zijn. Misschien zijn  de mensen  in Lyra’s wereld de enige levende wezens  die weten dat ze er een hebben. Misschien dat daarom een van hen  de  opstand is  begonnen.’

				 Hij gleed van de rug van zijn libel, bond deze  vast en haalde de magnetietresonator te voorschijn.  Maar  hij had  die nog  nauwelijks aangeraakt of hij hield er  al mee op.

				 ‘Geen reactie,’ zei hij  somber.

				 ‘Staan we dan overal buiten?’

				  ‘Buiten bereik van hulp, dat zeker. Tja, we wisten dat we naar het  land der doden gingen.’

				  ‘Die jongen  zou met  haar naar het einde van de wereld gaan.’

				 ‘Denk  je dat zijn mes hem de weg terug zal verschaffen?’

				 ‘Ik weet zeker dat  hij  zelf  denkt van wel. Maar  o, Tialys,  ik moet het nog zien.’

				‘Hij is  nog  erg jong. Ach,  ze zijn  allebei jong. Kijk, als zij dit niet overleeft, zal de vraag of ze het juiste zal kiezen  wanneer ze hiertoe  verleidt wordt niet  langer een  rol spelen. Het zal er  niet meer toe doen.’

				  ‘Denk jij dat ze al heeft gekozen? Toen ze besloot haar dæmon op  de  oever achter te laten? Was  dat de keus die ze moest maken?’

				 De  Ridder  zag neer op de traag  bewegende miljoenen in de vlakte van het land  der doden,  die achter de sprankeling van Lyra  Zilvertong  aan liepen. Hij kon alleen haar haar onderscheiden, dat  het lichtste element in  de somberte vormde, met daarnaast het krachtige, zwartharige hoofd van de jongen.

				 ‘Nee,’ zei  hij, ‘nog niet. Dat moet nog komen, wat het ook mag  zijn.’

				 ‘Dan  moeten we haar  er veilig  heen  brengen.’

				 ‘Ja, hen allebei. Ze zijn nu door  het lot verbonden.’

				  Lady Salmakia  sloeg met de ragfijne teugels, waarna haar libel snel van  de  tak naar de levende kinderen vloog,  met de Ridder  vlak achter  haar.

				  Maar  ze  streken niet op hen neer. Ze scheerden over  hen heen  om te zien  of alles  goed ging,  waarna ze  vooruit  vlogen, ten  dele omdat de  libellen ongedurig  waren en  ten dele omdat ze wilden nagaan tot hoe ver  dit lugubere oord zich  uitstrekte.

				  Lyra zag  hen overvliegen, met een  schokje  van opluchting omdat er nog steeds iets levendigs en moois  was. Toen kon ze  haar idee niet meer  voor  zich  houden.  Ze keerde zich naar Will, maar moest fluisteren. Ze hield  haar lippen  bij zijn  oor,  en  in  een  hijgerige  vlaag warmte hoorde  hij  haar  zeggen: ‘Will,  ik  wil al deze arme dode geestkinderen en de volwassenen hieruit halen en bevrijden! We zullen Roger en  je vader  vinden, en laten we dan  de weg  naar de wereld buiten openstellen,  en ze allemaal bevrijden!’

				 Hij keek haar aan met een glimlach, zo  warm  en verheugd dat  ze vanbinnen  iets voelde wankelen. Dat  gevoel had  ze tenminste, maar  zonder Pantalaimon kon  ze zichzelf niet naar de betekenis vragen. Het had een nieuwe manier kunnen  zijn  waarop  haar hart klopte.  Uiterst verbaasd  dwong ze zich recht te lopen en zich niet duizelig te  voelen.

				 Ze liepen voort.  De fluistering  ‘Roger’ verspreidde zich  sneller dan zij konden  lopen. De  woorden ‘Roger – Lyra is gekomen –  Roger – Lyra is hier  –’ gingen  van de  ene geest naar de andere, als de elektrische  boodschap  die van de  ene lichaamscel naar de volgende gaat.

				 Tialys en Salmakia,  die  op hun onvermoeibare libellen verkennend rondvlogen, merkten  na enige tijd een nieuw soort beweging op. Ergens verderop was enige woeling. Toen  ze eroverheen vlogen kregen  ze voor het eerst geen aandacht, omdat iets interessanters de geesten bezighield. Ze praatten opgewonden met hun bijna  onhoorbare gefluister,  ze wezen en dreven iemand voort.

				 Salmakia  ging  heel laag vliegen, maar kon niet landen.  Het gedrang  was te groot,  en geen van hun handen  of schouders kon hen  dragen.  Ze zag  een geestjongen met een eerlijk en ongelukkig gezicht, verdwaasd en bevreemd door wat hem werd verteld, en  ze riep: ‘Roger? Ben jij Roger?’

				 Hij  keek omhoog, gejaagd en verward,  en knikte.

				 Salmakia vloog weer naar  haar  metgezel,  en samen haastten ze zich  naar Lyra terug. Dat  was  een heel  eind, zonder dat  ze de  richting precies  wisten, maar door  de bewegingspatronen te onderzoeken vonden  ze haar ten slotte.

				  ‘Daar is  ze,’  zei Tialys, en hij  riep:  ‘Lyra!  Lyra! Je vriend is daar!’

				 Lyra keek  omhoog en hield haar hand op voor de libel. Het grote insect  landde meteen.  Zijn rood  en geel blonk als email, en het hield zijn vliesdunne  vleugels stijf langs  zijn lijf.  Tialys bewaarde zijn evenwicht toen ze  hem op ooghoogte  hield.

				 ‘Waar?’ vroeg ze, ademloos van  opwinding. ‘Is hij  ver  hier  vandaan?’

				 ‘Een  uurtje  lopen,’  zei de Ridder.  ‘Maar hij weet dat  je eraan komt. De anderen hebben hem dat verteld, en wij zijn nagegaan of hij het  was. Loop gewoon door,  dan vind je hem straks.’

				 Tialys  zag dat Will zich vermande  en nog wat energie verzamelde. Lyra had die  al gevonden en  overstelpte de Gallivespianen met vragen: wat voor indruk maakte Roger?  Had hij met  hen gesproken?  Leek hij blij? Begrepen de andere kinderen waar het  om  ging, waren  ze behulpzaam  of  liepen ze in de weg?

				 En zo meer. Tialys probeerde alles naar waarheid en met  geduld  te beantwoorden, en  met elke stap kwam het meisje dichter  bij de jongen die ze  de dood in  had gedreven.
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23

				Geen weg  naar buiten

				En gij zult de  waarheid weten, en de waarheid zal u vrij maken.

				JOHANNES

				‘Will,’ zei  Lyra, ‘wat denk  je  dat de harpijen  zullen doen als we  de geesten eruit  laten?’

				 Want  de schepsels werden  luidruchtiger en vlogen dichterbij. Er kwamen er steeds  meer, alsof  de  schemering  zich verdichtte  tot klonten  boosaardigheid en hun vleugels gaf.  De  geesten bleven angstig  omhoogkijken.

				  ‘Komen we in de buurt?’ riep Lyra naar Lady  Salmakia.

				 ‘Hij is niet ver meer,’ riep ze omlaag. Ze  hing  stil  boven hen in de lucht.  ‘Als  je op die rots  gaat staan, moet je hem kunnen  zien.’

				 Maar Lyra wilde geen tijd verliezen. Ze  probeerde met heel haar hart een opgewekt gezicht te zetten voor Roger,  maar  in  gedachten zag  ze voortdurend dat vreselijke beeld van de kleine hond-Pan, die op  de  steiger in de mist verdween, en ze  kon haar tranen  nauwelijks bedwingen. Maar  dat  moest. Ze moest voor  Roger optimistisch zijn, zoals ze altijd was  geweest.

				  Toen ze uiteindelijk oog in oog kwamen te staan, gebeurde  dat heel onverwacht. Daar was hij, in het gedrang van  de geesten. Zijn vertrouwde gezicht  was vaal, maar hij keek  zo verheugd als een geest maar kon  zijn.  Hij snelde toe om haar  te omhelzen.

				  Maar hij ging als kille rook door haar armen.  Ze voelde wel  dat zijn kleine hand  naar haar hart  greep, maar zonder de  kracht  om het vast te houden. Ze konden elkaar nooit meer echt aanraken.

				Maar  hij kon  fluisteren, en zijn stem zei:  ‘Lyra, ik had nooit gedacht dat ik je ooit zou terugzien. Ik  dacht: als  je hier  ooit  komt ben je  dood,  veel ouder,  volwassen, en je zult me niet  meer willen kennen…’

				 ‘Waarom in  godsnaam?’

				  ‘Omdat ik het verkeerde deed toen Pan mijn dæmon  weghaalde  bij  die van Lord Asriel! We hadden moeten  wegrennen,  en niet proberen tegen  haar te  vechten! We hadden naar jou  moeten vluchten!  Dan  had ze mijn dæmon niet opnieuw  te pakken kunnen krijgen, en toen de klif wegviel  was  ze  nog steeds  bij  mij  geweest!’

				  ‘Maar dat was  jouw  schuld niet, sukkel!’  zei Lyra. ‘Het  kwam  door mij dat je daar was, en ik had je  moeten laten teruggaan met de andere kinderen en  de zigeuzen. Het was mijn  schuld. Het spijt me zo,  Roger, echt, het was mijn  schuld. Je zou  anders niet  hier zijn  geweest…’

				 ‘Hm,’ zei hij,  ‘ik weet het niet. Misschien was ik dan  op een  andere manier doodgegaan.  Maar  het was jouw schuld niet,  Lyra.’

				  Ze begon het zelf  te  geloven, maar evengoed was de aanblik  van de kleine  stakker hartverscheurend, zo  dichtbij en  toch  zo  buiten bereik. Ze wilde zijn pols  vastpakken, maar haar vingers sloten zich in de lege lucht. Maar hij begreep  het en  ging  naast haar zitten.

				 De andere geesten trokken zich wat  terug om hen alleen te laten.  Ook Will zonderde zich af om te gaan zitten en zijn hand te verzorgen. Die  bloedde weer, en terwijl  Tialys  woest  op de geesten afvloog om  ze  terug te  dringen hielp Salmakia  Will met zijn  wond.

				  Maar  Lyra  en Roger hadden daar geen erg in.

				 ‘Jij  bent niet  dood,’ zei  hij. ‘Hoe kan het dat je hier komt terwijl je nog  leeft?  En  waar is Pan?’

				 ‘O, Roger – die moest ik op de oever achterlaten  – het was het ergste wat  ik ooit heb moeten doen,  het deed zo’n pijn  –  je  weet hoe dat  pijn doet –  en hij stond daar maar  te kijken,  o, ik voelde me  als een moordenaar, Roger – maar ik moest wel,  anders had  ik niet  kunnen komen!’

				  ‘Sinds ik dood ben, heb  ik gedaan alsof ik  met je praatte,’ zei hij. ‘Ik wenste dat ik dat kon, dat wenste ik zo intens…  Ik wou gewoon dat  ik hieruit  kon,  met al die  andere  doden, want het is hier  verschrikkelijk, Lyra, het is hopeloos, er verandert  niets meer als je  dood bent, en dan die vogelwezens…  Weet je  wat die  doen? Ze wachten tot je rust  –  je  kunt  nooit fatsoenlijk slapen, alleen wat dommelen – dan komen  ze zachtjes bij je  en fluisteren je alle  slechte  dingen  in die  je tijdens  je  leven  ooit hebt gedaan, zodat je die niet kunt vergeten. Ze  weten de ergste  dingen van  je, alles. Ze geven je een vreselijk gevoel, door  je te  herinneren aan  alle domme en slechte  dingen die  je hebt gedaan. En  alle hebzuchtige en lelijke  gedachten die je  hebt  gehad, die kennen  ze allemaal. Ze maken dat je je  schaamt en misselijk wordt van  jezelf…  Maar je kunt ze niet ontlopen.’

				 ‘Goed,’ zei  ze. ‘Luister.’

				 Met zachte stem en zich  naar de kleine geest buigend, net  zoals ze had gedaan wanneer ze op het Jordan-college iets ondeugends  in de zin hadden, vervolgde ze: ‘Je weet het  waarschijnlijk niet, maar  de heksen – je  herinnert je Serafina  Pekkala –  de heksen hebben  een voorspelling  over mij gedaan. Ze weten  niet dat ik het  weet  – niemand  weet dat. Ik heb  er nog nooit met iemand over gesproken. Maar  toen ik  in Trollesunde was, en  Farder Coram de  zigeus me meenam naar de consul van  de heksen, dr. Lanselius, stelde hij  me op  de proef.  Hij  zei  dat ik  naar buiten moest gaan  en het juiste stuk hout  uit moest  zoeken,  om te  tonen dat ik echt de alethiometer kon  lezen.

				  Goed,  dat  heb ik  gedaan, ik ging vlug weer naar  binnen, want  het was  koud en het was zo gebeurd,  het was simpel. De consul sprak met  Farder  Coram, en ze wisten niet dat ik  hen kon horen. Hij zei dat de heksen deze voorspelling over mij hadden: ik zou iets groots  en belangrijks gaan doen, en  dat zou in een  andere wereld zijn…

				 Ik  heb  er  nooit over  gesproken, en  ik ben het zelfs vergeten, er gebeurde verder zóveel.  Het week gewoon uit mijn  geest. Ik heb er zelfs Pan nooit over verteld, want  die had me denk ik  uitgelachen.

				 Maar toen  nam mevrouw  Coulter me mee  en hield me in een trance.  Ik droomde,  daarover en ook  over jou. En ik herinnerde  me de zigeuzenbootmoeder, Ma  Costa – je weet wel  – in Jericho gingen we op haar boot, met Simon, Hugh en die…’

				  ‘Ja!  En we voeren er bijna  mee naar Abingdon! Het beste wat  we ooit voor elkaar  hebben gekregen,  Lyra!  Dat zal ik nooit  vergeten,  ook  al zit ik hier duizend  jaar  als dode…’

				 ‘Ja, maar luister –  toen ik voor  het eerst bij mevrouw Coulter wegliep, vond ik de zigeuzen weer;  ze zorgden voor me en… O Roger, ik ben achter  zó veel  dingen  gekomen, je zou  ervan versteld staan  – maar dit is iets  belangrijks: Ma Costa  zei tegen  me dat ik heksenolie in mijn  ziel had,  en  dat de zigeuzen watermensen waren, maar  ik was  een vuurmens.

				 Volgens mij was dat  bedoeld als een soort voorbereiding op  de heksenvoorspelling. Ik  wéét dat  ik iets  belangrijks moet doen, en de consul dr. Lanselius noemde het  van het grootste belang dat ik er nooit  achter kwam wat mijn lotsbestemming was, tot het  gebeurde. Ik mocht er nooit naar  vragen… Dat heb  ik  dan ook  nooit  gedaan.  Ik heb me  zelfs nooit afgevraagd wat het  kon  zijn. Ik heb het zelfs nooit aan de alethiometer gevraagd.

				 Maar nu denk ik het te weten. En  dat  ik jou teruggevonden heb is  gewoon een soort bewijs. Wat  ik moet doen,  Roger, wat  mijn  lotsbestemming is:  ik  moet alle  geesten voorgoed uit het land der doden  helpen. Ik  en Will – wij  moeten jullie  allemaal  bevrijden.  Ik weet zeker dat dat  het is. Dat moet  wel. Dat komt ook  door  Lord Asriel,  en iets wat  mijn vader zei…  De dood  gaat dood, zei hij. Maar wat er gaat gebeuren weet ik  niet. Beloof me dat  je het nog  niet verder vertelt. Ik bedoel, jij  blijft  hier misschien niet, maar…’

				  Hij wilde beslist  iets zeggen, dus zweeg ze.

				  ‘Dat  is nu net wat ik je wilde  zeggen!’ zei  hij.  ‘Ik heb  het  hun verteld, al die andere  doden, dat jij  zou  komen! Net zoals je de  kinderen van Bolvangar kwam redden! Ik  zei:  als iemand het kan is  het Lyra.  Ze wensten dat het waar was, ze wilden me geloven, maar dat deden ze niet echt, dat merkte ik wel. ‘Bedenk dit eens,’ vervolgde  hij.  ‘Ieder  kind dat ooit hier is gekomen zegt al meteen,  mijn papa komt me beslist halen, of anders mijn mama, zodra ze  weet waar ik ben neemt ze  me weer  mee naar huis. Zijn  het hun ouders  niet,  dan zijn  het hun vriendjes, of het is hun  opa, maar  iemand zal ze komen bevrijden. Alleen  gebeurt dat nooit.  Daarom  geloofde niemand me  toen ik zei dat jij zou komen. Maar ik had wel gelijk!’

				 ‘Ja,’ zei ze,  ‘maar zonder Will was  het niet gelukt.  Dat is Will, daar, en  dat zijn  Ridder Tialys en Lady Salmakia. Ik heb je zóveel te vertellen, Roger.’

				  ‘Wie is Will? Waar komt hij vandaan?’

				 Lyra begon  te  vertellen, zonder te merken hoe haar stem  veranderde,  hoe  ze  rechter ging  zitten, en hoe zelfs haar ogen anders keken bij  het verhaal van haar ontmoeting met Will  en het  gevecht om  het listige mes. Maar Roger merkte  het  op, met de trieste, onverwoorde afgunst  van de doden, die niets meer meemaken.

				 Intussen waren  Will en  de Gallivespianen op enige afstand zachtjes in gesprek.

				 ‘Wat  gaan jullie doen?’ vroeg Tialys.

				  ‘Deze  wereld openen en de geesten  eruit laten.  Daar  heb ik het mes voor.’

				 Nog  nooit had hij  zulke  verbaasde gezichten gezien,  zeker  niet bij mensen aan wier mening hij waarde hechtte.  Hij had groot respect voor dit tweetal  gekregen. Ze zwegen even, waarna Tialys zei:  ‘Dit  zal  alles tenietdoen. Het is de  zwaarste klap die je  kunt uitdelen. De  Autoriteit zal daarna machteloos zijn.’

				 ‘Hoe zouden  ze zoiets kunnen vermoeden?’ zei  de  Lady. ‘Het  zal hen totaal overvallen!’

				 ‘En wat gaat er daarna gebeuren?’ vroeg Tialys aan Will.

				‘Daarna?  Nou, daarna moeten  we er  zelf uit zien  te komen en onze dæmon  zoeken,  lijkt me. Ik denk niet aan  wat daarna  komt. Nu houdt dit me bezig.  Ik  heb de geesten  nog niets verteld, voor het geval… voor  het geval dat  het niet lukt. Zeggen jullie dus ook  niets. Ik ga nu een wereld zoeken die  ik kan openen, en die  harpijen kijken  toe. Als jullie  willen helpen,  kunnen jullie ze gaan afleiden terwijl ik dat  doe.’

				 Meteen  stuurden de Gallivespianen  hun libellen de vale  lucht  in, waar de harpijen talrijk waren als een zwerm  spreeuwen. Will zag  de grote insecten  er onbevreesd op afvliegen,  als waren de  harpijen muggen die ze konden ophappen, zo groot als  ze waren. Hij  bedacht hoe heerlijk de kleurige schepsels  het zouden vinden als de  hemel  open was en  ze weer over helder water konden scheren.

				 Toen nam  hij het  mes  ter hand.  Onmiddellijk  kwamen  de  woorden bij  hem boven die de harpijen hem hadden  toegevoegd: hoon over zijn moeder. Hij  legde het mes neer en trachtte  zijn  geest vrij te maken.

				  Hij probeerde het weer, met hetzelfde resultaat. Hij hoorde hen boven  hem luid  roepen, want ze waren zo talrijk dat de  Gallivespianen er met  al hun felheid weinig tegen konden uitrichten.

				  Hier had hij dus  mee  te maken; daar moest hij van uitgaan. Daarom ontspande Will zijn geest  door aan niets  te denken. Hij zat met het  mes losjes in zijn hand  tot hij er klaar voor was.

				 Deze keer sneed  hij met  het mes in de lucht  – en stuitte op steen. Hij had in deze wereld  een  venster geopend naar het onderaardse van  een andere. Hij  sloot het af  en probeerde het opnieuw.

				  Er gebeurde hetzelfde, maar hij  wist dat het  een andere wereld  was. Hij had eerder  vensters  geopend naar het bovengrondse van een  andere  wereld, dus  het  hoefde hem niet te verbazen dat hij voor de verandering eens ondergronds  uitkwam, maar  verontrustend  was het  wel.

				 Bij een nieuwe  poging tastte  hij zorgvuldig,  zoals hij zich had aangeleerd. Hij liet de punt naar de  resonantie zoeken die  een  wereld toonde waar de grond op dezelfde  plaats was. Maar  waar  hij  ook tastte, het  voelde  niet  goed aan. Nergens  was  er een wereld die  hij kon  openen.  Overal waar hij tastte was massieve steen.

				 Lyra  merkte dat er  iets niet goed was. Ze onderbrak  haar  knusse  gesprek met de  geest van Roger en liep  vlug naar  Will.

				 ‘Wat  is er  aan de hand?’ vroeg ze zacht.

				 Hij vertelde het haar en voegde eraan toe: ‘We zullen ergens  anders heen moeten als ik  een wereld  wil vinden waar we  in kunnen. En die harpijen  laten dat niet toe. Heb  je  de geesten  verteld wat we van plan zijn?’

				  ‘Nee. Alleen aan Roger, en ik heb hem gezegd dat hij  zijn mond moet  houden. Hij  zal alles doen  wat ik  zeg. O  Will, ik ben bang, zo  bang.  Misschien komen we  hier nooit meer uit. Stel dat we  hier voorgoed vastzitten?’

				 ‘Het mes  kan door  steen snijden. Als het moet, snijden  we gewoon een  tunnel. Dat zal veel tijd vergen, en ik  hoop dat  het  niet nodig  is, maar het kan. Maak je geen zorgen.’

				 ‘Ja.  Je hebt  gelijk.  Natuurlijk kan dat.’

				 Maar ze vond hem er zo  slecht  uitzien, met  zijn van  pijn vertrokken gezicht en donkere  kringen om zijn ogen.  Zijn  hand beefde  en zijn vingers bloedden weer.  Hij  zag er net zo beroerd uit als  zij  zich voelde.  Ze konden niet veel langer zonder  hun dæmon. Ze voelde  haar  eigen  geest in haar lichaam beven en  sloeg  haar armen om zichzelf  heen, met smartelijk verlangen naar Pan.

				 Maar intussen  drongen de angstaanjagende geesten weer op, en de kinderen konden vooral Lyra niet met rust  laten.

				 ‘Alsjeblieft,’ zei een meisje, ‘je zult ons  toch niet  vergeten als je  teruggaat?’

				 ‘Nee,  nooit,’ zei Lyra.

				 ‘Zul je daar over ons  vertellen?’

				 ‘Dat  beloof  ik. Hoe heet je?’

				 Maar het arme kind  wist dat niet meer  en schaamde  zich. Ze wendde zich af, verborg haar gezicht, en een jongen  zei: ‘Je naam vergeten is  beter, denk ik.  Ik  weet  de mijne niet meer.  Sommigen zijn  hier  nog niet  zo lang; die weten nog wie ze  zijn. Andere  kinderen  zijn hier al duizenden jaren.  Die zijn niet ouder dan  wij, en ze zijn een heleboel vergeten. Behalve de  zonneschijn.  Die vergeet niemand. En de wind.’

				 ‘Ja,’ zei  een ander, ‘vertel ons daarover!’

				 Steeds meer van hen fluisterden Lyra toe dat ze hun moest vertellen  over dingen die ze zich herinnerden,  de  zon, de  wind en de hemel,  en  de dingen  die ze waren vergeten, zoals het  spelen. Ze keerde zich naar Will en fluisterde:  ‘Wat moet ik doen, Will?’

				 ‘Vertel maar.’

				 ‘Ik ben bang, na wat daarginds is gebeurd  – de harpijen…’

				 ‘Vertel  hun de waarheid.  We weren de harpijen  wel  af.’

				 Ze keek hem vol twijfel  aan.  Eigenlijk voelde ze zich misselijk van angst.  Ze  keerde zich  weer naar de geesten, die steeds verder opdrongen.

				  ‘Alsjeblieft!’ fluisterden  ze.  ‘Jullie zijn net uit  de  wereld  gekomen! Vertel,  vertel! Vertel ons  over de wereld!’

				 Niet  ver daarvandaan  was een boom – gewoon een  dode stam met beenderwitte takken  die in de kille, grauwe lucht  staken – en omdat Lyra  zich slap  voelde en  meende niet tegelijk te kunnen lopen en spreken, begaf  ze zich daarheen om ergens op te  zitten. De menigte geesten krioelde  schuifelend om ruimte te  maken.

				 Toen ze bijna bij de  boom waren, landde  Tialys op Wills hand en  wenkte naar diens  hoofd om hem te  laten luisteren.

				 ‘Ze  komen terug,  die harpijen,’ zei hij  zacht. ‘Alsmaar meer. Hou je mes gereed. De Lady en  ik zullen doen  wat we  kunnen, maar het kan zijn dat je moet vechten.’

				 Onopvallend  voor  Lyra maakte Will het mes  in de schede los en hield zijn hand erbij.  Tialys vloog weer  op.  Lyra kwam bij de boom  en ging  op  een dikke wortel zitten.

				 Zo  veel wanhopige dode handen strekten zich naar hen uit dat Will ze  terug moest  dringen om ruimte te  maken, maar  Roger liet hij dichtbij  komen omdat deze  naar Lyra staarde  en  intens luisterde.

				 Lyra  begon  te vertellen  over  de  wereld die ze kende.

				 Ze vertelde  dat zij  en Roger op het  dak van  het Jordan-college  waren  geklommen,  waar ze de  roek met  de gebroken vleugel hadden gevonden, die ze  hadden verzorgd  tot  hij  weer kon  vliegen. Ze vertelde van hun bezoek  aan  de wijnkelders, vol stof en spinnenwebben, waar ze  erg  dronken waren geworden van een  of andere zoete wijn. En Rogers geest luisterde,  trots en gekweld,  knikkend  en  fluisterend: ‘Ja, ja! Zo  was het, en niet anders!’

				 Daarna vertelde  ze  alles over het grote gevecht tussen  de kinderen van Oxford en die van de steenbakkers.

				 Eerst beschreef ze in geuren en kleuren de Kleibedden, met de grote  okerkleurige spoelbassins, de graafmachine en de ovens,  die op grote bijenkorven van baksteen leken. Ze vertelde over de wilgen langs  de rivier, met hun van onderen zilverkleurige bladeren; dat  wanneer de zon  enkele dagen scheen de  klei  droogde tot  mooie platen met diepe barsten  ertussen, waar je je handen in kon  steken  om voorzichtig een  zo groot  mogelijke plaat op te lichten. Daaronder was nog  kledder, waar je prachtig mee  kon gooien.

				 Ze  beschreef de geuren daar: de rook van de ovens, de lucht van rottende  bladeren bij  zuidwestenwind, en de lekkere geur van  de gepofte aardappelen die de steenbakkers altijd aten. Verder had  ze het over het geluid van het water,  dat over de schotten  in  de spoelbassins stroomde,  het smeuïge soppen  als je  je voet uit  de kledder trok, en het dichtslaan van de  sluisschotten in het drabbige  water. Terwijl  ze aldus al  hun zintuigen bespeelde bleven  de  geesten  opdringen. Ze  herinnerden zich de tijd toen ze nog vlees,  huid, zenuwen  en zintuigen  hadden,  en  konden er  geen  genoeg van krijgen.

				 Toen  vertelde  Lyra dat de kinderen van  de  steenbakkers  altijd tegen de  stadskinderen  vochten, maar  ze waren traag en  sloom, want  letterlijk  uit de klei getrokken.  De  stadskinderen waren daarentegen  slim en  rap als mussen.  Op een dag zetten ze hun  onderlinge  geschillen opzij, maakten  een  plan en  vielen  de Kleibedden  van drie  kanten aan. Ze sloten de kleikinderen  in tegen  de rivier, bekogelden ze  met zware klonten  klei,  bestormden hun kledderkasteel en sloopten het  door  van  de vestingwerken projectielen te kneden, tot er  geen onderscheid meer was tussen lucht, grond  en water, en alle kinderen  er  hetzelfde uitzagen: van top tot teen  onder de modder. Ze hadden van hun levensdagen niet zo’n pret  gehad.

				 Toen ze was uitgesproken  keek ze Will uitgeput  aan. Toen kreeg ze een schok.

				 Behalve  de doodstille geesten om haar heen, en haar metgezellen, dichtbij en levend, was er nog  een publiek. De boomtakken zaten  vol met die  donkere vogelfiguren, die met hun vrouwengezichten ernstig  en geboeid op  haar neerzagen.

				 Opeens bang geworden stond ze op, maar ze bewogen zich niet.

				  ‘Jullie,’ zei ze,  in  haar wanhoop,  ‘daarstraks  vlogen jullie me aan toen ik iets wilde vertellen. Wat weerhoudt jullie nu  dan? Toe  dan, verscheur me  met jullie  klauwen  en maak een geest  van me!’

				 ‘Geen denken aan,’  zei niemand minder dan Geen-Naam, die ergens in het midden  zat. ‘Luister. Duizenden jaren  geleden, toen  hier  de  eerste geesten  kwamen, gaf de Autoriteit ons het  vermogen van iedereen het slechtste te zien, en daar voeden we ons sindsdien mee,  tot  ons bloed  ermee  is verzadigd en ons  hart ervan kotst. Maar dat bleef onze enige voeding. Meer hadden  we niet. En nu horen  we dat jullie een  weg naar de bovenwereld  willen openen, om alle geesten  de  lucht in te voeren…’

				 Haar rauwe geluid werd door miljoenvoudig gefluister  overstemd toen elke geest die kon horen het uitschreeuwde van hoop en blijdschap, maar de harpijen gilden  en sloegen met hun vleugels tot de geesten weer zwegen.

				  ‘Ja,’  krijste Geen-Naam, ‘om ze hieruit te voeren! Wat gaan wij nu  doen? Ik zal je zeggen wat we  gaan doen. We winden nergens meer doekjes om. We  zullen elke geest die passeert zo zwaar teisteren  dat hij gek wordt van angst, berouw en  zelfhaat. Dit hier was een  woestenij;  wij zullen het  tot een hel maken!’

				 Alle harpijen  joelden en  gilden,  en veel van  hen vlogen  van  de boom  recht op de geesten  af, waardoor die doodsbang uiteenstoven.  Lyra pakte Wills arm en zei: ‘Ze hebben het verraden,  en het lukt ons niet – ze  zullen ons  haten en denken dat we hen hebben  verraden!  We hebben  het erger  gemaakt, niet beter!’

				 ‘Stil,’ zei Tialys. ‘Wanhoop niet. Roep ze  terug en zorg  ervoor  dat ze  naar ons luisteren.’

				 Will riep luid: ‘Kom terug! Kom terug, allemaal! Kom terug  en luister!’

				 Eén  voor één keerden de harpijen om en vlogen terug naar de boom,  zichtbaar  belust op meer narigheid. Ook  de geesten  stroomden terug. De  Ridder liet zijn  libel  bij  Salmakia achter  en snelde naar een rotsblok, vanwaar hij met zijn groene kleding en  donkere haar  voor iedereen  zichtbaar was.

				 ‘Harpijen,’ zei hij, ‘we kunnen  jullie  iets  beters  bieden. Beantwoord mijn vraag naar waarheid, hoor  mij vervolgens  aan en vorm je  oordeel.  Toen  Lyra  jullie buiten de muur toesprak, vlogen  jullie haar  aan. Waarom  deden jullie dat?’

				 ‘Leugens!’ riepen  alle harpijen.  ‘Leugens en verzinsels!’

				 ‘Maar toen  ze  net sprak luisterden jullie  allemaal, zonder uitzondering, en  jullie hielden je rustig. Nogmaals,  waarom was  dat?’

				 ‘Omdat het waar was,’ zei  Geen-Naam. ‘Omdat  ze de  waarheid  sprak. Omdat het ons  voedde.  Omdat we het  niet  konden weerstaan. Omdat het waar  was. Omdat we totaal niet  wisten dat  er nog iets anders dan verdorvenheid  was. Omdat het ons  nieuws bracht over de  wereld, de zon, de wind  en de regen. Omdat  het waar was.’

				  ‘Dan wil ik een afspraak met  jullie maken,’ zei Tialys. ‘In plaats van alleen  maar de verdorvenheid, de wreedheid en  de hebzucht te zien  van de geesten die hier aankomen,  hebben  jullie voortaan het recht aan alle geesten te vragen  jullie  hun levensverhaal te vertellen, en  zij moeten jullie  dan de waarheid  vertellen over wat ze  in de  wereld  hebben gezien, aangeraakt, liefgehad en gehoord. Ieder  van deze  geesten heeft een verhaal.  Iedere  geest die  hier  in  de  toekomst  komt zal jullie ware dingen over de wereld kunnen vertellen. Jullie  zullen het recht hebben  die te vernemen, en zij  zullen ze jullie moeten vertellen.’

				  Lyra stond  versteld van  de moed  van de kleine spion. Hoe durfde hij deze wezens toe te spreken alsof hij de macht  had hun rechten te verlenen?  Ieder  van hen had hem zo op kunnen pakken, hem met haar klauwen  kunnen verscheuren, of hem van grote hoogte  te pletter kunnen gooien.  En toch stond hij daar, trots en  onbevreesd, om  iets met hen overeen te  komen! Ze  luisterden en beraadslaagden, met hun gezicht naar elkaar gekeerd en  met  zachte stem.

				 Alle geesten keken toe, angstig en zwijgend.

				  Toen kwam  Geen-Naam terug.

				 ‘Dat is  niet genoeg,’ zei ze. ‘We  willen  meer. Onder het  oude stelsel  hadden  we  een taak. We hadden  een plaats  en een plicht.  We voerden nauwgezet de  opdrachten  van de  Autoriteit  uit en werden  daarom geacht. Gehaat en gevreesd, maar ook  geacht. Wat blijft er nu van  deze achting over?  Waarom zouden de  geesten aandacht  aan  ons  besteden, als ze gewoon  weer naar de  wereld terug kunnen  lopen? Wij hebben onze trots, en daar mag je niet aan voorbijgaan.  We moeten een  eerbare positie hebben! We moeten  een  taak en een plicht hebben  die ons de achting verschaffen die we  verdienen!’

				 Ze  gingen  verzitten  op de takken, mompelden en  hieven  hun  vleugels. Maar even later voegde Salmakia zich bij de Ridder  en riep: ‘Jullie hebben  volkomen  gelijk. Iedereen zou een taak  moeten  hebben  die van belang  is, die respect verschaft  en  die  met trots te  volbrengen is. Ik weet een taak die  alleen jullie kunnen  uitvoeren,  omdat  jullie hier de zaak in handen hebben.  Het wordt jullie taak de geesten van de  aanlegplaats aan  het meer helemaal door  het land der  doden naar de  nieuwe toegang tot de wereld te voeren. In ruil daarvoor zullen ze  jullie hun  verhalen vertellen, als een  billijke en passende vergoeding voor deze begeleiding. Zien jullie daar wat in?’

				 Geen-Naam  keek naar haar  soortgenoten, en die knikten. Ze zei:  ‘We moeten  wel het recht hebben hun begeleiding  te  weigeren als ze liegen, als  ze iets  achterhouden  of als  ze  ons niets te vertellen  hebben. Als ze in de  wereld leven, dan moeten  ze toch dingen  zien, aanraken, horen, liefhebben en leren? Voor zuigelingen, die nog niets hebben kunnen  leren,  zullen we een uitzondering maken, maar wie hier verder met lege handen komt, zullen we niet naar  buiten voeren.’

				  ‘Dat is redelijk,’ zei  Salmakia, en  dat vonden  de anderen ook.

				 Ze sloten een overeenkomst. In ruil  voor het  reeds gehoorde verhaal van Lyra boden de harpijen aan de  reizigers met hun mes  naar een gedeelte van het land der doden te brengen  waar de bovenwereld  dichtbij was. Dat  was een heel eind weg, door tunnels en holen, maar  ze zouden  hen  er gewetensvol heen voeren, en alle geesten mochten mee.

				 Maar voor  ze  op weg konden gaan, klonk er een stem, zo  luid  als een  fluistering maar kon klinken.  Het was de geest van  een magere man met  een kwaad, fel gezicht, en hij  riep: ‘Wat gaat er  gebeuren? Als we de wereld  van de doden verlaten, zullen we dan weer leven?  Of zullen we net als  onze dæmonen verdwijnen? Broeders,  zusters,  we moeten  nergens met  dit kind naartoe gaan voor we weten  waar we aan toe  zijn!’

				  Anderen namen  de  vraag over: ‘Ja,  zeg  ons waar  we heen  gaan! Zeg ons wat we kunnen verwachten!  We gaan  niet voor we weten  wat er met  ons gaat gebeuren!’

				 Lyra keerde zich wanhopig  naar Will, maar die zei:  ‘Vertel hun de waarheid. Vraag het  aan de alethiometer, en vertel hun wat die zegt.’

				 ‘Goed,’  zei ze.

				  Ze haalde het gouden  instrument te voorschijn. Het antwoord kwam  meteen. Ze stopte het ding weer  weg en stond op.

				  ‘Dit  zal  er gebeuren,’  zei  ze, ‘en het is  waar, absoluut waar. Wanneer jullie hier weggaan, zullen alle  deeltjes waaruit jullie bestaan loskomen  en  uiteendrijven, net als bij  jullie dæmonen. Wie mensen  heeft zien sterven weet  hoe dat  eruitziet. Maar jullie dæmonen zijn nu gewoon niets  meer. Ze maken deel uit van  alles.  Alle  atomen waaruit ze  bestonden  zijn in de lucht,  de wind en  de bomen  gegaan,  in de aarde en in  alle levende  wezens. Ze zullen  nooit verdwijnen. Ze zitten in  alles. En  dat is precies wat  met  jullie  gaat  gebeuren, dat zweer ik en beloof ik  plechtig. Jullie zullen  uiteenvallen,  dat  is waar, maar jullie  zullen in  de vrije ruimte weer  deel uitmaken van  alles wat  leeft.’

				 Niemand sprak. Wie dæmonen had zien oplossen dacht daaraan, wie  het niet had gezien  stelde  het zich voor, en niemand sprak tot er een  jonge vrouw  naar voren kwam. Ze  was eeuwen geleden de marteldood  gestorven. Ze keek  in het rond en zei: ‘Toen we  leefden vertelden ze  ons dat we naar de hemel zouden  gaan  als we  stierven.  En ze zeiden dat  de hemel een plaats was van vreugde en heerlijkheid, en dat we eeuwig in het gezelschap  zouden  zijn van heiligen  en engelen, die in gelukzaligheid  de Almachtige  loofden. Dat zeiden  ze. Dat bracht sommigen van ons ertoe hun leven te geven,  en anderen brachten  jaren door  in eenzaam  gebed, terwijl al het omringende  levensgeluk aan ons voorbijging, zonder dat  we het  ooit wisten.

				 Want  het  land der  doden is geen oord van beloning of  straf.  Het is een  oord  van het niets. De  goeden  zowel als de slechten komen hier, en  we kwijnen voor eeuwig in  deze duisternis, zonder hoop op vrijheid, vreugde, slaap of rust.

				 Maar nu komt dit kind ons  een uitweg bieden, en ik zal haar volgen. Zelfs als het  vergetelheid betekent zal ik er blij mee zijn, want we  zullen  weer leven  in  duizenden grassprieten, in een miljoen bladeren.  We zullen vallen in regendruppels en meegeblazen worden in de frisse wind. We zullen glinsteren in  de dauw onder maan  en sterren, daar  in  de echte wereld  die ons ware thuis is, en altijd is geweest.

				  Daarom  raad ik jullie  dringend aan:  ga met het  kind mee naar buiten,  naar  de hemel!’

				  Maar  haar  geest werd opzij  geduwd door de  geest van een  man die op een monnik  leek: mager,  zelfs voor  een dode  bleek,  met donkere, fanatieke ogen. Hij  sloeg  een  kruis, prevelde een gebed  en zei toen: ‘Dit is een bittere boodschap, een trieste en wrede grap. Zien jullie de waarheid  dan niet? Dit is geen kind. Dit  is  een handlangster van de Boze  zelf!  De wereld waarin we  leefden was een dal van bederf en tranen. Niets kon ons daar bevredigen.  Maar de Almachtige schonk  ons voor alle eeuwigheid  dit  gezegende  oord,  dit  paradijs, dat de  gevallen ziel somber en kaal  voorkomt,  maar dat gelovige ogen zien  als wat het is, overvloeiend van  melk en honing, en galmend van  engelengezang. Dit is waarlijk  de hemel! Wat dit slechte  meisje belooft is niets dan  leugens. Ze wil  jullie naar de hel voeren! Het wordt jullie ondergang. Ik  en mijn metgezellen van het ware geloof zullen  hier in  ons  gezegende paradijs blijven en eeuwig de lof  van de Almachtige zingen,  die ons het onderscheid liet zien tussen het valse en het ware.’

				  Hij sloeg weer  een  kruis,  waarna  hij zich met  zijn metgezellen vol afschuw  afwendde.

				 Lyra  was verbijsterd. Had ze  ongelijk?  Maakte ze misschien een  grote fout? Ze  keek in  het  rond. Troosteloze verlatenheid  alom.  Maar ze had zich eerder  vergist in  het  aanzien van dingen,  toen ze mevrouw Coulter vertrouwde  vanwege haar  stralende  verschijning en glimlach. Je vergiste je zo  gemakkelijk,  en zonder de raad van  haar  dæmon vergiste  ze zich hierin misschien ook.

				 Maar Will schudde aan haar arm.  Toen pakte  hij ruw haar hoofd  in zijn  handen.

				  ‘Je  wéét dat het niet waar is,’ zei  hij, ‘net zozeer als je  dit  kunt voelen.  Let niet  op hem!  Zij zien ook wel dat hij liegt. En ze zijn van  ons afhankelijk.  Kom op, we gaan op weg.’

				 Ze knikte. Ze moest  op  haar  lichaam  vertrouwen, en  op de waarheid van wat haar zintuigen haar  zeiden.  Dat zou  Pan hebben gedaan.

				 Ze gingen  op weg, en de talloze miljoenen geesten begonnen hen te volgen.  Achter hen,  te ver terug om  het te kunnen zien, hadden andere  bewoners van  de dodenwereld gehoord  wat er gebeurde, en die sloten  zich aan  bij de grote  mars. Tialys en Salmakia  vlogen terug  om  te kijken en waren dolblij toen ze hun  eigen mensen daar  zagen, en alle andere soorten  wezens die  ooit door  de Autoriteit  met verbanning en de dood  waren  gestraft.  Daaronder bevonden zich  wezens die niets van mensen hadden, zoals de  mulifa, die  Mary  zou hebben herkend, en nog  meer vreemde geesten.

				 Maar  Will en Lyra hadden de kracht niet  om achterom  te kijken.  Ze konden alleen  maar achter  de  harpijen aan doorlopen en  hopen.

				 ‘Hebben we het bijna achter  de rug, Will?’  fluisterde Lyra. ‘Is het bijna voorbij?’

				  Hij wist het  niet. Maar ze waren  zo zwak en beroerd  dat hij zei: ‘Ja,  het  is  bijna  voorbij,  we hebben het bijna gehad.  We zullen hier spoedig uit zijn.’

				[image: ]
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				Mevrouw Coulter in  Genève

				Zoals de moeder is ook haar dochter.

				EZECHIËL

				Mevrouw Coulter wachtte tot het donker was voor ze  op  het  College van  St. Jerome aanvloog. Ze  daalde met  het  bedoelingstoestel door een wolk  en vloog  ter  hoogte  van de  boomtoppen  langs de  oever  van het meer.  Het College stak duidelijk af tussen de  andere oude  gebouwen van Genève, en algauw  zag ze de torenspits, de  donkere holte van de kruisgangen en de vierkante  toren  waarin  de  voorzitter van het Consistoriale Hof van  Discipline zijn vertrekken had. Ze had  het College  drie keer eerder bezocht en wist dat  achter  de  dakvorsten, geveltoppen  en  schoorstenen heel veel schuilplaatsen waren, zelfs voor zoiets groots  als het  bedoelingstoestel.

				 Ze vloog  langzaam over de dakpannen, die glommen  van de  pas gevallen regen, en manoeuvreerde het  toestel in  een opening  tussen een steil pannendak  en de  muur van de toren.  Deze plek  was alleen  maar zichtbaar vanuit de klokkentoren van de  kapel van de  Heilige Penitentie en zou  uitstekend voldoen.

				  Ze liet het toestel voorzichtig zakken, waarbij de zes poten zich vanzelf aanpasten om de cabine horizontaal  te houden. Ze  begon van  dit toestel te houden.  Het reageerde  direct op al haar  wensen en het was zo stil. Het  zou binnen handbereik boven iemands hoofd kunnen hangen zonder dat die het  opmerkte. In de twee dagen  sinds  ze het had gekaapt, had mevrouw  Coulter zich  de bediening eigen gemaakt, maar  ze had er  nog steeds  geen idee  van hoe het  werd aangedreven,  en dat  was  het enige waar ze over inzat. Ze  kon onmogelijk  weten wanneer  de tanks of de accu’s  leeg zouden  raken.

				 Toen ze zeker wist dat het  toestel stevig  stond en dat het dak het zou houden, zette ze haar helm  af en  klom eruit.

				 Haar  dæmon was al bezig zo’n zware  oude dakpan  op te lichten. Ze ging hem  helpen, en weldra hadden ze er zes verwijderd.  Toen brak ze de latten weg waarop  ze  hadden gerust, waardoor een gat  ontstond waar ze doorheen kon.

				 ‘Ga binnen  een  kijkje nemen,’ fluisterde ze, en de dæmon  verdween in het duister.

				 Ze hoorde  zijn  klauwtjes toen  hij behoedzaam over de vliering liep. Toen verscheen  zijn goudomrande  zwarte snuitje weer in de opening.  Ze begreep  het meteen, ging  door  het gat  en  liet haar ogen aan het duister wennen. Langzaamaan zag ze een lange  vliering, waar allerlei kasten, tafels en ander meubilair waren opgeslagen.

				 Eerst duwde  ze een hoge kast voor  het  gat  in  het  dak. Toen  liep ze op  haar  tenen naar  de deur  in de muur aan de  andere kant en probeerde de deurkruk. De deur  was  uiteraard op  slot, maar  ze had een haarspeld, en het  slot was simpel. Drie minuten later stond ze met  haar dæmon  voor een  lange  gang, waar een stoffig bovenlicht hun een  smalle  trap toonde.

				 Vijf minuten  daarna  hadden  ze twee etages lager een raam  van  een bijkeuken geopend, en zo  konden  ze de  steeg in. Het  poortgebouw van het  College was  vlak om  de hoek, en zoals  ze  tegen de  gouden  aap  zei: het was belangrijk  op de normale wijze aan  te komen,  hoe ze  ook dachten te vertrekken.

				‘Blijf van  me af,’  zei ze  rustig tegen de  bewaker, ‘en  wees beleefd,  anders laat  ik  je  afranselen. Zeg tegen de voorzitter dat mevrouw Coulter hier is, en dat ze hem direct wil  spreken.’

				 De  man deinsde terug. Zijn pincherdæmon, die zijn tanden had  ontbloot naar  de nu  goedmoedige  gouden aap, dook meteen ineen, met  haar  staartstomp diep tussen  de poten.

				 De  bewaker  draaide  aan  de slinger van een telefoon, en nog geen minuut  later kwam een fris ogende jonge priester haastig  het  poortgebouw binnen. Hij wreef zijn  handen over zijn  toog, voor  het geval dat ze  hem een hand wilde  geven. Dat deed ze  niet.

				 ‘Wie bent u?’  vroeg ze.

				 ‘Broeder Louis,’ zei  de man, zijn konijndæmon  kalmerend. ‘Van het Secretariaat  van  het Consistoriale Hof. ‘Als u zo  vriendelijk wilt zijn –’

				 ‘Ik ben hier niet gekomen om met  een  klerk te confereren,’ zei ze. ‘Breng me bij pater MacPhail,  en wel meteen.’

				 De man  boog  hulpeloos en ging haar voor. De bewaker zoog opgelucht zijn wangen vol.

				 Na enige pogingen tot  een gesprek gaf broeder Louis het  op  en  voerde haar zwijgend naar de vertrekken van de voorzitter in de toren. Pater MacPhail  was in gebed,  en de  hand  van de  arme broeder Louis  beefde  hevig  toen hij klopte. Ze  hoorden een zucht en een kreun, en toen zware voetstappen op  de vloer.

				 De voorzitter zette  grote ogen  op toen hij zag  wie daar was, en hij glimlachte zoetsappig.

				 ‘Mevrouw Coulter,’ zei hij, en hij  stak zijn hand  toe. ‘Ik ben heel blij u te zien.  Het is koud in mijn werkkamer, en  we kunnen gasten weinig bieden, maar komt u binnen.’

				 ‘Goedenavond,’ zei  ze, en ze  volgde hem de sombere,  kerkachtige ruimte  in, waar  hij  haar een  stoel  wees.  ‘Dank  u,’ zei ze tegen broeder Louis, die nog steeds in de buurt was. ‘Voor mij een glas chocolademelk graag.’

				 Daar was niet naar gevraagd,  en  ze wist hoe kwetsend  het was  hem  als  een  bediende  te behandelen,  maar ze vond dat hij het verdiende.  De  voorzitter knikte  en  broeder Louis had het maar te regelen, tot zijn grote ergernis.

				 ‘Je bent uiteraard onder arrest,’ zei  de voorzitter. Hij nam de  andere  stoel en  draaide de lamp hoger.

				 ‘Ach,  waarom  zouden we het gesprek bederven,  nog voor het  is begonnen?’ zei mevrouw Coulter. ‘Ik  ben uit vrije wil gekomen, meteen na mijn ontsnapping uit  de  vesting van Asriel.  Feit is,  pater voorzitter, dat  ik  heel wat informatie  heb  over zijn  strijdkrachten  en  over  het  kind, en die  kom  ik u brengen.’

				 ‘Begin dan maar over het  kind.’

				 ‘Mijn dochter is nu twaalf jaar oud. Ze is hard op weg om de  catastrofe af  te wenden. De natuur en de  gelegenheid zullen samenkomen  als een vlam en stro. Dankzij uw bemoeienis is de kans daarop nu veel groter. Ik hoop dat u tevreden bent.’

				 ‘Het was je  plicht haar hier  onder onze  hoede te  brengen. In plaats daarvan ben je weggekropen in  een grot in  de bergen. Hoe een intelligente vrouw als jij heeft kunnen hopen daar verborgen  te blijven is voor mij een mysterie.’

				 ‘Er  zal heel wat  meer  een  mysterie  voor u zijn,  mijn waarde pater voorzitter, te beginnen met  de verhouding tussen moeder en kind. Als u ook maar één moment hebt gedacht dat ik  mijn dochter  zou toevertrouwen  aan de zorg – de zórg! – van een mannengemeenschap,  koortsachtig  bezeten van  seksualiteit,  mannen  met vuile  nagels  en  een belegen  zweetlucht, met stiekeme gedachten  die als  kakkerlakken  over haar lichaam zouden  kruipen – als u had gedacht dat  ik mijn kind daaraan zou blootstellen, mijn waarde pater  voorzitter,  dan bent  u nog dommer  dan waar u mij voor aanziet.’

				 Voor hij kon antwoorden werd er geklopt, en broeder Louis kwam  binnen met twee glazen chocolademelk op een  houten  blaadje.  Dat  zette hij op de tafel met een nerveuze buiging,  en met een  glimlach  naar de voorzitter,  in de hoop  dat hij  mocht  blijven. Maar  pater MacPhail knikte  naar  de deur en de jonge man  vertrok met  tegenzin.

				 ‘En, waar was je  dan wel  op uit?’ vroeg de voorzitter.

				  ‘Ik  wilde  haar  in veiligheid brengen tot  het gevaar voorbij was.’

				  ‘Wat was dat dan  voor  gevaar?’  vroeg  hij, haar een glas aanreikend.

				 ‘O,  u weet  vast wel wat ik bedoel. Er is  ergens  een verleider, een slang als het ware, en  die  moest ik  bij haar weghouden.’

				 ‘Er is een jongen bij haar.’

				 ‘Ja.  En als  u  zich  er niet  mee  had bemoeid, zou ik ze beiden in mijn greep hebben gehad. Maar nu  kunnen  ze overal zitten. Ze zijn tenminste niet bij  Lord Asriel.’

				  ‘Ik twijfel er niet  aan  dat hij naar  hen zoekt.  De jongen  bezit een mes met buitengewone vermogens.  Alleen al  daarvoor loont het de moeite achter  hen aan te gaan.’

				  ‘Daar ben ik me van  bewust,’  zei mevrouw Coulter. ‘Ik heb  het kapot  kunnen  maken, en hij  wist  het weer heel te krijgen.’

				 Ze glimlachte.  Ze had zeker niet  veel op met  die rotjongen?

				 ‘Dat weten we,’ zei hij kortweg.

				  ‘Zo zo,’ zei ze. ‘Frater Pavel wordt vlot op zijn ouwe dag. Zoals ik hem  kende had  het hem minstens een maand gekost om daarachter te komen.’

				  Ze  dronk van  haar chocolademelk,  die flauw en waterig was. Echt  iets voor die doodsaaie priesters,  dacht ze, om hun zelfgenoegzame  soberheid ook aan hun gasten op  te  leggen.

				  ‘Vertel me over Lord  Asriel,’ zei de voorzitter. ‘Vertel me  alles.’

				 Mevrouw Coulter ging er gemakkelijker  bij zitten en begon te vertellen. Niet alles, maar dat verwachtte  hij ook  beslist niet. Ze vertelde  over de  vesting, de bondgenoten, de  engelen en  over de mijnen en werkplaatsen.

				 Pater  MacPhail zat onbeweeglijk, terwijl zijn hagedisdæmon elk woord  opnam en onthield.

				 ‘Hoe ben  je hier gekomen?’  vroeg hij.

				 ‘Door een gyropter te kapen. Mijn brandstof raakte op en ik moest hem  niet ver vanhier  in het  veld  achterlaten.  Het laatste  stuk  heb  ik  gelopen.’

				 ‘Zoekt Lord Asriel daadwerkelijk naar het meisje  en de jongen?’

				 ‘Natuurlijk.’

				 ‘Ik neem aan dat hij op dat  mes  uit is. Weet je  dat er  een naam voor bestaat? De klipgeesten  van het noorden noemen  het de godvernietiger,’ vervolgde hij,  naar het raam  lopend  om  over  de kruisgangen uit te kijken. ‘Dat  is  toch het  doel van Asriel? De  Autoriteit  vernietigen? Er zijn mensen die beweren dat God al dood is. Daar zal Asriel wel  niet  toe behoren,  als hij eropuit is hem  te doden.’

				  ‘Ach, waar  is  God,’ zei mevrouw Coulter, ‘als hij  leeft?  En waarom  spreekt hij niet meer? Bij de aanvang van de wereld liep God in de tuin  en sprak met Adam en Eva.  Daarna  trok hij zich terug, en Mozes hoorde alleen nog zijn stem. Later, in de tijd van Daniël, was hij bejaard. Hij  was de  Oude van Dagen. Waar is hij  nu? Leeft hij nog,  onnoemelijk oud, aftands en dement, niet tot denken, handelen, spreken of sterven in staat, als  een voze vleesklomp? En als hij  inderdaad in  zo’n toestand  verkeert, zou  het dan niet het genadevolst zijn, het  ultieme bewijs  van onze liefde voor God, hem op te sporen  en  hem de  dood  te schenken?’

				 Mevrouw Coulter voelde  zich bij  het spreken  beheerst opgetogen. Ze vroeg  zich af of ze hier ooit levend weg zou komen,  maar het was bedwelmend zo met deze man te spreken.

				 ‘En  Stof?’ vroeg hij.  ‘Wat  is  vanuit de diepste ketterij jouw visie op  Stof?’

				  ‘Ik  heb  geen visie op Stof,’ zei  ze. ‘Ik weet niet wat het is. Dat weet  niemand.’

				 ‘Hm. Ik  begon met  je te  zeggen dat  je onder arrest staat.  Het lijkt  me tijd  om  een slaapplaats  voor  je  te  zoeken. Je zult het heel gerieflijk hebben, niemand  zal  je kwaad doen, maar  je  kunt niet  weg. En  morgen praten we verder.’

				  Hij  belde, en vrijwel meteen kwam broeder Louis binnen.

				  ‘Breng  mevrouw Coulter naar ons beste  gastenverblijf,’ zei de voorzitter. ‘En sluit haar op.’

				De beste logeerkamer  was zeer schamel, maar tenminste wel schoon. Nadat de deur achter haar was afgesloten ging mevrouw Coulter meteen op zoek naar microfoons, die ze in de lamp en onder het  bed vond. Die schakelde ze  uit, waarna ze  de schrik van  haar leven  kreeg.

				  Boven op  de ladekast zat Lord Roke  haar te bekijken.

				  Ze slaakte een kreet  en  moest steun zoeken tegen de muur. De Gallivespiaan zat  met gekruiste benen, volkomen  op zijn  gemak, en zij noch de gouden  aap had hem  gezien. Toen haar hart en haar ademhaling  weer rustig waren  zei  ze: ‘Wanneer  had je gedacht me je aanwezigheid kenbaar  te maken? Vóór  ik me uitkleedde of daarna?’

				 ‘Ervoor,’  zei hij.  ‘Laat  je  dæmon zich kalm houden,  anders schakel ik hem  uit.’

				  De gouden aap  had zijn tanden ontbloot en  al zijn haren  stonden rechtop.  Een normaal mens zou  ineenkrimpen  bij zo veel giftige kwaadaardigheid, maar  Lord Roke glimlachte  slechts. Zijn  sporen glinsterden  in het zwakke licht.

				 De kleine spion  stond op  en rekte zich  uit.

				  ‘Ik heb  zojuist met  mijn medewerker in de vesting van Lord Asriel gesproken,’ vervolgde  hij. ‘Lord  Asriel laat je  de  groeten doen  en verzoekt je hem op de hoogte te  brengen  zodra je achter  de  bedoelingen van  deze  mensen bent.’

				  Het  voelde als  een rake klap van Lord Asriel.  Haar  ogen  werden groot, en traag ging ze op het bed zitten.

				  ‘Ben je hier  om  me te  bespioneren of om me te  helpen?’ vroeg  ze.

				 ‘Allebei,  en je mag  van geluk  spreken dat ik hier  ben. Zodra je  hier aankwam, gingen ze beneden  in de  kelders anbarische apparatuur gereedmaken. Ik weet niet wat  precies, maar  op dit moment is een stel deskundigen  ermee  in de  weer. Je schijnt  ze hevig te inspireren.’

				 ‘Ik weet  niet  of ik me gevleid moet voelen of verontrust. Trouwens, ik  ben doodmoe  en ga nu  slapen. Als je hier bent om me te helpen kun je de  wacht houden. En nu had ik graag dat je je  omdraaide.’

				 Hij boog en  draaide zich naar  de muur,  tot ze zich had gewassen bij  de  gebarsten wastafel, zich  had afgedroogd  met de dunne handdoek, zich  had uitgekleed en in bed was  gestapt. Haar  dæmon controleerde de  kledingkast, de  muurlatten, de gordijnen en het uitzicht op de  donkere kruisgangen. Ten slotte ging  de gouden aap bij haar liggen en ze  vielen meteen in slaap.

				Lord Roke had  haar niet alles verteld van wat hij van  Lord  Asriel had gehoord. De bondgenoten hadden de  vluchten  gevolgd van  allerlei wezens in het luchtruim van de  republiek en in het  westen een concentratie opgemerkt van mogelijk engelen of iets heel  anders.  Ze waren op onderzoek uitgegaan,  maar waren tot dusver niets wijzer geworden. Wat  daar  in de lucht hing had zich in ondoordringbare mist gehuld.

				 Het leek de spion beter mevrouw Coulter daar  niet mee te belasten, omdat ze zo moe was. Ze moest slapen, vond hij, en hij ging stilletjes de kamer rond, luisterde aan de deur en keek  uit het raam, wakker en waakzaam.

				 Een uur nadat ze de kamer had betreden hoorde  hij geluiden bij de deur: geschuifel en een fluistering. Op hetzelfde moment vertoonde  de deur zwakke lichtcontouren. Lord  Roke ging in  de verste  hoek  achter  een poot  van de  stoel staan waarop  de  kleren van mevrouw  Coulter lagen.

				 Na een minuut werd heel vlug de sleutel  in het slot omgedraaid.  De  deur ging  op een kier en  het licht ging uit.

				 Lord Roke kon  vrij goed zien met het licht dat  door  de dunne gordijnen  kwam, maar de indringer moest eerst zijn  ogen laten wennen. Uiteindelijk ging  de  deur verder  open, heel langzaam,  en de jonge  priester, broeder Louis, kwam binnen.

				 Hij sloeg  een kruis en liep  op zijn tenen  naar het bed. Lord Roke was klaar om  toe te slaan, maar de priester  beluisterde  slechts de rustige  ademhaling van mevrouw  Coulter,  keek van dichtbij of ze sliep  en keerde zich toen naar het  nachtkastje.

				  Hij knipte zijn zaklantaarn aan met  zijn  hand  erover, en liet wat schijnsel  door zijn vingers gaan.  Hij tuurde van zo dichtbij op het nachtkastje dat zijn neus  het bijna raakte, maar  wat hij ook zocht,  hij vond het niet. Mevrouw Coulter  had er een  paar  dingen op gelegd:  twee munten, een  ring en haar  horloge,  maar daar had broeder  Louis geen belangstelling voor.

				  Hij keerde zich weer naar haar en liet een zacht gesis horen toen hij zag wat  hij  zocht.  Lord Roke kon  zijn ontsteltenis zien:  het gezochte  was het  medaillon aan  de gouden ketting om  de hals van mevrouw  Coulter.

				  Lord Roke liep geruisloos langs de plint naar  de deur.

				 De priester sloeg weer een  kruis, want hij moest haar aanraken. Met ingehouden  adem boog hij zich  over het bed – en de gouden  aap bewoog.

				 De  jonge man verstijfde, met uitgestrekte handen. Zijn  konijndæmon zat bij  zijn voeten te  trillen, totaal nutteloos.  Die had voor de arme man  ten minste de wacht kunnen houden, vond Lord Roke. De aap draaide zich in zijn slaap  om en lag weer stil.

				 Na een minuut in de houding van een  wassen beeld bracht broeder Louis zijn  bevende  handen naar  de hals van  mevrouw Coulter.  Hij  wriemelde  zo lang dat Lord Roke vreesde dat hij de sluiting niet  open zou hebben voor de  dag  aanbrak, maar eindelijk  lichtte hij voorzichtig  het medaillon op en ging staan.

				 Lord  Roke was stil  en snel  als een muis  de deur uit  gegaan, voor de priester zich omkeerde.  Hij wachtte in de donkere gang, en toen de jonge man  op zijn tenen naar buiten kwam en de deur afsloot volgde de Gallivespiaan hem.

				Broeder Louis ging naar de toren, en toen de  voorzitter  zijn  deur opendeed schoot  Lord Roke naar binnen,  naar  de bidstoel in  de  hoek. Daar  zag  hij een donkere richel om zich in  te verstoppen  en te  luisteren.

				  Pater MacPhail was niet alleen: de  alethiometrist,  frater Pavel, was  met zijn boeken bezig, en bij het  raam stond nog een zenuwachtige figuur. Dat  was dr. Cooper, de experimentele theoloog  van Bolvangar. Beiden keken op.

				 ‘Goed werk, broeder  Louis,’  zei  de voorzitter. ‘Hier ermee,  ga zitten en laat het me zien. Goed werk!’

				 Frater Pavel bleef met zijn boeken in  de  weer  en  de jonge priester legde  het  gouden  kettinkje op de tafel. De anderen bogen zich erover terwijl pater MacPhail  aan de sluiting peuterde. Dr. Cooper kwam  met een  zakmes, en er klonk een zacht klikje.

				 ‘Ah!’ verzuchtte de voorzitter.

				 Lord Roke klom boven op  de schrijftafel  om  te kijken. In het licht van de naftalamp  glansde donker  goud. Het  was  een  haarlokje,  dat  de voorzitter  tussen zijn vingers bewoog.

				 ‘Weten we zeker dat dit van  het kind  is?’ vroeg  hij.

				 ‘Ik ben  er  zeker  van,’  zei frater Pavel met vermoeide stem.

				 ‘Is het voldoende,  dr. Cooper?’

				 De bleke man pakte het lokje van pater  MacPhail aan en hield het tegen het licht.

				 ‘O,  zeker,’  zei hij. ‘Eén haar  zou al genoeg zijn. Dit is royaal.’

				  ‘Ik ben blij  dat te horen,’ zei de  voorzitter. ‘Nou, broeder Louis,  doe het  medaillon maar weer  om  de hals van de dame.’

				 De priester  liet even zijn schouders zakken; hij had gehoopt hiermee van de klus af te zijn.  De voorzitter stopte het haarlokje  in  een envelopje, klapte het medaillon dicht en keek daarbij in het rond. Lord Roke dook vlug  weg.

				  ‘Pater voorzitter,’  zei broeder Louis, ‘ik zal  uiteraard doen  wat u zegt, maar mag ik weten waarvoor u het haar van het kind  nodig  hebt?’

				 ‘Nee,  broeder Louis. Je mocht eens  van  streek raken.  Laat  deze zaken maar aan ons  over. En ga  nu.’

				 De  jonge  man pakte het medaillon en ging weg,  zijn  wrok verbijtend. Lord Roke  dacht erover  met hem  mee terug te gaan  en mevrouw Coulter wakker te maken als ze  de  ketting  weer om kreeg, om te zien wat  ze zou doen, maar het was belangrijker  na te gaan wat deze mensen van plan waren.

				  Toen de deur  dichtging verschool  de Gallivespiaan zich weer in het  donker en luisterde.

				 ‘Hoe wist u dat ze dit  had?’ vroeg de geleerde.

				  ‘Elke keer als  ze  over  het kind sprak,’  zei de voorzitter, ‘ging haar hand naar het medaillon. Vertel,  hoe gauw kan  het  klaar  zijn?’

				 ‘Een kwestie  van een paar uur,’ zei dr. Cooper.

				  ‘En  het haar? Wat wilt u daarmee doen?’

				 ‘We brengen het haar in de resonantiekamer. U  weet, ieder individu is uniek, met een geheel eigen rangschikking  van de genetische  deeltjes… Zodra deze is geanalyseerd  wordt de informatie  gecodeerd in een  reeks anbarische golven  en overgebracht op het richttoestel. Dat spoort  de oorsprong van het  materiaal, het haar op,  waar ze ook mag zijn. Het procédé berust in feite op  de  Barnard-Stokes-ketterij, het  velewereldenidee…’

				  ‘Rustig  maar, doctor. Frater Pavel  heeft me  verteld dat  het kind in een  andere wereld is. Gaat  u door, alstublieft. De kracht van de  bom wordt door middel van  het  haar  gericht?’

				 ‘Ja. Naar alle  haren  waar  deze van zijn weggeknipt. Dat is  juist.’

				 ‘Dus wordt die tot  ontploffing gebracht, dan wordt het  kind  vernietigd, waar het  zich ook bevindt?’

				 De geleerde  zuchtte  diep voor hij met tegenzin  ‘ja’  zei.  Hij slikte en vervolgde: ‘Het benodigde  vermogen is enorm. Het anbarische vermogen. Net zoals een  atoombom  een krachtige springlading  moet hebben om  het uranium samen te persen voor de  kettingreactie, heeft dit apparaat  een gigantische stroomstoot  nodig om  de veel grotere energie van het scheidingsproces te doen vrijkomen.  Ik  vroeg  me af…’

				 ‘En het maakt  niet  uit waar hij tot ontploffing wordt gebracht?’

				 ‘Nee.  Daar gaat het om. Het kan overal.’

				  ‘En  het is helemaal klaar?’

				 ‘Nu we  het haar hebben, ja. Maar het vermogen, ja…’

				 ‘Daar  heb ik voor gezorgd. De hydro-anbarische krachtcentrale in Saint-Jean-les-Eaux is  voor ons doel gevorderd. Daar  produceren ze voldoende energie, dacht  u niet?’

				 ‘Ja,’  zei de  geleerde.

				 ‘Dan gaan we meteen aan  de slag. Wees zo  goed het toezicht op het toestel  op u te nemen, dr.  Cooper. Maak het zo spoedig mogelijk gereed voor  transport. In het gebergte  kan  het weer  snel omslaan, en er is storm op komst.’

				  De  geleerde pakte de envelop  met Lyra’s haar erin, boog zenuwachtig en ging  weg. Lord Roke ging met hem mee, geluidloos als een schim.

				Zodra ze  buiten  gehoorsafstand van de kamer van  de voorzitter waren sloeg  de  Gallivespiaan toe. Dr. Cooper, die onder hem op de trap liep,  voelde  een hevige pijn in zijn schouder en greep  naar de leuning, maar zijn arm  was heel zwak.  Hij  gleed weg  en  viel de  hele  trap af, om half bewusteloos beneden  te belanden.

				 Lord Roke rukte met enige moeite de  envelop  uit  de  trillende  hand van de  man,  want deze was  half zo groot  als hijzelf,  en ging in  het donker  op weg naar de kamer  waar mevrouw Coulter lag te  slapen.

				  De kier onder de  deur was voor hem breed genoeg om erdoor te glippen. Broeder Louis was  alweer  weg,  maar had het kettinkje niet meer  om de hals van  de  slapende durven vastmaken.  Het lag  naast haar op het kussen.

				  Lord  Roke  drukte op haar hand om haar  wakker  te maken. Ze  verging van de  slaap, maar zag  hem  meteen  en ging rechtop zitten en wreef  in haar ogen.

				 Hij legde uit wat er was gebeurd en gaf haar  het  envelopje.

				 ‘Dit moet je meteen  vernietigen,’  zei hij. ‘Eén haar is al voldoende, zei de man.’

				 Ze bekeek het krulletje  donkerblond haar  en  schudde  haar  hoofd.

				 ‘Daar  is  het te laat voor,’  zei ze. ‘Dit is maar de helft van de lok die ik bij  Lyra heb afgeknipt. Hij moet  er  wat  van hebben achtergehouden.’

				 Lord Roke siste van  woede.

				  ‘Toen hij rondkeek!’ zei hij. ‘Ah – daarom ging ik uit  het zicht – toen  moet hij het apart hebben gelegd…’

				  ‘En je kunt er nooit  achter komen waar hij het heeft  opgeborgen,’ zei mevrouw Coulter. ‘Maar als we de bom  kunnen vinden…’

				  ‘Sst!’

				 Dat was de gouden aap. Die zat  bij de  deur te luisteren, en toen hoorden zij het ook: zware  voetstappen  die zich naar de  kamer  repten.

				 Mevrouw  Coulter schoof de envelop en de haarlok naar  Lord Roke, die ze  oppakte en ermee boven  op  de kast snelde. Toen ging ze naast haar dæmon liggen, terwijl de sleutel duidelijk hoorbaar in de deur  werd omgedraaid.

				  ‘Waar is het? Wat heb je ermee  gedaan? Hoe heb je  dr. Cooper overvallen?’ vroeg de voorzitter snauwend, terwijl er  licht over het  bed viel.

				 Mevrouw Coulter hield  haar armen voor haar ogen en kwam  moeizaam  overeind.

				  ‘Wilt u  graag uw gast zo bezighouden?’ vroeg ze slaperig. ‘Is dit een nieuw soort spel? Zeg  maar wat ik moet  doen.  En  wie is dr. Cooper?’

				  De bewaker van het  poortgebouw  kwam binnen  en  scheen met een zaklantaarn in de hoeken  van de kamer  en onder  het bed. De  voorzitter was enigszins onthutst. De ogen van mevrouw  Coulter waren  zwaar van de slaap  en ze  verdroeg  het licht  van de gang nauwelijks. Het was duidelijk dat ze  haar bed niet uit was geweest.

				 ‘Je hebt een handlanger,’ zei  hij. ‘Iemand heeft een  gast van het  College  aangevallen.  Wie  is dat? Wie is er  met je meegekomen?  Waar is hij?’

				  ‘Ik heb er geen flauw idee van waar u het over hebt. En wat  is dit…?’

				 De hand waarmee ze overeind  was gekomen had  het  medaillon op  het kussen gevonden.  Ze pakte het  op,  keek  de voorzitter met wijdopen, slaperige  ogen aan, en Lord Roke  zag een knap stukje  toneelspel toen  ze vol verbazing zei: ‘Maar dit is  mijn… wat doet dat hier? Pater  MacPhail,  wie is  hier binnen  geweest?  Iemand  heeft  dat  van mijn  hals gehaald. En – waar  is het haar van Lyra?  Hier  zat een haarlok van mijn kind in. Wie heeft die meegenomen? Waarom?  Wat gebeurt hier?’

				 Ze stond inmiddels,  met verwarde haren, indringend  sprekend –  gewoon net zo verbijsterd als  de  voorzitter.

				 Pater MacPhail  deed  een stap  achteruit  en  hield  zijn hand tegen zijn hoofd.

				 ‘Er moet iemand met je mee zijn  gekomen.  Er  moet een handlanger zijn,’  zei hij  schor. ‘Waar verstopt die zich?’

				  ‘Ik  heb geen handlanger,’ zei  ze  kwaad. ‘Wanneer zich hier een sluipmoordenaar  bevindt, moet dat  naar mijn idee de  duivel zelf  zijn. Volgens mij voelt hij  zich hier volkomen  thuis.’

				 ‘Breng  haar naar de kelders,’ zei pater  MacPhail tegen de bewaker.  ‘Bind haar vast. Ik weet  nu wat ons te  doen staat met  deze vrouw. Daar  had  ik meteen  bij haar komst aan moeten  denken.’

				 Ze  keek gejaagd  in het rond en keek een fractie van een seconde Lord  Roke in de ogen, die schitterden in het  donker  bij het plafond. Hij begreep  uit  haar blik meteen wat ze van hem wilde.  
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				Saint-Jean-les-Eaux

				Een armband van glanzend haar om het bot (…)

				JOHN DONNE

				De  waterval  van Saint-Jean-les-Eaux  stortte  zich  tussen twee rotspieken aan de oostkant  van een uitloper  van de Alpen  omlaag, en de  waterkrachtcentrale lag tegen de zijkant van de berg erboven. Het was een ruig gebied, een  ongenaakbare woestenij,  en  niemand zou hier ooit  iets hebben  gebouwd zonder het vooruitzicht grote  anbarische generatoren aan  te drijven met  de  kracht  van  de duizenden tonnen  water die door  de kloof  raasden.

				 Het was de nacht na de  gevangenneming van  mevrouw  Coulter,  en  het stormde. Bij de loodrechte voorkant  van de  waterkrachtcentrale kwam een zeppelin tot stilstand in de heftige wind.  De  zoeklichten eronder  wekten de indruk dat het luchtschip op lichtzuilen stond en zich langzaam liet zakken.

				 Maar de piloot was niet  tevreden. De wind  kolkte en de vlagen kwamen van alle kanten.  Bovendien waren de kabels, de masten  en transformatoren gevaarlijk dichtbij. Als een zeppelin met zijn brandbare gas daartussen belandde was dat op slag fataal.  Natte hagel  roffelde schuin  op de strakke romp, met een lawaai dat het geraas  van de zwoegende motoren bijna overstemde, en het zicht was  slecht.

				  ‘Niet hier,’  riep de piloot boven  de herrie uit.  ‘We gaan om  de uitloper heen.’

				  Pater MacPhail keek  gespannen toe toen  de piloot de  gashendel naar  voren duwde  en  de stuwkracht van  de motoren regelde.  De zeppelin ging slingerend omhoog  en vloog  over de berg heen. De lichtzuilen werden  opeens langer en leken de bergrug af  te  tasten,  terwijl ze van onderen teloorgingen in de  werveling van sneeuw en regen.

				 ‘Kun je niet dichter bij de centrale komen?’ vroeg de voorzitter, terwijl hij zich  naar de piloot boog om  te worden verstaan.

				 ‘Niet als u wilt  landen,’ zei  de piloot.

				 ‘Ja,  we willen landen. Goed, zet ons onder de bergkam aan de  grond.’

				  De piloot gaf de bemanning bevelen voor  het  vastleggen. Als de  apparatuur die  ze zouden  uitladen kwetsbaar en zwaar was, moest  het  luchtschip goed vastliggen.  De  voorzitter ging weer achteruit zitten, trommelde op de stoelleuning  en beet op zijn onderlip, maar zei  niets en liet de piloot ongestoord zijn  werk doen.

				 Lord Roke keek  toe vanuit  zijn schuilplaats in de achterwand van  de  cabine. Tijdens de vlucht was hij meermalen achter  de metalen  wirwar langs gegaan, duidelijk zichtbaar wanneer  iemand zijn  hoofd had omgedraaid.  Maar  om te horen wat er  gebeurde moest hij naar een plek waar ze hem  konden  zien. Dat risico  was onontkoombaar.

				 Hij  sloop naar voren en deed zijn best iets te verstaan  bij het motorgeraas,  de roffelende  hagel en sneeuw, het hoge gegier van de wind in de draden en  het gestamp van laarzen op  metalen paden.  De boordwerktuigkundige riep  de piloot wat getallen toe,  die herhaald werden, en Lord  Roke dook in het  donker weg, zich  stevig aan de  balken en stijlen  vasthoudend, terwijl  het luchtschip schokte en slingerde.

				 Toen hij ten slotte aan de bewegingen voelde dat de zeppelin bijna vastlag,  ging  hij via  de  cabinewand naar de  stoelen aan  stuurboord.

				 Daar  liepen in beide richtingen mannen langs: bemanningsleden,  technici, priesters. Veel van hun  dæmonen waren honden en ook hevig  nieuwsgierig. Aan de andere kant van het  gangpad zat mevrouw  Coulter, wakker en zwijgend. Haar gouden dæmon bekeek alles  vanaf  haar schoot en straalde boosaardigheid  uit.

				 Lord Roke  wachtte zijn kans af en schoot toen naar de stoel van mevrouw  Coulter. Meteen zat  hij  in de  schaduw van haar  schouder.

				 ‘Wat zijn  ze aan het doen?’ mompelde ze.

				 ‘Landen. We zijn bij de krachtcentrale.’

				 ‘Blijf  je  bij me, of ga je alleen opereren?’

				 ‘Ik blijf  bij je.  Ik  zal me onder  je jas moeten  verstoppen.’

				  Ze had een jas  van schapenvacht aan, heel  onprettig in de verwarmde  cabine,  maar  met haar geboeide handen kon ze  die niet uitdoen.

				 ‘Kom dan,  nu,’ zei  ze rondkijkend, en hij ging erin bij haar borst,  waar hij een met bont  gevoerde binnenzak aantrof waarin hij zich kon verschansen. De gouden aap stopte  zorgzaam  de kraag van mevrouw Coulter in, zo  op het  oog als een couturier die nauwgezet  over zijn  favoriete mannequin waakt,  terwijl hij alleen maar zorgde dat Lord Roke  geheel  in de plooien van de jas verborgen  bleef.

				 Hij was  net op tijd.  Nog geen minuut later kwam een soldaat met  een geweer mevrouw Coulter uit het luchtschip halen.

				  ‘Moeten die  handboeien  om blijven?’  vroeg ze.

				 ‘Ik heb geen orders om die af te doen,’ antwoordde hij. ‘Als u wilt gaan staan?’

				 ‘Maar ik kan me moeilijk bewegen als ik me niet kan  vasthouden.  Ik  ben verstijfd –  ik heb  hier een halve dag onbeweeglijk gezeten  – en je weet dat  ik geen  wapens  heb, want  je  hebt  me gefouilleerd. Ga  aan de  voorzitter vragen of het  echt nodig is  dat ik geboeid  ben. Denk  je dat ik in dit ruige gebergte  zal proberen te ontvluchten?’

				 Lord Roke was niet vatbaar voor haar charme,  maar  wel geïnteresseerd in de uitwerking  daarvan op  anderen. De soldaat  was een jonge man; ze hadden een grijzende  veteraan  moeten  sturen.

				 ‘Dat doet  u vast niet,  mevrouw,’ zei de soldaat, ‘maar ik kan niet iets doen waar ik geen opdracht toe  heb.  Dat ziet u wel in, denk ik.  Staat u  op, mevrouw, en als u struikelt pak ik u wel bij de arm.’

				 Ze stond  op,  en  Lord  Roke voelde dat ze houterig ging  lopen. Ze was de  meest gracieuze mens die de Gallivespiaan ooit had  gezien. Deze  houterigheid  was gespeeld.  Toen  ze bij  de uitgang kwamen voelde Lord Roke dat ze struikelde. Ze slaakte  een verschrikte  kreet, en hij voelde de  schok toen de bewaker haar  vastpakte. Ook hoorde hij verandering  in de geluiden om hen heen:  het  gieren van  de  wind,  de motoren die stationair gingen draaien  om stroom te leveren voor de lampen, en  bevelende stemmen, ergens dichtbij.

				 Mevrouw Coulter liep zwaar  op de bewaker  steunend de loopplank  af.  Ze  sprak zachtjes  en Lord  Roke  kon nog net het antwoord verstaan.

				 ‘De sergeant, mevrouw –  daar bij die grote kist – die heeft de  sleutels. Maar  het spijt me, ik durf  het niet te  vragen.’

				 ‘Ach,’  zei  ze met een  spijtig  zuchtje. ‘Evengoed bedankt.’

				 Lord Roke hoorde dat zware  voetstappen zich  verwijderden, waarna  ze  fluisterde: ‘Hoorde je dat van die sleutels?’

				 ‘Zeg me  waar  die sergeant  is. En hoe ver weg.’

				  ‘Op zo’n tien  passen afstand naar rechts. Een  grote  man.  Ik zie een sleutelbos  aan  zijn  gordel.’

				  ‘Ik moet weten welke het  is.  Heb je ze de boeien zien openen?’

				 ‘Ja. Het is een kort, stomp sleuteltje, met  zwart plakband eromheen.’

				 Lord Roke klom voorzichtig  langs haar dikke jas  naar beneden, tot hij ter hoogte van de zoom bij  haar knieën  was. Daar hield hij zich aan  vast en keek rond.

				 Ze hadden  een  schijnwerper  opgesteld die  licht  wierp  over de natte rotsen. Maar toen hij omlaag keek, op zoek naar schaduwpartijen, zag hij dat de lichtbundel heen en weer zwaaide door een windvlaag. Hij hoorde een schreeuw en opeens was het licht uit.

				 Hij  liet zich meteen op de grond  vallen en snelde door de sneeuw op de sergeant af,  die  was toegeschoten om de vallende schijnwerper op te vangen.

				 In de verwarring sprong Lord Roke op  het  been  van  de grote man  toen het langs hem zwaaide, greep de camouflagestof van de  broek vast –  al zwaar  en doorweekt – en trapte net boven de schoen  een spoor in het  vlees.

				 De sergeant gaf  een schreeuw, viel, greep naar  zijn been, hapte  naar adem en probeerde te  roepen. Lord Roke sprong van het vallende  lichaam af.

				  Niemand had het gemerkt. Het  geraas  van  de wind en de motoren, en felle hagel overstemden  de  kreet van de  man, en in het duister was zijn lichaam  niet zichtbaar. Maar er waren anderen  dichtbij  en  Lord Roke moest  snel handelen. Hij ging  naar de zij van  de gevallen  man, waar de sleutelbos in een plas ijswater  lag, en sleurde de grote stalen staven  opzij, die zo dik waren als zijn  arm en half zo  lang als  hij, tot  hij de sleutel met het  zwarte plakband vond. Toen volgde  een worsteling met de sluithaak  van de sleutelring,  en het  voortdurende  gevaar van de hagel, die voor  een Gallivespiaan  dodelijk was.  Men moet maar  eens denken aan ijs,  ter grootte van twee vuisten.

				 Toen  zei  een stem boven hem: ‘Alles in  orde, sergeant?’

				  De dæmon van  de soldaat gromde  en  snuffelde aan die van de sergeant,  die half bewusteloos was. Lord  Roke moest meteen handelen: een sprong  en een trap, en de andere man viel naast de  sergeant.

				 Met veel inspanning kreeg Lord Roke eindelijk  de sleutelring open, waarna hij zes sleutels  moest  weghalen om de  gezochte vrij te maken. Het licht  kon nu elke  seconde weer  aangaan, maar ook in het halfduister konden  de twee bewusteloze  mannen niet lang  onopgemerkt blijven.

				  Net toen hij de sleutel opbeurde  klonk er een kreet. Met  alle kracht die hij opbracht, sleepte, sleurde en zeulde  hij de sleutel achter een kleine  kei, net  toen voeten stampend aan kwamen lopen en om licht werd geroepen.

				 ‘Neergeschoten?’

				 ‘Ik heb  niets gehoord…’

				 ‘Ademen ze?’

				 Toen  flitste de  opnieuw opgestelde  schijnwerper weer aan.  Lord Roke zat vast in  het  open veld, helder zichtbaar  als een vos in de koplampen van een auto.  Hij stond doodstil, zijn ogen gingen naar links en rechts, en toen  hij  zeker wist dat  ieders  aandacht gericht was  op de zo  mysterieus  gevallen mannen hees hij de sleutel op  zijn schouder  en rende  langs de plassen en  keien naar mevrouw Coulter.

				 Een seconde later had  ze  de handboeien los en liet ze die  op de  grond vallen. Lord Roke  sprong naar  de zoom van haar  jas en  klom vlug  naar haar schouder.

				 ‘Waar is de bom?’ vroeg hij, dicht  bij haar oor.

				 ‘Die hebben ze net uitgeladen. Die  zit in  die  grote kist  daar.  Ik kan niets doen voor ze  hem uitpakken, en  zelfs dan…’

				 ‘Goed,’  zei  hij.  ‘Rennen.  Verstop je. Ik zal hier blijven kijken. Rennen!’

				 Hij  liet  zich op haar mouw zakken en sprong eraf. Geluidloos verwijderde ze  zich  van het licht, eerst langzaam om  geen  aandacht  te trekken. Toen  rende ze in gebogen houding door de natte  sneeuw het duister in, verder de helling op, voorgegaan door  de gouden aap.

				 Achter haar hoorde ze het voortdurende geraas van de motoren,  verwarde  kreten en  de krachtige  stem  van de voorzitter, die wat orde in de zaak probeerde  te brengen. Ze  herinnerde zich de langdurige, gruwelijke pijn en de zinsbegoocheling nadat Ridder Tialys haar had gestoken,  en benijdde  de twee mannen niet als ze bijkwamen.

				 Over  de natte  rotsen klauterend was  ze algauw een stuk hoger,  en alles wat  ze achter zich kon zien was  de flakkering van  de  schijnwerper  op  de grote,  gewelfde  romp  van de zeppelin. Even later ging het licht weer uit, en toen hoorde ze alleen nog maar de motoren,  boven de wind  uit, en  het geraas  van de  waterval beneden.

				De technici van de hydro-anbarische krachtcentrale zwoegden over  de rand van de kloof met een  kabel naar de bom.

				 Het  probleem was voor  mevrouw Coulter niet hoe ze  levend uit deze situatie kwam. Dat was van  ondergeschikt belang.  Het probleem  was Lyra’s haar uit de bom  te krijgen voor  ze  die tot ontploffing brachten.  Lord Roke had het  haar uit de  envelop verbrand  en de as  in  de nachtelijke hemel laten  wegwaaien.  Daarna  was hij naar  het laboratorium  gegaan, waar hij had gekeken hoe ze de rest van het  donkergouden lokje in de resonantiekamer  plaatsten. Hij wist precies waar het  was en  hoe de  kamer  open moest, maar door het  felle licht en de blinkende oppervlakken  in het laboratorium, om nog te  zwijgen van het voortdurende  in- en  uitlopen  van technici, kon hij daar onmogelijk iets uitrichten.

				 Dus moesten ze  de  haarlok wegnemen  nadat de bom was opgesteld.

				 Dat zou  nog moeilijker  zijn door wat de voorzitter met mevrouw Coulter  van plan was. De energie van de bom kwam  van  het verbreken van de  verbinding  tussen mens en  dæmon, en dat betekende het  gruwelijke  proces van  intercisie: de kooien  van gaas,  de zilveren guillotine. Hij  wilde de levenslange verbinding  tussen  haar en  de gouden aap verbreken, en de energie die  daarbij vrijkwam  gebruiken  om haar dochter  te  vernietigen. Zij en Lyra  zouden  omkomen door  de  middelen die ze zelf  had uitgevonden.

				 Lord Roke was haar enige  hoop. Maar in  de zeppelin had hij haar over de kracht  van  zijn gifsporen verteld. Die  kon hij niet achter  elkaar door gebruiken omdat  met  elke steek het  gif  zwakker werd. Zijn voornaamste wapen zou weldra zijn kracht verliezen, en dan bleef alleen nog  hun listigheid over.

				 Ze kwam op een klein plateau  bij de  wortels van  een  spar die tegen  de zijkant van  de kloof  groeide, en ging daaronder zitten om rond te kijken.

				 Achter en boven haar, over de  rand van het ravijn en  in de  volle storm, stond de krachtcentrale. De technici waren bezig een stel lampen op te  stellen  om het  overbrengen  van de kabel  naar  de bom te vergemakkelijken. Ze hoorde niet  ver  weg bevelen  roepen  en zag de lichten door het geboomte  heen. De  armdikke kabel  werd van  een gigantische haspel getrokken die op een vrachtwagen  boven de  helling  stond, en met het tempo waarin ze over de rotsen vorderden zouden ze de  bom over vijf  minuten of minder bereiken.

				  Pater MacPhail  had de  soldaten  bij  de zeppelin verzameld. Een paar mannen stonden met het  geweer in  de  aanslag op  wacht  en  keken in het van natte sneeuw vervulde duister, terwijl andere de houten  kist met  de bom openmaakten  en  deze klaarmaakten  voor de kabel. Mevrouw Coulter kon  hem  in  het licht van de schijnwerpers duidelijk zien. Het was een onooglijke massa apparatuur en bedrading, die druipend iets schuin  op  de rotsbodem  stond. Ze hoorde geknetter en gezoem van de lampen,  waarvan de kabels in de wind slingerden.

				 Mevrouw Coulter  kende een gedeelte van het bouwsel  akelig goed: de kooien van  gaas  en  het zilveren mes  erboven. Die zaten  aan de ene kant van het apparaat.

				 De rest was haar onbekend.  Ze  zag geen verband in de spoelen,  cilinders, rijen  isolatoren  en het netwerk van leidingen. Maar ergens in dat  ingewikkelde geheel bevond  zich het haarlokje  waar alles van  afhing.

				  Links van haar viel  de helling  in het duister weg, en diep beneden glinsterde iets wits en  klonk het donderende geraas van de waterval  van Saint-Jean-les-Eaux.

				 Er klonk  een schreeuw. Een soldaat liet zijn geweer  vallen, strompelde naar  voren  en viel op  de  grond, waar hij kermend van  pijn en met  stuiptrekkende ledematen  bleef  liggen. Daarop keek  de voorzitter  omhoog, zette zijn handen  aan zijn mond en liet een luide  kreet horen.

				 Wat was zijn bedoeling?

				 Even later wist mevrouw Coulter het.  Ongelooflijk maar waar: een heks vloog omlaag en landde bij de  voorzitter, die boven de wind uit  schreeuwde: ‘Zoek in de buurt! Hier is een of ander wezen dat die vrouw  helpt. Het heeft al  een paar van mijn mannen aangevallen.  Jij  kunt in het donker  zien. Spoor het op en dood het!’

				 ‘Er  komt iets  dichterbij,’ zei de heks, duidelijk  hoorbaar voor  mevrouw Coulter. ‘Ik zie het in het noorden.’

				 ‘Niet op  letten.  Zoek het wezen en vernietig het,’  zei de  voorzitter. ‘Het kan niet ver weg zijn.  Zoek  ook naar die vrouw.  Ga!’

				 De  heks sprong de lucht weer in.

				 Opeens pakte  de aap de hand  van mevrouw Coulter en  wees.

				 Daar lag Lord  Roke op  een bemoste plek. Hoe kon die  hun  zijn  ontgaan? Maar  er  was iets gebeurd,  want hij bewoog niet.

				 ‘Ga hem halen,’ zei  ze, en de aap  sprong van rots tot rots, op weg  naar het groene plekje tussen de  rotsen. Zijn  gouden vacht werd  algauw  donker door de regen  en plakte tegen  zijn lijf, waardoor  hij kleiner en  slechter zichtbaar werd, maar evengoed  viel hij vreselijk op.

				 Pater MacPhail  had zich intussen weer naar de bom  gekeerd. De  technici  van  de krachtcentrale  waren er met hun  kabel en sloten deze aan  op polen en klemmen. Toen keek de voorzitter om,  en ze zag zijn gezicht.  Dat stond zo  strak  en gespannen dat het  een masker leek. Zijn lippen prevelden in gebed,  zijn  ogen keken wijdopen omhoog in  de priemende regen,  en  al met  al  leek  hij op  een heilige in de vervoering van  het martelaarschap op een of ander duister Spaans schilderij.  Mevrouw Coulter kreeg  een schok van angst, want  ze wist  precies  wat  hij van plan  was: hij  ging  zichzelf offeren. De  bom  zou  ook zonder  haar zijn werk  doen.

				 De gouden aap  was inmiddels bij Lord  Roke.

				 ‘Mijn linkerbeen is gebroken,’  zei de Gallivespiaan rustig. ‘De  laatste man heeft op me  getrapt.  Luister goed…’

				 Terwijl  de aap hem  weghaalde uit het licht legde  Lord Roke uit waar  de resonatiekamer was, en  hoe die open moest. Praktisch onder de ogen van de  soldaten  kroop  de dæmon stap voor stap,  zoveel mogelijk in  dekking,  voort met zijn  last.

				 Mevrouw Coulter, die op haar lip  bijtend toekeek, hoorde iets  zoeven  en voelde een flinke klap  – niet tegen haar lichaam, maar tegen de boom. Vlak naast  haar linkerarm stak trillend  een pijl in  de stam. Ze rolde meteen  weg, voor de heks weer  kon schieten, en buitelde de helling af,  naar de  aap toe.

				 Toen  gebeurde alles tegelijk, en  heel snel. Er  klonk geweervuur en een scherp ruikende rookwolk wervelde langs de helling, maar mevrouw Coulter  zag geen vlammen. De  gouden  aap, die zag  dat ze  werd aangevallen, legde  Lord Roke neer en schoot haar te hulp, net toen de  heks op  het punt stond  aan te  vallen en omlaag dook.  Lord Roke hees  zich  overeind en mevrouw Coulter kwam rechtstreeks in gevecht met de heks. Ze vochten als katten tussen de  rotsen, terwijl de gouden  aap alle naalden uit de  dennentak van de heks trok.

				 Intussen duwde de voorzitter zijn hagedisdæmon in de kleinste van de zilveren  draadkooien. Ze wrong, gilde, trapte en beet,  maar hij  sloeg  haar van zijn hand en sloot snel het deurtje. De technici troffen hun laatste voorbereidingen en  controleerden  hun  meters.

				 Uit het niets vloog met een  woeste kreet een meeuw omlaag en greep de Gallivespiaan met  zijn poot. Het  was de dæmon  van de heks. Lord Roke verzette  zich hevig, maar  de vogel had hem te stevig beet. Toen rukte de heks zich los uit de greep van mevrouw  Coulter, greep haar  gehavende dennentak en  sprong  de  lucht in, haar  dæmon achterna.

				 Mevrouw  Coulter stormde op  de  bom af,  met het gevoel dat de rook haar neus  en keel als klauwen aanviel: traangas.  De meeste soldaten waren op  de  grond gevallen of hoestend weggestrompeld  – waar kwam dat gas vandaan, vroeg  ze  zich  af  – maar nu  de  wind het verspreidde  verzamelden ze zich weer. De grote geribde buik van  de  zeppelin hing zwaar  boven de  bom, aan zijn kabels  rukkend in de wind.  De zilveren flanken  waren kletsnat.

				  Toen klonk er van boven een geluid  waar  mevrouw Coulters oren van klapperden:  een  gil,  zo hoog en afschuwelijk dat  de gouden aap  haar zelfs angstig vastgreep.  En een  seconde later viel als  een werveling van witte ledematen, zwarte zijde en groene twijgen de  heks voor de voeten van pater MacPhail, waarbij haar botten hoorbaar kraakten op de rots.

				 Mevrouw Coulter schoot  toe om  te zien of Lord Roke de val  had overleefd. Maar de Gallivespiaan was dood. Zijn rechterspoor  stak diep  in de hals  van de heks.

				  De heks leefde  nog  net en zei met trillende  mond: ‘Iets  komt –  iets anders – komt –’

				  Niet  te begrijpen.  De voorzitter stapte al over haar lijk naar de grootste  kooi. Zijn dæmon rende  op  en  neer in de andere, waardoor  het zilverdraad tingelde, en ze piepte om medelijden.

				  De  gouden aap besprong  pater MacPhail,  maar  niet om  aan  te  vallen. Hij  klauterde op en over de schouder van de  man om  bij het  ingewikkelde hart  van  de  draden en leidingen te komen, de  resonantiekamer. De voorzitter probeerde hem  te grijpen, maar mevrouw  Coulter pakte zijn arm vast  en probeerde hem terug te trekken. Ze zag  niets; de  regen sloeg in  haar ogen en er hing nog gas in  de  lucht.

				 Overal rondom klonken  schoten. Wat  gebeurde er?

				  De schijnwerpers  zwaaiden in de wind, zodat alles onvast leek, zelfs  de zwarte bergwand. De  voorzitter en mevrouw Coulter vochten, krabbend,  stompend,  trekkend,  duwend,  bijtend. Ze was moe en  hij  was sterk, maar ze was ook  wanhopig, en  ze had hem weg kunnen  trekken, maar ze hield ook haar dæmon in het oog,  die met zijn zwarte klauwtjes van alles  met het mechanisme  uithaalde…

				  Toen kwam de klap op haar slaap. Verdoofd viel ze  neer. De voorzitter was los, sleepte zich bloedend de kooi in en sloot  de deur achter zich.

				  De aap had de kamer open – een glazen deur met zwarte  schanieren – en  greep erin –  daar lag  het haarlokje, tussen rubberen  kussentjes in een metalen klem! Er moest nog meer gebeuren. Mevrouw  Coulter hees zich  met  bevende handen  overeind. Ze rukte uit  alle  macht aan  het zilveren gaas, keek omhoog  naar het mes, naar de vonkende polen en de  man daarbinnen. De aap was  bezig de  klem los te schroeven en de voorzitter trok  draden samen, met een gezicht  dat een  masker was van grimmige verrukking.

				 Er volgde een felle, witte lichtflits  en een daverende knal. De  aap  werd hoog  de  lucht in geslingerd.  Er kwam een wolkje goud met  hem  mee. Was dat Lyra’s haar? Was het zijn eigen vacht? Wat  het ook was,  het waaide meteen weg in het donker. De rechterhand  van mevrouw Coulter omklemde krampachtig het gaas,  waar ze  half liggend aan  hing, met bonzend  hoofd  en hart.

				  Maar er was  iets met haar ogen gebeurd. Ze kon er opeens  ongelooflijk  helder mee zien  en ze waren gericht op dat ene detail  in  het heelal  dat van belang  was: op een  van  de kussentjes van  de klem in de resonantiekamer zat een donkergouden  haar.

				 Ze huilde van ellende en rukte  hevig aan  de kooi,  om met  de weinige  kracht die ze  nog had de haar daar weg  te krijgen. De  voorzitter veegde  de regen  van zijn gezicht.  Zijn mond  bewoog alsof hij  sprak, maar ze kon geen woord horen. Hulpeloos bleef  ze aan het gaas rukken en  wierp zich toen  met  haar hele gewicht tegen de  machine, terwijl  hij met  een vonk  twee draden tegen  elkaar  hield. In doodse stilte kwam  het  blinkende zilveren mes omlaag.

				Er  ontplofte iets,  ergens,  maar  mevrouw Coulter merkte dat  niet  meer.

				 Handen tilden  haar op; die van Lord Asriel. Er was  niets meer om zich over te verbazen.  Het  bedoelingstoestel stond  achter hem op de helling, helemaal  recht. Hij tilde haar in zijn  armen  op en droeg  haar naar het toestel, zonder acht te slaan  op  het  geweervuur,  die kolkende rook, de alarmerende  kreten en de  verwarring.

				 ‘Is hij dood? Is de bom afgegaan?’  wist  ze  uit te brengen.

				 Lord Asriel stapte naast  haar in en ook  de sneeuwluipaard  sprong erin, met de versufte  aap in haar bek. Lord Asriel deed iets met  de bediening en het toestel  verhief  zich meteen  in de lucht. Mevrouw Coulter keek met  troebele ogen van  verdriet omlaag naar  de  berghelling. Mannen  renden als mieren door elkaar.  Er lagen doden en er kropen gewonden over de  rotsen. De dikke kabel van  de krachtcentrale kronkelde door de chaos, als het  enige zichtbare ding  met een doel, de glinsterende bom, met het verkreukelde  lichaam van de voorzitter in de kooi.

				 ‘Lord  Roke?’ vroeg Lord Asriel.

				  ‘Dood,’ fluisterde  ze.

				 Hij  drukte op een knop en een  vuurlans  schoot naar de slingerende zeppelin. Het luchtschip explodeerde  als een roos van wit vuur die het bedoelingstoestel geheel omgaf, dat er  onbeweeglijk en onbeschadigd middenin hing.  Zonder haast vloog Lord Asriel  met het toestel  weg. Ze zagen de  brandende zeppelin  heel langzaam over het geheel van de bom,  de  kabel en  de soldaten zakken.  Alles begon als een  rokende vuurbal de  bergwand af  te tuimelen, kreeg vaart  en  zette  onderweg de harsrijke  bomen in brand,  tot  het beneden  in het witte water stortte, dat alles in het donker  wegspoelde.

				 Lord Asriel  kwam weer aan de  hendels  en het bedoelingstoestel vloog nu snel noordwaarts.  Maar mevrouw Coulter kon  haar ogen niet van het schouwspel  afhouden. Ze bleef lange  tijd met betraande  ogen achterom naar  het  vuur kijken, tot het niet  meer  was dan een verticale  oranje  lijn  in het donker,  omhuld door rook  en stoom,  en  toen helemaal  niets meer.
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26

				De afgrond

				De zon heeft  haar duisternis  verlaten en  een frissere  morgen gevonden, en de heldere maan verheugt zich in de klare en  wolkeloze nacht (…)

				WILLIAM BLAKE

				Er heerste inktzwarte duisternis, die zo zwaar op Lyra’s ogen  drukte  dat  ze het gewicht van  de duizenden  tonnen steen boven hen bijna  voelde. Het enige  licht dat ze  hadden  kwam van  de  staart van  de libel van Lady  Salmakia, en zelfs dat  werd zwak, want de arme  insecten  hadden in de  dodenwereld geen voedsel  gevonden,  en  de libel van de  Ridder was kort daarvoor gestorven.

				  Tialys zat daarom op  Wills schouder en Lyra hield de libel van de Lady in haar handen, terwijl deze het trillende schepsel met gefluister kalmeerde.  Ze  voedde het  eerst  met koekkruimels en toen met haar  eigen  bloed. Als Lyra  haar dat had  zien  doen  had ze  wel wat van haarzelf aangeboden, omdat ze  daar meer van had. Ze kon zich echter alleen maar concentreren op het veilig  neerzetten van  haar voeten en  het ontwijken  van de laagste rotsgedeelten  boven haar.

				 De  harpij Geen-Naam had hen  in een  grottenstelsel gebracht dat naar haar zeggen naar het dichtstbijzijnde punt in  de dodenwereld  zou  voeren van waaruit ze een  venster  naar  een andere  wereld konden openen. Ze  werden gevolgd door de eindeloze stoet van geesten. De  tunnel was vol  van  fluisteringen. De voorsten  moedigden aan wie achter  hen kwamen,  de dapperen spoorden de  angstigen  aan,  en de ouderen gaven  de jongeren hoop.

				  ‘Is  het  nog  ver, Geen-Naam?’ vroeg Lyra zacht. ‘Want deze arme libel gaat dood, en  dan dooft zijn licht.’

				 De harpij keerde  zich om en zei: ‘Volg me gewoon. Als je niets kunt zien, luister dan.  Als je niets  kunt horen, voel dan.’

				 Haar ogen blonken fel in het duister. Lyra  knikte en zei: ‘Ja,  dat zal ik doen, maar  ik ben  niet  meer zo  sterk  als ik was, en  ik ben niet moedig, niet  zo erg tenminste. Hou alsjeblieft  niet stil. Ik zal je volgen – wij allemaal. Loop alsjeblieft door, Geen-Naam.’

				  De harpij keerde zich  weer om en liep verder. Het  schijnsel van  de libel  werd met de minuut zwakker en Lyra wist dat het spoedig geheel zou doven.

				 Maar  terwijl  ze voorwaarts  strompelde klonk vlak naast haar  een  stem – een bekende stem.

				  ‘Lyra  – Lyra, kind…’

				 Verheugd  keerde  ze zich om.

				 ‘Meneer Scoresby? O, wat ben ik blij  u te  horen!  En  u bent het echt,  dat kan  ik  zien, alleen – o, ik wou  dat  ik  u aan kon  raken!’

				 In het  uiterst zwakke licht onderscheidde  ze de  magere  gestalte en de grijns van de Texaanse aëronaut, en haar  hand reikte uit  zichzelf naar hem, vergeefs uiteraard.

				  ‘Ik  ook, schatje. Maar  luister naar me –  daarbuiten  maken  ze moeilijkheden, en die zijn tegen  jou  gericht – vraag  me niet waarom. Is dit de jongen met het mes?’

				 Will had  naar  hem gekeken, benieuwd naar deze vroegere  metgezel van  Lyra, maar  nu keken zijn ogen  langs Lee naar de geest naast hem.  Lyra  zag meteen  wie het  was  en stond versteld van dit  volwassen  evenbeeld  van Will – dezelfde kaaklijn,  dezelfde houding  met  het hoofd.

				  Will was sprakeloos, maar zijn vader zei: ‘Luister – er is  geen tijd om dit te bespreken  – doe precies wat  ik zeg. Neem het mes  en zoek de plek waar  een  lok  uit Lyra’s haar is geknipt.’

				 Zijn toon was dringend  en Will verdeed geen tijd door naar het waarom  te  vragen. Lyra hield  met  grote schrikogen met  één hand de libel omhoog  en voelde met  de andere aan haar haar.

				 ‘Nee,’ zei Will,  ‘haal je hand  weg  – ik kan het niet  zien.’

				 En  in het  vage schijnsel kon hij het zien. Vlak boven haar linkerslaap was een haarlok  korter dan de rest.

				 ‘Wie heeft dat  gedaan?’  vroeg Lyra. ‘En…’

				 ‘Sst,’ zei Will, en hij vroeg aan de geest van zijn vader: ‘Wat moet ik doen?’

				 ‘Snij het  korte haar tot op  de hoofdhuid  af. Verzamel  het zorgvuldig, elke  haar.  Zorg  dat je er niet één  mist. Open  vervolgens een andere wereld –  om het even welke  – stop het haar erin weg  en  sluit  hem weer. Doe het, meteen.’

				 De harpij keek toe en  de geesten drongen achter hen op.  Lyra zag hun vage gezichten in het duister. Angstig en  ontdaan stond ze op haar  lip  te bijten  terwijl Will deed wat zijn  vader hem had opgedragen, met  zijn  gezicht dicht bij de mespunt in  het zwakke licht van de libel. Hij sneed  een kleine holte in de steen van een andere  wereld, stopte alle  gouden haartjes erin  en plaatste de  steen terug voor hij het venster sloot.

				 Toen begon  de  aarde te beven. Van ergens heel diep kwam een dreunend, malend  geluid, alsof  het hele  middelpunt van de aarde  in een grote molensteen  veranderde, en er vielen  stukjes steen van de  zoldering van de tunnel. De ondergrond schoof plotseling  een stuk opzij. Will pakte Lyra’s arm en ze hielden elkaar vast, terwijl de rotsbodem  onder hun voeten begon te schuiven en losse  stukken steen hun benen en voeten  bezeerden.

				 De twee kinderen, die de  Gallivespianen beschermden, doken  ineen met hun armen over hun hoofd. Toen  werden ze door  een geweldige verschuiving  naar  links geslingerd.  Ze hielden elkaar stevig vast, zo ademloos  en te ontdaan om  zelfs maar te schreeuwen.  Oorverdovend was het  geraas  van duizenden tonnen steen die samen met  hen  omlaag tuimelden en rolden.

				 De verschuiving  hield uiteindelijk op,  hoewel overal  om  hen heen kleinere stenen nog  steeds van  een helling stuiterden die er daarvoor  niet was geweest. Lyra  lag op  Wills linkerarm. Met zijn rechterhand tastte  hij naar het mes.  Dat zat  nog steeds  aan zijn gordel.

				 ‘Tialys? Salmakia?’ zei  Will beverig.

				 ‘Allebei  hier, allebei levend,’ zei de stem van de Ridder  bij zijn  oor.

				  De lucht was  vol  stof en de cordietgeur van  verbrijzelde steen. Ademen was moeilijk en zien onmogelijk; de  libel was dood.

				 ‘Meneer Scoresby?’ riep Lyra. ‘We zien  niets… Wat  is er  gebeurd?’

				 ‘Ik ben hier,’  zei Lee, dichtbij. ‘Ik denk dat de bom is  ontploft en zijn doel  heeft gemist.’

				 ‘Een bom?’ vroeg Lyra angstig.  Toen zei ze: ‘Roger – ben je daar?’

				  ‘Ja,’  werd er gefluisterd.  ‘Meneer  Parry  heeft me  gered. Ik viel al, maar hij heeft me vastgegrepen.’

				 ‘Kijk,’ zei de geest van John Parry.  ‘Maar hou je aan de rots vast  en  verroer je niet.’

				 Het  stof zakte  en er  kwam ergens licht vandaan: een  vreemde, vage gouden glinstering, die als lichtgevende motregen overal om  hen heen  viel.  Dat was  genoeg  om  hen een  doodschrik te bezorgen, want  het verlichtte wat links van hen lag,  waar alles in viel  –  of stroomde,  als een  rivier over de  rand  van  een  waterval.

				 Het was een grote,  zwarte  leegte, als een schacht in het diepste duister. Het gouden  licht  vloeide erin  en doofde. Ze  konden de overkant zien,  maar die was veel  verder weg dan Will  een steen  kon gooien. Rechts van hen rees een helling van ruwe stenen,  gevaarlijk  los, hoog op in de stoffige schemer.

				 De kinderen klampten zich vast  aan iets wat nog niet  eens een  richel was – alleen wat houvast voor handen en voeten –  aan  de  rand van  die  afgrond, en er was geen uitweg behalve naar  voren, over de  helling, tussen de losse stenen  en rotsblokken die bij de minste aanraking  naar beneden  dreigden te  storten.

				 En naarmate het stof ging  liggen, staarden steeds  meer geesten met afgrijzen  in de afgrond. Ze doken op de  helling ineen, te angstig om zich  te bewegen.  Alleen de harpijen waren niet bang.  Die  vlogen omhoog, verkenden voor en achter,  vlogen  terug om wie  nog in de  tunnel was gerust te stellen, en vlogen vooruit op zoek  naar  een uitweg.

				 Lyra ging  na of ze de alethiometer  tenminste  nog  had.  Ze verdrong haar angst, keek  rond, zag Rogers gezicht en  zei: ‘Kom op,  we zijn er  allemaal nog, en ongedeerd. En we kunnen nu  ten  minste zien. Dus gewoon doorlopen, in beweging blijven. Er is geen andere weg dan om de rand  heen  van…’ Ze  gebaarde naar de  afgrond.  ‘We moeten  dus gewoon  voorwaarts. Ik zweer dat  Will en  ik zullen doorgaan  tot  we er  zijn.  Wees dus  niet bang, geef niet  op en raak niet  achter. Ik kan niet de  hele  tijd opletten, want ik moet  zien  waar ik loop, dus  moet ik erop vertrouwen  dat je bijblijft, goed?’

				 De  kleine  geest  knikte.  En  aldus  begon de  stoet doden angstig stil  aan de  tocht langs de rand  van de afgrond. Van hoe lang  het duurde  had Lyra noch Will enig idee.  Hoe griezelig en gevaarlijk het was zouden ze nooit  kunnen  vergeten. Het  duister beneden  was zo diep dat hun zicht erin leek te worden gezogen,  en een  ijselijke  duizeligheid kwam over hen als ze erin  keken. Wanneer  ze maar  konden keken ze strak voor zich uit, naar dit rotsblok, dat houvast voor  de voeten, dit uitsteeksel, die helling  met los  puin,  en ze  ontweken de gaping met  hun blik. Maar deze trok,  verleidde,  en onwillekeurig keken  ze toch.  Dan voelden ze  hun  evenwicht wankelen,  ze  werden draaierig en een  vreselijke misselijkheid omklemde hun keel.

				 Af en toe keken de levenden  om en  zagen de oneindige stoet  van doden uit de spleet komen waar zij door  waren gegaan. Moeders  met baby’s tegen hun borst gedrukt,  bejaarde vaders die traag klauterden, kleine kinderen die zich aan  rokken vasthielden,  jongens en  meisjes van Rogers  leeftijd die zich flink  hielden en voorzichtig deden… Zovelen. En  allemaal volgden ze Will en Lyra,  naar ze  nog hoopten, naar de openlucht.

				 Maar sommigen vertrouwden  hen niet.  Ze dromden dicht achter  hen, en beide kinderen voelden koude handen op hun hart en ingewanden,  en ze hoorden dingen fluisteren  als:  ‘Waar is die  bovenwereld? Hoe  ver  is het nog?’

				 ‘We zijn bang hier!’

				 ‘We hadden nooit moeten gaan – daar  in de  dodenwereld hadden we tenminste een beetje  licht en gezelschap – dit is veel erger!’

				  ‘Jullie hebben er  verkeerd aan  gedaan naar ons land te komen! Jullie  hadden in  je eigen  wereld moeten blijven en  je dood  afwachten voor jullie  ons kwamen storen!’

				  ‘Met welk  recht geven  jullie ons leiding? Jullie zijn  nog maar kinderen! Wie heeft jullie de bevoegdheid gegeven?’

				 Will wilde zich  omdraaien om  te protesteren,  maar Lyra hield zijn arm vast. Ze  waren  ongelukkig en angstig, zei ze.

				  Toen sprak Lady  Salmakia,  en  haar  heldere, rustige stem droeg ver in de grote leegte.

				 ‘Vrienden, wees dapper! Blijf bij elkaar en  loop door!  De weg  is moeilijk,  maar Lyra kan hem vinden.  Wees  geduldig en opgewekt, dan zullen wij jullie  naar  buiten voeren, wees  niet bang!’

				 Lyra  voelde zich gesterkt  toen ze dit  hoorde,  en dat was  in feite  de  bedoeling van de Lady. En ze  zwoegden verder.

				  ‘Will,’ zei Lyra een tijdje later,  ‘hoor jij die wind ook?’

				 ‘Ja,’  zei  Will. ‘Maar ik kan hem  in  het  geheel  niet voelen. En  ik zal  je wat vertellen over  het  gat daar. Dat is hetzelfde als  wanneer  ik een venster snijd. Dezelfde  soort rand.  Er is iets bijzonders met  zo’n  soort rand, iets wat je nooit meer vergeet als  je het hebt  gevoeld. En ik kan  het  zien,  precies  daar  waar de rots wegvalt  in  het donker. Maar  die grote ruimte daarbeneden,  dat is geen  wereld  zoals alle andere. Hij is anders. Het bevalt me niet.  Ik  wou  dat ik hem af kon sluiten.’

				 ‘Je hebt niet elk  venster  gesloten dat je  hebt gemaakt.’

				 ‘Nee, bij  sommige lukte dat  niet.  Maar  ik weet  wél dat  het  zou  moeten. Er gaan dingen  mis als ze openblijven.  En  een gat  dat zo groot is…’ Hij wees  naar beneden en wilde niet kijken. ‘Het is verkeerd. Er gaat iets  ergs gebeuren.’

				  Terwijl ze samen spraken vond iets verderop nog een gesprek plaats:  Ridder Tialys sprak zacht met de geesten van  Lee  Scoresby en John  Parry.

				 ‘Wat  wil  je nu  zeggen, John?’ vroeg Lee. ‘Dat we  níet naar  buiten zouden  moeten,  de  openlucht  in? Man,  elke vezel van  me popelt om weer naar  het levende universum terug  te gaan!’

				 ‘Ja, dat heb ik ook,’ zei  Wills  vader. ‘Maar ik denk dat  als degenen  van ons die gewend waren te vechten zich in kunnen houden, we ons  dan aan de zijde  van Lord Asriel in  de strijd zouden kunnen werpen. En als dat op het juiste moment komt zou dat  heel  veel uit kunnen maken.’

				 ‘Geesten?’  zei  Tialys, die vergeefs  zijn twijfels  probeerde te  verhullen.  ‘Hoe  kunnen jullie nou  vechten?’

				 ‘We  kunnen levende wezens  niets doen,  dat is  waar. Maar het leger van Asriel gaat ook  tegen  heel andere  soorten wezens  strijden.’

				 ‘Die  Spoken,’ zei Lee.

				 ‘Precies. Die komen toch  op de dæmonen  af? En onze dæmonen  zijn  allang  verdwenen. Het  is  het proberen waard, Lee.’

				 ‘Nou, dan ben ik je man.’

				 ‘En  u, meneer,’ zei de  geest van John Parry tegen de Ridder.  ‘Ik heb met  geesten  van  uw mensen  gesproken. Denkt  u lang genoeg te  leven om de wereld terug te zien, voor u sterft en als  geest terugkomt?’

				 ‘Het  is waar, ons leven is kort vergeleken met  het uwe.  Ik  heb nog wel  een paar dagen te leven,’ zei Tialys, ‘en Lady Salmakia  misschien wat langer.  Maar dankzij wat die  kinderen doen zal onze ballingschap als geesten  niet eeuwig duren. Ik ben er trots  op dat ik  hen kon helpen.’

				  Ze liepen voort. En die afschuwelijke afgrond bleef gapen. Eén  voetstap op losse steen, één  keer wegglijden, één keer een slordigheidje met vasthouden, en het  is  voorgoed met je  gedaan, dacht Lyra. Het is  zo diep dat  je van honger sterft voor je ooit  de bodem bereikt, en dan blijft je arme geest  almaar  vallen in een oneindige  diepte, zonder dat iemand kan  helpen, zonder  dat  er handen zijn  om je eruit te tillen. Je  bent eeuwig bij  bewustzijn en valt eeuwig…

				 O, zou dat  niet  veel erger zijn dan de  grauwe, stille wereld die ze nu verlieten?

				  Toen gebeurde  er iets  vreemds in haar geest. De gedachte aan  vallen  bezorgde  Lyra een  duizeling, en ze wankelde.  Will liep voor haar, net  buiten haar bereik, anders had ze zijn hand  kunnen pakken, maar op dat moment was ze zich meer  van Roger bewust,  en heel even laaide  er ijdelheid op  in haar  hart. Op het dak van het Jordan-college  was het een keer gebeurd dat  ze alleen om hem bang  te  maken haar  draaierigheid had  getrotseerd en  over de rand van de stenen goot had gelopen.

				  Ze keek om en  wilde hem eraan herinneren. Zij was  Lyra van Roger,  lenig en  vol moed. Zij hoefde  niet voort te kruipen als een insect.

				 Maar  de  kleine jongen fluisterde: ‘Lyra, wees voorzichtig – bedenk:  jij bent niet dood  zoals wij…’

				 Het  leek zo langzaam te gebeuren,  maar ze  kon  er niets tegen doen. Ze raakte  uit balans,  de  stenen bewogen onder haar  voeten, en  ze begon hulpeloos weg te  glijden. Eerst was het vervelend, en  toen komisch.  Ze dacht: wat mal! Maar  toen  ze nergens  houvast vond, de stenen onder haar rolden en  buitelden, en ze omlaag gleed naar de  rand, steeds sneller, sloeg de schrik haar om het hart. Ze zou vallen.  Er was niets om  haar tegen te  houden. Het was  al te laat.

				  Haar lichaam verkrampte  van doodsangst.  Ze merkte niets  van de  geesten die zich op de grond wierpen om te proberen haar vast te pakken, waarbij  ze door hen heen vloog als een  steen  door  mist.  Ze wist niet dat Will haar naam zo hard schreeuwde dat  het weergalmde in  de  afgrond.  Haar hele wezen was een maalstroom van laaiende  angst. Ontzet keek  hij hoe Lyra steeds verder omlaag gleed. Hij  wist  dat hij  niets kon doen  en  het moest aanzien. Hij kon zijn wanhopige jammerkreet net zomin horen als zij. Nog  twee seconden –  nog  één seconde – ze was op de rand, ze  kon zichzelf niet tegenhouden, ze was daar, ze zou  vallen…

				 Uit het donker  kwam het wezen aangevlogen wier klauwen niet  lang daarvoor haar hoofd hadden verwond, de harpij  Geen-Naam, met het gezicht van een  vrouw en de  vleugels van een vogel.  Diezelfde klauwen sloten zich  stevig om de pols van het  meisje. Samen vielen  ze verder omlaag.  Het  extra gewicht was  bijna te veel  voor de sterke vleugels van de harpij, maar ze sloegen, sloegen en sloegen, haar klauwen hielden vast,  en langzaam, met veel  inspanning,  droeg  de harpij het kind opwaarts uit de  gaping en  bracht  haar slappe,  bijna bewusteloze lichaam naar de uitgestrekte armen van Will.

				 Hij hield haar  stevig vast,  drukte haar tegen zijn  borst en voelde het wilde kloppen van haar hart  tegen zijn ribben. Ze  was op dat  moment Lyra niet en hij  was Will  niet. Zij was geen meisje en hij was  geen  jongen. Ze  waren slechts twee  menselijke wezens in die grote trechter van de dood. Ze hielden elkaar  vast, omringd door de  geesten,  die  bemoedigend  fluisterden  en  hun waardering uitten  voor de harpij. Het dichtstbij  waren  Wills  vader en Lee Scoresby, die er ook hevig  naar verlangden  haar  te omhelzen. Tialys  en Salmakia  spraken Geen-Naam  toe, noemden haar de  redder van allemaal,  en edelmoedig.

				 Zodra Lyra  zich  kon bewegen  sloeg ze bevend haar  armen om de hals van  de harpij en kuste onophoudelijk haar geschonden  gezicht. Ze kon  niet  spreken.  Alle woorden, al het  zelfvertrouwen,  alle  ijdelheid waren uit  haar geschud.

				 Ze bleven  een tijdje stilliggen.  Toen ze wat van de schrik  waren bekomen gingen ze weer  verder. Will  hield met  zijn goede  hand Lyra’s hand vast  en kroop voort, elk plekje  onderzoekend  voor ze er hun  gewicht op plaatsten,  wat zo  traag en vermoeiend  was dat ze zeker wisten dat ze  van uitputting konden sterven. Maar ze konden  niet  stilhouden om uit te rusten.  Hoe  zou iemand dat kunnen met die afschuwelijke afgrond onder zich?

				  Na  nog  een uur  zwoegen  zei hij tegen haar: ‘Kijk,  daar. Ik  denk  dat  daar een uitgang  is…’

				 Het  was waar. De  helling werd minder steil en ze  konden  zelfs iets omhoogklimmen, van de afgrond weg. En dat voor hen,  was  dat geen plooi in de  rotswand? Kon dat echt een  uitgang zijn?

				  Lyra keek in Wills heldere, vastberaden ogen en glimlachte.

				 Ze klauterden  verder, steeds hoger, met  elke stap verder van de afgrond weg. Al klimmend merkten ze  dat de ondergrond vaster werd, en het houvast steviger,  met  minder kans  op  verzwikken  van hun enkels.

				 ‘We moeten nu  een heel eind  hebben geklommen,’  zei Will. ‘Ik kan het  mes  proberen en kijken wat  ik vind.’

				 ‘Nog  niet,’ zei  de harpij. ‘Jullie moeten  nog  verder. Dit is  een slechte plek voor een  opening. Hogerop  is een betere.’

				  Ze gingen weer verder, nog  steeds voorzichtig  tastend… Hun vingers  waren rauw,  hun knieën en  heupen trilden  van de  inspanning  en  hun hoofden gonsden  van uitputting. Ze klommen de  laatste paar  meter naar de voet  van  de  rotswand, waar zich een smalle kloof  bevond.

				 Lyra zag met pijnlijke  ogen dat Will het mes pakte en in de  lucht begon te zoeken en tasten.

				 ‘Ah,’ zei hij.

				 ‘Heb je  een open ruimte  gevonden?’

				 ‘Ik  denk het…’

				 ‘Will,’  zei de geest van  zijn vader, ‘wacht even. Luister  naar me.’

				  Will liet het mes zakken en keerde  zich om. Door alle inspanning had  hij  niet aan zijn vader kunnen denken, maar het was goed te weten dat  hij  er was.  Opeens drong tot hem door  dat dit het laatste afscheid werd.

				  ‘Wat zal er gebeuren als u naar buiten gaat?’ vroeg Will.  ‘Verdwijnt u dan gewoon?’

				 ‘Nee,  nog  niet. Meneer  Scoresby en ik hebben  een idee. Enkelen van ons zullen hier nog een  poosje blijven en  we zullen jou nodig  hebben om ons in  de wereld van Lord Asriel  te  laten,  want hij  kan onze  hulp  nodig  hebben. Bovendien,’ vervolgde hij  somber, en hij keek  Lyra aan, ‘zullen jullie zelf moeten reizen, als jullie je  dæmon willen terugvinden.  Want daar zijn ze  heen.’

				 ‘Maar  meneer Parry,’  zei Lyra,  ‘hoe weet u  dat  onze dæmonen naar mijn vaders wereld zijn gegaan?’

				 ‘Toen  ik leefde was ik een sjamaan.  Ik heb  geleerd  hoe ik  dingen kon zien. Vraag het aan je  alethiometer – die zal  bevestigen wat ik  zeg. Maar onthou dit  over dæmonen,’ zei  hij, heel  indringend. ‘De man die  jullie kenden  als sir Charles  Latrom moest  geregeld naar zijn eigen wereld terug. Hij kon  niet  doorlopend in de mijne leven. De  filosofen van het Gilde van de Torre degli Angeli, die drie  eeuwen of langer tussen werelden reisden, kwamen tot dezelfde  bevinding, en  als gevolg daarvan werd hun wereld geleidelijk zwakker en raakte in verval.

				 En dan wat  mij overkwam. Ik was  militair.  Ik was officier bij de mariniers en  verdiende daarna  mijn brood als ontdekkingsreiziger. Ik was zo  fit  en  gezond als  een mens maar kan zijn.  Toen  liep ik per ongeluk  mijn eigen wereld uit en  kon de weg terug niet  meer vinden. Ik heb veel gedaan en  heel wat geleerd  in de wereld waarin ik  me bevond, maar  tien jaar na mijn aankomst  daar werd ik dodelijk ziek.

				  En dit is de oorzaak  van dat alles: je dæmon  kan alleen maar leven in de  wereld waarin hij is geboren.  Ergens  anders  wordt hij  na verloop van tijd ziek en gaat  dood. Als er openingen zijn  naar andere werelden kunnen we erheen reizen, maar we  kunnen  alleen maar leven in die  van  onszelf. De  grote onderneming van Lord Asriel zal om dezelfde reden uiteindelijk mislukken: we  moeten  de hemelse republiek  bouwen waar  we zijn, omdat er  voor ons geen andere plek  is.

				 Will,  jongen, jij en  Lyra kunnen er nu uit voor enige rust.  Dat hebben  jullie nodig en jullie verdienen het, maar daarna moeten  jullie bij  mij en meneer Scoresby in de duisternis terugkomen  voor een  allerlaatste tocht.’

				  Will  en Lyra keken elkaar  aan.  Toen sneed hij een venster, en daar  was  het heerlijkste wat ze ooit  hadden  gezien.

				 De nachtlucht vulde hun  longen, fris,  zuiver en  koel.  Ze  zagen een koepel  van sterrenpracht en ergens  onder  hen de glans van water.  Hier  en  daar  stonden groepen  grote bomen,  hoog  als kastelen  verspreid  in de  weidse savanne.

				 Will ging van  links naar rechts over het gras  en maakte het venster zo groot als  hij kon, om zes, zeven,  acht rijen dik door te laten uit het  land der doden.

				 De eerste  geesten beefden van hoop,  en  hun opwinding  ging als een  rimpeling over de lange rij achter hen. Jonge kinderen,  ouders op leeftijd, allemaal keken ze blij  en verrukt omhoog toen  de eerste sterren die ze in  eeuwen zagen,  in hun verdorde ogen  schenen.

				 De eerste  geest die  de dodenwereld verliet was  Roger. Hij deed  een stap  naar voren, keerde zich  om  naar Lyra en lachte verbaasd toen hij de nacht,  het sterrenlicht, de lucht betrad…  Toen was hij verdwenen, met achterlating  van  zo’n levendig bruisinkje van geluk dat  Will moest denken aan de belletjes in een glas  champagne.

				 De  andere geesten volgden  hem,  en Will  en Lyra lieten  zich uitgeput in het bedauwde gras vallen,  ontzettend dankbaar voor de zachte grond,  de frisse lucht en  de  sterren.
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				Het plateau

				Mijn ziel strijkt neer tussen de  takken. Daar zit hij als een vogel, en zingt, scherpt dan zijn snavel en  strijkt zijn zilveren  vleugels  glad  (…)

				ANDREW  MARVELL

				Toen de  mulifa aan het plateau voor Mary begonnen  werkten ze snel  en  goed. Ze genoot ervan naar hen te kijken, omdat  ze zonder ruzie konden overleggen en samenwerken zonder elkaar  in de wielen te rijden, en omdat  hun methoden voor het splijten,  hakken  en  samenvoegen van  hout zo  netjes en doelmatig waren.

				  Binnen twee dagen was het waarnemingsplateau uitgedacht, gebouwd  en op zijn plaats  gehesen. Het was stevig, ruim en gerieflijk, en toen ze  naar boven klom voelde ze zich in één opzicht zo gelukkig als ze maar kon zijn; namelijk in lichamelijk opzicht. In het dichte groen van de boomkring,  met het rijke blauw  van de  hemel tussen de bladeren, met een briesje dat  haar  huid koel  hield  en de vage bloemengeur  die haar steeds weer  verblijdde; met het geritsel van  de bladeren, het  gezang  van  de honderden  vogels  en  het  verre gedruis van  de golven  op het  strand – dit  alles streelde en voedde haar zintuigen,  en als ze  haar gedachten had  kunnen  uitschakelen dan zou ze geheel verzaligd zijn geweest.

				 Maar  ze  was daar  uiteraard om te denken.

				 Toen ze door  haar kijker keek en het onophoudelijke voortdrijven  zag van  de  sraf,  de Schaduwdeeltjes,  leek het  of daarmee  geluk,  leven  en hoop wegdreven. Ze kon er  totaal geen verklaring voor vinden.

				 Drie  eeuwen geleden, hadden de mulifa gezegd.  Zo  lang kwijnden de bomen al.  Gezien  het feit dat  de  Schaduwdeeltjes door alle  werelden gingen,  gebeurde  waarschijnlijk hetzelfde in  haar universum,  en  in alle andere.  Drie eeuwen  geleden  was  de Royal Society opgericht:  het eerste echte wetenschappelijke genootschap in  haar  wereld.  Newton  deed toen zijn ontdekkingen  over licht en zwaartekracht.

				 Drie  eeuwen geleden vond iemand in Lyra’s wereld de alethiometer uit.

				  In diezelfde tijd werd in de vreemde wereld waar ze onderweg hiernaartoe  doorheen was gekomen het  listige  mes uitgevonden.

				 Ze ging  op de planken liggen  en  voelde het plateau  heel licht  en traag bewegen  met het  zwaaien van  de grote boom in de wind van zee.  Door haar  kijker  zag ze  de myriaden vonkjes door  het  gebladerte zweven, langs  de bloemkelken en de zware takken, tegen de wind in,  als een trage, doelgerichte stroom.

				  Wat was er drie  eeuwen geleden  gebeurd?  Was dat de  oorzaak van de Stofstroom, of was  het andersom? Of waren ze  beide  het gevolg  van een heel  andere oorzaak? Of  bestond er  eenvoudig geen verband?

				 De  stroming  was biologerend.  Wat zou ze  gemakkelijk in  trance kunnen geraken en haar  geest laten wegdrijven met de zwevende  deeltjes…

				 Voor ze wist  wat ze  deed, en omdat ze soezerig werd,  was dat precies wat er  gebeurde. Opeens schrok ze  wakker, buiten  haar lichaam, en ze werd heel  bang.

				  Ze bevond zich  iets  boven het plateau, op enige afstand van de takken. En er  was iets met de Stofwind gebeurd. Die  stroomde niet meer traag, maar snel  als een  gezwollen rivier. Was die versneld, of verliep voor haar  de tijd  anders  nu ze buiten haar lichaam  was? Hoe dan  ook,  ze was zich bewust van verschrikkelijk gevaar, want de stroom  dreigde haar geheel los te slaan, en  hij  was immens.  Ze sloeg  haar armen  uit voor  houvast aan  iets  stevigs – maar ze had geen armen. Ze  kreeg  niets te  pakken. Ze was  al  bijna boven die  afschuwelijke afgrond, en  haar  lichaam  dat zo behaaglijk onder haar sliep  raakte steeds verder buiten bereik. Ze probeerde zichzelf wakker te  roepen, maar er kwam geen geluid. Het  lichaam bleef  sluimeren, en haar toekijkende ik werd uit het bladerdak weggedragen, de open  hemel in.

				 En hoe ze ook worstelde, ze kwam  niet  vooruit. De kracht die haar  wegdroeg  was  vloeiend en sterk, als water dat over een stuwdam stroomt. De deeltjes  van Stof stroomden ook  als over een  onzichtbare rand.

				 En voerden haar weg  van haar lichaam.

				  In  gedachten wierp ze  een  reddingslijn uit  naar dat lichamelijke  ik,  en ze  trachtte zich het gevoel te herinneren  van daarin te zijn, met  alle gewaarwordingen van  het leven. De  concrete  aanraking van de zachte  slurf  van haar vriendin Atal,  als deze haar hals  streelde. De smaak  van eieren met spek.  De  spanning in haar spieren als ze zich  optrok  tegen een rotswand.  Het subtiele dansen van haar vingers  op het toetsenbord  van een computer. De  geur van koffie branden. De warmte  van  haar bed  in de winter.

				  Langzaam viel  ze stil. De  reddingslijn hield  het, en ze voelde het gewicht en de  kracht van de stroom aan haar  trekken, terwijl ze daar in  de lucht hing.

				  Toen  gebeurde er iets vreemds. Beetje  bij beetje (terwijl ze die gevoelsherinneringen versterkte en andere bedacht:  het drinken van een ijskoude Margarita in Californië, het zitten onder de citroenbomen voor een  restaurant in Lissabon, het schrapen  van  ijs van haar autoruiten) voelde ze de Stofwind  afnemen. De  druk  werd minder.

				 Maar  alleen  die op háár. Boven  en onder haar  stroomde  de  vloed nog  even snel. Om haar heen  was een  luwteplek,  waar de deeltjes zich tegen  de stroom verzetten.

				 Ze  hadden inderdaad bewustzijn! Ze voelden haar angst en reageerden  erop. Ze zouden haar terugvoeren naar  haar  verlaten lichaam,  en toen ze zo dichtbij was dat ze  het  weer kon zien, zo zwaar, zo warm, zo veilig, ontsnapte een onhoorbare snik aan  haar hart.

				 Toen zonk ze in  haar lichaam  terug en werd wakker.

				 Ze haalde diep  en schokkerig  adem.  Ze drukte  haar handen en  haar benen tegen  de ruwe planken van het  plateau, en  terwijl ze een  minuut eerder bijna gek was geworden van angst  raakte ze nu  langzaam in  een diepe verrukking, omdat ze  weer  één was met haar lichaam, de aarde en alle materie.

				 Ten  slotte ging ze zitten en  probeerde de balans op te maken. Haar  vingers vonden  de  kijker, die ze voor haar oog hield, terwijl ze haar ene bevende hand  met de andere ondersteunde. Er was geen  twijfel mogelijk: die  trage, hemelsbrede stroom was een geweldige vloed  geworden.  Er  was niets te  horen en niets te voelen,  en zonder de kijker  ook niets te zien,  maar zelfs als ze de kijker voor haar oog vandaan haalde bleef  het gevoel  van die  snelle, stille overstroming  levendig, samen met  iets wat ze in de doodsangst  van haar uittreding niet had opgemerkt: de  diepe, hulpeloze spijt die overal in de lucht hing.

				 De Schaduwdeeltjes wisten  wat er gebeurde en waren bedroefd.

				 En  zij was zelf  gedeeltelijk Schaduwmaterie. Ze  was gedeeltelijk onderworpen aan deze vloedgolf die door de kosmos  ging. Net  als de mulifa  en de  mensen in alle werelden,  en ieder soort  wezen met  bewustzijn, waar het ook was.

				 En wanneer zij er niet achter kwam wat er  gebeurde  zouden  ze allemaal  wegzweven in vergetelheid, stuk voor stuk.

				 Opeens verlangde ze terug  naar de aarde. Ze stak  de  kijker  in haar zak en begon aan de  lange afdaling.

				Pater Gomez stapte door het  venster, in  het  zachte avondlicht. Hij zag de  grote  groepen wielbomen en de  wegen  die  door het grasland liepen,  net als Mary enige  tijd terug vanaf dezelfde plaats.  Maar er hing geen waas  omdat  het kort tevoren had geregend, en hij kon  verder zien dan zij toen. Met  name zag  hij de glinstering van de zee  in de verte, en een paar blinkend witte dingen die zeilen  konden zijn.

				 Hij hees  zijn  rugzak  wat hoger  en ging  op  weg  om  te zien wat  hij zou aantreffen.  In de rust van de lange avond  was het prettig  lopen over  de vlakke weg,  met  het  geluid van cicadeachtige beestjes in het hoge gras  en de zon warm in zijn gezicht. Ook de  lucht was fris,  helder en geheel  vrij  van nafta- en  kerosinedampen, die zo zwaar in de  lucht hadden gehangen in  een van de  werelden waar  hij door was  gekomen: de wereld waar zijn doelwit, de verleidster, toe  behoorde.

				 Tegen zonsondergang kwam  hij op een kleine landtong  naast  een ondiepe baai. Als deze zee getijden kende kwam  het tij  hoog, want er  was  slechts  een smalle  strook zacht, wit zand langs het water.

				 En  in  de rustige  baai dreven  er  nog  twaalf of meer…  Pater Gomez bleef staan  en dacht  er diep over na. Twaalf of  meer enorme sneeuwwitte vogels, ter grootte van  een roeiboot,  met lange rechte vleugels die  achter hen over het water  sleepten. Heel lange  vleugels, van wel twee meter. Waren  dat  wel vogels? Ze  hadden veren, en koppen en snavels die op die  van zwanen leken, maar die vleugels zaten voor en achter…

				  Opeens  zagen ze hem. Hun koppen draaiden zich met een  ruk om en meteen werden  al die  vleugels hoog geheven, precies als de zeilen van een jacht,  en allemaal dreven ze  voor  de wind naar  het  strand.

				 Pater Gomez  was onder  de indruk van de schoonheid van die  vleugelzeilen, van de volmaakte manier  waarop  ze  bogen  en draaiden, en  van de  snelheid van  de  vogels. Toen zag hij dat ze ook trappelden.  Onder  water hadden ze poten, niet voor  en achter zoals  de vleugels, maar naast elkaar,  en zo bereikten ze een buitengewone snelheid en  gratie  in het water.

				 Toen de eerste  op het  strand kwam,  waggelde hij door het droge zand, recht  op de priester af. Hij  siste  kwaadaardig,  stak zijn kop  naar voren en klapte met zijn snavel. In die snavel  zaten ook tanden, als  een  reeks scherp  gekromde  haken.

				  Pater Gomez stond zo’n honderd meter van de vloedlijn op een stukje  grond met gras, en hij had alle tijd om  zijn  rugzak af te doen, het  geweer  te  pakken, te laden,  te richten en  te vuren.

				  De  kop van  de vogel ontplofte in  een nevel van  rood en wit, en het  dode schepsel  strompelde  nog  een paar passen voor het  in elkaar zakte.  De poten trapten nog enige  tijd, de vleugels gingen op en  neer,  en de grote  vogel  zelf draaide in de  rondte in een bloedige cirkel, tot een borrelend gereutel  van zijn  longen eindigde met rood sproeisel en hij stilviel.

				 De andere vogels  stonden stil zodra de eerste viel en bekeken  hem  en ook  de man. In hun ogen flitsten woede en inzicht. Ze keken  van hem naar  de dode vogel, toen naar  het geweer, en van het geweer  naar  zijn gezicht.

				 Hij bracht het geweer weer  naar  zijn schouder  en  zag ze  reageren. Ze scharrelden achterwaarts en dromden samen. Ze  begrepen het.

				 Het waren mooie, sterke dieren,  groot  en met brede  ruggen. Levende boten eigenlijk. Als  ze  wisten wat de dood was, dacht pater Gomez, en ze begrepen het verband tussen de dood  en hem, dan was er een  grondslag voor een vruchtbaar  begrip  tussen hen. Hadden ze eenmaal  geleerd hem echt te vrezen, dan zouden ze precies doen wat hij zei.
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				Middernacht

				Menig keer was ik half verliefd op  een zachte dood (…)

				JOHN KEATS

				‘Marisa,  word wakker,’ zei Lord  Asriel. ‘We gaan landen.’

				 Het waaide hard over de vesting van basalt, toen  het  bedoelingstoestel met zonsopgang  vanuit het zuiden kwam aanvliegen. Mevrouw Coulter,  die pijn had en  verdriet, deed haar ogen open.  Ze had niet geslapen.  Ze  zag de engel Xaphania  over het  landingsterrein zweven en toen omhoogvliegen naar de  toren, terwijl  het  toestel op  de muren afvloog.

				 Zodra het  was  geland sprong Lord Asriel eruit en  hij liep snel  naar koning Ogunwe op de westelijke  wachttoren. Hij  negeerde  mevrouw Coulter geheel. De  technici die op de vliegmachine toeschoten  sloegen ook geen acht  op haar. Niemand zei iets over het  verlies  van het vliegtuig  dat ze had gekaapt. Het was alsof ze onzichtbaar was geworden. Triest ging ze naar de kamer in de hardstenen toren, waar de  bediende aanbood wat eetbaars en  koffie  te halen.

				 ‘Wat  je maar hebt,’ zei ze. ‘En  bedankt. O,’ zei  ze toen de man wilde weggaan. ‘De alethiometrist van  Lord Asriel,  meneer…’

				  ‘Basilides?’

				 ‘Ja. Zou  die even  hier kunnen komen?’

				  ‘Hij is momenteel met zijn boeken bezig, mevrouw. Ik zal hem vragen  of hij hier even langs kan  komen.’

				  Ze waste zich en  trok het enige schone shirt aan dat ze nog had. De  koude wind deed  de  ruiten rammelen, en  ze huiverde  van het grauwe ochtendlicht.  Ze schepte  wat kolen in  de kachel,  in  de hoop  daardoor niet meer zo te bibberen, maar ze was verkleumd tot  in haar botten.

				  Tien minuten later werd  er geklopt. De bleke alethiometrist kwam met wallen  onder zijn ogen en met zijn nachtegaaldæmon op zijn schouder  binnen  en  maakte een lichte  buiging. Even later kwam  de bediende met een blad met brood, kaas en koffie, en mevrouw  Coulter zei: ‘Bedankt voor uw komst, meneer Basilides.  Kan ik u iets aanbieden?’

				 ‘Koffie graag,  dank u.’

				 ‘Vertelt u  me  alstublieft,’ zei ze, zodra ze  had ingeschonken, ‘want  u hebt de gebeurtenissen ongetwijfeld  gevolgd, leeft mijn dochter nog?’

				 Hij  aarzelde. De  gouden  aap kneep in haar  arm.

				 ‘Ze leeft,’ zei Basilides met een  knik, ‘maar tevens…’

				 ‘Ja? O, alstublieft,  wat wilt  u zeggen?’

				 ‘Ze is in de dodenwereld. Ik  kon enige tijd niet  verklaren wat het instrument me vertelde.  Dat leek onmogelijk.  Maar  het lijdt geen twijfel: zij en de jongen zijn de wereld der doden in gegaan,  en ze hebben een  uitgang gemaakt voor de geesten. Zodra de doden eruit komen, lossen  ze op, net als  ooit hun dæmonen, en dat schijnt voor  hen het heerlijkste en meest  begeerde  te zijn. En de alethiometer zegt me dat het meisje dit heeft  gedaan omdat ze de voorspelling had gehoord  dat  er een einde aan de dood zou komen,  en ze  zag hier  een  taak  in die  zij moest volbrengen. Hierdoor heeft de  dodenwereld nu een  uitgang.’

				 Mevrouw Coulter kon  niets  uitbrengen. Ze  moest zich  afwenden  en naar het raam  lopen  om de emotie op haar  gezicht te verbergen.  Ten slotte zei ze:  ‘Zal ze er levend uit komen? Ach nee, ik weet dat  u  niet  kunt voorspellen. Is ze – hoe  maakt  ze het  –  heeft ze…’

				  ‘Ze  lijdt,  ze heeft verdriet,  ze is bang.  Maar ze heeft de  jongen bij zich, en de twee  Gallivespianen,  en  ze zijn nog  steeds samen.’

				 ‘En de bom?’

				  ‘Die heeft haar geen kwaad gedaan.’

				  Mevrouw Coulter  voelde  zich  opeens uitgeput. Ze  wilde alleen nog  maar  gaan liggen en maanden, jaren slapen.  Buiten klapperde het vlaggentouw in de wind,  en krasten roeken die rond  de weergangen  cirkelden.

				  ‘Dank  u, meneer,’ zei  ze  toen  ze  weer  naar hem toe  liep.  ‘Ik ben u  heel dankbaar.  Laat het me alstublieft  weten  als  u  nog meer  over haar  ontdekt,  waar  ze is, wat ze doet.’

				 De man boog en ging weg.  Mevrouw  Coulter ging op het veldbed liggen, maar wat ze ook probeerde, ze kon  haar ogen niet dichthouden.

				‘Wat  ziet  u daarin,  koning?’ vroeg Lord Asriel.

				  Hij keek door de telescoop van de  wachttoren naar iets  aan de westelijke  hemel.  Het had het aanzien van een berg die een handbreedte  boven de horizon in de  lucht hing, gehuld  in een wolk. Hij was heel ver weg, zo ver  dat hij  eigenlijk niet groter leek dan een duimnagel op armlengte. Maar hij was daar nog niet  lang  en hing  volkomen stil.

				 De  telescoop bracht  hem dichterbij,  maar hij kon niet  meer onderscheiden. Een  wolk blijft  een  wolk, hoe  sterk vergroot  ook.

				 ‘De Omwolkte  Berg,’  zei Ogunwe. ‘Of – hoe noemen  ze  die? De Strijdwagen?’

				 ‘Met de Regent  aan de leidsels. Hij  houdt zich  goed verborgen, die Metatron. De apocriefe geschriften spreken over hem: hij is ooit een  mens geweest, een  man die Enoch heette, de  zoon van Jared – zes generaties na Adam. En nu regeert hij  het koninkrijk. En hij is  meer  van plan, als we de bij het  zwavelmeer gevonden engel mogen geloven – de engel die in de Omwolkte Berg had  gespioneerd. Als  hij deze  slag wint is hij van plan  rechtstreeks  in het leven van mensen in  te  grijpen.  Stelt u zich dat voor, Ogunwe – een permanente Inquisitie, erger dan alles wat het Consistoriale Hof van Discipline had kunnen dromen, bestaande uit spionnen en verraders in  elke wereld, en persoonlijk geleid door de intelligentie  die die berg in  de  lucht houdt… De oude Autoriteit was tenminste zo genadig  zich erbuiten te houden. Het  vuile  werk als  het verbranden van ketters en het ophangen van  heksen werd aan zijn priesters overgelaten.  Deze  nieuwe zal  heel veel erger  zijn.’

				 ‘Tja, hij is begonnen met de republiek binnen te vallen,’ zei Ogunwe. ‘Kijk –  is  dat  rook?’

				 Een grijze sliert kwam van de Omwolkte Berg  en verspreidde zich langzaam  aan de blauwe hemel.  Maar rook kon het niet zijn, want het ging tégen  de wind in die aan de  wolken rukte.

				 De koning bracht zijn veldkijker naar zijn ogen en zag wat  het was.

				 ‘Engelen,’ zei hij.

				 Lord Asriel kwam achter de telescoop  vandaan  en hield zijn hand  boven zijn ogen. Bij honderden, toen bij duizenden  en tienduizenden kwamen  de minuscule figuurtjes aanvliegen,  tot de halve hemel was verduisterd. Lord Asriel  had de miljarden blauwe  spreeuwen  gezien  die  met zonsondergang om het paleis van keizer  K’ang-Po zwermden, maar  zo’n massa had  hij van zijn levensdagen niet  aanschouwd. De vliegende wezens verzamelden  zich  en stroomden toen heel langzaam naar  het  noorden en  zuiden.

				  ‘Ah!  Wat  is dat?’ zei  Lord  Asriel, en  hij wees.  ‘Dat  is niet de wind.’

				 De wolk wervelde aan de zuidflank  van de berg,  en  lange dampslierten stroomden uit in de  krachtige wind.  Maar  Lord Asriel had gelijk: de  beweging kwam van binnenuit,  niet van  de  lucht  erbuiten. De wolk  rolde en buitelde, en ging toen  heel even open.

				 Daar was meer  dan de  berg, maar  ze  zagen het maar heel even.  Toen wervelde de  wolk terug, alsof hij eroverheen werd getrokken door een onzichtbare hand, om  de berg weer te verhullen.

				 Koning Ogunwe  legde  zijn veldkijker neer.

				 ‘Dat is geen  berg,’ zei hij. ‘Ik  zag geschutemplacementen…’

				 ‘Ik ook. Een heel complex geheel. Ik vraag me af of  hij  door die wolk kan kijken. In  sommige  werelden hebben ze daar  apparaten voor. Maar wat  zijn  leger betreft, als  die engelen  alles zijn wat ze hebben…’

				 De koning  slaakte een  kreet, half van  verbijstering, half van  wanhoop. Lord Asriel keerde  zich om en  greep zijn  arm vast met  pijnlijk klauwende  vingers.

				 ‘Ze hebben  dít niet!’  zei hij, heftig  Ogunwes arm  schuddend. ‘Ze hebben geen vlees!’

				 Hij legde  zijn hand in de nek van zijn  vriend.

				  ‘Met  zo weinigen als we zijn,’ vervolgde hij, ‘en  zo kort  als we leven, en hoe slecht we ook  zien –  met hen  vergeleken zijn we nog  altijd stérker. Ze zijn jaloers op ons, Ogunwe!  Dat voedt hun haat, daar ben ik  zeker van. Ze  hunkeren ernaar onze kostbare lichamen te hebben,  zo stevig  en krachtig,  zo  goed aan de  aarde aangepast! Als we ze krachtig en  vastberaden  te  lijf gaan  kunnen we die oneindige aantallen wegvagen, alsof je met je  hand door de mist  slaat. Meer macht dan dat hebben ze niet!’

				  ‘Asriel, ze  hebben bondgenoten  uit duizenden  werelden, levende wezens zoals  wij.’

				  ‘Wij zullen overwinnen.’

				 ‘En stel dat hij  die engelen heeft uitgestuurd om uw dochter te zoeken?’

				  ‘Mijn dochter!’ riep Lord Asriel opgetogen.  ‘Is het  niet geweldig zo’n kind op de  wereld gezet te  hebben? Je zou denken dat het wel genoeg was, naar  de koning van de gepantserde  beren te gaan en hem zijn rijk  te  ontfutselen –  maar afdalen  in de  dodenwereld en ze er allemaal  uit laten!  En  die jongen,  die wil  ik ontmoeten. Ik wil  hem de hand schudden. Wisten we waar we  aan begonnen met deze opstand?  Nee. Maar wisten  zij – de Autoriteit en  zijn  Regent, die  Metatron – wisten zij waar ze aan begonnen toen mijn dochter erbij betrokken raakte?’

				 ‘Lord Asriel,’ zei de koning,  ‘begrijpt  u het  belang van  haar voor de  toekomst?’

				  ‘Eerlijk gezegd niet. Daarom wil ik Basilides  spreken. Waar is hij heen?’

				 ‘Naar  mevrouw Coulter. Maar  de man is doodop. Die  moet eerst rusten voor hij weer  wat kan  doen.’

				 ‘Hij had  van tevoren moeten rusten. Wilt u hem ontmoeten? O, en  nog iets: vraag  madame  Oxentiel  naar de toren  te komen zodra  het haar schikt. Ik  moet haar  mijn deelneming betuigen.’

				  Madame Oxentiel was de onderbevelhebber van de Gallivespianen.  Zij moest nu de taken van Lord Roke  overnemen.  Koning  Ogunwe boog en ging weg, terwijl  zijn bevelhebber de grijze horizon bleef observeren.

				Die hele dag werd het leger verzameld. Engelen van de strijdmacht  van Lord  Asriel  vlogen hoog over de Omwolkte Berg,  op  zoek naar een opening, maar zonder succes.  Er veranderde niets. Er vlogen geen engelen meer in of uit, de harde wind rukte aan de wolken, en die vernieuwden zich onophoudelijk. Ze weken  geen seconde uiteen. De  zon  beschreef haar boog  aan de koude,  blauwe hemel en zakte  naar het zuidwesten, terwijl ze de wolken vergulde en de  damp  rond de bergen kleurde met alle  tinten room en scharlaken, wijnrood en  oranje. Toen de zon onderging gloeiden de wolken zwak vanbinnen.

				 Er waren nu  strijders  paraat uit elke  wereld  waar  de opstand  van Lord  Asriel aanhang had.  Monteurs en technici voorzagen vliegtuigen  van  brandstof, laadden  wapens  en stelden richtmiddelen af.  Toen het donker werd kwam er welkome versterking. Geluidloos beenden ze vanuit het noorden over  de koude grond, een groot aantal  gepantserde beren,  afzonderlijk, en  hun koning was erbij. Niet lang daarna arriveerde de  eerste van een paar heksenclans.  Lange tijd klonk  het gefluister van hun  wolkdennentakken  in de donkere hemel.

				 In  de vlakte  ten zuiden van de vesting gloeiden duizenden lichten,  van de bivaks van degenen die van ver  waren gekomen. Verder weg, in alle windstreken, vlogen onvermoeibaar  verkenningsengelen  rond  en  hielden de wacht.

				Om middernacht was Lord Asriel in de hardstenen toren in  gesprek met  koning  Ogunwe, de engel  Xaphania,  madame Oxentiel van  de  Gallivespianen en  Teukros Basilides. De alethiometrist was  net uitgesproken en  Lord Asriel stond  op, liep naar het raam  en keek naar  de verre  gloed van de Omwolkte Berg, die in de  westelijke hemel hing. De anderen zwegen. Ze  hadden zojuist iets gehoord wat Lord  Asriel deed  verbleken  en  beven, en niemand  van hen  wist goed hoe hij moest reageren.

				  Ten slotte sprak Lord  Asriel.

				 ‘Meneer Basilides,’ zei hij, ‘u moet erg moe zijn.  Ik ben u dankbaar voor wat u hebt gedaan. Drink een glas wijn  met ons.’

				  ‘Dank u, Lord Asriel.’

				 Zijn handen  trilden. Koning Ogunwe schonk de gouden tokayer in en reikte hem  het glas aan.

				 ‘Wat gaat  dit betekenen,  Lord Asriel?’ vroeg  madame  Oxentiel met haar heldere stem.

				 Lord Asriel liep weer  naar de  tafel.

				  ‘Nou,’  zei hij,  ‘dit betekent  dat wanneer we slag gaan leveren, we een nieuw doel zullen hebben. Mijn dochter en die jongen  zijn gescheiden  geraakt  van hun dæmonen en hebben  weten te overleven.  Hun  dæmonen zijn ergens in deze wereld – verbeter  me maar  als  ik iets  niet  goed zeg, meneer Basilides –  hun dæmonen  zijn in deze  wereld, en Metatron is van plan ze te  vangen. Als hij ze te  pakken krijgt zullen de kinderen  moeten volgen, en als hij  de kinderen in zijn macht heeft ligt de  toekomst voorgoed in  zijn handen. Onze taak is  duidelijk: wij  moeten die dæmonen eerder  vinden dan hij, en  ze veilig bewaren tot het meisje en  de  jongen zich  er weer mee verenigen.’

				 Het hoofd van de Gallivespianen vroeg: ‘Wat  voor  gedaante hebben ze,  die twee vermiste dæmonen?’

				 ‘Die ligt nog niet vast,  madame,’ zei Teukros  Basilides. ‘Ze kunnen elke  gedaante hebben.’

				 ‘Komt het dus hierop  neer,’ vroeg  Lord Asriel,  ‘dat wij  allemaal,  de toekomst van  ieder bewust  wezen  – dat  we er allemaal van  afhankelijk zijn dat mijn dochter in leven blijft,  en dat we haar  dæmon en  die  van de jongen uit de handen  van  Metatron houden?’

				 ‘Inderdaad.’

				 Lord Asriel zuchtte, bijna met voldoening. Het was alsof hij klaar  was met een lange  en ingewikkelde berekening, met een uitkomst waar hij tegen alle verwachting in  wat  mee  kon.

				 ‘Uitstekend,’ zei hij,  en  hij  legde zijn handen  wijd uiteen op de tafel. ‘Dan zullen we dat doen als de slag begint.  Koning Ogunwe, u  voert het bevel over  alle strijdkrachten die  de vesting  verdedigen. Madame Oxentiel,  u moet direct uw mensen uitsturen om overal naar het  meisje en de jongen te zoeken, en naar de  twee dæmonen. Als u ze vindt, bewaak  ze dan  met inzet van uw leven  tot ze  weer  samenkomen. Naar ik heb begrepen kan de jongen  daartoe naar een  andere  wereld  ontkomen.’

				 De Lady knikte. Het licht  viel op haar stijve grijze kapsel, dat glansde als roestvrij  staal,  en de  blauwe havik  die ze  van Lord Roke had geërfd spreidde even zijn vleugels op de console  bij  de deur.

				 ‘Xaphania,’ zei Lord  Asriel. ‘Wat weet jij van deze  Metatron?  Hij is ooit een man  geweest.  Heeft hij nog altijd  de lichaamskracht van een mens?’

				 ‘Zijn  opkomst dateert  van lang na mijn verbanning,’ zei de  engel. ‘Ik heb hem nooit  van  nabij gezien. Maar  hij  was niet in staat geweest het  koninkrijk te overheersen als hij niet in elk opzicht heel  sterk  was.  De meeste  engelen gaan het  persoonlijke gevecht uit de weg. Metatron houdt  daar  juist van en wil  niets liever dan winnen.’

				  Ogunwe kon zien dat  Lord Asriel  een inval kreeg. Zijn aandacht  verslapte opeens  en hij staarde even,  waarna zijn ogen  feller stonden dan voorheen.

				 ‘Juist,’ zei hij. ‘Tot slot,  Xaphania, meneer  Basilides zegt  dat hun  bom niet  alleen een  afgrond onder de werelden heeft  geopend,  maar ook  de structuur  van dingen  zo grondig heeft  aangetast dat er overal  scheuren en  kloven zijn.  Ergens dichtbij moet  een weg omlaag voeren naar  de rand  van die afgrond. Die  moet  u voor  me gaan zoeken.’

				 ‘Wat gaat u doen?’  vroeg Ogunwe kortweg.

				 ‘Ik ga Metatron vernietigen.  Maar mijn rol is bijna uitgespeeld. Het gaat erom dat  mijn dochter blijft leven,  en  het is onze taak alle  strijdkrachten van het  koninkrijk  bij haar weg  te houden, zodat  ze de kans krijgt haar weg te  vinden naar een veiliger  wereld –  zij,  die jongen en hun dæmonen.’

				 ‘En mevrouw  Coulter?’ vroeg  de koning.

				  ‘Ik wil niet dat ze wordt lastiggevallen,’ zei hij. ‘Laat haar met rust en bescherm  haar als dat nodig is.  Hoewel…  Misschien doe ik haar onrecht aan. Wat ze verder ook  heeft gedaan, ze heeft me altijd weten te verrassen. Maar we weten allemaal wat we moeten doen, en waarom. We  moeten  Lyra beschermen  tot ze haar dæmon heeft gevonden en is  ontkomen. Onze republiek  is misschien wel  tot stand gekomen  met als enige doel  haar daarbij te helpen.  Nou, laten we dat  zo goed mogelijk doen.’

				Mevrouw Coulter lag in de aangrenzende kamer  in het bed van Lord Asriel. Het geluid van  stemmen deed haar  bewegen, want  ze  was niet diep  in slaap.  Met onbehagen en hevig verlangen ontwaakte ze uit haar onrustige slaap.

				 Haar dæmon ging rechtop zitten, maar ze wilde niet dichter  naar  de deur gaan. Ze  wilde gewoon  Lord Asriels stemgeluid horen  en  niet zozeer de woorden verstaan. Ze meende dat  ze beiden  verloren waren. Dat  ze allemaal verloren  waren.

				 Uiteindelijk hoorde ze de deur  van  de andere  kamer dichtgaan,  en  ze  zette zich ertoe op te staan.

				 ‘Asriel,’ zei ze, en ze stapte het  warme naftalicht in.

				 Haar dæmon  gromde  zachtjes. De gouden aap boog  zijn kopje om haar gunstig te stemmen.  Lord Asriel was  bezig een grote  kaart op te  rollen, maar keerde zich  niet  om.

				 ‘Asriel,  wat gaat  er met ons  allen  gebeuren?’ vroeg ze, terwijl ze een stoel nam.

				 Hij drukte zijn handen  tegen zijn ogen. Hij  zag er afgetobd  uit. Hun dæmonen waren onbeweeglijk. De aap zat  op de rugleuning en de sneeuwluipaard zat waakzaam  naast  Lord Asriel strak naar  mevrouw Coulter te kijken.

				  ‘Heb je  het niet gehoord?’ vroeg hij.

				 ‘Nauwelijks,’ zei ze. ‘Ik kon niet slapen,  maar ik heb niet geluisterd. Waar is Lyra, weet iemand dat?’

				 ‘Nee.’

				  Hij had haar  eerste vraag nog niet beantwoord en wilde dat ook niet, dat wist ze.

				  ‘We hadden moeten trouwen,’ zei ze, ‘en haar  zelf moeten grootbrengen.’

				 Het was zo’n onverwachte opmerking dat  hij met  zijn  ogen knipperde. Zijn dæmon gromde  uiterst zachtjes  en ging als  een  sfinx met uitgestrekte  poten  liggen. Hij zei  niets.

				  ‘Ik verdraag de gedachte aan onbewust zijn niet, Asriel,’ vervolgde  ze. ‘Alles liever dan dat. Ik dacht  altijd dat  pijn  erger  zou zijn – voor altijd gemarteld  te  worden – dat leek me  veel  erger… Maar zolang je bewustzijn  hebt is het toch beter?  Beter  dan  niets  te voelen, zomaar het duister in te gaan, terwijl alles voor eeuwig dooft?’

				 Hij hoefde alleen maar te luisteren. Zijn ogen keken in de hare en hij was  een en  al aandacht.  Antwoorden hoefde  niet.  Ze zei:  ‘Toen je laatst zo bitter over haar en  mij sprak, dacht ik dat je haar haatte. Dat je mij haatte kon ik begrijpen. Ik  heb jou nooit gehaat, maar  ik kon het  begrijpen. Ik zag in waarom je me  misschien  haatte, maar  niet waarom je  Lyra haatte.’

				 Langzaam wendde hij zijn hoofd  af en keek haar toen weer aan.

				 ‘Ik weet nog  dat  je iets vreemds zei, op Svalbard, op  de bergtop, vlak voor je onze wereld verliet,’ vervolgde  ze. ‘Je zei:  ga met me  mee, dan zullen we Stof  voorgoed vernietigen.  Weet je dat  nog? Maar je  meende  het niet. Je  bedoelde toch precies het tegenovergestelde? Dat zie ik  nu  in. Waarom vertelde  je me niet  waar je werkelijk mee  bezig was?  Dat je in feite trachtte Stof te behouden? Je had me  de waarheid  kunnen vertellen.’

				 ‘Ik wilde dat je  met me meeging,’ zei hij met zachte, hese stem, ‘en  ik dacht dat  je liever een  leugen hoorde.’

				 ‘Ja,’  fluisterde  ze, ‘dat dacht ik al.’

				 Ze kon  niet stilzitten, maar  ze had  gewoon de  kracht niet om  op te staan. Heel  even bevond  ze zich in  een waas, het  duizelde in  haar  hoofd, geluiden kwamen van  ver en de kamer werd donker, maar haar zintuigen werkten  vrijwel meteen weer,  nog genadelozer  dan daarvoor, en er  was niets aan  de  situatie veranderd.

				 ‘Asriel…’ fluisterde ze.

				 De gouden  aap tastte naar een voorpoot van de  sneeuwluipaard. Lord Asriel keek zwijgend  toe  en Stelmaria bewoog zich niet. Haar ogen waren strak op mevrouw Coulter gericht.

				 ‘O  Asriel, wat gaat er met ons gebeuren?’ vroeg mevrouw Coulter weer. ‘Is dit  het einde van alles?’

				  Hij bleef  zwijgen.

				  Als in een droom  stond ze op,  pakte de rugzak  die in een  hoek lag en tastte  erin naar haar  pistool.  Wat  ze  vervolgens zou  hebben  gedaan  weet niemand, want op  dat moment klonken  er  rennende voetstappen  op de trap.

				 De man, de vrouw  en hun  dæmonen keerden  zich om naar de bediende die binnenkwam  en buiten adem zei: ‘Vergeeft u  me – de twee dæmonen – ze zijn gezien, niet ver van de oostpoort – in de gedaante  van katten. De schildwacht wilde met  ze praten, ze binnenhalen,  maar ze wilden niet. Nog  maar een  paar minuten geleden…’

				  Lord Asriel zat  als  verstijfd. Even week alle vermoeidheid uit  zijn gezicht. Hij  sprong overeind en greep  zijn  overjas.

				  Zonder  op mevrouw Coulter te letten sloeg  hij de mantel  om en zei tegen de bediende:  ‘Meld dit onmiddellijk aan  madame Oxentiel.  Verspreid  dit  bevel: de  dæmonen mogen niet worden  bedreigd, bang gemaakt  of tot  iets gedwongen worden. Iedereen die ze ziet  moet eerst…’

				  Mevrouw  Coulter hoorde verder  niet wat hij zei, omdat  hij al halverwege de  trap af was. Toen  zijn snelle  voetstappen waren weggestorven bleven het suizen  van  de naftalamp  en het huilen van de  wind als  enige  geluiden  over.

				 Ze keek in  de  ogen van haar dæmon. De gouden aap keek  net zo peinzend ondoorgrondelijk als in alle  vijfendertig jaren van hun leven.

				  ‘Toe dan  maar,’ zei  ze. ‘Ik  zie ook niet hoe het anders zou moeten. Ik denk… Ik denk dat we…’

				 Hij wist meteen wat  ze bedoelde. Hij  sprong tegen haar  borst en ze omhelsden elkaar.  Ze pakte haar jas van schapenvacht en samen liepen ze heel zachtjes  de kamer uit  en de donkere trap  af. 

				[image: ]

29

				De  slag  op de vlakte

				Iedere  man  is  in de macht  van  zijn spook tot  zijn menselijkheid ontwaakt (…)

				WILLIAM BLAKE

				Het  viel Lyra en Will vreselijk moeilijk de  heerlijke  wereld te verlaten waar  ze de vorige  nacht hadden geslapen, maar ze  wisten dat als ze ooit hun dæmon  wilden terugvinden,  ze  nog een keer  het duister in moesten. En nu,  na  uren moeizaam kruipen door de schemerige tunnel, boog Lyra zich  voor de  twintigste keer over de alethiometer en  maakte onbewust  wanhoopsgeluidjes, bijna  als snikjes. Ook Will voelde  de pijn  waar zijn dæmon had gezeten, een scherp  schrijnende plek waar met elke  ademhaling  in  werd  gestoken.

				 Wat  draaide ze moeizaam aan de wieltjes en wat gingen haar gedachten op loden voeten.  De ladders van betekenis,  die  van alle zesendertig  symbolen van de  alethiometer uitgingen,  en die ze  normaal zo lichtvoetig en vol  vertrouwen  afliep,  leken  los  en wankel. En  haar  hoofd  bij de onderlinge verbanden houden… Ooit  was  het  als rennen, of  zingen, of een verhaal vertellen: iets natuurlijks. Nu  moest ze het met grote  inspanning doen. Ze kreeg er bijna geen greep  op, maar het moest lukken, anders  zou  alles  mislopen…

				  ‘Het is niet ver,’ zei ze  ten slotte. ‘En er zijn  allerlei  gevaren – er is  een  gevecht,  er  is…  Maar we zijn nu bijna op  de goede plek. Aan het  einde van  deze tunnel ligt een  groot, glad stuk steen  waar water over  loopt. Daar moet je  doorheen snijden.’

				 De geesten die wilden  vechten zetten  er gretig vaart  achter, en ze voelde  Lee Scoresby vlak  naast zich.

				 Hij zei: ‘Lyra,  meid, het duurt nu niet lang meer. Als  je die oude beer ziet, zeg hem dan dat Lee is gaan  vechten. En is de slag voorbij, dan hebben we  alle tijd om op de wind te drijven en de atomen te vinden die vroeger  Hester waren,  en mijn  moeder in de salievelden, en al  mijn lievelingen… Lyra,  kind, je gaat rusten als dit voorbij  is, hoor je? Het leven is mooi,  en  de dood is achter de  rug…’

				 Zijn  stem stierf  weg. Ze  wilde haar armen om hem heen slaan, maar dat was natuurlijk onmogelijk. De geest zag het  gevoel en de schittering in haar ogen en putte er kracht uit.

				 De Gallivespianen  zaten bij Lyra en Will op de schouder. Hun  korte leven was  bijna  voorbij.  Ze hadden stijve ledematen en  voelden kou om hun  hart. Ze zouden spoedig naar de  dodenwereld terugkeren,  deze  keer  als geesten,  maar ze keken elkaar aan en namen zich voor zo lang mogelijk bij Will en  Lyra te blijven en  niets over  hun sterven te  zeggen.

				 De  kinderen klommen  zwijgend door. Ze hoorden elkaars gehijg, hun voetstappen, en  de steentjes die  vielen. Ver  voor  hen uit scharrelde moeizaam de harpij,  met slepende vleugels en klauwende poten, grimmig en  zwijgend.

				 Toen  was er een nieuw geluid:  een regelmatig gedrup  dat hol  klonk in  de  tunnel.  En toen  een  sneller druppelen, een straaltje, een stroompje van water.

				 ‘Hier!’ riep Lyra, en ze raakte een steenplaat  aan die de weg versperde, glad, nat en koud. ‘Hier is  het.’

				  Ze keerde zich naar de harpij.

				 ‘Ik heb erover nagedacht,’ zei  ze, ‘dat je me hebt gered, en dat  je beloofd hebt  alle geesten  die  nog naar  de  dodenwereld  komen naar het  land  te  voeren waar  wij vannacht hebben geslapen. En ik dacht,  als jij  geen naam hebt kan dat in de toekomst niet goed zijn. Daarom  wil ik je een naam geven, net  zoals koning Iorek Byrnison mij de  naam Zilvertong heeft gegeven. Ik  zal je Genadige  Vleugels noemen. Dus dat is nu je naam, en dat zul je  voortaan zijn: Genadige  Vleugels.’

				 ‘Op een dag,’ zei de harpij, ‘zal  ik je terugzien, Lyra Zilvertong.’

				  ‘En als  ik weet dat  jij hier bent, zal  ik  niet bang zijn,’  zei  Lyra.  ‘Vaarwel, Genadige  Vleugels, tot mijn  dood.’

				 Ze  omhelsde de  harpij stevig en  kuste  haar  op  beide wangen.

				  Toen zei Ridder  Tialys: ‘Is  dit de wereld van  de republiek van Lord Asriel?’

				 ‘Ja,’ zei  ze, ‘dat zegt de alethiometer.  Het  is dicht bij zijn vesting.’

				 ‘Laat me dan tot de geesten spreken.’

				  Ze hield hem  omhoog en hij riep: ‘Luister, want Lady Salmakia en ik zijn  de enigen onder ons die  deze wereld eerder  hebben gezien. Er bevindt zich  een vesting op een  bergtop. Die wordt nu door  Lord Asriel  verdedigd. Wie  de vijand  is weet ik niet. Lyra en  Will hebben nu maar één taak,  namelijk het zoeken van hun dæmonen. Het is onze taak hen  te  helpen. Laten we dapper  zijn en  goed vechten.’

				 Lyra  keerde  zich naar  Will.

				 ‘Goed,’  zei  hij,  ‘ik ben zover.’

				 Hij pakte het mes en keek in de ogen van  zijn vaders geest,  die dichtbij  stond. Ze  zouden elkaar  niet  lang  meer meemaken, en Will bedacht hoe blij hij zou zijn geweest als hij zijn moeder hier bij  hen had  gehad.

				 ‘Will,’ zei  Lyra,  met  schrik.

				 Hij hield in. Het mes zat vast in de lucht.  Hij haalde zijn hand weg en het  bleef  op  zijn plaats, vastzittend in de materie van  een onzichtbare wereld. Hij  zuchtte diep.

				 ‘Bijna had ik…’

				  ‘Ik  kon het zien,’ zei ze. ‘Kijk naar mij, Will.’

				 In  het licht  van de geesten zag hij haar glanzende haar, haar wilskrachtige mond, haar eerlijke ogen. Hij voelde  de warmte van haar adem en rook  de menselijke geur van haar  lichaam.

				 Het  mes liet  los.

				  ‘Ik  probeer  het opnieuw,’  zei hij.

				 Hij wendde zich  af. Met volle  concentratie liet hij zijn geest naar  de punt van het mes uitgaan. Tastend en zoekend  vond hij het en sneed naar drie  kanten. De geesten kwamen zo dichtbij  dat Will en Lyra scheutjes kou over al hun zenuwen voelden.

				 Toen maakte hij de laatste  snede.

				 Het eerste dat ze waarnamen  was lawaai. Het licht was verblindend  en ze moesten hun ogen  afschermen,  allemaal, zodat ze een  paar seconden niets zagen, maar het dreunen, de explosies, het ratelend geweervuur,  het geroep en geschreeuw, het was  allemaal op slag duidelijk, en vreselijk  beangstigend.

				  De geest van  John  Parry, en die van Lee Scoresby, kwamen het  eerst tot zichzelf.  Beiden waren militair geweest, gewend aan gevechten, zodat het lawaai  hen niet zo uit hun evenwicht bracht.  Will en  Lyra keken  alleen maar met angstige verbijstering toe.

				 Hoog in de lucht ontploften raketten, die stukjes steen lieten regenen over  de helling van de berg die ze  iets verderop  zagen. In  de hemel vochten engelen tegen engelen, en ook tegen heksen,  die duikend en  stijgend hun clankreten schreeuwden, terwijl ze  hun vijanden met pijlen bestookten.  Ze  zagen een Gallivespiaan  op een libel naar  een vliegmachine duiken, waarvan de piloot hem  met zijn hand  trachtte af te weren. Terwijl  de libel mee bleef  vliegen  sprong  de berijder eraf om zijn sporen diep in de nek  van de piloot  te  boren. Het insect naderde om zijn berijder weer op zijn  lichtende groene rug te  laten  springen,  terwijl de vliegmachine recht op de rotsen aan de  voet van de vesting af ronkte.

				 ‘Maak  het  groter,’ zei  Lee Scoresby. ‘Laat ons eruit!’

				 ‘Wacht,  Lee,’  zei John  Parry. ‘Er gebeurt iets  – kijk daarheen.’

				 Will sneed  nog een venstertje in  de aangewezen richting, en toen ze  erdoor keken zagen ze een verandering in  het patroon van het  gevecht.  De  aanvallende strijdmacht begon zich  terug  te trekken. Een groep gewapende voertuigen  ging niet verder  naar voren,  keerde omslachtig onder dekkingsvuur  en reed  terug. Een  eskader vliegmachines  dat  bezig was de overhand te krijgen in een ordeloos gevecht met de gyropters  van Lord Asriel,  keerde en vloog weg  naar het westen. De  grondtroepen van het koninkrijk  – colonnes geweerschutters, eenheden met vlammenwerpers, gif sproeiende kanonnen en wapens die  geen van de toeschouwers ooit had gezien  –  staakten de strijd en trokken zich terug.

				 ‘Wat is er aan de hand?’ zei Lee. ‘Ze  ruimen het  veld  – maar waarom?’

				  Er leek geen reden voor te zijn. De  bondgenoten van Lord Asriel waren in de  minderheid, hun wapens  hadden minder uitwerking, en velen waren dood of gewond.

				 Opeens voelde Will  beweging van de geesten. Ze wezen naar iets wat in de lucht zweefde.

				 ‘Spoken!’ zei  John Parry. ‘Dat is  de reden.’

				 En voor het eerst  meenden Will  en Lyra die  wezens te kunnen  zien, als sluiers  van  tintelend  gaas,  die als distelpluis  uit de hemel vielen. Maar ze  waren heel  vaag,  en  toen ze de grond bereikten waren ze veel moeilijker  te zien.

				  ‘Wat gaan  die doen?’ vroeg Lyra.

				 ‘Ze gaan op dat peloton  geweerschutters af…’

				 Will  en Lyra  wisten wat er zou  gebeuren en riepen benauwd: ‘Rennen! Wegwezen!’

				 Enkele van de  soldaten die van dichtbij  kinderstemmen  hoorden  roepen, keken verschrikt om. Andere, die een Spook op  hen  af zagen komen,  zo vreemd,  vaag en agressief, legden  aan  en  schoten,  maar natuurlijk zonder uitwerking. Toen  viel het  Spook de  eerste  man aan  die het tegenkwam.

				 Het was  een soldaat uit Lyra’s  wereld, een Afrikaan. Zijn dæmon was een hoogpotige, beige  kat met zwarte  vlekken, die haar tanden ontblootte en klaarstond  om te springen.

				 Ze zagen dat  de man  zijn geweer richtte,  onbevreesd, zonder een centimeter  te  wijken – en toen zagen ze de dæmon in  een onzichtbaar net  verstrikt, hulpeloos krijsend en  jankend. De man  probeerde bij haar te komen,  liet  zijn  geweer vallen, riep haar naam, terwijl hij van pijn en vreselijke  misselijkheid in elkaar zakte.

				 ‘Kom, Will,’ zei  John Parry. ‘Laat ons er nú  uit.  Wij kunnen wat  tegen die  wezens doen.’

				 Will  opende het venster wijd  en  rende aan  het hoofd  van het leger van geesten naar buiten.  Toen begon het  vreemdste gevecht dat hij zich voor had  kunnen stellen.

				 De geesten  klauterden uit de  aarde, in het middaglicht  nog schimmiger dan voorheen. Ze hadden niets meer te vrezen en stortten zich op de onzichtbare Spoken.  Ze worstelden  en rukten en trokken aan dingen  waar Will en Lyra  niets van konden  zien.

				 De geweerschutters en de  andere levende bondgenoten begrepen niets van dit schimmenspel en waren  verbijsterd. Will begaf zich er midden tussen, zwaaiend met het  mes, want hij wist nog hoe  de Spoken  daar indertijd voor waren gevlucht.

				Lyra volgde hem  overal  waar hij ging en wenste  dat ze ook iets had om mee te vechten. Ze keek in het rond  en meende af  en toe de  Spoken  te zien als olieachtige glinsteringen in de lucht. Zij was  de eerste die huiverde  omdat ze  gevaar bespeurde.

				 Met  Salmakia  op  haar  schouder  stond ze op een met haagdoorn begroeid  heuveltje,  vanwaar  ze kon zien  hoe groot  het  gebied was dat de invallers in  een woestenij  hadden veranderd.

				 De zon stond boven haar. Aan  de  westelijke horizon  hingen  heldere stapelwolken met donkere kloven ertussen, en met door de  wind uitgestreken toppen.  Ook aan die kant wachtten de grondtroepen van de vijand. Machines glansden  en blonken,  bonte vlaggen  wapperden en regimenten stonden opgesteld.

				 Achter en links van haar  was de heuvelrug die omhoogvoerde naar de vesting. Deze was  grijs in het felle  licht van voor het  onweer, en  op de verre weergangen van  zwart  basalt zag ze  zelfs figuurtjes  die de beschadigde kantelen repareerden, extra wapens  in stelling brachten of gewoon  stonden  te kijken.

				 Ongeveer op  dat moment voelde Lyra  de eerste  vage  golf van misselijkheid, pijn en angst, die de onmiskenbare  aanraking van de Spoken was.

				  Ze wist meteen wat het was,  hoewel  ze het nooit eerder  had gevoeld.  En het  vertelde haar twee  dingen:  dat ze  inmiddels groot  genoeg was om vatbaar voor de Spoken te zijn,  en dat Pan  ergens in de buurt was.

				 ‘Will –  Will…’ riep ze.

				 Hij keerde zich om,  met het  mes in zijn hand en  met  ogen als vuur.

				 Maar voor hij kon spreken greep hij naar zijn borst  alsof hij  stikte, en ze  wist dat hem hetzelfde  overkwam.

				  ‘Pan! Pan!’ riep ze, en keek reikhalzend naar alle kanten.

				Will stond gebogen en probeerde niet  te braken. Na korte tijd ging het gevoel voorbij, alsof  hun  dæmonen waren ontsnapt.  Maar  ze hadden  die nog lang niet gevonden, en overal rondom klonken geweerschoten, kreten,  gekerm  van pijn of  afgrijzen, het verre jauwk-jauwk-jauwk  van de klipgeesten  die boven hun hoofd cirkelden, nu en dan zoef en tok van pijlen, en toen een  nieuw geluid: het opsteken van  de wind.

				 Lyra voelde  die  eerst langs haar wangen. Toen hoorde ze de wind in de struiken, en ze  zag het gras erdoor golven. De hemel was vervuld van  het noodweer.  Al het wit was  verdwenen  uit de donderkoppen, die zwavelgeel, zeegroen, rookgrijs  en oliezwart rolden en wervelden, kilometers hoog en over de  hele horizon.

				 Achter  haar scheen de zon nog, zodat elke  boom tussen haar en het onweer in felle gloed stond, met  bladeren, twijgen, vruchten  en  bloemen het duister tartend.

				 En door dat alles liepen  de twee kinderen, die de Spoken nu  bijna helder konden zien. De  wind sloeg Lyra’s haar over haar gezicht en had de Spoken moeten wegblazen, maar de wezens zweefden  er dwars  doorheen  naar de  grond. De jongen  en het  meisje zochten hand  in hand hun  weg tussen de doden en gewonden, waarbij Lyra haar  dæmon riep en Will gespitst  was op de zijne.

				  De hemel werd voor  het  eerst door de bliksem verlicht, gevolgd door een  daverende  donderslag die hun oren trof  als een bijl. Lyra bracht haar handen  naar  haar hoofd en Will struikelde bijna, als naar de grond  geduwd door het  geluid. Ze hielden  elkaar vast,  keken  omhoog en  zagen een schouwspel  zoals niemand in de miljoenen werelden ooit had gezien.

				 Heksen, van de clan  van Ruta Skadi en van  Reina Miti,  en van nog wel  zes andere, allemaal met  een in bitumen gedoopte, laaiende fakkel,  vlogen  vanuit het laatste  stukje heldere hemel in het oosten boven de vesting recht op het  noodweer  af.

				 Op de grond  was het loeien  en knetteren van  de vluchtige koolwaterstoffen te  horen. Een paar Spoken  bleven  nog boven in de lucht, en de heksen  die tegen deze onzichtbare wezens  vlogen stortten schreeuwend en brandend  omlaag, maar de  meeste  Spoken waren inmiddels op de grond,  en de zwerm heksen stroomde als een rivier van vuur het hart van  het onweer  in.

				Een groep  met speren en zwaarden  gewapende engelen was uit de Omwolkte Berg gekomen om de heksen het hoofd te  bieden. Met  de  wind mee vlogen ze sneller dan pijlen, maar de heksen konden hen  aan.  De  voorsten suisden naar grote hoogte  en doken op  de formatie engelen, links en rechts uithalend met  hun vlammende  fakkels. Engel na engel viel afgetekend in vuur, met brandende vleugels, schreeuwend uit  de lucht.

				  De  eerste  grote regendruppels vielen.  Als de  bevelhebber in de onweerswolken het vuur van de heksen  dacht te  doven,  kwam hij  bedrogen uit. De harsstokken  met bitumen brandden gewoon door, steeds harder  sissend naarmate er meer regen op  kwam. De regendruppels  spatten van de  aarde af.  Binnen een minuut waren  Lyra en Will doorweekt  tot op de huid en  bibberden ze  van  de kou, en de regen sloeg als steenslag  op hun  hoofd  en armen.

				 Intussen ploeterden ze voort, veegden  het water uit  hun ogen en riepen ‘Pan! Pan!’ in de chaos.

				 De  donder klonk bijna  onophoudelijk,  knallend en krakend  alsof zelfs  de atomen  werden gebroken. ‘Pan!  Pantalaimon! Pan!’ riep  Lyra  klaaglijk. De kreet van Will, die wist wat hij  kwijt was maar  niet hoe het  heette,  was zonder geluid.

				  De twee Gallivespianen bleven  bij  hen,  zeiden waar ze moesten lopen en keken  uit naar de  Spoken, die de kinderen  nog niet goed  konden zien. Maar  Lyra  moest  Salmakia in  haar handen houden,  omdat  de  Lady te zwak was  om  zich  nog  aan haar schouder vast te houden. Tialys zocht rondom  in de hemel naar zijn soortgenoten en riep,  telkens als hij een gloeiende  naald  door de lucht  zag schieten.  Maar zijn stem was  niet krachtig meer en de andere Gallivespianen  keken uit naar  de clankleuren  van  hun twee libellen, elektrisch blauw en rood  met  geel.  Die kleuren  waren allang  verbleekt en de dragers  ervan lagen in de dodenwereld.

				 Er kwam een beweging in  de  lucht die anders was dan de rest. Toen de kinderen omhoogkeken, hun ogen beschermend  tegen de  geselende regendruppels,  zagen ze  een  vliegtuig  dat  verschilde  van alles  wat ze kenden:  lomp, met zes  poten, donker en geheel geruisloos. Het  vloog  laag, heel laag,  vanaf de  vesting. Het scheerde over hen  heen,  niet hoger dan een boomtop, en boog toen af naar het midden van de onweersbui.

				 Maar  er was geen tijd  om zich  erover te verbazen, want een nieuwe, wurgende  vlaag misselijkheid verried Lyra  dat Pan  weer  in gevaar  was,  en toen voelde Will het ook, en ze  strompelden blindelings door de plassen, de  modder en de chaos  van gewonden en vechtende  geesten, hulpeloos, doodsbang en ziek.

				[image: ]

30

				De Omwolkte Berg

				Ver van de  hoogste hemel, groot  in  doorsnede, onbestemd van  vorm,  met opalen torens  en kantelen,  gesierd met  levend saffier (…)

				JOHN MILTON

				Het bedoelingstoestel werd bestuurd door mevrouw  Coulter. Ze zat met haar dæmon  alleen  in de  cockpit.

				 De drukhoogtemeter  was in  het noodweer  van  weinig nut, maar ze kon  haar hoogte ruwweg  taxeren met behulp van de vuren  op de  grond,  waar engelen waren neergekomen. Ondanks de  slagregens bleven die fel  branden. Ook  het bepalen  van  de koers was  niet moeilijk. De bliksem  die rond de berg flikkerde diende als een helder  baken.  Maar ze moest wel de verschillende vliegende  wezens vermijden die nog steeds in de lucht vochten, en  moest  boven  het  oplopende land beneden blijven.

				 Ze gebruikte de lampen niet  omdat  ze dichtbij een landingsplek wilde zoeken, voor ze haar  zouden zien en neerschieten. Naarmate ze dichterbij kwam  werden  de  windvlagen heftiger en onverwachter. Een gyropter  had geen kans  gemaakt  en zou door  de woeste winden als  een vlieg tegen de grond zijn gesmakt. Met  het  bedoelingstoestel kon  ze soepel  met de  wind meegaan en haar  evenwicht handhaven, als een  golvenrijder  op  de Vredige Oceaan.

				  Voorzichtig begon  ze te stijgen, waarbij ze naar voren tuurde, de instrumenten  negeerde en  op zicht  en intuïtie  vloog.  Haar dæmon sprong in de  kleine glazen  cabine alle kanten op  en riep  voortdurend naar haar. De lichtvlagen en  stralen  van de  bliksem  flitsten  boven  en rondom het toestel. Ze vloog door dit alles heen, won heel geleidelijk hoogte en  bleef op  het paleis in de wolken afkoersen.

				 Hoe dichterbij mevrouw Coulter kwam, hoe meer de berg  haar verbijsterde.

				 Hij  deed haar denken  aan  een bepaalde,  afschuwelijke ketterij,  waarvan de  bedenker inmiddels  terecht wegkwijnde in  de kerkers van het Consistoriale Hof.  Hij had  beweerd dat  er  meer ruimtelijke dimensies waren  dan  de drie bekende. Op zeer kleine  schaal waren  er wel zeven  of  acht  andere dimensies, maar die waren onmogelijk rechtstreeks te onderzoeken. Hij  had zelfs een maquette gebouwd om te laten  zien hoe ze wellicht werkten, en mevrouw Coulter  had  deze gezien voor de  duivel eruit  werd  gedreven en  het  ding werd  verbrand. Plooien binnen plooien, hoeken en randen die zowel zelf  omsloten als werden omsloten.  Het  binnenste was overal, en de buitenkant was  overal  elders.

				  De Omwolkte Berg bracht hetzelfde  bij haar  teweeg. Hij was niet  zozeer een rotsmassa  maar een krachtveld, dat  de ruimte manipuleerde om zich samen te trekken,  uit te rekken en lagen te vormen met  galerijen en  terrassen,  kamers,  zuilengangen en  wachttorens van lucht, licht en  damp.

				 Ze voelde  een vreemde opwinding langzaam in haar borst  opwellen en zorgde er tegelijkertijd voor  dat het toestel veilig  naar  het bewolkte terras op de zuidflank steeg. Het  kleine vliegtuig slingerde en zwoegde  in  de roerige lucht, maar ze hield het strak op koers  en haar dæmon  leidde haar omlaag om op het  terras te  landen.

				 Het licht dat ze  tot dan toe had  gezien kwam van  de bliksem, van toevallige  openingen in de wolk waar de  zon  door scheen, van de brandende engelen en de anbarische zoeklichten, maar hier  was het licht  anders. Het kwam van de materie van  de berg zelf, die in een soort  ademritme oplichtte,  met  parelmoeren straling.

				  De vrouw en haar dæmon stapten uit het vliegtuig  en keken rond om te zien welke  kant  ze  op zouden  gaan.

				  Ze had het gevoel dat er andere wezens boven en  beneden snel  bewogen en zich met  boodschappen,  bevelen en informatie door de massa van de  berg spoedden.  Ze kon ze niet  zien.  Ze zag alleen maar  verwarrend verhulde perspectieven  van een zuilengang, een terras  en een façade.

				 Voor ze  kon  besluiten welke kant ze op zou gaan hoorde ze stemmen, en ze trok zich achter een zuil terug. De stemmen  zongen  een psalm,  kwamen dichterbij, en toen zag ze een  stoet van  engelen met  een  draagstoel.

				  Toen deze  haar  schuilplaats  naderden zagen ze  het bedoelingstoestel en hielden stil. Het zingen verstomde en enkele dragers  keken weifelend en  bevreesd in  het rond.

				 Mevrouw Coulter was  dicht genoeg in de buurt om het  wezen in  de draagstoel te kunnen zien. Een engel  volgens haar, en  onbeschrijflijk  oud. Hij was niet  goed zichtbaar omdat de draagstoel geheel was omsloten met kristal,  dat schitterde en het omringende  licht van de berg weerkaatste, maar volgens haar was hij afzichtelijk  afgeleefd, had hij een in plooien verzonken gezicht, bevende handen, een mummelende  mond en waterige ogen.

				 Het  bejaarde wezen gebaarde beverig naar het bedoelingstoestel, mompelde  in zichzelf, plukte  onophoudelijk aan zijn baard, wierp  toen zijn hoofd achterover en liet zo’n  klaaglijk gehuil  horen dat  mevrouw Coulter haar handen tegen haar oren  hield.

				 Maar de  dragers hadden  kennelijk  een doel, want ze vermanden zich en  liepen verder over het  terras,  en  negeerden de kreten en het  gemummel in de draagstoel. Toen  ze op een open terrein  kwamen  spreidden ze hun vleugels en begonnen op commando  van hun leider te vliegen, met de draagstoel tussen hen in, tot mevrouw Coulter ze in de  nevelslierten niet meer kon  zien.

				  Maar er was geen  tijd om daarover  na te denken. Vlug ging ze verder met de gouden aap. Over  grote trappen en bruggen liep ze steeds omhoog. Hoe  hoger ze kwamen, hoe meer ze dat  gevoel kregen van onzichtbare bedrijvigheid overal om hen  heen, tot ze  ten slotte een grote  ruimte betraden, als  een mistig plein, en staande  werden gehouden door een  engel met een speer.

				 ‘Wie bent u? Wat wilt  u?’ vroeg hij.

				 Mevrouw Coulter bekeek hem nieuwsgierig.  Dit waren de wezens die verliefd waren geworden op  mensenvrouwen, de dochters van mannen, heel lang  geleden.

				 ‘Nee, nee,’  zei  ze zachtaardig, ‘verspil alstublieft geen tijd.  Breng  me  direct  bij de Regent. Hij verwacht me.’

				 Breng ze uit  hun doen, dacht ze, zet ze op het verkeerde been. De engel  wist niet goed  wat hij moest doen en deed toen maar wat  ze zei. Ze  volgde  hem een tijdje door die verwarrende lichtbanen,  tot ze  opeens in een  wachtruimte bleek te zijn. Kort  daarop  ging er voor haar iets open  als  een deur.

				 De scherpe nageltjes van  haar dæmon drongen  in  het vlees van haar bovenarmen,  en  ze greep hem geruststellend in zijn vacht.

				 Een van licht gemaakt wezen  stond voor hen. Het had de  gedaante en het formaat  van  een man, meende  ze, maar ze was  te verblind om het te zien. De gouden  aap verborg zijn  snuitje tegen  haar schouder, en ze hield vlug  haar  arm voor haar ogen.

				 Metatron  zei: ‘Waar is  ze?  Waar is uw dochter?’

				 ‘Dat kom ik u  vertellen, Lord  Regent,’  zei ze.

				 ‘Als ze in  uw macht  was had u haar  meegebracht.’

				  ‘Dat is ze  niet,  maar  haar dæmon wel.’

				 ‘Hoe is  dat  mogelijk?’

				 ‘Ik zweer, Metatron, dat  ik haar  dæmon in  mijn macht heb. Alstublieft, grote Regent, ga een  beetje opzij – mijn ogen zijn verblind…’

				 Hij  trok een wolkensluier over  zich heen.  Het  was nu  alsof  je naar de zon  keek door beroet glas en  ze kon hem duidelijker  zien, hoewel ze bleef doen alsof zijn gezicht  haar  verblindde. Hij  was net als een man van  middelbare leeftijd, groot, machtig  en  bevelend. Droeg  hij kleren? Had hij vleugels?  Door de kracht van zijn ogen kon ze het niet zien. Ze kon nergens anders naar kijken.

				 ‘Luistert u  alstublieft, Metatron.  Ik  kom zojuist van Lord  Asriel. Hij heeft de dæmon van het kind, en hij weet dat het kind daar spoedig naar op zoek zal gaan.’

				 ‘Wat wil  hij met het kind?’

				 ‘Hij wil haar  van u weghouden tot ze  volwassen is. Hij weet niet waar ik naartoe ben gegaan, en ik moet gauw weer naar  hem terug. Ik vertel  u de waarheid. Kijk naar  me, grote Regent,  aangezien ik moeilijk naar u kan  kijken. Bekijk  me goed en  zeg me  wat u  ziet.’

				 De engelenvorst bekeek haar. Het  was het nauwlettendste  onderzoek  dat Marisa Coulter ooit had ondergaan. Elk  flintertje verhulling en misleiding werd  weggenomen en  ze  stond daar naakt, met lichaam, geest en  dæmon, in  de  felheid van Metatrons blik.

				 Ze wist  dat haar aard voor  haar moest spreken en was heel bang  dat  wat hij in haar  zag onvoldoende zou zijn.  Lyra had met haar woorden tegen Iofur Raknison gelogen.  Haar moeder loog met  haar hele  leven.

				  ‘Ja,  ik zie het,’  zei Metatron.

				 ‘Wat ziet u?’

				 ‘Onzuiverheid, afgunst en machtswellust. Wreedheid en  kilte. Ziekelijke nieuwsgierigheid. Pure,  giftige kwaadaardigheid. Van  kindsbeen  af  hebt  u  nooit  een greintje medeleven of  vriendelijkheid getoond zonder de  berekening hoe u dat in uw voordeel zou kunnen gebruiken. U  hebt zonder  spijt of  aarzeling gemarteld en gedood.  U  hebt bedrogen, geïntrigeerd en triomf  gevoeld bij  uw  verraad.  U bent een  poel van moreel verderf.’

				 Die stem,  die  dat oordeel uitsprak, schokte mevrouw Coulter  diep. Ze wist  dat het zou komen en ze had het gevreesd. Toch had ze er  ook  op gehoopt,  en  nu het was uitgesproken voelde ze  een vleugje triomf.

				 Ze kwam iets dichter naar hem toe.

				  ‘U ziet  dus,’ zei ze, ‘dat  ik  hem  zonder moeite kan bedriegen.  Ik kan u naar de  plaats voeren  waar hij de dæmon van mijn  dochter gaat grijpen, u kunt  Asriel  vernietigen,  en het kind zal nietsvermoedend in uw  handen vallen.’

				 Ze voelde  de  beweging  van damp om haar heen en haar  zintuigen raakten verward.  Zijn volgende  woorden doorboorden haar vlees  als  pijlen  van geurend ijs.

				 ‘Toen ik nog een  man was,’ zei  hij, ‘had ik vrouwen in overvloed,  maar geen daarvan was zo  bekoorlijk als  u.’

				  ‘Toen u  een  man was?’

				 ‘Toen ik  een man was,  bekend als  Enoch, de zoon  van Jared, de  zoon van  Mahalalel, de zoon van Kenan, de zoon  van  Enosh,  de zoon van  Seth, de zoon  van Adam. Ik heb vijfenzestig jaar op de aarde geleefd tot de Autoriteit me in zijn rijk opnam.’

				  ‘En u hebt vele  vrouwen  gehad.’

				 ‘Ik hield van  hun  vlees.  Ik  begreep het  toen de zonen van de hemel verliefd werden op de  dochters van  de aarde, en ik  bepleitte  hun zaak  bij de  Autoriteit. Maar hij was er  sterk op tegen en  liet  me hun ondergang  voorspellen.’

				 ‘Dus  u  hebt  al duizend jaar geen vrouw gekend.’

				  ‘Ik was Regent van het koninkrijk.’

				 ‘Wordt het dan geen tijd voor  een  gemalin?’

				 Dat  was het moment dat ze zich het kwetsbaarst en  het meest in gevaar voelde. Maar  ze vertrouwde op haar vlees en op de vreemde waarheid die ze over  engelen had geleerd, vooral die engelen  die ooit mensen  waren geweest: omdat ze vlees  misten,  verlangden ze  hevig naar contact  ermee. En Metatron was nu zo  dichtbij dat hij  de geur van  haar haar kon ruiken, de fijnheid van haar  huid kon zien en haar met  verzengende handen  aan kon raken.

				 Er klonk een vreemd geluid, als het  gerommel  en geknetter  dat  men  hoort voor men beseft dat zijn huis in  brand  staat.

				 ‘Vertel  me  wat Lord Asriel  doet  en waar  hij is,’ zei hij.

				  ‘Ik kan  u meteen  bij hem brengen,’ zei ze.

				De  engelen met de  draagstoel verlieten de Omwolkte  Berg  en  vlogen  zuidwaarts. Metatron had bevel gegeven de Autoriteit naar  een veilige plaats te brengen, ver  van het slagveld, want hij wilde hem nog even  in leven  houden. Daarom gaf hij hem geen groot aantal regimenten  mee,  die alleen  maar de  aandacht  van de  vijand  zouden trekken. Hij vertrouwde liever op het duister  van  het noodweer en  meende  dat onder deze omstandigheden een  kleine groep veiliger  zou  zijn  dan een grote.

				 En dat had goed kunnen gaan als niet een klipgeest, die zich te goed deed aan een halfdode strijder, omhoog had gekeken, net  toen een zoeklicht de  kristallen  draagstoel in zijn bundel had  gevangen.

				Dit  deed  de klipgeest ergens  aan denken. Met zijn ene hand  op zijn warme lever hield hij op met kauwen, en  toen zijn broer hem opzij stootte kwam  de herinnering aan een kwekkende poolvos  bij hem  boven.

				  Meteen spreidde  hij  zijn leerachtige vleugels en sprong de lucht  in, even later gevolgd door de rest van de troep.

				Xaphania en haar  engelen hadden de hele  nacht en een deel van  de  ochtend  nauwgezet gezocht,  en ten slotte aan de zuidzijde van  de  vestingberg een scheurtje gevonden dat er de vorige  dag nog niet had gezeten. Ze  hadden  het onderzocht en  vergroot, en  nu daalde Lord Asriel af in een reeks holen  en gangen die ver onder  de vesting doorliepen.

				  Het was niet volkomen donker, zoals  hij had  verwacht. Er  was  een zwakke bron van licht, als een stroom van  miljarden  kleine  deeltjes, die  vaag  gloeiden. Ze  stroomden gestaag door de  tunnel omlaag, als een rivier van  licht.

				 ‘Stof,’ zei  hij tegen  zijn dæmon.

				 Hij  had het nooit met  het blote  oog gezien, laat  staan zo  veel  Stof  bij  elkaar. Hij  liep verder,  tot hij zich plotseling boven een enorme grot  bevond: een gewelf, zo immens  dat er wel tien kathedralen in konden. Er was geen bodem. De  zijkanten liepen  onregelmatig omlaag  naar de  rand  van  een  groot gat,  tientallen meters  de diepte  in, donkerder dan  het duister zelf,  en de Stofstroom vloeide  ononderbroken dat  gat  in. De  miljarden deeltjes waren als de  sterren van alle stelsels aan de  hemel, en elk daarvan  was een brokstukje  van bewust  denken. Het was een  melancholiek licht  om mee  te zien.

				 Hij daalde  met  zijn  dæmon naar de afgrond af  en zag daarbij geleidelijk wat er  langs de overkant van  het  gat gebeurde,  honderden  meters verderop in  het schemerlicht.  Hij meende dat daar  beweging  was,  en hoe lager hij kwam, hoe duidelijker het zich  aftekende: een  stoet van schimmige figuren die hun weg zochten  over de  gevaarlijke  helling, mannen, vrouwen, kinderen, wezens  van elke soort die hij had gezien en  van vele die  hij  niet kende. Het lopen vergde al hun aandacht, en  Lord  Asriel voelde  dat zijn  nekharen overeind gingen staan  toen hij besefte  dat  het geesten waren.

				  ‘Lyra is hier geweest,’ zei hij  zacht tegen de sneeuwluipaard.

				 ‘Loop  voorzichtig,’ was alles wat  ze antwoordde.

				  Intussen waren Will en Lyra doornat. Ze bibberden,  hadden overal pijn en  strompelden blindelings door  modder, over rotsblokken  en in  geulen,  waar  bloedrood  regenwater door stroomde.  Lyra vreesde dat Lady Salmakia  stervende was. Ze had  al  minutenlang geen woord gesproken en lag slap in Lyra’s hand.

				 Toen  ze schuilden in een rivierbedding waar  het water  tenminste helder was, en  ze er handenvol van naar hun dorstige mond  brachten, voelde Will Tialys tot leven komen en hij  hoorde  hem zeggen: ‘Will, ik hoor paarden  naderen. Lord Asriel heeft geen ruiterij, dat moet  de vijand zijn. Steek de  stroom  over en  verstop  je.  Ik heb  daarginds wat struikgewas gezien…’

				  ‘Kom mee,’  zei  Will tegen Lyra. Ze  waadden door het botverkillende ijswater en klauterden net op tijd aan de overkant  uit de geul. De ruiters die over  de helling  kwamen  om te drinken, leken niet  op cavalerie.  Ze leken uit hetzelfde soort behaard vlees te bestaan als  hun paarden, en ze  droegen kleren noch pantsersen.  Wel  droegen ze wapens: drietanden, netten  en kromzwaarden.

				 Will en Lyra  keken niet om. Ze strompelden  gebukt over de ruwe  ondergrond en wilden alleen maar ongezien wegkomen.

				 Maar  ze moesten hun hoofd  laag  houden om te  kijken waar ze  liepen en geen enkel te verstuiken, of erger. De donder explodeerde boven hun hoofden terwijl ze  renden, zodat ze het krijsen en grommen van de klipgeesten niet hoorden, tot ze er  midden tussen zaten.

				 De wezens omringden iets  wat in de modder lag te  glinsteren. Het was iets  groter dan zij  en het lag  op zijn  kant: een grote kooi misschien, met  wanden  van kristal. Gillend en krijsend timmerden ze daarop  met vuisten en stenen.

				  En  voor Will en Lyra een andere  kant op konden rennen waren ze midden in de troep beland.

				[image: ]

31

				Het  einde van de Autoriteit

				Want het rijk is uit, en nu komt  het einde van de  leeuw en de  wolf.

				WILLIAM BLAKE

				Mevrouw Coulter fluisterde  naar de schaduw  naast haar:

				 ‘Kijk  hoe hij zich verschuilt, Metatron! Hij kruipt door het  donker als een rat…’

				 Ze stonden hoog in de grote ruimte op een richel te kijken  hoe Lord Asriel en de sneeuwluipaard behoedzaam  afdaalden, heel ver  beneden hen.

				 ‘Ik  zou  hem  nu  kunnen afmaken,’ fluisterde de schaduw.

				 ‘Ja, natuurlijk  zou je  dat kunnen,’ fluisterde  ze van dichtbij terug, ‘maar  ik  wil zijn gezicht  zien, mijn beste  Metatron.  Ik wil  dat hij  weet dat ik hem heb verraden. Laten we achter  hem aan gaan en  hem  grijpen…’

				 De Stofstroom scheen  als  een grote zuil  van zwak licht die egaal  en zonder einde  in de  gaping vloeide. Mevrouw  Coulter had  er  geen aandacht voor omdat de  schaduw  naast  haar trilde  van  verlangen,  en ze moest  hem zoveel mogelijk  in haar  macht houden.

				 Ze daalden  zwijgend af,  achter Lord  Asriel aan.  Hoe lager ze  kwamen,  hoe meer  er een  diepe moedeloosheid over haar kwam.

				 ‘Wat  is er?’ fluisterde  de schaduw, die haar  emoties voelde en meteen  argwaan  kreeg.

				 ‘Ik bedacht net,’  zei  ze  zalvend  boosaardig, ‘hoe blij ik  ben  dat het kind nooit zal  opgroeien  om te beminnen en  bemind te worden.  Toen  ze een  baby was  dacht ik van  haar te houden, maar nu…’

				 ‘Er was  treurnis,’ zei de schaduw. ‘Er  was treurnis in je  hart omdat je  haar  niet zult zien opgroeien.’

				  ‘O Metatron, hoe lang is het geleden dat  je een man was! Kun je dan  werkelijk niet  zien wat ik  betreur? Dat is niet haar opgroeien,  maar het  mijne. Hoe bitter betreur  ik dat ik je als meisje  niet heb gekend.  Wat had ik me hartstochtelijk aan je overgegeven…’

				 Ze boog  zich naar  de  schim, alsof ze haar lichamelijke driften  niet meer  kon beheersen.  De schaduw snoof begerig  en  leek bij de geur van  haar vlees naar lucht  te happen.

				  Ze bewogen zich moeizaam over  de ruwe rotsen naar de voet  van de helling. Hoe  lager  ze kwamen, hoe meer het Stoflicht  alles een ring van gouden  nevel gaf.  Mevrouw Coulter bleef reiken naar  waar  zijn  hand zou kunnen zijn, alsof de schim een mens was. Toen leek ze  tot zichzelf te  komen  en fluisterde:  ‘Blijf  achter me, Metatron – wacht hier – Asriel heeft  argwaan –  laat  mij hem  eerst geruststellen. Ik zal je roepen als hij niets vermoedt. Maar kom als een  schim,  in deze kleine gedaante, zodat hij  je niet ziet. Anders laat hij gewoon de  dæmon van  het kind wegvliegen.’

				 De  Regent was  een  wezen wiens verstand  duizenden jaren had kunnen  rijpen, en wiens kennis meer dan een  miljoen universums besloeg.  Toch  was hij  op  dat moment  verblind door zijn tweevoudige  bezetenheid: Lyra vernietigen en haar moeder  bezitten. Hij knikte  en bleef waar hij was, terwijl de vrouw met  de aap  zo zachtjes mogelijk verder liep.

				  Lord Asriel wachtte achter  een  groot  blok  graniet, uit het zicht van  de  Regent.  De sneeuwluipaard hoorde  hen komen, en  Lord Asriel stond op toen  mevrouw  Coulter de  hoek  om kwam. Alles, elk oppervlak, elke kubieke centimeter lucht, was doordrenkt van het vallende  Stof, dat aan de kleinste dingen een zachte helderheid verleende. In  dat  Stoflicht zag Lord Asriel dat haar gezicht  nat was van de tranen, en  dat ze  zich  verbeet  om niet te  huilen.

				 Hij nam haar in zijn armen, terwijl de gouden aap  de sneeuwluipaard omhelsde en zijn zwarte snuit in haar  vacht  begroef.

				 ‘Is Lyra in veiligheid?  Heeft ze haar  dæmon gevonden?’  fluisterde  ze.

				 ‘De geest van de vader van de jongen  beschermt hen beiden.’

				 ‘Stof is  prachtig… Dat heb ik nooit  geweten.’

				 ‘Wat heb  je hem verteld?’

				 ‘Niets dan  leugens, Asriel… Laten we  niet te  lang  wachten, ik hou het niet uit…  Wij  zullen  toch leven? We zullen  toch niet  overleven als de  geesten?’

				 ‘Tenzij  we in de afgrond vallen. We zijn hier gekomen  om  Lyra  de tijd te geven om haar  dæmon te vinden, en vervolgens tijd  om te leven en op te groeien. Als  we Metatron verdelgen,  Marisa, dan zal  ze  die tijd hebben, en  als we met hem  ten  onder  gaan doet  het er  niet toe.’

				  ‘En  zal Lyra dan veilig zijn?’

				 ‘Ja,  ja,’  zei  hij zacht.

				 Hij  kuste haar. Ze voelde zich in  zijn armen zacht en licht, als dertien jaar eerder toen  Lyra werd verwekt.

				 Ze  snikte zachtjes.  Toen ze  weer kon spreken fluisterde  ze: ‘Ik heb hem verteld dat  ik jou en Lyra zou verraden, en  hij geloofde me omdat ik onbetrouwbaar en verdorven was.  Hij bekeek me zo grondig dat ik zeker meende te weten dat hij de waarheid zou zien. Maar daarvoor  loog  ik  te goed.  Ik loog  met elke zenuw en  vezel, en  alles  wat ik ooit  had gedaan… Ik wilde  dat hij niets  goeds  in me  ontdekte, en dat  deed hij ook niet. Het  is er ook niet. Maar ik hou van Lyra. Waar  is  deze liefde vandaan gekomen? Ik weet  het  niet. Het kwam als een  dief in de nacht  tot me,  en nu hou ik zoveel  van  haar  dat mijn  hart ervan overloopt. Ik kon alleen maar hopen  dat  mijn wandaden zo monsterlijk waren dat die  liefde in de schaduw daarvan niet  groter was  dan een mosterdzaadje, en ik  wenste dat ik  nog grotere  had begaan  om het nog dieper  te verbergen… Maar het mosterdzaadje was ontkiemd en groeide, en de kleine groene  loot spleet mijn hart open, en  ik was zo bang  dat  hij  zou  zien…’

				 Ze  moest  even tot zichzelf komen. Hij  streelde haar  glanzende haar, dat helemaal omgeven was met gouden Stof, en  wachtte.

				  ‘Hij kan  nu elk moment  zijn  geduld  verliezen,’ fluisterde ze. ‘Ik  heb hem gezegd dat hij zichzelf klein  moest maken.  Maar  hij is tenslotte maar een engel, ook al is hij  ooit een  man geweest. We kunnen met hem  vechten,  hem naar de rand van de afgrond brengen, en dan gaan we samen met hem ten onder…’

				 Hij kuste haar  en zei: ‘Ja.  Lyra zal veilig  zijn,  en het  koninkrijk zal machteloos  tegenover  haar  staan.  Roep hem nu,  Marisa, geliefde.’

				 Ze  haalde diep adem  en  slaakte een  lange, haperende  zucht.  Toen streek ze haar  rok glad over haar dijen en  haar haar  achter haar oren.

				 ‘Metatron,’ riep ze zacht.  ‘Het is tijd.’

				 De schimmige gestalte van  Metatron verscheen in de  gouden lucht en hij  besefte  meteen waar hij  aan toe was toen hij de  twee ineengedoken, waakzame  dæmonen zag,  de vrouw  met  de  stralenkrans van Stof, en Lord Asriel…

				  Die hem meteen aanvloog, hem om  zijn  middel greep  en hem tegen de  grond probeerde te sleuren. Maar de  engel had  zijn armen vrij, en met zijn vuisten,  ellebogen,  knokkels en onderarmen  beukte hij op  Lord Asriels hoofd en bovenlijf,  met harde stoten die de lucht uit zijn  longen sloegen,  zijn  ribben en schedel kneusden en  zijn bewustzijn deden wankelen.

				 Maar  zijn armen omvatten de  vleugels van de  engel en drukten ze stevig tegen  diens zijden.  Een ogenblik later schoot mevrouw Coulter toe tussen  die vastgehouden vleugels en  greep het haar van  Metatron vast. Zijn kracht  was enorm. Het was alsof  ze  een  steigerend paard aan de manen vasthield. Terwijl ze verwoed aan  zijn hoofd  schudde  werd ze alle kanten op geslingerd,  en ze voelde de kracht waarmee de  grote gevouwen vleugels zich  aan de houdgreep van  de  man probeerden  te  ontworstelen.

				 Ook de dæmonen vochten mee. Stelmaria had haar tanden stevig in zijn been,  en de gouden aap trok aan  de ene vleugel, brak veren en maakte  de engel zo nog  woester. Met een plotselinge  krachtsinspanning wierp hij zich opzij, waarbij hij één vleugel bevrijdde  en mevrouw Coulter tegen een rots kwakte.

				 Ze  was heel even verdoofd  en haar handen lieten los. De engel verhief zich  meteen weer en sloeg met zijn  vrije vleugel de  gouden  aap weg, maar Lord  Asriel had nog steeds zijn armen stevig om hem heen, eigenlijk met  beter houvast nu  er minder  te omvatten was. Lord  Asriel probeerde  de  lucht uit Metatron te persen, diens ribben  te kraken en  geen acht te slaan op de woeste  klappen die  zijn hoofd en nek troffen.

				 Maar die klappen begonnen  hun tol te eisen. En terwijl  Lord Asriel op de losse  stenen probeerde overeind te blijven  liep hij ernstig  hoofdletsel op. Toen hij  zich opzij slingerde had Metatron  een vuistgrote  steen gepakt die hij nu met brute kracht op  Lord Asriels  hoofd liet  neerkomen. De man  voelde zijn schedelplaten onderling  verschuiven  en wist  dat hij  nog zo’n klap niet  zou overleven. Duizelig van  de pijn – pijn die werd  verergerd door de druk van zijn  hoofd  tegen  de zij van de engel – hield  hij nog steeds vast,  met zijn  rechterhand de botten van zijn linker krakend,  en struikelend zocht hij houvast  voor  zijn voeten.

				 Toen Metatron uithaalde met  de  bebloede steen  sprong  de  gouden aap omhoog als een vlam  die  naar  een boomtop schiet, en hij zette  zijn tanden diep in  de arm van de engel. De steen viel  naar beneden en Metatron zwiepte  zijn arm  heen en  weer om de dæmon kwijt te raken, maar deze hield  zich met tanden, klauwen en staart  vast, waarop mevrouw  Coulter de grote witte slaande  vleugels omvatte en de beweging ervan smoorde.

				 Metatron kon zo niet veel doen,  maar was nog steeds ongedeerd. Ook  was hij nog niet in de buurt van de afgrond.

				 Lord Asriel raakte inmiddels verzwakt.  Hij  vocht om bij bewustzijn te  blijven,  maar met elke beweging werd dat  minder.  Hij  kon de randen  van zijn  schedelplaten tegen elkaar voelen knarsen; hij kon ze  horen. Hij was verward en dacht alleen maar:  hou vast  en trek hem  omlaag.

				 Toen voelde mevrouw Coulter het gezicht van de engel onder haar hand  en ze boorde haar vingers diep in zijn ogen.

				 Metatron schreeuwde het uit.  Van ver in de grote  ruimte antwoordden echo’s,  en zijn  stem kaatste van  rots tot rots,  hard  en  zacht.  De geesten  in  de verte hielden stil en  keken omhoog.

				 De sneeuwluipaarddæmon Stelmaria, die net als Lord  Asriel buiten  bewustzijn dreigde te raken,  vloog met een laatste inspanning de  engel naar de keel.

				 Metatron  viel op zijn  knieën. Mevrouw Coulter,  die met hem viel, zag de  bloeddoorlopen ogen  van Lord Asriel naar  haar staren.  Ze  krabbelde overeind,  hand over  hand, drong de slaande vleugel opzij  en greep het haar van de engel vast om zijn  hoofd naar  achteren te  trekken en  zijn keel vrij te  maken voor de tanden van de sneeuwluipaard.

				 Inmiddels sleepte Lord Asriel hem achteruit, strompelend over de losse  stenen. De gouden  aap huppelde mee, krabbend en bijtend.  Bijna waren ze  bij de  rand,  maar Metatron werkte  zich overeind en  spreidde met een  laatste  inspanning zijn  vleugels, als  een  groot, wit gewelf  dat  almaar op en neer sloeg.  Mevrouw Coulter viel  op de  grond, Metatron  stond  rechtop, zijn vleugels sloegen steeds harder en hij steeg op – met  Lord Asriel, die snel verzwakte,  nog steeds stevig in zijn greep. De vingers van de gouden aap  waren  verstrengeld in het haar van de engel, en  loslaten zou hij nooit…

				  Maar ze  waren over  de rand van de afgrond. Ze stegen. En als ze  hoger kwamen te vliegen  zou  Lord Asriel vallen, en Metatron zou ontkomen.

				‘Marisa!  Marisa!’

				 De  kreet ontsnapte aan Lord  Asriel, en met de sneeuwluipaard naast haar  en  geraas  in haar oren zette Lyra’s moeder zich schrap en  sprong met  al haar kracht, om zich  tegen de engel,  haar dæmon  en haar stervende  geliefde  te werpen en die slaande vleugels  te grijpen, om hen samen in de afgrond te  storten.

				De klipgeesten hoorden Lyra’s uitroep  van ontzetting en  hun platte koppen draaiden onmiddellijk.

				 Will  schoot toe  en  gaf  een  haal  met het mes naar  de  dichtstbijzijnde. Hij voelde een  tikje op  zijn schouder  toen Tialys  eraf sprong  en op de wang  van de grootste sprong,  haar haar  vastgreep en hard onder haar kaak  trapte, net  voor ze hem af kon  werpen. Het  schepsel jankte en  sloeg  om zich heen terwijl het in de modder viel, en  de andere klipgeest keek verdwaasd  naar de stomp van  zijn  arm, en  toen  naar  zijn enkel, die zijn afgesneden  hand bij zijn val had vastgepakt. Een seconde later stak het mes in zijn  borst. Will voelde het  heft  een  paar keer schokken door de laatste hartslagen en  trok  het  mes eruit  voor  de klipgeest het hem bij  haar val kon ontfutselen.

				  Hij  hoorde de andere bij  hun  vlucht krijsen en gillen van  haat, en  hij wist Lyra ongedeerd naast zich,  maar hij  had slechts één gedachte toen hij zich in de  modder wierp.

				  ‘Tialys! Tialys!’ riep hij.  De happende tanden ontwijkend trok  hij  de kop van de grootste klipgeest opzij.  Tialys was dood, met zijn sporen diep in haar nek.  Het schepsel schopte  en  beet nog, zodat  hij  haar  hoofd  afsneed  en  het wegrolde voor hij de dode  Gallivespiaan  van de leerachtige nek haalde.

				 ‘Will,’ zei Lyra achter  hem, ‘Will, kom eens  kijken.’

				 Ze staarde in de kristallen draagstoel.  Die was  heel, maar het kristal  was bemodderd en bevlekt met het bloed  van wat de klipgeesten  hadden gegeten voor ze hem hadden gevonden. De draagstoel lag  bizar gekanteld tussen de rotsen, en daarbinnen…

				 ‘O, Will, hij leeft nog! Maar – de stakker…’

				 Will zag haar handen tegen het kristal duwen,  in een poging  de engel  te  bereiken om  hem  te troosten, want  hij was  zo oud en  zo bang. Hij huilde als een baby en kroop weg in  de verste hoek.

				 ‘Wat moet  hij  oud  zijn. Ik heb nog  nooit iemand zo zien  lijden. O  Will, kunnen we hem er niet  uit halen?’

				 Will sneed  met  één beweging door het kristal  en tastte  naar binnen om de engel eruit  te  helpen. Het demente,  hulpeloze  oude schepsel kon alleen maar  van angst,  pijn en ellende  huilen en mummelen, en hij kromp ineen  bij wat  weer een nieuwe  bedreiging  leek.

				 ‘Het  is goed  zo,’ zei Will, ‘we  kunnen tenminste helpen  u  te verbergen.  Kom maar,  we doen u geen  kwaad.’

				 De bevende hand greep de zijne en hield die zwakjes vast. Het oudje bleef maar jammeren, met zijn  tanden knarsen en dwangmatig met zijn  vrije hand aan zijn baard plukken, maar toen  Lyra hem eruit  wilde helpen probeerde hij te  glimlachen, en zijn  in plooien verzonken  oude ogen knipperden met onschuldige verwondering naar  haar.

				 Samen hielpen ze de hoogbejaarde uit zijn kristallen cel. Dat was  niet  moeilijk,  want hij  was vederlicht.  Hij  zou hen overal zijn  gevolgd omdat hij geen eigen wil had en op eenvoudige vriendelijkheid reageerde als een bloem op  de zon.  Maar in de openlucht  kon de wind  vrijelijk zijn  gang met  hem gaan,  en  tot hun  ontzetting begon  zijn gestalte uiteen  te vallen en op te  lossen. Even  later was hij geheel verdwenen. Wat  hun nog even bijbleef waren die verwonderd knipperende ogen, en een  diepe,  zieltogende  zucht van opluchting.

				  Toen  was hij weg, als een  mysterie dat  oplost in  mysterie. Het  had  al met al nog geen  minuut geduurd, en  Will ging  meteen terug naar de  gevallen Ridder.  Hij pakte  het lichaampje op,  hield het in zijn  handen en  liet zijn tranen de vrije loop.

				 Maar Lyra zei  dringend: ‘Will, we moeten  verder – het moet  –  de Lady hoort die paarden  naderen.’

				 Uit de  indigoblauwe  hemel  dook een  indigoblauwe havik omlaag.  Lyra schreeuwde en dook ineen, maar Salmakia riep uit alle macht: ‘Nee, Lyra! Nee! Blijf rechtop staan en hou je vuist  op!’

				  Lyra ondersteunde haar ene arm  met  de andere.  De blauwe  havik keerde en dook weer omlaag, om haar knokkels met zijn scherpe  klauwen  te omvatten.

				  Op de rug van de havik zat een grijze  dame, die met heldere  ogen  eerst  naar Lyra keek  en toen naar Salmakia, die zich aan haar kraag vastklampte.

				  ‘Madame…’ zei Salmakia zwakjes, ‘we hebben…’

				 ‘Jullie  hebben gedaan wat nodig was. Nu zijn wij hier,’ zei madame Oxentiel, en ze  gaf een  rukje aan de  teugels.

				 Meteen  daarop krijste de havik drie  keer, zo hard  dat het  pijn aan  Lyra’s oren  deed. Als  reactie doken lichtgevende  libellen  met strijders op hun  rug uit  de hemel, eerst één, toen  twee, drie  en meer, en ten slotte honderden, die zo snel vlogen dat ze welhaast tegen elkaar  moesten botsen,  maar het reactievermogen van de insecten  en  hun berijders  was zo scherp dat ze  over en rond de kinderen een tapijt  leken te weven  van sprankelende kleuren.

				  ‘Lyra,’ zei de  dame  op de havik, ‘en  Will,  volg  ons, dan  zullen we jullie  naar je dæmon brengen.’

				  Terwijl de havik zijn vleugels uitsloeg en opvloog van haar  ene hand  voelde  Lyra  het geringe gewicht van Salmakia in  haar andere vallen,  en ze wist meteen dat slechts de geestkracht van  de Lady  haar tot dan toe in  leven had gehouden. Ze  hield het lichaampje tegen zich aan en rende met Will onder  de wolk  van  libellen, waarbij ze meer  dan eens struikelde  en viel, maar al die  tijd  hield ze de  Lady zachtjes tegen haar hart.

				  ‘Links!  Links!’ riep  de  stem vanaf de blauwe havik, en in het door  de bliksem doorschoten duister gingen ze die kant op. Rechts  van hen  zag Will  een groep mannen  met lichtgrijze bepantsering, helmen,  maskers, en grijze wolfdæmonen  die naast hen in  de  pas liepen. Meteen  schoot een  stroom van  libellen  op hen af en de mannen weifelden. Aan  hun geweren  hadden  ze niets, en de Gallivespianen bevonden  zich overal  tussen hen. Alle strijders sprongen  van de rug  van hun insect, vonden een hand, een arm of  een  blote nek en boorden  hun spoor erin, waarna ze weer op de rug van  het insect sprongen als dat keerde en  weer langs kwam scheren.  Het  ging zo snel dat  het  bijna niet was te  volgen.  De soldaten  sloegen ordeloos in paniek  op  de vlucht.

				 Maar toen klonk achter hen opeens donderend hoefgetrappel.  De kinderen keerden zich  ontzet  om. De  paardmensen kwamen in galop op  hen af. Een paar  van  hen  hadden al een net in hun handen, dat ze boven  hun hoofd  zwaaiden en waarmee ze  libellen vingen,  waarna ze  het  net  als een  zweep uitsloegen en  de dode  insecten weggooiden.

				 ‘Deze kant  op!’ klonk de  stem  van  de  dame. ‘Duiken, nu –  plat  op de  grond!’

				 Ze  deden het en voelden de  aarde onder  hen trillen. Kon dat van de hoefslagen zijn? Lyra hief haar hoofd  op, streek het natte haar uit haar  ogen en zag iets heel anders dan paarden.

				  ‘Iorek!’ riep ze zielsgelukkig.  ‘O Iorek!’

				 Will duwde haar meteen weer plat, want niet alleen  Iorek Byrnison, maar  ook een regiment van  zijn beren kwam recht op hen af. Lyra trok net op tijd haar hoofd in toen Iorek over  hen heen  sprong en bevelen naar zijn beren brulde om naar  links en naar  rechts te gaan  en de vijand tussen  hen te vermorzelen.

				 Lichtvoetig,  alsof zijn pantser niet meer woog  dan  zijn vacht,  keerde de berenkoning zich om naar Will  en Lyra, die  overeind  krabbelden.

				 ‘Iorek – achter  je – ze hebben  netten!’ riep Will, want  de ruiters vielen aan.

				 Voor de beer zich  kon bewegen suisde het net van de ruiter door de  lucht,  en Iorek  was op slag gevangen in een  ijzersterk spinnenweb.  Brullend verhief hij  zich en sloeg met zijn enorme poten naar de ruiter.  Maar het  net  was taai, en hoewel  het  paard angstig hinnikend steigerde kon Iorek zich er niet aan ontworstelen.

				 ‘Iorek!’ riep Will. ‘Sta stil! Beweeg je niet!’

				 Hij ploeterde door de plassen en graspollen, terwijl de ruiter zijn paard  onder controle probeerde te krijgen,  en hij was  bij  Iorek op  het  moment dat er een tweede ruiter kwam  en  er weer een  net door  de lucht  suisde.

				 Maar Will  hield  zijn hoofd koel.  In plaats  van wild om zich heen te houwen en  een grotere wirwar te veroorzaken keek hij hoe het net viel,  sneed  het snel door en het  viel nutteloos op  de  grond. Toen ging  Will op  Iorek af,  tastte  met zijn linkerhand  en sneed met zijn rechter.  De grote  beer stond doodstil, terwijl de jongen over zijn machtige lichaam in  de  weer was  om hem te  bevrijden.

				 ‘Sla toe!’ riep Will, wegspringend, en Iorek leek opwaarts te  exploderen, vol tegen de borst van het dichtstbijzijnde  paard.

				  De  ruiter hield zijn kromzwaard geheven voor een  houw in de nek van de  beer,  maar Iorek Byrnison woog met zijn pantser bijna twee ton,  en  daar was niets tegen  opgewassen. Paard  en ruiter stortten  dodelijk  gehavend tegen de vlakte. Iorek hervond  zijn evenwicht,  bekeek de situatie rondom en brulde de kinderen toe:  ‘Op mijn rug! Nu!’

				  Lyra  sprong erop  en Will volgde. Ze omklemden het koude ijzer met  hun benen  en ze voelden de geweldige kracht toen Iorek in beweging kwam.

				 Achter hen waren de andere beren in  gevecht met de vreemde  ruiterij, geholpen door  Gallivespianen, wier angels  de paarden grote schrik aanjoegen. De dame op de blauwe  havik vloog laag over en riep: ‘Rechtdoor  nu! Tussen  de bomen in het  dal!’

				  Iorek  liep een heuveltje op en bleef staan. Voor hen liep  het af naar een boomgroep, een  paar honderd meter  verderop. Ergens daarachter schoot een batterij  grote kanonnen de  ene  granaat  na de andere gierend over hun hoofd, en ook stak iemand vuurpijlen af, die net  onder de  wolken  ontploften en op de bomen neerdwarrelden,  zodat die  in fel, koud, groen  licht kwamen  te staan en een duidelijk  doelwit voor de kanonnen  vormden.

				 Om het bezit van de bosschage zelf werd gevochten door zo’n twintig of meer Spoken, die werden tegengehouden door  een ordeloos troepje geesten. Zodra  ze het boomgroepje zagen wisten Will  en Lyra dat zich daar  hun dæmonen bevonden en dat  die  om zouden komen  als ze er  niet vlug bij waren. Elke minuut stroomden er meer Spoken  toe over  de heuvelrand  rechts. Will  en Lyra konden ze nu  heel  duidelijk  zien.

				 Een ontploffing vlak voor de heuvel deed  de grond trillen en  slingerde  stenen en kluiten  aarde hoog de  lucht in. Lyra schreeuwde  en Will greep naar  zijn borst.

				  ‘Hou je vast,’ gromde  Iorek, en hij  begon te rennen.

				 Een vuurpijl ging hoog in de lucht af, gevolgd  door andere. Langzaam zakten ze met hun magnesiumlichtgloed  omlaag. Er ontplofte weer  een granaat, deze  keer dichterbij. Ze  voelden  de  drukgolf en kort daarop het prikken van  aarde  en steentjes in hun gezicht. Iorek  wankelde niet, maar ze hadden moeite om zich vast te houden. Ze konden niet met  hun vingers  in zijn vacht graven,  maar  moesten  het pantser tussen hun knieën klemmen,  en zijn rug was zo  breed dat ze weg bleven glijden.

				 ‘Kijk daar!’ riep Lyra wijzend, terwijl dichtbij weer een granaat ontplofte.

				  Twaalf  heksen vlogen naar de vuurpijlen toe  en  veegden ze met  dikbebladerde,  borstelige  takken ver weg. Duisternis viel weer over de bosschage en verborg  die voor de kanonnen.

				 De bomen stonden  nog maar een paar  meter bij hen vandaan. Will en Lyra  voelden hun ontbrekende ik  vlakbij. Hun opwinding en hoopvolle verwachting werden verkild door angst, want ze moesten recht op de talrijke Spoken aldaar af, en de aanblik alleen al  riep  dat gevoel van misselijkheid en zwakte op.

				 ‘Ze zijn bang voor het mes,’  zei  een stem naast  hen, en  de berenkoning  stond zo  plotseling stil dat Will en  Lyra van zijn rug vielen.

				 ‘Lee!’ riep Iorek. ‘Lee,  kameraad, dit  heb ik  nog nooit  meegemaakt. Je  bent dood en waar spreek ik dan mee?’

				  ‘Iorek, ouwe makker,  je hebt er geen idee van.  Wij zullen het nu overnemen –  de Spoken zijn niet bang voor beren. Lyra,  Will,  kom mee hierheen, en hou dat mes omhoog.’

				 De blauwe  havik dook weer naar Lyra’s vuist, en de  grijze dame zei: ‘Verspil geen seconde, ga  erop af, zoek jullie dæmon en  neem de benen!  Er  is nog meer  gevaar onderweg.’

				 ‘Bedankt, Lady!  Jullie  allemaal bedankt!’  riep Lyra,  en de havik vloog op.

				 Will  zag de geest van Lee Scoresby vaag  naast zich, die hen aanspoorde  de bosschage in te gaan,  maar  ze moesten afscheid nemen van Iorek  Byrnison.

				  ‘Iorek, lieverd,  er zijn  geen  woorden voor.  Het ga  je goed!’

				 ‘Bedankt, koning  Iorek,’ zei Will.

				  ‘Geen tijd.  Ga nu!’

				 Hij duwde hen met zijn  gehelmde kop  weg.

				  Will dook achter de  geest van  Lee Scoresby  het struikgewas in, en haalde  links  en rechts uit met het mes. Het licht was hier zwak, met veel verwarrende schaduwpartijen.

				 ‘Blijf dichtbij,’  riep hij Lyra toe, en schreeuwde  toen een doorntak  zijn wang openhaalde.

				 Overal om hen heen was  beweging,  lawaai en  strijd. De schaduwen  gingen als  takken in harde  wind heen en weer.  Ze hadden geesten  kunnen zijn;  beide  kinderen voelden de kouvlaagjes die ze  zo goed kenden, en toen hoorden ze overal  om zich heen  stemmen:  ‘Deze  kant op!’

				 ‘Hierheen!’

				 ‘Loop door – wij houden ze op afstand!’

				 ‘Je bent er bijna!’

				 Toen klonk er een kreet van een stem die  Lyra  beter kende en waar  ze meer van hield dan van wie ook.

				 ‘O, kom vlug!  Vlug, Lyra!’

				  ‘Pan, lieveling – ik  ben hier–’

				 Snikkend  en  bevend snelde  ze het  duister in. Will trok  takken en klimop  omlaag,  en hakte  op braamstruiken  en brandnetels in,  terwijl overal rondom  de  geesten hen  aanmoedigden  en waarschuwden.

				 Maar ook  de  Spoken hadden hun  doelwit  gevonden en kwamen opzetten in de doornige wirwar  van  struiken, heide, wortels en takken, en ondervonden niet meer weerstand dan  rook. Tien,  twintig  van de schimmige boosdoeners leken naar het midden van de bosschage te  stromen,  waar  de geest van John Parry zijn  strijdmakkers opstelde om ze het  hoofd te bieden.

				 Will en Lyra beefden en waren verzwakt door angst,  uitputting,  misselijkheid en pijn, maar opgeven was  ondenkbaar. Lyra trok met haar blote handen  aan  de  braamranken, Will hieuw en hakte links en rechts, terwijl om hen  heen het gevecht van de schimmige wezens  steeds woester  werd.

				  ‘Daar!’ riep Lee. ‘Zie je  ze? Bij dat stuk rots…’

				  Twee wilde katten,  blazend en klauwend. Alletwee dæmonen, en  Will had  het  idee dat hij gemakkelijk zou  kunnen uitmaken welke Pantalaimon was, maar  daar was geen tijd voor,  want een Spook sloop angstaanjagend  vanuit het donker op hen af.

				 Will  sprong over de laatste  hindernis, een omgevallen boomstam, en boorde het  mes in  de weerstandloze tinteling in  de  lucht.  Zijn arm werd gevoelloos, maar  hij klemde zijn  tanden op elkaar,  zoals zijn vingers het  heft omklemden, en de  bleke gedaante leek te verkoken en in het  duister terug te smelten.

				 Ze waren er bijna, en  de dæmonen waren gek van angst, omdat er steeds meer Spoken door  het geboomte  kwamen, die alleen door de  dappere geesten werden tegengehouden.

				 ‘Kun je erdoorheen snijden?’  vroeg de  geest  van John  Parry.

				 Will hield  het  mes omhoog, maar  moest inhouden toen  een  vreselijke  vlaag misselijkheid  hem  van  top  tot teen  deed wankelen. Hij had  niets  meer in zijn maag, en de samentrekking deed hevig pijn.  Lyra verkeerde naast hem  in dezelfde toestand. De  geest  van  Lee, die dit zag, ging  vlug naar de dæmonen  en vocht  tegen het wazige  wezen dat hen  van achteren naderde.

				 ‘Will,  alsjeblieft,’ zei Lyra hijgend.

				  Daar sneed het mes in de lucht. De  geest  van  Lee Scoresby keek door het venster en  zag een weids, stil  grasland onder een  heldere maan, dat zozeer  op zijn woongebied leek  dat hij meende  zich gelukkig  te mogen  prijzen.

				 Will  rende  over  de open  plek en greep de dichtstbijzijnde dæmon, terwijl Lyra de andere pakte.

				  En zelfs  in die verschrikkelijke gejaagdheid,  zelfs op dat  moment  van uiterst gevaar voelden ze  beiden hetzelfde schokje van opwinding, want Lyra hield  de dæmon van Will vast,  de naamloze wilde kat,  en Will  droeg Pantalaimon.

				 Ze moesten zich losmaken  van  elkaars blik.

				 ‘Tot ziens, meneer  Scoresby!’ riep Lyra, terwijl  ze naar hem  zocht. ‘Ik  wou – o, dank u, dank  u  – vaarwel!’

				 ‘Vaarwel, lief kind – vaarwel, Will – het  ga je goed!’

				 Lyra liep  door, maar Will stond  stil  en  keek in  de ogen van zijn vaders  geest, die  helder stonden in  het  donker. Voor hij hem verliet moest hij  hem iets zeggen.

				  Will zei tegen  zijn  vaders geest: ‘U zei dat ik een  strijder  was. U  zei me dat het  mijn wezen was, en dat ik me daarbij moest neerleggen. Vader,  u had ongelijk. Ik vocht omdat  ik moest. Ik kan mijn wezen niet bepalen, maar wel wat ik doe. En ik zál  kiezen, omdat ik  nu vrij ben.’

				 De glimlach van zijn vader  was  vol trots  en warmte. ‘Goed  gedaan, mijn jongen. Heel goed gedaan,’ zei hij.

				 Will kon hem niet meer  zien. Hij keerde zich om en liep Lyra achterna.

				 Nu hun doel bereikt was,  nu  de  kinderen hun dæmon  terug hadden en waren ontkomen, lieten de  dode strijders eindelijk hun  atomen  loskomen  en wegzweven.

				 Vanuit de bosschage,  weg van de verbijsterde Spoken, het dal  uit, langs de machtige gestalte van zijn oude strijdmakker, de  gepantserde beer, steeg het laatste  snippertje bewustzijn dat de aëronaut  Lee  Scoresby was  geweest, omhoog, net  zoals  zijn  ballon zo vele malen had  gedaan. Niet gehinderd  door de vuurpijlen en ontploffende  granaten, doof  voor de explosies en de kreten van woede en pijn, zich  alleen van zijn opwaartse beweging  bewust,  ging het laatste  van  Lee Scoresby door de dichte bewolking naar de  heldere  sterrenhemel,  waar de  atomen van zijn geliefde dæmon  Hester op hem wachtten.
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				Ochtend

				De morgen  komt, de nacht vervalt,  de  wachters verlaten  hun posten  (…)

				WILLIAM  BLAKE

				De weidse gouden prairie die de geest van Lee Scoresby  even  door het venster  had gezien,  lag vredig in  de  eerste ochtendzon.

				  Goudkleurig, maar ook geel,  bruin, groen en in elke  van de miljoen tinten daartussen;  en zwart hier  en  daar, met lijnen  en stroken van glanzende pek;  en ook zilverkleurig waar  de zon de  toppen bescheen van een bepaald soort  gras  dat juist ging bloeien;  en  blauw waar een breed meer en een  nabije poel het weidse  blauw van de  hemel weerkaatsten.

				 En stil,  maar niet  doodstil,  want een  zacht  briesje  deed de miljarden  steeltjes ruisen,  en een  miljard  insecten en  andere kleine schepsels zoemden en tjirpten in het gras, en een  vogel,  te  hoog in  het blauw om  zichtbaar  te  zijn, twinkeleerde nu eens dichtbij, dan weer ver weg,  en nooit  twee keer hetzelfde.

				  In heel dat weidse landschap waren de enige volkomen stille wezens de  jongen en het meisje, die  rug  aan rug lagen te slapen, op  een plateau,  in de  schaduw van een rotspartij.

				 Ze lagen er zo  stil  en bleek  bij dat ze wel dood leken. Hun gezicht was  ingevallen door de  honger, pijn had  lijntjes rond hun ogen veroorzaakt,  en ze waren overdekt  met stof, modder  en veel bloed.  En  zoals hun armen en benen erbij lagen leken ze in  het  laatste stadium van uitputting  te verkeren.

				 Lyra werd het  eerst wakker. De  opgaande  zon scheen over de  rotsen en beroerde haar  haar. Ze  begon  te bewegen, en toen  de zon  haar oogleden bescheen  werd ze  als  een vis opgehaald uit de  diepte van  haar slaap, traag,  zwaar en weerspannig.

				 Maar tegen de zon kon  ze niet op.  Weldra bewoog ze haar  hoofd, hield haar arm voor  haar ogen en lispelde: ‘Pan  –  Pan…’

				 In de schaduw van haar  arm deed ze  haar ogen open en werd nu  echt  wakker. Ze bleef enige tijd onbeweeglijk omdat haar armen en benen  zo pijnlijk waren, en  haar hele lichaam was lam van moeheid. Maar  ze  bleef  wakker, ze  voelde  de zachte bries en  de zonnewarmte,  en  ze hoorde insecten ritselen,  en de zang van de  vogel, hoog in de lucht. Het was  heerlijk. Ze  was vergeten  hoe mooi de wereld was.

				  Ze  rolde weg en keek  naar  Will,  die  nog  diep in  slaap was. Zijn  hand  had hevig gebloed, zijn hemd was vuil en gescheurd, en  zijn  haar plakte van het stof en  het zweet. Ze  keek lange tijd naar hem:  naar de hartslag  in  zijn  nek, naar zijn  langzaam rijzende  en  dalende  borst, en naar  de  fijne schaduwen die zijn wimpers maakten  toen de zon ze eindelijk bescheen.

				 Hij mompelde iets en bewoog.  Omdat ze  niet betrapt wilde worden terwijl ze naar  hem  keek, keek ze de  andere kant op, naar  het kleine graf dat ze de vorige avond hadden  gegraven,  waarin nu  de lichamen van Ridder Tialys en  Lady Salmakia  rustten.  Er  lag een  platte  steen vlakbij. Ze  stond op,  maakte de  steen  van de grond  los  en zette hem rechtop  aan het hoofdeinde  van het grafje. Vervolgens keek  ze met  haar hand boven haar ogen over de vlakte uit.

				  Deze leek zich eindeloos uit  te strekken. Nergens was ze geheel  vlak. Waar  ze  ook  keek waren  lichte  golvingen en hoogteverschillen,  hier en  daar  zag ze een groep bomen,  zo hoog dat  ze eerder gemaakt leken dan gegroeid. Hun rechte  stammen en donkergroene kruinen  leken zich aan afstand  niet  te storen, zo duidelijk  waren ze van zo ver zichtbaar.

				 Maar  dichterbij – aan de voet van het plateau, niet  verder  dan honderd  meter  – lag een kleine  poel,  gevoed door water  uit de rotsen, en het drong tot Lyra door hoezeer  ze dorst had.

				 Ze stond  met onvaste benen op en  liep er  langzaam heen.  De bron  bruiste en sijpelde  door bemoste steen. Ze  hield er  herhaaldelijk haar  handen  in en waste er al  het vuil af voor ze water naar haar  mond  bracht. Het was zo  koud dat het pijn deed  aan haar tanden, en  ze dronk er genietend  van.

				 De poel was omzoomd door riet, waarin een kikker kwaakte.  Hij  was ondiep en warmer  dan de bron, zoals ze merkte toen  ze haar schoenen uitdeed en erin waadde. Ze bleef lange tijd  staan, met de  zon op haar hoofd  en lichaam, genietend van de koele modder onder haar voeten en de koude waterstroom  langs haar  kuiten.

				  Ze bukte zich om haar gezicht  in  het water  te houden en  haar haar goed uit te spoelen.

				 Toen ze zich een beetje schoner voelde en haar dorst was gelest,  keek  ze omhoog  langs  de  helling  en zag dat  Will wakker was. Hij zat met zijn armen om  zijn knieën  over de vlakte  uit  te kijken, zoals zij had gedaan, zich verbazend  over  de uitgestrektheid. En over  het licht, de warmte en  de rust.

				  Langzaam liep  ze naar hem terug, en  ze zag hem bezig de namen van de Gallivespianen in de kleine grafsteen te snijden, en  deze  steviger in de grond  te  planten.

				 ‘Zijn ze…’  zei hij, en  ze wist dat hij  de dæmonen  bedoelde.

				  ‘Dat  weet ik niet. Ik heb Pan niet gezien.  Ik heb het gevoel  dat hij niet  ver weg is, maar  ik  weet het niet. Weet jij nog  wat er is gebeurd?’

				 Hij  wreef in  zijn  ogen en geeuwde  zo heftig dat ze  zijn  kaken hoorde kraken. Toen  schudde hij zijn  hoofd.

				 ‘Nauwelijks,’ zei  hij. ‘Ik heb Pantalaimon opgepakt en  jij de andere, we zijn erdoor  gegaan,  overal  was  maanlicht, en ik heb  hem neergezet  om het venster  te sluiten.’

				  ‘En jouw – de  andere  dæmon sprong  zomaar uit  mijn  armen,’ zei  ze. ‘Ik wilde  meneer  Scoresby door het venster zien, en Iorek, en waar Pan was gebleven, en toen ik  rondkeek waren ze  er gewoon niet.’

				 ‘Toch  geeft het  niet het gevoel als toen we de  dodenwereld in gingen. Als  toen we echt werden  gescheiden.’

				 ‘Nee,’  beaamde ze. ‘Ze zijn  beslist ergens in de buurt. Ik weet nog  dat toen we klein waren  we verstoppertje probeerden  te spelen, alleen  lukte dat  nooit echt omdat ik te groot was om  me voor hem  te verstoppen,  en ik  wist  altijd precies waar  hij  was, zelfs als hij een insect of zoiets werd.  Maar dit  is vreemd,’ zei ze,  over  haar hoofd strijkend alsof ze  een betovering wilde opheffen. ‘Hij is niet  hier, maar  ik voel me niet  losgescheurd. Ik voel me veilig, en  ik  weet dat hij ook veilig is.’

				  ‘Ze zijn samen,  denk ik,’ zei  Will.

				 ‘Ja. Dat moet wel.’

				 Hij stond onverwacht op.

				 ‘Kijk,’ zei hij,  ‘daarginds…’

				 Hij  schermde zijn ogen  af en wees. Ze volgde zijn blik  en  zag  in  de verte  iets  bewegen, maar heel anders dan het tintelen van het warmtewaas.

				 ‘Dieren?’  vroeg ze  weifelend.

				 ‘Luister,’ zei hij, en  hij hield hand  achter zijn oor.

				 Nu  hij het  zei hoorde ze een laag, aanhoudend  gerommel,  bijna als  donder, heel  ver weg.

				 ‘Ze  zijn  nu  verdwenen,’ zei Will, en hij  wees.

				 Het vlekje van  bewegende schaduw was  verdwenen,  maar het gerommel hield nog even  aan. Toen werd het  opeens stiller, hoewel het al  heel stil was. Ze bleven in  dezelfde richting kijken,  en kort daarna zagen ze de beweging weer  opduiken.  En even later volgde het  geluid.

				 ‘Ze zijn achter een  heuveltje of zoiets gegaan,’ zei Will. ‘Zijn ze dichterbij?’

				 ‘Dat  kan ik niet echt zien. Ja,  ze keren om,  kijk,  ze komen deze kant op.’

				  ‘Nou,  als we tegen ze moeten vechten wil ik eerst wat drinken,’ zei  Will. Hij nam zijn rugzak mee  naar het  stroompje, waar hij flink dronk en het  meeste vuil van zich af  waste. Zijn wond had  hevig  gebloed. Hij was er niet  best aan  toe en snakte naar een warme douche met veel zeep, en schone kleren.

				 Lyra keek naar de…  wat ze ook waren,  maar ze waren heel vreemd.

				  ‘Will,’  riep ze, ‘ze rijden op wielen…’

				  Maar ze  zei  het twijfelend. Hij  liep weer een eind de helling op  en keek  met zijn hand boven  zijn ogen. De wezens waren nu  afzonderlijk te zien. De groep of  kudde telde  ongeveer twaalf stuks en die bewogen zich, zoals Lyra zei, op  wielen  voort. Ze  leken een kruising tussen antilopen en motorfietsen,  maar  ze  waren  zelfs nog  merkwaardiger dan dat: ze hadden slurven  als kleine olifanten.

				  En ze kwamen zo  te zien doelgericht naar Will en  Lyra toe.  Will trok  zijn  mes, maar Lyra, die  naast hem in het  gras zat,  draaide  al aan de  wijzers van de alethiometer.

				  Deze reageerde snel, toen de wezens nog op een  paar  honderd meter afstand waren.  De  naald  schoot heen en weer,  en Lyra  keek gespannen toe, want  de laatste  raadplegingen waren erg moeilijk geweest. Ze  voelde zich onzeker bij het aftasten van de betekenis. In plaats  van als een vogel van het  ene steunpunt naar het andere te  snellen deed  ze het heel behoedzaam, maar de  betekenis was stellig als altijd,  en algauw begreep  ze  het.

				 ‘Ze zijn vreedzaam,’ zei ze. ‘Het  zit goed, Will,  ze zijn op  zoek  naar  ons, ze weten dat we  hier zijn… En  het is  raar, ik zie het niet duidelijk… dr. Malone?’

				 Ze zei de  naam  in  zichzelf,  omdat ze niet  kon geloven dat dr. Malone zich  in deze wereld zou bevinden. Toch gaf de alethiometer het  duidelijk aan, hoewel  die natuurlijk haar naam  niet kon  noemen. Lyra borg het instrument  op en kwam  bij Will staan.

				 ‘Laten we ze tegemoet gaan,’ zei ze. ‘Ze  zullen ons geen kwaad doen.’

				  Enkelen van hen stonden stil en wachtten.  De leider  kwam met geheven slurf nog wat  naar voren,  en  ze konden  zien  dat hij zich voortbewoog door  zich  krachtig  af  te zetten met  zijn zijledematen. Enkele  van  de  wezens waren naar de poel gegaan om  te drinken. De  andere wachtten,  maar  niet  met de slome  nieuwsgierigheid  van koeien die zich bij  een hek verzamelen. Dit  waren  individuen, intelligent en doelgericht. Ze waren als  mensen.

				 Will  en Lyra liepen  de helling  af, tot ze voldoende genaderd waren  om met hen  te spreken. Ondanks wat Lyra had gezegd hield Will  zijn hand op  het mes.

				 ‘Ik weet niet  of jullie  me verstaan,’ zei Lyra voorzichtig,  ‘maar ik  weet dat jullie  ons welgezind  zijn.  We moesten maar…’

				 De leider bewoog  zijn slurf en zei: ‘Kom naar Mary. Jullie rijden. Wij dragen.  Kom  naar Mary.’

				 ‘O!’ zei  ze,  en ze keerde  zich met een  verheugde glimlach naar Will.

				 Twee van de schepsels waren voorzien  van een hoofdstel  en stijgbeugels  van  touw. Niet  van zadels,  maar hun ruitvormige ruggen  bleken  desondanks gerieflijk genoeg. Lyra had op een  beer gereden  en Will op een fiets, maar geen van beiden ooit  op een paard, en daar leek  het het meest  op.  Echter, mensen die op een paard rijden,  hebben doorgaans de leiding, en de kinderen  kwamen  er  gauw  achter  dat zij die niet hadden. De teugels en stijgbeugels waren er  alleen maar als  houvast  om zich in evenwicht te houden. De wezens namen alle  beslissingen.

				 ‘Wij  zijn…’ begon Will, maar  hij moest ophouden  om overeind te blijven toen het wezen onder hem in beweging  kwam.

				 De groep keerde  en ging langzaam  door het gras  de lichte  helling af. Het  ging wat hotsend,  maar  niet  ongemakkelijk, omdat  de  wezens  geen ruggengraat hadden. Will en Lyra hadden  het gevoel dat  ze op stoelen met springveren zaten.

				 Weldra  kwamen  ze bij wat ze  vanaf de hoogte duidelijk hadden gezien: een van die stukken zwarte of  donkerbruine grond. En ze waren net zo  verbaasd  dat ze  wegen  van vlakke steen door  het grasland zagen lopen als  Mary Malone  indertijd was.

				  De wezens reden erheen  en kwamen  algauw op  snelheid. De  weg  leek meer op een waterloop dan op een echte weg, want er waren  gedeelten zo breed als kleine meren,  en andere die  zich splitsten  in smalle sporen, die dan weer  ergens samenkwamen.  Het  was  heel anders dan de brute, verstandelijke manier  waarop  wegen in Wills wereld heuvels  doorsneden en  met betonnen bruggen over  dalen  sprongen. Dit  maakte  deel uit van  het landschap en was  er  niet aan opgelegd.

				 Ze gingen steeds maar harder. Het duurde even voor Will en Lyra  gewend waren aan de levendige  spierbewegingen en het denderen van de  harde wielen op de  harde steen. Voor Lyra  was het  wat moeilijker dan  voor Will, omdat  ze nooit had gefietst en nooit had geleerd tegen de bocht  in  te gaan hangen. Maar ze zag hoe  hij  dat  deed en weldra genoot ze van de snelheid.

				  De  wielen  maakten te veel  lawaai  om te  kunnen spreken. Daarom moesten  ze wijzen: naar  de bomen, vol  ontzag  voor  hun grootte en pracht; naar een stel vogels, de vreemdste die ze ooit  hadden gezien,  met vleugels voor en achter, waardoor ze met een schroefbeweging door de lucht vlogen;  naar een dikke blauwe hagedis, zo lang  als een paard, die midden op de weg in de zon lag (de wezens op wielen reden er  aan weerskanten langs  en letten er in het geheel niet op).

				 De  zon  stond hoog aan de hemel toen  ze langzamer gingen rijden. En in de  lucht  hing onmiskenbaar de zilte geur van de zee. De weg  liep op naar een plateau, en het  tempo  werd stapvoets.

				 Lyra, die stijve, pijnlijke spieren had zei: ‘Kun je stoppen? Ik wil eraf en gaan lopen.’

				 Het schepsel voelde de ruk aan het hoofdstel, en of het haar  woorden  begreep of niet, het kwam tot stilstand. Ook het rijdier van Will deed dat, en beide kinderen stapten  af, stijf en gaar  van het voortdurende schudden.

				 De wezens keerden  zich naar elkaar om te praten, waarbij hun slurven  sierlijk meebewogen met de geluiden die ze maakten.  Kort daarop reden ze verder, en Will  en Lyra waren  blij dat ze naast de naar gras geurende, warme  wezens  konden  lopen. Twee ervan waren vooruit gegaan naar de  top  van de heuvel,  en de kinderen, die  zich  niet meer met het rijden hoefden  bezig te houden, konden kijken hoe ze zich voortbewogen en  de sierlijkheid en kracht bewonderen  waarmee  ze  dat deden.

				 Op de heuveltop aangekomen hielden ze  stil,  en Will  en Lyra hoorden de leider zeggen:  ‘Mary dichtbij. Mary daar.’

				  Ze keken naar beneden.  Aan de horizon  zagen  ze de blauwe glans van  de zee. Een brede, traag  stromende  rivier kronkelde door sappig grasland,  en aan de voet van de lange  helling stond een verzameling huisjes met rieten daken, te  midden van groepjes  kleine bomen en  moestuinen. Tussen de huizen bewogen meer van deze  wezens, of  ze waren met de gewassen of tussen de bomen bezig.

				 ‘Nu  weer rijden,’ zei de  leider.

				 Het was maar een klein eindje. Will en Lyra stapten weer  op. De  andere wezens  keken of ze goed zaten  en voelden met hun  slurven aan de stijgbeugels, alsof ze  wilden  nagaan of alles  veilig was.

				 Toen  gingen  ze verder,  waarbij ze  met  hun zijpoten op de weg roffelden en de helling af reden met een snelheid die  waanzinnig opliep. Will en Lyra klemden zich met handen en knieën vast en  voelden de rijwind in hun gezicht slaan,  die  hun haren  deed  wapperen en  op hun ogen drukte. De  denderende wielen, het aan weerszijden langsschietende grasland, het bekwaam  schuin hangen in  de ruime bocht voor hen, de genotvolle gewaarwording van snelheid – de  wezens  vonden dit heerlijk,  en Will en Lyra deelden volop in de pret.

				 In het midden  van  het dorp hielden  ze stil, en de  anderen, die hen hadden zien komen, verzamelden zich rondom hen, hieven hun slurf en  spraken woorden van begroeting.

				 Opeens  riep  Lyra:  ‘Dr. Malone!’

				 Mary was uit een van  de hutten gekomen, met  haar verschoten blauwe hemd, haar korte, stevige lijf en haar blozende wangen, alles zowel vreemd als vertrouwd.

				  Lyra rende naar haar toe  en  omhelsde haar,  de  vrouw  drukte haar stevig  tegen  zich aan, en  Will hield  zich wat op afstand.

				  Uit  medeleven met hun toestand wilde  Mary  hem net  als Lyra omhelzen. Maar  zij was  een volwassene,  en hij al bijna groot, en ze zag in dat  ze hem op die manier tot een kind zou maken. Een kind kon ze namelijk omhelzen, maar dat zou ze nooit doen met een man die ze niet kende.  Dus deed ze  in gedachten een stap terug, want  ze wilde deze vriend van Lyra beslist geen gezichtsverlies  bezorgen.

				  Daarom  gaf ze  hem een hand, en een stroom van  begrip en respect ging  door hen heen,  zo sterk  dat het meteen sympathie werd en ze beiden het gevoel hadden vrienden  voor  het leven te zijn,  wat ook zo was.

				  ‘Dit is Will,’  zei  Lyra, ‘hij is uit uw wereld  – weet u nog, ik  heb  het over hem  gehad…’

				 ‘Ik  ben Mary Malone,’  zei  ze, ‘en jullie hebben honger, allebei, jullie  zien er  ondervoed uit.’

				 Ze  keerde zich naar het wezen naast  haar en zei iets met die zangerige,  toeterende klanken, vergezeld van  armbewegingen.

				 De  wezens verwijderden zich  meteen. Enkele  van  hen kwamen  terug met kussens en  kleden uit het dichtstbijzijnde huis  en legden die op  de grond onder  een boom, waarvan het  dichte  gebladerte en de laaghangende  takken een  koele, geurige schaduw gaven.

				 Zodra  ze lekker  zaten brachten de  wezens gladde, houten kommen,  boordevol melk, die vaag een citroenachtige wrangheid had en geweldig  verkwikkend was; en een soort hazelnoten, maar met  een vollere,  boterachtige smaak; en  versgeplukte sla van  scherpe, peperige bladeren, vermengd met zachte dikke bladeren, waar een  romig sap uit kwam, en  knolletjes zo  groot als kersen, die als  zoete wortelen smaakten.

				 Ze konden echter  niet veel op. Het was  te  machtig. Will  wilde recht doen aan dit onthaal, maar het enige  wat hij moeiteloos naar binnen kreeg,  afgezien van  de drank,  was wat  plat, iets geschroeid brood, als tortilla’s. Dat was neutraal en  voedzaam, en het enige wat Will verdroeg.  Lyra probeerde van  alles wat, maar was er net als  Will gauw achter dat een beetje  wel genoeg was.

				  Mary bracht het op om  geen enkele vraag te stellen. Dit tweetal had een  ervaring gehad die hen zwaar had getekend.  Daar wilden  ze  nog  niet  over spreken.

				 Daarom beantwoordde  ze hun vragen  over de mulifa, en  ze vertelde hun  kort hoe  ze in  deze wereld was  beland. Daarna liet ze hen  alleen in  de schaduw van de  boom, want  ze zag  dat ze knikkebolden  en hun ogen dichtvielen.

				 ‘Jullie hoeven nu  alleen maar te slapen,’ zei ze.

				 Het was warm en windstil, en ook het geluid van de  krekels maakte hen doezelig in de  schaduw van de  boom.  Nog geen  vijf minuten na het  leegdrinken van de kommen waren Will en Lyra  diep in slaap.

				Zijn ze van twee  geslachten?  vroeg  Atal  verbaasd. Hoe weet je dat dan?

				 Heel eenvoudig, zei Mary. Hun lichamen zijn  verschillend gevormd. Ze bewegen zich anders.

				 Ze zijn niet veel kleiner dan jij. Maar ze hebben  minder sraf.  Wanneer krijgen ze die?

				Dat weet ik niet, zei Mary.  Ik denk binnenkort. Ik weet  niet wanneer dat met ons  gebeurt.

				Geen wielen, zei  Atal meelevend.

				  Ze waren in de moestuin aan het  wieden. Mary had  een schoffel gemaakt om niet  te  hoeven  bukken. Atal  gebruikte haar  slurf, waardoor hun  gesprek onregelmatig  verliep.

				Maar je  wist dat ze zouden komen,  zei Atal.

				Ja.

				 Hebben de stokjes  je dat verteld?

				Nee, zei  Mary blozend. Voor haar als wetenschapper  was het al erg genoeg te moeten toegeven dat ze de  I Tjing raadpleegde, maar dit was nog pijnlijker.  Het was  een  nachtbeeld, bekende ze.

				 De mulifa  hadden geen speciaal woord voor ‘droom’. Maar ze  droomden er  lustig  op los  en  namen hun dromen heel serieus.

				Jij houdt  niet van nachtbeelden, zei Atal.

				Ja, wel. Maar ik geloofde ze tot  nog toe  niet.  Ik zag de jongen  en  het meisje heel duidelijk,  en een stem zei me  dat ik hen op moest vangen.

				  Wat  voor stem?  Hoe  sprak die als je hem niet kon zien?

				  Atal kon zich spreken moeilijk  voorstellen zonder  de slurfbewegingen die  het verhelderden en bepaalden.  Ze was  midden in een bed  met bonen blijven staan en keek Mary  met gefascineerde nieuwsgierigheid  aan.

				Ach,  ik zag  het, zei Mary. Het was een  vrouw, of een vrouwelijke  wijze, als van mijn  volk. Maar heel oud  en toch helemaal niet oud.

				  De  mulifa noemden hun leiders  ‘wijzen’.  Mary zag Atal hevig geboeid  kijken.

				Hoe  kon  ze oud zijn en ook  niet oud? vroeg Atal.

				Dat is alsofmaak, zei Mary.

				 Atal  zwaaide gerustgesteld met haar  slurf.

				 Mary vervolgde  zo  goed  als ze  kon: Ze vertelde me dat ik  de  kinderen moest verwachten, wanneer  ze zouden verschijnen, en waar. Maar niet waarom. Ik moest gewoon voor ze zorgen.

				 Ze zijn gewond  en  moe, zei Atal. Zullen zij beletten dat de sraf weggaat?

				 Mary keek  gemakkelijk op. Ze wist zonder dat ze het met de kijker hoefde na te gaan dat de Schaduwdeeltjes sneller dan  ooit  wegstroomden.

				Ik hoop  het, zei ze.  Maar ik  weet het niet.

				Vroeg in de avond,  toen de  kookvuren  waren aangestoken en de eerste sterren opkwamen, kwam er een  groep vreemdelingen.  Mary  was aan het wassen toen ze het gerommel van  hun wielen hoorde, en  hun gejaagde  gepraat. Terwijl ze haar handen afdroogde, snelde ze haar huis  uit.

				  Will en Lyra hadden  de  hele middag geslapen  en kwamen  in  beweging  toen ze het  lawaai hoorden. Lyra ging slaapdronken rechtop zitten en zag Mary praten  met  vijf  of  zes van de  mulifa, die haar zichtbaar opgewonden  omringden, maar ze wist niet of  ze nu  boos of blij waren.

				 Mary  zag haar en  kwam naar  haar toe.

				 ‘Lyra,’ zei ze, ‘er is iets gebeurd.  Ze  hebben iets onverklaarbaars ontdekt, en dat is…  Ik weet  niet  wat het is…  Ik zal moeten gaan  kijken.  Het is ongeveer een uur  hiervandaan.  Ik kom zo gauw mogelijk terug. Pak maar alles wat  je nodig  hebt. Ik moet  nu weg,  ze zijn te verontrust.’

				  ‘Goed,’ zei  Lyra, nog steeds suffig van het lange  slapen.

				 Mary keek  onder de boom. Will wreef  in zijn ogen.

				 ‘Ik  blijf echt niet  lang  weg,’ zei ze.  ‘Atal zal  bij jullie blijven.’

				 De leider was  ongeduldig. Mary wierp vlug het hoofdstel en  de stijgbeugels  over  hem heen, verontschuldigde zich  voor haar  onhandigheid en steeg meteen op.  Ze keerden en reden in de schemering weg.

				  Ze gingen  in een ongewone  richting, over de heuvelrug  boven  de  kust naar het  noorden. Mary had nooit eerder in het  donker gereden en vond de snelheid nog enger dan overdag. Terwijl ze  klommen zag Mary de glinstering van de maan  op de zee,  ver weg  naar links, en het zilveren sepiakleurige  licht leek haar  een koele, afkeurende  verwondering  te bezorgen. De verwondering  was in  haar  en de scepsis  was  in  de wereld, en de koelheid was in beide.

				 Ze keek af en toe omhoog  en  haar hand ging naar  de kijker  in  haar zak,  maar die kon ze pas gebruiken  als  ze stilstonden. En deze mulifa  hadden haast  en wekten  de indruk nergens  voor te  willen stoppen. Na  een uur hard rijden bogen ze  landinwaarts  af, verlieten de  stenen  weg en reden langzaam  over een pad van aangestampte aarde,  dat  door  kniehoog  gras liep langs een groep wielbomen en omhoog naar een heuvelkam.  Het landschap  werd door de  maan verlicht: lage, kale heuvels met  hier en  daar  geulen, waar stroompjes omlaag sijpelden tussen het geboomte.

				 Ze brachten  haar  naar een  van  die  geulen.  Toen ze  van de  weg af  gingen was ze  afgestapt, en ze liep in  hun tempo over de heuveltop  en omlaag naar de geul.

				  Ze hoorde het gespetter van de bron  en de wind  in  het gras. Ze hoorde het rustige  geluid  van de wielen op de harde aarde en de  mulifa voor  haar die  met elkaar spraken, en toen hielden ze stil.

				 Aan de zijkant van de  heuvel, op een  paar meter afstand,  zat een van die met het listige mes gemaakte openingen.  Die leek op een  grotopening, omdat het maanlicht  er een stukje in scheen, net alsof het  het binnenste van de heuvel was, maar dat was het niet.  En wat eruit kwam was  een stoet van geesten.

				 Het was voor  Mary alsof  de  bodem uit haar verstand viel. Ze verstarde van verbijstering en pakte de dichtstbijzijnde  tak beet, voor de geruststelling  dat er nog steeds een concrete  wereld was waar zij deel van  uitmaakte.

				 Ze kwam dichterbij. Oude mannen  en  vrouwen, kinderen, zuigelingen,  mensen  en  ook  andere wezens, kwamen steeds  massaler uit het duister in  de maanverlichte wereld – en verdwenen.

				 Dat was  het vreemdste. Ze  zetten een paar  stappen in de wereld van  gras,  lucht en zilveren licht, keken met  stralende gezichten rond – Mary had nog  nooit zo’n blijdschap gezien – strekten hun  armen  uit  alsof ze het heelal omhelsden, en toen, alsof  ze van mist of rook waren gemaakt, zweefden ze gewoon weg en  gingen op  in de aarde, de dauw  en de nachtlucht.

				 Sommigen  van hen kwamen naar Mary toe alsof ze haar iets  wilden vertellen.  Ze  staken hun handen uit en ze voelde hun aanraking als kouprikkels. Een van de geesten – een oude vrouw  – wenkte haar om dichterbij te komen.

				 Toen sprak ze, en Mary  hoorde haar  zeggen: ‘Vertel  hun  verhalen. Dat  is  wat  we  niet wisten. Al die tijd hebben  we het nooit geweten! Maar  ze hebben de  waarheid  nodig.  Die voedt hen. Je moet hun ware verhalen vertellen,  dan is  alles in  orde, alles. Vertel hun gewoon  verhalen.’

				 Meer kwam er  niet, en  toen verdween  ze. Het  was zo’n  moment dat  we ons plotseling  een droom herinneren die we zomaar waren vergeten, en dat alle  emotie  die we in onze slaap ervoeren als een vloedgolf terugkomt.  Het was  de droom  die ze  Atal  probeerde te beschrijven, het nachtbeeld, maar toen  Mary hem probeerde terug te vinden  loste  hij op  en dreef  uiteen, net als  deze wezens  deden in de openlucht. De droom was  weg.

				 Alles wat  overbleef was  het  heerlijke  van dat gevoel,  en de  opdracht hun  verhalen te vertellen.

				 Ze  keek het duister in. Zo  ver als  ze in die  eindeloze  stilte kon kijken waren terugkerende geesten  op  weg, duizenden en nogmaals duizenden, als vluchtelingen.

				 ‘Vertel hun verhalen,’ zei ze in zichzelf.
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33

				Marsepein

				Zoete lente, vol zoete dagen  en rozen, een doos, volgepakt met lekkers.

				GEORGE HERBERT

				De  volgende morgen  ontwaakte Lyra  uit een droom waarin Pantalaimon bij haar terugkwam en zijn definitieve gedaante toonde, die ze  heel fijn vond, maar ze had  geen  idee meer wat  die  was.

				  De  zon was nog niet  lang op en de lucht was heerlijk fris. Ze kon  het zonlicht zien  door  de open deur van het hutje waarin  ze sliep, de woning van Mary. Ze bleef een tijdje liggen luisteren.  Buiten  hoorde ze vogels, en een soort  krekels, en Mary lag  vlakbij te slapen.

				  Lyra ging  zitten  en merkte dat ze naakt was.  Even was ze verontwaardigd, maar  toen  zag ze schone kleren opgevouwen  naast  haar op de vloer: een hemd van  Mary en een lap stof met een  zacht  motief die ze als een rok  kon  omslaan. Ze trok ze aan,  voelde dat ze verdronk in het hemd, maar kon zich tenminste vertonen.

				  Ze  liep de hut uit. Pantalaimon was vlakbij,  daar  was ze zeker van. Ze kon hem  bijna horen praten en lachen.  Dat moest inhouden dat hij het goed maakte en dat ze  nog  steeds  verbonden  waren. En als hij  haar  vergaf en terugkwam  –  de  uren  die ze hadden doorgebracht,  alleen maar met praten, elkaar alles vertellen…

				 Will sliep  nog onder  de  boom, de luiwammes. Lyra dacht erover hem te  wekken, maar als  ze  alleen was kon ze gaan zwemmen in de rivier. Vroeger vond  ze het altijd fijn om naakt in de rivier de Cherwell  te zwemmen, met alle andere kinderen uit Oxford,  maar  met Will zou dat  heel anders  zijn,  en ze bloosde al bij de  gedachte.

				  Ze  ging  dus alleen in de parelkleurige ochtend  naar de rivier.  In het riet  langs de oever stond  een grote, slanke vogel als  een  reiger volkomen  stil op één poot. Ze liep  zachtjes en langzaam om hem niet te laten schrikken,  maar  de vogel schonk haar niet meer aandacht dan wanneer ze een takje op  het  water  was geweest.

				  Ze  liet  haar  kleren op de oever  achter  en stapte de  rivier in. Ze zwom  stevig om warm te blijven,  kwam  er weer uit  en ging  bibberend op de oever zitten.  Normaliter zou Pan haar helpen om  droog  te worden. Was  hij een vis, die  haar onder water uitlachte?  Of een  kever, die  in  haar kleren kroop om  haar te  kriebelen, of een vogel? Of  was hij heel ergens anders, met de  andere dæmon, en dacht hij helemaal niet aan  haar?

				 De zon was inmiddels warm en ze  was  gauw droog. Ze  trok  het te  ruime hemd  van  Mary weer  aan,  zag wat platte stenen bij de oever en  ging haar eigen  kleren halen om ze te wassen. Maar  ze merkte dat  iemand dat al had gedaan:  de  hare,  en ook die van Will,  lagen bijna droog over een struik  uitgespreid.

				 Will bewoog. Ze zat dichtbij en  riep hem zacht.

				 ‘Will? Wakker  worden!’

				 ‘Waar zijn we?’ zei hij meteen, hij ging zitten en reikte naar  het  mes.

				 ‘In  veiligheid,’ zei  ze, en ze keek de  andere kant  op. ‘En ze hebben  onze kleren gewassen,  of dr. Malone  heeft dat gedaan.  Ik zal de  jouwe pakken.  Ze zijn bijna droog.’

				 Ze reikte  ze hem  aan  en ging met  haar rug  naar hem toe zitten tot hij aangekleed was.

				 ‘Ik  heb  in de rivier gezwommen,’  zei ze. ‘Ik wilde Pan zoeken, maar ik denk dat hij zich schuilhoudt.’

				 ‘Een goed idee. Zwemmen,  bedoel ik. Ik heb  het gevoel  dat ik het vuil  van  jaren op mijn lijf heb. Ik  ga even poedelen.’

				 Toen  hij weg was slenterde  Lyra wat door het dorp,  waarbij ze wat op afstand bleef om  niets te doen wat tegen de omgangsvormen hier in  kon druisen, maar ze was nieuwsgierig naar alles wat ze zag. Sommige  huizen waren  heel oud en andere heel nieuw, maar  allemaal waren  ze zo’n beetje hetzelfde  gebouwd, van hout,  leem en riet. Er was niets ruws aan.  Alle  deuren en  kozijnen vertoonden  verfijnde patronen,  maar die waren  niet in  het hout gesneden. Het was alsof ze het hout hadden overgehaald om vanzelf zo te  groeien.

				 Hoe  meer  ze  keek, hoe meer ze alle ordening en zorgzaamheid in  het dorp zag, als  de betekenislagen  in  de alethiometer. Enerzijds  zou ze alles graag willen  uitvorsen, lichtvoetig van overeenkomst naar overeenkomst  stappen  en van de ene  betekenis naar de andere, zoals  ze  met  het instrument deed,  maar anderzijds vroeg ze zich af hoe lang ze hier konden blijven voor ze weer  verder moesten.

				 Maar ik ga nergens  heen voor Pan terug  is,  zei ze in zichzelf.

				Kort daarop kwam Will terug van de rivier,  en Mary kwam  uit haar huis om  hun  eten  te  brengen.  Ook  Atal kwam,  en het dorp  om hen heen kwam tot leven.  De twee jonge  mulifakinderen,  zonder wielen,  bleven om de hoek van hun huis gluren. Lyra draaide zich  af  en toe onverwacht naar hen  om,  waarop  ze verschrikt en lachend opsprongen.

				  Toen  ze wat brood en  fruit  op hadden,  en  een  heet aftreksel  met muntsmaak,  zei  Mary: ‘Gisteren  waren jullie te moe  en moesten jullie gewoon uitrusten.  Maar vandaag lijken  jullie  me een stuk  fitter, allebei, en ik vind dat we  elkaar alles moeten vertellen wat we  hebben meegemaakt.  Dat zal heel  wat tijd in  beslag  nemen, en dan kunnen we ons net zo goed  nuttig maken  door wat netten  te repareren.’

				 Ze  droegen  de stapel  stijve,  teerachtige  netten  naar de  rivieroever en spreidden ze in  het  gras uit. Mary deed  hun  voor hoe ze  een  nieuw stukje touw moesten  knopen waar iets versleten was.  Ze was waakzaam, omdat Atal  haar had  verteld dat de families verderop aan de  kust  hadden gezien hoe grote aantallen tualapi, de grote witte vogels, zich hadden verzameld, en iedereen  was bedacht  op  het  sein  om meteen te vluchten, maar intussen moest het werk doorgaan.

				 Ze zaten  aldus in de zon bij de vredige rivier te werken, en Lyra vertelde haar  verhaal, vanaf het moment zo  lang geleden dat zij en Pan besloten een kijkje te nemen in de verpozingsruimte van het Jordan-college.

				Het werd vloed en eb, en nog steeds was  er niets  van  de tualapi te zien. Laat in de middag  ging Mary met Will en  Lyra de oever  langs, voorbij de  palen waaraan  de netten  waren bevestigd, en via het  brede zoutmoeras naar de zee. Bij eb konden ze daar veilig heen omdat  de witte  vogels alleen bij hoog  water aan land kwamen.  Mary ging voor over een hard pad  in  de modder. Zoals veel  door de mulifa  gemaakte dingen was  dat oud en goed onderhouden, en meer een deel van de natuur dan  eraan opgelegd.

				 ‘Hebben zij die stenen wegen  gemaakt?’  vroeg Will.

				 ‘Nee. Ik denk dat in zekere zin  die  wegen hen gemaakt hebben,’ zei Mary. ‘Ik  bedoel  dat ze nooit het gebruik van de wielen hadden ontwikkeld  als er niet ruimschoots harde  vlakken  waren geweest om  over te rijden. Volgens mij zijn het lavastromen van oude vulkanen.

				 ‘De wegen  hebben  het  hun  dus mogelijk gemaakt de wielen te gebruiken.  Ook andere dingen  zijn gecombineerd. Zoals de  wielbomen,  en de manier waarop  hun lichaam is gevormd – ze hebben geen wervelkolom. Een gelukkig toeval, langgeleden in  onze  wereld, moet  hebben betekend dat wezens met  een wervelkolom het  een beetje gemakkelijker hadden, waardoor zich  allerlei  andere levensvormen ontwikkelden, op de ruggengraat gebaseerd. In deze wereld volgde het toeval een andere weg, en het ruitvormige geraamte deed  het  goed. Er zijn ook wel  gewervelde dieren, maar niet veel. Zo zijn er slangen. Die zijn hier belangrijk, en  ze gaan er heel zorgvuldig  mee om.

				  Maar goed,  de  combinatie van hun vorm, de wegen en de wielbomen  maakte het  allemaal mogelijk. Een heleboel  kleine toevallen  die allemaal samenvielen. Wanneer  is jouw  deel van het verhaal begonnen,  Will?’

				 ‘Ik  heb ook een boel kleine toevalligheden meegemaakt,’ begon hij, en  hij dacht aan de kat onder  de haagbeuken. Was  hij  daar een halve  minuut  eerder of  later gekomen, dan had hij  de  kat  niet gezien, het venster nooit gevonden en dan had hij Cittàgazze en Lyra nooit ontdekt.  Niets van dat alles zou  zijn gebeurd.

				 Hij  begon  bij het  allereerste begin,  en ze  luisterden onder  het lopen. Toen ze bij de  moddervlakte  kwamen vertelde  hij dat hij samen met zijn vader op de bergtop had gevochten.

				 ‘Daar  heeft de heks hem gedood…’

				 Dat had hij nooit  echt begrepen.  Hij vertelde wat  ze  hem voor haar zelfmoord had  verteld: ze had van John Parry gehouden,  en hij had haar afgewezen.

				  ‘Heksen zijn toch nietsontziend,’ zei Lyra.

				 ‘Maar als  ze van  hem hield…’

				  ‘Nou,’ zei  Mary, ‘liefde  is dat ook.’

				 ‘Maar hij hield van mijn moeder,’ zei Will.  ‘En ik  kan haar  vertellen dat hij nooit  ontrouw is geweest.’

				 Lyra keek naar  Will en meende dat als  hij  verliefd werd, hij net zo zou zijn.

				 Overal  om hen heen hingen de rustige geluiden van de  middag  in de  warme lucht: het  eindeloze soppen van het moeras, het  gezoem  van insecten en de  roep van meeuwen. Het was volledig eb, zodat het strand op zijn breedst lag te blakeren in  de  felle  zon. In de bovenlaag van zand leefden, aten  en stierven een  miljard beestjes,  en de kleine bergjes en luchtgaten en onzichtbare beweginkjes toonden dat het hele landschap zinderde van het leven.

				 Zonder de anderen te  vertellen waarom keek Mary ver over de zee uit  en zocht de horizon af op witte  zeilen.  Maar  ze zag  slechts  wazig geglinster op de scheiding tussen zee  en hemel.

				 Ze toonde Will en Lyra hoe ze een bepaald soort weekdier verzamelde door naar de adembuisjes net  boven het zand  te  zoeken.  De mulifa waren  er  dol op, maar konden op het  zand niet goed  uit de voeten. Steeds als  Mary naar het strand ging, oogstte ze er  zoveel mogelijk, en nu met  drie  paar handen en ogen, kon het een reuzentraktatie worden.

				 Ze gaf hun  ieder  een zak  en ze zochten  terwijl ze naar het vervolg van het verhaal  luisterden. Naarstig vulden  ze de zakken,  waarbij Mary hen  onopvallend naar  de rand van  het moeras terugvoerde, want het tij kwam weer op.

				 Het  verhaal kostte een hele tijd; die dag  zouden  ze niet bij de dodenwereld komen.  Terwijl ze  het  dorp naderden, vertelde  Will aan Mary  tot  welk inzicht hij en  Lyra waren gekomen over de driedelige opbouw van mensen.

				  ‘Kijk,’ zei  Mary, ‘de kerk – de katholieke  kerk  waartoe ik behoorde  – zal het woord “dæmon”  niet  gebruiken,  maar Paulus heeft het over geest én ziel én lichaam. Het idee van drie  delen in de opbouw  van de  mens is dus niet zo vreemd.’

				  ‘Maar het  beste deel is het  lichaam,’ zei Will. ‘Dat vertelden  Baruch en Balthamos me. Engelen zouden willen dat ze een lichaam  hadden.  Ze vertelden me dat engelen niet kunnen  begrijpen  waarom  wij niet meer van de  wereld  genieten. Het zou een soort extase voor hen zijn  als  ze ons vlees en onze zintuigen hadden. In de dodenwereld…’

				 ‘Vertel dat als  we zover zijn,’ zei Lyra, en ze schonk hem zo’n blije, veelbetekenende  glimlach dat hij  ervan in de war raakte. Hij glimlachte terug, en  Mary vond  dat zijn gezicht een  groter vertrouwen  toonde  dan ze  ooit had gezien.

				 Ze waren  nu in het dorp en het avondeten moest worden bereid. Daarom liet  Mary  het tweetal bij de rivier  achter, waar  ze gingen zitten kijken naar het instromende tij, en zelf ging ze naar Atal bij het kookvuur. Haar  vriendin  was  dolblij met  de grote hoeveelheid weekdieren.

				Maar Mary, zei  ze, de tualapi hebben  een dorp  verderop aan de  kust verwoest, en  toen nog een  en nog een.  Dat hebben  ze nooit eerder gedaan.  Gewoonlijk  overvallen  ze er een  en gaan dan terug naar zee. En er is weer  een  boom omgevallen…

				 Nee! Waar?

				 Atal noemde een bosschage,  niet  ver  van een warme  bron. Mary  was daar  nog  maar drie dagen eerder geweest, en  alles  had in orde  geleken. Ze  pakte haar kijker  en  keek naar de hemel  en  ja, de grote stroom Schaduwdeeltjes was sterker  en onvergelijkelijk veel sneller en massaler dan de vloed die tussen de rivieroevers opkwam.

				Wat kun je  doen? vroeg Atal.

				 Mary  voelde het  gewicht van de  verantwoordelijkheid als een zware hand tussen haar  schouderbladen, maar dwong zich er  ontspannen bij  te  zitten.

				Vertel hun verhalen,  zei  ze.

				Na het  eten zaten  de drie  mensen en Atal op kleden bij Mary’s  huis onder de sterrenhemel. Ze gingen  liggen, volgegeten en  gerieflijk in de naar bloemen geurende nacht,  en hoorden Mary’s verhaal  aan.

				 Ze  begon  net vóór  ze Lyra had leren kennen  en  vertelde hun over het werk dat ze had  gedaan bij de  Donkere Materie Onderzoeks Groep, en het nijpende geldgebrek.  Wat had ze een  tijd moeten steken in het vragen om geld,  en  wat bleef  er  weinig tijd over  voor onderzoek!

				 Maar de komst van Lyra had  alles  veranderd,  en zo snel. Binnen enkele  dagen had  ze  haar wereld  geheel  verlaten.

				 ‘Ik  heb gedaan wat je me had  gezegd,’ zei  ze.  ‘Ik heb een programma gemaakt – dat is een reeks  opdrachten – om de Schaduwen tot me te laten spreken via de  computer.  Zij zeiden me  wat ik  moest doen. Ze zeiden dat  ze engelen  waren, en – ja…’

				 ‘Als u een geleerde  was,’ zei  Will, ‘dan lijkt het me  niet  gunstig dat ze dat zeiden. Misschien geloofde  u wel niet  in engelen.’

				 ‘O, maar ik wist er wel van. Ik ben namelijk non geweest. Ik meende dat natuurkunde ter ere van God kon worden bedreven, tot  ik inzag dat  er helemaal  geen God  bestond en dat natuurkunde toch interessanter was. De christelijke  religie  is een  zeer  machtige  en overtuigende vergissing, meer niet.’

				 ‘Wanneer bent u gestopt als  non?’  vroeg Lyra.

				 ‘Dat weet ik nog precies,’ zei Mary, ‘op de  minuut zelfs. Omdat ik  goed was in natuurkunde lieten ze me namelijk mijn universitaire opleiding afmaken. Ik promoveerde  en  zou gaan doceren. Het was niet zo’n orde die  je van de wereld afsluit. We droegen  niet eens  een habijt; we  moesten ons  alleen sober  kleden  en een  crucifix dragen. Ik ging  dus naar de universiteit om te doceren  en onderzoek te doen in deeltjesfysica.

				 Er kwam een congres over mijn vakgebied  en ze  vroegen me  daar een voordracht te houden.  Dat  congres was in Lissabon, waar ik nog nooit was geweest. Ik  was zelfs nog nooit  buiten  Engeland geweest. Dat hele gedoe – de vliegreis, het hotel, het  mooie weer, de vreemde  talen overal om  me heen, de beroemde mensen die zouden spreken, de gedachte  aan mijn eigen lezing en  de  vraag of  er iemand zou komen  opdagen om  te  luisteren en  of ik niet  te zenuwachtig zou  zijn om  wat uit  te  brengen…  O, ik knapte  bijna  van opwinding, dat kan ik je wel  zeggen.

				  En ik was zo  onschuldig – hou dat voor ogen. Ik was zo’n  braaf  meisje geweest, ik ging  geregeld naar de mis,  en  ik dacht  dat ik een roeping had  voor een godsdienstig leven. Ik wilde  met heel mijn hart God dienen.  Ik  wilde mijn hele  leven zo  offeren,’ zei ze,  en ze hief haar  handen  op, ‘en  het voor Jezus neerleggen  zodat  hij ermee kon  doen wat hij wilde. En ik was  denk  ik zeer tevreden met mezelf.  Te  zeer.  Ik was heilig én ik  was  begaafd. Ha! Dat duurde  tot,  o,  halftien ’s  avonds  op  tien  augustus,  zeven  jaar  geleden.’

				 Lyra ging met  haar armen om haar knieën zitten  en luisterde  aandachtig.

				  ‘Het  was de avond na mijn  voordracht,’ vervolgde  Mary. ‘Het  was goed gegaan, er waren wat bekende mensen komen  luisteren,  ik had me  goed uit de  vragen gered,  en ik was heerlijk opgelucht en  voldaan… En trots ook, zeker.

				  Goed, enkele collega’s zouden naar een restaurant verderop aan  de kust gaan, en vroegen of ik zin had  om mee te gaan. Normaliter had ik  een smoes bedacht,  maar deze keer dacht  ik: ik  ben een  volwassen vrouw, ik heb een  lezing gehouden  over een belangrijk  onderwerp,  die goed was ontvangen, en ik ben onder vrienden… En het was zo warm,  het gesprek ging over  de dingen die ik het belangrijkst vond,  we waren  in opperbeste stemming en ik vond een verzetje wel  op zijn  plaats.  Ik was  namelijk bezig een andere kant van mezelf te ontdekken,  en  die hield van wijn, gegrilde  sardines, het voelen van warme lucht op mijn  huid en achtergrondmuziek. Ik vond het heerlijk.

				 We namen  in  de tuin plaats om te eten. Ik zat  aan  het  uiteinde  van een lange tafel  onder  een  citroenboom, naast  me lag een soort prieel  met passiebloemen, mijn  buurman praatte met iemand tegenover hem en… Ja, daar zat een man die  ik een  enkele  keer bij de conferentie  had gezien. Hij was een  Italiaan die werk had gedaan waar mensen  over spraken, en het leek  me interessant daarover te horen.

				  Hij was iets ouder dan  ik en hij had zacht zwart haar, een  mooie olijfkleurige huid  en  heel  donkere ogen.  Zijn haar bleef  over zijn voorhoofd vallen en steeds streek  hij  het zo naar achteren, langzaam…’

				 Ze  deed  het voor.  Volgens Will  zag ze het nog helemaal voor  zich.

				 ‘Hij  was niet  knap,’ vervolgde ze.  ‘Hij  was geen versierder of charmeur. Was  hij dat geweest,  dan had ik me  verlegen  gevoeld en had ik niet geweten wat  ik tegen hem had moeten zeggen. Maar  hij was zo aardig, intelligent en leuk, en het  kostte me totaal geen moeite daar in het lamplicht onder die citroenboom te  zitten,  met  de  geur  van  bloemen, gegrild  eten en de wijn, te praten en te lachen, met  stiekem de hoop dat hij me mooi zou vinden.  Zuster Mary  Malone aan het flirten!  En mijn gelofte dan?  En mijn  leven  wijden aan Jezus en  dat alles?

				 Ja, ik weet  niet of het de wijn  was, mijn eigen dwaasheid, de zwoele lucht  of wat ook… Maar geleidelijk kreeg ik het idee dat ik  mezelf in een waan had gebracht. Die  hield in dat ik me in  mijn eentje gelukkig  en vervuld voelde,  zonder  de liefde  van iemand anders.  Liefhebben was als China: je wist  dat het bestond, het was ongetwijfeld zeer interessant en sommige mensen gingen erheen, maar ik zou  dat nooit doen. Ik zou in  mijn leven nooit naar China gaan, maar dat deed  er niet toe,  want ik kon  naar de rest  van  de wereld.

				  Toen gaf  iemand me een stukje zoete lekkernij en opeens  besefte ik dat  ik wel in China  was geweest. Bij  wijze  van spreken. En ik  was het vergeten. De smaak van  dat zoete spul – volgens mij was het marsepein  – bracht dat  bij  me boven.  Ik herinnerde me de smaak en  opeens was ik weer het  meisje dat  het voor het eerst proefde.

				 Ik  was twaalf. Het was  op een  verjaardagsfeestje van een vriendinnetje en  er  werd gedanst. Gewoonlijk  dansten de  meisjes met elkaar omdat de jongens te verlegen  waren om hen te  vragen. Maar  er was een  jongen –  ik kende hem niet – en  die vroeg me ten  dans, en  zo hadden we de eerste dans,  en de volgende,  en we raakten aan  de praat… Je weet wel  hoe het is  als je iemand aardig  vindt: je  weet  het meteen.  Nou, ik vond  hem  heel erg aardig. We  bleven  maar praten en  de verjaardagstaart kwam. Hij nam een stukje marsepein  en stopte  dat  voorzichtig in mijn mond. Ik weet nog dat ik wilde glimlachen,  dat ik  bloosde  en me geen houding wist te  geven – en ik  werd verliefd op  hem,  alleen om dat, om de zachte manier waarop  hij mijn lippen  aanraakte met  de marsepein.’

				 Terwijl Mary dat zei voelde Lyra  iets vreemds gebeuren met haar  lichaam.  Ze voelde  een prikkeling bij haar haarwortels en ging  sneller ademen. Ze was nog nooit in een achtbaan of iets dergelijks geweest, maar was  dat wel gebeurd, dan had ze het gevoel in  haar borst herkend: dat  was  opwinding en angst tegelijk, en  ze had er totaal geen idee van hoe dat kwam. Het gevoel hield  aan, werd sterker en veranderde, tot ze in meer delen  van haar lichaam iets ondervond. Ze had een  gevoel  alsof  ze de sleutel  had gekregen van  een groot huis  waarvan ze het bestaan niet kende, een  huis dat  op  een of andere manier in haar was, en toen  ze  de sleutel omdraaide voelde  ze diep in het duister van het gebouw  ook andere deuren opengaan en lichten aangaan. Ze  zat trillend met  haar armen om haar knieën en durfde nauwelijks  te ademen, terwijl Mary vervolgde: ‘Ik  denk dat het op dat feestje  was,  maar het  kan  ook een ander  zijn  geweest, dat  we elkaar voor het eerst kusten. Het was in een tuin, uit het huis klonk muziek, het was stil en koel tussen de bomen, en ik verlángde  –  mijn hele lichaam verlangde  – naar  hem  – en we waren allebei bijna te verlegen om ons te bewegen.  Bijna. Maar  een van ons deed  het toch, en  toen, zonder tijd ertussen – het  was als  een doorbraak,  plótseling  – kusten  we elkaar en o,  het was meer  dan China, het was  het paradijs.

				 We hebben elkaar zo’n zes keer gezien, niet vaker. Toen verhuisden zijn ouders en heb ik hem nooit meer gezien. Het was zo’n verrukkelijke tijd, zo kort… Maar  dat was  het.  Ik  had het gekend.  Ik wás in China geweest.’

				 Het was heel vreemd: Lyra  wist precies wat ze bedoelde, en een  halfuur eerder had  ze er totaal geen idee van  gehad. En  binnen  haar  stond dat rijke  huis,  verwachtingsvol, met  alle deuren  open en alle kamers  verlicht.

				 ‘Om halftien ’s  avonds  aan die restauranttafel in  Portugal,’ vervolgde Mary,  ‘gaf  iemand me een  stukje marsepein en het kwam allemaal terug.  En ik dacht:  ben ik  echt  van plan mijn leven verder te leiden zonder dat ooit weer  te voelen? Ik dacht:  ik wíl  naar China. Het  is vol schatten, vreemdheid, mysterie en  vreugde.  Ik  dacht: wordt iemand er  beter van als ik nu  naar het hotel terugga, mijn gebeden zeg, bij de priester  biecht  en beloof nooit meer  voor verleiding te bezwijken? Heeft  iemand er wat aan  me ongelukkig te maken?

				 En het  antwoord  kwam  – nee,  niemand.  Niemand  zal me prijzen  of  waarderen  omdat ik zo’n  braaf meisje ben, en niemand  zal me straffen voor mijn slechtheid.  De  hemel was leeg.  Ik weet niet of  God dood was, of dat  er überhaupt nooit een God had bestaan.  Hoe  dat ook  zij, ik voelde me vrij en eenzaam, en ik wist  niet  of  ik gelukkig was of ongelukkig, maar er was iets heel vreemds gebeurd. En heel  die enorme verandering ontstond toen  ik  die marsepein  in mijn mond had, nog voor ik die had  doorgeslikt.  Een  smaak – een  herinnering – een aardverschuiving…

				 Toen ik het op  had en naar  de man tegenover me keek kon ik zien dat hij wist dat er iets was  gebeurd.  Ik  kon het hem toen  en daar niet vertellen; het was nog te vreemd  en  te  intiem voor me. Maar naderhand  maakten we in  het donker een  wandeling langs het strand, de zwoele  avondbries deed mijn haar verwaaien  en de oceaan hield het heel beschaafd met rustige golfjes rond onze  voeten…

				 Ik  nam  de  crucifix van mijn hals  en wierp  hem in zee. Uit. Over. Weg.

				 Zo ben  ik dus gestopt een non te zijn,’  zei ze.

				 ‘Was  die man dezelfde als die dat bedacht had  over  de  schedels?’ vroeg Lyra gespannen.

				 ‘O – nee.  Die schedelman was dr. Payne, Oliver Payne. Die kwam  pas veel later. Nee, de man  op het  congres heette  Alfredo Montale. Hij was heel anders.’

				 ‘Hebt u  hem gekust?’

				 ‘Hm,’  zei Mary glimlachend, ‘ja, maar toen nog  niet.’

				  ‘Was  het moeilijk de kerk te verlaten?’ vroeg Will.

				 ‘In één opzicht wel,  omdat iedereen zo teleurgesteld was. Iedereen, van de moeder-overste tot de priesters  en mijn ouders. Ze waren zeer ontdaan  en  verwijtend. Ik kreeg een  gevoel alsof iets waar zíj met heel hun hart in  geloofden ervan afhing dat ik er ook mee doorging.

				  Maar anderzijds was het gemakkelijk, want  het  had  zin. Voor  het  eerst in mijn leven had ik het  gevoel iets te  doen  met mijn hele wezen, en  niet met slechts een deel  ervan. Ik bleef  door dit alles een  tijdje eenzaam, maar toen  raakte ik  eraan gewend.’

				 ‘Bent u  met  hem getrouwd?’ vroeg Lyra.

				  ‘Nee. Ik ben nooit getrouwd. Ik heb  met  iemand samengewoond  – niet  met Alfredo maar met iemand anders.  Bijna vier jaar.  Een schande voor de  familie.  Maar  uiteindelijk  vonden  we dat we beter uit  elkaar konden gaan.  Daarom  ben ik  alleen. De man met  wie ik samenwoonde  hield  van  bergbeklimmen. Door  hem ben  ik  dat ook gaan doen – en ik heb mijn werk. Althans, ik  had  mijn  werk. Ik  ben alleen, maar gelukkig, als jullie begrijpen wat ik bedoel.’

				 ‘Hoe heette die jongen?’ vroeg Lyra.  ‘Op dat feestje?’

				  ‘Tim.’

				 ‘Hoe zag  hij eruit?’

				  ‘O… leuk.  Meer herinner ik me  niet.’

				 ‘Toen  ik u voor het  eerst zag,  in uw Oxford,’  zei Lyra,  ‘zei u dat  een van de  redenen waarom u natuurkundige was geworden, was dat  u  dan niet over goed  en  kwaad hoefde na  te denken. Dacht u daar  als non wel over na?’

				 ‘Hm.  Nee. Maar  ik wist wat ik  móest  denken:  alles wat de kerk me leerde te denken. En wanneer  ik wetenschap  bedreef moest  ik me met totaal andere dingen bezighouden. Ik  hoefde er dus zelf nooit over na te denken.’

				 ‘Doet u dat nu dan wel?’ vroeg  Will.

				 ‘Ik denk dat ik dat wel  moet,’ zei Mary.

				 ‘Toen  u  ophield in  God te geloven,’ vervolgde hij, ‘geloofde u toen ook niet meer  in goed en kwaad?’

				 ‘Jawel. Maar ik geloofde  niet  meer in  een macht van het goede  en een  macht van  het kwade buiten ons.  En ik  ben  gaan geloven dat goed  en kwaad benamingen zijn voor wat  mensen  doen,  en niet  voor wat ze zijn. We kunnen alleen maar  zeggen dat iets  een goede daad is  omdat het iemand helpt, of dat het een  slechte is omdat  het iemand schaadt. Mensen zitten te ingewikkeld in  elkaar voor  simpele etiketten.’

				 ‘Ja,’ zei Lyra  beslist.

				  ‘Hebt u God gemist?’ vroeg  Will.

				 ‘Ja,’ zei  Mary, ‘vreselijk, en  dat doe  ik nog steeds.  Wat ik het meeste mis  is het  gevoel van  verbondenheid met  het geheel van het  universum. Vroeger voelde  ik  me op die manier  met God verbonden, en omdat hij er was, was  ik verbonden met  het geheel van zijn schepping. Maar als hij niet bestaat, dan…’

				  Ergens ver  in het  moeras  liet een  vogel een lange, naargeestige, aflopende tonenreeks  horen.  De brandende houtblokken verzakten in het vuur  en het gras bewoog licht in de avondwind. Atal leek  te dutten als  een  kat, met haar wielen plat naast haar op het gras, haar poten ingetrokken, haar ogen halfdicht en haar gedachten elders. Will lag naar de sterren te staren.

				 Lyra  had  zich niet bewogen  sinds dat vreemde met haar  was gebeurd, en hield de herinnering aan die  gewaarwordingen in zich  als een breekbaar  vat, boordevol  nieuwe  kennis, dat ze nauwelijks durfde aanraken,  uit vrees  die te  vermorsen. Ze wist niet  wat het was of wat het  betekende, of  waar het vandaan was gekomen. Daarom bleef ze  stilzitten  met haar  armen  om haar knieën, en probeerde  haar  beven van  opwinding  in te houden. Spoedig, dacht ze, spoedig zal ik het  weten. Ik  zal het  heel  gauw weten.

				  Mary was moe  en  wist niets meer  te vertellen.  Ze zou ongetwijfeld morgen weer iets bedenken.
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34

				Er  is nu

				Toont  u allen levend  aan de wereld, waar elk  stofdeeltje zijn vreugde uitademt.

				WILLIAM BLAKE

				Mary kon niet  slapen. Telkens als  ze haar ogen sloot  deed iets haar wankelen en zwaaien alsof ze  voor een afgrond stond, en dan schrok ze angstig wakker.

				 Dit gebeurde  drie,  vier keer, tot ze inzag dat de slaap niet zou komen. Daarom stond ze op, kleedde zich vlug aan en ging naar buiten,  weg  van de boom met  de  tentachtige takken waaronder Will en  Lyra lagen te  slapen.

				 De maan  stond hoog en  helder  aan  de hemel. Het  waaide flink en  het  weidse landschap was gevlekt  door wolkenschaduwen, die naar Mary’s idee bewogen als  een kudde onvoorstelbare beesten.  Maar dieren verplaatsten zich met een  doel. Zag je  rendierkuddes over de toendra trekken, of gnoes over de savanne, dan wist je dat ze  op  zoek waren naar  voedsel, of naar geschikte plekken om te paren  en te  werpen. Hun verplaatsing had een betekenis. Deze wolken bewogen puur toevallig, door volstrekt  willekeurige  verschuivingen  op het niveau van atomen en moleculen. Hun  schaduwen die snel over het  grasland gleden hadden in het geheel geen betekenis.

				 Niettemin wekten ze die indruk. Ze leken gespannen en doelgericht.  De hele nacht leek dat te zijn. Mary  voelde  het ook,  ze  wist alleen niet wat dat  doel was. Maar anders dan zij leken  de wolken te wéten wat ze  deden,  en  waarom, en  de wind wist  het, en  het gras. De hele wereld was levend en bewust.

				 Mary  liep tegen de  helling  op en keek uit over  de moerassen, waar het  opkomend  tij schitterend zilver legde in  het glanzende donker van de moddervlakten en de rietstroken.  De wolkenschaduwen  waren daar heel duidelijk. Het leek of ze vluchtten voor iets  griezeligs achter hen, of dat  ze zich haastten om iets prachtigs vóór hen te  omhelzen. Maar  wat  dat  was  zou Mary niet weten.

				 Ze keerde  zich naar de bosschage waar haar klimboom stond.  Dat was hier twintig  minuten  vandaan. Ze  kon de  torenhoge bomen  duidelijk zien, die met  hun kruinen in dialoog waren  met de jagende wind. Ze  hadden  dingen te zeggen,  en zij kon ze niet horen.

				  Ze  spoedde  zich erheen, gedreven door  de  opwinding van de  nacht, en wilde  niets liever dan daar zijn. Dit was nu precies waar  ze Will over  had verteld toen hij vroeg of ze  God miste: het  gevoel  dat het hele  universum leefde,  en dat alles  door draden van betekenis  met alles was verbonden.  Toen ze christen was had ze  zich  ook verbonden  gevoeld, maar  toen  ze  de kerk verliet  voelde ze  zich los,  vrij en licht, in  een universum zonder doel.

				 Daarna  volgden  de  ontdekking  van de Schaduwen en haar reis naar een andere wereld,  en nu  deze levendige  nacht, en het was  duidelijk  dat  alles bruiste van bedoeling  en betekenis,  maar  zij was ervan afgesneden. En het was onmogelijk een aansluiting te  vinden, omdat er geen God was.

				 Half  opgetogen  en half wanhopig besloot ze  in  haar boom te klimmen en opnieuw te proberen  zichzelf te verliezen in het Stof.

				 Halverwege  de boomgroep hoorde ze  iets wat afweek van  het  ruisen  van  bladeren  en het  stromen van de wind door  het gras. Er klonk een diep, kreunend geluid, als  van een orgel. En daarbovenuit gekraak –  knappen en breken, en de gierende kreet  van  hout op hout.

				  Het  zou toch  zeker niet háár boom  zijn?

				 Ze bleef in het  open  grasland staan, terwijl de wind in haar gezicht sloeg, de wolkenschaduwen langs haar heen  joegen  en  het lange gras haar dijen geselde,  en ze keek naar  het bladerdak van de  bomen. Takken kreunden, twijgen knapten,  dikke delen groen  hout  braken als  droge stokken af en  vielen op  de grond, en de  kruin zelf – de kruin  van  de boom die  ze  zo  goed kende –  hing  steeds schever en begon langzaam om te vallen.

				 Elke vezel in  de  stam, de schors  en  de wortels leek  het afzonderlijk  uit te schreeuwen tegen deze  moord. Maar de  boom bleef vallen. In zijn volle lengte viel hij uit de bosschage en leek bij Mary steun te zoeken voor hij  als een golf in de branding tegen de  grond sloeg. De kolossale stam veerde even  op en  zakte weer, met het gekraak  van scheurend hout.

				 Ze  snelde toe  om  de  verwaaide bladeren aan  te raken. Daar lag  haar touw;  daar lagen de versplinterde restanten van haar  plateau. Met  bedroefd hart klom ze  in de gevallen boom,  zich optrekkend aan de  bekende takken  die nu een heel andere stand hadden, en klom zo hoog mogelijk.

				 Ze  zocht steun tegen een  tak  en pakte haar kijker. Ze zag  twee heel verschillende bewegingen  in  de hemel.

				 De ene was die  van de wolken, in één richting langs de maan  gedreven, en de andere was  die van de stroom Stof, die er  dwars  tegenin  leek te gaan.

				 Van  die twee stroomde  het  Stof  sneller en  veel massaler. Eigenlijk  leek  de hele hemel  vervuld van een grote, onstuitbare uitstroom vanuit de wereld,  vanuit alle  werelden, in  een ultieme leegte.

				 Langzaam, alsof  ze in haar geest verschoven, vielen de stukjes op hun  plaats.

				 Will en Lyra  hadden gezegd dat  het listige mes minstens drie eeuwen oud  was. Dat had  de  oude man in de toren hun verteld.

				 De  mulifa hadden haar  verteld dat de sraf,  die hun leven en hun wereld drieëndertigduizend jaar had gevoed, ruim  drie eeuwen terug  begon af te nemen.

				  Volgens Will was het Gilde van de Torre  degli Angeli, de eigenaars van het listige mes, slordig  geweest. Ze hadden niet  altijd de vensters gesloten die ze  hadden geopend. Ten slotte had Mary er een gevonden, en er moesten er nog veel meer zijn.

				 Stel dat al die tijd beetje bij beetje Stof was gelekt uit de  wonden die het listige mes de  natuur had toegebracht…

				  Ze was duizelig, en dat kwam  niet  alleen door de bewegingen van de  takken  waarop ze zat. Ze stopte de kijker  weg  in haar zak, leunde  op de tak  voor haar en keek naar de hemel, de  maan en de jagende wolken.

				  het listige mes had de kleinschalige lekkage veroorzaakt. Het  was  schadelijk, het universum leed eronder,  en ze moest in overleg met  Will  en Lyra een oplossing vinden.

				 Maar  de brede stroom in  de hemel was een heel  andere zaak. Die was nieuw, en rampzalig. Als daar geen eind  aan werd  gemaakt  zou al het bewuste leven ten  onder  gaan. Zoals de mulifa haar  hadden getoond,  ontstond Stof wanneer levende dingen zich van  zichzelf bewust  werden,  maar  er  was een soort terugkoppeling nodig om het  te  versterken  en veilig te maken,  zoals de mulifa hun  wielen en de olie van  de bomen  hadden. Zonder iets dergelijks zou  het  allemaal verdwijnen. Denken,  fantasie, gevoel,  alles  zou verdorren en wegwaaien, zodat niets overbleef dan  grof  automatisme. Die  korte periode waarin het leven  zich  van zichzelf bewust was, zou als  een kaarsvlam uitgaan, in al  die miljarden werelden, waar hij helder had gebrand.

				 Mary  voelde zwaar de last ervan. Het voelde als ouderdom. Ze  voelde zich tachtig, vermoeid en versleten, en  verlangde naar de dood.

				 Moeizaam klom ze uit de takken van de grote,  omgevallen boom, en terwijl de wind bleef huishouden in de bladeren,  het gras  en  haar haar ging ze terug naar het dorp.

				 Boven aan  de helling keek ze  voor  de laatste keer naar de  Stofstroom,  met de wolken, de wind  die erdoor blies, en  de  maan vast in  het midden.

				 En toen zag  ze eindelijk  wat ze  aan het  doen waren: ze zag  wat het  grote, dringende doel was.

				 Ze  trachtten  de Stofvloed  tegen te  houden. Ze deden alle moeite om barrières op te werpen  tegen de verschrikkelijke stroom: wind, maan, wolken,  bladeren, gras; al die mooie dingen schreeuwden  het uit en wierpen zich  in  de strijd om de Stofdeeltjes in dit  universum te  houden,  dat ze  zo  verrijkten.

				  Materie híeld van Stof. Ze wilde het niet  zien verdwijnen. Dat was de betekenis van  deze nacht, en  ook die van Mary.

				 Had ze gedacht dat zonder God het  leven  geen betekenis en doel had? Ja, dat  had  ze gedacht.

				  ‘Ja, er is nu,’  zei ze  hardop, en nogmaals, luider: ‘Er is nu!’

				 Als ze  weer naar de  wolken en de maan in de Stofstroom  keek,  zagen die er net zo zwak en  nutteloos uit als een dam van twijgen  en  kiezels in de Mississippi. Maar toch, ze probeerden het. Daar zouden ze mee doorgaan tot  het einde van alles.

				Hoe lang ze weg  was  gebleven, wist  Mary niet. Toen  de hevigheid van haar gevoel zakte en plaatsmaakte voor  vermoeidheid liep ze langzaam de heuvel af naar het dorp.

				 Halverwege zag ze  iets vreemds op de  moddervlakten.  Daar was  een schijnsel  van witte, gestage  beweging: iets  wat met de vloed  opkwam.

				 Ze stond  ingespannen te kijken. Het konden geen  tualapi  zijn, want  die kwamen altijd als  groep, en dit was alleen. Maar alles eraan was  hetzelfde – de  zeilachtige  vleugels, de lange nek – het was  zonder twijfel  een  van  die vogels. Ze had er nooit  van gehoord  dat  ze alleen opereerden,  en ze aarzelde  voor ze naar beneden  rende om de dorpelingen te  waarschuwen, omdat het wezen in elk geval niet  dichterbij kwam. Het dreef dicht  bij het pad op het  water.

				 En  het viel  uiteen… Nee, er  kwam iets van zijn  rug.

				 Dat iets was  een man.

				 Ze zag hem  heel duidelijk, zelfs  van die afstand. Het maanlicht was  helder, en haar  ogen waren eraan aangepast.  Ze keek door de kijker om  zekerheid te krijgen:  het was een  mens, die Stof uitstraalde.

				 Hij droeg iets:  een of andere lange stok. Hij  liep snel en  soepel over het pad, zonder te rennen, maar meer als een atleet  of een jager. Hij droeg eenvoudige, donkere kleren waarin hij  normaal gesproken  bijna niet zichtbaar was, maar door  de kijker  lichtte hij op  als in  een schijnwerper.

				 Toen  hij dichter bij het  dorp kwam begreep ze wat die stok was. Hij droeg een  geweer.

				  Ze kreeg een gevoel alsof iemand  ijswater over  haar hart  uitgoot, en haar haren gingen  overeind  staan.

				 Ze was te ver weg om  iets te  kunnen doen. Zelfs al zou ze  schreeuwen, hij  zou het niet horen.  Ze moest toekijken hoe hij het  dorp  in  liep, links en  rechts keek, dikwijls bleef staan om te luisteren en van  huis tot huis ging.

				 Mary voelde zich als de maan  en de wolken, die probeerden het Stof tegen te houden, en in stilte riep ze: Kijk niet onder de boom – ga weg van de boom…

				  Maar hij kwam er steeds dichterbij  en hield  uiteindelijk bij  haar  huis stil. Ze kon er niet meer tegen.  Ze stak de kijker in haar zak  en  rende de helling af.  Ze wilde iets roepen, wat dan ook, een woeste kreet, maar  zag net op tijd in dat Will of Lyra daar wakker van kon worden,  waardoor  ze zich zouden verraden, dus hield ze zich in.

				 Omdat ze  niet  verdroeg dat  ze  niet  wist  wat  de man deed, bleef ze staan, diepte de kijker weer op  en keek erdoor.

				  Hij was bezig de deur  van haar  huis open te maken.  Hij ging naar binnen. Hij  verdween uit het zicht, maar wel was er  beweging  in het Stof dat hij achterliet, als rook waar  een hand  doorheen gaat. Mary wachtte een eindeloze minuut,  en toen  kwam hij  weer te voorschijn.

				 Hij stond in haar deuropening, keek langzaam van  links naar rechts  en zijn blik ging  langs de  boom.

				  Toen stapte hij van  haar drempel  en bleef staan, alsof hij het ook niet meer wist. Mary werd zich  er plotseling van  bewust hoe zichtbaar ze  was op de kale helling,  ruim binnen schootsafstand, maar hij stelde alleen belang in het dorp. Na enige tijd keerde hij  zich om en liep  rustig weg.

				 Ze volgde  hem met  haar ogen over  het rivierpad en zag  heel duidelijk hoe hij op de rug  van  de  vogel  stapte  en  met gekruiste benen zat  toen  de  vogel wegzwom.  Vijf  minuten  later waren ze  uit het gezicht verdwenen.
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35

				Over  de heuvels en  ver weg

				De geboortedag van  mijn leven is gekomen, mijn geliefde is tot me gekomen.

				CHRISTINA ROSSETTI

				‘Dr. Malone,’ zei Lyra  die  morgen,  ‘Will en  ik moeten  onze dæmon gaan  zoeken. Als we die hebben gevonden zullen we  weten  wat  we moeten doen.  Maar we kunnen niet veel langer  buiten hen. Daarom willen we nu gaan  zoeken.’

				 ‘Waar gaan jullie heen?’  vroeg  Mary, die  slaapogen en hoofdpijn had na  haar  doorwaakte  nacht. Ze was met Lyra op de rivieroever, Lyra om te wassen, en zelf  zocht  ze heimelijk naar  voetafdrukken van de man. Die had ze tot dusver niet gevonden.

				  ‘Dat  weet ik niet,’ zei Lyra, ‘maar ze zijn  daar ergens. Zodra we van het strijdtoneel hier  kwamen, renden ze weg alsof ze ons  niet meer vertrouwden. Dat is ze ook niet kwalijk te nemen. Maar we weten dat ze in deze wereld zijn, we  menen  ze ook een paar keer gezien te hebben,  dus misschien kunnen we  ze vinden.’

				 ‘Luister,’  zei Mary,  en  ze vertelde Lyra  wat  ze de vorige  nacht had gezien.

				 Will kwam aanlopen, en samen  luisterden  ze, ernstig en aandachtig.

				  ‘Waarschijnlijk is  het gewoon een reiziger die een  venster heeft ontdekt, waar hij  doorheen is gekomen van  ergens  anders,’ zei Lyra toen Mary was uitgesproken. Zelf had ze heel andere dingen  om over na te denken, en deze  man was  minder interessant.  ‘Net zoals Wills vader heeft gedaan,’ vervolgde  Lyra.  ‘Er moeten inmiddels allerlei  openingen zijn. Trouwens, als hij gewoon rechtsomkeert  heeft  gemaakt en weggegaan  is,  kan hij toch geen  kwaad  in  de zin hebben  gehad?’

				  ‘Ik weet het  niet. Het stond me niet aan. Ik maak me ongerust  als jullie er alleen op uittrekken, al weet ik  dat jullie nog veel gevaarlijkere dingen hebben gedaan. Wees alsjeblieft voorzichtig. Kijk  goed om je  heen.  Daar op de prairie zie je iemand in elk  geval van ver aankomen.’

				 ‘Als dat  gebeurt  kunnen we  zo naar  een andere  wereld ontkomen, dus dan kan  hij  ons niets doen,’ zei  Will.

				 Ze waren vastbesloten, en  Mary had geen zin te proberen hen op  andere  gedachten te brengen.

				 ‘Beloof me tenminste,’ zei  ze, ‘dat jullie niet  tussen de  bomen gaan lopen. Als  die  man in de  buurt  is verbergt hij  zich daar misschien, en dan zien jullie hem  niet tijdig  om te ontsnappen.’

				 ‘Dat beloven  we,’ zei Lyra.

				  ‘Goed, ik zal  wat eten inpakken, voor als jullie de hele  dag wegblijven.’

				 Mary pakte wat plat brood, kaas en wat  zoete, rode vruchten  tegen de  dorst, deed alles in een doek en  bond er  een touw omheen  dat over de schouder kon.

				 ‘Goede jacht,’ zei ze toen  ze vertrokken. ‘Wees  alsjeblieft voorzichtig.’

				 Ze bleef er  niet  gerust op  en  keek hen helemaal tot onder aan de helling na.

				  ‘Ik  vraag  me  af waarom ze  zo triest is,’ zei Will,  terwijl  hij met Lyra de weg  op  liep naar  de heuvelkam.

				  ‘Ze vraagt zich waarschijnlijk af of ze ooit  nog thuiskomt,’ zei Lyra. ‘En of ze dan haar laboratorium terugkrijgt. Misschien is ze  wel bedroefd om de  man  van wie ze heeft  gehouden.’

				  ‘Hm,’ zei  Will. ‘Denk je dat  wij ooit  nog  thuiskomen?’

				 ‘Kweenie. Ik  denk  trouwens dat ik niet eens een thuis heb.  Op  het Jordan-college  willen ze me  waarschijnlijk niet meer hebben, en ik  kan niet  bij  de beren of de  heksen wonen. Misschien kan ik bij de  zigeuzen  leven.  Dat  zou ik niet erg  vinden, als ze me  willen  hebben.’

				 ‘Wat  dacht je van de wereld  van Lord Asriel? Zou je  daar  niet willen leven?’

				 ‘Die wereld  redt het  niet, weet  je  nog?’  zei ze.

				 ‘Waarom?’

				  ‘Door wat de geest  van je vader zei, net voor hij naar buiten ging. Over  dæmonen,  die alleen lang kunnen leven  als ze in hun  eigen wereld blijven. Maar daar kan Lord Asriel, ik bedoel mijn vader, niet aan hebben gedacht, omdat  toen  hij begon niemand zoveel  over  andere werelden wist…  Al  die moed en inzet,’ zei ze hoofdschuddend.  ‘Alles verspild! Alles voor niets!’

				  Ze klommen voort, wat gemakkelijk ging op de rotsweg.  Boven gekomen bleven ze staan  en  keken om.

				 ‘Will,’ zei  Lyra, ‘stel  dat  we ze níet vinden?’

				 ‘We vinden  ze zeker.  Ik vraag  me  alleen af hoe  mijn dæmon zal  zijn.’

				  ‘Je hebt haar  gezien. En ik heb haar opgepakt,’  zei  Lyra blozend, want het druiste natuurlijk  zwaar  tegen  de omgangsvormen in om iets zo persoonlijks als de dæmon  van een ander aan te raken. Dat was niet alleen een kwestie van wellevendheid, maar iets diepers, zoiets als  schaamte. Wills rode  wangen verrieden dat hij dat net zo goed  wist als  zij. Ze wist niet of hij  ook dat gevoel van  griezelige opwinding had, zoals dat de vorige avond  over haar kwam, en  ook nu weer.

				  Ze liepen naast elkaar voort en  waren opeens verlegen.  Maar  Will liet zich er  niet door  van de wijs brengen en vroeg: ‘Wanneer houdt je dæmon op van  gedaante  te veranderen?’

				 ‘Ongeveer…  Ik denk op onze leeftijd zo’n beetje, of  iets  later. Misschien soms  nog wat later. Ik heb er met Pan over  gepraat, en we vroegen  ons af wat hij  zou  worden.’

				 ‘Hebben mensen daar geen idee van?’

				 ‘Niet zolang  ze  jong zijn.  Als je groter  wordt ga je denken,  het kan dit worden,  het  kan dat worden… Gewoonlijk  worden  ze  uiteindelijk iets  wat bij je  past. Ik bedoel  naar je ware aard. Is  je dæmon bijvoorbeeld een  hond, dan betekent dat dat je  graag gehoorzaamt, weet  wie de baas is en  het  mensen  die de leiding hebben naar de zin  wilt maken. Veel  dienende mensen  hebben  een hond als dæmon. Het helpt dus om erachter te komen hoe je in  elkaar zit en waar  je  sterke punten liggen. Hoe  komen de  mensen in jouw wereld erachter  hoe  ze zijn?’

				  ‘Dat  weet ik niet.  Ik weet niet  veel  van mijn  wereld. Ik kende  daar  alleen maar geheimzinnigheid, en  daarom weet ik weinig van… volwassenen en  vrienden. Of geliefden. Het  lijkt me lastig een dæmon te hebben, omdat  iedereen dan zoveel over je weet, in één  oogopslag. Ik zwijg liever, en  blijf uit het zicht.’

				 ‘Dan wordt  jouw dæmon misschien een dier dat zich goed  kan  verstoppen. Of zo’n dier dat  op een  ander lijkt – een vlinder  die  uiterlijk doorgaat voor een wesp. In jouw wereld moeten ze  zulke wezens  hebben, want wij hebben ze ook, en we  lijken  veel  op elkaar.’

				 Ze liepen  een tijdje  zwijgend  voort. Over alles  om hen  heen  lag  de warme ochtendloomheid. Zover het  oog  reikte  golfde de savanne, bruin,  goud,  vaalgroen, tintelend richting de  horizon,  en leeg.  Alsof  ze  alleen op de wereld waren.

				  ‘Maar  het is niet echt leeg,’ zei Lyra.

				 ‘Bedoel je die man?’

				  ‘Nee. Je weet  wat  ik bedoel.’

				 ‘Ja. Ik zie  donkere vlekjes in het  gras…  vogels misschien,’ zei Will.

				 Hij  volgde  met zijn ogen de springerige bewegingen hier  en daar. Als hij niet rechtstreeks keek  zag hij er meer van. In zijn ooghoeken vertoonden ze zich bereidwilliger, en toen  hij dit  tegen Lyra  zei antwoordde ze: ‘Dat  is negatief vermogen.’

				 ‘Wat is dat?’

				 ‘De dichter  Keats  heeft  het bedacht. Dr. Malone weet het ook. Zo lees ik de  alethiometer, en zo gebruik  jij toch  ook het mes?’

				 ‘Ja,  dat denk ik  ook. Maar ik bedacht  net dat het onze dæmonen zouden kunnen zijn.’

				 ‘Ik  ook,  maar…’

				 Ze  hield  haar vinger  op  haar lippen. Hij  knikte.

				 ‘Kijk,’ zei hij, ‘daar ligt zo’n omgevallen boom.’

				 Het was Mary’s  klimboom. Ze liepen erheen,  op hun hoede voor de andere bomen. Bij  dit kalme weer, met  slechts een zuchtje wind dat de bladeren bewoog, leek het  onmogelijk  dat een machtig iets als dit ooit om kon vallen, maar  daar lag het.

				 De enorme  stam, die op zijn  uitgetrokken wortels, zijn  takkenmassa en  het  gras rustte, kwam  hoog  boven hun hoofd  uit. Sommige van de gebroken takken  waren dikker dan de dikste boom die Will ooit had gezien. De kruin van de boom, met  dicht opeengepakte takken  die  nog stevig leken, en bladeren  die nog  groen waren, rees als een ruïne van een  paleis hoog in  de lucht.

				 Plotseling pakte Lyra Wills arm  vast.

				 ‘Sst,’ fluisterde ze.  ‘Niet  kijken. Ik weet  zeker  dat  ze hierboven zitten. Ik zag iets  bewegen en ik  zweer dat  het  Pan was.’

				 Haar hand  was  warm. Daar was hij zich meer van bewust dan van de  grote  massa  bladeren en takken boven  hen. Hij deed net of hij wat naar de horizon  staarde, liet zijn blik omhoog dwalen in de verwarde massa  groen,  bruin en  blauw,  en daar – ze had gelijk!  – daar zat iets wat niet eigen was  aan de  boom. En daarnaast nog iets.

				 ‘Weglopen,’ fluisterde Will.  ‘We gaan weg en  kijken of  ze ons volgen.’

				 ‘Als  ze dat nu niet  doen…  Maar goed,’ fluisterde  Lyra terug.

				 Ze deden of  ze  in het rond keken. Ze  plaatsten hun  handen op een  op de  grond rustende tak, alsof ze wilden gaan klimmen, bedachten  zich zogenaamd  hoofdschuddend  en liepen  weg.

				  ‘Ik  wou  dat we om konden  kijken,’ zei Lyra toen ze een  paar  honderd meter  verder waren.

				  ‘Gewoon doorlopen. Ze kunnen  ons zien en gaan niet weg. Ze  zullen naar  ons toe  komen als  ze dat willen.’

				 Ze gingen van de zwarte weg het  kniehoge gras in en keken  naar de  veelsoortige bewegingen  van  insecten,  die  massaal zoemden en gonsden.

				  ‘Wat dacht  je te doen, Will?’ vroeg Lyra zacht, nadat ze enige tijd zwijgend hadden gelopen.

				  ‘Hm,  ik moet naar huis,’ zei hij.

				  Ze  meende  evenwel dat hij onzeker klonk.  Dat hoopte ze.

				 ‘Maar  ze  kunnen nog steeds achter je aan zitten,’ zei ze. ‘Die mannen.’

				 ‘We  hebben wel erger meegemaakt.’

				 ‘Ja, beslist. Maar  ik wilde  je het Jordan-college  laten zien, en de Fens. Ik  wilde dat wij…’

				  ‘Ja,’ zei  hij,  ‘en  ik wilde… Toch zou het fijn zijn weer  naar Cittàgazze te gaan. Het  was daar  prachtig,  en  als de  Spoken  allemaal weg zijn…  Maar het gaat om mijn moeder.  Ik moet teruggaan en voor haar  zorgen. Ik heb haar  achtergelaten bij mevrouw  Cooper, en dat  is tegenover  beiden niet eerlijk.’

				 ‘Maar het is niet  eerlijk tegenover jou dat  je  dat moet  doen.’

				 ‘Nee,’ zei  hij,  ‘maar dat  ligt  anders. Dat is als  een aardbeving of  een  onweer.  Het is misschien  niet  eerlijk, maar niemand heeft er schuld aan.  Maar  als  ik  mijn moeder achterlaat bij  een oude  dame die er ook  niet best aan  toe is, dan is dat op een andere manier niet eerlijk. Dat is verkeerd. Ik  moet gewoon  naar huis. Maar  waarschijnlijk zal het moeilijk  zijn  terug te  gaan zoals we waren.  Vermoedelijk is het geheim nu bekend. Ik denk niet  dat mevrouw Cooper  voor haar heeft kunnen zorgen,  zeker  niet met de  angstige perioden die mijn  moeder heeft. Ze zal er dus hulp bij hebben gehaald,  en als ik terugga zullen ze  me in een  inrichting stoppen.’

				 ‘Nee! Een  weeshuis?’

				 ‘Volgens mij  zullen ze dat  doen.  Ik weet het  gewoon  niet. Ik zal het  vreselijk vinden.’

				 ‘Je zou kunnen ontsnappen  met  het  mes, Will!  Je zou  naar mijn wereld kunnen komen!’

				 ‘Ik moet  daar  zijn waar ik bij haar kan zijn. Als  ik volwassen ben kan ik  naar  behoren  voor haar zorgen, in  mijn eigen huis. Niemand kan zich  er dan mee  bemoeien.’

				  ‘Denk je dat je gaat  trouwen?’

				  Hij  zweeg lange tijd, maar  ze  wist dat  hij nadacht.

				  ‘Zo ver kan ik  niet vooruitzien,’ zei hij. ‘Het zou iemand moeten zijn die begrip  heeft voor… Ik denk  niet  dat er in mijn wereld zo  iemand is.  Denk jij dat je gaat trouwen?’

				 ‘Ook voor mij geldt,’ zei  ze, met niet  geheel vaste stem, ‘niet met  iemand in mijn wereld, lijkt me.’

				 Ze liepen  langzaam in  de  richting  van de  horizon. Ze hadden alle tijd van de wereld.

				 Na een  tijdje  zei  Lyra:  ‘Je gaat het mes  toch  wel  houden?  Zodat  je mijn wereld  kunt bezoeken?’

				 ‘Natuurlijk. Ik zal het zeker nooit aan iemand afstaan.’

				 ‘Niet kijken,’  zei ze  onder  het  lopen. ‘Daar zijn ze weer. Links.’

				  ‘Ze volgen ons inderdaad,’  zei  Will  verheugd.

				 ‘Sst!’

				 ‘Dat  dacht ik  wel. Goed, we lopen gewoon langs  alsof we ze zoeken, en we  kijken op  de gekste  plekken.’

				 Het werd een  spelletje. Ze zagen een  poel  en zochten in het riet  en  de modder, waarbij ze luid zeiden  dat de dæmonen  beslist  de  gedaante van kikkers, watertorren of  slakken moesten hebben.  Ze pelden de bast van een omgevallen  boom aan de rand van een bosschage, zogenaamd omdat ze de  twee  dæmonen  daar als oorwurmen onder hadden zien  kruipen. Lyra maakte veel  drukte om  een mier waarop  ze zou zijn getrapt,  vond zijn kneuzingen  zielig, zei  dat  zijn kop precies  die van Pan was en vroeg  met gespeelde  treurnis waarom hij  niet met haar wilde spreken.

				 Maar toen ze buiten gehoorsafstand  meenden te zijn, zei  ze zachtjes en ernstig in Wills oor: ‘We móesten ze toch wel  achterlaten? We hadden toch echt geen keus?’

				 ‘Ja, het moest. Voor jou  was het erger dan voor mij, maar  we hadden beslist geen keus.  Want jij had Roger een belofte  gedaan die je moest nakomen.’

				  ‘En  jij moest  je vader spreken…’

				 ‘Ja. Ik ben  zo blij  dat  we dat hebben gedaan. Ooit  zal Pan er ook blij  om  zijn, wanneer ik doodga. We worden dan niet gescheiden. Het was goed dat  we het hebben  gedaan.’

				 Toen  de zon  hoger  rees en het warmer  werd gingen ze  naar  schaduw uitzien. Tegen het  middaguur bevonden ze zich  op de helling van een heuvel. Toen ze op  de  top kwamen liet  Lyra zich in  het gras neerploffen en  zei: ‘Nou! Als we nu niet  gauw  schaduw vinden…’

				 Aan de andere kant was een dichtbegroeid dal,  wat hen deed vermoeden dat daar  een  stroompje was. Ze liepen de heuvel af naar het begin van het dal, en  inderdaad, tussen  varens  en riet  borrelde water uit de rots.

				 Ze  hielden  hun verhitte gezicht in het water en dronken gretig,  waarna ze het stroompje  volgden. Het  vormde  draaikolkjes, stroomde over stenen  richels en werd steeds  groter.

				 ‘Hoe kan dat?’  vroeg Lyra verbaasd. ‘Er  komt nergens  water  bij, en toch is hier heel veel meer  dan aan het begin.’

				  Will zag vanuit zijn  ooghoeken twee schimmen  voor  hen uit sluipen,  over  de  varens springen en verderop in de bosjes  verdwijnen. Hij  wees zwijgend.

				  ‘Het stroomt  gewoon trager,’ zei hij. ‘Het  gaat minder  snel  dan de  uitstroom van de bron,  en het water verzamelt zich  in deze poelen.  Ze  zijn daarheen,’ fluisterde hij, naar  een  boomgroepje onder aan de  helling en hij wees.

				 Lyra’s  hart klopte  in haar keel.  Zij en Will keken elkaar aan  met een merkwaardig plechtige blik, voor ze  de stroom verder volgden. Het  kreupelhout werd steeds dichter. De waterstroom  verdween  in  tunnels  van groen  en kwam  op half beschaduwde open plekken weer te voorschijn,  om dan  over  een stenen rand te  storten en  zich weer in  het groen te begraven. Ze  moesten hem  goeddeels  op  het  gehoor volgen.

				 Onder  aan het dal stroomde het water een bosschage van bomen  met zilverkleurige bast in.

				Pater  Gomez  keek vanaf de heuveltop  toe. Het  was niet moeilijk  geweest  hen te volgen. Ondanks  Mary’s vertrouwen in de openheid van de savanne was er ruimschoots dekking  in het gras en in het struikgewas. De twee jonge  mensen  hadden  eerder langdurig rondgekeken, alsof ze  meenden  te worden gevolgd,  en hij had  op afstand moeten blijven,  maar naarmate de ochtend  vorderde  gingen ze steeds meer in elkaar op en letten ze  minder op het landschap.

				 Hij wilde  in geen geval de  jongen iets aandoen. Een  onschuldige kwaad  doen zou hij vreselijk vinden.  Om zijn doelwit op de korrel  te nemen moest  hij zo dichtbij komen dat hij haar  duidelijk kon zien, wat  inhield dat hij  hen  in het bos  moest volgen.

				 Zachtjes en  behoedzaam liep hij  het stroompje langs. Zijn dæmon, de groene kever,  vloog boven hem en proefde de  lucht.  Ze zag minder goed  dan hij,  maar haar reukzin was  heel scherp, en ze liet de reuk van de jonge mensen niet los. Ze  vloog  steeds een stukje  vooruit,  ging  op een grashalm op hem  zitten  wachten  en vloog  dan weer  verder. Pater Gomez loofde God voor  zijn missie, want het  was duidelijker  dan ooit dat de jongen en het  meisje  een doodzonde  tegemoet liepen.

				 En daar was het: de  donkerblonde  beweging van  het  haar  van het meisje. Hij  liep iets dichterbij en pakte zijn geweer. Daar zat een telescoop op,  niet sterk, maar wel een heel goede die het  beeld niet alleen vergrootte, maar ook leek te verscherpen. Ja,  daar was  ze.  Ze  bleef staan  en keek terug,  zodat hij haar gelaatsuitdrukking zag,  en hij kon niet  begrijpen  hoe iemand die  zo van  slechtheid doordrenkt was, zo stralend van hoop en geluk kon zijn.

				 Zijn verbijstering daarover  deed  hem aarzelen. Toen was het moment  voorbij,  en beide  kinderen verdwenen tussen  de bomen. Ach,  ze zouden niet ver gaan. Hij volgde hen  in gebogen houding langs het stroompje,  met het geweer in  zijn ene  hand  en balancerend met de  andere.

				  Hij  was nu zo dicht bij succes dat hij voor het eerst speculeerde over wat hij naderhand zou doen,  en of hij  het koninkrijk  der hemelen meer zou behagen door  naar Genève terug te gaan of door in deze wereld te blijven om het  evangelie te verkondigen. Het eerste  dat hem  dan te  doen stond  was de vierpotige  wezens, die over rudimentair verstand leken te beschikken, ervan te overtuigen dat rijden op wielen verwerpelijk en duivels  was,  en  tegen de wil  van God. Daar moesten ze mee breken, dan zou verlossing volgen.

				 Hij kwam onder  aan de helling, waar de bomen begonnen, en  legde geluidloos het  geweer  neer.

				  Hij keek in de zilveren-groen-gouden  schaduwpartijen en luisterde met zijn handen achter zijn  oren, om boven het getjirp van  insecten en  het klateren van het stroompje uit iets op  te  vangen van stemgeluid.  Ja, daar  waren ze. Ze stonden stil.

				 Hij bukte zich  om  het geweer te pakken…

				 En hapte opeens  hees naar lucht toen iets  zijn dæmon greep en van hem wegtrok.

				  Maar  er was niets te  zien! Waar was ze? De pijn  was vreselijk. Hij hoorde  haar  jammeren en greep woest naar links en rechts zoekend naar haar.

				 ‘Blijf staan,’ zei een  stem in de lucht, ‘en  hou je stil.  Ik heb je dæmon in mijn hand.’

				  ‘Maar – waar  ben jij?  Wie ben jij?’

				 ‘Mijn naam  is  Balthamos,’  zei  de stem.

				Will  en Lyra volgden het stroompje het  bos in, liepen voorzichtig en zeiden weinig, tot ze  in het midden kwamen.

				  Daar  was een kleine open  plek met zacht gras en bemoste rotsblokken.  Het gebladerte boven hun hoofd sloot de  hemel  bijna buiten en liet alleen wat zonnestralen door, zodat alles gevlekt was met  goud en zilver.

				 En het  was  stil. Alleen  het klateren van het stroompje  en soms het  ruisen  van bladeren bij  een zuchtje  wind verbraken de stilte.

				 Will legde de zak  met eten neer, en  Lyra haar rugzakje. Nergens was iets van hun dæmonen te bekennen.  Ze  waren geheel alleen.

				  Ze trokken hun  schoenen en sokken uit en gingen op  de bemoste stenen bij het beekje zitten, staken hun  voeten in het water  en voelden de schok van  kou hun  bloed verkwikken.

				 ‘Ik  heb honger,’ zei Will.

				 ‘Ik ook,’ zei  Lyra, al  voelde  ze wel meer dan dat, iets wat onderdrukt was, half gelukkig en half pijnlijk, en wat  opspeelde. Ze wist niet goed wat het was.

				 Ze vouwden de doek  open en aten wat brood en kaas.  Hun handen waren traag en sloom, en  ze proefden het  eten  nauwelijks, hoewel het  brood geurig en knapperig was  van de hete bakstenen, en  de kaas pittig en  hartig.

				 Toen nam Lyra  een van  de kleine  rode vruchten.  Met snel kloppend hart keerde ze  zich naar hem en zei: ‘Will…’

				  Ze bracht de  vrucht  langzaam  naar zijn mond.

				  Ze zag aan zijn ogen  dat hij meteen  wist wat  ze bedoelde, en dat hij te verrukt was om te spreken.  Ze hield  haar vingers nog op  zijn  lippen  en hij voelde  ze trillen. Hij  pakte haar  hand vast, en  ze konden elkaar niet meer aankijken. Ze liepen over van geluk.

				 Als twee nachtvlinders  die onbeholpen tegen elkaar  botsten, met niet meer  gewicht dan dat, raakten hun  lippen  elkaar. En toen, voor  ze wisten wat  er gebeurde, omvatten  ze elkaar en zochten blindelings elkaars gezicht.

				 ‘Zoals Mary  zei…’ fluisterde hij ‘je weet het  meteen  als je  iets voor  iemand voelt – toen jij sliep, op  de  berg,  voor  ze je meenam,  zei ik tegen  Pan…’

				 ‘Ik heb dat  gehoord,’  fluisterde ze.  ‘Ik was wakker, ik  wilde jou hetzelfde zeggen,  en nu  weet  ik  wat ik altijd al moet  hebben gevoeld: ik  hou van je, Will, ik hou van je…’

				  Hij raakte in vuur  en vlam.  Zijn hele lichaam  tintelde  ervan, en hij antwoordde  haar met  dezelfde  woorden,  hij  kuste haar verhitte gezicht  steeds maar weer, en hij dronk  verzaligd de geur van haar lichaam, haar  haar en haar zoete,  vochtige mond in, die naar  de kleine rode vrucht smaakte.

				 Om hen heen was niets  dan  stilte, alsof alle werelden hun  adem inhielden.

				Balthamos  was doodsbang.

				Hij  liep langs  het  beekje, weg  van het bos.  Met de krabbende, stekende  en bijtende  insectdæmon in zijn hand probeerde hij zich  zo  goed mogelijk te verbergen voor de man die  achter hem aan strompelde.

				  Hij mocht zich niet laten inhalen. Hij wist dat  pater Gomez hem  straks zou doden.  Een engel van zijn  rang was  geen partij voor een  man, zelfs als die  engel sterk en  gezond was, en Balthamos  was geen van beide. Bovendien  was  hij verlamd  door verdriet om Baruch en schaamte omdat hij eerder Will in de steek had gelaten. Hij  had niet eens meer  de kracht om te vliegen.

				 ‘Blijf staan,’  riep pater Gomez. ‘Alsjeblieft, blijf staan.  Ik kan  je niet zien  – laten we  praten, alsjeblieft –  doe mijn dæmon geen pijn,  ik smeek je…’

				 Maar feitelijk deed de  dæmon Balthamos pijn. De engel kon het kleine  groene ding  vaag door  zijn samengeklemde handen  zien, en ze  zette  haar krachtige kaken steeds  weer in zijn  palmen. Als hij  zijn  handen ook maar  even opendeed zou ze weg  zijn. Balthamos hield ze dicht.

				  ‘Deze  kant  op,’ zei hij,  ‘volg  me.  Weg uit het bos.  Ik wil  met je praten, en  dit is niet  de goede plek.’

				 ‘Maar wie ben  je? Ik kan je niet zien.  Kom dichterbij –  hoe  kan  ik weten wat je  bent als ik je niet zie? Blijf staan, loop niet zo snel!’

				 Maar  snel lopen was de enige  afweer die Balthamos  had. Hij probeerde  geen acht te slaan op de stekende dæmon en zocht zijn weg door de  geul waardoor het stroompje  liep, waarbij hij  van steen naar  steen stapte.

				 Toen maakte  hij een fout. Bij een poging tot  omkijken gleed hij met zijn voet in het water.

				 ‘Ah,’  fluisterde  pater Gomez voldaan, toen hij  de plons zag.

				  Balthamos  trok zijn voet  terug en  repte zich  voort –  maar nu  kwam er elke  keer als hij  zijn voet op de  droge steen neerzette een natte afdruk. De  priester  zag  het, schoot toe  en voelde veren langs zijn  hand strijken.

				 Verbijsterd  bleef hij  staan.  Het  woord engel  weergalmde in zijn geest. Balthamos nam de gelegenheid te baat om weer voorwaarts  te strompelen.  De priester  liep achter hem aan  en  voelde opnieuw een pijnlijke steek in zijn hart.

				  Balthamos zei over zijn schouder: ‘Een klein eindje nog, naar de heuveltop, en  daar zullen  we praten, dat beloof  ik.’

				 ‘Praat hier! Blijf daar  staan,  dan zweer ik dat ik  niet aan je  zal komen!’

				 De  engel gaf geen antwoord, want  hij moest zijn aandacht  over drie dingen verdelen:  het ontlopen van de man achter  hem, kijken waar  hij liep en de woedende dæmon die  zijn handen teisterde.

				 De priester dacht koortsachtig na.  Een echt gevaarlijke tegenstander had zijn dæmon meteen gedood en de zaak ter  plekke afgehandeld. Deze tegenspeler durfde niet  toe te slaan.

				 Met dat  voor ogen liet hij zich vallen, kreunde een beetje pijnlijk en verzocht de ander te blijven staan. Al die tijd  lette hij goed op,  kwam dichterbij, schatte hoe groot de ander was,  hoe snel die kon zijn en  welke  kant hij op  keek.

				  ‘Alsjeblieft,’ zei  hij benauwd, ‘je  hebt geen idee hoe pijn dit doet – ik  kan je niets  doen. Kunnen  we alsjeblieft even stoppen en praten?’

				 Hij wilde het  zicht  op het bos  niet verliezen. Ze  waren  nu op  het punt  waar  het stroompje begon, en hij zag de  vorm van Balthamos’ voeten heel licht in het gras  drukken.  De priester had goed gekeken en  wist nu zeker waar de engel stond.

				 Balthamos keerde  zich om. De  priester  sloeg zijn ogen op naar de  plaats  waar het  gezicht  van de engel moest zijn en zag  hem voor  het eerst, als een tinteling  in de lucht, maar onmiskenbaar.

				 Maar  hij was niet dicht genoeg bij  om  in één beweging toe te slaan,  en  de  scheiding van zijn dæmon had  pijn  gekost en  hem verzwakt. Misschien  moest hij een stapje  dichterbij…

				 ‘Ga  zitten,’  zei  Balthamos. ‘Waar je nu bent. Geen stap  dichterbij.’

				 ‘Wat  wil je?’  vroeg pater  Gomez.

				  ‘Wat ik  wil? Ik wil je doden, maar daar heb ik de kracht niet voor.’

				 ‘Maar je bent  toch een engel?’

				 ‘Wat doet dat ertoe?’

				 ‘Misschien heb je  je vergist. Misschien staan we aan  dezelfde kant.’

				  ‘Nee, dat  is niet zo.  Ik ben je gevolgd.  Ik weet aan  wiens kant je staat –  nee, nee,  geen  beweging. Blijf daar.’

				 ‘Het is  niet te laat voor berouw.  Zelfs  engelen mogen dat hebben. Wat heb je te biechten?’

				 ‘O  Baruch, help me!’ riep Balthamos, en hij  wendde zich wanhopig af.

				 Op dat moment vloog pater  Gomez hem  aan.  Zijn  schouder trof die van  de engel die zijn  evenwicht verloor. Toen Balthamos’  hand daarbij  uitschoot  kwam de insectdæmon vrij. Deze  vloog  meteen op, en pater Gomez voelde  een golf van opluchting  en kracht. En dat zou hem nu juist fataal  worden, tot zijn grote verrassing. Hij  wierp zich  zo hard op de  vage  gestalte  van de engel, en verwachtte zo veel meer  weerstand dan hij ondervond, dat hij  zijn evenwicht verloor. Hij gleed weg en door zijn vaart belandde hij in de beek.  Balthamos dacht aan wat  Baruch zou hebben gedaan en  schopte  de hand  van de  priester weg toen deze houvast  zocht.  Pater  Gomez kwam  hard neer. Zijn  schedel sloeg krakend tegen een steen,  en hij  zakte half bewusteloos met zijn gezicht in het  water. De  koudeschok bracht hem meteen weer bij, maar toen  hij proestend en zwakjes probeerde  omhoog te komen negeerde  Balthamos in zijn  wanhoop  de steken van de kever  in zijn gezicht, en gebruikte heel  het geringe gewicht dat hij had om het  hoofd van de  man onder water  te houden, eindeloos  lang.

				 Toen de dæmon plotseling verdween liet Balthamos los. De man  was  dood. Zodra hij  daar zeker  van was trok Balthamos het  lichaam uit de beek  en legde het voorzichtig in  het gras, vouwde  de handen van de priester over diens borst en sloot diens ogen.

				 Toen  stond Balthamos op,  ziek, uitgeput,  en miserabel.

				  ‘Baruch,’ zei  hij, ‘o  Baruch,  mijn liefste,  ik kan niet meer. Will en  het  meisje zijn veilig en alles komt  goed, maar dit is voor mij  het einde, hoewel ik in  werkelijkheid  met  jou ben gestorven, Baruch, mijn geliefde.’

				 Een ogenblik  later was  hij verdwenen.

				Daas  van de late middaghitte hoorde  Mary in het bonenveld Atals  stem, en  ze wist niet of  het opwinding of schrik betrof.  Was er weer  een  boom omgevallen? Was  de  man  met het  geweer gekomen?

				Kijk! Kijk! zei  Atal, met haar  slurf tegen  Mary’s zak duwend. Mary pakte  daarom haar kijker en keek erdoor naar de hemel, zoals haar vriendin  wilde.

				Zeg me wat het doet!  zei Atal. Ik voel dat het  anders  is, maar ik kan het niet  zien.

				 De ontzaglijke Stofvloed in de hemel stroomde  niet meer. Maar hij stond ook beslist niet stil. Mary zocht de hele hemel af met  de amberkleurige kijker, zag hier wat stromen, zag daar een dwarreling en  verderop een draaikolk. Er  was voortdurend beweging, maar geen stroming meer. Als  het  al iets  deed  viel het Stof als sneeuwvlokken.

				 Ze dacht  aan de wielbomen. De opwaarts gerichte bloemen zouden deze gouden regen indrinken. Mary  kon bijna voelen hoe  weldadig dit was voor  hun arme,  uitgedroogde kelen,  die  er zo volmaakt voor waren gevormd.

				De jongen en  het meisje, zei Atal.

				  Mary draaide zich om, met de kijker in  haar hand, en  zag  Will en Lyra terugkomen.  Ze waren nog een eind weg  en haastten  zich niet. Ze liepen hand in  hand, praatten samen, met  de hoofden dicht bijeen, zonder oog voor iets anders. Dat kon ze zelfs van deze afstand zien.

				  Ze  had de kijker al bijna  voor haar  ogen,  maar stopte  hem  weer in haar  zak. Het was niet nodig;  ze wist wat  ze zou zien. Ze zouden  van  levend goud lijken. Ze  zouden  het  ware beeld lijken van  wat  mensen altijd zouden kunnen zijn als ze eenmaal tot hun erfgoed kwamen.

				 Het Stof  dat van  de sterren omlaag stroomde had weer  een levend thuis gevonden, en deze rijpere kinderen, verzadigd van liefde, waren de  oorzaak van dat alles.
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36

				De gebroken pijl

				Maar  het lot drijft ijzeren wiggen,  en wringt zich er altijd  tussen.

				ANDREW  MARVELL

				De twee dæmonen liepen door het stille dorp, in en uit de schaduwen, trippelden in kattengedaante over de maanverlichte vergaderplaats, en bleven voor  de open deur van Mary’s huis staan.

				 Stiekem  keken ze  naar binnen en zagen alleen de slapende vrouw. Daarom gingen  ze  weer  weg  en liepen in het maanlicht naar de beschuttende boom.

				 De lange takken hingen met hun geurige  kurkentrekkerbladeren  bijna tot op de grond.  Heel langzaam,  heel voorzichtig,  om  geen  blaadje of gevallen twijgje te doen knappen, slopen de twee gedaanten door het bladergordijn en zagen wat ze zochten: de  jongen en het meisje, diep in  slaap in elkaars armen.

				  Ze kwamen over het  gras dichterbij en raakten de slapenden zachtjes aan met hun  neus, poten en snorharen. Ze baadden  zich in de leven gevende warmte die ze afgaven,  maar waren uiterst voorzichtig om hen  niet wakker te maken.

				 Terwijl ze hun mens bekeken, waarbij ze zachtjes Wills  snel genezende wond schoonlikten en de haarlok uit  Lyra’s gezicht streken, klonk achter hen  een zacht geluid.

				 Meteen sprongen de  dæmonen in totale  stilte op  en  werden wolven,  met waanzinnig lichtende ogen  en blikkerende  witte tanden  – een  en al dreiging.

				  Daar stond een vrouw, afgetekend  in het maanlicht. Het was niet Mary, en  toen ze sprak hoorden ze  haar  duidelijk,  hoewel haar stem geen geluid  maakte.

				 ‘Kom met me  mee,’ zei ze.

				 Pantalaimons dæmonhart sprong op, maar  hij zei niets tot hij haar op afstand van de slapenden kon  begroeten.

				  ‘Serafina Pekkala!’ zei hij verheugd. ‘Waar  heb je gezeten? Weet  je  wat er is gebeurd?’

				 ‘Stil. Laten we  naar  een plek vliegen waar we kunnen  praten,’  zei ze,  met het  oog op  de slapende dorpelingen.

				 Haar dennentak  lag bij de  deur van Mary’s  huis, en toen  ze die oppakte veranderden  de twee dæmonen in vogels – een  nachtegaal en een uil – en  vlogen met haar over  de rieten  daken, over  het grasland  en over de heuvelkam naar de dichtstbijzijnde groep  wielbomen, zo  groot als een kasteel, met zilveren kruinen.

				 Daar nam Serafina Pekkala  plaats op de hoogste  gerieflijke  tak, tussen de open bloemen die het  Stof  indronken. De  twee vogels  landden bij haar.

				 ‘Jullie zullen niet lang vogels zijn,’ zei ze. ‘Jullie  krijgen spoedig je vaste  gedaante. Kijk rond en  bewaar  dit uitzicht  in  jullie geheugen.’

				 ‘Wat gaan we worden?’ vroeg Pantalaimon.

				 ‘Dat merken jullie eerder dan jullie  denken. Luister,’ zei  Serafina Pekkala, ‘dan zal  ik jullie iets vertellen  wat alleen heksen weten. Dat  kan  ik doen omdat  jullie  hier bij  me zitten, en  jullie mensen daar beneden liggen te slapen. Wie  zijn de enige  mensen  die dat kunnen?’

				 ‘Heksen,’  zei Pantalaimon, ‘en  sjamanen. Dus…’

				 ‘Door jullie op de oever van de dodenwereld achter te laten  deden  Lyra en Will zonder het te weten iets  wat heksen al sinds het begin  van  hun bestaan hebben gedaan. In  een  streek in  ons noordland, een  mistroostig,  afschuwelijk oord, vond in de begintijd van de wereld een grote ramp plaats, en niets heeft daar sindsdien meer geleefd. Geen dæmon die daar kan komen.  Om een  heks te  worden moet een  meisje  daar alleen doorheen, en  haar dæmon achterlaten. Jullie weten wat voor leed dat  teweegbrengt. Maar  naderhand  merkt zo’n meisje dat ze niet van haar dæmon is afgesneden, zoals op Bolvangar.  Nee, die  kan dan vrij rondstruinen, ver weg gaan, vreemde dingen zien en met kennis terugkomen.’

				  ‘En  jullie zijn toch  ook niet afgesneden?’

				  ‘Nee,’ zei Pantalaimon. ‘We zijn nog  één. Maar het was zo vreselijk, en we waren  zo  bang…’

				 ‘Nou,’  zei Serafina, ‘die  twee  zullen niet vliegen als  heksen,  en ze zullen niet  zo lang leven als wij,  maar  dankzij  wat  zij hebben gedaan, zijn jullie en zij in alle andere  opzichten  heksen.’

				  De twee dæmonen overwogen  het  vreemde van deze wetenschap.

				 ‘Betekent dit dat  we vogels zullen zijn, zoals  alle dæmonen van heksen?’ vroeg Pantalaimon.

				 ‘Heb geduld.’

				  ‘Hoe kan Will een heks zijn?  Ik dacht dat alleen vrouwen dat konden zijn.’

				 ‘Die  twee hebben veel dingen veranderd.  We  leren allemaal nieuwe  wegen  kennen, zelfs  heksen. Maar één ding is  niet veranderd: jullie moeten jullie mens helpen, en niet in de  weg zitten.  Jullie moeten hen helpen en naar  wijsheid voeren. Daar zijn dæmonen  voor.’

				 Ze zwegen. Serafina keerde  zich  naar de  nachtegaal en vroeg:  ‘Hoe heet je?’

				 ‘Ik heb geen naam. Tot ik uit zijn hart werd gerukt,  wist ik niet dat ik  was geboren.’

				 ‘Dan zal ik je Kirjava  noemen.’

				 ‘Kirjava,’ zei  Pantalaimon, de klank proevend. ‘Wat betekent dat?’

				 ‘Jullie zullen  spoedig  zien wat dat betekent. Maar nu,’ vervolgde  Serafina,  ‘moeten jullie  goed luisteren, want  ik  ga jullie zeggen  wat jullie moeten  doen.’

				  ‘Nee,’ zei Kirjava  heftig.

				 Serafina zei vriendelijk:  ‘Ik hoor  aan je toon dat je  weet wat  ik ga zeggen.’

				  ‘We willen het niet horen!’ zei Pantalaimon.

				 ‘Het  komt te snel,’ zei  de  nachtegaal. ‘Veel te snel.’

				  Serafina zweeg omdat ze  dat ook vond, en ze had met hen  te doen.  Maar  zij was hier de wijste  en ze  moest  hen voeren naar wat  goed was. Ze wachtte  echter tot  ze  gekalmeerd waren  voor ze verder sprak.

				 ‘Waar zijn jullie  met  jullie omzwervingen geweest?’  vroeg ze.

				 ‘Door vele  werelden,’ zei Pantalaimon. ‘Overal waar we een venster vonden, gingen we  erdoor. Er zijn meer  vensters dan  we dachten.’

				 ‘En  jullie hebben het gezien…’

				 ‘Ja,’  zei Kirjava,  ‘we  hebben goed gekeken, en we hebben  gezien  wat  er gebeurde.’

				 ‘We  hebben ook veel andere dingen gezien,’  zei  Pantalaimon.  ‘We hebben  engelen gezien, en we hebben met ze gepraat. We  hebben  de wereld  gezien waar de  kleine mensjes, de Gallivespianen  vandaan  komen. Daar wonen ook grote  mensen, en die proberen hen te doden.’

				  Ze vertelden de heks meer van wat ze hadden gezien, om haar af te leiden, en dat wist ze, maar ze  liet hen praten omdat ze zo  van hun  stem  hield.

				 Maar  na  enige tijd  raakte hun gespreksstof op  en zwegen  ze. Het enige geluid was het  eindeloze, zachte  gefluister van de bladeren, tot  Serafina Pekkala zei: ‘Jullie zijn bij Will  en Lyra uit de buurt gebleven om ze te  straffen. Ik weet  waarom  jullie dat  hebben gedaan. Mijn  Kaisa deed precies hetzelfde toen ik uit de kale woestenij kwam.  Maar  na verloop  van  tijd  kwam hij weer bij me, omdat we nog  steeds van elkaar hielden.  Ze zullen jullie spoedig  nodig hebben om hun te helpen met  wat  hen te doen staat. Omdat jullie hun moeten vertellen wat jullie  weten.’

				 Pantalaimon schreeuwde, met echte, kille uilenkreten, een geluid dat in die wereld  nooit eerder was gehoord. In nesten  en holen in de wijde  omtrek, en overal  waar  kleine nachtdieren graasden of  struinden,  ontstond  een nieuwe, onvergetelijke  vrees.

				 Serafina keek van  dichtbij en voelde alleen maar mededogen tot ze  Wills dæmon, Kirjava de nachtegaal  bekeek. Ze  herinnerde  zich een gesprek met Ruta Skadi,  die na Will  slechts één  keer te hebben  gezien, had gevraagd  of Serafina in zijn  ogen had gekeken.  Serafina  had toen geantwoord dat  ze dat niet  durfde. Deze kleine bruine vogel  straalde een ontembare felheid uit, voelbaar  als hitte,  en Serafina was er  bang van.

				 Ten slotte stierf Pantalaimons geschreeuw  weg,  en Kirjava zei: ‘We moeten het  hun vertellen.’

				 ‘Inderdaad,’  zei de heks vriendelijk.

				 Langzaam week de felheid  uit de blik van de bruine vogel, en Serafina kon weer naar haar  kijken. Ze zag  er  nu  verlaten triestheid in.

				‘Er is een schip onderweg,’  zei  Serafina.  ‘Dat heb  ik verlaten om hierheen te  vliegen en jullie te zoeken. Ik  was met de  zigeuzen  meegereisd,  helemaal vanuit onze wereld.  Ze zijn  hier over een  dag of  wat.’

				 De twee vogels veranderden in een oogwenk van gedaante en werden duiven.

				 Serafina vervolgde: ‘Dit kan de laatste  keer zijn dat jullie vliegen.  Ik kan een beetje vooruitzien,  en zo  zie ik dat jullie zo hoog als hier kunnen  klimmen zolang er bomen van dit formaat zijn, maar  ik  denk niet  dat  jullie  vogels worden  in  jullie  vaste  gedaante. Neem alles goed in jullie op. Ik weet dat jullie en Lyra en Will heel hard gaan nadenken en  de beste keuze zullen maken.  Maar  die  is aan jullie, en aan  niemand anders.’

				 Ze  zwegen. Serafina pakte haar dennentak en verhief  zich boven de hoge boomtoppen,  waar ze rondcirkelde en niet alleen de koele wind  op  haar huid voelde, maar  ook  het twinkelen van  de sterren, en het weldadige bewegen van het Stof, dat ze nooit had gezien.

				Serafina vloog weer  omlaag naar het  dorp  en  ging stilletjes het  huis van de vrouw in. Ze wist niets van Mary, behalve dat ze uit dezelfde wereld kwam als Will, en  dat haar  rol in de  gebeurtenissen bepalend was. Serafina kon  niet weten hoe Mary was, maar ze moest  haar wakker maken zonder  haar  te  laten schrikken, en daar was een toverformule  voor.

				 Ze ging bij het  hoofd van  de vrouw op de grond zitten  en keek  met halfgesloten ogen, waarbij  ze tegelijk met haar ademde. Algauw toonde  haar halfvisioen haar  de vage vormen die Mary in haar droom zag,  en ze  stelde  haar geest in om ermee  te  resoneren, alsof ze een snaar stemde. Vervolgens begaf  Serafina  zich er  zelf tussen.  Toen ze zover was kon ze met Mary spreken, en dat  deed ze met de meteen aanwezige warmte die we soms  voelen voor mensen die  we in dromen  ontmoeten.

				 Even later waren ze  in gesprek, iets  waarvan  Mary  zich  later niets herinnerde, en liepen ze  door  een dwaas  landschap van rietvelden en  transformatoren. Het werd tijd  het  heft  in handen te nemen.

				 ‘Over enkele ogenblikken,’  zei  ze,  ‘zul je wakker worden.  Schrik niet. Je zult mij naast je zien.  Ik wek je op deze  manier om  je te  laten zien dat  alles veilig  is en niets je kwaad  zal doen. En dan kunnen we echt  praten.’

				 Ze trok  zich terug en nam de droom-Mary  mee,  tot ze zich weer in het huis bevond, met gekruiste benen op de lemen  vloer, terwijl  Mary haar met glinsterende ogen bekeek.

				 ‘Jij moet de heks zijn,’ fluisterde Mary.

				  ‘Ja. Ik heet Serafina Pekkala. Hoe heet  jij?’

				 ‘Mary Malone.  Ik  ben  nog nooit zo zacht gewekt. Ben ik wel wakker?’

				 ‘Ja. We moeten praten, en droompraat is  moeilijk te sturen en  nog moeilijker om te onthouden. Het is  beter in  wakkere toestand te praten. Blijf je liever binnen, of wil je met me in het maanlicht wandelen?’

				 ‘Ik ga  wel mee,’ zei Mary,  die  ging  zitten en  zich  uitrekte.  ‘Waar zijn Lyra en Will?’

				 ‘Die slapen onder de boom.’

				 Ze verlieten het huis  en liepen langs de boom met zijn gordijn van  alles  verhullende bladeren naar de rivier.

				 Mary bekeek  Serafina Pekkala met  een mengeling  van waakzaamheid en bewondering. Ze had nog  nooit een mens gezien die zo slank en bevallig was. Ze leek  jonger dan zijzelf, al  had Lyra  gezegd dat ze eeuwenoud was. De enige aanwijzing  daarvoor lag in  haar  gezicht,  dat toonde  dat  ze veel  had meegemaakt.

				 Ze  gingen  boven het  zilverzwarte water op  de oever zitten,  en  Serafina vertelde Mary dat ze  met de dæmonen van de kinderen had gesproken.

				 ‘Ze zijn vandaag gaan zoeken,’ zei Mary,  ‘maar  er is iets anders gebeurd. Will had zijn  dæmon  nooit  echt  gezien, behalve toen ze aan  het  gevecht  ontkomen waren,  en  dat  duurde maar een seconde. Hij wist niet zeker of  hij er wel een had.’

				  ‘Nou,  die heeft hij. En jij ook.’

				  Mary keek  haar  verbaasd aan.

				 ‘Als je  hem kon zien,’ vervolgde Serafina, ‘dan zou je een zwarte vogel zien met rode  poten en een iets  gekromde felgele snavel. Een vogel van de  bergen.’

				 ‘Een alpenkraai…  Hoe kun jij hem zien?’

				 ‘Met  mijn ogen halfdicht kan ik hem zien. Als we er tijd voor hadden zou  ik je kunnen leren hem  te zien, en de dæmonen  van anderen in jouw wereld.  Het is  voor  ons vreemd  te  bedenken  dat  jullie ze  niet  kunnen zien.’

				 Toen  vertelde ze  Mary wat ze  tegen de  dæmonen  had  gezegd, en  wat het betekende.

				 ‘En die dæmonen  zullen het  hun moeten  vertellen?’ vroeg Mary.

				 ‘Ik heb erover gedacht  hun te wekken en het  hun zelf te vertellen. Ik dacht  erover  het  jou te vertellen  en het aan jou over te laten.  Maar  ik zag  hun dæmonen en  zo leek het me het beste.’

				 ‘Ze zijn verliefd.’

				 ‘Dat weet  ik.’

				 ‘Ze zijn er  nog maar net achter…’

				  Mary probeerde de reikwijdte te bevatten van  wat Serafina haar  had  verteld,  maar dat  was te moeilijk.

				 Na een tijdje zei  Mary:  ‘Kun  jij  Stof  zien?’

				 ‘Nee, ik heb het  nooit  gezien. Tot de  oorlogen begonnen hadden we er  nooit van gehoord.’

				 Mary haalde de kijker uit haar  zak en gaf die aan  de  heks. Serafina hield  hem  voor haar  ogen en haar adem stokte.

				  ‘Dát is  dus  Stof… Het is schitterend!’

				 ‘Kijk eens  achter  je naar  de boom.’

				 Serafina deed het en  riep  uit: ‘Hebben zij dit gedaan?’

				  ‘Vandaag is  er  iets gebeurd, of gisteren,  als het na middernacht is,’ zei Mary. Ze  zocht  de woorden om het uit te leggen en  dacht terug aan haar beeld van de Stofstroom, als een grote rivier,  de Mississippi  bijvoorbeeld.  ‘Iets nietigs, maar doorslaggevend… Wanneer je een  machtige  rivier de  andere kant op wilt laten stromen, en je hebt niet meer dan een kiezelsteen, dan  kun  je  dat, als  je die kiezelsteen maar op de goede plek legt  om  het eerste straaltje  water een  bepaalde kant op te sturen.  Zoiets is gisteren  gebeurd. Ik weet niet wat het was. Ze  zagen elkaar anders, of zoiets… Tot dan toe kenden ze  dat gevoel niet, maar toen opeens wel.  En toen werd het Stof door hen  aangetrokken, heel krachtig, en het stroomde  niet meer de andere kant  op.’

				 ‘Dus zo gaat  dat in  zijn  werk!’ zei  Serafina,  die versteld  stond. ‘En nu  is  het  veilig, of  dat zal  het zijn  als de engelen de grote  kloof in de onderwereld dichten.’

				 Ze vertelde Mary van  de afgrond, en hoe ze daar zelf achter was  gekomen.

				 ‘Ik vloog hoog,’  legde ze uit, ‘op zoek naar  land, en ik kwam een  engel tegen,  een vrouwelijke.  Ze was heel vreemd: ze was  oud en jong  tegelijk,’ vervolgde ze, en ze vergat dat ze Mary ook  zo moest  voorkomen. ‘Ze heette Xaphania. Ze  heeft me  veel dingen verteld… Ze zei dat  de hele geschiedenis van menselijk leven  een strijd is geweest tussen wijsheid en domheid. Zij en  de opstandige engelen,  de aanhangers van wijsheid, hebben altijd  geprobeerd om  geesten te openen.  De  Autoriteit en  zijn  kerken hebben altijd getracht ze gesloten te houden. Ze noemde heel wat voorbeelden uit mijn wereld.’

				 ‘Ik zou er in de mijne ook heel wat weten.’

				 ‘Het  grootste deel  van die tijd heeft de  wijsheid in het geheim moeten werken, haar  woorden moeten fluisteren en  als  een spion door  de nederige plaatsen van de wereld moeten gaan, terwijl de  hoven  en  paleizen door  haar vijanden waren  bezet.’

				 ‘Ja,’ zei  Mary,  ‘ook  dat herken ik.’

				 ‘En de  strijd  is  nog niet voorbij, hoewel de strijdkrachten van het koninkrijk zijn aangeslagen. Ze zullen  zich onder  een nieuwe  bevelhebber hergroeperen en  sterk  terugkomen, en wij moeten hun het hoofd kunnen bieden.’

				  ‘Maar wat is er met  Lord Asriel gebeurd?’  vroeg Mary.

				 ‘Hij heeft met de  Regent des  hemels gevochten, de  engel Metatron, en heeft hem de afgrond in  gewerkt.  Metatron is  voorgoed verdwenen. Lord Asriel ook.’

				 Mary  hield haar adem in.  ‘En mevrouw Coulter?’  vroeg ze.

				  Als antwoord  haalde  de heks een pijl uit  haar koker. Ze nam de tijd  om die  uit  te kiezen:  de  beste, de rechtste  en gaafste.

				 Die brak ze  in tweeën.

				  ‘Ooit heb ik in mijn wereld,’ zei ze, ‘gezien hoe die vrouw een  heks martelde,  en ik  zwoer dat ik die pijl  in haar strot zou jagen.  Dat zal  nu niet meer gebeuren.  Ze heeft zich  met Lord Asriel opgeofferd  door de engel  te  bevechten  en de wereld voor  Lyra  veilig gemaakt. Ze hadden het niet alleen gekund,  maar hun samen is het gelukt.’

				  Mary was ontdaan en  zei:  ’Hoe moeten we dat aan Lyra vertellen?’

				 ‘Wacht tot  ze  ernaar  vraagt,’ zei Serafina. ‘Misschien doet ze dat niet.  In  elk  geval heeft  ze haar  symbolenlezer, en die zal haar alles  vertellen wat  ze wil  weten.’

				 Ze zwegen enige tijd  in harmonie, terwijl de sterren in de hemel wentelden.

				 ‘Kun  jij  vooruitzien en  raden wat ze gaan  doen?’  vroeg Mary.

				 ‘Nee, maar  als  Lyra naar  haar eigen wereld teruggaat  zal  ik voor de  rest van haar  leven haar zuster  zijn. Wat  ga jij doen?’

				 ‘Ik…’  begon  Mary, maar ze had  daar nog geen moment over nagedacht. ‘Ik denk dat  ik in mijn eigen wereld thuishoor. Al zal het  me spijten  deze te verlaten. Ik ben hier heel gelukkig  geweest. Gelukkiger dan ik ooit in mijn leven ben geweest, denk  ik.’

				  ‘Goed, als je naar huis gaat zul  je een zuster hebben  in een andere  wereld,’  zei Serafina, ‘en ook ik  zal die hebben.  We  zien elkaar over een dag of wat weer, als het schip komt, en dan  zullen we het  nader  over de thuisreis hebben.  Daarna gaan we voorgoed uiteen. Omhels  me, zuster.’

				 Mary deed het, en Serafina Pekkala vloog weg op haar dennentak, over de  rietkragen, over  de  moerassen, over de moddervlakten en het  strand  en over  de zee, tot Mary haar niet meer  kon zien.

				Omstreeks  dezelfde tijd stuitte zo’n grote, blauwe varaan  op het lijk van pater Gomez. Will en Lyra waren die middag via  een andere  route naar  het dorp  teruggegaan en hadden het  niet gezien. De priester lag onaangeroerd waar  Balthamos  hem had  neergelegd. De varanen  waren aaseters, maar  ze waren ook goedaardige dieren,  die  door een oud gewoonterecht  van  de  mulifa ieder dood wezen dat bij donker bleef liggen mochten hebben.

				  De varaan  sleepte  het lijk van  de priester naar haar nest, waar haar  jongen zich er  flink aan te goed deden. En het geweer lag in het gras, waar pater Gomez het had neergelegd, rustig weg  te roesten.
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37

				De  duinen

				Mijn ziel, zoek  geen eeuwig leven, maar  put  het rijk van  het mogelijke uit.

				PINDARUS

				De  volgende dag trokken Will en  Lyra er  weer  op uit, spraken  weinig  en wilden niets liever dan samen  zijn. Ze keken verdwaasd, alsof een gelukkig  toeval hen van het verstand  had beroofd. Ze liepen  langzaam en  hun ogen richtten zich niet op wat ze zagen.

				 Ze bleven de  hele dag  op de  glooiende  heuvels  en zochten tijdens  de middaghitte hun gouden-zilveren bos op. Ze praatten,  ze baadden, ze  aten, ze kusten, ze lagen in een trance  van geluk woorden te lispelen die  net zo  verward waren als hun verstand, en ze voelden  zich wegsmelten  van  liefde.

				  ’s Avonds  aten ze met  Mary en Atal, zeiden weinig,  en  omdat  het nog warm was vonden  ze dat ze maar  naar  de  zee moesten  lopen,  waar  vast  wel een koele bries zou waaien. Ze zwierven  langs de rivier tot ze  bij het  brede, maanverlichte strand  kwamen, waar  het eb  was geweest.

				 Ze gingen aan de voet  van de duinen in het zachte zand liggen  en  hoorden toen de  eerste vogel roepen.

				 Ze draaiden  beiden meteen hun hoofd,  want  het geluid van de  vogel leek in  deze wereld  niet thuis te  horen.  Van ergens boven in het donker klonk  een  verfijnde  triller,  die  van  ergens anders werd  beantwoord. Will  en Lyra  sprongen blij overeind en zochten de zangers, maar ze konden  niet meer dan een  tweetal donkere schimmen  onderscheiden, die laag vlogen en dan weer omhoogschoten, almaar zingend met helder geluid, eindeloos gevarieerd.

				  Toen landde met een gefladder dat een fontein van zand  voor hen opwierp de eerste vogel op een  paar meter afstand.

				  ‘Pan?’ zei  Lyra.

				 Hij had de vorm van een duif,  maar zijn kleur  was  donker en  in het maanlicht moeilijk te bepalen.  In  elk geval  stak  hij duidelijk af tegen  het witte zand. De  andere vogel  cirkelde nog boven hen: ook een  duif, maar parelwit, met  een kam van donkerrode veertjes.

				  En  Will wist nu wat  het was  om zijn  dæmon te  zien.  Toen ze op  het zand landde  voelde hij dat  zijn  hart bekneld werd en bevrijd op een  manier die  hij nooit  zou vergeten. Zestig jaar en meer zouden voorbijgaan, en als oude  man zou  hij  zich alles nog  net zo vers herinneren als nu: Lyra’s  vingers die onder de gouden-zilveren bomen de vrucht in zijn mond stopten; haar warme mond op de zijne  gedrukt; zijn dæmon die uit zijn nietsvermoedende  borst werd gerukt toen ze de dodenwereld in  gingen;  en de zalige weldaad van haar terugkomst bij  hem,  aan de voet van de maanverlichte duinen.

				 Lyra wilde  bij hen komen, maar Pantalaimon sprak.

				 ‘Lyra,’  zei hij,  ‘Serafina Pekkala heeft ons gisteravond opgezocht. Ze vertelde ons allerlei  dingen. Ze  is teruggegaan om  de zigeuzen  hierheen te  voeren.  Farder Coram komt, en Lord  Faa, en ze zullen hier komen…’

				  ‘Pan,’  zei ze ontsteld, ‘o,  Pan, je bent bedrukt – wat is er? Wat is  er?’

				  Toen veranderde  hij en golfde als sneeuwwitte hermelijn over het zand naar haar toe.  Ook de  andere dæmon  veranderde –  Will voelde het  gebeuren, als een kneepje in zijn hart – en  werd  een kat.

				  Voor ze naar hem toe kwam  zei ze: ‘De  heks heeft me een  naam gegeven. Die had ik  daarvoor niet nodig.  Ze noemde me Kirjava. Maar luister, luister nu naar ons…’

				  ‘Ja, jullie moeten luisteren,’ zei  Pantalaimon. ‘Dit is lastig  uit te leggen.’

				 Samen  wisten de  dæmonen hun alles te vertellen  wat Serafina had gezegd,  beginnend  met de onthulling over het wezen van de kinderen:  dat ze onbedoeld als heksen waren geworden door hun vermogen tot scheiden, waarbij ze toch één wezen bleven.

				 ‘Maar  dat is nog niet alles,’ zei  Kirjava.

				 Pantalaimon zei:  ‘O  Lyra,  vergeef ons,  maar  we  moeten  jullie vertellen waar  we  achter zijn gekomen…’

				 Lyra was verbijsterd. Sinds wanneer  had Pan behoefte aan  vergeving? Ze keek Will aan en zag bij hem dezelfde bevreemding.

				 ‘Vertel het ons,’  zei hij. ‘Wees  niet  bang.’

				 ‘Het gaat  over Stof,’ zei de katdæmon, en Will stond  ervan versteld  dat hij  een deel van  zijn  eigen wezen hem  iets hoorde vertellen wat  hij niet wist. ‘Het  stroomde allemaal weg, al  het  Stof dat  er  was, de afgrond in die je hebt gezien. Er kwam iets  wat daar een einde  aan  maakte, maar…’

				  ‘Will, dat was dat gouden licht!’ zei Lyra. ‘Het licht dat  massaal in de  afgrond vloeide en verdween… En  dat was Stof? Was dat  het echt?’

				  ‘Ja.  Maar er lekt voortdurend meer weg,’ vervolgde Pantalaimon. ‘En dat moet niet. Het is van levensbelang  dat niet alles weglekt.  Het moet in de wereld blijven en  niet verdwijnen, want anders zal al  het goede afsterven.’

				  ‘Maar  waarheen  verdwijnt  de rest  dan?’ vroeg Lyra.

				 Beide dæmonen keken  naar Will, en  naar  het  mes.

				  ‘Elke keer als we een  opening  maakten,’ zei Kirjava – en weer voelde  Will die  opwinding: Zij is  mij, en ik  ben haar – ‘elke  keer als iemand een opening tussen de werelden maakte, wij of  de vroegere Gildemannen,  wie  dan ook, dan  sneed het mes in de leegte buiten. In de  afgrond heerste dezelfde  leegte. Dat  wisten we niet. Niemand  wist het, omdat  de vensterrand te moeilijk te zien was. Maar het was  groot genoeg voor het  weglekken van het  Stof. Als ze  het meteen weer  sloten,  kon  er niet veel weglekken, maar duizenden vensters zijn nooit gesloten.  Daarom  is er al die tijd Stof van  de wereld naar  het niets  gelekt.’

				  Will en Lyra begonnen het te begrijpen.  Ze  vochten  ertegen, duwden  het weg,  maar het was  als grauw licht  dat de hemel in sijpelt en de sterren dooft.  Het kroop over elke barrière die  ze konden opwerpen,  onder elk luik door en  om de randen van elk  gordijn dat ze ertegen  dichttrokken.

				 ‘Elke  opening,’ fluisterde Lyra.

				 ‘Moeten die stuk voor stuk worden dichtgemaakt?’ vroeg  Will.

				  ‘Tot  de  laatste toe,’ zei  Pantalaimon, fluisterend, net als Lyra.

				 ‘Nee toch,’ zei Lyra. ‘Nee, dat kan niet  waar zijn.’

				 ‘Daarom  moeten  we onze wereld  verlaten  om in  die van  Lyra te blijven,’ zei  Kirjava, ‘of Pan en Lyra moeten de hunne verlaten en in  de  onze verblijven.  Er is geen  andere  keus.’

				 Toen daagde het pas goed.

				  Lyra  slaakte een luide kreet. De uilenkreet van Pantalaimon had de vorige avond elk klein schepsel dat  het hoorde  beangstigd, maar  dat was niets vergeleken  met  de  gekwelde jammerkreet  van  Lyra.  De dæmonen  waren  geschrokken en Will, die hun reactie zag,  begreep  waarom: ze kenden de rest  van de waarheid niet; ze wisten niet  wat Will  en Lyra zelf hadden vernomen.

				  Lyra beefde van woede en  verdriet, liep met gebalde vuisten  heen en weer  en keerde  haar betraande gezicht naar  alle  kanten,  alsof  ze  naar een antwoord zocht. Will sprong op en  pakte haar schouders vast, waarbij hij haar spanning  en beven voelde.

				 ‘Luister,’  zei  hij, ‘Lyra, luister: wat heeft  mijn vader gezegd?’

				 ‘O,’ riep  ze,  terwijl ze haar hoofd naar alle kanten wierp, ‘hij zei – je weet best  wat hij zei – je was erbij, Will, jij hebt  het  ook gehoord!’

				 Hij meende dat ze ter  plekke zou  sterven van verdriet. Ze  wierp zich snikkend  in zijn  armen, omklemde hartstochtelijk  zijn schouders, drukte haar nagels  in zijn  rug en haar gezicht  in zijn nek, en alles  wat  hij hoorde was:  ‘Nee – nee – nee…’

				 ‘Luister,’ zei  hij weer,  ‘Lyra,  laten  we  zien of we het  nog precies weten. Misschien is er een uitweg,  een achterdeurtje.’

				 Hij maakte  zachtjes haar armen los en liet haar zitten. Meteen sprong Pantalaimon angstig op haar schoot, en de katdæmon kwam aarzelend  naar Will. Ze  hadden elkaar nog niet aangeraakt, maar nu stak hij  een hand naar haar uit. Ze gaf  kopjes tegen zijn vingers en stapte toen soepel  op zijn schoot.

				  ‘Hij zei…’ begon Lyra  hijgend,  ‘hij  zei dat mensen zonder schade korte tijd in  andere werelden konden  verblijven. Dat kon. Wij hebben dat toch gedaan?  Afgezien van wat we  moesten doen om  de dodenwereld in te  gaan zijn we toch nog  steeds  gezond?’

				  ‘Ze kunnen er korte tijd verblijven, maar niet lang,’ zei Will.  ‘Mijn vader is tien jaar uit zijn wereld, mijn wereld, weg geweest. En hij  was bijna stervende  toen  ik hem vond. Tien jaar, meer  niet.’

				 ‘En Lord Boreal dan?  En sir Charles?  Die was toch heel  gezond?’

				 ‘Ja, maar bedenk wel  dat hij wanneer  hij maar wilde naar  zijn  eigen wereld kon teruggaan om weer gezond te worden. Daar  heb je hem  tenslotte  het eerst gezien, in jouw  wereld. Hij  moet een geheim venster hebben  gevonden, waar verder  niemand van wist.’

				  ‘Nou, dat kunnen wij toch ook!’

				 ‘Ja, alleen…’

				  ‘Alle vensters moeten dicht,’  zei Pantalaimon. ‘Allemaal.’

				 ‘Maar hoe weet  je  dat?’ vroeg Lyra.

				  ‘Een  engel heeft ons dat verteld,’ zei Kirjava. ‘We  hebben een engel  ontmoet. Zij vertelde ons  daar alles over, en nog andere  dingen  ook. Het is waar, Lyra.’

				 ‘Zij?’  vroeg Lyra argwanend.

				 ‘Het was een vrouwelijke engel,’ zei  Kirjava.

				 ‘Daar  heb  ik nog nooit  van gehoord. Misschien heeft ze gelogen.’

				 Will overdacht andere  mogelijkheden. ‘Stel  dat  ze alle andere vensters  hebben gesloten,’ zei hij,  ‘en wij  maken  er maar één  als dat nodig is, waar  we zo snel mogelijk  doorheen gaan en dat we meteen weer sluiten –  dat zou toch wel veilig zijn? Als we het Stof haast geen tijd laten om eruit  te gaan?’

				 ‘Ja!’

				 ‘Dat  maken  we  dan  waar niemand het ooit kan vinden,’ vervolgde hij, ‘en  alleen wij tweeën weten ervan.’

				  ‘O, zo kan  het! Zo kan het  beslist!’ zei ze.

				 ‘We kunnen dan van de  ene wereld naar de andere, en blijven  gezond.’

				 Maar de  dæmonen  waren ontdaan. Kirjava mompelde:  ‘Nee, nee,’ en  Pantalaimon zei:  ‘De Spoken… Ze heeft ons ook  over de Spoken verteld.’

				 ‘De Spoken?’  zei  Will.  ‘Die zagen  we  tijdens het  gevecht  voor het eerst. Wat is daarmee?’

				 ‘We zijn erachter gekomen waar ze vandaan komen,’ zei Kirjava. ‘En dit  is nog  het ergste: ze zijn  als kinderen van de  afgrond.  Elke keer als  we met het  mes  een venster openen  ontstaat  er een  Spook. Het  is  als iets  van de afgrond  dat naar buiten zweeft, de wereld in. Daarom telde de Cittàgazze-wereld er  zoveel, want  daar hebben  ze alle vensters  opengelaten.’

				 ‘Ze groeien door zich  met  Stof te voeden,’ zei Pantalaimon.  ‘En met  dæmonen.  Want Stof en dæmonen  zijn zo’n beetje hetzelfde; volwassen  dæmonen  in elk geval.  De Spoken worden daar groter en  sterker  van.’

				 Will voelde doffe afschuw in  zijn hart. Kirjava  drukte zich tegen  zijn borst, want zij voelde het ook en wilde hem troosten.

				 ‘Dus elke keer als  ík het mes gebruikte,’ zei  hij, ‘liet ik weer  een Spook tot leven  komen?’

				 Hij  dacht aan Iorek  Byrnison, die in de grot  waar hij het mes weer heel maakte,  had  gezegd: Je weet niet wat het mes  uit zichzelf doet.  Jouw  bedoelingen kunnen goed zijn.  Het mes heeft ook bedoelingen.

				 Lyra keek  hem  aan  met ogen, groot van  afschuw.

				 ‘Nee,  dat kan niet, Will!’ zei  ze.  ‘We kunnen dat mensen niet aandoen – meer Spoken eruit laten, nu we hebben gezien wat ze doen!’

				 ‘Goed,’ zei hij,  en hij kwam overeind, met zijn dæmon tegen zijn borst.  ‘Dan zullen we moeten  –  een van ons  zal moeten – ik zal naar jouw wereld gaan en…’

				  Ze wist wat hij ging  zeggen, en ze zag dat hij de prachtige  gezonde  dæmon vasthield,  die hij nog nauwelijks had leren kennen. Ze  dacht ook aan zijn moeder en wist dat ook  hij aan haar dacht.  Háár in  de steek laten om met  haar, Lyra, te leven,  ook al zouden  ze maar weinig jaren samen hebben  – kon hij  dat doen? Hij kon dan wel met haar,  Lyra, leven,  maar  ze wist dat  hij  niet met  zichzelf zou kunnen  leven.

				 ‘Nee,’ riep ze. Vlug  kwam ze  naar hem  toe, en  Kirjava ging naar  Pantalaimon op het  zand,  terwijl de  jongen en  het  meisje  zich wanhopig aan elkaar vastklampten: ‘Ik zal  het doen, Will! We zullen  naar jouw  wereld  gaan en daar leven! Het geeft  niet  als  we ziek worden,  ik en  Pan –  wij zijn  sterk, ik  wed  dat we  het een hele  tijd uithouden – en  waarschijnlijk zijn  er  goede dokters in jouw wereld.  Dr. Malone weet dat ook! O, laten we  dat doen!’

				 Hij schudde zijn hoofd,  en ze  zag de  glans van tranen op zijn wangen.

				 ‘Denk je dat ik dat zou kunnen  verdragen, Lyra?’ vroeg  hij. ‘Denk je dat ik gelukkig kan  zijn als ik  jullie ziek  zie worden,  wegkwijnen en dan sterven, terwijl ik  met de dag sterker en volwassener word? Tien jaar…  dat is niets. Dat is in een flits voorbij.  We zijn  dan twintigers. Dat duurt niet  zo  gek  lang.  Denk daar eens aan, Lyra, jij en ik volwassen, helemaal voorbereid op  alles wat  we willen doen – en dan… komt aan alles een einde. Denk  je dat ik nog kan leven na  jouw  dood? O Lyra, ik zou je zonder me te  bedenken naar de dodenwereld volgen, net  zoals jij Roger  bent gevolgd, en  dan zouden er twee levens weg zijn voor niets.  Mijn leven is dan  net als het  jouwe  verspild.  Nee, wij moeten  ons hele leven samen zijn, een  goed,  lang leven, en als we niet samen kunnen zijn… dan moeten we ieder apart  leven.’

				 Op haar lip  bijtend zag  ze hem  gekweld heen en weer lopen.

				 Hij stond stil, keerde zich om en vervolgde: ‘Weet je wat  hij nog meer zei, mijn vader? Hij zei dat we de hemelse republiek  moeten bouwen waar  we ons bevinden. En dat  er voor ons geen  elders is. Dat bedoelde hij, dat  zie  ik nu  in. O, het is  te bitter.  Ik  dacht  dat hij alleen Lord Asriel en zijn  nieuwe wereld bedoelde, maar hij bedoelde ons, jou en mij. We moeten in onze  eigen wereld leven.’

				 ‘Ik zal het de  alethiometer  vragen,’  zei Lyra.  ‘Die moet het  weten.  Ik snap niet  dat ik  daar  niet eerder aan  heb gedacht.’

				 Ze ging zitten,  veegde haar wangen droog en greep naar haar rugzak.  Die had ze overal bij zich; als  Will later aan haar terugdacht zag hij haar vaak met  dat rugzakje  om. Ze streek haar haar achter haar oren met de  vlugge beweging waar hij van hield, en haalde het zwartfluwelen pakket eruit.

				  ‘Kun  je het zien?’ vroeg hij, want  al was de  maan heel  helder, de symbolen rond de wijzerplaat waren erg klein.

				 ‘Ik weet uit mijn hoofd  waar alles zit,’ zei ze. ‘Stil  nu.’

				 Ze kruiste  haar  benen  met haar rok erover  als ondergrond. Will lag op één  elleboog en keek  toe. Het heldere, door het witte zand weerkaatste maanlicht  gaf haar gezicht een  straling die van binnenuit  leek te komen.  Haar  ogen glinsterden, en ze keek zo  ernstig en in  beslag genomen dat Will weer verliefd  op haar had  kunnen worden als de liefde  niet al elke  vezel van  zijn  wezen in bezit had gehad.

				 Lyra haalde diep adem en begon  aan de wieltjes te  draaien.  Maar na enkele  ogenblikken hield ze  op en  keerde het instrument om.

				 ‘Verkeerde plek,’ zei ze, en ze probeerde  het  opnieuw.

				 Will zag  haar beminde gezicht duidelijk.  Omdat hij  het zo goed  kende, en hij haar uitdrukking had bestudeerd  bij geluk,  wanhoop, hoop en  verdriet, kon  hij zien dat er iets niet goed was,  want hij zag  geen spoor van de heldere concentratie waarin  ze gewoonlijk zo  snel verzonk. In plaats daarvan verspreidde zich  langzaam grote misnoegdheid over haar. Ze beet op haar onderlip en  knipperde steeds meer met haar ogen,  die traag van  symbool naar symbool gingen, bijna willekeurig, en  niet snel en  trefzeker.

				 ‘Ik weet  het niet,’ zei ze  hoofdschuddend, ‘ik weet  niet  wat  er gebeurt… Ik ken dit zo  goed, maar de betekenis wil niet tot  me doordringen…’

				  Ze haalde diep, haperend adem en keerde het instrument om. Het zag  er vreemd en onhandig uit. Pantalaimon kroop als muis op haar schoot,  hield zijn  zwarte pootjes tegen het  kristal en bekeek  de symbolen. Lyra  draaide aan  een wieltje, toen aan  een  ander, ze draaide het hele ding om en  keek  Will ontdaan aan.

				 ‘O  Will!’  riep  ze. ‘Ik kan het niet meer!  Ik ben het kwijt!’

				 ‘Stil,’ zei hij, ‘maak je niet druk.  Je hebt het nog  steeds  in je, al die kennis. Blijf gewoon  kalm  en zie het terug  te vinden.  Niet forceren. Gewoon wat  zweven, tot je het weer  hebt.’

				  Ze knikte, streek boos met haar pols over haar ogen en haalde een paar keer diep adem, maar  hij kon zien dat ze te gespannen was. Hij  legde zijn  handen op  haar  schouders, voelde haar  beven en hield haar stevig tegen  zich aan.  Ze  maakte zich los en probeerde het opnieuw. Weer  staarde ze naar de symbolen en weer draaide  ze  aan  de wieltjes, maar die  onzichtbare betekenisladders, waarlangs ze vroeger met  zo’n gemak afdaalde waren er  gewoon niet. Ze wist eenvoudigweg  niet wat al die symbolen  betekenden.

				  Ze  keerde  zich af, greep Will vast en zei wanhopig: ‘Het zit niet goed – ik voel het – het  is voorgoed  weg  – het kwam gewoon als ik het nodig  had,  voor  alle dingen die ik moest  doen  – om  Roger te redden,  en toen voor  ons tweeën – en nu is  het  voorbij, alles, ik  ben het gewoon  kwijt… Daar  was ik bang  voor, omdat  het zo  moeilijk is geweest – ik dacht dat ik het niet goed kon zien, of dat  mijn vingers stijf waren of  zo, maar dat was het helemaal niet.  Ik voelde dat  ik het vermogen kwijtraakte,  dat het me  ontglipte… O, het is er niet meer, Will!  We  zijn  het kwijt! Het komt nooit meer terug!’

				 Ze  snikte  hulpeloos en wanhopig. Hij  kon haar alleen maar vasthouden en wist niet hoe hij haar moest  troosten, omdat duidelijk  was dat ze gelijk had.

				 De beide dæmonen zetten hun haren overeind en keken naar boven.  Will en Lyra  voelden het ook  en volgden  hun ogen hemelwaarts.  Een  licht kwam  op hen af: een licht met vleugels.

				  ‘Dat  is  de engel  die  we hebben  gezien,’  giste Pantalaimon.

				Het bleek juist.  Terwijl de jongen, het  meisje en  de twee dæmonen haar zagen naderen maakte Xaphania haar vleugels  breed  en  daalde in glijvlucht naar  het zand. Ondanks alle tijd die hij  in  gezelschap van  Balthamos  was geweest, overviel Will  het vreemde van de  ontmoeting. Hij en  Lyra hielden elkaars hand stevig vast  toen de  engel naar  hen  toe kwam, met het licht van een andere wereld.  Ze had geen  kleren  aan, maar  dat  betekende niets. Wat  zou een engel trouwens voor kleren moeten dragen, dacht Lyra. Het  was onmogelijk te zeggen  of ze  oud was of jong, maar haar  gelaatsuitdrukking was ernstig en  meelevend, en zowel  Will als Lyra had het  gevoel  dat ze hen  door en door kende.

				 ‘Will,’  zei ze, ‘ik kom  je hulp inroepen.’

				 ‘Mijn hulp? Hoe kan ik je helpen?’

				 ‘Je  moet me laten  zien hoe de openingen  dicht moeten die het mes maakt.’

				  Will slikte. ‘Ik zal het  je  laten zien,’ zei hij. ‘Kun jij op jouw beurt  ons helpen?’

				 ‘Niet op  de  manier zoals  jullie willen.  Ik kan zien  waarover  jullie hebben gesproken. Jullie verdriet heeft sporen in de lucht nagelaten. Dit is geen troost, maar geloof me, ieder levend wezen dat jullie dilemma kent zou  willen dat het anders  kon, maar er zijn  lotsbeschikkingen waaraan  zelfs de machtigsten zich moeten  onderwerpen. Ik kan  niets doen  om jullie te  helpen de situatie  te  veranderen.’

				 ‘Waarom –’ begon Lyra,  en ze merkte dat haar stem  zwak en onvast klonk – ‘waarom  kan ik de alethiometer niet meer lezen?  Waarom kan ik dát zelfs  niet meer?  Dat  was het enige wat ik  echt goed  kon, en  het is er  gewoon niet meer – het is  verdwenen alsof ik het  nooit  heb gehad.’

				 ‘Je kon hem lezen  door  genade,’  zei Xaphania,  en  ze keek haar aan, ‘en je kunt dat terugkrijgen  door  te werken.’

				 ‘Hoe lang gaat dat  duren?’

				 ‘Een leven lang.’

				  ‘Zó lang…’

				  ‘Maar je zult hem dan nog beter  kunnen lezen, na een  leven  van denken en  doen, omdat het uit bewust begrijpen zal voortkomen. Op die manier verworven  genade is dieper  en  voller dan genade die  vanzelf  komt, en bovendien zal die  je  nooit  verlaten als  je die  eenmaal hebt verworven.’

				  ‘Je bedoelt  een heel  leven, hè?’  fluisterde Lyra. ‘Een  heel leven  lang? Niet… niet  slechts… een paar jaren…’

				  ‘Ja,’ zei de engel.

				  ‘En móeten  alle vensters  dicht?’ vroeg Will. ‘Tot  het laatste  toe?’

				 ‘Je moet dit  begrijpen,’ zei Xaphania,  ‘Stof is geen constante.  Er is geen vaste hoeveelheid die altijd hetzelfde is geweest. Wezens met  bewustzijn maken Stof  – ze  vernieuwen het voortdurend, door  te  denken, te voelen en te  overpeinzen, en door wijsheid  te verwerven en die door te geven.

				Als je alle anderen in je wereld daarbij helpt, door hen te  helpen te  leren zichzelf en elkaar en de manier waarop alles functioneert te begrijpen,  en  door hun te tonen  hoe je aardig moet  zijn  in plaats van  gemeen, geduldig in plaats van haastig,  opgewekt en niet chagrijnig,  en vooral  hoe  ze hun geest open,  vrij  en nieuwsgierig moeten  houden… Dan zullen ze genoeg vernieuwen om wat  door één  venster verloren  is  gegaan aan te vullen. Daarom zou  er één venster open  kunnen blijven.’

				 Will beefde van opwinding en kon nog maar aan  één ding denken: een nieuw venster in de lucht, tussen zijn wereld en die van Lyra.  Het zou hún geheim  zijn, ze zouden  erdoor kunnen wanneer  ze maar wilden en steeds tijdelijk in elkaars wereld leven, maar  niet voor altijd  echter, want hun  dæmonen moesten gezond  blijven.  Ze zouden dan samen kunnen  opgroeien en misschien  zouden ze,  veel later,  kinderen  krijgen die  geheime  bewoners  van twee werelden zouden  zijn.  Ze zouden alle  kennis van de  ene wereld  naar de andere brengen, en heel veel goeddoen.

				 Maar  Lyra schudde  haar hoofd.

				  ‘Nee,’ zei  ze klaaglijk, ‘dat gaat niet, Will.’

				 Opeens wist hij wat ze  dacht,  en hij zei op dezelfde gekwelde toon: ‘Nee,  de doden…’

				  ‘We moeten het voor  hen  openhouden!  Dat moeten we!’

				 ‘Ja,  anders…’

				 ‘En  we moeten genoeg Stof voor hen  maken, Will,  en het  venster openhouden.’

				 Ze  beefde en voelde aan  als een  klein meisje.

				 ‘En  als  we dat doen,’ zei  hij haperend,  ‘als we  goed leven  en  over hen denken zoals we  doen, dan zal er  ook wat zijn om de harpijen over te vertellen. We moeten dat de  mensen zeggen,  Lyra.’

				 ‘Voor de ware verhalen, ja,’ zei  ze, ‘de ware  verhalen  die de harpijen als tegenprestatie  willen horen. Ja. Als mensen dus hun leven hebben  gehad en dan  niets hebben om over  te vertellen,  zullen  ze  nooit de dodenwereld verlaten. Dat moeten we  ze zeggen, Will.’

				 ‘Maar wel  ieder  apart…’

				 ‘Ja,’  zei  ze, ‘ieder apart.’

				 Bij de woorden  ‘ieder  apart’  voelde Will een grote golf  van  woede en wanhoop van ergens diep  in hem uitgaan, alsof zijn geest een  oceaan was waaronder de  aarde beefde. Zijn hele leven  was hij  alleen geweest, en nu moest hij weer alleen zijn. Deze  oneindig kostbare  zegening die hem ten  deel was gevallen  moest hem zo  dadelijk worden  afgenomen.  Hij voelde  de golf  zo steil  en hoog worden dat de  hemel  werd verduisterd.  Hij voelde de top  ervan omslaan. Hij voelde  de geweldige massa, met het hele gewicht van de oceaan erachter op de met  ijzer  beslagen  kust beuken van  wat moest  zijn. Hij hijgde,  beefde en huilde, met  meer woede  en verdriet dan  hij ooit in zijn leven had gevoeld.  Lyra  was al  net zo hulpeloos. Maar toen de golf  zijn  kracht had verbruikt  en het water  zich terugtrok,  stonden de sombere  rotsen  er nog. Met het lot viel niet  te  discussiëren. Noch zijn wanhoop, noch die van  Lyra had de rotsen ook maar een  centimeter doen wijken.

				 Hij  had  er  geen idee van hoe  lang zijn woede duurde.  Maar  na verloop van  tijd moest deze bedaren, en  de  oceaan was hierna wat rustiger. Het water  was  nog roerig, en misschien zou het nooit echt  tot rust komen, maar  de grote  kracht  was voorbij.

				 Ze keerden  zich naar de engel en zagen dat ze  het  had begrepen, en net zo bedroefd was als zij. Maar zij kon verder zien dan zij,  en haar  gelaat verried ook  vertrouwen.

				 Will slikte moeizaam en  zei: ‘Goed.  Ik zal je laten zien hoe je  een venster  sluit.  Maar dan  moet ik er  eerst een openen, en dan maak ik weer een  Spook. Daar  heb ik  nooit van  geweten, anders  was ik wel voorzichtiger geweest.’

				 ‘Met  de Spoken rekenen wij wel af,’ zei Xaphania.

				  Will nam zijn mes en  keerde zich naar de zee.  Tot  zijn verbazing waren  zijn handen  heel vast. Hij sneed een venster  naar  zijn  eigen wereld, en ze keken naar  een grote, chemische fabriek, met  een  ingewikkeld stelsel van  pijpleidingen tussen  gebouwen en opslagtanks, verlichting  op  alle hoeken en stoom die in de lucht  spoot. ‘Vreemd, te  bedenken  dat engelen  niet weten hoe dit moet,’ zei  hij.

				 ‘Het  mes  was een uitvinding van  mensen.’

				 ‘En je gaat  ze allemaal sluiten, op één na,’  zei Will. ‘Allemaal, behalve het venster  van de dodenwereld.’

				  ‘Ja, dat beloof ik. Maar jullie  kennen  de voorwaarde.’

				 ‘Ja.  Zijn er veel  vensters die dicht moeten?’

				  ‘Duizenden. We hebben de verschrikkelijke  afgrond van de bom, en de grote  opening die Lord Asriel  heeft gemaakt vanuit zijn  wereld. Die twee  moeten dicht, en dat gebeurt  ook. Maar er zijn  ook talrijke kleinere openingen,  die  op  andere manieren zijn ontstaan.’

				 ‘Baruch en Balthamos vertelden me dat ze  zulke openingen  gebruikten om tussen de  werelden  te reizen.  Zullen engelen dat niet langer  kunnen? Zijn  jullie net zo tot één wereld  beperkt als wij?’

				  ‘Nee. Wij hebben andere manieren om  te reizen.’

				 ‘Kunnen wij  dat  ook leren?’ vroeg  Lyra.

				 ‘Ja. Jullie  zouden het  kunnen leren, net als  Wills vader. Het berust op het  gebruiken van wat jullie “fantasie” noemen. Maar dat betekent niet  “dingen verzinnen”. Het is een vorm  van zien.’

				 ‘Niet écht reizen, dus,’  zei Lyra. ‘Gewoon doen alsof…’

				  ‘Nee,’ zei Xaphania,  ‘niks doen  alsof. Dat  is gemakkelijk. Deze  manier is moeilijk, maar veel echter.’

				 ‘Is het als de alethiometer?’  vroeg Will. ‘Vergt  het een heel leven  om het te leren?’

				 ‘Het  vergt veel ervaring, ja. Je moet ervoor  werken.  Dacht je dat je maar met je  vingers  hoefde te knippen, en  dat je het dan cadeau kreeg? Wat  het waard is om te hebben, is waard om ervoor te  werken.  Maar jullie hebben een vriend die de eerste stappen  al  heeft  gezet, en die  zou jullie kunnen  helpen.’

				  Will  had geen idee  wie  dat kon zijn,  maar was op  dat moment niet  in  de  stemming om het te vragen.

				  ‘Juist  ja,’  zei hij met  een zucht. ‘Zien we  je  nog terug? Zullen we ooit nog een engel  spreken als  we in onze eigen wereld  terug zijn?’

				 ‘Dat weet ik niet,’  zei  Xaphania.  ‘Maar ik  zou er niet  op wachten.’

				  ‘En ik zou het mes moeten breken,’ zei Will.

				  ‘Ja.’

				 Terwijl ze  spraken was het  venster naast hen open.  De fabriek was felverlicht.  Daar werd gewerkt: machines draaiden, stoffen  werden samengebracht,  mensen  produceerden en verdienden  hun inkomen. Dat was de wereld  waarin Will thuishoorde.

				 ‘Goed,  ik  zal je laten zien wat je  moet  doen,’ zei hij.

				  Hij leerde  de engel hoe  ze naar  de randen van het venster moest  tasten, precies zoals Giacomo  Paradisi  hem had getoond, door ze met  de vingertoppen te bevoelen en samen  te  knijpen. Beetje bij beetje ging  het venster dicht,  en de  fabriek  verdween.

				 ‘Is het echt  nodig,’ vroeg Will, ‘om alle  openingen  te sluiten  die niet met het mes zijn  gemaakt? Want  het Stof ontsnapt beslist alleen  maar door  openingen die met het mes zijn gemaakt. De  andere moeten er al  duizenden jaren zijn,  en  Stof bestaat nog steeds.’

				  De engel zei: ‘We  zullen ze allemaal  sluiten, want als jullie  menen dat er  nog over zijn, zouden jullie je leven lang  er een zoeken, en dat zou verspilling  zijn van  de tijd die jullie hebben. Jullie hebben een andere taak,  veel belangrijker  en  waardevoller, in jullie eigen wereld. Daarbuiten  reizen is er niet  meer bij.’

				 ‘Wat hebben we dan voor een taak?’ vroeg Will, en hij vervolgde meteen: ‘Nee, zeg  het maar  niet, bij  nader  inzien. Ikzelf  zal  beslissen wat ik doe. Wanneer  jij  zegt dat mijn taak vechten is, of genezen, ontdekken, of wat je ook  mag  zeggen,  dan  zal ik  daar altijd aan denken. Als ik dat  dan uiteindelijk doe  zal  ik wrok koesteren, omdat  ik het gevoel  zal hebben dat  ik geen keus heb, en als ik het  niet  doe  zal  ik schuldgevoel hebben  omdat het moest. Wat ik doe  maak ik zelf uit, en  niemand anders.’

				 ‘Dan heb je al de eerste stappen naar  wijsheid gezet,’ zei  Xaphania.

				  ‘Daar op zee is  een licht,’ zei Lyra.

				 ‘Dat is het schip  met jullie vrienden,  om jullie naar huis te  brengen. Ze zullen  er morgen zijn.’

				 Het  woord  ‘morgen’  viel als een zware  klap. Lyra had nooit  gedacht dat ze  Farder Coram, John Faa  en Serafina Pekkala niet graag zou zien.

				 ‘Ik ga nu,’ zei de  engel.  ‘Ik weet nu wat  ik  weten  moet.’

				 Ze omhelsde hen met haar lichte, koele  armen en kuste hen op  hun voorhoofd. Toen kuste ze de  dæmonen, die vogels werden  en met  haar opvlogen, toen ze  haar  vleugels  uitsloeg en snel de lucht in steeg. Binnen seconden was ze verdwenen.

				 Kort nadat ze weg was maakte Lyra een schrikgeluidje.

				 ‘Wat  is er?’ vroeg Will.

				 ‘Ik heb haar  niet  naar mijn vader en moeder gevraagd –  en ik kan het ook niet meer  aan  de alethiometer vragen. Ik vraag  me af of ik het ooit  zal  weten.’

				 Ze gingen naast  elkaar zitten.

				  ‘O Will,’ zei ze, ‘wat kunnen  we doen?  Wat kunnen we  in vredesnaam doen?  Ik wil voor  altijd met jou  leven. Ik  wil  je kussen, met  je slapen  en met je wakker worden, elke dag  van mijn leven, tot ik over vele  jaren doodga. Ik wil  niet alleen maar  een herinnering…’

				  ‘Nee,’ zei hij, ‘een herinnering is  maar pover. Ik wil je eigen, echte haar,  je  mond, je  armen,  ogen en handen. O Lyra,  ik wou dat er  nooit een  einde kwam aan  deze nacht! Konden we hier maar zo blijven  en  bleef de  wereld  maar  stilstaan, met iedereen in slaap…’

				 ‘Iedereen,  behalve wij! Jij en ik  zouden hier voor altijd kunnen  leven en alleen  maar van  elkaar  houden.’

				 ‘Ik zal altijd  van  je houden, wat er ook  gebeurt. Tot mijn  dood en  daarna,  en als ik  een uitweg uit  het land der doden vind, zal ik altijd rond blijven zweven,  als mijn  atomen, tot ik je terugvind…’

				 ‘Ik  zal  naar je uitzien, Will, elk  moment. En als we elkaar terugvinden houden we elkaar zo stevig vast dat  niets en  niemand  ons ooit  uit elkaar zal trekken. Elk  atoom van mij en  elk atoom van jou. We zullen leven in vogels, bloemen, libellen,  dennenbomen, wolken en in die lichtvlekjes  die je in zonnestralen ziet zweven. En als ze onze atomen  gebruiken om nieuw leven te maken zullen ze er niet  gewoon één kunnen nemen, het moeten er twee zijn, een van jou en een  van mij, zo hecht  zijn wij verbonden.’

				 Ze  lagen  naast elkaar, hand  in hand, naar de hemel  te kijken.

				 ‘Weet  je nog,’  fluisterde ze, ‘dat je voor het  eerst in dat café  kwam in Ci’gazze, en dat je  nog nooit  een dæmon had gezien?’

				 ‘Ik kon  niet begrijpen wat het was.  Maar toen ik jou zag vond ik je meteen aardig, omdat je dapper  was.’

				 ‘Nee, ik  vond jou  het eerst aardig.’

				  ‘Niet waar! Je vloog  me  aan!’

				 ‘Ach  ja,’ zei  ze. ‘Maar jij  vloog mij aan.’

				 ‘Niet waar! Je kwam  aanstormen en vloog mij aan.’

				 ‘Ja,  maar ik hield algauw in.’

				 ‘Ja, maar,’ spotte hij zachtjes.

				 Hij voelde haar  trillen, toen onder  zijn handen de fijne  botjes van haar rug rezen  en daalden, en hij haar zacht hoorde snikken. Hij streelde haar haar en  haar tere schouders. Toen kuste hij keer op keer  haar gezicht. Weldra slaakte  ze een  diepe  zucht en beefde  niet meer.

				 De dæmonen kwamen teruggevlogen, veranderden weer en liepen over het mulle zand naar  hen toe. Lyra  ging  zitten om ze te begroeten, en Will  stond ervan  versteld dat  hij meteen wist welke dæmon welke was, ongeacht hun gedaante.  Pantalaimon  was  nu een  dier waar  hij de naam niet  goed van  wist: als  een grote, sterke fret,  roodgoud  van kleur, lenig, soepel  en sierlijk.  Kirjava  was weer een kat, maar niet een  van gewoon formaat,  en haar vacht had een rijke glans,  met duizend verschillende schakeringen van inktzwart, schaduwgrijs, het  blauw van een diep meer onder een maanhemel, mist-lavendel-maanlicht…

				  ‘Een marter,’ zei hij, toen hem inviel wat Pantalaimon was. ‘Een boommarter.’

				 ‘Pan,’ zei Lyra,  toen hij bij haar op schoot kwam. ‘Je zult  zeker niet vaak meer veranderen, hè?’

				  ‘Nee,’  zei  hij.

				 ‘Grappig,’  zei  ze, ‘weet je nog  dat ik indertijd helemaal niet  wilde dat je ophield met veranderen? Ach,  nu  zou ik  dat niet  zo erg  vinden.  Als je tenminste zó blijft.’

				 Will legde  zijn  hand op de hare.  Zijn stemming was veranderd: hij  voelde zich vastberaden en vredig. Zich  ten volle bewust van wat hij deed  en  wat dat zou  betekenen, nam hij  zijn hand van Lyra’s pols  en streelde de roodgouden vacht  van  haar dæmon.

				 Lyra  was  heel  verrast, maar  voelde ook een blijdschap die zozeer  leek op het gevoel dat haar doorstroomde  toen ze  de vrucht in zijn  mond  stopte, dat ze niet kon protesteren.  Met  snel kloppend hart deed  ze hetzelfde: ze legde haar  hand op de zijdeachtige, warme vacht  van  Wills dæmon,  en toen  haar  vingers erin grepen wist ze dat  Will precies  voelde wat ze  was.

				 Ook wist ze dat geen  van beide  dæmonen  nu  nog zou veranderen, na  het  voelen van minnaarshanden. Dit was voortaan hun gedaante. Een andere zouden ze niet meer willen.

				 Zich afvragend of ooit  geliefden vóór hen deze gelukzalige ontdekking hadden gedaan lagen ze tegen elkaar,  terwijl de  aarde  traag draaide in  het  stralende  licht  van maan  en sterren.
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38

				De  botanische  tuin

				De  zigeuzen kwamen de volgende  dag in de middag aan. Er was natuurlijk geen haven, zodat  ze voor  de kust  moesten ankeren. John Faa, Farder Coram en de kapitein kwamen met  Serafina  Pekkala als gids  met een sloep aan land.

				 Mary had de mulifa  alles verteld wat ze wist, en  toen de zigeuzen op het brede strand voet  aan wal zetten  stond een opgewonden menigte te wachten om hen te begroeten. Beide partijen waren uiteraard  hevig nieuwsgierig  naar de andere, maar John Faa had  in  zijn lange  leven wel geleerd wat geduld  en  beleefdheid was.  Hij vond dat deze  uitermate vreemde wezens  van de heerser over  de westelijke  zigeuzen  niets dan aardigheid en vriendschap moesten ervaren.

				 Hij  stond enige tijd  in  de hete zon, terwijl de oude zalif,  Sattamax, een welkomsttoespraak hield,  zo goed mogelijk door Mary vertaald. John  Faa  antwoordde hierop  en  bracht  de groeten over  van de Fens  en de waterwegen  van zijn  woongebied.

				 Toen ze door het  moeras  naar het dorp  gingen  zagen de  mulifa hoe  moeilijk Farder Coram liep, en ze  boden aan  hem te dragen. Hij aanvaardde het dankbaar,  en zo kwamen ze naar de  vergaderplaats,  waar  Will en Lyra hen begroetten.

				 Wat was het een eeuwigheid  geleden dat Lyra deze dierbare mannen  had  gezien!  Ze hadden  elkaar voor het laatst gesproken in de sneeuw van  het  noordpoolgebied, toen ze  onderweg waren om de kinderen te redden. Ze  was  bijna verlegen  toen ze  hun onzeker haar hand toestak, maar John Faa  omhelsde haar  stevig  en zoende haar op  haar wangen.  Farder Coram deed hetzelfde, maar bekeek haar eerst voor hij  haar  tegen zijn  borst drukte.

				 ‘Ze is groot geworden, John,’ zei  hij. ‘Weet je nog, dat kleine meisje dat we naar de noordlanden brachten? Moet je haar  nú zien! Lyra, liefje, had  ik  de  tong  van  een engel, dan kon ik je nog niet  vertellen hoe blij ik  ben  je  weer  te zien.’

				 Maar ze  ziet er  zo beschadigd uit,  dacht hij, zo kwetsbaar  en moedeloos. En het kon hem  noch John Faa ontgaan hoe dicht  ze  bij Will bleef, en dat de  jongen met de rechte, zwarte wenkbrauwen  zich  elke seconde  van haar aanwezigheid bewust was, en  steeds zorgde dat hij in  haar  buurt bleef.

				  De oude mannen groetten  hem respectvol, want  Serafina Pekkala had hun iets verteld van wat Will had gedaan.  Van  zijn kant bewonderde Will de kracht van Lord Faas persoonlijkheid,  die door  hoffelijkheid werd getemperd, en  het leek hem een goede houding  voor als hij  zelf oud was.  John Faa  was een steun en toeverlaat.

				 ‘Dr. Malone,’  zei John Faa,  ‘we  moeten vers water  innemen, en de eetwaren  die uw vrienden  ons kunnen verkopen. Bovendien zijn  onze mannen al een hele  tijd op het schip,  en we hebben ook moeten  vechten. Het zou heerlijk zijn als ze  aan  wal kunnen gaan om  de lucht van  dit land in  te ademen en verhalen  voor thuis  op te doen over  de wereld waarheen ze zijn gereisd.’

				 ‘Lord Faa,’ zei  Mary, ‘de mulifa vroegen me u te zeggen dat ze  alles zullen  leveren  wat u nodig hebt,  en dat ze vereerd zouden zijn als u  allen vanavond de maaltijd  met hen  deelt.’

				  ‘Dat nemen we  met groot genoegen aan,’  zei John Faa.

				Die avond  zaten  bewoners van  drie werelden bij elkaar en  deelden brood, vlees,  fruit en wijn.  De zigeuzen gaven hun gastheren geschenken uit  alle hoeken van hun  wereld:  aardewerk,  snijwerk  van  walrusivoor,  zijden wandtapijten uit  Turkestan, bekers van  zilver uit de mijnen van  Zweden en geëmailleerde  schotels  uit Korea.

				  De mulifa namen het  met blijdschap aan en kwamen  met  vruchten van hun eigen vakmanschap:  zeldzame  kommen  van  heel oud hout, einden  uitgelezen touw en koord, lakwerk en visnetten, zo sterk  en  licht  als zelfs de bewoners  van Fen nog nooit hadden  gezien.

				 Na het  feestmaal bedankte de kapitein zijn gastheren en ging weg  om  leiding aan de  bemanning te  geven bij het aan boord  brengen  van proviand en water, want ze wilden  de  volgende morgen meteen afvaren.  Terwijl ze dat deden  zei  de oude zalif tegen zijn gasten: Over  alles  is  een  grote verandering gekomen. Als teken  daarvan  is ons  een  taak toebedeeld. We zouden u  graag tonen wat dat betekent.

				  John  Faa, Farder  Coram, Mary en Serafina gingen met hen  mee naar de plaats waar het land der doden zich opende en waar de  geesten uit  kwamen, nog  steeds  in een eindeloze stoet. De  mulifa waren bezig daar een bosschage te  planten,  omdat  het naar ze zeiden een heilige plaats was. Ze zouden  het altijd onderhouden, want het was een bron van  vreugde.

				  ‘Tja, dit is  een mysterie,’ zei Farder Coram,  ‘en ik  ben blij  dat ik dat  nog meemaak. In het duister van de dood te gaan is iets  wat we allemaal vrezen, wat we  er ook over zeggen.  Maar als er een uitweg  is voor het deel van  ons dat daarheen gaat, dan  maakt dat mijn hart lichter.’

				 ‘Je hebt gelijk, Farder  Coram,’ zei John Faa. ‘Ik heb heel  wat mensen zien  sterven, en ik heb er aardig wat zelf het duister in  gejaagd,  al was dat altijd  in de woede van het gevecht. Te  weten dat we  na  een tijd in het duister er weer uit  komen in een  prachtig  land als  dit, om vrij  te zijn als vogels  in  de  lucht, ja, dat is de mooiste belofte die je je kunt wensen.’

				 ‘We moeten hier met  Lyra over praten,’ zei  Farder Coram, ‘en horen hoe dat zo is  gekomen,  en  wat het betekent.’

				Mary  had het erg moeilijk met het afscheid van  Atal en de andere  mulifa. Voor  ze  aan boord ging gaven ze  haar een  geschenk: een gelakt  flesje met  wat wielboomolie, en  het kostbaarste, een  zakje zaad.

				Ze  groeien misschien niet in jouw wereld, zei Atal,  maar dan  heb je altijd de  olie nog. Vergeet  ons niet, Mary.

				  Nooit,  zei Mary. Nooit. Al word  ik zo oud als de heksen  en  vergeet ik al  het andere, ik zal jou en de vriendelijkheid van je volk nooit  vergeten, Atal.

				 Daarna begon de thuisreis. De wind was  matig, de zeeën waren kalm, en  hoewel  ze het blinken van die grote, sneeuwwitte vleugels  meer  dan eens  zagen  waren  de  vogels op hun hoede en bleven ver uit de buurt. Will  en Lyra waren altijd samen, en voor hen waren de  twee weken  van de zeereis in een  oogwenk voorbij.

				 Xaphania had Serafina Pekkala verteld dat wanneer alle  openingen waren gesloten,  de werelden allemaal  zouden worden hersteld in hun juiste verhoudingen tot elkaar. Lyra’s en Wills Oxford zouden weer  samenvallen als  twee  identieke negatieven, al  zouden ze elkaar  nooit  echt  raken.

				  Voorlopig lagen  ze echter ver  uit elkaar –  net zo ver als  Lyra had moeten reizen van haar Oxford naar  Cittàgazze.  Wills  Oxford lag nu hier, slechts  een messnede  bij hem vandaan. Het was avond toen  ze  aankwamen, en toen het anker in het water plonsde lag de  late zon warm over de groene  heuvels, de  terracotta  daken, de  fraaie, afbrokkelende waterkant, en het cafeetje van Will en Lyra. Lang zoeken met  de verrekijker van  de  kapitein  leverde geen enkel levensteken  op,  maar  John Faa wilde voor alle zekerheid zes gewapende mannen meenemen aan land.

				  Ze  aten voor  het  laatst samen  en keken hoe de  duisternis inviel. Will nam afscheid  van de  kapitein en zijn  officieren, en van  John Faa en Farder Coram.  Het had geleken of hij zich nauwelijks van hen bewust  was  geweest, en zij zagen  hem duidelijker  dan hij hen zag. Ze zagen een jongeling, maar heel sterk, en diep aangedaan.

				  Ten  slotte trokken Will, Lyra, hun dæmonen,  Mary  en Serafina Pekkala de  lege stad in. En  die was  echt  leeg: de enige voetstappen en de enige verschijningen waren die van  henzelf. Lyra en Will liepen hand in  hand vooruit naar de plaats waar ze uiteen  moesten. De vrouwen  bleven  wat  achter  en  praatten  als  zusters.

				  ‘Lyra wil een eindje mijn  Oxford in,’ zei Mary. ‘Ze  is iets van plan. Ze zal daarna meteen  terugkomen.’

				 ‘Wat ga jij doen, Mary?’

				 ‘Ik – ik ga natuurlijk met Will mee. We gaan vanavond naar  mijn flat –  mijn huis.  Morgen  gaan  we  kijken waar zijn  moeder is, en zien  wat  we kunnen doen om haar  te  helpen  om beter  te  worden. In mijn wereld  zijn zo veel  regels  en voorschriften, Serafina. Je moet de gezagsdragers tevredenstellen en wel  duizend  vragen beantwoorden. Ik zal hem  helpen met  wettelijke zaken,  sociale  voorzieningen, huisvesting en dergelijke, dan kan  hij zich  op zijn  moeder richten. De jongen is sterk… Maar ik  zal hem  helpen. Bovendien heb  ik hem nodig. Ik heb geen  baan meer  en  niet veel geld op de  bank, en het zou  me  niet verbazen als de politie me moet  hebben…  Hij zal de enige  in heel  mijn wereld zijn  met wie  ik over dat alles kan  praten.’

				 Ze  liepen  voort door de stille  straten,  langs een vierkante  toren met een duister  deurgat, langs een cafeetje met tafeltjes buiten  en naar een brede  boulevard met in het midden een  rij palmen.

				 ‘Hier  ben ik doorheen gekomen,’ zei Mary.

				 Het  venster  dat Will het eerst had gezien in de rustige straat in een buitenwijk van Oxford  bevond zich hier, en het werd aan de  Oxford-zijde door  politie bewaakt. Dat  was althans  zo toen Mary  erdoor  wist  te komen.  Ze zag dat Will  bij de plek  aakwam en zijn handen bedreven door  de lucht  bewoog, en het venster  verdween.

				 ‘Daar zullen ze de  volgende  keer  van opkijken,’ zei ze.

				 Het was Lyra’s bedoeling Mary’s Oxford  in te gaan en Will iets te tonen, alvorens met Serafina terug te gaan, en kennelijk  moesten  ze oppassen waar ze sneden.  Daarom  volgden de vrouwen  hen door  de  maanverlichte straten van Cittàgazze.  Rechts  van hen voerde een fraai, groot park opwaarts  naar een  voornaam huis met een  klassieke portiek,  die in het maanlicht blonk  als glazuur.

				 ‘Toen je  me de gedaante van  mijn dæmon  vertelde,’ zei Mary, ‘zei je  me  te  kunnen leren die te zien, als  er tijd  voor was…  Ik wou  dat we die  tijd hadden.’

				 ‘Ach, we  hebben  tijd gehad,’ zei Serafina, ‘en we hebben toch gepraat? Ik heb je wat heksenkennis geleerd, wat in mijn wereld  uit den  boze  was geweest. Maar jij gaat naar jouw  wereld terug, waar nogal wat is veranderd. Op  mijn beurt heb ik veel  van jou geleerd. Welnu: toen je via je  computer met de Schaduwen sprak moest je een bijzondere  gemoedstoestand handhaven, nietwaar?’

				  ‘Ja… net  als Lyra met de  alethiometer. Bedoel je dat ik dat moet proberen?’

				  ‘Niet alleen  dat,  maar tegelijkertijd ook gewoon zien.  Probeer  het.’

				 In Mary’s wereld kenden  ze een soort afbeelding die eerst op willekeurige kleurvlekjes leek, maar die  als je er  op  een bepaalde manier naar  keek in drie dimensies naar  voren  leek te  komen. Vóór het papier bevond zich  dan een boom, of een gezicht, of  iets verrassend  massiefs, dat  er daarvoor eenvoudig  niet was.

				  Wat Serafina nu aan Mary  leerde was iets dergelijks.  Ze moest vasthouden aan haar normale  manier  van kijken,  terwijl ze tegelijk  in  het  tranceachtige dromen vergleed waarin ze de Schaduwen  kon  zien. Maar nu moest ze beide manieren combineren,  net  zoals men  in  twee richtingen tegelijk moet kijken om de driedimensionale afbeeldingen  te  kunnen zien tussen  de vlekjes.

				 En  precies zoals dat met die afbeeldingen gaat had ze  het opeens  te pakken.

				  ‘Ah!’ riep ze, steun zoekend aan Serafina’s arm, want daar  op het  ijzeren hek  rond het park zat een vogel, glanzend zwart,  met rode  poten  en een kromme gele  snavel: een alpenkraai, precies zoals door Serafina  beschreven. Hij zat  haar met iets  geheven  kop te bekijken, doodgemoedereerd alsof hij het leuk vond.

				 Maar  ze was zo verrast dat haar concentratie  verdween, en daarmee  ook  de vogel.

				  ‘Je hebt  het nu één keer gedaan  –  de  volgende keer zal  het gemakkelijker gaan,’  zei Serafina. ‘Wanneer je  in jouw wereld  bent zul je leren  ook  de dæmonen van andere  mensen te  zien,  op dezelfde manier. Zij zullen evenwel die van jou  of Will  niet zien, tenzij je hun bijbrengt wat ik je heb geleerd.’

				  ‘Ja…  O, dit  is heel  bijzonder. Ja!’

				 Mary dacht:  Lyra praatte toch met haar  dæmon? Zou ze deze vogel niet  alleen kunnen zien, maar ook  kunnen horen?  Hevig benieuwd liep ze verder.

				 Vóór  hen was Will bezig een venster te  snijden. Hij  wachtte met Lyra op de vrouwen om het weer  te  kunnen  sluiten.

				 ‘Weten jullie waar we zijn?’ vroeg Will.

				 Mary keek rond.  De straat waarin ze stonden, in haar wereld, was een stille laan,  met grote Victoriaanse  huizen, omgeven door tuinen vol struikgewas.

				 ‘Ergens in Noord-Oxford,’ zei Mary. ‘Niet ver van  mijn  flat overigens, al  weet ik niet precies welke straat dit is.’

				 ‘Ik wil naar de Botanische Tuin,’ zei Lyra.

				 ‘Goed. Dat zal een kwartier  lopen zijn.  Deze kant op.’

				 Mary  probeerde  het dubbelzien  weer. Ze vond het  deze keer gemakkelijker, en daar zat de kraai,  bij haar in haar eigen wereld, op een laaghangende tak.  Om te zien  wat er  zou gebeuren hield  ze  haar hand  erbij, waar  hij zonder aarzeling  op overstapte. Ze voelde het lichte  gewicht  en  de stevige  greep  van de  poten op haar vinger.  Zachtjes  bracht ze hem naar haar schouder, waarop hij plaatsnam alsof  hij nooit anders had gedaan.

				 Ach, dat  is ook waar, dacht ze, en  ze  liep verder.

				 In High Street was weinig  verkeer,  en toen ze  de trap tegenover  Magdalen College af liepen naar de  ingang van  de Botanische  Tuin waren ze geheel alleen.  Er was  een  sierlijke  poort met stenen zitplaatsen erin. Daarop  namen Mary en Serafina  plaats, terwijl Will en Lyra over het hek klommen, de tuin in. Hun dæmonen glipten door de spijlen en  gingen  voor hen uit.

				 ‘Het is deze kant  op,’ zei  Lyra, en ze trok Will mee.

				 Ze voerde hem  langs een poel  met een fontein  onder  een  wijd  uitgegroeide boom, en sloeg toen linksaf  tussen perken met  planten,  naar  een enorme, veelstammige naaldboom.  Daar bevond zich een zware stenen muur met  een deur erin, en in het  overige deel van de tuin  waren  de  bomen jonger en was de beplanting luchtiger.  Lyra voerde hem bijna naar het  einde  van de tuin, over een bruggetje naar een bank  onder een boom met  lage takken.

				  ‘Ja!’ zei ze.  ‘Ik  hoopte het  zo en hier is het, precies hetzelfde…  Will,  hier kwam ik altijd in  míjn Oxford en zat  ik op precies ditzelfde bankje wanneer  ik  alleen wilde zijn, met  Pan.  Mijn idee was dat als je – misschien  maar  één keer per jaar – als we op dezelfde  tijd hier zouden kunnen komen, voor een  uurtje  of zo,  dat het dan is alsof we weer samen zijn –  want we zouden  dicht bij elkaar  zijn, als jij hier zou zitten  en ik zit gewoon hier in mijn eigen wereld.’

				  ‘Ja,’ zei hij, ‘ik zal terugkomen, zolang ik leef. Waar ter wereld  ik ook ben, ik zal hier  terugkomen…’

				 ‘Op de  langste dag,’ zei ze. ‘Om twaalf uur ’s middags. Zolang ik leef. Zolang  ik leef…’

				 Hij merkte  dat hij niet meer kon zien,  maar hij liet zijn hete tranen de vrije  loop en  hield haar tegen zich aan.

				‘En als we… later…’ ze fluisterde haperend ,  ‘als we  iemand anders ontmoeten die we aardig vinden,  en met die  persoon  trouwen, dat we dan goed voor die persoon moeten zijn, en  niet steeds vergelijken  en  wensen dat  we met elkaar getrouwd  waren.  Maar hou eraan vast dat  we hier  eens per jaar komen, voor een  uurtje, alleen maar  om  samen te zijn.’

				 Ze omvatten elkaar stevig. Minuten verstreken. Een watervogel op de rivier naast hen bewoog en  riep. Over  Magdalen Bridge  reed  een enkele auto.

				 Ten  slotte maakten ze zich  van elkaar los.

				 ‘Ja,’ zei Lyra  zacht.

				 Alles  was op dat  moment zacht aan haar, en dat zou  later  een geliefde herinnering worden  – haar gespannen lieflijkheid,  door de schemering verzacht, en haar ogen, handen en vooral haar lippen,  oneindig zacht.  Hij kuste haar keer op keer, en elke kus was dichter bij de  allerlaatste.

				 Loom  en week van liefde liepen ze terug naar de ingang,  waar  Mary en Serafina wachtten.

				 ‘Lyra…’  zei  Will, en  zij zei:  ‘Will.’

				 Hij sneed  een venster  naar  Cittàgazze.  Ze waren diep in het  park rond het voorname huis,  niet ver van de bosrand.  Ze stapten er voor  de laatste  keer door  en keken uit over de  stille stad,  de pannendaken die glansden in  het maanlicht, de toren boven hen  en  het  verlichte schip  dat op de  vlakke  zee wachtte.

				  Will keerde zich naar Serafina en  zei zo  beheerst mogelijk:  ‘Dank je, Serafina Pekkala, omdat je ons in de villa hebt gered, en  voor  al het andere.  Wees alsjeblieft  lief voor Lyra, zolang  ze leeft. Ik hou meer van  haar  dan iemand ooit heeft liefgehad.’

				  Als antwoord kuste  de heksenkoningin  hem op beide  wangen.  Lyra  fluisterde intussen met Mary, en ze omhelsden elkaar.  Toen stapten Mary en Will door het laatste  venster, terug  hun  eigen wereld in, in de schaduw van de  bomen van de Botanische Tuin.

				 Opgewekt  zijn begint  nú, dacht Will  met diepe intensiteit,  maar het was  als proberen een woeste wolf met zijn armen te  bedwingen,  die naar zijn gezicht  wilde klauwen  en zijn keel doorbijten. Toch, hij  deed het,  en hij meende dat niemand kon zien  hoeveel  moeite het  hem kostte.

				 Hij wist dat  Lyra hetzelfde  deed,  en dat het krampachtige van  haar glimlach daar  het  teken  van was.

				 Toch, ze  glimlachte.

				 Nog een  laatste kus, gehaast en onhandig, zodat hun jukbeenderen  botsten, en er een  traan van  haar  op zijn gezicht kwam. Hun twee  dæmonen  kusten elkaar vaarwel en Pantalaimon  golfde over de drempel naar Lyra’s armen.  Toen sloot Will het venster.  Toen  dat  was gebeurd, was het  venster dicht en  was Lyra verdwenen.

				 ‘Nu…’ zei hij zo  gewoon mogelijk, maar toch moest hij zich afwenden, ‘moet ik het mes breken.’

				 Hij zocht  op de  gebruikelijke  manier in  de lucht tot hij  een opening vond en haalde zich voor de geest wat er eerder  was gebeurd.  Hij  stond toen  op het punt een uitweg  uit de  grot te snijden, mevrouw Coulter herinnerde hem onverhoeds aan zijn moeder,  en het mes  brak  omdat, meende  hij, het uiteindelijk op iets was gestuit wat het niet kon snijden, en dat was zijn liefde voor haar.

				 Daarom probeerde hij dat nu. Hij riep een  beeld op van zijn moeders gezicht,  zoals hij het het laatst had gezien, angstig en  afwezig, in het  halletje van mevrouw  Cooper.

				 Maar het  werkte niet.  Het  mes sneed vlot door de lucht en opende een wereld met zware regenval. Ze schrokken  beide  van de  grote druppels. Vlug  sloot hij dit weer  af, en hij wist het  even  niet meer.

				 Zijn dæmon wist wel wat  hij moest doen en zei eenvoudig: ‘Lyra.’

				 Natuurlijk. Hij  knikte, en  met het mes in zijn rechterhand drukte  hij met zijn  linker  op  de plek  waar  haar traan nog  op zijn  wang lag.

				 Deze keer brak  het mes met  ijselijk geluid in stukjes, die op  de grond vielen en glinsterden  op de stenen, die  nog  nat  waren van de  regen uit een ander universum.

				 Will  knielde om de stukjes op te rapen, waarbij  Kirjava met haar kattenogen hielp om ze allemaal te vinden.

				  Mary was bezig haar rugzak om te  doen.

				 ‘Goed,’ zei ze,  ‘goed, luister nu, Will. We hebben nog  nauwelijks gesproken, jij en  ik. We zijn eigenlijk  nog vreemden voor  elkaar. Maar Serafina Pekkala en ik hebben  elkaar een belofte gedaan, en ik  heb  daarnet  Lyra een belofte gedaan, en  zelfs  als  ik geen andere beloften  had gedaan  zou  ik  jou over hetzelfde een belofte doen,  namelijk dat als je  wilt, ik voor de  rest van ons leven je vriendin  zal zijn. We zijn allebei alleen en ik  denk dat  we wel wat  zouden  hebben  aan dat soort…  Wat  ik bedoel te  zeggen, we hebben niemand om over dat alles te praten, behalve elkaar… Ook moeten we eraan wennen met onze dæmon  te leven… We zitten ook allebei in  de problemen, en als  dát niet iets gemeenschappelijks  is, wat dan wel?’

				 ‘Zit u  in de  problemen?’ vroeg Will, haar aankijkend.  Haar open, vriendelijke, intelligente gezicht  keek onbevangen terug.

				 ‘Och,  ik heb voor mijn vertrek  wat in het  lab vernield, en een identiteitsbewijs vervalst,  en… Daar komen we wel overheen. En jouw problemen –  ook  die kunnen we aan.  We kunnen je  moeder opzoeken en  voor  een  goede  behandeling zorgen.  En als je onderdak  nodig hebt, nou,  als je  het  niet erg vindt om bij  mij  te wonen  als we dat kunnen regelen, dan hoef je niet naar een  gesticht,  of hoe  ze dat noemen. Ik  bedoel, we moeten  een verhaal verzinnen  en daaraan vasthouden,  maar  dat zal toch wel lukken?’

				  Mary was een vriendin. Hij had een vriendin. Het  was  waar. Daar had  hij niet  bij stilgestaan.

				 ‘Ja!’ zei hij.

				 ‘Mooi, laten  we dat doen. Mijn  flat is hier vlakbij, en  weet je waar ik  zielsgelukkig  mee zou  zijn?  Met  een kop thee. Kom mee, dan  ga ik water opzetten.’

				Drie weken na het moment dat Lyra Wills  hand zijn wereld voorgoed had zien wegsluiten, zat ze  weer aan die eettafel in het Jordan-college, waar ze voor  het eerst door  mevrouw Coulter was betoverd.

				 Deze keer was het een kleiner gezelschap: alleen zijzelf, de rector  en  Hannah  Relf, het hoofd van  het St.  Sophia, een van  de colleges voor vrouwen. Hannah was er  indertijd ook  bij geweest, en het verbaasde Lyra haar nu te zien. Ze groette haar  beleefd en vond dat haar geheugen faalde, want deze  Hannah  Relf was  veel intelligenter, boeiender en  aardiger dan die truttige, kleurloze  vrouw die ze zich herinnerde.

				 In de tijd dat Lyra weg was geweest,  was er heel wat  gebeurd –  met het Jordan-college, Engeland, en de hele wereld. Het leek erop dat  de  macht  van de kerk enorm was toegenomen, en dat veel  ingrijpende  wetten waren aangenomen, maar dat  die macht weer net zo  snel was  gaan tanen.  Door  beroering in het  Magisterium  waren  de zeloten  verwijderd en vooruitstrevender  figuren aan de macht gekomen. De Algemene Oblatiecomité  was  opgeheven, en het Consistoriale Hof van Discipline was de kluts kwijt  en zonder leider.

				 Na een kort, turbulent intermezzo  heerste er bij de colleges van Oxford  weer de  rust van geleerdheid en rituelen. Er waren wat dingen verdwenen: de kostbare zilververzameling van de rector was geroofd, en er was wat personeel weg.  De bediende  van de rector, Cousins, was  er echter nog, en Lyra stelde zich erop in zijn vijandigheid te beantwoorden,  want zolang ze zich kon  heugen stonden ze op voet van  oorlog met elkaar.  Ze stond dan ook perplex toen hij haar  met warmte begroette en  haar hand met  twee handen drukte. Was dat genegenheid in zijn stem? Nou, die  was inderdaad veranderd.

				 Tijdens het  eten spraken de rector en Hannah Relf over wat zich in Lyra’s  afwezigheid had  voorgedaan, en ze luisterde met ontsteltenis, treurnis of verbazing. Toen ze naar zijn zitkamer gingen om koffie te drinken zei de rector: ‘Lyra, we hebben jou nog  nauwelijks  gehoord. Maar  ik weet dat  je heel veel hebt gezien. Kun je  ons iets vertellen van wat  je hebt meegemaakt?’

				 ‘Ja,’  zei ze.  ‘Maar  niet  alles in één keer.  Sommige dingen begrijp  ik niet, en van  andere moet ik nog  steeds huiveren en huilen. Maar ik  zal het  vertellen, dat beloof ik,  zoveel  ik kan. Alleen moet u me  ook iets  beloven.’

				 De rector  keek de grijze dame met  de  zijdeaapdæmon  op  haar schoot aan,  en in  hun ogen  was pret te lezen.

				 ‘Wat  dan?’  vroeg Hannah Relf.

				 ‘U moet  me beloven dat  u me gelooft  ,’ zei  Lyra  ernstig.  ‘Ik weet dat ik niet  altijd de waarheid heb gesproken, en  op sommige plaatsen  kon ik alleen overléven door leugens te  vertellen  en verhalen te  verzinnen. Ik weet dus hoe  ik  ben geweest, en ik  weet  dat  u dat weet, maar mijn ware verhaal is voor  mij  zo belangrijk  dat ik niet kan hebben dat het maar voor de helft wordt geloofd. Daarom  beloof ik de waarheid te vertellen, als u  belooft dat u  die gelooft.’

				 ‘Goed, dat  beloof ik,’ zei Hannah Relf, en de rector zei: ‘Ik  ook.’

				 ‘Maar weet u wat ik  zou willen,’  zei Lyra, ‘bijna – bíjna liever dan wat ook?  Ik wou  dat ik de alethiometer nog kon  lezen.  O, het was zo  bizar,  rector, zoals  het  ooit kwam en toen gewoon  was verdwenen! Ooit wist ik het zo goed –  ik  kon de  betekenissen van de symbolen langsgaan, van de  ene naar de andere stappen en alle  verbindingen leggen – het was  als…’ Ze glimlachte  en vervolgde:  ‘Ja, het was als een aap  in de bomen,  zo  vlug  ging het. En toen  opeens – niets  meer.  Alles was onbegrijpelijk. Ik herinnerde me niets  meer, behalve elementaire dingen, zoals het anker, dat hoop  betekent, en het doodshoofd, dat voor  de dood staat. Al die  duizenden betekenissen…  Weg.’

				 ‘Maar ze  zijn  niet weg,  Lyra,’  zei Hanna Relf.  ‘De boeken  staan nog steeds in de universiteitsbibliotheek,  en ze worden ijverig bestudeerd.’

				 Hannah Relf zat  tegenover de rector in  een van  de  twee leunstoelen naast de  haard. Lyra zat op de sofa  tussen hen  in. De  lamp  bij de stoel van de rector  vormde de  enige verlichting,  maar toonde de gelaatsuitdrukkingen  van de twee  oude mensen duidelijk. Lyra bestudeerde  het gezicht van Hannah Relf. Sympathiek,  dacht ze, scherp en wijs. Maar ze kon er net  zo  weinig in lezen als  in  de alethiometer.

				  ‘Welaan,’  zei de rector, ‘we moeten eens over je toekomst denken, Lyra.’

				  Zijn woorden  deden  haar huiveren.  Ze  hernam zich en  ging  rechtop  zitten.

				 ‘Al die tijd  dat ik weg was,’ zei Lyra,  ‘heb ik daar nooit aan gedacht. Het enige waar ik  over dacht was de tijd  waarin ik leefde, het heden.  Het kwam vaak  voor dat ik helemaal geen  toekomst meende  te hebben. En  nu… Om dan opeens  een heel leven voor  me  te  hebben, maar geen… maar  geen idee wat ik  ermee moet, dat is als de alethiometer hebben, maar  die niet kunnen  lezen. Ik  denk dat ik zal moeten werken, maar ik weet niet  wat ik zou moeten doen. Mijn ouders  zijn waarschijnlijk rijk, maar  ze hebben er vast niet aan  gedacht  geld voor mij opzij te zetten, en bovendien zullen ze volgens mij inmiddels al hun geld hebben opgemaakt, dus  al zou ik er aanspraak  op kunnen  maken, er is niets meer over. Ik weet het  niet, rector. Ik  ben  naar Jordan teruggekomen omdat dit  mijn thuis was, en ik  nergens  anders heen  kon. Ik  denk dat koning Iorek  me wel  op  Svalbard zou laten  wonen, en ik denk dat ik  van Serafina Pekkala wel bij  haar heksenclan zou mogen wonen,  maar ik ben geen  beer en  ik  ben  geen heks, zodat ik daar niet  op mijn  plaats  ben, hoezeer ik ook van hen hou. Misschien  willen  de zigeuzen  me opnemen… Maar echt, ik  weet  niet meer wat ik moet  doen.  Ik zit volkomen  op  dood  spoor.’

				 Ze keken haar aan.  Haar ogen  glinsterden meer dan  anders,  en  de manier waarop ze  haar  kin geheven hield had ze onbewust van  Will overgenomen. Ze keek  niet alleen verslagen, maar ook  uitdagend, vond Hannah Relf,  en  ze bewonderde haar daarom. De  rector zag iets  anders –  hij  zag dat  de onbewuste kinderlijke gratie  was verdwenen, en hoe  houterig ze was in haar groeiende lichaam. Maar hij hield veel van het meisje, en hij voelde zowel trots als ontzag  voor de prachtige  volwassene die ze spoedig zou zijn.

				 Hij zei: ‘Je zult nooit  ontheemd zijn zolang dit college bestaat,  Lyra. Dit is je thuis,  zolang je daar behoefte aan  hebt. Wat geld  betreft – je vader heeft een bedrag  overgemaakt om in je behoeften te voorzien,  en  mij  tot verantwoordelijke benoemd, dus daar hoef je je geen zorgen om te maken.’

				 In  werkelijkheid  had Lord Asriel niets van dien aard  gedaan,  maar  het  Jordan-college was  rijk en de rector  had geld van  zichzelf,  zelfs  na  de recente opstootjes.

				 ‘Nee,’ vervolgde hij,  ‘ik  dacht aan leren. Je bent  nog erg jong, en je opleiding  hing tot nu toe af van… Nou,  eerlijk  gezegd  hing dat ervan af  wie  van onze  geleerden jij het minst intimideerde. Het was hapsnap. Nu  kan blijken  dat  je talenten  je binnenkort een kant op zullen  voeren  die we in het geheel niet kunnen  voorzien. Maar mocht je de alethiometer het middelpunt van je  leven willen maken,  en je wijdt je  aan het  bewust leren van wat  je ooit door intuïtie hebt gekund…’

				 ‘Ja,’ zei Lyra beslist.

				  ‘…dan kun je nauwelijks iets beters  doen dan  jezelf aan mijn goede vriendin Hannah toevertrouwen.  Haar deskundigheid op  dat terrein is ongeëvenaard.’

				 ‘Laat mij je een voorstel doen,’ zei Hannah Relf,  ‘en je hoeft nu niet te antwoorden. Denk er een tijdje over na.  Mijn college  is niet zo oud  als Jordan,  en je bent  toch te jong  om te worden ingeschreven, maar een paar jaar geleden hebben we een groot  huis in Noord-Oxford  te  pakken  gekregen, en we hebben besloten  daar  een kostschool te beginnen. Ik zou willen  dat je kennismaakt  met de directrice  en  kijkt  of je ervoor  voelt bij ons op school te komen. Kijk, een van de dingen  waar je spoedig  behoefte  aan zult  hebben, Lyra, is de vriendschap van  andere meisjes  van jouw leeftijd.  Er  zijn dingen die  we van elkaar  leren als we jong zijn,  en ik denk niet dat  Jordan daar helemaal in kan voorzien. De  directrice is een intelligente jonge vrouw, voortvarend, helder  denkend en  aardig. We zijn blij met haar. Je  kunt met haar  spreken, en als het je  wat lijkt,  kun  je er komen. St.  Sophia wordt  dan je school,  zoals Jordan je thuis  is. En als  je graag systematisch de  alethiometer wilt gaan bestuderen, kan ik je privé-les geven. Maar we  hebben alle tijd, liefje. Ik wil  nu geen  antwoord. Kom ermee als je er  klaar mee  bent.’

				  ‘Dank u,’  zei Lyra, ‘dank  u, dat  zal ik doen.’

				De rector had Lyra  een  eigen sleutel van de  tuindeur gegeven, zodat ze  kon komen en gaan  wanneer ze  wilde. Later die avond, net  toen de portier zijn hokje  afsloot, kneep ze er met Pantalaimon tussenuit  en ging de donkere straat op, terwijl ze alle klokken van Oxford middernacht hoorde slaan.

				 In de Botanische Tuin  gekomen  rende Pan over het gras achter een  muis aan, waarna hij in de grote  naaldboom klom. Het  was heerlijk hem  zo  ver  weg van tak tot tak te zien springen, maar ze moest ervoor oppassen dat niemand dit ooit zag. Hun  met veel narigheid  verworven heksenvermogen tot  scheiden  moest  geheim blijven. Ooit zou ze ervan  hebben genoten  hiermee op te scheppen tegenover haar vriendjes, en  hen scheel te laten kijken  van angst,  maar  Will had haar  de  waarde  van zwijgen en discretie bijgebracht.

				 Ze ging  op  de bank zitten  en wachtte tot  Pan  bij haar  kwam. Hij vond  het leuk haar te  verrassen,  maar gewoonlijk zag  ze hem wel voor hij  bij haar  was.  Ze zag zijn schimmige gedaante  langs de rivieroever golven.  Ze  keek een andere kant op  en deed of ze  hem  niet had gezien, en ze greep  hem  plotseling toen hij op de bank wilde springen.

				 ‘Bijna gelukt,’ zei hij.

				 ‘Je zult beter je best moeten doen.  Ik hoorde je  al vanaf het hek  aankomen.’

				 Hij  ging op  de rugleuning zitten, met zijn voorpoten  op haar schouder.

				 ‘Wat  gaan  we tegen haar  zeggen?’ vroeg hij.

				  ‘We gaan ja zeggen,’ zei ze. ‘Tenminste, tijdens een gesprek met die  directrice. Ik  ga nog niet zeggen of ik  op die school wil.’

				 ‘Maar dat  doen we toch wel?’

				 ‘Ja,’ zei ze, ‘waarschijnlijk wel.’

				  ‘Het  kan heel goed  zijn.’

				 Lyra vroeg zich  af hoe  de andere leerlingen  waren.  Ze waren misschien knapper  dan zij, of ontwikkelder, en ze  wisten vast veel  meer dan zij  over  dingen  die  voor meisjes van  haar leeftijd belangrijk waren. En zij  zou niet  in staat zijn hun een  honderdste  te vertellen van de dingen  die zij wist. Zo moesten ze wel  denken dat ze dom  en onwetend was.

				 ‘Denk je  dat mevrouw Relf echt de alethiometer  kan lezen?’ vroeg Pantalaimon.

				 ‘Met de boeken weet ik zeker dat  ze dat kan. Ik vraag  me af  hoeveel  boeken er  zijn. Daar  moeten we dan alles  uit leren, dan  hebben we ze niet  meer nodig. Stel je  voor dat je  overal  een stapel  boeken  moet meeslepen… Pan?’

				 ‘Ja?’

				  ‘Ga je  me ooit  vertellen wat jij en Wills  dæmon hebben  gedaan toen we  gescheiden waren?’

				 ‘Ooit,  ja,’ zei hij. ‘En zij  zal het  Will  ooit vertellen. We wisten  zeker dat we ooit zouden weten wanneer de tijd er rijp voor was, maar  daarvóór wilden we het jullie geen van beiden  vertellen.’

				 ‘Goed,’  zei ze  braaf.

				 Zij  had Pantalaimon alles verteld, maar het was goed dat hij  geheimen voor haar had, na de manier waarop ze hem in de steek had  gelaten.

				 Het was een troost  te bedenken dat  zij en Will nóg  iets gemeen hadden. Ze vroeg zich  af of er ooit een uur in haar leven zou komen  dat  ze  niet  aan  hem  zou denken, niet in haar hoofd met hem zou  spreken, niet elk  moment dat ze samen waren geweest zou herbeleven, niet naar zijn  stem, zijn handen en  zijn liefde  zou verlangen. Ze  had er nooit  van gedroomd  hoe het zou voelen zo van iemand  te houden. Van alles wat haar  bij haar avonturen had verbaasd,  was dit het wat haar het meest  verbijsterde. Ze  meende dat de tederheid  die het  in haar hart  achterliet,  als een pijnlijke  plek was  die nooit zou genezen, maar ze zou die voor altijd koesteren.

				 Pan gleed  van  de rugleuning en  ging op haar schoot liggen.  Ze waren  veilig samen  in het donker, zij,  haar dæmon en  hun geheimen.  Ergens in deze slapende  stad waren  de boeken die haar  zouden  vertellen hoe ze de alethiometer weer  moest lezen, en de aardige, geleerde  vrouw, die zoveel meer wist dan  zij, en die haar en de meisjes op school  zou  onderwijzen.

				 Ze dacht: ze weten  het  nog niet, maar ze zullen mijn vriendinnen worden.

				 Pantalaimon mompelde:  ‘Dat wat Will zei…’

				 ‘Wanneer?’

				  ‘Op het strand net voor jij  de alethiometer probeerde. Hij zei dat  er  geen elders was. Dat had zijn vader jullie  verteld.  Maar  er was  nog iets.’

				 ‘Ik  weet het nog. Hij bedoelde dat het koninkrijk voorbij  was. Het was helemaal  uit met  het hemelse koninkrijk. We zouden  niet moeten  leven alsof  het belangrijker  is  dan dit  leven in deze wereld,  want  waar we leven is altijd de  belangrijkste  plaats.’

				 ‘Hij  zei dat we iets moesten  bouwen…’

				 ‘Daarom  hadden we ons volledige leven  nodig,  Pan. We zóuden  toch  met  Will en  Kirjava zijn  meegegaan?’

				  ‘Ja. Natuurlijk!  En zij zouden met ons zijn meegegaan.  Maar…’

				 ‘Maar dan zouden we het niet kunnen bouwen. Niemand  kan dat  als hij zichzelf op de  eerste plaats laat komen. We hebben al  die moeilijke  opgaven,  zoals opgewekt zijn, aardig, nieuwsgierig,  dapper  en geduldig, we  moeten  studeren  en denken,  en hard  werken, wij  allemaal,  in  al onze verschillende werelden, en dan bouwen we…’

				 Haar handen  rustten op zijn  glanzende vacht.  Ergens  in de tuin zong een nachtegaal. Een zacht  briesje streek langs haar haar en de bladeren boven haar. Alle klokken van de stad  sloegen, elk één  keer,  de ene hoog, de  andere laag, sommige dichtbij,  andere verder weg, de een gebarsten en knorrig,  de ander zwaar  en sonoor, maar  met al  hun verschillende stemmen waren  ze het eens over de tijd, al waren  sommige daar trager in dan  andere. In dat andere Oxford, waar zij en Will elkaar vaarwel  hadden gekust, zouden de klokken ook  slaan,  er zou  een nachtegaal zingen en een zacht briesje zou  de  bladeren in de botanische tuin bewegen.

				 ‘En wat  dan?’ vroeg  haar  dæmon slaperig. ‘Wat bouwen?’

				 ‘De  hemelse republiek,’ antwoordde Lyra.
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.

				Woord van  dank

				Het gouden kompas had in het geheel niet tot stand kunnen komen zonder de hulp en  aanmoediging van vrienden,  familie,  boeken  en  onbekenden.

				 Deze  mensen ben  ik  bijzondere dank verschuldigd: Liz  Cross, voor het nauwgezet  en onvermoeibaar opgewekt redigeren  van elk stadium van  het werk, en voor  een bepaald briljant idee  dat de afbeeldingen in Het listige mes betreft; Anne Wallace-Hadrill, voor  de  bezichtiging van  haar smalle  boot; Richard  Osgood, van  het  Archeologisch Instituut van  de Universiteit van Oxford, omdat  hij  me heeft uitgelegd  hoe archeologische expedities  worden opgezet; Michael Malleson, van de Trent  Studio Forge, Dorset, omdat hij me  heeft getoond hoe ijzer wordt gesmeed; en Mike  Froggatt en Tanaqui Weaver, omdat  ze  me meer van  het juiste soort  papier hebben bezorgd  (met twee gaatjes  erin)  toen mijn voorraad opraakte. Ook  moet  ik  het café in  het Oxford  Museum  of Modern Art prijzen. Steeds  wanneer ik vastzat met een probleem  in het verhaal was  een kop koffie van  hen en een uur of  wat werk in  die aangename ruimte voldoende om  het op te  lossen,  schijnbaar zonder inspanning  van  mijn kant. Het  werkte altijd.

				  Ik heb ideeën  gestolen uit elk boek dat  ik ooit heb gelezen. Mijn principe  bij het voorwerk  voor een roman luidt: ‘Lees  als  een vlinder, schrijf als een bij  en  als  dit verhaal  honing bevat komt dat helemaal  door  de  kwaliteit  van de nectar  die  ik in  het werk van  betere schrijvers vond.’ Maar er zijn  drie werken die bijzondere  erkenning  verdienen. Het eerste is het  artikel ‘Over  het marionettentheater’ van Heinrich von  Kleist, dat  ik voor  het eerst  in de vertaling van Idris Parry heb gelezen, in de Times Literary  Supplement in 1978. Het tweede betreft  Paradise Lost van John Milton, en het  derde  het  werk van William Blake.

				  Ten slotte aan  wie  ik het  meest te  danken  heb. Aan David Fickling en zijn onuitputtelijke geloof  en aanmoediging, maar ook aan zijn zekere en  levendige gevoel hoe  je verhalen aansprekender kunt  maken.  Ik heb veel  te  danken aan het succes  dat ik met dit werk  heb bereikt. Aan  Caradoc King dank ik meer dan een half leven onwrikbare vriendschap en  steun;  aan Enid Jones,  de lerares die me  langgeleden liet kennismaken met Paradise Lost, dank  ik  het beste dat onderwijs kan bieden, het  besef dat verantwoordelijkheid  en vreugde samen kunnen gaan;  aan  mijn vrouw Jude en mijn zoons Jamie en Tom  dank ik al  het  andere onder de zon.

				Philip Pullman
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